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ZU  WALTHER  VON  DER  VOGELWEIDE. 

8,  4L.  (67,49  R). 

Ich  saz  ftf  cime  steine 
nnil  dahte  bein  mit  beine; 
dar  üf  satzt  ich  den  eilenbogen; 
ich  bete  in  rnine  hant  gesmogcn 
daz  kinne  und  ein  min  wnnge. 

Mit  der  so  umständlich  beschriebenen  Stellung  muss  es  eine 
besondere  bewantnis  haben.  Seit  Simrock  wird  sie  als  die 
eines  sorgehaften,  nachdenkenden  erklärt.  Walthers  Zuhörern 
weckte  das  bild  gewiss  nicht  diese  Vorstellung,  sondern  die 
eines  richters:  ‘Es  soll  der  lichter  auf  einem  richterstuhl 
sitzen  als  ein  grisgrimmender  löwe,  den  rechten  fuss  über 
den  linken  schlagen,  und  wenn  er  aus  der  sache  nicht  recht 
könne  urteilen,  soll  er  dieselbe  ein,  zwei,  dreimal  überlegen.’ 
Soester  ger.-ordnung  (Gl  imm,  Rechtsaltert üm.  2,375).*)  Dieser 
beleg  zeigt  freilich  ebensowenig  wie  die  bei  Wilmanns  für 
Simrocks  auffassung  gesammelten  stellen  die  Vereinigung  aller 
bei  Walther  «•scheinenden  züge,  aber  was  hier  fehlt,  das 
gewährt  eine  episode  aus  der  böhmischen  geschichtssage,  aus 
der  in  drastischer  weise  die  beinah  sakrale  geltung  derartiger 
brauche  hervorgeht.  Wenn  auch  der  unverständlich  gewordene 
zug  nur  trümmerhaft  überliefert  ist,  so  sind  die  scheiben  leicht 
zu  kitten.  Die  sage  erzählt,  wie  die  jungfräuliche  fiirstin 
Libussa  — ihr  name  ist  durch  Musäus,  Herder,  Brentano  und 
Grillparzer  auch  der  deutschen  literatur  geläufig  — einen 
grenzstreit  zweier  nachbarn  zu  schlichten  hatte.  Der  eine 

■)  Braune  erinnert  mich  an  F.  Reuters  Stromtid,  cap.  20:  ganz  nah 
Herzog  Adolf  von  Klare  sine  Verordnung:  ‘So  ein  Richter  zu  (iericUt 
sitzet,  soll  er  das  linke  Hein  über  das  rechte  schlagen  u.s.w.’ 

Beitrage  zur  getchichtc  der  deutschen  spräche.  XXX11I.  | 
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der  gegner,  dem  ihr  urteil  unrecht  gab,  wollte  sich  nicht  fügen 
und  wiegelte  das  volk  gegen  die  weiberherschaft  auf,  so  dass 
Libussa  einwilligen  musste,  eiuen  gemahl  zu  nehmen.  Sie 
wählte  Premysl.  Bei  Cosmas  von  Prag  hat  die  empörung 
einen  ganz  speciellen  anlass:  die  beiden  streitenden  tragen 
der  fürstin  ihren  liandel  vor.  lila  interim,  ut  est  lasciva 
mollities  mulierum  quando  non  habet  quem  timcat  virum,  cubito 
subnixa,  ecu  pucrum  enixa,  alte  in  piclis  stratis  nimis  molliter 
aceubabat.  Diese  Verletzung  des  brauchs  greift  uun  der  ver- 
urteilte auf:  Scimus  profecto  quia  femina  sive  stans  seu  in 
solio  residens partim  sapit,  quando  minus  cum  in  stratis  accubat? 
(Cosmae  Chron.  1, 35, 17  ff.).  Am  nächsten  tag  will  sich  Libussa 
vor  dem  Volke  verantworten.  Was  hier  bei  Cosmas  fehlt  (er 
bemerkt  nur:  femina  residens  in  sublimi  solio ) bietet  der  für 
die  sagengesekichte  viel  verlässlichere  ‘lügenchrouist’  Hajek: 
Sedcbat  l'rinccps  humi,  sed  eminentiore  loco  pictisque  tapetiis 
constrato,  cubitum  gcnti,  sinistra  menturn  sustentans 
(Hagecii  Chrom  ed.  G.  Dobner  s.  145).  Die  tags  vorher  ver- 
nachlässigte haltung  des  richters  wird  also  jetzt  genau  be- 
obachtet, kann  aber  das  volk  nicht  mehr  umstimmen. 

Wie  Walther  dazu  kommt,  sich  in  dieser  richterlichen 
attitude  einzuführen,  ist  leicht  zu  verstehen:  es  schweben  ihm 
ursprünglich  — was  die  ausführung  freilich  verwischt  — Ehre, 
Gut  und  Gotteslmld  als  allegorische  gestalten  vor,  deren  streit 
er  schlichten  soll.  Die  hier  nur  angedeutete  gerichtsallegorie 
— später  bekanntlich  eine  lieblingsform  der  zeitsatire  — 
kommt  in  der  nachbildung  Frauenlobs  (MSH  2,351b)  Ich  saz 
üf  einer  griiene  schon  voller  zur  geltung.  Die  gleiche  Situation 
begegnet  in  der  zweiten  Satire  Seifrid  Helblings.  Der  dichter 
setzt  sich  als  richter  an  des  fürsten  stat  auf  eine  steinstufe 
beleit  schön  mit  grüenem  wasen  (511):  Also  gesaz  ich  eine  1U 
dem  breiten  steine  In  minem  boumgarten  (21);  alsbald  erscheinen 
auch  hier  die  allegorischen  gestalten  Zahl,  Mäze,  Triuwe, 
Ere,  Wärhcit  und  Bescheidenheit. 

Auch  das  bild  zu  unserm  Spruche  zeigt  einen  stein  mit 
grüner  rasendecke;  dachte  der  maler  der  miniatur  in  C,  der  den 
rasen  mit  blumen  ziert,  au  das,  wie  die  nachbildungen  zeigen 
besonders  berühmte,  vocalspiel:  Ich  saz  üf  einem  grüenen  le, 
da  ensprungen  bluomen  unde  kle'i 
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13,  26  (80,  22). 

0 we  der  wise  die  wir  mit  den  grillen  snngen, 

dö  wir  uns  solten  warnen  gegen  des  kalten  winters  zit! 

Daz  wir  vil  tnmben  mit  der  Ameisen  nilit  rungen, 
diu  uft  vil  werdecliclie  ki  ir  arebeiten  lit! 

Der  zug  stammt  wol  aus  der  internationalen  kreuzzugspredigt; 
vgl.  str.3  in  dem  gleichgestimmten  liede  Thibauts  de  Champagne 
(Tarbe  s.  117  ff.): 

La  sonris  quiert  ponr  son  cors  garantir 
Contre  l’yver  la  noix  et  le  froment. 

Et  nous  chaitif  nous  n'alons  rien  qnörant, 

Quant  nous  morrons,  oü  nous  puissions  garir  . . . 

II  m’est  avis  que  plain  sommes  de  rage. 

17,  25  IT.  (70a,  29).  Waz  eren  hat  frö  Böne,  daz  man  so 
von  ir  singen  sol?  Die  spätem  herausgeber  widerholen  zwei- 
felnd Lachmanns  Vermutung  vom  Zusammenhang  des  Spruchs 
mit  dem  liede  vom  halmmessen  65, 33.  Die  rede  vom  strö  des 
Königs  vom  Odenwald  legt  nahe,  an  ein  geteiltes  spiel  (vgl. 
Walther  46, 20;  150,  76  ff.)  zu  denken: 

Einer  git  geteilter  vil  (?) 

der  auder  nimet  swelckz  er  wil. 

nü  bin  ich  Uber  ein  kumen 

und  bän  mir  ein  geteilz  genuinen: 

horten  clär  von  siden, 

die  wölte  ick  lieber  miden, 

d&nne  die  vom  strö  etc. 

So  hat  Walther  von  dem  geteilten  spiel  böne  — strö  ( honen - 
strö?)  das  letztere  gewählt.  Auf  das  halmorakel  mögen  die 
V.  31 — 33  gehen.  Zu  v.  36  f.  von  grase  wirdet  halm  ze  strö, 
er  ist  guot  nider  unde  hö  vgl.  Winsbekin  14,1  sol  mir  daz 
muoter  vre  sin,  ob  man  min  wünschet  üf  ein  strö?  und  14, 10 
ob  man  min  wünschet  üf  daz  gras?  König  vom  Odenwald  208 
daz  strö  si  gegrüezet,  da  minnet  man  sich  iife.  Ulrich  v.  Singen- 
berg 254, 5 zuo  minen  vröiden,  der  sint  zwö,  tuet  ich  die  scheenen 
üf  ein  strö.  Paternoster-travestie  (Germ.  14, 405)  19  gesamen 
wir  uns  üf  ein  strö,  sö  wirt  uns  sicut  in  cclö.  An  derartige 
Paternoster -travestien  gemahnt  auch  Walthers  schlusszeile 
fron  Böne  — set  liberä  nös  ä mälö,  amen,  in  der  wol  auch 
ein  Wortspiel  — bontim  : rnaltm  — steckt,  das  für  Walthers 
bilduug  beachtenswert  ist. 

1* 
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18, 1 (70b,  15).  Hier  fussen  A und  C nicht  auf  gemein- 
samer Vorlage;  ich  lese,  der  bessern  Überlieferung  in  C folgend: 

Her  Volcnant,  habt  irs  tre, 

Daz  ir  die  meiste*  irren  weit 
ir  meisterlichen  Sprüche? 

Latz  iu  geschehen  niht  mt'rc, 

5 Sit  daz  manz  in  ze  unwizzen  zeit. 

Wan  ob  her  Walther  krüche, 

Man  heten  iemer  doch  vor  iu: 

Er  ist  daz  körn,  ir  sit  diu  sprin. 

Singent  ir  einz,  er  singet  driu1)! 

10  Geliche  als  ars  und  rnüne. 

her  Walther  singet  swaz  er  wil, 

des  kurzen  und  des  langen  vil, 

sus  mGret  er  der  weite  ir  spil: 

s6  jagent  ir  als  ein  valscher  hnut  nach  wäne. 

Die  fünf  Sprüche  dieses  tones  werden  in  zwei  gruppen  zerlegt, 
da  drei  im  zehnten  verse  drei  hebungen  zählen,  während  zwei 
hier  fünf  hebungen  aufweisen  wie  iu  der  schlusszeile.  Eine 
solche  Spaltung  stünde  ganz  vereinzelt  da.  Da  die  dreihebigen 
verse  der  ersten  gruppe  absolut  sicher  sind,  fragt  es  sich,  ob 
die  abweichungen  der  zweiten  gruppe  nicht  auf  fehlerhafter 
Überlieferung  beruhen.  Bei  18, 10  ist  die  lesart  von  A daz 
gelichet  sich  rekte  alse  ars  und  mane  rhythmisch  unmöglich, 
die  von  C aber  ir  sit  gelich  als  a.  «.  »».,  weist  nur  vier 
hebungen  auf.  Beide  gehen  wol  auf  eine  dreihebige  zeile 
geliche  als  ars  und  mane  zurück,  deren  lakonismus  jede  auf 
ihre  weise  zu  verdeutlichen  gesucht  hat.  In  18,21  hat  wol 
C an  dem  ursprünglichen  gol  miieze  tme  ere  meren  (A  got 
muoze  tme  erenneren)  anstoss  genommen  wegen  der  wider- 
holung  des  Wortes  vre  (v.  23  der  mir  so  höher  eren  gan ) und 
durch  die  ‘besserung’  got  muesse  auch  im  die  sinen  iemer  meren 
den  vers  über  gebühr  geschwellt. 

19, 31  (68, 15).  dö  fuort  er  miner  Icrcenechen  trit  in  die 
erde.  Die  herausgeber  ändern:  ininen  krenechen  trit  Wacker- 
nagel, Pfeiffer,  Wilmanns;  mine  kranechen  trite  Paul;  mine 
kraneches  trite  vermutete  Lachmann;  mine  kranechen  trite 
Haupt.  An  die  Überlieferung  hielt  sich  nur  Uhland,  der 

’)  Vgl.  Weinschwelg  276  ir  singet  so  wol,  daz  Hörant  daz  dritte 
teil  nie  so  wol  gesanc. 
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krcenechen  als  ‘schnabelschuhe’  verstand,  während  Rückert  den  * 

genannten  herausgebern  zustimmt,  wenn  er  miner  als  attractiou 
zu  dem  gen.  krcenechen  erklären  will  (Welscher  gast  s.  603). 

Insgemein  fasst  man  den  sinn  der  zeile  dahin  auf,  dass  der 
hochmütige  kranichsgang  sich  in  ein  demütiges  schleichen 
verkehre  und  verweist  für  das  bild  auf  Freidank  30, 13  höch- 
vart  diu  hat  kraneches  schrite.  Damit  ist  aber  die  Wendung 
noch  nicht  erklärt.  Soll  sie  bedeuten:  Friedrich  führte  meinen 
kranichsgang  mit  sich  in  die  erde,  zu  grabe?  Das  wäre 
mehr  als  kühn.  Ich  möchte  einen  andern  Vorschlag  wagen, 
der  wenigstens  die  Überlieferung  rettet.  Trit  hat  auch  die 
bedeutung  ‘fuss’,  die  die  Wörterbücher  allerdings  nicht  kennen. 

Für  das  mhd.  bietet  nur  Lexer  einen  beleg,  den  er  irrig  mit 
‘fusssohle’  erklärt:  da  von  schin  get  durch  alle  triwe  lit  von 
der  schaitcl  an  den  trit  Willi,  v.  Österreich  (D. texte  d.  Mas.  III) 

12778  ff.  In  der  Strickerei  bedeutet  tritt  den  fuss  des  Strumpfes; 
in  der  Weidmannssprache  den  fuss  gewisser  jagdvögel,  be- 
sonders der  hühner.  An  diese  bedeutung  denkeich  beider 
Waltherstelle.  Dann  liegt  anspielung  auf  einen  sprichwört- 
lichen ausdruck  vor,  auf  die  besonders  im  französischen  beliebte 
redensart  faire  le  pied  de  grue  ‘lange  und  ungeduldig  auf  etwas 
warten’,  bald  auf  dem  einen,  bald  auf  dem  andern  bein  stehen 
wie  der  kranich;  deutsch:  den  leranich  machen  (Wander, Sprich- 
w.-lex.  2, 1576). 

Wie  aus  dem  Spruche  hervorgeht,  ist  lierzog  Friedrich  dem 
sänger  günstig  gesinnt.  Ob  er  ihm  schon  beweise  seiner  huld 
gegeben  hat,  ist  zweifelhaft,  denn  Walther  nennt  ihn  sonst 
nirgends.  Offenbar  aber  hat  er  den  dichter  erfreuliches  für 
die  zeit  nach  der  kreuzfahrt  hoffen  lassen  und  dieser  wartet 
mm  sehnsüchtig  auf  seine  rückkehr.  Da  kommt  die  todeskunde: 

Dd  Friderich  üz  öätcrriche  also  gewarp, 

daz  er  an  der  sele  genas  und  im  der  lip  erstarp, 

dö  fuort  er  miner  krsenecheu  trit  in  die  erde. 

Die  stelle  bedeutet  dann:  ‘Als  Friedrich  im  morgenlande  starb, 
da  Hessen  meine  kraniche  ihr  bein  in  die  erde  sinken,  d.  h.  da 
wars  mit  meinen  hoffnungen  vorbei,  da  war  mein  warten  zu 
ende.’  Bei  dieser  deutung  wird  sowol  der  sing,  trit  bei  dem 
plur.  krcenechen  verständlich,  als  auch  die  angabe  in  die  erde 
statt  der  erwarteten  zer  erden.  Walthern  schwebt  eben  das 


Digitized  by  Google 


6 


WAI.L5TB 


bild  der  kraniche  im  moor  vor.  Bekanntlich  ist  der  kranich 
ein  Sumpfvogel,  ein  water,  der  also  in  die  erde  tritt,  wenn  er 
da.«  bein  senkt.  An  dies  bild  vom  kranich  als  Symbol  vergeb- 
licher erwartung  kann  sich  die  .Vorstellung  von  seinem  ge- 
spreizten schreiten  associiert  haben.  Doch  lässt  sich  auch 
ohne  diese  Vermittelung  verstehen,  wie  die  redensart  vom 
kraniclifuss  das  nächste  bild  herbeiziehen  konnte:  dö  gieng  ich 
sikhend  ab  ein  p faire  sicar  ich  gie. 

20,4  (68,40).  Der  in  den  ören  siech  von  ungesiihte  si. 
‘Die  Vorsilbe  un-  hebt  hier  den  begriff  des  grundwortes  nicht 
auf,  sondern  steigert  ihn’,  bemerkt  Wihnanns  unter  hin  weis 
auf  Höfer,  Germ.  14, 201.  Das  trifft  hier  nicht  zu  und  die 
bildnng  gehört  überhaupt  in  eine  kategorie,  die  bei  Höfer 
fehlt:  analogiebildungen  nach  anklingenden  synonymen,  wenn 
der  begriff  einen  mangel  oder  eine  negation  ausdrüeken  soll. 
ungesuht  ("nicht  ungesiihte)  ist  nach  ungtsunt  stm.  und  stn. 
gebildet,  wie  z.  b.  unsür  Priesterleb.  224  und  Schrätel  56  (hs. 
vnde  sotcer)  nach  unsüeze. 

Für  die  jetzt  von  Schönbach,  WSB.  145,  ix  vorgebrachte 
erklärung  von  erioeret  (20,6),  ‘betäubt,  um  das  gehör  ge- 
bracht’ habe  ich  schon  vor  zwölf  jahren  Zustimmung  bei  Wil- 
inamiH  gefunden,  dem  ich  sie  gelegentlich  mitteilte.')  Da  diese 
ursprüngliche  bedeutung  von  töre  (die  auch  seine  etymologie 
aufklärt  und  die  in  der  bedeutungsentwickelung  von  tump  ihr 
seitenstück  hat)  in  den  mhd.  wbb.  fehlt  und  Schönbachs  liin- 
weis  auf  die  bair.  idiotika  leicht  zu  dem  irrtum  verleiten 
könnte,  als  läge  hier  wider  ein  österr.  dialektwort  vor,  will 
ich  dafür  einige  belege  anführen:  der  ungehörende  tör  Hohes 
lied  6,31;  ein  dörc  der  gehört  nit  noch  mocht  nit  reden  Gries- 
habers Pred.  1, 91;  Swaz  ich  gesinge  oder  gesage,  daz  enget 
sumeltchen  liuten  niht  in  ir  ören,  die  verschopfent  ir  ören  hol, 
siene  wellen  weder  sin  noch  hören;  satn  die  tören  gebärent 
sic:  wc  den  kololden  die  alsus  er  stummen!  Meissner,  MSH 
3, 108  (13).  Die  Stabreimformel  lumben  unde  tören  (Trist,  3592) 
gehört  ursprünglich  gewiss  auch  hierher.  ‘Taubstumm’  muss 
töre  auch  in  dem  unechten  Waltherliede  (Lachm.  15, 15)  be- 

')  Ich  sehe  jetzt,  dass  zuerst  Jcitteles  (Germ.  37, 264)  auf  diese  be- 
dcutung  von  ture  hingewieseu  hat.  (Corr.-note.) 
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deuten  tcolte  got  und  iceerens  alte  töten,  die  ir  so  vil  gerütten 
zuo  den  Ören ; vgl.  Morungen  131, 27  tvceren  nu  die  hiietaere 
algemeine  toup  unde  blint,  eine  Verwünschung,  die  der  Stricker 
als  gegen  die  merker  üblich  verzeichnet  (Die  minnesinger, 
vdHagens  Germ.  8,280,  v.  14  ff.).  JKi'e  teeret  (‘betäubt’)  man 
die  sorgen ? Frauenlob,  MSH  3, 150  (34);  vgl.  auch  Seifried 
Helbl.  2,  735.  Auch  bei  Walther  erscheint  töre  in  der  bedeu- 
tung  ‘taub’:  87, 25  Uiietent  iutcer  örett,  oder  ir  sint  tören 
‘wenn  ihr  nicht  taub  seid’;  dass  tatsächlich  diese  bedeutuug 
vorliegt  , zeigt  die  kehre  daz  guncret  iu  den  sin,  länt  ir  bcesiu 
irort  dar  in,  oder  ir  sint  tören.  Die  gewöhnliche  bedeutung 
würde  die  stelle  sinnlos  machen. 

V.  7 Ich  hän  gedrungen  unz  ich  niht  me  dringen  mac. 
ein  schar  vert  Az,  diu  ander  in.  Beziehen  sich  Wolframs 
verse  nicht  auf  diesen  Spruch?  Man  vergleiche  ctslich  din 
ingesinde  ich  tnaz,  daz  üzgesinde  hieze  baz  ...  eisuä  sinnlich 
gedranc,  unt  etsud  werdes  dringen.  Jedenfalls  hat  er  den 
sinn  des  Spruches  knapp  und  treffend  mit  den  Worten  guotcn 
tac,  bocs  unde  guot  widergegeben,  und  auf  ein  genaueres  citat 
— das  ihm  vielleicht  gar  nicht  möglich  war  — kommt  es  ihm 
hier  so  wenig  an  wie  294,21. 

SO,  31  (69, 16). 

Mir  ist  verspart  der  sadden  tor; 

d&  8t£n  ick  als  ein  weise  vor, 

mich  kilfet  niht,  swaz  ick  dar  an  geklopfe. 

Die  stelle  ist  — wie  82,24  — von  Suchenwirt  nachgeahmt 
worden  (Primisser  1,6): 

Der  chnnste  kort  ist  laider  mir 
Verspart  an  allen  orten, 

Des  sten  ick  an  ir  phorten 
Und  cklopk  als  ein  eilender  man, 

Dock  wird  ick  selten  in  getan. 

Der  spruch  ist  ohne  pointe.  Das  reimwort  ougentvcidc,  das  sie 
bringen  sollte,  ist  reine  cheville,  trotzdem  dass  Walther  offenbar 
seinetwegen  das  bild  von  der  heide,  unbekümmert  um  die  kata- 
chrese1),  herbeizieht.  Liegt  ihm  ein  vogelweide  zu  gründe, 

’)  Die  gleiche  bildermischung  wie  hier  begegnet  in  des  Meissners  lod- 
sprnck  anf  Otto  von  Brandenburg  (MSH 3, 107 (8):  so  ist  sin  muol  gebluemet 
an  der  mitte  . . . sin  gebende  haut  vröut  als  ein  siieze  regen  in  dem  meien. 
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das  den  Schreibern  verdächtig  war?  Vgl.  auch  wanne  (vroudt) 
bemtliu  beide  in  der  hs.  D.  Es  wäre  ein  namensscherz  wie 
74, 19,  würde  ins  bild  passen  (ein  Hat  meint  aber  zugleich 
‘das  geringste’,  vgl.  niht  ein  blat ) und  würde  die  schlusszeile 
erklären:  hie  bi  st  er  an  mich  gemant. 

22, 1 (69. 74).  gcwalt  get  ü f.  Setzt  dieser  ansdruck,  den 
inhalt  von  21,34 — 37  zusammenfassend,  das  bild  von  21.32 
fort:  Untriutce  (hat)  ir  sämen  As  gereret  allenthalben  zuo  den 
wegen?  Vgl.  17,3  Diu  milte  lönet  same  diu  sät  diu  wttnnec- 
liehe  teider  gät,  dar  nach  man  si  geworfen  hat ; Winsbeke  34, 7 
Dem  gät  zc  seelden  üf  sin  sät ; MF  30,6  Korn  satt  ein  büman ; 
do  cnwolte  ez  niht  uf  gän. 

23,  31  (69,  126).  Zu  dem  Zs.  fda.  39,  184.  40,  335  vor- 
geschlagenen  ungeberten  vgl.  noch  Renner  14783  tcan  die 
jungen  mit  siegen  niemant  pert.  Ein  beispiel  für  die  häufige 
Verlesung  des  Wortes  bietet  Friede,  v.  Sunnenburg,  MSH  2, 360b 
war  ielt  ein  rarste,  der  mich  lobte,  den  wolde  ich  heizen  wem. 
Statt  Salomos,  den  Walther  hier  für  die  empfohlene  kinder- 
züuhtigung  als  gewährsmanu  citiert,  führt  Wittenweilers  Ring 
(32,2)  einen  recht  ominösen  heiligennamen  an;  Dem  suon  cm- 
philch  daz  stübli  nicht,  Sam  lieb  sant  Jiernhart  spricht. 

24,33  (69,31). 

Der  hof  ze  Wien«  sprach  ze  mir  . . . 
mtn  dach  ist  fftl,  so  rlscnt  rnine  wende. 

Dies  bild  führt  ein  Spruch  Bruder  Wernhers  Swcr  kostecliche 
ein  scho  ne  hüs  mit  holze  rehtc  entworfen  hält  (MSH  2,  228  b) 
bl  eit  aus:  Lftt  crz  bcliben  ftne  dach, 

die  treniel,  sinle  und  ouch  die  starken  wende 

daz  würde  ein  niht:  ich  wiene  ich  ir  ze  Wicne  wilent 

daz  nam  da  von  vil  lästerlich  ein  ende:  [einez  sich, 

als  ez  diu  nezze  und  ouch  der  snf:  mit  winde  snnder  dach ')  ergreif, 

si  schliefen,  daz  in  kurzer  vrist  an  Crcn  ez  vil  gar  zersleif. 

Auch  in  der  Warnung  ist  der  Walthersche  vergleich  mit  dem 
verfallenden  hause  auf  Wien  bezogen  (vgl.  mein  progr.  Die 
entstehungszeit  der  Warnung  s.  40). 

')  Dasselbe  bild  kehrt  bekanntlich  auch  101, 35  f.  wider,  wo  die  hs. 
bietet  nach  sunden  obe  dach-,  auch  unsere  parallele  ( sunder  dach ) zeigt, 
dass  man  mit  l’feiffer  noch  tun  der  obedach  lesen  müsse,  statt  mit  Lach- 
niann  obe  durch  (ine  zu  ersetzen. 
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25,  26  (69, 1).  Ob  ieman  spreche  der  hm  lebe,  das  er  ge- 
stehe ie  grcczer  gebe.  Wie  es  scheint,  formelhaft  bei  fest- 
schilderungeu;  vgl.  'die  worte  Yeldekes  über  die  hötide  te 
Meginze,  En.  13234  ich  teäne,  alle  die  nu  leren  neheine  grötcr 
hän  gesien  und  Tit.  1, 15. 

25,28  als  wir  zeWiene  haben  durch  ere  enpfangen.  ‘l'm 
der  ehre  des  Wiener  hofes  willen’  Wilmanns;  ‘der  honneurs, 
der  etikette  wegen’  Bechstein.  Es  ist  vielmehr  die  bekannte 
spielmannslosnng  guot  durch  ere,  auf  die  hier  angespielt  wird: 
‘Als  zu  Wien  wir  Spielleute  empfangen  haben.’ 

25, 32  man  gap  da  niht  bi  drizec  pfänden.  Drizec  wird 
formelhaft  für  eine  hohe  zahl  gebraucht  ; vgl.  DWb.  2,  1393 
unter  4:  ‘es  wird  eine  grössere,  an  sich  unbestimmte  zahl 
durch  dreissig  ausgedrückt;  in  diesem  sinne  mhd.  drizec  jär, 
laut,  ungemach,  tugende,  schände.’1)  Die  stelle  ist  nichts  als 
eine  Umschreibung  für  das  sonst  übliche  Silber  eine  wäge  Nib. 
256;  silber  ungewegen  Kudr.  65, 3:  ‘man  gab  da  nicht  eine  — 
wenn  auch  hohe  — abgegrenzte  summe’. 

25, 35  f.  Ich  vermute:  ouch  hiez  der  fürste  durch  der 
gernden  hulde  die  malhen  von  den  sielen  leeren:  ors  als  ob 
ez  lember  weeren  vil  maneger  dan  gefüeret  hat.  Mit  den 
sielen  waren  die  malhen  wol  zugeschnürt  (vgl.  das  citat  bei 
Ducange:  Malas  et  frenis  consutis  stringeque  habenis,  Sic  po- 
tcris  forsan  peragrare  viam  lutulentam  Dudo,  De  act.  Norman. 
s.67);  der  fiirst  verschenkte  also  den  inhalt  der  laschen2)  und 
das  riemenzeug  dazu  und  zum  riemenzeug  die  pferde. 

')  Belege:  Walther  27,7;  MF22.1;  Winsb.37,1;  j. Tit.  1296.  1915; 
Heliand  2874;  Fasn.  504, 30.  480,24;  Parz.313,4;  Berth.330,24;  MSH  2,64  b. 
3,24a.  3,297a;  Reinm.  v. Zweter  241, 1 ; Marner  12, 18;  MSH 2, 339b.  2,229a. 
2,172a;  Seifried  Helbl.  2,1174.  9,54.  2,680. — Spielmannsdichtung:  Orend. 
(Ettm.)  5,26;  Rol.  2331.  8863.  8870;  Roth.  1454.  1493.  1589.  3818.  3988. 
4088;  Oswalt  337.  1160.1856;  Salman  229,  3.  301, 4.  307, 3.  700, 4.  783, 3; 
Ernst  2, 3949;  Alex.  Strassb.  4020.  4047.  5551  (Piper,  Spielmannsdichtung 
1, 65).  — 30000:  Vor.  Alex.  1215;  Orend.  (Ettm.)  9, 16  16, 13;  Orend.  (Hagen) 
2413.  2610.  2928;  Roth.3622.  3633.  5031;  Ernst  2, 1439;  Salman  38,4  (Piper). 
Walther  19,21;  MSH  3, 94a.  2,357a.  30000  pfund  silber  betrogen  Barba- 
rossas einkilnfte  aus  den  ital.  Städten  (Waitz,  Yerfgesoh,  8, 377);  30000  pfund 
verspricht  Innocenz  auf  der  laterau.  synode  von  1215  für  den  nächsten 
kreuzzng. 

*)  Das  könnten  natürlich  auch  reisetaschen  sein,  wenn  auch  Schön- 
bachs behauptung  (Zs.  (da.  39, 346),  der  herzog  sei  nicht  in  Wien  zu  hause 
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25,39  ez  engalt  da  nieman  siner  alten  schulde.  Doppel- 
sinnig, wie  es  Walthers  schlusspointen  meist  sind,  meint  diese 
scheinbar  allgemein  die  herbergsschulden  der  fahrenden '),  wäh- 
rend sie  eigentlich  — au  bon  entendeur  salut!  — auf  ein  per- 
sönliches Zerwürfnis  zwischen  Walther  und  dem  herzog  anspielt 

28,30  (76,90). 

wan  mngens  in  r&ten  daz  si  Ifizcn  in  ir  kragen 
ir  valsche  geltibde  oder  nach  geltibde  nibt  versagen, 
und  geben  6 deiye  lobe  der  kalc  werde  abe  getragen. 

Mit  recht  weist  Wilmanns  die  beziehung  auf  ein  bauwerk 
(‘tünche’  Wackernage],  Pfeiffer)  wegen  des  unpassenden  aus- 
drucks  abe  getragen  zurück;  er  versteht  — nach  einer  an- 
deutung  im  DWb.  — kalc  als  schminke.  Aber  passt  denn 
dazu  der  ausdruck  besser?  Man  kann  schminke  wol  ‘auf- 
tragen’, aber  doch  nicht  ‘abtragen’  (vgl.  DWb.  1, 141).  Hier 
ist  nur  ein  wort  möglich:  abe  gettcagen.  Vgl.  Walther  4, 29 
mit  sinem  bluot  er  ab  uns  tteuoe  den  ungefuoc  den  Even 
schulde  uns  brühte ; weitere  belege  s.  in  den  wbb.2)  Zu  dem 
leichtbegreiflichen  Schreibfehler  vgl.  Heinrichs  von  Freiberg 
Legende  778  wan  man  dar  inne  wuosch  und  twuoc  (hs.  truoc ) 
icglichcs  Juden  toten  lip.  Weisse  schminke  wird  oft  erwähnt: 
Waltli.  111, 12  Sclpvar  ein  uip,  ünc  teiz-röt,  gänzlicher  state, 
ungcmälet\  Trojanerkr.  14001  noch  wizer  denne  ein  kridenmel3) 
schein  ir  glanz  geverwet.  Das  kann  bei  Walther  mit  kalc  ge- 
meint sein  (vgl.  das  engl,  chalc  ‘kreide’). 

gewesen,  ein  irrtum  ist;  seit  Heinrich  J&somirgott  residierten  die  Österreich, 
herzöge  in  Wien. 

>)  Vgl.  Colin  Muset:  gire  quengi  ^ 

Devant  vos,  en  vostre  oste; 

Si  ne  m'aves  riens  don£, 

Ne  mes  gnges  acquite, 

C’est  vilenie. 

*)  Schraeller  (2,1175)  citiert:  Pfliisterl  und  anstrich  dö  lassen  »nt 
gehn,  derf  mi  nä  auszicagn,  so  bin  i schon  sehen,  singt  Margrcth  (Linder- 
nmyr  s.  51). 

*)  I>a  bekreiden  ‘fuenre  vultum’  bedentet  und  streichen  vom  schminken 
gesagt  wird,  so  erklärt  sich  der  dem  DWb.  dunkle  sinn  von  kreidenstreiehcr 
(Geiler:  der  ein  klübt  fäden,  der  streicht  kryden  Narrenschiff  100, 8)  von 
selber;  ebenso  der  vers  im  kinderlicd  (Simrock  no.  100):  die  zweite  schnitzlet 
(oder  schabt)  chride. 
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Damit  ist  aber  der  sinn  der  zeile  noch  nicht  klargestellt. 
Kann  der  dichter  sein  lob  selbst  als  aufgeschminkt,  als  falsch 
hinstellen?  Ist  die  androhung  einer  schelte  nach  dem  Zusammen- 
hang zu  erwarten?  Der  Spruch  wendet  sich  ja  — wenigstens 
scheinbar  — nicht  gegen  den  herrn,  sondern  gegen  seine  be- 
rater.  Diese  sollen  ihm  raten,  entweder  nichts  zu  versprechen 
oder  zu  geben  e deine  lobe  der  kalc  werde  abe  getiragcn .') 
Trügerisch  geschminkt  war  nicht  des  Sängers  lob,  sondern 
des  herrn  geheiss  (von  geschminkter  gunst  redet  noch  Opitz 
1, 107);  lop  darf  hier  nicht  als  ‘landes’  verstanden  werden, 
sondern  als  ‘votum'. 

Mhd.  loben  heisst  sowol  laudare  als  spondere  (auch  sub- 
stantivisch ‘das  versprechen’  Pass.  496,  53):  Swcr  mir  traz 
lobet,  ande  mir  daz  liuget,  wie  nzer  ahte  sere  er  sich  selben 
triuget  Kelin,  MSH  3, 22(2);  man  sol  den  tören  loben  goll, 
tind  leisten  steine  Rftmzlant  3, 60  (28).  Lobeere  ist  laudator 
und  confessor;  löblich,  laudabilis  und  sponsalis 2);  lobctanz  — 
gclobtanz  DWb.  6, 1084.  Man  darf  daher  auch  für  das  simplex 
lop  beide  bedeutungen  erwarten.  Das  DWb.  (6, 1078)  belegt 
es  1)  als  ‘gelöbnis’:  iecliches  gevangencn  tat  und  lob  en  sal 
durch  recht  nicht  stete  sin,  daz  her  biimcn  dem  gccanknisse 
gelobet  Sachsenspiegel  3,  41,  1;  2)  als  gegenständ  des  Ver- 
sprechens: da  reit  Ulcnspiegel  hin  weg  und  bracht  von  dem 
kiinig  das  lob  (das  geschenk,  das  der  könig  ihm  verheissen 
hatte)  Ulensp.  24, 5.  33. 

Als  ‘geheiss’  braucht  Walther  das  wort  35, 2,  als  ‘ver- 
heissenes’  105, 30  und  36;  welche  bedeutung  kommt  ihm  hier 
— 28,30  — zu?  Versteht  man  kalc  als  ‘schminke’,  so  muss 
man  lop  als  ‘geheiss’  verstehen  (tr  valschc  gelübde).  Aber 
auch  die  bedeutung  ‘verheissenes’  ist  nicht  ausgeschlossen, 
denn  die  lesung  abe  gctwagen  erlaubt  auch  die  beziehung  auf 
einen  bau.  Vgl.  Arm.  Heinr.  789  ze  dein  teil  ich  mich  ziehen 
(zu  dem  hofe  des  himmlischen  bräutigams)  und  sollten  bü  fliehen, 
den  daz  fiur  undc  der  hagel  sieht  und  der  tcäc  abe  tiveht. 

')  Stirer  ja  spricht  unde  schiere  ez  tuot,  der  wird  in  eren  grä,  sagt 
der  Snnnenbnrger  in  einem  Spruche,  der  das  gleiche  tlietna  behandelt,  MSH 
3,  73  (26). 

*)  Hierher  beziehe  ich  auch  die  kirchlichen  ansdrucke  löblicher  tag 
dies  celebris,  löbliche  zeit  festum  celebre,  DWb.  6, 1089. 
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Man  brauchte  deswegen  nicht  gleich  das  lop  als  ein  haus  zu 
deuten  und  etwa  den  Spruch  mit  dem  in  C folgenden  Ich  hän 
min  Ichen  in  Zusammenhang  zu  bringen.  Mir  ist  für  kalc  die 
bedeutung  ‘schminke’,  für  lop  die  bedeutung  ‘geheiss’1)  am 
wahrscheinlichsten,  wenn  auch  Bruder  Wernher,  der  öfters  mit 
Walthers  kalbe  pflügt,  die  mit  doppelsinn  schwer  belastete 
zeile  als  bild  vom  bau  verstanden  haben  mag  (MS1I  3, 16): 

Da  ich  ein  lop  ernimven  sol,  daz  Äne  dach  so  manigen  tac 
gestanden  ist  und  äne  baut,  jä  wten  ich  ez  ieman  rehte  mac 
gerillten,  als  ob  sin  von  jngent  mit  vlize  wäre  vil  schöne  gepflogen. 

Da  im  die  siule  sint  worden  vftl  nnt  daz  die  rennen  sint  cn  zwei, 
und  ez  diu  schände  durclivlozzen  bat,  di  stet  min  rücken  vtlr  ein  ei. 
swaz  ich  im  niuwer  nagele  sl&,  wir  sin  damite  doch  garbetrogen... 

Vgl.  auch  Swes  lob  vernagelt  wird,  das  niht  ein  meisler 
bfiesen  kan  Bruder  Wernher  2, 231b. 

Schliesslich  sei  noch  auf  einen  scheltspruch  des  Unverzagten 
(MSB  3, 44)  hingewiesen,  der  anklänge  an  den  Waltherspruch 
enthält:  Ein  ercatinre  ist  &ne  schäme, 

daz  kan  den  herren  ere  stein 
nnt  h&t  doch  selber  cre  niht. 

Daz  im  din  zunge  sin  erlame! 
sine  kan  sich  selben  niht  verheln, 
die  geste  man  sie  spotten  siht. 

Sin  jft  bedintet  oft  ein  nein 
nnd  machet  manigen  hof  unrein, 
der  wol  mit  eren  möhte  stän. 
ir  herren,  weit  ir  lop  enpfän, 
so  l&t  den  schalk  von  ören  g&n. 

29,14  (76,101).  swä  man  daz  spürt,  ez  hert  sin  hant  und 
wirf  ein  swalicen  zagel.  Die  Vermutung  slangensagel  (Zs.  fda. 
40, 335)  halte  ich  nicht  mehr  für  richtig;  jeder  der  vorher- 
gehenden verse  enthält  eine  abgeschlossene  antithese,  keiner 
greift  auf.  den  nächsten  über.  Die  letzte  zeile  bezieht  sich 
znsammenfassend  auf  das  im  cingang  des  Spruchs  genannte 
sel/swne  kund  er.  Man  darf  in  ihr  den  Schluss  der  antithesen- 

')  28, 29  So  ratsche  geheize  und  nach  geheize  versagen  A ; ir  falsch 
geliihde  C.  Dies  halte  ich  für  echt.  Es  sollte  dem  Verständnisse  von  lop 
anf  den  richtigen  weg  helfen.  Der  Schreiber  von  A hat  das  ungewöhnliche 
wort  durch  das  Üblichere  ersetzt,  wie  auch  Pfeiffer  sich  dazu  entschloss, 
nachdem  er  schon  gelübde  eingesetzt  hatte;  wenigstens  ist  dieses  wort  im 
glossar  zu  ‘39,9’  stehen  gebüeben. 
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reihe  erwarten.  Was  ist  dann  der  kontrast  zu  dem  Vorder- 
sätze swä  man  daz  spürt?  Offenbar  ist  an  eine  jagd  gedacht 
(vgl.  surr  vert  ze  walde  spürn,  so  der  snc  zergät  MF  21, 14; 
tagende  spurt  er  sam  daz  teilt  ein  nasewiser  brache  MSH2,333b). 
Somit  erhalten  wir:  wo  immer  man  dies  Wundertier  aufspürt 
— cz  kert  sin  hant ')  — und  wirt  ein  swalwen  zagel.  Das 
kann  in  diesem  bilde  nur  heissen:  man  sieht  es  eben  ent- 
wischen, man  gewahrt  nur  noch  den  sclnvanz  der  fortschies- 
senden schwalbe.2)  Eine  schwalbe  ist  aber  kein  jagdwild, 
wenn  man  schon  den  ausdruck  spürn  für  einen  vogel  zugeben 
wollte.  Auch  darf  man  nach  den  vorhergehenden  durchaus 
sprichwörtlichen  redensarten  auch  hier  eine  solche  vermuten. 
Es  gibt  nur  eine,  die  hier  passt:  quand  on  parle  du  loup,  on 
en  voit  la  qiteue;  auch  deutsch:  wenn  man  den  wolf  nennt,  so 
sieht  man  seinen  schwänz  Simrock  11805a;  noch  näher  steht 
unserer  stelle:  als  gij  den  wolf  ziel,  zoek  nit  meer  naar  zijne 
voetstappen  Wunder  5, 371.  Das  zeigt  wie  mit  fingern  auf 
den  ursprünglichen  Wortlaut:  und  teirt  eins  wolves  zagel. 

Auf  der  suche  nach  der  genauen  Überlieferung  fand  ich 
in  Wilmanus’  apparat  eine  versteckte  notiz:  ‘Beeil  vermutet 
eins  wolves  zagel  und  verweist  auf  Altd.  bll.  1, 11, 19  inde  lupi 
speres  caudam,  cum  videris  aurcs  Pfeiffer.’  Es  ist  begreiflich, 
dass  Bechs  Vorschlag  in  dieser  fassung,  die  kaum  mehr  als  die 
graphische  ähnlichkeit  geltend  macht,  weder  Pfeiffer  noch 
Wilmanns  einleuchtete.  Wer  aber  auf  dem  wege  unserer 
erörterung  dazu  gelangt,  wird  seine  richtigkeit  nicht  bezweifeln. 
Der  elenden  Überlieferung  in  C,  die  in  v.  11  warn  (1.  warm), 
in  v.  13  snahel  (1.  hagel)  bietet  und  obendrein  den  Spruch  um 
eine  zeile  bereichert  ( sin  valscheit  tuot  vil  manegem  dicke  leit), 
ist  der  lesefehler  ein  swalwen  zagel  ohne  weiters  zuzutrauen. 

')  Ueber  den  sinn  des  nusdrucks  kann  kein  zweifei  sein:  e ich  die 
hant  umb  kerte  Erec  5172;  als  lange,  als  ein  hant  mac  umbe  gekeret  werden 
Berth.  1,30,34;  niutcen  als  lange  als  cinz  sine  hant  muhte  umbekeren  Bertli. 
1,388,28;  e man  die  hant  gewetide  Trist.  13790  (Zingerle,  Germ.  11, 170); 
en  un  tounte  main,  tour  de  main,  ‘im  kaudumdrehen’. 

’)  Sie  rliuget  hin  und  schiuzt  her  wider,  du  diep,  du  diep!  sie  schriet. 
Her  loterritter,  diz  ist  iuicer  art  Meissner  3, 109  (20, 2);  Diu  stcaleice  eehet 
mucken  vur  den  ralken,  des  si  baget,  den  ertrluc  unt  den  swippersweif  kan 
si  baz  Heben  Rümzlaut  2, 3C9b;  liinr  snellen  stcaliien  vluc  Kanzler  2, 388. 


Digitized  by  Google 


14 


WALLHER 


31,13  t (75,161). 

Ich  hin  gemerket  Ton  der  Seine  nuz  an  die  Mnore, 

Ton  dem  Pfade  unz  an  die  Traben  erkenne  ich  ai  ir  fflofe. 

Xordalbingien  stand  von  1202 — 1225  unter  dänischer  herschaft, 
so  dass  Walthers  besuch  vor  1202  oder  nach  1225  fallen  müsste; 
dadurch  wird  dieser  besuch  etwas  problematisch.  Aber  nehmen 
wir  ihn  als  gegeben:  wenn  denn  Walther  die  nordgrenze  seiner 
führten  bezeichnen  und  dabei  seinen  Zuhörern  kein  rätsel  auf- 
geben wollte,  so  musste  er  das  meer  oder  die  Elbe  nennen 
(vgl.  Neidhart  93, 15  von  der  Elbe  unz  an  den  Pfät)  statt  des 
polabischen  flüsschens,  von  dem  in  Mittel-  und  Oberdeutscli- 
land  kaum  jemand  wusste.  Seine  Zeitgenossen  hätten  ihn  sonst 
ebenso  missverstanden  wie  noch  Uhland  (Sehr.  5,  65);  denn 
sobald  neben  der  Mnore  die  Trabe  genannt  wird,  denkt  doch 
jeder  zunächst  an  die  Drau,  und  nicht  an  die  Trave,  auch 
wenn  er  diese  kennt.  Oesterreichs  flussnamen  waren  natur- 
gemäss  auch  weiterhin  bekannt;  citiert  doch  selbst  Veldeke 
die  Save:  diu  scheinest  und  diu  beste  froutce  zwischen  Boten 
und  der  Souwe  MF  56, 10. 

Walther  redet  aber  gar  nicht  von  den  äussersten  grenzen 
seiner  Wanderungen,  sonst  hätte  er  als  ostgrenze  wol  March 
oder  Leitha  genannt,  sondern  er  zieht  seine  linien  (um  Uhlands 
ausdruck  zu  gebrauchen)  von  je  einem  ausserdeutschen  flusse 
her  wider  (56,39)  zu  den  tüissen  seiner  nächsten  Umgebung 
Mur  und  Drau.1) 

Die  hs.  A,  die  allein  hier  ungestörten  Zusammenhang  zeigt, 
überliefert  unsern  Spruch  in  unmittelbarer  nachbarschaft(str.64. 
65.  66)  der  Kärntner  Sprüche  32, 17  (Ich  hän  des  Kerndceres 
gäbe  dicke  enpfangen)  und  32,  27  ( lehn  weiz  wein  ich  geliehen 

')  Ich  hebe  die  namensfomien  ans,  die  Zahn»  Urknndenbuch  des  herzog- 
tums  Steiermark  für  die  zeit  gewährt:  itixta  Traum  a.  1202  (2,78);  ultra 
Dralucan  a.  1207  (125);  wtque  in  Trauuum  / luiuiim  a.  1222  (275.  276);  iuxta 
pontem  Draice  a.  1225,  in  einer  urk.  des  Patriarchen  Berthold  von  Aqnileja 
(321).  Die  belege  erweisen  die  lesart  die  drabe  (BC)  als  echt.  Das  masc. 
(den  treben  A)  findet  in  der  form  Travus  keine  stütze,  da  diese  nur  in 
Verbindung  mit  (luvius  erscheint.  Zu  dem  Wechsel  von  xo  und  b vgl.  Traba 
a.  1265  im  Rationar.  Styriae  (Oesterley,  Hist,  geogr.  wb.  s.  134).  Für  den 
namen  der  Trarc  bietet  Oesterley  von  961 — 1234  die  form  Trarrnna,  die 
Lachmauns  belege  aus  Uclmold  Travcna  und  Trabena  weitaus  überwiegt. 


'V 


Digitized  by  Google 


ZC  WALTHEU  VON  DER  VOGELWEIDE. 


15 


muoz  die  hovebeUen).  Am  Kärntner  liofe  — wenn  nicht  bei 
Liupolds  hoftag  in  Graz  1221  — wird  der  Spruch  gesungen  sein. 

32,  7 ff.  (75, 131).  ‘Von  diesem,  allerdings  bisher  noch  nicht 
ganz  aufgeklärten  gedieht  findet  sich  in  der  Zs.  fda.  40, 338  ff. 
eine  interpretation,  die  durch  ihre  wahrhaft  schändliche  mon- 
strosität  alle  mir  in  dem  germanistischen  fach  bekannten  exe- 
getischen torheiten  weit  überragt.’  So  beginnt  ein  exkurs  in 
K.  Burdachs  Walther  von  der  Vogelweide  s.  297  — 301.  Die 
schändliche  monstrosität  meiner  deutung  besteht  darin,  dass 
ich  herrn  Walther  eine  ähnliche  äusserung  zugetraut  habe, 
wie  sie  Goethe  dem  herrn  von  Berlichingen  in  den  mund  legt. 
Wehe  dem  philologen,  der  einstens,  aber  in  siebenhundert 
jahren,  den  authentischen  sinn  dieser  Goethestelle  errät!  Er 
wird  gewiss  auch  seinen  Burdach  finden.  Die  weitern  aus- 
lassungen  lese  man  a.a.o.  nach;  ihre  widergabe  verbietet  schon 
die  würde  dieser  Zeitschrift.  Aber  von  Burdachs  sachlichen 
einwänden,  die  zeigen  wollen,  (wie  haarsträubend  unmethodisch 
die  erklärung  ist  und  wie  gröblich  sie  der  elementarsten  kenntnis 
der  mhd.  bedeutungslehre,  der  metrik  und  grammatik  in  das 
gesicht  schlägt’,  von  diesen  einwänden  will  ich  wenigstens  die 
hier  mitteilen,  die  vor  fachgenossen  eine  antwort  verdienen. 

1)  ‘ sizstöllen  ist  eine  accentverletzung,  die  dadurch,  dass 
sie  die  bedeutungsvolle,  haupttonige  erste  Stammsilbe  eines 
nominalcompositum  am  versschluss  herabdrückt,  bei  Walther 
ohne  jede  analogie  ist.’ 

Walther  hat  am  versschluss  suonlac  95,  7,  Dietrich  82, 11, 
Lat)  an  34,16,  volmezzen  11,15.  Wer  diese  belege  durch  an- 
nahme  einer  volleren  form  ( suonctac , Dieterich,  Lateran,  volle- 
mezzen)  beseitigen  will,  der  muss  doch  abgriinde  3, 12,  ursprinye 
7, 36,  eilenden  44, 15  und  alle  Zusammensetzungen  mit  un-  (un- 
kristen  77, 18,  undanc  117,31  u.s.w.)  gelten  lassen.  Jeden  nur 
möglichen  einwand  aber  scliliessen  aus  die  wie  sizstöllen  be- 
tonten nominalcomposita  Gerbrehte  ( : rehte ) 33, 22,  munzisen 
A,C  (lunwisen)  11,24  und  mencunder  ( : drunder)  38, 2. ')  Hat 
Burdacli  alles  das  wirklich  nicht  gewusst? 


*)  Ueberhanpt  dürfen  wir  weder  unsere  nhd.  betonung  der  composita 
ohne  weiteres  auf  das  mhd.  übertragen,  noch  alles  über  den  leisten  des 
gerrnan.  accentes  schlagen  (vgl.  darüber  Kluge,  Litbl.  27,  397).  Die  ver- 
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2)  ‘ Schalkheit  heisst  im  mhd.  niemals  ‘gemeiner  streich', 
und  der  bestimmte  artikel  ändert  nicht  im  geringsten  die 
sonstige  bedeutung  des  Wortes:  knechtische,  d.  h.  niedrige 
moralische  gesinnung,  hinterlist,  bosheit,  namentlich  verräterei, 
angeberei.’ 

Die  bekauptung  über  den  bestimmten  artikel  oder  viel- 
mehr das  dem.  pron.  bedarf  keiner  Widerlegung  und  die  über 
schalkhcil  ist  leicht  widerlegt.  Die  bedeutung  ‘ possen , ge- 
meiner streich’  ist  für  schalkheit  ganz  gewöhnlich:  ‘schalkheit, 
hinterlist,  hinterlistiger  streich’  Schmeller  2,412;  ‘arglistige, 
böse  äusserung  oder  tat’  DWb.  8, 2079;  eine  schalkheit  aus- 
richten,  tun,  einem  antun  ist  oft  zu  belegen,  vgl.  DWb.  2080. 
Ich  füge  zu  den  beispielen  der  wbb.  noch:  Steinhöwel  Decam. 
401,20  Nun  hat  sich  gefüget  das  zuo  solicher  rede  ztcen  jung 
gesellen  in  die  kirchen  komm  waren  . . . vnd  sich  des  engels 
federen  halben  berieten  im  eyn  schalckheit  ze  thuon.  ( Sie  be- 
schlossen, mit  dieser  feder  ihm  einen  streich  zu  spielen  Deutscher 
Decam.  von  1782  ff.  2,191).  Der  nebensinn  ‘gemein,  niedrig’ 
ergibt  sich  für  die  ältere  zeit  von  selbst  aus  der  grundbedeutung 

schieden«  einwirkung  des  ersten  compositionsgliedes  auf  die  bedeutung  des 
zweiten  kommt,  auch  in  der  accentuicruug  zum  ausdruck,  so  dass  bald  das 
erste,  bald  das  zweite  den  lmnptton  trägt.  Dadurch  ist  falscher  analogie 
ein  weiter  Spielraum  geschaffen  und  die  Verwirrung  greift  im  altdeutschen 
um  so  leichter  um  sich,  als  der  nebenton  damals  weit  stärker  war  als 
heute.  Ulrichs  Frauendienst  müsste  streckenweise  wie  ein  gedieht  von 
Hans  Sachs  wirken,  wenn  inan  die  cigennamen  nach  moderner  weise  be- 
tonen wollte.  Auch  Walther  weicht  der  versetzten  betonung  in  eigen- 
namen  nicht  aus:  Walther,  du  zürnest  äne  not  (warum  nicht  Du  zürnest, 
Walther,  äne  not?)  100,33;  ebenso  24,34.  Vgl.  auch  Iteimär  82,29;  J-nt- 
p6U  32, 5 (B).  35, 17  (A);  Liupöltes  84,13.  Die  ausnahmen,  die  Wilmanns 
bei  den  compositeu  anuimmt,  sind  oft  recht  zweifelhaft  ; statt  jüngherren 
80,24,  ämeizin  13,28  würde  ich  lieber  lesen  unt  alle  jungherren  für  eigen; 
daz  wir  eil  tumhen  mit  der  ämeiz'en  niht  rangen  (vgl.  D.  weit  lohn  220 
c hegen  und  ameizen ; I’arz.  410, 2 ämeizen : gereizen;  Kenner  19317  diu  erde 
ameizn  um/  bitten  gebirt;  uhd.  belege  bringt  Kluge,  Litbl.  27, 398,  unin.) ; 
statt  älmtiosmire  10,28  eher  almäosenäre  (almuosoenere  IS,  C);  vgl.  Gregor. 
1174;  almuosen  : buosetn  Wernh.  Mar.  39;  Troj.  kr.  165c.  Statt  das  ganz 
vereinzelte  ünsümic  85,24  zuzugeben,  würde  ich  eher  sinne  für  sämunge 
vermuten  (so  auch  Pfeiffer,  der  auf  Wernh.  Mar.  367  verweist,  wo  gleich- 
falls die  junge  hs.  A das  süme  ( : tübe)  der  altem  D durch  sümunge  ersetzt). 
Fest  aber  ist  die  betonung  läntgräve,  was  sich  aus  der  notwendigkeit  der 
differeuzierung  von  muregräte  und  phalzgräte  leicht  erklärt. 
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des  Wortes.  Auch  für  die  nuance,  die  dem  worte  an  der 
'Waltherstelle  zukommt,  fehlt  es  nicht  an  helegen.  Als  ab- 
stractum  bezeichnet  schalklieit  nicht  selten  den  gegensatz  zu 
euht:  mit  zuht,  mit  kunst  mac  man  nü  niht  erwerben;  diu 
schalhheit  hat  gesiget,  euht  ist  vertriben  gar  Meissner  (MSH 
3,390b  (vgl.  Waith.  32, 9 f.).  Die  Zuht  sprach:  ‘vrou  Schalheit, 
wol  hin  dräte!’  Seifr.  Helbl.  7, 807.  Als  concretum  bezeichnet 
es  dann  naturgemäss  eine  zuchtlose  äusserung1)  oder  tat:  so 
ist  diu  werde  schäme  trüric,  wä  man  Schalheit  triben  wil 
Friedr.  v.  Sunnenburg  MSH  3,74  (33);  si  wären  hovelich  undc 
gemeit  und  künden  niht  mit  Schalheit,  sagt  Helmbrechts  vater 
von  den  rittern  der  alten  zeit,  Helmbr.  921.  In  diesem  sinne 
ist  das  wort  an  unserer  stelle  gemeint:  als  ‘Ungezogenheit’  im 
gegensatz  zu  liöveschcit,  concret  als  ‘gemeiner  streich’. 

Bei  dem  vergeblichen  bemühen,  dem  Spruche  einen  ihm 
zusagenden  sinn  abzuquälen,  kommt  Burdach  auch  auf  den 
einfall,  ihn  vor  31, 33  anzusetzen,  und  stellt  die  übliche  reihen- 
folge  als  eine  Willkür  von  Wilmanns  hin  (‘Wilmanns  hat  sich 
zu  seiner  anordnung  bestimmen  lassen...’).  Nun  sind  die 
beiden  Sprüche  bekanntlich  sowol  in  A (str.  62.  63)  als  auch 
in  C (str.  323.  324)  in  dieser  folge  überliefert  Ist  das  nicht 
ein  eigentümliches  verfahren?  Es  zeigt  — in  Verbindung  mit 
punkt  1)  und  2)  — dass  in  Burdachs  wissenschaftlicher  polemik 
ton  und  methode  einander  würdig  sind. 

Meine  deutung  ist  nicht  anmutig,  das  gebe  ich  zu;  aber 
hat  sich  die  forscliung  darnm  zu  scheren?  Sie  fragt  nur 
nach  der  Wahrheit  oder  Wahrscheinlichkeit.  Und  deshalb 
habe  ich  — unbekümmert  um  alle  prüderie  — die  Vermutung 
einst  geäussert  und  halte  sie  auch  aufrecht. 

Die  spräche  31, 33  und  32, 7 gehören  aufs  engste  zusammen 
und  die  richtigkeit  der  überlieferten  abfolge  beweist  schon  der 
eingang  von  31,  33  In  numme  dumme,  ich  wil  beginnen. 
Der  dichter  will  in  schärfster  weise  mit  der  ihn  verhöhnenden 
hofgesellschaft  abrechnen;  ich  hän  wol  und  hovelichen  her 

’)  Vgl.  si  az  gerne  mit  ime  poben  dem  tische,  üf  das  die  herren  und 
daz  gesinde  ire  schalghaftigen  (‘schmutzigen’)  reden  Uzen  D.  Myst.  1,243,40 
und  Boners  Edelstein  27,24  duz  diu  zunge  ist  Schalkheit  vol;  Spieg.  der 
tng.  19  vliz  dich  schoener  gebäre,  sage  niht  Schalkes  meere,  wis  bederbe  unt 
tcol  gezogen.  Vgl.  auch  Boehmer,  Cod.  dipl.  Mcenofrancof.  1,751  (a.  1377). 

Keitrkge  zur  geschieht«  der  deutschen  spräche.  XXXlll.  2 
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gesungen,  mit  der  hövescheit  bin  ich  nü  verdrängen,  das  die 
unhöveschen  nü  zc  hove  gcncemer  sint  dun  ich.  Nicht  über 
angeberei  klagt  er  also,  sondern  über  das  zügellose  betragen 
der  köflinge  gegen  ihn.1)  Ihre  Verhöhnung  findet  sogar  den 
beifall  der  herschaft;  aber  daran  will  der  dichter  nicht  glauben: 
her  zöge  üz  Osterriche,  fürste  nu  sprich:  dun  wendest  michs 
alleine,  so  verhöre  ich  mine  Zungen. 

Der  bescheidene  und  geschickte  appell  an  den  herzog  war 
aber  vergeblich.  ‘Nun  will  ich  mich  sättigen  an  scharfer 
weise!’  ist  Walthers  antwort.  ‘Ich  sehe  wol,  dass  man  herren- 
lohn  und  frauenguust  mit  rohheit  ( gcwaltccUch ) und  unzuclit 
( ungezogenlich ) erwerben  muss:  sing  ich  meinen  höfischen  sang, 
so  hlagent  siz  Stollen.’  Die  rohheit  und  Ungezogenheit  seiner 
zuhörer  besteht  also  darin,  dass  siz  Stollen  hlagent. 

Wie  der  vater  Gleim  den  opferstock  (84,14)  für  einen  herru 
Stoc  hielt,  so  sah  ßodmer  in  Stollen  einen  herrn  Stolle ; darüber 
kam  man  nicht  mehr  hinaus.  Lachmann  dachte  an  einen 
‘geistlichen  rat  landgraf  Ludwigs’  (ist  das  der  niederschlag 
eines  vergeblichen  experimentes  mit  stöle?)-,  Bodmers  ‘elenden 
scribenten’  wies  er  höhnisch  ab.  Trotzdem  lebt  dieser  als 
‘bürgerlicher  kunstgenosse  Walthers’  noch  heute  fort,  wahr- 
scheinlich weil  es  einen  spielmann  namens  Stolle  gibt.5)  Man 
erwäge  nur,  in  welche  Widersprüche  diese  annahme  hineinführt. 

Wenn  die  zuhörer  diesem  Stolle  Walthers  höfischen  gesang 
‘klagen’  — man  weiss  nicht,  weshalb  er  nie  zugegen  ist  — 
so  ist  das  weder  eine  Ungezogenheit  noch  eine  rohheit.  Oben- 

’)  die  mich  ereil  sotten  die  unerent  mich  ha.  B. 

*)  Stollen  den  boc  mit  sänge  beklagt  Bnbin  (MSI!  1,31b)  als  tot  neben 
Beinm&r,  Walther,  Neidhart  und  Bruder  Wcruher.  Wackernagel  (zu  Sim- 
rock  2, 164)  sah  in  dieser  Charakteristik  eine  anspiclung  anf  die  Walther- 
stelle. Nun  hat  Stolle  einmal  viel  spater  gelebt,  da  er  den  herzog  Mein- 
hart von  Kärnten  um  1290  feiert,  und  dann  ist  Wackernagels  dcntnng  des 
epithetons  kaum  richtig.  In  der  Widerspräche  der  spätem  spielleute  ist 
der  bock  das  Symbol  hohen  strebens:  mit  kranchhalse  kan  er  i rol  steigen, 
unt  mit  strüzes  ougen  sehen,  mit  luhses  ören  rutien,  spehen,  steinbockes 
vis  kan  er  wol  berge  stigen  sagt  Reinmar  v.  Zweter  MSH  2,210  (186a) 
vom  Mainzer  bischof.  Dasselbe  bild  schwebt  dem  Meissner  in  dem  spreche 
an  Otto  v.  Brandenburg  vor  MSH  3, 107  (8)  hö  klimmte  an  der  wirdikeit 
ist  sht  lip.  Bnbin  will  also  wol  sagen,  Stolle  ‘der  boc  mit  sänge’  habe  die 
höchsten  höhen  seiner  kunst  erklommen. 
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drein  würde  sich  Walther  mit  seiner  entrüstung  an  die  falsche 
ad  resse  wenden;  er  müsste  doch  diesen  Stolle  selbst  vornehmen, 
wie  in  18, 1 hem  Wicman  oder  Volcnant.  Wir  erfahren  aber 
gar  nicht,  was  er  ihm  eigentlich  zu  leide  tut!  M as  immer  in 
der  stelle  stecken  mag,  ein  eigenname  Stolle  ist  ausgeschlossen. 
Ebenso  sicher  ist,  dass  sie  etwas  arges  andeutet.  Gienge  das 
nicht  schon  aus  ihrer  einleitung  hervor,  so  würde  Walthers 
antwort  darüber  keinen  zweifei  lassen:  ‘Wahrlich,  ich  gewönne 
auch  leicht  knollen:  da  sie  die  gemeinheit  wollen,  so  mach  ich 
ihnen  den  kragen  voll!’1)  Ich  habe  Seifrid  Helblings  Ver- 
wünschung der  tiuvel  schize  im  in  den  kragen!  (5,  107)  an- 
gezogen. Woher  diese  Vorstellung  stammt,  zeigt  die  Visio 
Philiberti  (285):  Quidam  (diaboli)  os  stercoribus  suis  impleve- 
runt.  Es  ist  eine  höllenstrafe,  und  Seifrids  fluch  bedeutet: 
fahrt  zur  hölle!  Diese  Verwünschung  schleudert  Walther  — 
149,59  — an  die  gleiche  adresse  wie  in  32,7:  du  sno’dez  vaz 
unreine,  tcol  hin  dem  tiuvel  in  den  raunt,  während  der  meister 
Stolle  (MSH  3,7  a)  derb  wie  Seifrid  Helbling  flucht:  tcol  hin  dem 
tiufel  in  den  ars!  Dass  auch  Walther  das  unhöfische  wort 
nicht  scheut,  zeigt  der  bekannte  vergleich  18, 10,  in  der  gleichen 
Situation  gebraucht,  wie  32, 7. 

Solchen  gegnern  (snarrenzceren  80, 33  und  hovebellen  32, 27) 
fährt  Walther  immer  grob  über  den  driizzel  (103, 34)  und  schont 
auch  hern  Gerhart  Atze  nicht  (im  gcnt  diu  ougen  um  als  einem 
affen  82, 10).  Aber  die  gesellschaft  spielt  ihm  auch  übel  genug 
mit:  Hie  vor  dö  was  diu  weit  so  schiene,  nü  ist  si  tcorden  also 
heene  (23,32);  nü  bin  ich  alt  und  hast  mit  mir  din  gampel- 
spil  (vgl.  195, 90);  ist  mir  daz  zorn,  so  lachest  du  (67,12). 
Das  jüngste  gericht  wünscht  er  dieser  hofgesellschaft  an  den 
hals.  ‘Wenn  das  nicht  anders  wird’,  ruft  er  wider  ganz  ver- 
zagt, ‘so  will  ich  mein  leben  fristen,  so  gut  es  geht,  und  mein 
Sängergewerbe  aufgeben’  (91,14).  Langmütiger  als  ein  klausner5) 
duldet  er  so  manege  unfuoge  (62,8),  aber  es  hilft  ihm  nichts: 
Owe  daz  mir  so  maneger  missebietcn  sol!  daz  klage  ich  hiutc 

*)  Das  übersetzt  Bardach:  ‘Auch  ich  kann,  wenn  es  nicht  anders  geht 
und  man  mich  dazn  zwingt,  meine  ideale  verlengnen,  den  höfischen  ton 
aufgeben  und  wie  ein  bedienter  mich  den  schlechten  instinkteu  anpassen 
(d.  h.  zu  singen  wie  Neidhart  Ton  Renental).’ 

')  Vgl.  Seifr.  Helbl.  2, 1396  Einen  gräwen  münich  müht  ez  muai. 

2* 
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und  icmcr  rehter  hövescheit.  Zögernd  schickt  er  sich  zum 
scheiden  an;  des  pflac  ich  von  kinde  gerner  denne  ieman, 
scherzt  er  wehmütig,  um  schliesslich  — doch  wider  zu  bleiben: 
wenne  daz  ich  gerne  hi  in  bin,  daz  ist  der  schade:  ich  bin  oc 
gerne  da.  des  muoz  ich  missebiclen  liden  (184  f.).  Aber  auch 
diese  Selbstverleugnung  rettet  ihn  nicht  immer:  die  schäme- 
lösen,  liezen  si  mich  äne  not,  son  hcet  ich  weder  haz  noch  nit. 
wh  muoz  ich  von  in  gen,  also  diu  zuht  gebot:  ich  läze  in  laster 
undc  strit!  (64,4).  Wir  sehen  hier  deutlich  hinein  in  das 
elende  leben  des  spiel manns.  Oft  ein  lästiger  gast,  sucht  er 
durch  bitte  und  drohung  sein  plätzchen  am  feuer  zu  behaupten, 
wahrt  seine  würde  so  lange  es  geht,  und  gibt  sie  preis,  wenn 
die  harte  not  ihn  zwingt.  Besonders  die  hofjugend  nimmt  ihn 
zur  Zielscheibe  ihres  Übermuts:  der  jungen  ritter  zuht  ist  sntal: 
so  pflegent  die  knehte  gar  unhövescher  dinge,  mit  Worten 
und  mit  werken  ouch:  swer  ziihtc  hat,  der  ist  ir  gotich. 
Prügel  wären  für  diese  hofjugend,  die  alte  leute  verspottet,  die 
richtige  strafe  (23, 31  ff.  24, 3 ff.). 

Wer  zweifeln  möchte,  dass  rohheit  und  unfläterei  die 
hauptwaffen  seiner  Widersacher  waren  — gegen  die  in  32,11 
angedeutete  unhubescheit  in  gesellschaft  schreiten  sogar  behörd- 
liche Verordnungen  ein  — der  lese  nur  die  für  den  verkehr 
der  vornehmen  gesellschaft  im  mittelalter  sehr  lehrreiche 
Zimmersche  Chronik  und  er  wird  auch  vom  13.  jh.  eine  weniger 
ideale  Vorstellung  bekommen.  Diese  hofgesellschaft  sieht 
Walthern  mit  denselben  äugen  an  wie  etwa  Seifrid  Helbling 
die  lotersinger,  die  an  der  lierren  tische  treten:  Einen  laren 
arweizwisch  Gceb  ich  niht  taub  ir  aller  kunst.  Niht  wciz  meister 
Büebenlunst,  Wuz  im  riuchet  uz  der  blater  etc.  Helbl.  2, 1296. 
Zu  blutcr  vgl.  Lexer  3, 619.  Derlei  spielmannsnamen,  Iliicben- 
tunst  und  Chunrad  dictus  Placlerlc  fstulator  (bei  Schönach, 
Zs.  fda.  31),  legen  nahe,  in  Seifrids  Worten  eine  landläufige 
Schmähung  der  spielleute  zu  sehen,  die  vielleicht  von  ihrem 
gewerbsmässigen  schelten  den  ausgang  nahm  ( daz  mich  ir 
schelten  stinket  an  MSIi  2, 205a;  ich  was  so  volle  scheltetis  daz 
min  äten  stanc  Waith.  29,2).  Der  obseöne  spott  in  32,11 
hätte  dann  einen  bestimmten  sinn:  ein  spielmann  sei  niht 
minnesanges  teert!  Denn  nur  gegen  Walthers  minnesang 
(sine  ich  rninen  höveschen  sanc ) wird  demonstriert.  Ygl. 
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darüber  die  erörterung  zu  66, 21,  die  auch  diesen  Spruch  erst 
in  die  richtige  beleuchtung  rücken  wird. 

32,  27  (75, 101). 

lehn  weiz  wem  ich  geliehen  mnoz  die  hovcbellen, 

wan  den  miusen,  die  sich  selbe  meldent,  tragent  si  schellen. 

vgl.  Meissner,  MSH  3, 90  (11): 

Ich  wolde,  daz  den  argen  hienge  ein  schelle 
vor  an  der  nasen,  din  da  kliinge  helle, 
da  man  sie  bi  erkente,  seht,  daz  waere  ir  reht. 

34,  4—23  (75, 51—70).  Zur  einsetzung  von  Almän  in  34,  7 
wurde  Lacbmann  offenbar  durch  metrische  rücksichten  bewogen. 
Da  der  Schreiber  von  A das  wort  nicht  versteht  — vielleicht 
schreibt  er  sein  almar  gar  im  hinblick  auf  die  darnach  er- 
wähnten kästen  — so  kommt  nur  die  lesart  von  C allaman 
in  betracht.  Sie  gehört  in  den  text,  da  der  ausdruck  doch 
italienisch  sein  soll  und  die  italienische  form  Alamani  ist 
(vgl.  Waitz,  Verfgesch.  5, 129,  anm.  5).  Auch  die  betonung  des 
verses  gewinnt  dadurch:  er  gibt:  ich  hdn  zwen  Allaman  ander 
eine  kröne  bräht. 

Die  beiden  Sprüche  gegen  den  opferstock  werden  einhellig 
in  die  jahre  1212,13  gesetzt,  eine  datierung,  die  auf  Uhland 
zurückgeht.  Die  päpstliche  Verordnung  wegen  des  opferstocks 
wurde  in  Deutschland  nach  dem  Chron.  Urspergense  (Delatce 
fuerunt  istae  litterw  anno  Domini  1213,  tempore  paschali)  ostern 
1213  verkündigt.  Sind  Walthers  Sprüche  in  dieser  zeit  möglich? 

Am  18.  m&rz  1212  begrüsst  er  Otto  auf  dem  Frankfurter 
hoftag,  bringt  ein  wort  zu  gunsten  des  Meissners  vor  und 
mahnt  den  kaiser  zum  krenzzuge.  In  drei  weitern  Sprüchen 
desselben  tones  wendet  er  sich  gegen  den  bann,  den  Innocenz 
über  Otto  verhängt  hatte.  In  diese  zeit  gehört  auch  die  fi'tr- 
bitte  für  den  landgrafen  (105, 13),  die  vielleicht  im  mai  auf 
dem  Nürnberger  hoftage  vor  den  kaiser  gebracht  wurde.  Auf 
diese  Sprüche  mögen  sich  Walthers  beziehungen  zu  Otto,  der 
ja  von  1209—1212  in  Italien  abwesend  war,  überhaupt  be- 
schränken. Warm  war  das  Verhältnis  gewiss  nicht;  es  fällt 
kein  rühmendes  wort  für  die  person  des  kaisers  ab,  der  sänger 
tritt  nur  für  dessen  recht  und  würde  ein.  Die  frühere  Partei- 
nahme Walthers  für  den  Staufer  Philipp  mochte  auf  beiden 
seiten  befangend  fort  wirken:  nie  hatte  Wather  für  einen  so 
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kargen  herrn  wie  Otto  gesungen:  trand  ich  so  rehtc  bcrsen 
herrcn  nie  gcwan  (26,31).  Im  august  d.  j.  erscheint  der  junge 
Staufer  in  Deutschland.  Ober-  und  Mitteldeutschland  fällt  ihm 
ohne  schwertschlag  zu:  des  küneges  (wären)  alle  vrö,  das  in 
wcere  wider  honten  das  geslehte  das  in  was  benomen  (Kaiser- 
chron.  anh.  I).1)  Wen  nicht  alte  anhänglichkeit  an  das  stau- 
fische haus  auf  Friedrichs  Seite  zog,  den  gewann  seine  ver- 
schwenderische freigebigkeit  (vgl.  Winter,  Zeitalter  der  Hohen- 
staufen 2, 214).  Im  december  ist  er  gewählt  und  gekrönt,  zu 
anfang  des  nächsten  jahres  geht  auch  die  reichsministerialität, 
mit  alleiniger  ausnahme  der  welfischen,  zu  ihm  über.  Niemand 
denkt  mehr  an  einen  glüeksumschwung  zu  gunsten  Ottos.  Und 
Walther  soll  zu  ostern  1213  noch  bei  ihm  gewesen  sein? 
Wahrscheinlicher  ist,  dass  er  unter  den  allerersten  war,  die 
sich  zu  Friedrich  schlugen.2)  Hier  war  ihm  die  erinnening 
an  die  alten  Sprüche  eine  empfehlung,  auf  die  hinzuweisen  er 
denn  auch  nicht  unterliess  (26,23).  In  dem  Spruche  26,33 
vergleicht  er  die  freigebigkeit  der  gegenkönige  mit  ihrer 
leibesgrösse:  Nit  seht  was  er  noch  wahse!  scherzt  er  mit  bezug 
auf  das  chint  von  Fülle3),  wie  man  Friedrich  im  j.  1212,  als 
er  zu  dem  gefährlichen  unternehmen  über  die  alpen  gieng,  in 
aller  weit  teilnahmsvoll  nannte. 

Aber  angenommen,  Walther  hätte  sich  nach  ostern  1213, 
als  Otto  in  Ober-  und  Mitteldeutschland  allen  anhang  verloren 

')  Drastisch  aber  richtig  stellt  dieser  anhang  zur  Kaiserchronik  (447  ff.) 
die  ereignisse  dar:  der  chaiser  hete  grosser  chraft,  doch  wart  da:  chint 
sigehaft  gar  (ine  »wertes  slac:  diu  gunst  dem  chint  die  menge  icac.  so  der 
chaiser  fürbaz  rait,  das  was  dem  chinde  niht  se  lait.  er  fuor  dä  er  was 
gelegen,  alsus  vertriben  si  den  degen.  Die  h errat  ron  dem  chaiser  riten, 
des  jungen  si  chiime  erbiten,  der  chaiser  aine  belaip  — wie  wunderlich 
man  in  rertraip! 

*)  Mau  pflegt  Walthers  ‘abfall’  noch  immer  1215  16  auzusetzen,  wie 
Lachmann  tat,  weil  der  dichter  Friedrichen  den  königstitel  gibt.  War 
Friedrich  denn  nicht  ron  l’idlc  kttncc  (28, 1)?  War  er  nicht  1196,  1211 
und  1212  zum  deutschen  könig  gewählt  und  im  letzten  jahre  auch  gekrönt 
worden?  Mau  wird  doch  nicht  glauben,  Walther  habe  ihm  den  königstitel 
voreuthalten,  so  lange  er  nicht  in  Aachen  gekrönt  war! 

*)  Frid.  qui  infans  Apulie,  quia  iuvenis  erat,  tune  appellabatur  Rieh. 
Senou.  3, 19;  Hoi  Fedric,  qui  enfes  tstoit,  qui  puis  fu  apeles  en  mains  lucs 
li  Enfes  de  Puille  Cout.  Quill.  Tyr.,  Rec.  des  crois.  2, 234  (Winkelmaun 
2, 335,  anm.,  mit  weitern  belegen). 
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hatte,  noch  an  seiner  seite  befunden  und  hätte  auf  sein  geheiss 
die  spruchpfeile  gegen  den  opferstock  abgeschnellt.  Denn 
wenn  er  erst  vor  einem  jahr  aus  eigenem  antrieb  Otto  in  zwei 
Sprüchen  feierlich  zum  kreuzzug  gemahnt  hat,  so  wird  er  die 
Vorbereitungen  dazu  jetzt  nicht  ohne  zwang  verhöhnen. 
Welches  interesse  konnte  aber  Otto  an  dieser  polemik  gegen 
das  ganz  abseits  vom  deutschen  parteikampfe  stehende  kreuz- 
zugsunternehmen  des  papstes  haben?  Wären  die  feilen 
deutschen  fürsten,  etwa  Ludwig  von  Baiern,  jetzt  nicht  ein 
dankbareres  object  für  Walthers  satire  gewesen?  Die  anf- 
stellung  des  gegenkönigs  war  ja  überhaupt  mehr  von  den 
deutschen  fürsten  ausgegangen  als  vom  papste  (vgl.  Winter 
2, 196.  201  ff.),  dessen  anteil,  die  bannung  Ottos,  Walther  schon 
in  den  Frankfurter  Sprüchen  parteimilssig  gekennzeichnet 
hatte.  Und  passt  denn  das  listige  frohlocken  des  papstes  Ich 
hän  ztcen  Allamän  ander  eine  kröne  hräht!  auf  das  jahr  1213? 
Auch  die  parteiischeste  färbung  könnte  Otto  und  Friedrich 
nicht  als  dupes  des  papstes  hinstellen.  Wol  aber  gemahnt  dies 
wort  an  jene  zeit,  in  der  Walther  sagen  konnte:  zc  Körne 
hörte  ich  liegen,  ztccne  kiinege  triegen  (9,20);  und  in  diese  zeit 
gehören  die  spräche. 

Man  hat  nie  beachtet,  dass  die  aufstellung  der  opferstöcke 
im  j.  1213  nur  die  eingeschränkte  widerholung  einer  ältern  Ver- 
ordnung von  1198  99  ist:  Ad  hacc  in  singnlis  Ecdesiis  truncum 
concavum  poni  praecipimus,  tribus  clavibus  consignatum;  prima 
penes  Episcopum,  seettnda  penes  Ecclcsiae  sacerdotem,  tertia 
per  aliquem  religiosum  laicum  conservandis  Ep.  Innoc.  III,  lib. 
2,270.  Das  mistrauen,  das  man  dieser  neuerung  entgegen- 
brachte, war  allgemein.  So  hält  Radulfus  de  Diceto  (ad.  a. 
1200)  ‘wegen  der  den  Römern  angebornen  habsucht  es  für 
sehr  zweifelhaft,  dass  das  eingekommene  geld  für  den  an- 
gegebenen zweck  verwant  würde’  (Wilken  5, 80);  vgl.  Waith. 
34. 20  idi  u>cen  des  silljcrs  tcvnic  kumet  ze  helfe  in  gotes  laut, 
grözen  hört  zerteilet  selten  pfaffen  hant).  Innocenz  sah  sich 
sogar  gezwungen,  den  Verdächtigungen  entgegen  zu  treten 
und  aufklärungen  zu  geben;  vgl.  Wilkens  a.a.o.  Schon  da- 
durch ist  ein  späterer  ansatz  der  spräche  ausgeschlossen,  die 
ja  überhaupt  nur  in  der  zeit  denkbar  sind,  in  der  man  die 
einführung  der  opferstöcke  als  neu  und  befremdend  empfand. 
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Auch  die  worte  Tomasins  vom  winter  1215/10  deuten  auf  eine 
schon  ferner  liegende  zeit  zurück:  uande  ich  bin  da  gewesen, 
da  ich  hört  offenlichen  lesen  sinen  brief  (11183).  Gienge  das 
auf  die  Verordnung  von  1213,  so  hätte  Tomasin  doch  voraus- 
setzen können,  dass  die  meisten  seiner  leser  zeugen  der  kund- 
maclmng  waren. 

Von  den  historikern  setzen  Winkelmann  und  Hurter  die 
Sprüche  ins  jahr  1213;  der  eine  schreibt  dies  datum  Lachmann 
nach,  der  andere  Uliland.  Wilken  aber  (5,80)  und  Kugler 
denken  trotz  Lachmanns  ansatz  an  das  jahr  1198.  Der  ansatz 
ist  aber  zu  früh,  denn  zur  aufstellung  der  opferstöcke  kam  es 
erst  später,  wie  auch  die  notiz  Radulfs  zum  jahre  1200  zeigt. 
In  dieses  jahr  gehören  Walthers  Sprüche,  denn  die  bemerkung 
34, 16  sicenn  im  diu  volle  mäze  kumt  ec  Laträn,  so  tuot  er 
einen  argen  list,  als  er  e hat  getan:  er  seit  uns  danne 
wie  daz  riche  ste  verworren  spielt  offenbar  auf  das  schreiben 
Innocenzens  an,  das  dieser  zu  beginn  des  jahres  1199  an  die 
deutschen  fürsten  ( Universis  tarn  ecclesiasticis  quam  saccularibus 
principibus  Alemanniae)  erliess:  Ille  vero  qui  paci  semper  in- 
vület  et  quieti,  sicut  Ilomanam  tune  divisit  ecclcsiam,  ita  nunc 
Itomanum  divisit  Imperium,  et  tantam  inter  vos  discordiam 
seminavit,  ut  duos  vobis  in  reges  praesumpseritis  nominare, 
quibus  inter  vos  ipsos  divisi  pcrtinaciter  adhaeretis,  non  altcn- 
dtnles  quot  et  quanta  discrimina  per  hoc  non  solum  llomano 
contingant  imperio,  sed  universo  proveniant  populo  christiano. 
Et  ecce  per  hujus  dissensionis  materiam  imperii  libertas 
ininuitur,  jura  depercunt,  et  dignitas  decurtatur , de- 
struuntur  ecclesiac,  leeduntur  pauperes,  principes 
opprimuntur,  universa  terra  vastatur '),  et,  quod  est 
lange  deterius,  strages  corporum  imminet  et  periculum  animarum. 

’)  Wilmanns  Vermutung,  (lass  das  fremd  wort  tcasten  34,8  in  derselben 
ahsielit  gebraucht  sei  wie  Almän,  würde  in  diesem  ausdruck  eine  stütze 
finden.  Walther  hätte  danu  hier  wie  34, 18  diese  epistcl  des  papstes  im 
äuge.  I)a  aber  auch  bei  Boppe,  MSB  2, 379  b rencasten  vorkommt,  so  möchte 
ich  das  wort  eher  als  Analogiebildung  auffassen.  Nach  icuoten  (waten), 
wünschen  (waschen),  wuohsen  ( wahnen ) ist  zu  dem  praet.  teuosten  ein  praes. 
f Paulen  erschlossen.  Vgl.  honte  (houiccn)  nach  schonte  (schoutcen),  ge- 
bouiten  nach  gthomeen,  iesch  (eischen)  nach  hiez  (heizen).  Vielleicht  ist 
auch  verworren  (von  venrerre u)  in  34,  18  nur  falsche  analogie,  etwa  nach 
geswarn  (von  sicern)  wegen  des  gleichklingenden  praet.  swuoren  : verworren. 
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Ex  hoc  ctiam  inimici  fidei  Christianw  non  modicam  audnciam 
contra  fideles  assumunt.  Migne  Patrol.  CCXVI  997. 

Auch  die  hauptsächlich  gegen  die  simonie  der  kurie  ge- 
richteten Sprüche  33, 1 — 34, 3,  die  wegen  der  falschen  datie- 
rung  der  opferstocksprüche  in  diese  jahre  gesetzt  werden, 
wird  man  besser  in  die  zeit  Philipps  vorrücken.  ‘Kaum  irgend 
ein  bistum’,  klagt  der  chronist  von  Ursperg  über  diese  zeit, 
‘kaum  irgend  eine  kirchliche  würde  oder  selbst  pfarrkirche 
blieb  übrig,  die  nicht  streitig  war  und  der  römischen  ent- 
scheidung  unterworfen  wurde,  aber  nicht  mit  leerer  hand’ 
(Winter  2, 175).  Neben  diesem  sachlichen  anlass  hatte  Walther 
in  diesen  jahren  auch  einen  politischen  zu  angriffen  gegen  das 
papsttum;  beide  würden  ihm  später  fehlen. 

35,2  (75,117). 

sin  ‘lop’  ist  nilit  ein  lobeltn:  er  uiac,  er  hat,  er  tnot. 
sfl  ist  sin  veter  als  der  miltc  Welf  gewuot; 
deB  ‘lop’  was  ganz,  ez  ist  ‘mich  töde  gnot'. 

Unmöglich  ist  ja  auch  die  allgemeine  bedeutung  von  lop  hier 
nicht1),  aber  gehalt  gewinnen  die  farblosen  phrasen  erst,  wenn 
man  die  amphibolie  erkennt.  Eigentlich  ist  gemeint:  ‘Liupolds 
geheiss  ist  kein  zweifelhaftes:  er  will  geben,  hat  zu  geben 
und  gibt  in  der  tat.  Und  sein  vetter  widerum  denkt  wie  der 
freigebige  Welf;  ein  geheiss  von  dem  war  ein  ganzes,  eins 
das  selbst  ‘nach  tode’  ‘gut’  bleibt.  Man  muss  sich  den  sinn 
von  tot  in  der  rechtssprache  vor  äugen  halten,  wenn  man  die 
letzte  Wendung  ganz  verstehen  will:  toter  kouf  ‘kauf  auf  ewige 
Zeiten’,  zu  einem  rechten  steten  ewiglichen  und  unwiderrüfen- 
tölkouf  (Lexer  s.  v.),  also  ein  kauf,  der  auch  nach  töde  geltung 
hat.  Dass  hier  überall  mit  dem  doppelsinn  von  lop  gespielt 
wird  und  dass  darin  das  eigentliche  acumen  des  Spruches  liegt, 
ist  bei  Walther  selbstverständlich. 


')  Man  brachte  aber  das  Verhältnis  von  v. 35, 2 zum  vorhergehenden: 
niemen  lept  den  ich  zuo  deine  geliche  — man  erwartet  die  begriindung  — : 
sin  lop  ist  niht  ein  lobelin.  Versteht  man  lop  als  ‘ lande* so  liegt  tanto- 
logie  vor,  noch  dazu  abschwächende.  Kiihl  und  geschraubt  linde  ich  die 
wendnng:  des  lop  was  ganz,  ez  ist  nach  töde  guot.  Kümelant  von  Schwaben 
sagt  das  viel  besser:  Sie  habcnl  cz  rerdienet  wol,  daz  man  ir  nach  töde  sol 

hie  mit  den  besten  denken ir  Up  ist  töt,  ir  lop  kan  niht  ersterben 

MSH  2,  69. 
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35, 14  (75, 88). 

<les  lop  grnonet  nnde  valwet  s6  der  kl£. 
der  Dürnge  blnomc  sehinet  dnreh  den  sne. 

Vgl.  die  farbensymbolik  des  Meissners  MSH  3, 106  (6)  grüene 
an  der  mitte  und  nihtval.  Wilmanns  erklärung:  'der  Diinigc 
bluome  d.  h.  der  fürst’  halte  ich  nicht  für  richtig,  sondern 
verstehe:  die  blume  des  lobes  der  Thüringerfürsten  blüht 
Sommer  und  winter.  In  demselben  sinne  heisst  es  19, 15  die 
Düringc  und  die  Sahsen  ‘das  thüringische  und  das  sächsische 
fürstenhaus’. 

35, 17  (75, 151).  Herzoge  üz  Osterriche,  tu  mich  bi  den 
luden.  Die  Überlieferung  in  C scheint  im  allgemeinen  treuer 
zu  sein.  In  v.  17  ist  Liupolt  schon  wegen  des  Wortspiels  mit 
Inden  vorzuziehen.  Auch  v.  23  da  müezest  dü  mit  fröiden 
leben  und  v.  26  so  hän  wir  wttnne  beide  sind  ansprechender 
als  die  matten  phrasen  von  A (diu  miiezc  dir  vil  wol  gezemen 
und  so  leben  wir  sanfte  beide),  die  schlecht  zum  weidwerk 
Liupolds  passen,  auf  das  hier  angespielt  wird.  Ist  min  ebenre 
man  in  v.20  min  (\.din)  cbenman?  Vgl.  ebenkristen,  ebenmensche. 

In  v.  18  weisen  A und  C einen  gemeinsamen  fehler  auf: 
wünsche  mir  ze  velde,  niht  ze  wähle,  ichn  Jean  niht  riuten;  Sie 
scheut  mich  bi  in  gerne,  also  tuon  ich  sie.  Hier  ist  das  Sie, 
das  auf  die  erste  zeile  zurückgreifen  müsste,  so  auffallend, 
dass  C geändert  hat:  Du  wünschest  min  ze  wähle,  ich  was  bi 
litden  t'e;  aber  auch  dann  noch  bleibt  ze  velde  ganz  unver- 
ständlich. Ich  lese:  wünsche  mir  ze  weide,  nicht  ze  walde, 
denn  Walther  bittet  ja:  Id  mich  bi  den  litden. 

Den  sinn  des  Spruches  stellen  vielleicht  folgende  belege 
klar.  Einem  orendruosel  prophezeit  Friedrich  v.  Sunnenburg 
(MSH  3,75  a),  dass  sein  herr  noch  seine  art  erkennen  und  ihn 
verjagen  werde,  und  rät  ihm:  noch  volge  mir,  geselle,  v rinnt, 
unt  büwe  ein  bretervelt!  ‘geh  in  den  holzschlag,  bauer!’  Du 
rehter  ualtgebüre!  wird  Orendel  im  grauen  rock  von  Sudan 
gescholten  (Or.  947).  Der  truchsess  von  Sanct  Gallen  schilt 
seinen  sohn  Rüedelin,  der  ihm  den  minnesang  verübelt  hat: 
du  bist  ein  viereggot  gebär,  des  muositi  holz  an  einte  reine 
houtcen!  Haupt  merkt  aus  Kellers  erzählungen  (s.  297)  an: 
ob  noch  ein  frouwe  minniclich  durch  friuntschaft  unde  liebe 
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kraft  hilft  einem  manne  tiz  sorgen  haft,  wolte  er  sich  des 
rüeinen,  den  solte  man  vertüemen  zc  tealde  von  den  liulen,  da 
solle  er  stocke  iiz  riuten  und  nimmer  körnen  ze  keiner  stunt 
dd  in  gruozte  ein  röter  munt  oder  lieplich  ougen  swhcn  an. 
In  allen  diesen  Verwünschungen  steckt  der  gemeinsame  sinn: 
‘du  bist  ein  gebar1)  und  gehörst  nicht  zur  höfischen  gesell- 
schaft’,  ein  vorwurf,  den  Walther  öfters  zu  hören  bekommt. 

35,27  (75,171). 

An  wibe  lobe  stft  wol  daz  man  sie  beize  schoene: 
manne  st£t  ez  übel,  ez  ist  zc  wich  und  ofte  hoene. 

Vgl.  dazu  Meissner,  MSH  3, 90  (9): 

wie  stuende,  daz  ein  wip  würde  <iz  dem  manne, 
nnde  fiz  dem  wibe  ein  man?  man  spneebe  daune: 

‘her  Weichelinc,  ir  sit  ein  man  mit  wibes  muot.’ 

Vgl.  noch  teeicher  dun  ein  teip  Pass.  276, 13;  dir  ist  gclich  dein 
weichen  wibe  MSI I 3,101b. 

Das  gleiche  thema:  manlickiu  wip,  tcipliche  man  (Waith. 
80, 20)  behandeln  bruder  Wernher,  MSH  3, 17  (6)  und  Gervelin, 
MSH  3, 47  (8). 

3(1, 3 (75, 143).  Sie  zullten  iif,  alsam  sie  niht  getörsten 
geben.  ‘Sie  zuckten  die  achsein’  Wilmanns;  vgl.  dagegen:  ich 
vluoche  der  haut,  die  den  der  krampfe  zukt,  swen  sie  sol  losen 
der  tugent  ir  pfant  Frauenlob,  MSH  3, 143  (12). 

44,9  (58,32).  welch  teip  verseit  im  einen  vaden?  guot  man 
ist  guoter  siden  wert.  Hildebrand  (Zs.  fda.  38, 1)  wollte  den 
vaden  dem  halm  gleichsetzen,  dem  im  rechtsbrauch  üblichen 
symbol  der  Übertragung.  Er  hätte  also  die  gleichwertigkeit 
von  faden  und  halm  für  den  rechtsbrauch  erweisen  müssen, 
um  den  Sprachgebrauch  zu  erklären.  Statt  dessen  macht  er 
die  Waltherstelle  zum  Zeugnis  für  den  rechtsbrauch,  für  den 
er  nur  eine  urkunde  für  die  stadt  Aachen  von  1166  anzuführen 
weiss.  Diese  vereinzelte  urkunde  beweist  nur  — was  schon 
aus  den  Rechtsaltertümeru  bekannt  ist  — dass  der  halm  das 
allgemein  giltige  Symbol  ist,  für  das  nur  im  notfalle,  wenn  es 
nicht  zur  hand  wäre,  ein  Stückchen  vom  gewand  gestattet 

’)  So  verstehe  ich  auch  76, 18  jä  stehe  ich  gerner  veltgchä  etc.:  ‘lieber 
wär  ich  bei  den  baueru  oder  müueh  zu  Toberlft,  als  noch  lauge  iu  solchem 
kästen  mich  zu  zwängen!' 
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wird.  Soll  man  etwa  einem  dichter  in  reimnot  die  gleiche 
Vergünstigung  einräumen?  Bei  der  rechtshandlung  überreicht 
der  geber  den  halm  dem  begabten  oder  wirft  ihn  in  dessen 
schoss.  Bei  Walther  aber  heisst  es:  Welch  wip  verseit  im 
eitlen  vaden?,  was  die  Unterlassung  einer  abwelir  oder  Weige- 
rung andeutet  und  die  gleiche  Situation  voraussetzt  wie  Hilde- 
brands Steinhöwelcitat  (das  ich  mir  auch  aus  einem  alten 
druck  gelegentlich  notiert  habe):  du  hast  mir  mit  deiner  liep- 
lichen  sucht  den  faden  aufs  dem  hembd  gesogen,  du  hast  mein 
hcrcs  mit  deiner  siiesscn  fidcln  durchgangen.  Gemeint  ist  der 
hrisvadem,  wie  schon  Haupt  erkannt  hat.  Doch  denkt  er  an 
den  liebesdienst,  dass  die  frau  dem  manne  den  schnürfaden 
in  hemd  oder  gewand  einzieht;  vgl.  noch  Erinn.  627  er  ist  dir 
nü  vil  fremde,  dem  du  e die  siden  in  das  hemde  müse  an 
manigen  enden  teilen  (1.  teilten).  Bei  Walther  ist  vielmehr 
der  hrisvadem  der  frau  gemeint,  etwa  wie  Carm.  Bur.  145: 
Virgo  quaedam  nohilis  die  gie  sc  holce  vmbe  ris:  do  si  die 
hunde  do  gebaut,  heia,  heia,  teie  si  sanch,  vinctila  rumpebat. 
Venit  quidam  ittvenis,  pulchcr  et  amabilis,  der  setrant  ir  den 
bris.  Die  gezierte  conversation  des  liedes  läuft  auf  einen 
erotischen  scherz  hinaus,  der  allerdings  unter  dem  doppelsinn 
des  ausdrucks  ( einen  vaden  ‘das  geringste’)  versteckt  wird. 
Harmlos  hat  ihn  offenbar  der  Schreiber  der  Haager  hs.  auf- 
gefasst, da  er  conjiciert:  guot  mä  is  tcol  rychcs  lones  wert. 

59,17  (51,35).  ich  bin  niht  niutve. 

Vgl.  Meissner,  MSH  3, 105  (10): 

Die  ungetriuwen  liute  dienent  niht  nach  dinetn  solde,  triuwe, 
sie  sint  der  Behänden  schiltgeverten  nnde  in  treu  dienste  niuwe. 

So  bedeutet  auch  das  subst.  niuwe  174,5  ‘unbestand’. 

00, 21  ff.  (92, 1 ff.).  Zuerst  sei  auf  zwei  Schreibfehler  hin- 
gewiesen: 1)  die  nideren  67,2.  Da  sich  Walther  an  der 
stelle  selbst  als  nider  ‘niedrigen  Standes’  bezeichnet,  so  passt 
das  wort  hier  auf  seine  adeligen  Widersacher  weder  im 
gleichen,  noch  im  moralischen  sinne.  Der  gegensatz,  in  dem 
es  zu  biderben  steht,  zeigt,  dass  man  lesen  müsse:  das  miiet 
die  niilcere.  ob  mich  das  iht  swache?  nein,  die  biderben  hänt 
mich  deste  bas.  Vgl.  ein  valscher  nider  der  min  leben  strafe 
Meissner,  MSH  3, 103  (4);  — 2)  ist  mir  das  sorn,  so  lachest 
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du.  nh  lache  uns  eine  teile  noch  67, 15 f.  Das  uns  ist  liier 
sinnlos;  es  ist  zu  schreiben  um  eine  teile  noch:  din  jämcrtac 
etc.  VgL  ume  nü  Orend.,  time  fruo,  um  morgen  Parz.  Hartin. 
Berth.,  ume  naht  Flore.  In  karkelvar  und  bckerkelt  (68,  2.  4) 
sind  die  bedeutungen  ‘kerker’  und  ‘gerner’  zusammengeflossen : 
so  kan  mir  ouch  der  kerenter  mit  dem  geheine  künden,  daz  mich 
die  tcürme  nagende  teerdent  mit  unreinen  münden  Konr.  v.Würz- 
burg,  MSH  2, 333b;  Gel  in  den  kerker  unde  seht,  tees  ir  ze 
vriunt,  ze  mdge  jeht:  tea  ist  richtuom,  schane,  u irdikeit ? da 
hat  diu  teerlt  des  armen  kein  dem  riehen  t für  den  munt  geleit 
Guotaere,  MSH  3, 42  a. 

Viel  erörtert  wurde  66, 33  Lat  mich  an  eime  stabe  gdn. 
Gewiss  denkt  man  zunächst  an  den  stab  des  altere '),  da  un- 
mittelbar vorher  der  dichter  auf  vierzig  jahre  minnesang 
zurückblickt.  Aber  der  Zusammenhang  zeigt,  dass  damit  die 
bedeutung  des  ausdrucks  nicht  erschöpft,  ja  der  eigentliche 
sinn  gar  nicht  getroffen  ist:  ‘Lasst  mich  an  einem  stabe  gehn! 
Wenn  ich  dabei  nach  ehren  strebe  mit  unverzagtem  mühn, 
wie  ichs  von  kind  auf  gehalten  habe,  so  bin  ich  doch,  wie 
niedrigen  Standes  auch  ich  sei,  den  »edeln*  beizuzählen  und 
steh  in  meinem  kreise  hoch  genug.  Daran  stossen  sich  die 
neider.  Soll  mich  das  herabsetzen?  Nein,  die  redlichen  schätzen  . 
mich  um  so  mehr.  Dauernde  würde  ist  so  gut,  dass  man  ihr 
das  höchste  lob  zollen  soll.  Es  gab  nie  ein  preiswerteres 
leben  (zugleich:  einen  preiswertem  stand)  als  dessen,  der  es 
in  ehren  zu  ende  bringt.’ 

Die  note,  die  hier  angeschlagen  wird,  klingt  immer  wider 
aus  der  spruchpoesie  der  fahrenden.  Der  verachtete  spielmann 
wird  nicht  müde,  Freidanks  wort  zu  variieren:  swer  tagende 
hat,  derst  tcol  gebom  (54, 33):  Alan  jiht  daz  nie  man  edel  si, 


')  Der  mhd.  dichtnug  geläufig:  des  gent  die  allen  bi  dem  stabe  Krauen- 
lob  MSH  3,382  (33);  helfet  mir  mit  eren  ze  dem  grabe,  ich  gen  nü  leider  an 
dem  stabe  und  mac  hüses  niht  gepflegen  Griiuw,  RA  1,675;  vgl.  noch  MSH 
2, 231  a.  2, 347  a.  So  wird  auch  die  Waltherstelle  in  der  fortsetzuug  des 
Winsbeke  (str.  59)  aufgefasst : Du  teure  e snel,  nu  giit  din  trit  ze  nähen 
leider  bi  dem  stabe;  in  der  nächsten  str.  taucht  nämlich  eine  hierher  ge- 
hörige reminiscenz  auf:  E:  ist  ein  lob  ob  allem  lobe,  Der  an  dem  ende 
rehte  tuot  (Waith.  67, 6 ezn  wart  nie  lobelicher  leben,  swer  sö  dem  ende 
rehte  tuot). 
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ni u wan  der  cdellichen  tuot  (vgl.  Reinm.  v.  Zweter  2, 191b);  ein 
armer  der  ist  icol  geborn,  der  rehte  vuore  in  tagenden  hat;  so 
ist  er  ungeslahte  gar,  stcie  riebe  er  st,  der  schänden  bi  gestät 
Bruder  Wernher  2, 232a;  bi  fugenden  prüevet  man  das  adel 
Meissner  3, 87  a;  sied  aber  ein  unedel  man  sich  mit  tagenden 
riebet,  der  hebet  sich  unt  sinen  namen  derselbe  3, 87  (10);  Wer 
udcllichen  tuot,  den  teil  ich  hin  mir  edel,  stvie  man  sins  adels 
ahtet  nibt  gen  einte  sedel  . . . sti  er  niht  si  von  hohem  namen, 
unt  sich  Untugenden  tcelle  schämen,  dar  suo  sin  dinc  stto  dem 
besten  kan  gesamen,  den  heiz  ich  idel,  swie  er  niht  si  von  adel 
der  geborne  Süezkint  2, 258a;  Zwei  adel  sint  an  den  Hüten 
ouch:  von  stnem  künne  ist  einer  edel,  und  ist  doch  selbe  ein 
gouch;  der  ander  ist  von  sinen  tilgenden  edel,  unt  niht  von 
hohem  namen  Reinm.  v.  Zweter  2, 191  (81);  Sud  aber  untugent 
herren  muot  verseret,  du  hat  herren  Up  den  herren  namen  gun- 
eret  Sigeber  2, 362a;  Swclch  leben  ein  guot  ende  hat, 
ilaz  muoz  von  schulden  heizen  guot,  wie  kranc  sin  mittel  si 
gewesen,  wie  swach  sin  urhap  si  Kanzler  2, 397  a.  Walthers 
Strophe  redet  von  standesunterschieden,  das  leidet  keinen  zweifei, 
und  auf  Standesunterschiede  geht  der  vers  lat  mich  an  eime 
stabe  gun. 

Das  uiittelalter  schied  die  stände  auch  in  haarschmuck, 
' tracht  und  waffen  von  einander.1)  Der  unfreie,  den  die  ritter- 
zeit  gebär  (vilain)  zu  nennen  pflegt,  soll  nur  den  gramen  roc 
tragen.  Das  ist  auch  die  standesgemässe  tracht  der  fahrenden: 
wer  den  grawen  roc  antreit,  dem  ist  tisch  und  bett  bereit  Von 
ein.  fahrend.  Schüler  (Altd.  wäld.  2,  v.  83).  Ob  auch  reiten  und 
gehen  rechtlich  nach  ständen  abgestuft  war,  ist  zu  bezweifeln. 
Als  ärmlich  und  verächtlich  galt  es  jedenfalls,  zu  fusse  zu 
gehen,  wie  die  dichtung  öfters  belegt:  man  sehe  oft,  heisst  es 
im  Renner  (8480),  wie  jener  des  sacke,  dirrc  jens  klage  so  lange 
verziehen  bis  das  sin  habe  kume  von  dem  rosse  ze  dem  stabe. 
Die  gleiche  beziehung  enthält  der  klageruf  Ulrichs  v.  Lichten- 

’)  A medio  capitis  nudati,  histrionum  more  barbis  tonsi  Dn  Chesne 
4, 38  (Weinhold  2, 143).  Seifrid  Helbling  (2, 60)  klagt:  Gebär,  ritter,  dienst- 
man  tragent  alte  glichez  kleit.  Dem  gebären  sei  früher  nur  grauer,  sonn- 
tags blauer  luden  erlaubt  gewesen:  Dehein  rarwe  wer  erlaubt  wart  im 
noch  einem  wibe.  Diu  treit  »ui  an  ir  libe  grüvn,  brün,  rät  von  JeiU  (74  ff.). 
Vgl.  auch  KA  1, 470. 
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stein  (MSH  2, Gib):  werlt,  du  trurest  al  ze  scre,  din  lop  get  an 
einem  stabe!  Auch  die  50.  Winsbekestrophe  gehört  wol  hierher: 
Sun,  wer  mit  tugenden  hüses  pfliget,  Der  nimt  an  werdekeit 
niht  abe,  Und  also  mit  der  mäze  tciget,  Duz  im  gevolgen  muc 
sin  habe.  Und  krüche  der  an  eime  stabe,  Got  und  der  werlte 
tcaere  er  wert.  Deutlicher  redet  Rümzlant,  MSH  3, 64a:  vür 
war  ich  wände  das  der  gände  min  niht  spotten  solte  swenn 
ich  rite. 

Es  ist  leicht  begreiflich,  dass  es  besondere  zwischen  ständen, 
die  an  einander  grenzten,  zu  reibereien  auf  diesem  gebiete 
kommen  musste.  Der  ritter,  der  nur  sich  und  den  höliern 
ständen  das  recht  auf  bunte  kleiderfarbe  und  goldschmuck 
zuschrieb,  der  vom  reiten  seinen  namen  und  stand  herleitete, 
sah  schel  und  neidisch  auf  den  mann  niedern  Standes,  der, 
stattlich  angetan  und  geschmückt,  hoch  zu  rosse  einherzog. 
Das  war  im  13.  jh.  kaum  anders  als  später,  als  die  stauden- 
hiieulin  sangen:  man  sol  si  aufsher  klauben  aufs  iren  fiiehsinen 
schatibcn  mit  prennen  und  mit  rauben  die  selbige  kaufleut  guot 
...  ir  hochmuot  sol  man  prechen,  soll  sie  under  die  merken 
stechen  (Schenkeiibach,  likland  277,  str.  3.  9).  Keiner  durch- 
brach aber  frecher  die  schranken  seines  Standes  als  der  spiel- 
mann, der  in  hoffärtigster  tracht1)  — wäre  auch  getragene 
wät  — durchs  land  ritt,  von  knechten  begleitet.  Das  ross 
konnte  er  am  wenigsten  missen:  Man  sol  in  sagen,  man  se 
mich  selten  riten,  lässt  Kelin  (MSH  3,24  b)  seinen  günnern 
melden,  als  es  ihm  recht  schlecht  ergeht.  Daher  wird  es 
auch  immer  als  spielmanuslohn  begehrt  und  gegeben:  Mir 
goeb  ein  herre  lihter  sinen  meiden  uzem  stalle,  danne  ob  ich, 
als  ein  weeher  Fleminc,  vür  die  vrouicen  dringe  Geltar  (MSH 
2, 173b);  ors  als  ob  ez  lember  tcccren,  vil  »tanger  dan  gefücret 
hat  Waltli.  25, 37.  Vgl.  J.  Grimm,  Kl.  sehr.  2, 183. 

An  Walther  reibt  sich  einmal  ein  her  Volcnant,  dem  der 
sänger  gereizt  erwidert:  Waz  ob  ‘her  Walther’  krüche?  Wie 

')  Les  jongleurs  avaient  un  coslume  bizarrement  fastuevx  et  recherche. 
Oh  les  voit,  ilans  les  peintures  et  miniatures  aneiennes,  en  vetements  et  cn 
ehaussure  de  soie,  onies  de  beaucoup  de  noeuds,  la  taille  serree  jtar  une 
ricJte  ceinture  et  coiffes  d'une  espice  de  toque  gar  nie  de  plitmes  de  paon 
penchees  et  se  balangant  en  dehors  Fauriel  3, 242  (Vogt  ».  30;  Weinhold, 
Frauen  2, 144). 
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das  gemeint  ist,  zeigt  die  Winsbekestelle:  und  kriselte  der  an 
einem  stabe-,  Walthers  antwort  ist  also  eine  parallele  zu  66,33 
lat  mich  an  einte  stabe  gän!  Der  singende  herr  hat  wol  neidisch 
dem  fahrenden  seine  Überhebung  vorgehalten,  weil  er  zu  rosse 
wie  ein  ritter  aufziehe.  Auch  her  Gerhart  Atze,  der  Walthern 
zu  Eisenach  aus  mutwillen  oder  nichtigem  anlass  ein  pferd 
erschoss,  hatte  dabei  wol  die  meinung:  ‘ein  spielmann  soll  zu 
fusse  traben!’ 

Noch  ein  anderes  recht  nehmen  edle  und  ritter  für  sich 
in  anspruch,  das  auf  den  minnesang:  stcer  getragener  kleider 
gert,  der  ist  niht  minnesanges  wert  (Buwenburg,  MSH  2,263b). 
Auch  dies  wird  auf  die  dauer  nicht  respectiert.  Der  Stricker 
befürchtet  noch,  man  könnte  ihm  sein  büchlein  ‘Frauenehre’ 
verübeln'),  beim  Marner  erscheint  der  minnesang  schon  als 
fester  bestand  im  repertorium  des  spielmanns:  so  wil  der  ahtode 
niht  trän  hübschen  minnesanc  (15,11).  Der  Geltar  verschmäht 
ihn2)  und  Friedrich  v.  Sunnenburg  entsagt  ihm,  weil  man  bei 
hofe  seiner  überdrüssig  sei.3)  Der  erste  spielmann  aber,  der 
es  wagen  durfte,  von  flauen  zu  singen,  war  Walther.  Es 
wäre  ein  wunder,  wenn  das  ganz  ohne  widersprucli  geblieben 
wäre,  wenn  die  kreise,  in  deren  gehege  er  einbrach,  ihm  das 
nicht  übel  genommen  hätten.  Und  davon  finden  sich  denn 
auch  deutliche  spuren.  Eine  Strophe  (61, 33),  ausser  Zusammen- 
hang in  B,C  überliefert,  lässt  sich  gar  nicht  anders  verstehen: 

Mir  ist  miu  erre  rede  enmitte  enzwei  geslngen, 
daz  eine  halbe  teil  ist  mir  verboten  gar: 

I)az  müezen  ander  liute  singen  unde  sagen. 

ich  sol  ab  iemer  mincr  zühte  nemen  war 

Und  wünnecllcher  mäze  pflegen.' 

umb  einez  daz  si  heizeut  ere 

läz  ich  vil  dinges  under  wegen: 


')  Ditz  ist  ein  schoene  nuere,  daz  auch  nu  der  Strichcrc  die  rrouwen 
wil  bekamen,  rni  sohle  si  niht  nennen  an  sinen  meeret i,  wäre  er  teis.  sin 
leben  utul  rrouwen  pris  diu  sint  einander  unbekant.  ein  pfert  unde  alt 
getcant  diu  stüenden  baz  in  sinem  lobe  (137  ff.). 

’)  Tf  an  singet  minneteise  da  te  höre  und  inme  schalle:  so  ist  mir  not 
tuich  alter  tcät,  daz  ich  niht  von  rrouwen  singe;  mir  waren  vier  kappen 
lieber  danne  ein  krenzelin. 

*)  zuht  tuot  den  edelen  jungen  we  unt  hitbescher  sanc,  und  tuol  in 
schelten  wip  bi  wine  baz  MSI!  2, 35ö  a. 
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mag  ich  des  niht  nrf  geniezen, 
stft  ez  als  übel  üf  der  sträze, 
so  wil  ich  mine  tür  besliezen.') 

Walthers  bisheriges  repertoire  ( min  irre  rede)  wird  von  seinen 
adeligen  gegnern  entzwei  geschlagen  und  die  eine  halbscheid 
ihm  gänzlich  verboten:  der  minnesang  stehe  andern  leuten  zn. 
Durch  die  massvolle  antwort  des  dichters  fühlt  man  die  er- 
regung  beben:  ‘Darauf  in  gebührendem  tone  zu  erwidern,  ver- 
bietet mir  die  Selbstachtung.  Nimmt  man  aber  darauf  keine 
rücksicht  mehr,  steht  es  so  schlimm  um  den  fahrenden  Sänger, 
so  will  ich  denn  mein  singen  lassen!’  Den  gleichen  entschluss 
spricht  er  in  dem  liede  90, 15  aus,  dessen  schlussstrophe  (Iieiniu 
uip  und  guote  man)  ein  seitenstiick  zu  66,21  (Ir  reinen  wip, 
ir  icerden  man)  ist:  diu  werlt  ensti  dan  schiere  baz,  so  teil  ich 
leben  so  ich  beste  tnac  und  minen  sanc  üf  geben. 

Auch  das  schöne  lied,  von  dem  wir  ausgiengen,  hat  einen 
derartigen  einsprucli  gegen  Walthers  minnesang  zur  Voraus- 
setzung. Der  dichter  beruft  sich  in  seiner  entgegnung  auf 
vierzig  jahre  minnesang,  die  hinter  ihm  liegen.  Gegen  den 
vorwurf  seiner  niedern  gebürt  macht  er  seinen  seelenadel 
geltend.  Die  vornehme  undankbare  gesellschaft  vergleicht  er 
mit  der  trügerischen  frau  Welt.  Leib  und  seel  habe  er  ihr 
zu  liebe  durch  den  sündhaften  minnesang  gefährdet.  Er  sieht, 
wie  seine  seele  einst  zwiespracli  hält  mit  dem  toten  leib  und 
ihm  deswegen  vorwürfe  macht. 

Auf  eine  holmvolle  ablelmung  seines  minnesangs  von  seiten 
der  Wiener  hofgesellschaft  beziehen  sich  die  Sprüche  31, 33  und 
32,7:  Ich  hän  tcol  und  hovelichen  her  gesungen  (vgl.  wol 
rierzec  jär  hab  ich  gesungen  oder  wie  von  tninnen  und  als  iemen 
sol  66,27;  mir  ist  min  irre  rede  cnmitte  cnzuei  geslagen  61,33). 
Der  Schluss:  dun  wendest  michs  alleine,  so  verliere  ich  mine 
zungen  ist  wider  eine  parallele  zu  90,  14  und  62,  3 ff.  In 
neuem  lichte  erscheinen  jetzt  die  Worte:  ze  österl  iche  lernt  ich 
singen  unde  sagen.  Wie  in  61, 35  geht  singen  unde  sagen 
auch  hier  auf  den  minnesang,  wie  ja  schon  aus  dem  vorauf- 

')  Wie  gedächten  wol  Wilmanns  und  Paul  mit  der  beziehnng  dieser 
atrophe  auf  2, 185, 10  (P.  40, 9)  diesen  Schluss  und  v.  35  das  tniiezen  ander 
liute  singen  unde  sagen  in  einklang  zn  bringen?  Diese  bczichung  war 
eben  ein  notbehelf,  um  die  str.  überhaupt  irgendwie  zu  deuten. 

Beitrage  zur  geschieht«  der  deutschen  Sprache.  XXXIII.  3 
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gebenden  erhellt,  dass  sich  der  zwist  am  den  höresehen  saue 
drehe  Walther  hat  also  in  Oesterreich  den  minnesang  gelernt. 
‘Gelernt’  (lernt  ich i ist  hier  natürlich  nicht  so  zn  verstehen, 
als  hätte  Walther  erst  in  Oesterreich  die  technik  des  minne- 
sangs  erworben,  denn  über  die  verfügte  der  geniale  Sänger 
von  haos  ans.  sondern  ‘in  Oesterreich  hab  ich  mir  es  an- 
gewöbnt.  minnesang  zu  pflegen.’  Dabei  kam  es  ja  nicht  auf 
begabung  und  geschmack  an.  sondern  auf  die  erlaubnis  des 
höfischen  publikums.  War  es  herzog  Friedrich,  der  — Walthern 
zu  liebe  oder  Reinmarn  zum  tort  — ihn  zum  rivalen  des  hof- 
sängers  machte  und  dessen  eintöniger  Sentimentalität  Walthers 
frische  naturwüchsigkeit  entgegensetzte?  Daraus  würden  sich 
die  polemischen  plänkeleien  zwischen  Reinmar  und  Walther 
am  ungezwungensten  erklären  und  auch  der  offenherzige  nach- 
ruf  Walthers  erhielte  einen  überaus  prägnanten  sinn: 

IK-swir.  Keimär,  dt  rinwes  mich 
michel  harter  danne  ich  dich, 
oh  dü  lebte*  und  ich  war  erstorben. 

Ich  will  bl  mlncn  triuweu  sagen: 

dich  selben  wolt  ich  lätzel  klagen, 

ich  klage  din  edelen  knnst,  daz  sist  verdorben. 

Nicht  nur  die  herren  finden  Walthers  minnesang  ungeziemend; 
fast  überall  in  den  besprochenen  Strophen  wird  angedeutet, 
dass  auch  die  damen  ihn  ablehnen.  Gegen  sie  wendet  sich 
47,3t3.  Schon  die  widerkehr  derselben  Wendungen  zeigt,  dass 
dieses  lied  in  die  besprochene  gruppe  gehört:  Ztcö  fuoge  han 
ich  doch,  steie  ungefüege  ich  si  (vgl.  $6  hin  ich  doch,  swie 
nider  ich  si...)'),  der  htin  ich  mich  von  kindc  her  vereinet 
(vgl.  ab  ich  von  linde  habe  getan).  Stvcnne  unfaoge  nü  zergdt 
so  sing  ich  aber  von  höf sehen  dingen  ...  derz  gelouben  tcolde, 
so  erkunde  ich  wol  die  fuoge,  teenn  utide  tvie  »tan  singen  solle 
vgl.  06, 28.  32, 1).  Wie  er  in  66, 21  den  streit  auf  das  ethische 
gebiet  hinüberspielt  und  den  manu  nur  nach  der  tugeud  be- 
werten will,  so  legt  er  liier  denselben  massstab  an  die  frauen 
und  verwirft  die  Standesscheidung  in  froutccn  und  nip,  ja  er 
stellt  den  namen  tvip  über  froutce.  Die  absicht  ist  deutlich 
und  wird  durch  die  schlussstrophe,  eine  förmliche  absage  an 

')  Vgl.  auch  62,  G Ob  ich  mich  selben  rüemen  sol,  so  bin  ich  des  ein 
hübescher  man,  duz  ich  so  mange  un fuoge  dol,  so  tcol  als  ichz gerechen  kan. 
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die  damen,  ausser  allen  zweifei  gestellt:  Ich  sanc  hie  vor  den 
fr  oute  en  urnbe  ir  blözen  gruoz:  den  nam  ich  teider  mime  lobe 
ee  löne.  Stcä  ich  des  geltes  nii  vergebene  warten  mtioz,  da  lobe 
ein  ander,  den  si  grüezen  schone  (vgl.  daz  miiezen  ander  Hute 
singen  tmde  sagen ) ...  ich  teil  min  lop  keren  an  teip  die 
kunnen  danken,  wae  hän  ich  von  den  überheren!  Diese 
äusserung  und  ihre  parallelen  sind  auch  wichtig,  weil  hier 
Walther  den  rein  conventionellen  Charakter  seines  minne- 
sanges  zugibt.  Sein  minnewerben  ist  nicht  ernsthaft  gemeint, 
wie  das  eines  ritterlichen  Sängers;  der  spielmann  ist  zufrieden, 
wenn  ihm  sein  lied  den  beifallsgruss  der  damen  einträgt: 
Waz  wolt  ich  ze  löne?  si  sint  mir  ee  her:  so  bin  ich  gefiiege, 
und  bite  si  nihtes  mer  wan  daz  si  mich  grüezen  schöne 
(56,26);  jo  enger  ich  anders  lönes  niht  von  ir  dekeiner  wan  ir 
gruoz  (72,7).  In  gröblichster  weise  aber  rechnet  Walther 
mit  den  frouwen  in  72, 31  ab.  Lange  steigen  des  hat  ich  ge- 
ddht  beginnt  er  mit  beziehung  auf  seinen  entschluss,  das  singen 
aufzugeben  (90, 14.  62, 3).  Es  will  nämlich  ein  teil  der  gesell- 
schaft  ihm  doch  wider  gnädig  das  minnelied  zugestehen:  Ich 
sol  singen  unde  sagen!  (vgl.  61,35.  32, 14).  Er  macht  von  der 
erlaubnis  gebrauch,  aber  es  ist  ein  sonderbares  minnelied,  das 
da  zum  Vorschein  kommt:  Heeret,  waz  si  flüeche  liden  sol,  swenn 
ich  mm  läze  mitten  sanc  ...so  helfe  iu  got,  her  junger  man,  so 
rechet  mich  und  get  ir  alten  hüt  mit  sumerlaten  an!  Mit 
schrillem  miston  reissen  die  saiten  der  minnesingerharfe,  aber 
dieser  ton  klingt  lange  nach.  Es  mutet  wie  ein  act  aus- 
gleichender gerechtigkeit  an,  dass  gerade  diese  ungeheuerliche 
schelte  — im  minnelied  ein  seitenstück  zu  32,  7 — um  Jahr- 
hunderte alles  überlebt  hat,  was  Walther  je  zum  preise  der 
frauen  gesungen  hat! 

Die  deutung,  die  ich  hier  einer  reihe  von  Waltherstellen 
gebe,  wird  befremden;  denn  Walther  ist  doch  ein  herr,  dem 
also  der  minnesang  von  rechtswegen  zusteht.  Diese  Über- 
zeugung Hess  noch  jeden  forscher  über  den  wahren  sinn  der 
besprochenen  stellen  die  äugen  schliessen;  und  nicht  nur  über 
diese  allein,  wo  der  dichter  immerhin  nicht  klipp  und  klar 
heraussagt,  um  was  es  sich  handle  — er  muss  eben  die  frage 
ins  allgemeine  und  moralische  wenden,  will  er  mit  erfolg  ant- 
worten — sondern  auch  über  eine  stelle,  die  an  deutlichkeit 
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nichts  zu  wünschen  übrig  lässt.  Ich  meine  124,41  dar  an 
gedenket  ritter,  ez  ist  iutcer  dinc  ...  tvolte  got,  wcer  ich  der 
sigcnünfte  teert,  so  tcolt  ich  nötic  man  verdienen  riehen  solt! 
Kann  so  ein  edler,  ein  ritter,  ein  kleriker  sprechen?  Wer  hier 
(und  66,  37  so  hin  ich  doch,  swie  nider  ich  st,  der  werden  ein) 
mit  Walthers  armut  argumentiert,  der  tut  dem  klaren  Wortlaut 
gewalt  an.  Und  doch  her  Walther ?!  — Eine  meistersinger- 
notiz  macht  den  dichter  zu  einem  landherrn  aus  Böhmen;  ich 
halte  den  titel  her,  den  er  sich  gibt,  auch  nur  für  einen  ‘titre 
de  boheme’. 

Die  grosse  Heidelberger  hs.  reiht  Walther  mit  einem 
phantasiewappen  unter  die  ministerialen  ein;  das  ist  ein  be- 
merkenswertes, aber  keineswegs  ein  sicheres  Zeugnis  für  seinen 
stand.  Bei  einer  hs.,  die  ganze  reihen  von  freiherren  unter 
die  ministerialen,  ja  unter  die  spielleute  stellt  (vgl.  Schulte, 
Zs.  fda.  39, 185  ff.),  darunter  geschlechter  aus  der  nächsten  nähe 
der  vermutlichen  heimat  des  Schreibers,  ist  für  einen  einzelnen 
namen  keine  Sicherheit.  Für  Walthers  ministerialität  spricht 
hier  kaum  mehr  als  die  subjective  meinung  des  Schreibers. 
Diese  hs.  bietet  aber  höchst  auffällige  belege  für  den  herren- 
titel,  die  man  unbegreiflicher  weise  gar  nicht  beachtet.  Sie 
führt  in  der  gruppe  der  spielleute  eine  ganze  reihe  von  ‘herren’ 
auf:  lierrn  Reimar  den  fiedler,  herrn  Niuniu,  herrn  Geltar,  herrn 
Dietmar  den  sezzer  u.  a.  Dass  diese  gesellen  keine  herreu 
waren,  musste  der  Schreiber  wissen;  warum  belässt  er  ihnen 
dennoch  den  titel?  Ich  kann  mir  nur  einen  grund  dafür 
denken:  der  titel  gehörte  zum  namen,  er  war  ein  spielmanns- 
witz.  Möglich,  dass  herrn  Reimar  dem  fiedler  her  Volker  vor- 
schwebte; namen  aber  wie  her  Niuniu,  her  Geltar,  her  Dietmar 
der  sezzer  beabsichtigen  offenbar  einen  spass  mit  dieser  con- 
tradictio  in  adjecto.  Ist  her  Walther  für  sie  wie  in  anderen 
dingen  auch  hier  das  vorbild  gewesen? 

Der  spielmann  führt  fast  ausnahmslos  einen  Übernamen, 
der  auf  sein  ge  werbe  bezug  hat.1)  Wie  gut  in  die  reihe 
dieser  symbolischen  sängernamen  der  name  Vogelweide  hinein- 
passt, hat  schon  vdHagen  gesehen;  nur  darf  man  nicht  wegen 

')  lieber  spielinan  nsnamen  gedenke  ick  demnächst  au  auderm  orte  ru 
handeln. 
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des  scherzes  mit  Hiltegunde  an  die  heldensage  denken.  ‘Ton 
der  Vogel  weide’  hat  sich  der  Sänger  genannt,  weil  er  wie  ein 
vogel  von  seinem  liede  lebt,  was  ein  anderer  spielmann  durch 
den  namen  Nemsnabel  ansdrückte.  Walther  war  ein  fah- 
render und  gehrender  mann;  war  er  von  haus  aus  ministerial, 
so  konnte  er  unmöglich  seinen  ehrlichen  namen  mit  auf  die 
landstrasse  nehmen.  Er  war  der  erste  fahrende,  der  den 
minnesang  der  herren  sich  zueignete;  hat  er  nicht  deshalb 
mit  der  ihm  geläufigen  selbstironie  sich  den  titel  ‘her  von  der 
Vogeltceide’  beigelegt? ')  So  sagt  mit  ähnlicher  beziehung  der 
Verfasser  des  Ackerman  aus  Böhmen:  ron  r ogeltceid  ist  min 
pfluoe.  Möglich,  dass  er  damit  auch  auf  Walther  anspielt, 
dann  aber  hat  er  dessen  namen  eben  symbolisch  verstanden. 
Gottfrids  nachtigallenvergleich  scheint  gerade  durch  den  namen 
‘Yogelweide’  veranlasst  zu  sein,  denn  Walthers  dichterlob  ist 
der  zweck  der  ganzen  stelle.  Das  spricht  wider  dafür,  dass 
der  name  schon  symbolisch  war.  Auch  Ulrichs  nachruf  auf 
unsers  sanges  meister:  den  man  e von  der  Vogeltceide  nande 
spricht  nicht  dagegen.  "Wäre  etwa  den  man  e von  (Juice  oder 
von  Eschenbach  nande  ebenso  möglich?  Der  sonst  gar  nicht 
förmliche  Wolfram  citiert  hem  Walther  und  hem  Vogelweid. 
Unmöglich  kann  er  an  einen  Ortsnamen  denken,  wenn  er  her 
Vogelweid  sagt,  und  die  ganze  stelle  ist  ja  offenbarer  spott 
(Willeh.  286, 19): 

her  Vogel weid  von  brüten  sanc: 
dirre  brüte  was  dick  unde  lanc: 
er  höte  «in  frouwe  dran  genuoc, 
der  er  «6  holder  herze  ie  truoc. 

‘Die  edle  dame,  der  der  »herr  von  der  Vogelweide«  mit  seinem 
minnesange  dient,  hätte  sich  da  einmal  tüchtig  satt  essen 
können!’  Dieser  hieb  auf  Walthers  minnesang  ist  uns  nichts 
neues  mehr.  Aber  Wolfram  wird  ein  ander  mal  noch  deut- 
licher. Als  Parzival  in  tiefer  Versonnenheit  auf  die  drei  bluts- 

’)  Wie  Walther,  nennt  sich  nach  seinem  ‘adeUichen’  minnesang  auch 
Heinrich  Frauenlob,  der  hochmütigste  allerfahrenden.  Ihm  wird  einmal 
rugerufen:  Heinrich,  e diner  eit  ist  vrouwenlop  gewest:  vil  schöne  ez  jest, 
Walther,  in  dinem  sänge!  (MSH  2,347a).  Heisst  das  nicht,  Frauenlob 
möge  sich  nicht  einbilden,  er  wäre  der  erste  spielmann,  der  minnesang  ge- 
pflegt habe,  das  sei  Walther  gewesen? 


Digitized  by  Google 


38 


WALLNER 


tropfen  im  sclmee  starrt,  schlägt  ihn  Keie  scheltend  an  den 
heim.  Der  dichter  scherzt: 

trau  Minne,  hie  seht  ir  zuo: 
ich  waen,  manz  iu  ze  laster  tuo, 
denn  ein  gehör  Sprache  sän: 
mime  h£ren  st  diz  getan.  (294, 21) 

Es  ist  Wilmanns  verdienst,  die  anspielung  auf  Waith.  40, 19 
frouwe  Minne,  daz  si  iu  getan  aufgedeckt  zu  haben  (Leben 
Waith.  IV,  21).  Er  irrt  nur  darin,  dass  er  in  dieser  anspielung 
eine  neckerei  Wolframs  erblickt.  So  harmlos  ist  das  nicht 
gemeint,  denn  gebiir  übersetzt  überall,  wo  keine  beziehung  zum 
feldbau  vorliegt,  das  franz.  vilain *)  und  der  Widerhaken  des 
pfeiles  ist  der  vorwurf,  dass  Walther  als  niedriggeborener 
sich  den  minnesang  anmasse. 

Soll  man  da  in  den  Worten  Tomasins,  wenn  er  herrn 
Walther  jenen  guoten  kneht  nennt,  keine  absicht  sehen?  Der 
gleiche  witz  liegt  in  dem  spielmannsnamen  her  Friderich  der 
kneht  vor.  Und  ßubin,  der  um  Walthers  Standesverhältnisse 
wol  bescheid  wissen  musste,  ruft  ihm  nach: 

Walther,  dn  bist  von  hinnen, 
owö  der  selben  nöt! 
mit  dinen  wlsen  sinnen 
du  hete  ouch  herren  gunst 

Kann  man  das  von  einem  sagen,  der  selbst  zu  den  herren  zählte? 

Ob  es  überhaupt  möglich  war,  dass  ein  mann  höheren 
Standes  in  die  ehr-  und  rechtlose  klasse  der  spielleute  herab- 
stieg, weiss  ich  nicht.  Ein  ritter,  der  den  spielleuten  als 
fahrender  concurrenz  gemacht  hätte,  wäre  der  habicht  unter 
den  krähen  gewesen;  sie  hätten  von  allen  seiten  auf  ihn  ge- 
stossen.  Nun  fehlt  aber  jedes  anzeichen,  dass  Walther  von 
spielleuten  wäre  angegriffen  worden,  und  wo  er  sich  gegen 
sie  wendet,  betont  er  nur  den  gegensatz  ihrer  kunst,  mit 
keinem  wort  aber  den  ihres  Standes. 

Auch  im  dichtungsbetrieb  gab  es  Standesschranken,  aber 
bezeichnender  weise  nur  gegen  unten  hin.  Nur  das  gebiet 
der  ritterdichtung  wird  umfriedet,  denn  gegen  dieses  dringen 

*)  Vgl.  der  herre  und  der  gebar  MSH  2,198  b;  si  wären  gebäre,  und 
niht  von  höher  art  Barl.  323, 10. 


Digitized  by  Google 


ZU  WALTHER  VON  DER  VOGELWEIDE. 


39 


die  spielleute  vor.  Sie  eignen  sich  die  höfische  knrzzeile  für 
Stoffe  der  heldensage  an  (Klage,  Biterolf),  sie  bemächtigen 
sich  des  Artusromans  (Ulrich  von  dem  Türlin,  der  Stricker), 
sie  erobern  sogar  den  minnesang.  Hingegen  hat  kein  ritter 
Stoffe  der  heldensage  aufgegriffen,  keiner  hat  sich  der  Nibe- 
lnngenstrophe  bedient'),  fast  keiner  hat  die  Spruchdichtung 
angebaut.  Walther  als  der  erste  spielmann,  der  seiner  dich- 
tung  den  minnesang  einverleibte,  hat  allgemeine  nachfolge  ge- 
funden; Walther  als  der  erste  ministerial,  der  das  leben  und 
die  spruehpoesie  der  fahrenden  ergriff,  stünde  ohne  folge  da. 
Für  die  Spruchdichtung  eines  herren  bietet  das  einzig  sichere 
beispiel  der  Waltherverehrer  Ulrich  von  Singenberg;  wie  cha- 
rakteristisch heben  sich  aber  seine  wenigen  Sprüche  von  denen 
seines  Vorbildes  ab! 

Walther  ist  in  erster  linie  spruchdichter;  er  schilt  und  lobt 
die  herren,  wie  seine  fahrenden  genossen.  Er  zählt  sich  selbst 
zu  diesen  (als  wir  zeWiene  haben  durch  vre  enpfangen  25,28) 
und  stellt  sich  den  rittern  gegenüber  (124,41).  Ein  lierren- 
vergnügen  wie  die  jagd  liegt  ihm  völlig  ferne2);  wer  ihn  ze 
walde  wünscht,  der  will  ihn  gebar  schelten  (35,17).  Er  hat 
wie  andere  spielleute  über  winternot  und  hovezorn  zu  klagen 
(76,14.  73,23),  mehr  als  jeder  andere  über  spott  und  tätlichen 
hohn  der  höfischen  gesellschaft  (31, 33.  28, 37.  67, 14.  150, 90. 
185, 31.  24, 5.  62, 6),  die  ihm  sein  selbstbewusstes  auftreten 
und  seinen  minnesang  verübelt,  ja  verbietet  (18, 1.  104, 7. 
61,33.  32,7.  66,21).  Denn  sein  talent  hat  ihn  über  die  menge 
seiner  genossen,  das  varnde  volc'-')  (84,  18)  hinausgehoben; 

')  Mit  Wolframs  selbstbewusstem  ritterstolz  ist  die  annahme  schlecht 
zu  vereinigen,  er  hätte  hei  der  Titurelstrophe  an  das  Vorbild  der  Spielmanns- 
dichtung gedacht.  Ebenso  unwahrscheinlich  ist  ein  ritter  auch  nur  als 
redactor  des  Nibelungenliedes;  das  ist  höfische  poesie  der  fahrenden. 

’)  Stcenrte  ich  wil  hän  vröude  eil,  so  rite  ich  hin  ze  walde,  das  ist 
ein  herrensile  an  mir  Meister  Sigeher,  MSH  2, 361b. 

*)  So  reden  auch  Gervelin  (3,36a),  der  Unverzagte  (3, 46a),  Rümzlant 
(3.64a),  Friedrich  von  Sunnenburg  (3,71a),  der  Kanzler  (2,390a)  hoch- 
mütig von  ihren  genossen.  Wenn  Walther  pferde  hat  und  einen  knappen 
(82,11),  so  liegt  darin  kein  gegensatz  zu  den  spielleuten.  Kelin  (3,24  a), 
Rümzlant,  der  Sunnenburger  (3,72,24)  erwähnen  ihre  pferde,  Rümzlant 
hat  ein  singer/in  (3,63,12),  Sunnenburg  einen  knappen.  Auch  Walthers 
lehen  (28, 31.  27, 7)  ist  durchaus  kein  beweis  für  seine  ritterbilrtigkeit. 
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‘getragene  tcäi  ich  nie  genau’,  erklärt  er  stolz  (63,3).  In  Wien 
durfte  er  es  zuerst  wagen,  seine  kunst  im  minnesange  zu  zeigen; 
gleichzeitig  griff  er  zur  politischen  poesie  der  goliarden  (die 
ihm  auch  die  pastourelle  vermitteln).  Politisch  wird  eigentlich 
die  antirömische  dichtung  der  Vaganten  erst  bei  ihm,  der  ihr 
die  reichspolitik  zur  folie  gibt.  Das  öffnet  dem  spielmann  die 
spendehand  des  kaisers  (28,31.  84,30)  und  macht  ihn  weithin 
bekannt  (Tomasin).  Die  kluft  zwischen  dem  unehrlichen  mann 
und  den  höhern  ständen  aber  kann  auch  die  glänzendste  be- 
gabung  nicht  überbrücken.  Ritterbürtige  Sänger  wie  her  Volc- 
nant  und  her  Wolfram  — pardon,  dass  ich  sie  in  einem  atern 
nenne  — stossen  sich  an  Walthers  humoristischem  lierrentitel 
ebenso  wie  an  seinem  halbhumoristischen  minnesang.  Dagegen 
blicken  bürgerliche  dichter  wie  Gotfrid  von  Strassburg  voll 
stolz  auf  ihn. 

70,12  (33,1). 

mich  nimt  iemer  wunder  wes  in  si  so  gäch. 

. . . 8!  rangen  zno  deme 

körnen  der  ir  niht  so  schöne  pfliget:  so  lazen  denne 
schtnen  ob  si  wizen  weme. 

Die  stelle  ist  nach  den  Wolfenbütteler  bruchstücken  (12)  zu 

heilen:  g;  ulU|e.en  von  mir  komen  zno  deme 

der  ir  niht  sö  schöne  pfllt  als  ich, 

so  lä  si  denne  schinen  ob  si  wizzen,  weme. 

Dadurch  wird  Haupts  erklärung  von  weme  = eteweme  hinfällig, 

Ein  leben  hat  auch  der  Tanhüser  von  herzog  Friedrich  erhalten:  von  sinen 
schulden  tcas  ich  wirf;  tu i lebe  ich  triirecliche,  mi  bin  ich  aber  t corden 
gast  (3,  96,  4).  Ze  M iene  hat  ich  einen  hof,  der  lac  so  rehte  schöne  (ebda, 
no.  5).  (legen  Bnrdaehs  Vermutung  — die  übrigens  schon  K.  Schubuth 
1806  in  einem  Kremsierer  programm  vorgebracht  hatte  (vgl.  meine  anz. 
Zs.  f.  d.  tistr.  gymn.  1898,  s.  — der  Martinsmantel,  den  Walther  auf  der 
Strasse  bei  Zeiselmauer  von  Wolfger  erhielt,  sei  der  ministerialenlohn  im 
ersten  hofjahr  gewesen  (vgl.  Eichhorn,  Eechtsgesch.  2, 498),  genügt  es,  auf 
die  nachbaruotizen  zu  verweisen:  pro  pellicio  fratris  Heinrici  V sol. 
minus  VJ  den.  (s.  8);  Nuncio  regis  llungariae  aputl  Sanctum  Ipolitum 
pro  tunica  et  calciis  et  redemptione  pignoris  dim.  tut.  et  VIII  den.  (s.  11). 
Vgl.  aurh  .1.  Grimm,  Kl.  sehr.  2, 183  und  185,  anm.  Ein  beispiel,  dass  spiel- 
leute  auch  im  hof  halt  des  kaisers  vertreten  sind,  ist  der  zeuge  liupertus 
joculator  regis  in  einer  urkunde  Heinrichs  VI.  von  1189  (Toeche,  Hein- 
rich VI.  s.  504). 
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und  J.  Grimms  conjectur  (ob  si  wizzen  weine  Kl.  sehr.  6,  386) 
bestätigt  sich. 

73,31  (48,9). 

Hiure  müezens  beide  esel  nnd  der  gonch 
gehoereu  £ si  enbizzeu  sin. 

Nicht  nur  das  geschrei  dieser  tiere  galt  als  unheilbringend, 
sondern  schon  das  anhören  ihrer  namen.  Walther  bildet  den 
zng  witzig  weiter,  indem  er  seinen  Widersachern  wünscht,  sie 
möchten  esel!  und  der  gouch!  gescholten  werden,  so  lange 
sie  nüchtern  wären.  Die  Verwünschung  gilt  leuten,  die  dem 
Sänger  während  der  Winterszeit  übles  angetan  haben:  Die  mir 
in  dem  winter  fröude  hunt  benomen.  So  klagt  auch  Gervelin 
(MSH  3,37  a):  liefe  ich  bürge  unde  lant  unde  weere  ze  guote 
geborn,  so  entsceze  ich  dem  teinter  tvol  sumelichen  hovezorn. 
Diese  klage  des  fahrenden,  der  im  winter  wehrlos  den  plage- 
reien  der  mutwilligen  hofgesellschaft  preisgegeben  ist,  wirkt 
in  einem  minnelied  eigentümlich  genug. 

76, 1«  (55, 24). 

sumer,  mache  uns  aber  frö  . . . 
min  herze  a webte  in  sunnen  h6: 
daz  jaget  der  winter  in  ein  strö. 

Hier  redet  nicht  die  frühlingssehnsucht  des  minnesängers,  son- 
dern die  wintersnot  des  fahrenden.  Ey,  sumer,  wollest  du 
lummen,  seufzt  der  fahrende  Schüler  (Altd.  wälder  2, 49),  und 
ouch  dem  winter  angesigen,  so  wolt  ich  ze  velde  ligen,  schaffen 
selb  mir  guot  gemach;  do  ist  der  icalt  min  obedach  (268,  ff.). 
Im  winter  ist  er  froh,  wenn  er  ins  haberstroh  kriechen  darf: 
der  redern  wurde  wol  geswigen ; lili  mir  der  wirt  ein  haberströ, 
so  forht  ich  nit  des  winters  drö  (64  ff.).  So  ist  auch  die 
Waltherstelle  zu  verstehen  nebst  ihrer  fortsetzung:  Ich  bin 
verlegen  als  Esaü,  min  sieht  här  ist  mir  worden  nt.  Wilmanns 
versucht  zu  erklären,  wie  man  Esau  als  urbild  eines  ‘ver- 
legenen’ ritters  hinstellen  konnte.  Verlegen  hat  hier  nicht 
diese  übertragene  bedeutung,  sondern  geht  auf  das  nisten  im 
stroh:  mit  strauhichtem  haar  und  voll  stroh,  wie  der  rauhe 
Esau  anzusehen,  krieche  er  hervor,  meint  Walther.  Cf  ein 
strö  kann  der  truchsess  von  S.  Gallen  hier  sagen,  der  auch  in 
der  parodie  auf  28, 1 sein  häusliches  behagen  Walthers  bettel- 
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haftem  schweifen  entgegenstellt.  Unter  Philippe  Auguste  hatte 
das  Hotel  Dieu  anrecht  auf  das  Stroh,  das  man  täglich  aus 
den  sälen  der  königsburg  schaffte.  Wenn  man  bei  hofe  das 
gesinde  so  bettete,  wird  die  nacht  ruhe  im  stroh  (auf  arm- 
seligen, elenden  Strohlager’,  Hornemann,  Germ.  29, 49;  Bech- 
stein,  ebda.  15,  440  f.)  für  Walther  das  normale  gewesen  sein. 

80, 27  (78, 1).  Ich  bin  dem  Bogencere  holt.  Der  spruch 
ist  nach  80,35  (Den  dicmant  den  edelen  stein)  überliefert, 
eine  anordnung,  der  der  inhalt  der  Strophen  widerspricht:  der 
dank  würde  dadurch  vor  die  bitte  gestellt.  Aber  auch  Lach- 
manns anordnung  führt  zu  einem  Widerspruch.  Nach  der  un- 
verblümten bettelei  in  80,27  kann  Walther  unmöglich  sagen: 
äne  bete  Kart  mir  diu  gäbe  sine  (81,1).  Die  Sprüche  können 
also  wenigstens  nicht  gleichzeitig  entstanden  sein,  sondern 
müssen  zeitlich  auseinander  liegen.  Dann  entfällt  aber  die 
gewähr,  dass  sie  überhaupt  auf  die  gleiche  Persönlichkeit 
gehen,  und  die  Überlieferung,  die  den  Bognerspruch  auf  den 
in  81,6  genannten  herrn  von  Kazzenellenbogen  bezog,  hat 
vielleicht  verschiedene  personen  zusammengeworfen.  Ob  die 
lierren  des  Chattimelibocus  auch  Bogner  genannt  werden 
konnten,  weiss  ich  nicht1);  jedesfalls  aber  war  der  Bogner- 
spruch nur  in  deren  Umgebung  vor  misdeutung  gesichert,  denn 
anderwärts  musste  man  ihn,  losgelöst  vom  andern,  auf  die 
lierren  von  Bogen  beziehen,  das  mächtige  bairische  grafen- 
haus, das  Walthern  selbst  nicht  unbekannt  sein  konnte.  Albert 
von  Bogen  ist  nach  einer  notiz  bei  Valvasor  (Ehre  des  herzog- 
tnms  Krain  8,  638)  ein  bundesgenosse  Wolfgers  von  Passau  in 
dessen  felide  mit  den  Ortenbergern.  Seine  mutter  Ludmilla, 
die  tochter  des  Böhmenkönigs,  vermählt  sich  als  witwe  mit 
dem  herzog  Otto  von  Baiern.  Sein  bruder  Berthold  kommt 
1218  auf  der  turmbrücke  von  Damiette  um;  er  selbst,  comes 
ultimus  de  Bogen,  stirbt  1242.  Vgl.  Mon.  Boica  15,  5.  273. 
444.  552;  16,533.  561.  584;  Mon.  germ.  script,  IX  und  XVII 
(v.  indic.). 

Ist  bei  Walther  ein  graf  von  Bogen  gemeint,  dann  darf 


')  Von  dieser  immerhin  auffallenden  namensverkürzung  hat  man  sogar 
die  berechtigung  abgeleitet,  den  'Stolle'  in  32,11  als  einen  ‘Stolberg’  zu 
deuten  (vgl.  darüber  Za.  f.  d.  östr.  gjmn.  1898,  8. 669). 

w'  \ 
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inan  in  die  Worte  so  nieze  in  aber  ein  Pöldn  oder  ein  Riuze 
(80, 30)  einen  besondem  sinn  legen.  Des  Bogners  halbböhmische 
abstammung  zog  vielleicht  böhmische  snarrenztere  an  seinen 
hof')  und  Walthers  ausruf  spielt  darauf  an:  ‘meinetwegen 
kann  er  auch  Polen  oder  Russen  beschenken!’ 

84, 14  ff.  (79,9).  Wie  ich  den  Spruch  verstehe,  habe  ich 
schon  einmal  (Zs.  fda.  40, 340)  damit  angedeutet,  dass  bei  der 
auffassung  der  ‘heimischen  fürsten’  als  österreichischer  die 
pointe,  die  auf  dem  gegensatz  von  heimisch  und  gast  beruht, 
verloren  gehe.  Darauf  bezieht  sich  eine  bemerkung  Burdachs 
(s.  22),  man  habe  durch  unerlaubte  interpretationskiinste  ein 
ganz  sicheres  Zeugnis  über  Walthers  heimat  verdunkelt. 

Der  Spruch  kündigt  sich,  nachdem  eingangs  betont  ist, 
welche  bedeutung  und  Verbreitung  lob  und  tadel  in  Walthers 
munde  haben,  sogleich  als  schelte  an:  ich  liugc  ungerne,  und 
teil  der  teärheit  halber  niht  vergehen.  Der  Sänger  ist  von  Nürn- 
berg mit  leeren  bänden  abgezogen;  dass  er  die  klage  auf  das 
fahrende  volk  abschiebt,  soll  natürlich  bloss  seine  objectivität 
heben : 

Die  seiten  mir,  ir  malhen  schieden  dannen  laere ; 

unser  heimeltchen  fürsten  sin  so  hovebsere, 

daz  Liupolt  eine  mlieste  geben,  wan  daz  er  ein  gast  da  wiere. 

Inhalt  und  form  bestätigen,  dass  man  unter  den  heimeltchen 
fürsten  — Lachmanns  ersatz  des  hsl.  heimlich  durch  das  im 
mhd.  noch  so  seltene  heimisch  ist  unberechtigt  — nicht  die 
Oesterreicher  verstehen  dürfe:  1)  Wer  wird  hovebcerc  in  dem 
zusammenhange  Die  seiten  mir,  ir  malhen  schieden  dannen 
leere:  unser  heimeltchen  fürsten  sin  so  hovebeere  nicht  als 
ironie  auffassen!  Auf  die  Babenberger  bezogen,  hätte  aber 
die  ironie  keinen  sinn.  2)  In  unser  heimeltchen  fürsten  und  Liu- 
polt eine  liegt  der  gegensatz  zwischen  mehrzahl  und  einzahl. 
Wären  Oesterreichs  fürsten  gemeint,  so  müsste  man  nach  Liu- 
polt eine  wenigstens  im  geiste  ergänzen:  ‘von  den  in  Nürnberg 
versammelten  herren’.  3)  heimlich  und  gast  stehen  gleichfalls 
in  antithese;  man  vergleiche  Gregor.  1744  arm  ode  rieh,  gast 

')  Sie  kamen  schon  damals  weit  iu  der  weit  herum : Et  si  aroit  bons 
teuteurs  et  des  flauteurs  de  Bthaigne  et  des  giguours  <T Alemaigne. 
Roman  de  Cldomades  (Monmerque  et  Michel,  TW&tre  fran«;.  105;  Weinhold, 
Frauen  2, 137). 
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ode  heimlich-,  Parz.  345, 9 btt  in  daz  er  die  geste  und  die  Ziem- 
lichen habe  wert-,  Willeh.  155, 4 der  heimlich  und  der  gast; 
Trist.  3459  Tristan  den  heimelichen  gast-,  Ulrichs  Trist.  2490 
den  hcinltchen  mit  dem  gaste.  Diese  der  mlid.  dichtung  so 
geläufige  antitliese  gienge  verloren,  wollte  man  heimlich  auf 
die  Babenberger  beziehen.  4)  Als  schelte  Liupolds  konnte 
der  sprach  natürlich  nicht  für  den  vortrag  in  Oesterreich  be- 
stimmt sein;  ausser  Oesterreichs  aber  konnten  die  heimelichen 
fürsten  nur  dann  als  Babenberger  verstanden  werden,  wenn 
Walthers  österreichische  herkunft  allgemein  bekannt  war. 
Hätte  er  da  nicht  besser  gesagt:  die  fürsten  z’  osterriche? 

‘Wollte  man’,  sagt  Burdach,  ‘mit  Wackernagel,  Pfeiffer 
und  andern  hier  den  »gast«  genannten  Leopold  den  hei- 
mischen fürsten  entgegensetzen,  so  müsste  man  folgerecht  zu 
der  unmöglichen  auffassung  sich  bequemeu,  dass  er  der  ein- 
zige gast')  des  tages  gewesen  sei.’  Er  wird  sich  dazu  be- 
quemen müssen.  Das  Privilegium  Fridericianum  (minus,  von 
1156),  das  der  Ostmark  ausserordentliche  Vorrechte  einräumte, 
enthält  folgende  bestimmung:  Dux  vero  Austrie  de  ducatu  suo 
aliud  servicium  non  debet  imperio  nisi  quod  ad  curias  qiuis 
imperator  prefixerit  in  Baicaria,  evocatus  veniat  (Wattenbach, 
Archiv  für  österr.  gesch.  8, 111).  Wurde  ein  hoftag  nicht  vom 
kaiser  ausgeschrieben  oder  nicht  für  eine  Stadt  in  Baiern 
oder  wurde  Oesterreich  nicht  ausdrücklich  geladen,  so  war 
Liupold  nicht  zum  erscheinen  verpflichtet.  Kam  er  dennoch, 
so  kam  er  als  gast,  unter  Verwahrung  gegen  ein  präjudiz. 

Verhilft  uns  diese  bestimmung  auch  kaum  zu  einer  sichern 
datierung  des  Spruches  — zu  beachten  ist  immerhin,  dass 
Nürnberg  seit  1219  reichsunmittelbar  war  und  dass  der  hoftag 
von  1224  von  könig  Heinrich  einberufen  wurde  — , so  wirft 
doch  erst  sie  volles  licht  auf  seinen  sinn.  ‘Gast’  kann  nur 
anspielung  auf  einen  derartigen  protest  Liupolds  sein:  ‘Unsere 
heimischen  fürsten  sind  solche  knauser,  dass  der  einzige 
Liupold  hätte  spenden  müssen;  aber  freilich  — der  liess  sich 

')  Diese  Schwierigkeit  bliebe  natürlich  auch  bei  Burdachs  auffassung 
bestehen.  ‘Auf  einem  reiche- und  huf  tag  waren  alle  fürsten  gäste  und  die- 
selbe entschuldigung  hätte  jeder  brauchen  kUnnen’  (Wilinanus  leben  s.  60). 
Dass  sie  Liupold  wirklich  gebraucht  hätte,  wird  aber  gar  nicht  gesagt; 
die  fahrenden  geben  cs  vielmehr  zu,  dass  er  gast  war. 
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als  ‘gast’  erklären!’  Nach  der  ansicht  der  zeit  war  ein  gast 
der  Verpflichtung  zu  schenken  enthoben  (vgl.  die  belege  bei 
Wilmanns.  Leben  s.  60).  Diesen  zug  benutzt  Walther  zu  dem 
witz,  der  herzog  von  Oesterreich  habe  sich  deswegen  auf 
dem  hoftage  officiell  als  ‘gast’  bezeichnet. 

Der  spruch  bietet  also  ein  sicheres  zeugnis,  dass  Walther 
kein  Oesterreicher  war.  Zwar  spricht  hier  nicht  der  dichter 
selbst,  sondern  citiert  nur  eine  äusserung  der  fahrenden,  er 
schliesst  sich  aber  ein.  Es  geht  auch  nicht  an,  unser  keime- 
liehen  fürsten  sin  (hs.  sint)  so  hovebeere  als  unvermittelten 
Übergang  in  die  directe  rede  aufzufassen,  weil  es  dann  heissen 
müsste:  m 'an  da?  er  ein  gast  da  was.  — Frühzeitig  aber  ist 
Walther  nach  Oesterreich  gekommen,  als  spielmann  durch 
schouuen  und  durch  guot,  vielleicht  so  jugeudlich  wrie  Eeinmar 
von  Zweter  ( von  Eine  so  bin  ich  gchorn,  in  Ustcrriche  er- 
tcahsen);  Osterriche  war  eben  damals  für  die  fahrenden  das 
Ostielriche  der  provenz.  poesie,  dem  sie  auf  allen  wegen  zu- 
strömten. 

84,  22  (79, 25). 

Ich  drabe  da  her  vil  rehte  drier  »Iahte  sanc, 
den  höhen  und  den  nidern  und  den  mitteUwanc  . . . 
nn  hilf  mir,  edeler  küueges  rät,  da  enzwischen  dringen, 
daz  wir  als  e ein  ungehazzet  liet  zesamene  bringen. 

Dem  drabe  der  hs.  C liegt  sicher  drdte  zu  gründe  (von 
drcejen  ‘wirbeln’).  Wie  dieses  verb  beiden  objecten,  sanc  und 
swanc  gerecht  wird,  mögen  folgende  belege  zeigen:  üz  dein  tul 
drcejet  sich  so  rilich  gcdoinc  von  den  vogelin  MSH  2, 179  b; 
man  saeh  dä  fxicer  üz  helmen  tcoen  und  swert  in  henden  utnbe 
drven  Parz.  222,  5 f.;  noch  näher  kommt  der  Waltherstelle 
Willeh.  190, 14  er  drcet  in  zeiine  swanke  an  eine  steinine  sül. 
Wenn  Walther  sagt:  ich  ‘wirbelte’  bis  her  recht  glücklich 
dreierlei  sangweisen,  so  ist  zunächst  an  den  vogelsang  gedacht '), 

')  Vgl.  103,34  ir  drüzzel  derst  so  dreete.  Drüzzel  heisst  hier  zuerst 
‘drossel.  vogelkehle';  daher  darf  man  nicht  mit  Wilmanns  übersetzen  'ihre 
schnauze  ist  so  behende',  sondern  etwa  ‘ihre  kehle  ist  so  wirbelfroh, 
zwitscberlnstig’.  Hier  ist  die  Übertragung  des  kildes  vom  Singvogel  auf 
den  lotersingcr  ganz  deutlich;  wie  aber  hier  drüzzel  zugleich  den  verächt- 
lichen nebensinn  ‘schnauze’  andeutet,  so  ist  34,22  das  dräte  doppelsinnig 
gebraucht. 
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worauf  der  doppelsinn  des  Wortes  dratjen  das  bild  aus  der 
feclitkunst  vermittelt:  ‘ich  wirbelte  terz,  sekund  und  quart.' 

Die  drei  sicenke  wurden  von  Rieger  als  drei  erziehungs- 
methoden  für  den  jungen  könig  Heinrich  gedeutet,  von  Wil- 
manns  als  ausdrücke  der  musiktheorie;  einig  ist  man  aber  in 
der  annahme,  dass  der  Spruch  au  den  erzbischof  von  Köln 
gerichtet  sei.  Nach  Wilmanns  hätte  Walther  dessen  Aufforde- 
rung, durch  ein  lied  für  den  kreuzzug  Stimmung  zu  machen, 
mit  dieser  bitte  um  rat  und  hilfe  beantwortet. 

Walther  hat  für  Friedrichs  kreuzzug  in  mehreren  Sprüchen 
und  liedern  gewirkt,  in  denen  er  sich  mit  politischen  und  reli- 
giösen motiven  an  die  fürsten  (29, 15),  an  die  herren  und  ritter 
(13,5.  124,1)  und  an  die  geistlichen  (10,17)  wendet.  Ohne 
zweifei  hat  er  diese  lieder  im  dienst  der  kaiserlichen  politik 
gesungen;  ein  näheres  einverständnis  mit  Engelbert  macht  aber 
wenigstens  der  Spruch  10, 17  unwahrscheinlich,  der  in  die 
druhung  ausklingt: 

Die  rehten  pfaffen  warne,  claz  »ie  niht  gehoeren 

den  nnrehten  die  daz  riebe  wa-nent  atoeren; 

scheide  sie  von  in,  oder  scheide*  alle  von  den  koeren. 

Aber  angenommen,  die  deutung  wäre  richtig,  der  spielmann 
und  der  erzbischof  hätten  in  so  vertrautem  verkehr  gestanden 
(wozu  freilich  die  zwei  sichern  spräche  an  Engelbert  gar  keinen 
anhalt  bieten),  dass  Walther  ihn  zu  poetischer  mitarbeit  auf- 
fordern konnte.  Ist  es  denkbar,  dass  er  dies  vor  aller  weit 
in  einem  Spruche  getan  habe?  Dadurch  wurden  ja  seine  kreuz- 
zugssprüche  öffentlich  als  bestellte  arbeit  gekennzeichnet  und 
um  ihre  beste  Wirkung  gebracht.  Man  könnte  einwenden,  der 
spruch  sei  nur  für  Engelbert  bestimmt  gewesen  und  rede  zu- 
dem in  halbverhüllten  Worten.  Ist  es  dann  überhaupt  wahr- 
scheinlich, dass  Walther  eine  derartige  vertrauliche  bitte  in 
versen  ausgesprochen  habe?  Und  das  ziel  ihrer  gemeinsamen 
arbeit  wäre  doch  ein  wirksames,  durchschlagendes  lied,  sollte 
man  meinen,  nicht  bloss  ein  ungehazzet  liet. 

Dieser  ausdruck,  der  bei  der  üblichen  deutung  des  Spruches 
befremdend  schwächlich  wäre,  zeigt,  in  welche  Umgebung  der 
Spruch  zu  stellen  ist.  Walthers  ausruf:  Wem  Lund  ich  der 
drier  einen  mi  ze  danke  gelingen!  wird  im  minnesang  nicht 
ganz  selten  laut.  So  klagt  auch  Albrecht  v.  Johannsdorf  (MF 
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89,9)  über  ein  sprödes  publiknm:  Swaz  ich  nü  geringe,  Heist 
allez  umbe  niht:  mir  weiz  sin  niemen  danc!  Auch  Neid- 
hart (MSH  2, 107a)  stimmt  ein:  In’  kan  allen  liuten  nü  ze 
danke  niht  gcsingen,  als  wilent,  du  der  guote  teilte  mich 
ze  sänge  jagt.1)  So  blickt  auch  Walther  aus  der  stumpfen 
gegenwart  seufzend  zurück  auf  eine  sängerfrohe  Vergangen- 
heit; nur  führt  er  das  thema  breiter  aus:  ‘Drei  gattungen  ge- 
sang  hab  ich  bisher  gepflegt  und  für  jede  beifall  gefunden; 
jetzt  glückt  es  mir  mit  keiner  von  ihnen  in  dieser  verstimmten 
zeit.’  Er  gebärdet  sich  ratlos  und  ruft  aus:  nu  hilf  mir,  edeler 
küneges  rät,  da  enzwischen  dringen,  duz  wir  als  e ein  tin- 
gehazzet  liet  zesamene  bringen!  Das  enzwischen  muss  un- 
befangene Interpretation  auf  die  drei  genera  cantandi  beziehen: 
aus  diesen  soll  eine  neue  mischform  oder  Spielart  gewonnen 
werden,  die  wider  anklang  fände:  ein  ungchazeet  liet.  Wer 
ist  nun  der  edele  küneges  rät,  der  dem  dichter  du  her  (=  als  e) 
geholfen  hat,  den  leuten  zu  dank  zu  singen?  Offenbar  er  selbst. 

Walther  gibt  dem  alten  thema  mit  dieser  scherzhaften 
selbstanrede  eine  neue  pointe.  Gerade  der  ausdruck  zesamene 
bringen,  der  in  Verbindung  mit  der  feierlichen  anrede  küneges 
rät  das  misverständnis  verschuldet  hat,  begegnet  bei  Walther 
auch  in  einem  liede,  das  nah  verwante  gedanken  mit  wört- 
lichen anklängen  ausspricht  (110,27):  wer  kan  nü  ze  danke 
singen?  dirre  ist  trüric,  der  ist  vrö : wer  kan  daz  zesamene 
bringen?  dirre  ist  sus  und  der  ist  so.  Bezieht  sich  hier  das 
zesamene  bringen 2)  auf  die  Vermittelung  zwischen  den  wider- 
sprechenden launen  der  zuhörer,  so  geht  es  an  unserer  stelle 
auf  die  neue  ideale  mischung  der  in  abgunst  gefallenen  sanges- 
arten und  zugleich  — auf  die  Spaltung  in  dichter  und  königsrat. 

Walther  war  dreier  könige  rätgebe,  Philipps,  Ottos  und 
Friedrichs:  vgl.  10,17.  12,18.  16, 3G.  17,11.  19,17.  Er  scherzt 
mit  beziehung  auf  sich  selbst:  den  müht  ein  keiser  gerne  nemen 

’)  Vgl.  auch  Tanhüscr,  MSH  3, 9C  Ich  hau  den  jungen  vH  da  her 
gesungen,  des  ist  lanc  ...  daz  hat  sich  verkeret  nü  leider  also:  stcer  hie 
ruoge  liieret,  teirt  der  doch  ril  selten  drumbe  geret.  an  ir  danc  sine  ich 
in  ze  leide,  den  höehgemüete  ist  kranc. 

’)  Vgl.  Kclin  (MSH  3, 22b):  Sic  er  gar  mit  kündikeite  rert  mit  sich  da 
bi  mit  maniccalten  houbetschanden  nert,  unde  da  bi  wil  wesen  edele  unde 
wert,  l&  sen,  wer  kan  mir  daz  zesamene  bringen? 


Digitized  by  Google 


48 


WALLNKR 


an  sinen  höchsten  rät  (83, 27);  er  prahlt  humoristisch  mit  seinem 
einfluss  auf  den  Kaiser:  weit  ir,  ich  schicke  in  tusent  nnle  und 
dannoch  me  für  Trune  (29, 17)  und  fingiert,  wol  aucli  nicht 
ohne  selbstirouie,  eine  botschaft  an  Friedrich:  Bot,  sage  dem 
heiser  sines  armen  tnannes  rät,  daz  ich  deheinen  bezeern 
teeiz  als  cz  nt i stät  (10,17).  So  kann  er  sich  wol  spöttisch 
den  titel  küneyes  rät  beilegen  in  einer  witzigen  Variation  des 
gemeinplatzes  der  zeitgenössischen  dichtung  (vgl.  die  belege 
bei  Wilmanns  zu  120,34):  Manec  man  git  guotcn  rät,  der  im 
selben  keinen  häU) 

85,  8 (79,  24).  dricr  künege  und  einlif  tüsent  megede 
kamercere.  Diese  titnlatur  war  damals  noch  unverbraucht  und 
nicht  ohne  ghibellinische  spitze:  Der  Friderich  zerstörte  Mcyelan 
die  stat  ufl  undertalb  die  muren,  daz  s»l  gar  damider  vielent. 
Do  nam  bischof  Itudolf  von  Kölle  der  drier  kiinig  Körper  ufl 
schihte  stl  gen  Kolk,  die  vormals  tcorent  körnen  von  Persida 
gen  Constantinopel,  die  ein  heiser  darbroh  te,  ufl  do  noch  dannan 
gen  Mcyelan  koment.  Dise  geschach  in  dem  mertzen  des  jores 
noch  Gots  gehurte  MCLX1I  jor  Fritsche  Closeners  Strassbur- 
gische chronik  (Stuttg.  Lit.  ver.  1,22). 

101,31  (84,9).  min  leit  baut  ich  zc  beine.  Ueberliefert 
ist  Dein  leit  (C).  Die  erklärung  der  redensart  ist  ein  circulus 
vitiosus:  man  verweist  für  die  Waltherstelle  auf  belege,  in 
die  man  die  bedeutung  hineinpresst,  die  an  der  Waltherstelle 
vorzuliegen  scheint.  Denn  die  erklärung  ‘gering  achten,  in 
den  wind  schlagen’  passt  weder  Winsbekin  21, 7,  noch  Erstes 
bUchlein  1742,  noch  grundr.  265  (Mhd.  wb.  1, 100),  ja  sie  ist 
fast  überall  unmöglich.  Der  sinn  der  redensart  wird  aus 
einem  Strickerbispcl  klar,  das  von  den  brüdern  Grimm,  die  es 
zuerst  (Altd.  wäld.  3, 177)  herausgaben,  später  im  Deutschen  wb. 
übersehen  worden  ist: 

Ein  frösch  bat  ein  movs, 
do  sie  lief  vz  einem  hfis, 
daz  er  ir  hvlf  vber  einen  bach; 
der  frösch  in  vntriwen  sprach: 

5 ‘nv  binde  vns  beide  an  einen  vadem 
so  bin  ich  wol  mit  dir  beladen, 

l)  Aehulich  ironisiert  sich  schon  Ruggc:  l)er  tumbe  man  von  Ruggt 
hat  gegeben  diaen  toisen  rät  MF  99, 21. 
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ich  fvre  dich  swar  dich  dvnchet  gvt.’ 
do  si  chomen  an  des  wazers  flct, 
der  vrosch  begvnde  sinchen, 

10  div  movs  begvnde  ertrinchen, 
von  dem  wazer  wart  si  geblan, 
man  sah  si  wider  vf  gan: 
ein  wie  begreif  si  zchant, 
der  vrosch,  der  si  zv  im  bant, 

15  der  mfzer  allez  volgen  mit; 
der  wie  tet  nach  sinem  site 
er  az  beide,  rouch  vnt  siebte, 
von  div  ist  noch  hi  Hieb  vnt  rchte, 
swer  den  schaden  eine 
20  bindet  zv  dem  beine, 
daz  er  in  alterseine 
dvlte  vnt  sweine; 

8 vs  erginc  ez  dem  frösch  do 
vnt  erget  noch  manigem  manne  so, 

25  der  in  dem  chloben  mvz  bestan, 
so  er  den  andern  wsenet  bringen  dan. 

Die  fabel  stammt  aus  dem  Anonymus  Neveleti  und  ist  auch 
von  Boner  (no.  VI)  bearbeitet  worden,  der  sie  deutlicher  er- 
zählt (v.  10  an  sinen  vuoz  bant  er  die  müs  mit  einer  sniiere) 
und  eine  weniger  schiefe  moral  anhängt:  Im  selben  gruobet 
dicke  ein  man  und  weent  eim  andern  gruobet  hän  (33  f.).  Auf 
diese  fabel  wird  die  redensart  iht  ze  beine  binden  zurückgehen. 
Ihr  sinn  ‘sich  mit  einem  impedimentum  belasten’  stimmt  auch 
für  die  übrigen  belege:  Erstes  büclil.  1739 

vil  dicke  ich  sseldelöser  man 

in  minem  herzen  weine, 

daz  ich  den  kumber  dankes  h&n 

gebunden  ze  beine, 

für  den  ich  listes  niht  enkau, 

wie  ich  in  versweine. 

‘Freiwillig  (oder  mutwillig)  hab  ich  den  liebeskummer  mir 
ans  bein  gebunden  (mit  ihm  gespielt,  um  ihn  zu  äffen?);  nun 
fehlt  es  mir  an  list.  ihn  wider  los  zu  ■werden.’  Die  böse  ab- 
sicht,  wie  in  der  fabel,  wird  in  dem  citat  des  llhd.  wb.  1, 100 
(grundr.  265)  betont:  ein  ba'sez  herze  wartet  ob  ez  iht  vinde 
daz  ez  ze  beine  binde  und  mit  Worten  vitile  (veile?).  Und  den 
gleichen  sinn  hat  wol  auch  die  mahnung  der  mutter  in  der 
Winsbekin  (21,5): 

Beiträge  rar  geschichtc  der  deutschen  spräche-  XXXII 1.  4 
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Vil  wlziu  herze  erkindet  sint 

Von  ir  (der  mimte ) gewalt,  dfst  mir  wol  kunt: 

Die  rede  ze  keine  niht  eubint, 

Wiltn  dich  ir  gewaltes  wem. 

‘Lass  dich  nicht  auf  verfängliches  reden  ein.  spiele  nicht  mit 
liebesworten,  willst  du  dich  der  minne  erwehren.’1) 

Uebertragen  wir  den  erschlossenen  sinn  der  redensart  nun 
auf  die  Waltherstelle:  ich  bare  din  tingefücge  in  friundes  schöz, 
din  leit  bunt  ich  ze  beinc.  ‘Deine  ungebühr  hab  ich  als  freund 
bemäntelt  und  vertreten,  dein  leid  nahm  ich  auf  mich’  oder 
‘was  dir  zu  leide  geschah,  das  traf  auch  mich.’ 

Wenn  die  redensart  anz  beiti  strichen  (ursprüngl.  stricken ?) 
mit  der  besprochenen  identisch  ist,  dann  ist  die  erklärung 
Stielers  (DWb.  1, 1384)  ‘den  schaden  ertragen,  verschmerzen’ 
leicht  als  consequenz  aus  ihr  zu  verstehen. 

102, 29  (88, 1). 

Mir  ist  diu  6re  unmacre, 

da  von  ich  ze  järe  wurde  unwert, 

Und  ich  klagende  wäre 

‘wt  mir  armen  hiure!  diz  was  verL' 

Das  ist  eine  anspielung  auf  die  kalmparabel  bei  Spervogel 
(MF  23,  29): 

Wir  loben  alle  disen  halm,  wand  er  uns  trnoc. 
vernt  was  ein  scluener  sumer  uude  kornes  gnnoc. 
des  was  al  diu  werlt  ouch  vrö. 

‘wer  gesach  ie  schiener  strö?’ 
er  füllet  gar  dem  riehen  man 
die  schiure  und  ouch  die  kiste. 
swann  ez  gediente  dar  ez  sol, 
sö  wirt  ez  aber  ze  miste. 

Auch  die  scklusszeile  des  liedes  (uol  im  ze  höre,  der  heimc 
rehte  tuot ) ist  eine  reminiscenz  aus  dieser  Spruchweisheit;  vgl. 
MF  20,  1. 

104, 5 (72, 45). 

geftlcges  mannes  doencu 
daz  sol  man  wol  beschienen, 
müet  des  mannes  bienen  — 
hie  gft  diu  rede  enzwei. 

’)  Oder  bedeutet  rede  hier  ‘ratio’  (in  parallele  zu  vil  wiziu  herie)’! 
‘Treib  nicht  dein  spiel  mit  der  Vernunft,  baue  nicht  zu  sehr  auf  deine 
vernUnftigkeit’? 
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‘Man  erwartet  ein  wort,  das  in  starkem  gegensatze  zu  gefiieges 
mannes  stellt,  etwa  narren,  wie  Wackernagel  (und  Pfeiffer) 
schreibt’  Wilmauns;  müedinges  vermutet  Schimbach,  Zs.  fda. 
39, 355.  Dass  der  vers  nicht  in  Ordnung  ist  — Paul  hält  die 
ganze  stelle  für  verderbt  — zeigt  schon  das  fehlen  des  auftakts: 
vgl.  103,27.  104,21.  Dieser  mangel  wird  durch  die  erwähnten 
conjecturen  nicht  behoben.  Eher  stand  für  mvet  des  oder  mit 
des  in  der  Vorlage  unwcrdes  ( iltverdcs ).  Bekanntlich  lassen 
sich  r und  t oft  nur  unterscheiden,  wenn  man  das  wort  über- 
haupt erkennt.  Der  abschreiber  erkannte  es  nicht,  verstand 
-des  als  artikel  ( des  mannes)  und  war  dadurch  gezwungen, 
die  unfonn  uicer,  für  die  auch  mver  gelesen  werden  konnte, 
als  verbalform  üwct  oder  mvet  aufzufassen.  Mit  letzterem 
hatte  er  einen  brauchbaren  sinn  (nachzeichnung  wird  die 
Wahrscheinlichkeit  dieses  Sachverhalts  bestätigen).  Zu  der 
bedeutung  von  unwert  vgl.  hovewerden  80, 34  im  gegensatz  zu 
snarrenzeeren  (vgl.  auch  66, 37  und  102,  29).  Lotersinger,  die 
dne  haust  vor  manigen  herren  schallen  (Gervelin  3, 36a),  von 
der  art  meister  llüebentunsls  (Seifrid  Helbling  2, 1298),  sind 
hier  gemeint:  So  er  als  platzloter  vor  des  herren  tische  stuf, 
niur  in  sincr  linwat,  er  schallet  üf  sam  er  tob:  Herr,  ich 
sing  tu  ze  lob!  etc.  Da  in  dem  liede  64,31  {Owe,  hovelichez 
singen)  dieselben  Wendungen  gebraucht  werden  wie  hier  (un- 
gefiiege  dune  64,32;  die  so  frevellichen  schallent  65,17),  so 
darf  man  es  wol  auf  dieselben  Verhältnisse  beziehen:  auf  den 
lärmenden  vortrag  der  gemeinen  spielleute.  Beachtenswert 
ist,  dass  Walther  gegen  diese  concurrenten  nur  kunstrücksichten 
geltend  macht. 

104, 23  ff.  (77, 1 ff.). 

ich  nam  da  wazzer: 

also  n&zzer 

muost  ich  von  des  miinches  tische  scheiden. 

Der  gute  ruf  des  klosters  Tegernsee  verleitet  den  Sänger, 
den  sein  weg  in  der  nähe  vorüberführt,  zur  einkehr.  Er  er- 
wartet vielleicht  ein  geschenk,  jedesfalls  aber  gute  bewirtung. 
‘Ich  nam  da  wazzer  . . Wenn  sich  der  ausdruck  auf  das  hand- 
wasser bezieht,  vor  oder  nach  tische,  so  ist  der  Spruch  ein 
rätsel.  Musste  der  gast  abzieheu,  als  er  sich  eben  zu  tische 

i* 
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setzen  wollte '),  so  ist  das  ebenso  unverständlich,  wie  wenn  er 
gleich  nach  tisch  das  Stift  verlassen  musste,  ohne  geschenk, 
oder  ohne  die  erhoffte  nachtherberge  zu  finden.  In  beiden 
fällen  hätte  sich  der  dichter  auch  ganz  anders  ausgedrückt. 
Knauserei  oder  kränkende  abfertigung  hätte  er  gewiss  in 
scharfem  tone  bestraft.  Der  Spruch  aber  ist  — was  schon 
die  form  der  Strophe  verrät  — ein  scherz.  Es  wird  ein  spott- 
vers  auf  den  wässerigen  klosterwein2)  sein. 

In  gleicher  weise  scherzt  Guiot  de  Provins  in  seiner  Bible 
(1685  ff.)  über  eineu  besuch  in  Clugny: 

Por  ce  que  li  viiis  est  moilliez, 

Me  fet  mal  euer  aprfcs  le  hucs, 

Que  trop  i a du  boire  au  bues. 

Ja  i a molt  vilain  covent, 

Qui  me  donroit  vin  de  coveut, 

N’en  seroie-je  jumis  yvre: 

Molt  i fet  mies  morir  que  vivre. 

Der  spott  über  das  allzu  leichte  klostergetränk  ist  sogar  in 
den  Sprachgebrauch  übergegangen.  Die  noch  heute  lebende 
bezeichnung  ho f ent  für  dünnbier  oder  ‘hainzel’  geht  eigentlich 
auf  das  klosterbier  und  wird  ursprünglich  auf  den  kloster- 
wein gegangen  sein;  vgl.  vinutn  conventus,  vocat.  bibende  (Urk. 
v.  1348);  couvin,  proven<;alischer  name  des  tresterweins  (DWb. 
2, 157  ff.).  Conventstcein  nennt  man  noch  heute  in  klöstern 
den  geringen,  meist  ‘verschnittenen’  tischwein.  Auch  das 
holläud.  hloosterwijn  bezeichnet  einen  geringen  wein,  was  im 
DWb.  (5, 1243)  mit  einigem  befremden  angemerkt  wird. 

Die  Benedictinerregel  erlaubt  den  brüdern  nur  ein  quart 
wein  für  den  tag  ( credimus  heminam  vini  per  singulos  suffi- 
cere  per  dient.  Heg.  S.B.  cap.  xr.  De  mensura  poius ),  lässt  aber 
dem  prior  einige  freiheit  in  der  anweudung  dieser  Vorschrift. 
Das  mag  dazu  geführt  haben,  dass  man  ein  plus  der  Quantität 

')  Vgl.  Wittenweilers  Ring  35, 4 Ei  icm  ir  zlanch  und  ane  frucht, 
Die  Iternl  ze  winden  an  dem  luft,  Und  kam  gclauffen  also  nass  (rum 
essen,  nachdem  sie  haudwasser  genommen). 

Burdachs  famose  Tegeruscer  urkunde  von  1212  war  bekanntlich 
schon  1895  von  Erben  (Neues  arebiv  20, 359)  Otto  III.  zugewiesen  worden. 
Erben  batte  dabei  Ubersehen,  dass  schon  Hurter  in  seiner  für  das  Studium 
dieser  zeit  noch  immer  unentbehrlichen  geschieht«  des  papstes  Iunocenz  III. 
(3.  aufl.  1841)  1, 177,  aurn.  486  Pezens  datum  als  druckfehler  verdächtigt  hat. 
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durch  ein  minus  der  qualität  aufwog  ( Mustuni  autem  nostrum 
in  canalibus  adaquatur,  heisst  es  bei  Buoncompagno  in  einem 
fingierten  Cistercienserbriefe,  Schönbach,  WSB  145, 67). 

Wenn  Guiot  über  den  gewässerten  wein  im  strengen 
Clugny  klage  führte,  so  konnte  Walther  in  Tegernsee  nach 
dem  jahre  1215  leicht  zu  gleichem  spotte  anlass  finden.  In 
diesem  jahre  ordnete  Innocenz,  der  schon  vorher  in  dem 
generalisierten  deerete  für  Subiaco  gegen  unmönchische  Weich- 
lichkeit und  Unordnung  eingeschritten  war,  auf  der  Latera- 
nischen  synode  generalcapitel  an  (c.  12  In  singulis  regnis ) 
zur  reformation  und  Visitation  der  klöster.  ‘Und  es  ist  zu 
beraten  über  die  reformation  des  ordens,  über  beobachtung 
der  regel  etc.’  (Hefele,  Conciliengesch.  5, 790).  Undcap.l  t 
der  deerete  untersagt  allen  clerikern  trunksucht  im  allgemeinen 
und  das  vortrinken  insbesondere  (Hefele  791). 

Die  beziehung  des  Waltherspruchs  auf  die  deerete  von 
1215  lässt  sich  natürlich  nicht  beweisen;  aber  der  Spruch 
würde  bei  dieser  annahme  der  interpretation  keine  Schwierig- 
keit mehr  bieten.  Wie  Guiot  das  wasser  als  ochsen t rank ') 
bezeichnet,  so  meint  Walther,  es  sei  bei  tisch  nur  zum  hände- 
waschen  gut.  Er  will  mit  der  zeile  ich  nam  da  xcazzcr  die 
zuhörer  glauben  machen,  es  sei  vom  handwasser  die  rede.  Erst 
der  lustige  nachschlag  alsö  nazzer  mit  dem  entsprechenden 
mienen-  und  gebärdenspiel  verriet,  dass  ein  trunk  gemeint  sei. 
Dass  aber  dies  uazzer  ein  Scheltwort  für  den  klosterwein  sei, 
das  konnte  nur  auf  Verständnis  rechnen,  wenn  damit  auf  eine 
eben  allbekannte  Verschärfung  der  klosterregel  angespielt  wurde. 

Dieser  spruch  bringt  uns  recht  drastisch  einen  mangel  zum 
bewusstsein,  der  uns  am  vollen  Verständnis  von  Walthers  dich- 
tung  hindert:  die  Unkenntnis  des  vortrags.  Die  Comedie  Fran- 
caise  rühmt  sich,  für  die  darstellung  Molierescher  stücke  im 
besitze  einer  tradition  zu  sein,  die  auf  Molieres  inscenierung 
selbst  zurückgeht;  erst  durch  sie  wird  manches  klar,  was  die 
leetüre  dunkel  lässt.  Auch  bei  Walther  sind  dichter  und  dar- 
steiler eine  person;  auch  er  schreibt  sich  die  rolle,  und  wer 

')  Aehnlieh  heisst  es  in  einem  scheltspruche  Friedrichs  v.  Snnnenlmrg: 
Sm  keiselkrüt,  sin  spisebröt,  sin  btesen  zuobericin  die  bringe  er  rür  die 
huiule  hin  oder  aber  rür  diu  swin  MSH  3,72  (24);  vgl.  auch  3,77  (48)  Das 
Kaiser  unt  der  guote  icin  die  siilen  s und  er  sten. 
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sie  von  ihm  übernimmt,  muss  ihn  gehört  habeu.  An  leser 
denkt  er  nicht;  denn  er  stellt  nicht  selten  die  mimik  in  den 
dienst  seines  humors.  Nur  sie  macht  den  Tegernseer  sprach 
verständlich.  So  verriet  auch  nur  die  spöttische  oder  ernste 
miene  des  Sängers,  wie  der  sprach  auf  herzog  Liupold  (84, 14) 
gemeint  sei.  So  gab  der  parodierende  ton  in  103, 37  ( ich  und 
ein  ander  töre)  sogleich  zu  erkennen,  dass  ein  snarrenzcere 
vorgeführt  werde,  und  das  im  ton  unterstrichene  lop  (28,21. 
34, 34.  105,  7)  wies  deutlich  genug  auf  den  beabsichtigten  sinn 
des  Wortes  hin.  Ton  oder  geste  klärte  den  zuhörer  über  die 
bedeutung  von  vaden  (44,9)  auf  und  liess  ihn  keinen  augen- 
blick  im  zweifei,  dass  die  anrede  edeler  kiineges  rät  (84, 22) 
selbstapostrophe  sei  (desgl.  in  119, 11).  Besonders  bei  burlesken 
Sprüchen  wird  der  anteil  der  ‘action’  nicht  gering  gewesen  sein. 
Komischer  nachdruck  war  vielleicht  der  zweck  der  pause  in 
34,13  (unde  lät  die  Tiutschen  ...  rasten),  und  beim  zweiten  Atzo- 
spruch  darf  man  sogar  an  dialogische  aufführung  denken.  Da- 
gegen beachte  man  das  fehlen  des  akrostichons  und  ähnlicher 
literarischer  scherze,  die  nur  für  das  augeniesen  bestimmt  sind. 

105, 27  (74. 1).  Walther  hat  dem  markgrafen  von  Meissen 
mit  seinem  liede  und  auch  in  anderer  weise  gedient,  hat  aber 
nicht  den  erwarteten  lohn  erhalten  und  will  daher  den  dienst 
kündigen,  wenn  er  nicht  schadlos  gehalten  werde.  Das  ist 
der  inhalt  von  106, 3 ff.  Dieser  sprach  erklärt  den  ihm  vorauf- 
gehenden: ‘Der  Meissner  hätte  die  pflicht,  mir  Schadenersatz 
zu  leisten.  Was  ich  mir  verdient  habe,  darauf  verzichte  ich: 
nur  das  mir  verheissene  (min  lop)  will  ich  haben.  Dass 
ich  ihn  mit  lob  noch  bedenke,  davor  will  ich  mich  hüten. 
Lob  ich  ihn,  so  halt  er  auch  sein  gelöbnis  gegen  mich ');  alles 
weitere  will  ich  ihm  in  gnaden  erlassen.  Sein  lop  muss  auch 
mir  zu  teil  werden,  oder  ich  will  mein  lob  widerrufen  zu  hof 
und  an  der  Strasse.’  Auch  hier  spielt  also  Walther  mit  dem 
doppelsinn  von  lop,  wie  35, 3 (und  28, 30);  ich  wüsste  wenig- 
stens nicht,  wie  man  den  Spruch  sonst  interpretieren  wollte. 

')  lob  ich  in,  so  lob  er  mich;  zu  dieser  construction  vergleiche  man 
einen  Spruch  ( Strer  den  tören  rrüuwen  teil,  der  sol  im  schöne  entheizen) 
Rümzlants,  MSH  3, 60(28)  man  sol  den  tören  loben  golt,  uml  leisten  steine, 
i can  meer  den  tören  guote  tuot,  sin  datic  ist  kleine.  Nicht  nur  ‘sich  ver- 
loben ’ heisst  einen  loben,  wie  auch  Kaiserchron.  10806.  16829.  15858  zeigt. 
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111, 14  (105,3).  ungemälet,  daz  si  niht  gebuggerämet  teeere. 
So  ist  die  zeile  überliefert  Wilmanns  schreibt:  und  daz  si 
niht  gebuggerämet  teuere  und  übersetzt:  'mag  sie  auch  nicht  in 
buckeram  gekleidet  sein’.  Da  hätte  er  besser  sirie  eingesetzt 
für  und  daz,  das  keinen  concessivsatz  einleitet,  sondern  gleich- 
artiges anreiht.  Das  unterdrückte  ungemälet  ist  in  der  tat  eine 
so  auffallende  tautologie,  dass  es  beinahe  wie  eine  schreiber- 
glosse  zur  vorhergehenden  zeile  aussieht.  Auffallend  ist  noch 
manches  andere  in  der  ganz  unverständlichen  Strophe.  So  die 
erwähnung  des  buckeram,  da  nur  vom  schminken  des  gesichts 
und  von  der  haartracht  die  rede  ist  Cf  gebunden  wird  von 
Weinhold  (D.  deutsch,  frauen  2, 301)  als  'hinaufgebunden’  er- 
klärt; wie  soll  man  aber  dann  v.  20  verstehen,  der  offenbar 
einen  gegensatz  ausdrückt:  diu  ir  suarzen  nac  vil  höhe 
blecken  lat?  Dabei  ist  noch  der  sicarze  nac  eine  crux  für 
sich.  Die  ganze  Verwirrung  löst  sich  durch  annahme  eines 

lesefehlers:  „ . . . 

Selpvar  ein  wip, 

äne  wiz-röt,  gänzlicher  stete, 

‘ungemälet"  (daz  si  niht  genüggerämec  wiere!)  — 

Ich  lob  ir  lip, 

«wie  ich  si  doch  nie  niht  gebiete, 
ja  hu-re  ich  gerne  von  ir  gnotin  maere, 

Din  ir  v&l  här  üf  gebunden  hät. 
bi  ir  manegin  hin  zer  kirchen  gät, 
diu  ir  sw&rzen  uac  vil  höhe  blecken  lät: 
ich  Wien  daz  gebende  ungliche  stät. 

genügge  = genicke,  nac  (nuc,  nticken  Lexer  2.  118);  rämec 
‘schmutzig,  rassig’;  vgl.  ein  hüt  swarz  als  ein  rän  Gute  flau 
2795;  der  si  mit  räme  und  valscher  varbe  uneret  Renner  1664  L; 
ein  Spiegelglas  luter  äne  rämec  mal  Pass.  671, 59.  Das  letzte 
citat  zeigt,  wie  ungemälet  zu  verstehen  ist.  Es  liegt  wider 
Walthersche  amphibolie  vor:  der  hörer  versteht  nach  dem 
vorausgehenden  natürlich  ‘ohne  malerei’.  ‘Nein’,  sagt  der 
dichter,  ‘auch  ohne  mal,  dass  sie  nämlich  nicht  nackenrassig 
wäre!’  Cf  gebunden  heisst  hier  ‘losgebunden,  offen’:  Ein  weib 
mit  eignem  teint,  ohne  schminke,  durchaus  echt,  ungemälet, 
dass  sie  (nämlich)  nicht  russnackig  wäre  — : die  lob  ich,  wenn 
ich  auch  nichts  von  ihr  begehre,  und  höre  gerne  gutes  von 
ihr  reden,  die  ihr  blondhaar  offen  trägt!  Neben  ihr  geht 
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manche  zur  kirche,  die  ihren  schwarzen  nacken  hoch  hinauf 
entblösst.  Ich  meine,  die  sehen  ungleich  aus. 

Die  Strophe  zielt  auf  die  neu  aufkommende  mode,  das  haar 
anfzustecken,  um  den  nacken  bloss  zu  tragen;  vgl.  Neidhart 
38, 37  ff.:  decken  baz  daz  neckelin!  (Weinhold  2,300  f.).  Walther 
spottet  über  den  kontrast  zwischen  dem  weissrot  geschminkten 
antlitz  und  der  dunklen  naturfarbe  des  nackens.  Er  lobt  sich 
die  bisherige  mädchensitte;  freilich  dürfe  das  offne  haar  nicht 
etwa  einen  ungewaschenen  nacken  verdecken  (vgl.  Freid.  70, 10 
stcer  rämec  si  der  wasche  sich  und  wasche  danne  mich). 

110,30  (29,38). 

Dazs  iht  anders  bunue, 
daz  sol  man  gar  Ubergeben. 

Ich  hatte  mir  überheben  angemerkt  — ehe  ich  wusste,  dass 
übergeben  bloss  eine  conjectur  Lachmanns  sei  — wegen  der 
wenig  passenden  bedeutung  dieses  Wortes.  Nun  ist  verhehl 
(C,  E)  überliefert  (was  in  Pauls  und  Wilmanns  apparat  fehlt), 
eine  Verderbnis,  die  sich  leicht  aus  *vverhebn  erklärt  Zu  den 
belegen  der  wbb.  füge  ich  noch  Kol.  9085  ih  tiehän  thir  niht 
uberhaben-,  Genes.  1118  niht  der  wir  uberhuoben-,  3289  alle  sis 
erslvogcn,  neheinen  uberhvoben. 

119,11. 

Ilirrä  Walther,  wiez  mir  st&t, 
min  trittgeselle  von  der  Vogelweide, 

Helfe  snoche  ich  uude  rat: 

diu  wol  getane  tuot  mir  vil  zc  leide. 

Kunden  wir  gelingen  beide, 
daz  ich  mit  ir  mtlestc  brechen  bluomcn  au 
der  liebten  heide! 

Lachmann  rückt  die  Strophe  von  den  übrigen  ab,  Wilmanns 
hält  sie  für  spätem  znsatz,  Wackernagel  verweist  sie  in  die 
anmerk ung,  Pfeiffer  und  Paul  unterdrücken  sie  ganz,  Simrock 
erklärt  ihretwegen  das  ganze  lied  für  unecht.  Ich  halte  die 
Strophe  für  ein  seitenstiiek  zu  dem  sprach  84, 22.  Dass  Walther 
gern  mit  seinem  namen  hervortritt,  ist  bekannt:  zu  stolzer 
betonung  des  ich  ( Ich  Walther  150, 89),  zu  nachdrücklicher 
entgegnung  ( Her  Walther  singet  swaz  er  wil  18,11  und  18,6), 
zu  witziger  anspielung  (74, 19  und  vielleicht  34, 17).  Von  den 
dialogstellen  24, 33  (Walther,  ich  solte  lieben  dir ) und  100,  33 
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( Walther , du  zürnest  äne  not)  bis  zur  selbstanrede  in  unserer 
Strophe  ist  der  weg  nicht  mehr  weit.  In  84, 22  gibt  Walther 
einem  landläufigen  motiv  durch  die  selbstapostrophe  cdelcr 
küneges  rat  eine  neue  witzige  Wendung;  so  auch  hier.  Hein- 
rich von  Morungen  (hs.  E schreibt  das  lied  Walthern  zu)  ruft 
einmal  seine  freunde  zur  sangeshilfe  auf  (MFr.  140, 3):  Helfet 
singen  alle,  mine  friunt,  und  zieht  ir  zuo  mit  [gemeinem] 
schalle,  daz  si  mir  genäde  tuo.  schriet  daz  min  snieree  miner 
froutven  herze  breche  und  in  ir  Ören  ge.  si  tuot  mir  ze  lange 
tce  (vgl.  Waith.  119,14  diu  tcol  getane  tuot  mir  vil  ze  leide). 
Auch  andere  ahmen  dies  clamar  mtree  nach1),  Walther  aber 
drückt  ihm  durch  die  lustige  aufforderung  an  sich  sein  eigenes 
gepräge  auf.  Selbstbewusstsein  oder  selbstironie  — wie  in 
84,22  — mag  in  diesem  parodist ischen  zage-)  stecken;  das 
übermütige  lied  findet  mit  ihm  den  glücklichsten  abschluss. 
Walthers  doppelnatur  aber  zeigt  sich  auch  in  dieser  einzel- 
heit  Verdankt  er  das  motiv  des  crier  merci  dem  minnesang, 
so  ist  die  art,  wie  er  es  verwendet,  wie  überhaupt  das  hervor- 
treten mit  dem  eigenen  namen,  ein  erbe  der  Spielmannsdichtung. 
Sehr  nahe  steht  unserer  Strophe  das  selbstcitat:  Swer  stiochet 
rät  und  volget  des,  der  habe  danc,  alse  min  geselle  Sper- 
vogel  sanc. 

[Nachtrag.  25,36.  Zu  der  hier  für  leeren  erforderlichen 
bedeutung  ‘ledigen,  lösen’  vgl.  Beeil,  Germ.  32, 118. 

44,9.  Für  halm  lässt  sich  der  von  Hildebrand  dem  rüdem 
zugeschriebene  sinn  tatsächlich  belegen:  ‘Von  disen  (römischen) 
Grafskrenzen  haben  wir  noch  ein  Sprichwort  in  Festo  Pomejo 

’)  .Vh  wünschet  nl  gemeine,  daz  min  teil  zerge:  Die  ich  mit  triuwen 
meine,  diu  tuot  mir  dicke  tce.  Daz  ich  ir  werde  erkunt  — ein  ktts  der 
wirre  ein  pfant,  den  ich  cur  t As  ent  marke  türme  sii  zehunt  — ein  ttm- 
beranc  mit  armen  blanc  des  wünschet  dem  der  den  reien  sanc  Konratl  von 
Altstetten  (MS II  2,65b).  — Wot  her  alle,  helfet  singen!  Ulrich  von  Lichten- 
stein (MSH  2, 42b)  = L 563).  — Mine  criunde,  helfet  mir  der  lieben  danken, 
der  ich  singe  itf  höhen  pris  Tanhftser  (MSH  2, 91).  — Helfet  mir,  ir  leien, 
meien  klagen  Kanzler  (MSH  2, 395b).  — Vgl.  auch  Wilmanus,  Leben  3, 52. 

*)  Die  zweite  Strophe  des  Heiles  ist  übrigen»  ein  gegensttick  zn  Rein- 
mar  196, 17:  Ich  gelache  in  ietner  nn,  kumt  mir  der  tac  daz  in  min  otige 
ergibt,  wände  ichs  niht  verläzen  kan  vor  liebe  daz  mir  also  tcol  geschiht. 
e ich  danne  von  im  scheide,  so  tnac  ich  tcol  sprechen  ‘gen  wir  brechen 
bluomen  Af  der  heitle'. 
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das  heilst  berbam  dare.  das  kremlin  iileranUcorten  oder  wie 
wir  Tentschen  sagen:  das  hclmlin  geben,  das  ist:  er  sol  mein 
ineister  und  herr  sein’  Hieron.  Bock,  Kräuterbuch  1560. 
bl.  254  a (Birlinger,  Germ.  16,86). 

HO,  27.  Den  Bogner  — und  diesmal  ist  zweifellos  das 
bairische  geschlecht  gemeint  — nennt  auch  der  Tanhftser  in 
einer  klage  über  verstorbene  gönner  MSH  2, 89  a (6,13): 

Ein  Herman  fl*  Darinnen  lant, 
dar  *no  ein  Brabandwre, 

Chnonrät  von  Lantsperc  genant, 
dar  zuo  der  Bogen»re, 

Des  miite  was  mir  wol  erbant: 
wer  erbet  nfi  ir  miite? 

101,31.  Aehnlich  wie  im  l.büchlein  gebraucht  Hartman 
die  redensart  zc  leine  linden  auch  MF  211, 12: 

got  h&t  vil  wol  ze  mir  getÄn, 
als  ez  nfi  st&t, 

daz  ich  der  sorgen  bin  erlftn, 
din  manegen  hat 
gebunden  nn  den  fuoz.] 

GH  AZ,  im  mai  1907.  ANTON  WALLNER. 
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im  ist  noch  wirs  dan  den  die  g£nt 

nach  porte  aldä  diti  venster  Stint. 

Martin  versucht  in  seinem  commentar  diese  Variante  der  hs.  D 
gegenüber  der  gemeinen  lesart  näch  bröte  zu  verteidigen; 
kaum  glücklicher  als  Haupt  (zu  Erec  7905,  vgl.  dazu  Zs.  fda. 
40,60).  Gegen  die  lesart  von  D sprechen  schon  formale  be- 
denken. ‘Wäre  porte  richtig,  so  würde  man  den  artikel  kaum 
entbehren  können’,  erinnerte  Beeil,  der  zuerst  für  die  lesart 
nach  bröte  eintrat  (Germ.  7,293).  Er  hätte  hinzufügen  können, 
dass  man  nach  portcn  erwarten  müsste,  da  porte  doch  mei- 
stens schwach  gebraucht  wird  (Parz.  20, 12  wand  er  einer 
portcn  phlac).  Und  auf  wen  könnte  sieh  der  ansdruck  über- 
haupt beziehen?  Doch  nur  auf  blinde  oder  trunkene  oder 
wahnwitzige.  So  übersetzt  denn  auch  San  Marte:  ‘er  duldet 
schlimmre  pein  als  die,  die  nach  der  türe  blind  hintappen, 
wo  nur  fenster  sind’,  während  Martin  seine  parallele  aus 
einem  schlemmerliede  holt:  ‘Auff  den  abend  worden  sie  be- 
hende. sie  liffen  mit  den  köpffen  widder  die  wende  da  kein 
thür  nicht  was.  sie  fielen  in  die  winckel.  sie  sprachen:  »gebt 
vns  zutrincken  wol  aus  dem  hohem  glas!«’  (John  Meier,  Berg- 
reihen s.  68).  An  die  dritte  möglichkeit  habe  ich  selbst  einst 
gedacht,  als  ich,  unbewusst  im  banne  von  Lachmanns  text, 
die  lesart  nach  bröte  als  anspielung  auf  Iwein  3303  deutete 
(Zs.  fda.  40, 62). 

Der  context  lässt  keinen  zweifei  darüber,  dass  die  redensart 
nur  auf  verschämte  armut  gehen  kann.  Gurnemanz  gibt 
seinem  scheidenden  Schüler  die  lehre  mit,  barmherzig  gegen 
notleidende  zu  sein:  iuch  sol  erbarmen  not  ec  her:  gein  des 
kumber  sit  zc  wer.  Aber  dem  jungen  toren  muss  auch  ge- 
sagt werden,  dass  damit  nicht  bloss  bettler  gemeint  seien: 
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der  kumberhafle  werde  man  wol  mit  schäme  ringen  kan  ... 
im  ist  noch  wirs  dan  den  die  gent  nach  bröte  aldä  diu  venster 
stcnt.  Sobald  sich  diese  redensart  als  Umschreibung  für  ‘betteln’ 
nachweisen  lässt,  darf  man  in  porte  nur  noch  einen  lapsus 
calami  sehen.  Während  nun  Lachmann,  Haupt  und  Martin 
vergebens  nach  einem  brauchbaren  beleg  für  die  von  ihnen 
angenommene  sprichwörtliche  redensart  fahnden,  fehlt  es  daran 
für  die  Wendung  nach  bröte  gen  keineswegs:  man  sol  in  mit 
nichte  läzen  not  liden  oder  nach  brödc  gen  Rechtsb.  des  J.  Bur- 
goldt  s.  292;  ich  scheine  mich  noch  bröte  zu  gen  Rothes  Chron. 
c.  437  (Bech  a.a.o.);  ich  teil  zwar  ein  buolcn  han  und  solt  ich 
darumb  nach  brot  gan  Diocl.  3400;  herre  got,  mins  willen  mich 
ervröu  daz  si  loufen  nach  dem  kleinen  brät  in  kurzen  tagen! 
MSH  3, 188  b (vgl.  auch  3, 191  b;  DWb.  2, 401).  Am  nächsten 
aber  kommt  der  Parzivalstelle  eine  Strophe  in  Francois  Villons 
Grant  testament:  Oü  sont  les  gracicux  gallans  que  je  suivoye 
ou  temps  iadis?  . . . Les  auctins  sont  mors  et  roidiz  ...  Et  les 
aucuns  sont  deuenus,  Dien  mereg!  grans  seigneurs  et  maistres, 
Les  autres  mendient  tous  nus,  Et  pain  ne  voient  qu’aux 
fenestres  (v.  Wurzbach,  Die  werke  Maistre  Francois  Vil- 
lons s.  66). 

Aus  dem  brauche  des  fensterbetteis  erklärt  sich  auch 
das  Sprichwort  Karchcit  ist  himels  vensterschübel  (Renner 
992)  und  die  noch  heute  übliche  redensart  ‘sein  geld  zum 
fenster  hinauswerfen  (il  jette  son  bien  par  la  feuetre)’,  wäh- 
rend die  Wendung  nach  bröte  gen  in  dem  geflügelten  wort 
‘Die  kunst  (ursprünglich  die  der  spielleute!)  geht  nach  brot’ 
weiterlebt. 

GRAZ,  mai  1907.  ANTON  WALLNER. 


4 


Digitized  by  Google 


DIE 

VORLAGE  FÜR  DE  LA  LOUBERES  ABSCHRIFT 
VON  NOTKERS  PSALTER. 

Simon  de  la  Loubere,  damals  secretär  des  französischen 
residenten  bei  der  eidgenossenschaft,  des  barons  de  St.  Romain, 
kam  1675 ')  in  den  besitz  der  abschrift  eines  St.  Galler  codex 

')  Irregeführt  durch  die  wenig  präcisen  angaben  des  Eloge  de  M.  de 
la  LouMrc  (Histoire  de  l'academie  royale  deä  inscriptions  7, 420)  glaubte 
Kelle  (Die  St.  Galler  deutschen  Schriften  s.  211=7),  LoubÄre  habe  bis  zum 
autritt  seiner  gesantschaftsreisc  nach  Siam  1687  in  der  Schweiz  geweilt. 
Wir  wissen  jedoch  aus  dem  Snpplemeutum  praefationis  zu  Schilters  The- 
saurus I,  v,  dass  er  1678  in  Strassburg  den  posten  eines  envoy£  du  roi  be- 
kleidete. Wahrscheinlich  hat  er  Bchon  im  laufe  des  jabres  1676  die  Schweiz 
verlassen.  St.  Romain  wurde  nämlich  auf  sein  ansuchen  am  21.  december 
1675  abbernfen  (Amtliche  Sammlung  der  altern  eidgenössischen  abschiede 
VI,  1 A,  993).  Er  betraute  zwar  Loubere  mit  der  einstweiligen  führung  der 
geschäfte  (a.  a.  o.  s.  989),  aber  unter  St.  Romains  nachfolger,  Robert  de  Gravei, 
herrn  von  Marly,  der  anfangs  mai  1676  (a.a.o.  s.  1003)  eintraf,  finden  wir 
bereits  im  october  einen  andern  secretär,  namens  Baron,  tätig  (a.a.o.  s.  1027). 
Ferner  lässt  sich  dafür  die  tatsache  geltend  raacheu,  dass  Loubere  särnrnt- 
liche  Staatsverträge  der  Schweiz  sowie  die  beschlösse  der  schweizerischen 
tagsatzungen  über  Verhandlungen  mit  fremdeu  mächten  bis  1675  hand- 
schriftlich besass,  Uber  dies  jahr  hinaus  aber  nicht.  Als  er  einer  der  main- 
tenenrs  der  jeux  floraux  in  Toulouse,  deren  1694  erfolgte  reorganisation 
wesentlich  auf  ihn  zurückgeht,  geworden  war,  deshalb  in  seine  Vaterstadt 
sich  zurückzog  und  eine  junge  verwante  heiratete,  beschloss  er  seine  biblio- 
thek  oder  doch  einen  teil  derselben  zu  veräussem.  Der  für  diesen  zweck 
hergestellte  catalog  hat  sich  als  beilage  seiner  correspondeuz  mit  Leibniz, 
zu  dem  er  in  folge  seiner  mathematischen  Studien  (M.  Poitevin  - Peitavi, 
Memoire  pour  servir  ä l'histoire  des  jeux  floraux,  Tonlotise  1815,  2,62)  in 
beziehungen  getreten  war,  erhalten:  s.  E.  Bodemann,  Der  briefwechsel  des 
G.  W.  Leibniz  in  der  kgl.  bibliothek  zu  Hannover  (1889)  s.  127.  Er  besteht 
ans  einem  quartbogen,  von  dem  sechs  seiten  und  eine  halbe  zweispaltig 
bedruckt  sind  und  der  350  nummern  in  folio,  61  in  quart,  94  in  octav  und 
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von  Notkers  Psalter.  Er  gestattete  1697  nach  anfänglichem 
zögeni  auf  Mabillons  bitten  bin,  dass  sie  für  Schilter  ein  ge- 
wisser Schott  (Jahresbericht  1903,  6,27)  in  Paris  copieren  durfte. 
Diese  copie  gelangte  dreissig  jahre  später  im  ersten  bande  von 

duodcz  verzeichnet,  darunter  manche  inss.,  aber  nicht  den  uns  interessie- 
renden Notker.  Per  titel  lantet:  Catalogue  / des  lirres  / de  M.  1).  L.  L. 
(von  Leibniz  handschriftlich  ergänzt  zn  Mr.  De  1a i Lonbere)  , <jui  se 
vendront  au  plus  offrant  <£•  demier  eticherisseur;  A Paris  au  College  des 
Trois  Kceques,  Place  de  Cambray,  pres  la  Fontaine  de  8.  Benotet,  / le 
I.  wiih/  8.  May,  rf-  autres  jours  sinnt  ns,  ä deux  I teures  de  releree.  Die 
place  o<ler  terre  de  Cambray,  welche  heute  nicht  mehr  existiert,  wnrde 
von  einer  ausbuchtung  der  nie  St.  Jacques  hinter  der  kirche  St  Beiioit  ge- 
bildet. An  diesem  platze  lag  das  College  de  Cambray,  mitunter  auch  College 
des  trois  ereques  genannt:  dort  hielten  einige  juristen  ihre  Vorlesungen 
(Nouvelle  description  de  la  France,  tome  second  par  Piganiol  de  la  Force, 
Amsterdam  1719,  s.  149).  Der  auctionscatalog  entstammt  dem  jahre  1702. 
Denn  s.  5b  werden  darin  genannt  (iazettes  des  Annees  1686.  88.  90.  91. 
92.  93.  99  <£•  1700;  im  ersten  decennium  des  18.jh.‘s  fiel  der  8.  mai  nur 
1702  auf  einen  montag;  endlich  finden  sich  unter  fol.238  aufgeführt  Tratte z 
des  Suisses  arec  la  France,  d-  arec  les  autres  Pnnces,  H.rol.  M.  8.  Mit 
diesen  fünf  bänden  beschenkte  Lonbere  Leibniz  zur  gegengabe  für  den 
ersten  band  von  dessen  Codex  jitris  gentium  am  31.  august  1702;  in  der 
beilagc  seines  briefes  von  diesem  tage  beschreibt  er  sie  folgendermassen : 
Jleux  tomes  en  allemun  Mss.  de  tuus  les  Traittez  des  Suisses  entreux  et 
attec  tous  les  Prittccs  Finniger s jusquen  1673  autant  qu'il  a ete  possible 
d'en  trouuer.  Trois  autres  uolumes  en  alleman  Mss.  oü  sunt  extraits  des 
lleces  des  dietes  des  Suisses  suus  les  articles  de  leur  negotiations  auec  la 
France  principalcment  et  autres  Potentats  depuis  lau  1498  jusquen  1673. 
Sie  werden  zu  den  unverkauft  gebliebenen  resten  gehört  haben;  denn  dass 
die  Versteigerung  wirklich  stattfaud,  ergibt  der  Wortlaut  vou  Louberes 
schreiben:  Je  me  suis  depuis  5.  oh  6.  titts  absorbe  dans  les  soins  de  nies 
affaires  domestiques.  Cela  etait  ne cessaire  pour  reparer  les  breches  qu’auoit 
faittes  ä ma  fortune  u ne  tteyligence  ou  pour  mieux  dire  un  oubli  de  30. 
annies.  Jay  encore  pour  4 ou  5 mois  de  trauail,  mais  certainement  je 
n’cn  ay  pour  dauantage,  et  apres  cela  je  donneray  le  reste  de  ma  uie  ä 
nies  ainis  et  ä man  cabinet.  J’ay  retranche  heaucoup  de  mon  ca- 
binet, mais  je  ne  jtretens  gas  auoir  retranche  de  mes  ainis.  Aus  Leib- 
uizens  autwort,  deren  ccuccpt  vom  G.  november  1705  datiert  ist,  sei  der 
satz  ausgehoben : Mont.  Schilter  qui  estoit  occupe  ä publier  vostre  Kolgerus 
arec  son  Otfridus  est  inort.  je  ne  say  si  quelcun  est  ü Strasbourg  qui  en 
pourra  prendre  so/».  — Nicht  ganz  uninteressant  wäre  vielleicht  ein  auf- 
schluss  Uber  die  gruudlage  von  Uhlands  beinerkung  in  seinem  briefe  vom 
17.  mai  1821  an  Lassberg  (Briefwechsel  cd.  Pfeiffer  s.  18):  'unter  den  hier 
zurückfolgeuden  collektaneeu  findet  sich  ein  citat:  Kpist.  atl  l)»sm  Je  la 
Loubire,  regis  Ualliae  apud  Confeder:  Helvet:  Oratorein,  Soloduri.’ 
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Schilters  Thesaurus  zum  abdruck.  Aber  ehe  Schotts  manuseript 
an  seinen  auftraggeber  abgesant  war,  hatte,  noch  im  jahre  1697, 
Rostgaard  es  sich  abschreiben  lassen  und  später  mit  der  für 
Loubere  genommenen  Originalabschrift  verglichen:  daher  besitzt 
sein  jetzt  zu  Kopenhagen  als  no.  2066.  4°  der  gamle  kongelige 
samling  aufbewahrtes  exeinplar  entschiedene  Vorzüge  vor  Schil- 
ters druck.  Für  diejenige  St.  Galler  hs.,  aus  welcher  Louberes 
und  Schilters  text  stammte,  sahen  Wackernagel  und  andere 
den  noch  erhaltenen  Sangallensis  21  an.  Hingegen  bemühte 
sich  Kelle,  Ilattemers  spuren  folgend,  in  seiner  academischen 
abhandlung  Die  St. Galler  deutschen  Schriften  und  Notker  Labeo, 
München  1888,  s.  207 — 216  ==  3 — 12  des  Separatabdrucks  und 
ausführlicher  in  seinen  Untersuchungen  zur  Überlieferung,  Über- 
setzung, grammatik  der  Psalmen  Notkers  (Berlin  1889)  s.  1—34 
darzutun,  dass  Louberes  und  damit  auch  Rostgaards  und  Schil- 
ters quelle  die  jetzt  verschollene  mutterhs.  jenes  Sangallensis 
gewesen  sei.  Widerspruch  gegen  Keiles  beweisführung,  deren 
ergebnis  in  seine  LG.  1,240—243  übergieng,  ist  meines  wissens 
nicht  laut  geworden,  vielmehr  stimmten  ihr  nicht  wenige  ge- 
lehrte rückhaltlos  zu,  so  Kögel,  Centralbl.  1889,  sp.  1313;  LG. 
1,2.  G07  und  Grundriss  25,  144;  Seemüller,  Zs.  f.  öst.  gymn.  1889, 
s.923  f.;  Behaghel, Li teraturbl.  1891,  sp. 52  f.;  Rannow,DLZ.  1891, 
sp.  1345.  Auch  ich  erklärte  mein  einverständnis  im  Anz.  fda. 
17, 330  f.  und  in  den  Ergebnissen  und  fortschritten  (1902)  s.  208. 
Ernstere  bedenken  stiegen  mir  erst  auf,  als  ich  im  sommer 
1905  für  die  zwecke  des  Ahd.  wb.’s  den  Psaltertext  abschrieb 
und  ihn,  zur  erzielung  möglichster  Zuverlässigkeit,  mit  Hatte- 
mers  und  Schilters  ausgaben  von  wort  zu  wort  verglich:  in 
zahllosen  fehlem  und  graphischen  eigentümlichkeiten  stimmten 
Schilter  und  der  Sangallensis  dermassen  überein  und  wichen 
so  minimal  von  einander  ab,  dass  an  eine  vom  Sangallensis 
verschiedene  Vorlage  für  Schilter  zu  denken  angesichts  der 
notorischen  änderungslust  mittelalterlicher  Schreiber  gewagt 
erscheinen  musste.  Meine  zweifei  wuchsen,  als  ich  im  märz 
vergangenen  jalires  das  Kopenhagner  manuseript  einzusehen 
und  im  august  unterschiedliche  stellen  des  Sangallensis  nacli- 
zuprüfen  gelegenheit  fand.  Wenn  ich  indessen  jetzt  den  nach- 
weis  antrete,  dass  als  Vorlage  für  Loubere  bez.  für  Rostgaard 
und  Schilter  nur  der  St.  Galler  codex  21,  nicht  irgend  ein 
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doppelgänger  von  ihm.  in  frage  kommen  könne,  so  geschieht 
das  nicht  um  der  constatierung  dieser  an  sich  höchst  gleich- 
giltigen  tatsache  willen,  sondern  weil  alsdann  die  von  Kögel 
a.  a.o.  seiner  LG.  formulierte  philologische  pflicht:  ‘für  eine 
kritische  ausgabe  des  Psalters  muss  also  R*  [=  Rostgaards 
ftbschrift|  seite  für  seite  verglichen  und  ausgenutzt  werden’ 
uns  nicht  mehr  obliegt.  Ich  werde  mich  tunlichster  kürze 
lmfleissigeu ; Vollständigkeit  der  belege  liegt  daher  nirgends 
in  meiner  absicht.') 

I.  8.  2H  —31  seiner  Untersuchungen  zählt  Kelle  mehr 
denn  1100  stellen  auf,  an  welchen  die  lesart  von  RSch  = X 
den  Vorzug  vor  derjenigen  von  SG  verdiene:  daraus  folgert  er, 
«lass  X nicht  aus  SG,  sondern  nur  aus  dessen  mutterhs.  ge- 
schöpft haben  könne.  Da  man  diese  Stellensammlung  allgemein 
als  beweiskräftig  angesehen  zu  haben  scheint,  so  muss  sie  bis 
ins  einzelne  nachgoprüft  werden.  Ich  verbinde  damit  die  be- 
sprechung  verschiedener  von  Kelle  nicht  behandelter  lesarten 
und  ziehe  des  öfteren  eine  dem  17.  jh.  ungehörige  copie  des 
SG  bei,  welche  der  St.  Galler  Codex  1286s)  enthält. 

1.  Kino  reihe  der  angeblich  schlechteren  lesarten  von  SG 
beruht  auf  lesefehlern  Hattemers  (die  zahlreichen  von  Piper 
in  den  text  neu  eingeführten  irrtümer  können  unerwähnt 
bleiben').  Ps.  Ill.'.t  (118,4)  frcuutt  (uicht  freuuet)  SG  = X,  128G. 
— Ps.  34,17  (120,13)  tuest  (nicht  tuvs)  SG  = X,  1286.  — 


')  K bezeichnet  Kostgaards  absehrift.  Sch  Schilters  druck,  SG  den 
Sangalleusis  21.  \VN  den  Wiener  Notker.  X Loub^res  verlorene  copie,  so- 
weit sic  sich  aus  der  Übereinstimmung  von  R und  Sch  erschlossen  lässt. 
Zahlen  in  klammen»  gehen  auf  Pipers  ausgabe. 

*)  l.eider  ist  der  wert  dieser  bei  Ps.  117,8  abbrecheudcn  abschrift  für 
meinen  zweck  geringer,  als  er  sein  konnte:  denn  nur  ihr  erster  Schreiber, 
der  bis  bl.3t>4a  tätig  war,  berücksichtigte  die  zwischenzeiligen  glossen. 
Pie  vielfach  durch  beschneiden  geschädigte,  mit  352  auf  dem  dritten  blatt 
beginnende,  mit  487  schliessende  foliierung  zeigt,  dass  nur  der  rest  einer 
umfänglicheren  hs.  vorliegt,  deren  Wasserzeichen  ein  undeutlicher  heral- 
discher  adler  bildet.  Zwischen  jedes  blatt  ist  ein  nnfoliiertes  leeres  von 
stärkerem  papier  mit  einem  doppeladler  al»  Wasserzeichen  eingezogen, 
dessen  äussersteu  rand  eine  nicht  gerade  von  sonderlicher  kenntnis  der 
ahd.  spräche  zeugende  präparatioa  zu  dem  jeweils  gegenüberstebenden 
Notkerabschnitt  einxuuehmen  pflegt:  darin  werden  zweimal  glossen  aus 
Eckharts  Fraucia  orientalis  citiert. 
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Ps.  34, 25  (122,22)  wurde  nicht  Hanne  zu  das  ne  corrigiert, 
sondern  umgekehrt  daz  ne  zu  danne;  dies  danne  weisen  auch 
X,  WN,  1286  auf.  — Ps.  40, 14  (153, 8 f.)  Fiat  fiat.  So  fare  iz. 
so  fare  iz  SG  wie  X.  — Ps.  42, 3 (158, 24)  hat  SG  unter  dem 
e von  dien  einen  deutlichen  tilgungsstrich,  stimmt  also  mit  X 
(din)  überein.  — Ps.  44,  5 (109,10)  und  44,8  (170,12)  weicht 
SG  mit  mdmmendi  (nicht  mdmenti)  und  tiisibili  (nicht  uisibile ) 
von  X,  1286  nicht  ab.  — Ps.  48, 20  (188, 16)  Fr  (uicht  Et)  gut 
hina  SG,  X,  1286.  — Ps.  59, 2 (226,  8)  fehlt  Sobal  nur  bei  Ilat- 
temer,  nicht  in  SG.  — Ps.  75, 3 (304, 4)  hat,  wenigstens  nach 
Piper,  auch  SG  frido.  — Ps.  77, 54  (320, 13)  heiligen  (nicht 
heilgen)  SG  = X,  1286.  — Ps.  77, 66  (322,  27)  testamenti  (nicht 
testamentuni)  SG  = X,  1286.  — Ps.  88, 12  (368,23)  erda  fehlt 
in  SG  über  teira  nach  Piper  nicht.  — Ps.  92  prooem.  (391, 13) 
uuas  SG  — X.  — Ps.  94, 3 (399,21)  gratia  (geschrieben  grd) 
SG  = X.  — Ps.  96, 10  (408, 1)  lianden  (nicht  handon)  SG 
nach  Piper  = X.  — Ps.  112,  3 (484,9)  sizzentem  SG,  X,  1286. 

— Ps.  118  K,  73  (519, 16  f.)  jdusmaucrunt  (nicht  psalmauerunt) 
SG  = X.  — Ps.  138, 13  (578, 14)  Daz  ist  (nicht  ih)  SG  = X. 

— Cant.  Abac.  10  (622,3 ) populi  (geschrieben  ppli,  von  Hat- 
temer  als  apli  — apostoli  verlesen)  SG  = X.  — Cant.  Abac. 
16  (623,21)  unde  si  (nicht  sie)  uuerde  SG  = R,  sie  Sch.  — 
Cant.  Abac.  17  (623,32)  bietet  auch  SG,  nicht  bloss  X,  den 
durch  WX  bestätigten  Wortlaut  Daz  sie  dö  (nicht  so)  gehiezen. 

2.  Eine  weitere  reihe  der  angeblich  schlechteren  lesarten 
von  SG  beruht  auf  irrtümern  Keiles.  Ps.  15, 3 (40, 27)  hat  X 
Dominus,  während  dafür  in  SG  om nes  (1280  oes)  steht;  omnes 
ist  das  richtige,  wie  die  deutsche  widergabe  mit  alle  mine 
uuillen  erweist,  Dominus  entstand  aus  falscher  auflüsung  der 
abbreviatur  für  omnes.  — Ps.  33, 1 (112,3)  ist  vor  fristot  am 
zeilenschluss  ant  in  SG  ausradiert;  in  uuirt  fristot  gehen  also 
SG,  X,  1286  zusammen.  — Weshalb  Ps.  34, 10  (118,15)  das 
sinnlose  chripsent  von  X deu  Vorzug  vor  chripfent  von  SG 
verdienen  soll,  begreift  man  nicht.  — Ps.  44, 12  (172,8)  hat 
SG  die  worte  äne  flecchcn  nicht  in  den  text  gezogen,  sondern 
bringt  sie  gleich  X interlinear:  Absquc  macula  (äne  flecchcn). 
absque  ruga  ( äne  rünzun).  uuile  er  dih  sin.  — Auch  Ps.  55, 10 
(213,26)  und  61,8  (233,9)  weicht  SG  mit  secinest  du  daz  du 
und  mit  dar  die  nicht  von  X ab.  — Ps.  72, 15  (290, 2)  hat 
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SG  das  c von  liüte  zn  o corrigiert,  stimmt  sonach  mit  X 
überein.  — Ps.  89, 7 (378, 25)  teilt  R deu  fehler  in  ander  man 
mit  SG;  erst  Sch  setzt  aus  richtiger  conjectur  ein.  — Ps. 
102, 19  (431, 19)  ze  zeseuuun  sinis  fater  und  103, 3 (433, 8 f.) 
diu  gebot  minno  differieren  SG  und  X nicht;  nur  liest  Sch 
an  der  ersteren  stelle  zesuuun.  — Ps.  7, 8 (18, 6).  37, 4 (135, 26). 

73. 17  (297, 18  f.)  steht  in  SG  nicht  uroge,  sonetdge,  unfroten, 
sondern  üroge,  sbtie  tage,  unfroten ; und  wenn  auch  an  dem 
ei-sten  dieser  orte  das  übergeschriebene  v jünger  ist,  so  war 
es  doch  längst  vorhanden,  als  Louberes  abschrift  genommen 
wurde,  sodass  es  gleich  den  übrigen  b (Ps.  10, 5 (32, 14)  be- 
stehet, Ps.  18,8  (58,22)  fr'otcn,  Ps.  33,21  (115,16)  behütet)  in 
ou  oder  uo  auflösuug  erfuhr. 

3.  In  einer  anzahl  von  fällen  weicht  nur  R von  SG  ab, 
während  Sch  mit  diesem  übereinkommt.  Ps.  34, 7 (117,17) 
beusculdcn  SG,  Sch,  bcunsculden  R,  aber  das  erste  » ist  mit 
einschal tezeichen  übergeschrieben,  und  am  rande  steht  ‘sic’. 
— Ps.  34, 16  (120, 1)  bestünde  SG,  Sch,  kestungte  R,  g viel- 
leicht aus  c corrigiert.  — Ps.  37, 9 (137, 15)  fite  SG,  Sch,  filo  R, 
o aus  correctur.  — Ps.  45,3  (174,23)  ne  dorfton  (nicht  dorften) 
SG,  Scli,  1286,  ne  dorften,  das  letzte  e aus  correctur  R.  — Ps. 

54.17  (209,11)  cristane ')  SG,  Sch,  christane  R.  — Ps.  63,9 
(241, 3)  besähen  SG,  Sch,  besehen,  6 aus  correctur  R.  — Ps.  64, 5 
(243, 8)  irucletost  SG,  Sch,  1286,  iruucletost  R.  — Ps.  67,  5 
(253, 10  f.)  Cantate  SG,  Sch,  Cantabo  R.  — Ps.  67,29  (260,22) 
din  uirtus  SG,  Sch,  diü  uirtus  R.  — Ps.  68, 4 (264, 7)  urdrüzzi 
SG,  Sch,  irdruzei  R.  Vgl.  Ps.  15,10  (43,9),  wo  SG,  X in  ur- 
drüzzi übereinstimmen;  Ps.  118  D,  28  (507,25).  118  G,  53  (515,2) 
steht  sogar  ürdrüzedo,  vrdrüzeda.  — Ps.  100,4  (417,21)  uuillo 
SG,  Sch,  uuille,  e aus  correctur  R.  — Ps.  101, 24  (425, 26)  un- 
zint  SG,  Sch,  unsint  R.  — Ps.  103,18  (438,11)  mürmenti  SG, 
Sch,  murmen to  R.  — Ps.  104,36  (448,30)  sluögh  SG,  Sch,  Slüog, 
darauf  rasur  von  h R.  — Ps.  105, 13  (453, 7)  süligeheit  SG, 
Sch,  säligheit  R.  — Ps.  118  de  psalmis  graduum  (544,18) 
uuorchta  SG,  Sch,  uuorhla  R.  — Ps.  138,4  (576,23)  mina 


‘)  Unterschiede  zwischen  SG  und  Sch,  welche  der  häufige  gebrauch 
grosser  Anfangsbuchstaben  und  der  mangel  der  accent-  und  längezeicheu 
in  Sch  verursacht,  liess  ich  unberücksichtigt. 
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uuega  SG,  Sch,  inine  uuega  R.  — Ps.  138, 20  (579,  24)  iro 
folgeärra  SG,  Sch,  irro  folgeärru  R.  — Cant.  Ezech.  10  (610,15) 
däcta  SG,  Sch,  dähta  R.  — Cant.  Annae  3 (614,13)  iüuuerro 
SG,  Sch,  iüuuero  R,  — Synih.  Athan.  6 (640, 31)  legrifen  SG, 
Sch,  begriffen  R.  — Syrnb.  Athan.  38  (644, 10)  irgcben  SG,  Sch, 
irgübcn  R.  Hierher  gehört  auch,  wenn  Ps.  61, 1 (231,18)  für 
transilicntem  ulerstricchcnten  SG,  Sch  in  R ubcrs  : ricchenten 
erscheint,  oder  wenn  Ps.  17,34  (53,27)  statt  himeleSG,  hitnelo 
Sch  in  R hitnela  auftritt  (es  handelt  sich  nicht  um  einen  acc. 
pl,  wie  Kelle  s.  101  der  Untersuchungen  meint,  sondern  um 
einen  dativ  sg.).  Die  grosse  mehrheit  dieser  fälle  machen  teils 
offenbare  fehler  von  R aus,  daher  entstanden,  dass  Rostgaard 
(wie  Kelle  selbst,  Untersuchungen  s.  10,  einräumt  und  belegt) 
das  elaborat  seiner  Schreiber  nicht  aufmerksam  genug  revi- 
dierte, teils  änderungen  mit  der  tendenz,  vermeintlichen  oder 
wirklichen  versehen  abzuhelfen  und  üblichere  formen  einzu- 
führen. Hätte  beispielsweise  die  mutterhs.  von  SG  Ps.  104, 36 
sluog,  wie  R corrigiert,  oder  Cant.  Ezech.  10  ddhta,  wie  R 
aufweist,  enthalten,  wie  wollte  man  es  sich  erklären,  dass  un- 
abhängig von  einander  zwei  Schreibern,  sowol  dem  alten  von 
SG  als  dem  modernen  Schilters,  die  selteneren  und  eigentüm- 
licheren formen  sluögh  und  ddcla  in  die  feder  gekommen 
wären?  Ich  muss  überall,  wo  SG  und  Sch  gegen  R zusammen- 
stehen und  wo  für  Sch  nicht  ein  streben  nach  normalisierung 
sich  wahrscheinlich  machen  lässt,  die  Schreibweise  von  SG, 
Sch  für  ursprünglicher  erachten. 

4.  Mehrere  der  vorgeblich  minderwertigen  lesarten  von 
SG  erweisen  sich  aber  bei  genauer  Überlegung  als  ursprüng- 
licher, die  scheinbar  besseren  von  X hingegen  als  willkürlich 
geändert.  Ps.  41,2  (153, 22  ff.)  heisst  es  in  SG:  ünsih  mögen 
dürstege  uucrden.  dero  gcistlichun  labo.  diu  föne  christo  chümet. 
der  fons  refectionis  ist-,  über  den  drei  letzten  Worten  steht 
interlinear:  prunno  urstendi  ist.  In  X lautet  indessen  der 
letzte  Satzteil:  der  fons  resurrcctionis  ist,  und  resurrectionis 
zieht  Kelle  darum  vor,  weil  es  allein  zu  der  deutschen  Über- 
setzung urstendi  passe.  Was  soll  man  sich  aber  unter  ‘einem 
brunnen,  einer  quelle  der  auferstehung’  vorstellen?  Eine 
weibermühle  vielleicht?  Dass  an  unserer  stelle  nur  fons  re- 
fectionis, nachgebildet  der  aqua  refectionis  des  Psalms  22,  2, 
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echt  und  möglich  ist,  erhellt  sowol  aus  WN  (136,9):  derdir 
ist  ein  brunne  dero  lubunga,  als  aus  dem  von  Henrici  s.  118, 2 
aus  Cassiodor  beigebrachten  quellenbeleg:  fons  autcm  aquarutn 
Christus  est  dominus,  unde  omnia  fluunt,  quaecunqtie  refi- 
ciunt.  Der  interlinearglossator  hat  also,  verführt  von  der 
graphischen  ähnlichkeit  beider  worte,  rcfeclionis  für  resurrec- 
tionis  genommen  und  demgemäss  verdeutscht.  Ganz  der  gleiche 
lapsus  lief  dem  redactor  von  WN  unter,  als  er  die  Psalmstelle 
146, 9,  welche  SG  (599, 13  f.)  in  der  fassung:  Also  ist  iz  nu 
gefüren  filiis  incredulorum.  die  ctfcsti  refcctione  gezogen  uuer- 
dent  überliefert,  widergab  mit  (342, 5 ff.):  also  iz  nu  gifaren 
ist.  dei  chint  dem  ungloubigen  deidir  mit  dera  himilisgen  ur- 
stendi  gizogcn  uuerdent.  Dieser  interlinearglossator  hat  auch 
sonst  sich  versehen  zu  schulden  kommen  lassen:  er  schrieb 
z.  b.  Ps.  107, 3 (466,11)  über  den  durch  WN  bestätigten  text: 
in  quinquagesimo  VI  psalmo  die  worte:  an  deus  repulisti.  Sie 
stammen  aber  aus  Ps.  59,3:  seinen  irrtum  veranlasste  Ps.  107, 14 
(468,11).  X aber,  das  an  der  Übersetzung  von  refectionis  mit 
urstendi  denselben  anstoss  wie  Kelle  nahm  und  dem  im  lauf 
seiner  arbeit  resurreclio  urstendi  häufig  vorgekommen  war, 
ersetzte  refectionis  durch  resurrectionis.  — Ps.  65, 10  (248, 15) 
ignisti  nos  sicut  ignitur  argenlum  verdient  ignilur  (geschrieben 
ignit)  von  SG  unbedingt  den  Vorzug  vor  ignitum  von  X.  Denn 
ignitur  Ist  eine  von  Augustin,  Enarratioues  in  psalmos  zu 
dieser  stelle  (Migne  36, 796)  überlieferte  Variante  der  Itala; 
wir  wissen  aber  zur  genüge,  wie  stark  der  Notkersche  Psalmen- 
text mit  italischen  elemeuten  durchsetzt  war.  — Ps.  89,  13 
(381,  11  ff.)  bietet  SG  durchaus  angemessen  das  folgende: 
Vuird  eteuuaz  trübten  hdra  ze  uns  pec/teret.  ennan  fone  dxnemo 
dnden.  an  detno  du  auersus  (darüber  ddnabecherif)  pist:  ich 
verstehe  nicht,  wie  Kelle  hier  den  Schreibfehler  adversus,  den 
X aufweist,  vorziehen  kann.  — Ebenso  wenig  begreift  sich, 
dass  er  Ps.  92, 4 (392,22)  in  dem  satz:  Duz  nieman  diu  here 
martyrum  gerüobon  nemug  das  sinnlose  getrüobon  (nicht  ge- 
trüoben ) von  X für  richtiger  erklärt,  während  allein  gerüobon 
‘zählen’  in  den  Zusammenhang  passt.  — Ps.  134, 18  (569, 17  ff.) 
lautet  in  SG:  Daz  sint  die.  die  nicht  nehdbent  oculos  fidei.  noh 
aures  audiendi.  Statt  fidei  liest  man  in  X videndi;  da  dies 
eine  schöne  parallele  zum  folgenden  audiendi  zu  bilden  scheint, 


Digitized  by  Google 


NOTKEBS  PSALTER. 


69 


so  hält  es  Kelle  für  ursprünglicher.  Leider  ist  es  nichts  als 
eine  willkürliche  conjectur.  Denn  Augustin  (Henrici  s.  341,21) 
sagt:  octdos  habent  et  non  vident;  habent  enim  oculos  corporis, 
sed  non  habent  oculos  fidei.  Dasselbe  fidei  setzt  WN  (313,8) 
mit  seiner  Übersetzung  dei  ougen  dera  glouba  voraus. 

Schon  einige  mal  wurde  der  Wiener  text  subsidiär  heran- 
gezogen. Er  entscheidet  auch  sonst  zuweilen  für  SG  gegen  X. 
Zwar  Ps.  23,  7 (75, 21)  braucht  man  in  dem  satz  iünuere  uilia 
(darüber  ächuste).  die  iüh  zc  töde  leitent  zur  Verteidigung  des 
die  von  SG  gegenüber  dem  neutrum  diu  von  X nur  auf  das 
vorangehende  iüuucre  hinzuweisen  und  WN  (66,  1)  iuuucra 
achusti.  die  tuuuih  zo  todc  leitent  nicht  zu  hilfe  zu  rufen.  — 
Aber  Ps.  9,  7 (24, 4)  schützt  WN  (21, 14)  das  einfache  ciuitalcs 
von  SG,  während  X,  wol  auf  grund  der  Vulgata,  hinzugefügt 
hat  corum.  — Ps.  33,  5 (112, 21  f.)  nals  Goldes  unde  rihtuömes 
SG  und  WN,  dagegen  vertauscht  X unde  mit  aide.  — Ps.  36, 33 
(133, 12)  in  manus  eius  SG,  WN,  in  manibus  eius  X,  wideruin 
nach  der  Vulgata.  — Ps.  37, 5 (136,1—4)  lautet  in  SG:  Quo- 
niam  iniquitates  mc§  supergresse  sunt  caput  meum.  Vnde  fone 
diü.  utianda  miniu  unreht  überstigen  min  hoübet.  Ratio  ist  daz 
hoübet.  diü  uberuuant  daz  unreht  in  paradyso.  Sowol  der  Zu- 
sammenhang als  die  parallele  Ps.  7, 17  (20, 2—4)  erweist  die 
richtigkeit  des  accusativs  diä  (bezüglich  auf  Ratio)  gegenüber 
dem  nominativ  diu  von  X.  Und  denselben  accusativ  dia  finden 
wir  in  WN  (119, 29).  — Ps.  37, 13  (138, 22)  darinne  SG,  dainne 
WN  : darumbe  X.  — Ps.  49, 18  (193, 3)  bin  ich  darum  geneigt, 
der  Übereinstimmung  von  SG,  WN  in  stuende,  während  X 
stüonde  hat,  einigen  wert  beizumessen,  weil  an  der  einzigen 
vergleichbaren  stelle  Ps.  105, 23  (454, 14)  ein  stuondc  von  WN 
das  siuönde  von  SG  reflectiert.  — Ps.  106, 40  (465, 7)  steht  in 
SG  concupiscentiis,  in  X concupiscentias:  nicht  nur  der  Zu- 
sammenhang, sondern  auch  die  deutsche  widergabe  mit  muöt- 
uuillin  SG,  mit  in  den  gcyiredon  WN  spricht  für  den  dativ. 

5.  Ich  reihe  mehrere  stellen  an,  welche  sich  unter  andere 
kategorieu  nicht  gut  unterbringen  lassen.  Ps.  34, 8 (118,1) 
verdient  in  substantivcomposiüon  die  form  urlosa  SG  vor  irlosa 
X den  Vorzug,  vgl.  urlösi  Ps.  44,  3 (168, 14)  und  das  oben  unter 
3.  zu  Ps.  68, 4 bemerkte.  — Heisst  es  Ps.  34, 11  (118,23)  in 
X föne  diü  ih  neuuissa,  während  SG  das  Personalpronomen 
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fortlässt,  so  muss  die  normwidrige  Stellung  des  verbs  (statt 
neuuissa  ih ) befremden;  vermutlich  wurde  X durch  das  voran- 
gehende diu  ih  neuuissa  (118, 21  f.)  zur  einschmuggelung  des 
pronomens  verleitet.  — Ps.  36, 6 (128, 2)  gibt  SG  quoadusque 
ueniat  dominus  mit  um  Got  chuni  wider,  d.  h.  mit  dem  in- 
dicativ  praes.,  demselben,  der  gleich  darauf  (128,4)  zur  Über- 
setzung von  erit  verwendet  wird.  Auch  sonst  zuweilen  dient 
der  indicativ  praes.  nach  gleichwertigem  donec  als  äquivalent 
eines  lat.  conjnnctivs  praes.:  so  Ps.  140,10  (585,10)  donec 
transcam  um  ih  irsiirbo,  57,8  (219,26)  donec  infirmentur  um 
sic  geuueichent.  Wenn  X dafür  chum  aufweist,  eine  bei  Notker 
unerhörte  form  des  conjunctivs  (ausnahmslos  gilt  chomc ),  so 
werden  wir  darin  eine  zur  herbeifiihrung  scheinbarer  harmonie 
mit  dem  lat.  conjunctiv  von  X vorgenommene  Veränderung 
des  seltenen  indicativs  chunt  zu  sehen  haben.  — Dass  Ps.  63, 2 
(238, 18)  das  deutsche  sie  von  X vor  dem  lat.  sic  von  SG  den 
Vorzug  verdient,  ist  möglich,  vgl.  stellen  wie  Ps.  73, 22  (300, 5). 
118  F,  43  (512,12),  aber  nicht  unbedingt  nötig;  doch  selbst 
angenommen,  sic  sei  falsch,  so  könnte  sic  für  eine  leichte  con- 
jectur  in  der  art  der  unter  6.  aufzuführenden  gelten.  — Ps. 
80,3  (333,22)  stellt  in  SG  ein  undeutliches  uucrltchl  (c  aus 
oder  zu  l corrigiert)  über  carnaiv,  für  die  drei  letzten,  aus 
■lieh  verschriebenen  buchstaben,  denen  es  keinen  sinn  ab- 
gewinnen konnte,  setzte  X dinc  aus  der  vorhergehenden  inter- 
liuearglosse  kcistlich  dinch  ein.  Dem  Stil  des  glossators  hätte 
diese  widerholung  des  begriffs  indessen  kaum  entsprochen, 
wenn  man  nach  den  analogien  Ps.  11,9  (34,29).  13,5  (38, 14  f.). 
38,5  (141, 29  f.)  schliessen  darf.  — Ps.  88, 10  (368,9)  hat  SG 
den  singulär  dominaris  polestatis  maris,  X den  plural  potestates. 
Dass  der  singulär  durch  den  singulär  der  deutschen  Übersetzung 
dero  mahle  gestützt  werde,  wird  man  angesichts  des  umstandes, 
dass  Ps.  150, 2 (606,  7.  9)  mit  dem  plural  potestatibus  (hs.  po- 
tentatibus)  der  singulär  sinero  mähte  correspondiert,  kaum  be- 
haupten dürfen.  Aber  die  Vulgata  construiert  dominari  nur 
mit  genetiv  und  dativ,  nicht  mit  accnsativ. 

6.  Nun  bringt  allerdings  X nicht  wenige  stellen,  deren 
Überlieferung  in  SG  fehlerhaft  ist,  in  verbesserter  gestalt.  Da 
hat  es  aber  keineswegs  ursprünglichere  lesarten  der  Vorlage 
bewahrt,  sondern  es  hat  neben  den  schon  mehrfach  behandelten 
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falschen  auch  richtige  correcturen  vorgenommen,  wie  solche 
jeder  nicht  ganz  idiotische  Schreiber  des  17.  jli.’s  vorzunehmen 
fähig  war  und  sich  berechtigt  glaubte.  Er  verfuhr  dann  genau 
so  wie  wir  heute  die  Schreibfehler  eines  eigenen  oder  fremden 
concepts  oder  die  druekfehler  eines  buclies  bei  seiner  absclirift 
stillschweigend  verbessern;  die  diplomatische  treue  des  mo- 
dernen fachgelebrten  kannte  man  nicht.  Bedarf  es  eines  be- 
weises  für  das  gesagte,  so  liefert  ihn  widerum  der  St.  Galler 
codex  1286.  Diese  copie  des  17.  jh.’s  berichtigt  beispielsweise 
Ps.  2, 12  (7,12)  glesliphent  SG,  X in  gesliphcnt  (nach  g rasur 
von  l).  — Ps.  34,2  (116,12)  hü  SG,X  in  hilf  — Ps.  37,2 
(135, 8)  neircfsest  SG  mit  X in  ne  irrefsest.  — Ps.  58,  14 
(224, 14)  sehen  SG,  R mit  Sch  in  selben.  — Ps.  65, 14  (249, 14) 
indiere  SG,  R mit  Sch  in  indigere.  — Ps.  67, 14  (256, 16) 
cocumba  SG  mit  X in  colmnba.  — Ps.  77, 3 (312, 10)  liest  SG 
das  före  uuas  iz  uox  dei  (Piper,  der  darföre  vermutet,  be- 
hauptet mit  unrecht,  das  z von  daz  befinde  sich  auf  rasur), 
ebenso  X,  aber  in  R mit  der  randbemerkung:  ‘sic.  sed  malim 
ist'.  Dies  zutreffend  conjicierte  ist  steht  schon  in  1286.  — 
Ps.  91, 11  (389,25)  uuerdent  nidergeliget  SG,  X,  dagegen  nüler- 
geleget  1286.  — Ps.  92,  4 (392, 20)  uuurdcnlicho  (übersetzt  mi- 
rabües ; den  fehler  verursachte  das  unmittelbar  vorhergehende 
uuürden)  SG,  uuürdenlicho  R mit  dem  marginal  vermerk:  ‘sic. 
sed  credo  scribendum  uuünderlicho’;  diese  richtige  Vermutung 
teilen  dann  1286  und  Sch.  — Ps.  105, 39  (457,  5)  in  aduen- 
tionibus  SG,  X (R  am  lande:  ‘scrib.  adinventionibus ’)  : in  adin- 
uentionib’  1286.  — Ps.  106,35  (464,4)  icrram  sine  aquä  SG, 
gebessert  von  1286  mit  X zu  aqua.  — Als  derartige  von  X 
auf  eigene  liand  vorgenommene  correcturen  muss  ich  zunächst 
die  Vereinfachung  eines  consonanten,  einer  silbe,  eines  Wortes 
ansehen,  welche,  namentlich  bei  zeilen-  oder  Seitenbrechung, 
in  SG  doppelt  auftreten,  z.  b.  Ps.  9, 10  (24,27)  arbjbeite ; 14,4 
(40,6)  besuichet.  I / chet;  23,9  (76,7)  leit  tende;  30,19  (101,2) 
unjunreht;  59,10  (228,17)  min  / ncn;  67,12  (255,20)  michel  j~ 
lero;  101, 24  (425, 23)  uuuöste //  uuuöste;  103,17  (437,17 ) stagn  - 
nensis ');  74, 2 (300, 22)  sdtttost;  80, 1 (333, 12)  gehalten,  gehalten; 
82, 6 (343, 17)  töten  töten;  118  0, 105  (527, 2)  nteis  meis.  Ferner 

')  Nicht  eingetreten  ist  Vereinfachung  in  uuiit  tendu  Ps.  136, 1 (572,12). 
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den  einsatz  unausgeführter  initialeu,  soweit  er  selbstverständ- 
lich war:  Ps.  68, 1 (262, 25)  (S)elbemo;  69, 6 (274, 24)  (Ä)diutor; 
71, 1 (282, 13).  73, 1 (293.  5)  {D)iser,  (D)iser.  Oder  innerhalb 
eines  lateinischen  abschnitts  die  Vertauschung  eines  deutschen 
Wortes  mit  einem  lateinischen,  richtig  vielleicht  Ps.  27, 8 
(88, 27).  109, 1 (476, 2),  aber  falsch  54, 20  (209, 26)  die  von 
ist  mit  est,  falsch  auch  52, 2 (226,  5)  die  von  unde  mit  et.  An 
einzelbeispielen  seien  folgende  genannt:  geändert  wurde  Ps. 

30.8  (97,21)  momo  in  homo.  — Ps.  30,12  (99,13)  Daz  in 
Dar  (WN  da).  — Ps.  31,  7 (101, 28)  cororris  in  corporis.  — 
Ps.  34, 14  (119,18)  ander  (veranlasst  durch  die  folgenden 
endungen  auf  -er:  unser  bruöder)  in  unde ')  (so  WN).  — Ps. 

35.9  (125,21)  uuertliclii  in  uuerlllichi.  — Ps.  36,26  (132,1) 
commedat  in  commodat  (so  WN).  — Ps.  38, 9 (147, 8)  die  ad 
nocte  in  die  ac  nocte.  — Ps.  41,12  (157,22)  vor  meus  ergän- 
zung  von  dcus,  das  in  SG  ausradiert  war.  — Ps.  43, 23  (165, 26) 
correctur  von  catacressis  in  catacrcsis.  — Ps.  44,5  (169,11) 
u.  ft.  von  cuuangelio  in  euangelio.  — Ps.  44, 15  (173, 6)  von 
türkten  in  truhten.  — Ps.  45, 2 (174, 8)  von  (traft  in  craft.  — 
Ps.  47, 3 (181.16)  von  dero  in  der.  — Ps.  48, 9 (185,27)  von 
niamona  in  mammona.  — Ps.  49,  3 (189, 26)  von  Des  sctulet  in 
Der  (so  WN)  sccidot.  — Ps.  54, 5 (207, 5)  von  hoz  in  haz  (das 
richtige  steht  unmittelbar  nachher  zweimal  in  SG).  — Ps. 
54,15  (208, 27  f.)  von  cum  consensum  in  cum  cotisensu.  — 
Ps.  59, 1 (225,21)  von  his  in  pro  his,  falls  da  nicht  bloss  an- 
gleichung  an  die  Vulgata  stattfand.  — Ps.  6 1, 3 (242, 20  f.) 
von  otionem  in  orationem.  — Ps.  67, 9 (254, 21)  von  riiüuuo  in 
ritiuuo.  — Ps.  68, 16  (267, 21)  von  ungueuuitere  in  ungeuuitere. 
— Ps.  70, 11  (278,11)  von  und  in  gewöhnliches  unde.  — Ps. 

72. 10  (289, 6)  von  gepurperoto  in  gepurpuroto,  beeinflusst  durch 
das  darunter  stehende  purpuratus.  — Ps.  73, 18  (298, 19)  von 
Vn.  uizziger  in  Vnuuizziger.  — Ps.  73,22  (299,26)  von  causa 
nieam  in  causam  meani.  — Ps.  74, 9 (302, 17)  von  licliamluiftpo 
in  Uchamhuftro.  — Ps.  74,10  (303,6)  von  fine  in  finem.  — 
Ps.  76, 18  (310,13)  von  uuaz  in  uuas.  — Ps.  77,37  (317,9) 
von  tastamento  in  testinm  nto.  — Ps.  80, 7.  8 (336, 2.  8.  17)  von 
Mo/i,  get Hoffen  in  töufi,  getauften.  — Ps.  81, 5 (341, 17)  von 

')  Dagegen  blieb  Ps.  68, 29  (271, 18)  Aber  statt  Ahe. 
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terra  in  terrae.  — Ps.  81, 5 (341, 20  f.)  von  ad  ammirationc  in 
ad  ammirattonem.  — Ps.  80,2  (359,11)  von  imagandria  in 
imaginaria.  — Ps.  87, 12  (363,25)  von  pcrditionem  in  perditionc. 

— Ps.  89, 7 (378,24)  von  finire  in  finiri:  dass  aber  finire  das 
echte  war,  zeigt  Augustin  bei  Henrici  s.  238;  das  passiv  wurde 
durch  den  Wortlaut  der  interlineargl.  daz  iro  ende  utierdc  ver- 
anlasst. — Ps.  90, 12  (386, 8)  von  lapi  / dem  tuum  in  lapidem 
pcdem  tuum.  — Ps.  94, 3 (400,  4)  von  menischin  in  mcnnischin 
(freilich  darf  dies  wort  und  die  folgenden  nicht  mit  Graff 
2, 755  und  mit  Kelle  für  einen  dativ,  sondern  muss  für  einen 
genetiv  pl.  genommen  werden,  wie  das  die  reihe  beschliessende 
hörno  beweist,  abhängig  von  stimmo,  parallel  mit  allerslahto). 

— Ps.  103, 20  (439, 1)  von  cribarct  in  cribraret.  — Ps.  104, 2 
(443,10)  von  utiuillcn  in  uuillen.  — Ps.  104,26  (447,21)  von 
mögen  in  mopsen.  — Ps.  105,  46  (458, 13)  von  sih  in  sic.  — 
Ps.  114, 2 (490,1)  von  ungerhorsami  in  ungehorsami.  — Ps. 
117,27  (497,29)  von  ad  interiore  in  ad  inferiorem.  — Ps. 
118  A,  5 (500,30)  von  Vaz  in  Vuaz.  — Ps.  118  R,  131  (533,10) 
von  ti ff  in  üf.  — Ps.  118  U,  158  (539,29)  von  menbrorum  in 
membrorum  (derartige  quisquilien  begegnen  noch  oft).  — Ps. 
121, 3 (550, 24)  von  ipsü  in  ipsum.  — Ps.  122, 2 (552, 14).  125,  6 
(557,  3)  von  trohirron  und  trogarbön  in  iro  herron,  iro  garbön. 

— Ps.  147, 20  (602,  4)  von  no  in  noh.  — Cant  Exech.  17 
(612, 26)  von  postergum  in  post  tcrgum.  — Cant.  Deut.  26 
(629, 25)  von  eommuniones  in  contmttnionis.  — Cant.  Zach.  73 
(636, 12)  von  unz  in  uns  (so  WN).  — Symb.  Äthan.  23  (642, 20) 
von  cnigheite  in  einightite  (gleich  darauf  folgt  in  SG  einigheil). 
Hier  schlägt  m.  e.  auch  ein  der  zusatz  von  in  vor  lob  in  in 
der  interlineargl.  Ps.  76, 18  (310, 12  f.)  lob  in  utide  in  (über- 
geschrieben) sancleichcn  unde  in  gcbctin  über  in  gmnis  et 
canticis  et  orationibus:  denn  Ps.  105,  39  (457, 12 — 14)  lässt 
erkennen,  dass  der  glossator  die  präposition  bald  mit  dem 
latein  widerholte,  bald  gegen  das  latein  ausliess  oder  zusetzte. 

7.  Bei  dem  ganzen  rest  der  angeblich  bessern  lesarten 
von  X handelt  es  sich  um  orthographische  kleinigkeiten.  Aus 
zwei  gründen  vermag  ich  ihnen  keinerlei  beweiskraft  beizu- 
messen. 

a)  Die  gleichen  graphischen  unterschiede  zwischen  SG  und 
X treten  sowol  dort  auf,  wo  nach  Keiles  ansicht  X als  wo  SG 
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den  Vorzug  verdient.  Ps.  16,6  (44,24).  19,7  (62,7).  24,12 
(79, 2).  88, 7 (367, 16)  hat  SG  durch,  X durh,  dagegen  16, 4 
(44,15).  1 18  F,  43  (512, 13)  SG  durh,  X durch,  und  11,5  (34,3) 
steht  durch  in  SG,X.  — Ps.  21, 12  (68,7)  hat  SG  gcsuich,  X 
gcsuih,  63,10  (241,13)  SG  Göttlich,  X Gotelih,  aber  43,19 
(164,12)  SG  geuueih,  X geuueich,  36,18  (130,11)  SG  süslih, 
X süslich,  51, 4 (200, 2)  SG  kuöllih,  X kuollich.  — Ps.  4, 7 
(10,29).  5,5  (12.12)  hat  SG  liecht,  X lieht,  5,5  (12,14)  SG 
unrecht,  X ünreht,  5, 9 (13, 14)  SG  rechte,  X rehte,  hingegen 

13. 5 (38, 9 f.)  SG  forhton,  furhtenne,  X forchton,  furchtenne, 
118  A,  3 (500,4)  SG  unreht,  X unrecht. ')  Wie  will  man  auf 
grund  dieses  befundes  den  ///-formen  alleinberechtigung  vindi- 
cieren  und  sämmtliche  c///- formen  für  unrichtig  erklären?  — 
Erwägt  man  weiter  den  willkürlichen  Wechsel  zwischen  d 
und  t,  der  in  X herscht,  sodass  (gegen  SG)  einerseits  Ps. 
7, 17  (20, 3)  scheidela,  18,  8 (58, 14)  chdd,  19, 4 (61, 18)  uuürdc, 
28,7  (91,1)  u.ö.  ditto,  30,12  (99,12)  kelirnedon,  56,2  (215,8) 
seddo,  64,2  (242,18)  fridouuardo,  118  C,  21  (505,  26  f.)  mdnig- 
falde,  andrerseits  16,5  (44, 21  f.)  gestauten,  44,11  (171,20) 
clnnto,  45,2  (174,18)  cheten,  50,10  (190,14)  kehoreta,  58,6 
(222, 9 f.)  irstante,  61,4  (232,14)  hdltentero,  104,23  (447,6) 
lautes,  118  0,22  (506,2)  unuuirdeta  auftreten,  so  wird  man 
den  Schreibungen  von  X Ps.  70, 17  (279, 21  f.)  eilende  für  SG 
diente  oder  55,7  (213,3)  uuorte  für  SG  uuordc'1)  oder  138,15 
(578, 27)  doufx  für  SG  toufi  keine  bedeutung  beilegen.  — Eben- 
sowenig Ps.  30, 1 (96, 1 f.)  einem  offeno  für  SG  offene  oder 

89. 5 (378, 14)  einem  mdnigöstcn  für  SG  mdnigöston  angesichts 
der  tatsache,  dass  öfters  in  X o steht,  wo  SG  c zeigt,  und  e, 
wo  SG  o aufweist:  z.  b.  Ps.  41, 11  (157,19)  getruobot,  49,3 
(189, 26  f.)  sceidot,  52,2  (202,8)  Vnreino,  und  7,12  (18,29) 
tdgeliches,  18,6  (57,27)  briutegemo,  44,18  (173,26)  priutigemo, 
22, 4 (73,  20  f.)  gebezzcrol,  44, 13  (172, 21)  loben.  — Das  gleiche 
gilt  für  Symb.  Athan.  2 (640,6)  missclichi  statt  SG  misseliche, 
wenn  man  bedenkt,  dass  X ebenso  häufig  i schreibt,  wo  SG 
ein  e,  als  e,  wo  SG  ein  i hat:  z.  b.  Ps.  29, 5 (93, 9)  farin, 


*)  Vgl.  dazu  die  zahlreichen  stellen  im  ersten  achtel  des  Psalters,  an 
deuen  SG  und  X gleichmässig  cht  für  ht  gebrauchen. 

’j  Ps.  104, 2 (443, 6)  steht  in  SG  und  X uuvrden. 
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72,  10  (289,  4)  uuirdent,  aber  7,  15  (19,  19)  bircnt,  39, 13 
(148, 15)  min  cs.  — Findet  sich  in  X Ps.  8, 8 (22, 6)  uucg  für 
8G  ttucch,  63, 5 (239, 10)  ding  für  SG  dinch,  65, 4 (247, 3)  zur- 
gang für  SG  zürganch,  65, 17  (250, 17)  purligota  für  SG  pur- 
lichöta,  70,20  (281,6)  Jccduuang  für  SG  keduuanch,  75,2 
(303,17)  chuning  für  SG  chtmineh,  77,31  (316, 19)  hohfcrtig 
für  SG  höhfertich,  79, 11  (330, 24)  mazzige  für  SG  mäzziche, 
80, 17  (339,23)  mag  für  SG  mach,  und  umgekehrt  68,2  (263,11) 
uuillicho  für  SG  uutlligo,  79, 12  (331, 4)  bcchrcbct  für  SG  bc- 
grcbet,  103,2  (433,4)  beclionda  für  SG  begönda,  1 18  K,  77 
(520, 27)  gedanch  für  SG  gedang,  so  lässt  sich  Ps.  71, 6 
(284, 3 f.)  sein  ingicng  für  SG  ingicnch  schwerlich  als  ursprüng- 
licher erweisen.  — Während  X Ps.  20,1  (63,8).  45,2.  (174,6) 
crefte,  crdft  in  Übereinstimmung  mit  SG  gebraucht,  ersetzt  es 
Ps.  67, 34  (262, 9).  Cant.  Moysi  16  (619, 3)  dessen  crefte  durch 
das  üblichere  chrefte ; doch  dieser  Wechsel  büsst  jeden  credit 
ein,  wenn  man  wahrnimmt,  dass  unmittelbar  hinter  der  zu 
zweit  angeführten  stelle  (174,  7.  8)  chrdft,  chreftig  von  SG 
einem  craft,  creftig  in  X weichen  muss.  — Wenn  X Ps.  15, 2 
(40,24)  sulint  für  SG  siilnt,  48,3  (184,22)  anderen  für  SG 
andern,  hingegen  56, 9 (217, 2)  nidern  für  SG  nideren  schreibt, 
so  wird  man  auch  Ps.  44, 11  (171,24)  seinem  sulen  für  SG 
suhl  und  118  C,  19  (503,26)  seinem  geboren  für  SG  geborn 
geringes  vertrauen  entgegenbringen,  zumal  in  SG  suln  etwa 
dreimal  so  häufig  als  sulen,  sulin  vorkommt  und  die  syn- 
kopierte form  geborn  der  unsynkopierten  mindestens  die  wage 
hält.  — X bietet  Ps.  108,26  (474,1).  129,4  (561,15)  dine  für 
SG  dina,  118  8,140  (535,21)  fände  für  SG  fiendu,  127,5 
(559,22)  tage  für  SG  taga,  dagegen  33, 14  (114,15)  dina  lefsa 
für  SG  dine,  55,6  (212,  27  f.)  Alla  für  SG  Alle,  99,4  (415,25) 
sina  für  SG  sine,  121,8  (551,29)  mina  chunnclinga  für  SG 
mine,  Cant.  Moysi  13  (618,20)  sina  für  SG  sine,  ferner  118S, 
143  (536,8)  angesta  für  SG  dngeste,  Cant.  Deut.  24  (629,9) 
hungern  für  SG  hungere,  56,9  (217,1)  chaman  für  SG  chdmcn: 
also  lässt  sich  auch  Ps.  40, 5 (151,4)  auf  mina  für  SG  mitte, 
81,6  (341,26)  auf  Gota  für  SG  Gote')  nichts  geben.  Man 


')  Uebrigens  gehen  SG  und  X in  den  [duralen  Ps.  03,6  (239,23)  stricche, 
75, 12  (305, 26)  intheize  zusammen. 
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kann  nun  freilich  einwenden,  die  hier  verglichenen  consonauten 
und  vocale  seien  nicht  selten  verschiedener  qualität  und  unter- 
lägen nicht  einheitlicher  beurteilung.  Uns  gegenüber  wäre 
dieser  einwand  berechtigt,  nicht  aber  gegenüber  einem  Schreiber 
des  17.  jh.’s,  der  von  ahd.  grammatik  und  von  historischem  Ver- 
ständnis der  laute  keinen  Schimmer  hatte,  der  auch  beim  ab- 
schreiben sich  nicht  diplomatischer  treue  befleissigte,  sondern 
der,  halb  unbewusst,  durch  die  regeln  der  nhd.  Orthographie, 
durch  die  vocale  benachbarter  silben,  durch  ein  gewisses 
streben  nach  äusserlicher  conformität  beeinflusst  wurde.  Wäre 
Kelle  mit  seiner  ansicht  im  recht,  an  den  von  ihm  citierten 
stellen  habe  X etwas  ursprünglicheres  als  SG  gewahrt,  so 
kämen  wir  zu  der  widersinnigen  annahme,  dass  der  Schreiber 
von  SG  die  gleichen  fehler,  deren  er  sich  gegen  seine  Vorlage 
schuldig  machte,  gelegentlich  an  andern  orten  dieser  selben 
Vorlage  vorfand  und  dort  berichtigte.  Denn  wir  sind  nicht 
befugt,  einige  der  abweichnngen  iu  X von  vornherein  für 
richtig,  die  masse  der  übrigeu  für  falsch  auszugeben.  Das 
tut  aber  Kelle  mit  der  motivierung,  nur  die  von  ihm  aus  X 
ausgewählten  formen  entsprächen  dem  brauche  Notkers.  Und 
hier  setzt  mein  zweites  bedenken  ein. 

b)  Kelle  reglementiert  und  uuiformiert  den  formenbestand 
des  SG,  als  ob  es  sich  um  ein  aus  Notkers  eigenen  händen 
hervorgegangenes  manuscript  handelte;  jedes  abweichen  von 
den  strengen  Vorschriften  Notkers  erklärt  er  für  einen  Schreib- 
fehler, den  entweder  SG  oder  den  seine  Vorlage  begangen 
habe,  SG,  sobald  es  von  X differiert,  die  Vorlage,  wenu  SG 
und  X übereinstimmen.  Aber  wir  haben  es  nicht  mit  dem 
ursprünglichen  text  des  Psalters  zu  tun.  sondern  mit  einer  um 
ein  volles  Jahrhundert  jiingern  abschrift,  zwischen  der  und 
dem  original  zahlreiche  mitteiglieder  existiert  haben  können. 
Knt gegen  der  gleichmässigkeit,  welche  die  sonstigen  Schriften 
Notkers  auszeichnet,  bietet  SG  eine  buntscheckige  musterkarte 
verschiedenartigster  Schreibweisen,  alter  und  junger  formen. 
Diese  differenzen  der  Orthographie,  diese  jungen  formen  sind 
die  spuren,  welche  verschiedene  Schreiberindividualitäten  und 
der  wandel  der  spräche  während  eines  jahrlmnderts  hinterlassen 
haben.  Zeigt  es  sich  nun.  dass  in  gewissen  besonderheiten 
der  Schreibung,  in  gewissen  modernisierungen  oder  altertiim- 
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lichkeiten  X und  SG  an  einzelnen  orten  des  Psalters  Zu- 
sammengehen, diese  besonderlieiten  also  schon  der  Vorlage 
zuzurechnen  sind,  so  brauchen  wir,  wenu  in  ganz  analogen 
fällen  an  andern  orten  des  Psalters  X und  SG  auseinander- 
gehen, nicht  zu  schliessen,  dass  hier  X das  ursprüngliche  ge- 
wahrt, SG  geändert  habe,  sondern  können  ebensogut  schliessen, 
dass  X die  seltenere  form  mit  der  üblicheren,  häufiger  auf- 
tretenden vertauscht,  kurz  dass  es  normalisiert  habe.  Denn 
ungewöhnliche  constructionen  und  worte  wandelteu  die  Schreiber 
aller  Zeiten  gern  in  planere  rede  weise;  das  entgegengesetzte 
verfahren  einzuschlagen  fiel  ihnen  nicht  eiu.  Ich  greife  zu- 
nächst zwei  gruppen  von  beispielen  heraus. 

Während  allen  übrigen  Notkerschen  Schriften  nur  uuio 
bekannt  ist,  erscheint  diese  form  den  partikel  in  SG  bloss  10  mal 
(Ps.  10,12.3.  11,2.  12,1.  21,20.  25,10.  30,20.  32,6.  33,1.0), 
hingegen  214  mal,  wenn  ich  richtig  zählte,  uuico,  daneben 
18  mal  uuie  (Ps.  4, 3.  5,10.  6,4.  8,2  zweimal,  12, 1.  2 zweimal, 
3 zweimal,  22,5.  24,18.  47,15.  67,17.  73,11.  80,11.  104,25, 
dies  von  Piper  grundlos  zu  Vuieo  geändert,  Cant.  Mar.  55). 
Dazu  treten  6 uuielich,  4 uuicolich,  1 uuiolich.  An  der  stelle 
von  vier  uuie  (Ps.  6, 4.  67,17.  73,11.  Cant.  Mar.  55)  hat  nun 
X uuieo.  Diese  vier  uuieo  zieht  Kelle  den  uuie  von  SG  vor, 
obwol  beide  formen  lautgesetzlich  gleichberechtigt  sind  (Braune 
§ 43  a.6).  Nun  finden  sich  aber  auch,  was  Kelle  nicht  au- 
gemerkt hat,  in  X drei  uuico,  welchen  in  SG  ein  uuio  ent- 
spricht (Ps.  11,2.  30,20.  32,6).  Man  sieht  also,  die  vor- 
herschende  form  uuieo  lag  X überall,  wo  die  partikel  vorkam, 
in  der  feder,  so  dass  es  sich  unwillkürlich  ihrer  bediente.  — 
Das  subst.  und  adj.  mammenti  gieng  hervor  aus  mandmunti ; 
die  nichtassimilierte  form  manmenti  ist  daher  älter  und  ur- 
sprünglicher als  mummend.  Erstere  begegnet  Boethius  51, 10  f. 
mdnmantsdmo,  122,  4.  23  mdnmentsami,  226,  24  mdnmendo, 
Capelia  725,15  Mdnmendiu,  755,26  mdnmentsdmcro,  836,23 
tndnmcndero,  letztere  Boethius  16, 19  f.  mdnmendo,  216, 1 mdm- 
mondo,  Capella  699, 8 gemdmmcnisdmot,  708, 3 mdmmenduu, 
758,2  mummende,  788,  22  f.  mdmmentsumemo,  also  beide  fast 
gleich  oft.  In  SG  erscheint  die  nichtassimilierte  form  Ps.  33,  3 
(112,12.  13)  manmende,  mdnmende,  33,21  (115,17)  manmindi, 
93,  13  (396, 11  f.)  gemdnmcndest,  sonst  steht  mit  assimilation 
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Ps.  24,10  (78,14)  mdmminte,  36,11  (129,7).  75,10  (305,16) 
mammenden,  44,5  zweimal  (169,10.11).  84,4  (350,25).  89,10 
zweimal  (380,6.7).  131,1  dreimal  (563,4.5.8)  mdmmendi, 
85,5  zweimal  (354,20.21).  95,12  (405,3).  146,6  (598,18). 
149,4  (604,27)  mummende,  einmal  24,9  (78,1)  n tarnenden . 
Bei  drei  der  nichtassimilierten  formen  tritt  in  X assimilation 
ein,  bei  der  vierten  (Ps.  93,  13)  nur  in  Sch,  nicht  in  R. 
SG  müsste,  wenn  X,  wie  Kelle  will,  mit  seinen  assimilationen 
den  stand  der  Vorlage  gewahrt  hätte,  die  modernere  wortform 
dieser  Vorlage  mit  einer  veraltenden  vertauscht,  haben:  gewiss 
höchst,  unwahrscheinlich.  Zudem  ersehen  wir  aus  WN,  welches 
an  vier  stellen  (Ps.  44, 5.  131, 1.  149, 4)  noch  unassimilierte 
formen  aufweist,  dass  ursprünglich  auch  im  Psalter  die  nicht- 
assimilation  iiberwogeu  haben  wird. 

Ueberaus  häufig  lässt  SG  eiuem  langen  vocal  doppel- 
consonanz  folgen,  nicht  nur  dort,  wo  westgermanische  conso- 
nantendehnung  eingetreten  ist1),  z.  b.  II:  Ps.  71,2  (282,23). 
Symb.  apost.  8 (635,5).  Symb.  Atlian.  36  (644,4)  irteillenne ; 
mm:  Ps.  30, 11  (98,25).  68,30  (271, 27  f.)  rihtuömme,  48,1 
(184,13)  uuistuömme;  nn:  Ps.  48, 8 (185,22)  uuännent;  rr:  Ps. 
2, 10  (7, 2)  Gehöre  ent,  20, 14  (65, 26)  murren,  28,11  (91,24) 
zi irr  ent,  30,2  (96,8)  gcliorren,  39,13  (148,13).  43,22  (165,20) 
uuärra,  50, 10  (196, 10)  Jcehörren,  65, 7 (247, 25).  71, 8 (284, 13) 
lierresot-,  ff:  Ps.  22,2  (73,6)  toüffi,  63,9  (240,24)  shiffenten, 
64, 14  (245,  23)  seäffo,  68, 15  (267, 17)  tieffi,  77, 48  (319, 2) 
riffo;  II:  Ps.  24,5  (77,12)  leittest,  31,9  (105,23)  büttendiü, 
82,7  (343,24)  blüottine,  90,7  (384,27)  sittun,  Cant.  Moysi  13 

(618. 17)  leittost.  Ganz  selten  findet  sich  Verdoppelung  nach 
kurzer  Stammsilbe,  z.  b.  Ps.  68, 29  (271,21)  gebürre,  69,2 

(273.18)  chcllent,  häufiger  nach  kurzer,  mitunter  auch  langer 
ableitungssilbe,  wenn  ihr  eine  lange  Stammsilbe  vorangeht, 
z.  b.  Ps.  9,  4 (23, 19)  folgerra,  17, 13  (49,  23)  timberriü,  50, 10 
(196,20)  lerdrru,  51,7  (200,24)  u.  ö.  uuüreellun,  54,22  (210, 
13  f.)  rehlfälgcrro,  68,4  (264,1)  pricuarra,  100,8  (419,1)  sun- 
dirra,  101,18  (424,20)  zimbirrün,  138,20  (579,24)  folgcärra, 
nur  vereinzelt,  wenn  ihr  eine  kurze  Stammsilbe  vorangeht, 
z.  b.  Ps.  41,  7 (156, 4)  niderren,  103, 4 (434, 16  f.)  ubcrlosarra. 

’)  Ausser  betracht  bleibt  (1er  Wechsel  von  zz  uud  z und  das  gemilderte 
>i  des  geruudiums. 
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Ist  also  die  doppelconsonanz  an  folgenden  stellen  in  X ver- 
einfacht: Ps.  7, 9 (18,9)  irteille,  17,3  (53,10)  sundcrro,  20,7 
(64, 16)  dnaliutte,  33, 19  (115, 7 f.)  niderre,  59,  2 (226, 5)  uuärro, 
93,15  (397,3)  irteillenne,  118U,  158  (539,28)  behuotton,  130,1 
(562, 15)  tuömmcnne,  so  wird  man  anzunehmen  haben,  nicht 
dass  SG  altertümlicheres  colorit  gegen  seine  Vorlage  wider- 
hergestellt,  sondern  dass  X bewusst  oder  unbewusst  die  land- 
läufigeren formen  mit  einfacher  consonanz  eingeführt  hat.  — 
Das  gleiche  gilt  für  die  wenigen  nicth  von  SG  6,10  (16,11). 
25,2  (81,12).  46,10  (180,12).  72,20  (291,1).  72,27  (292,20), 
welche  mit  alleiniger  ausnahme  der  ersten  und  der  letzten 
stelle  bei  X in  das  üblichere  nicht  umgesetzt  erscheinen.  — 
Die  seltene  Schreibweise  crh  ist  Ps.  28, 3 (89,  24)  mdgencrlwfte, 
28, 4 (90, 5)  crhefte,  65, 6 (247, 19)  crhiitze  von  X in  ehr  ab- 
geändert worden,  jedoch  39, 10  (147, 10)  erhistenhdt  und  63, 6 
(239, 17)  erhitze  wenigstens  in  R unangetastet  geblieben.  — 
SG  liebt  vocalentfaltung  zwischen  gr:  Ps.  77, 58  (321, 16) 
geruözton,  106, 16  (461, 19)  gerindela;  chn:  Ps.  81, 1 (340, 12) 
chenctemeleuue,  109,5  (478,4)  ferchenistct,  136,9  (574,9.11) 
ehenistet,  ferchenisten ; ehr:  Ps.  88,  1 (365,24)  chereftic ; tic: 
Ps.  72, 13  (289, 19)  teuuuög,  und  namentlich  zw:  Ps.  24, 10 
(78,  7)  zeuuene,  85,  6 (355,  17)  zeuueio,  85,  11  (357,  1) 
zettuisken,  85,16  (358, 7 f.)  zeuuclf,  87,3  (361, 11  f.)  zeuuei, 
88,53  (377,6)  zeuuein,  105,9  (452,18)  zeuuisken,  105,33  (456, 
9.  11)  zcuuiuelondo,  zeuuiuele,  108,29  (474,21)  zeuuiualtin, 
118  C,  21  (505,20)  zeuuiuclon,  118  U,  160  (540,12)  zeuttei,  118 
Cant.  grad.  (545,8.20.  546,21)  zeuuelfen,  zeuuelfo,  zeuuelfto, 
147,12  (599,28)  zeuuene,  Cant.  Ezech.  17  (612,15.  17)  zeuuifele, 
zeuuiscen,  Cant.  Moysi  8 (617, 29  f.)  zeuuisken,  Cant.  Abac.  9 
(621,30)  zeuuelif  Cant. Deut.  30  (630,8),  Syrab. apost.  4 (634,20), 
Symb.  Athan.  30  (643, 16)  zeuuene.  Darum  dürfte  man  auch 
Ps.  35, 10  (126, 8)  geldnzcliehte  nicht  beanstanden,  selbst  wenn 
diese  form  nicht  durcli  das  Zusammengehen  von  SG  und  Sch 
gegen  R (glanze -,  nach  g ein  ausgestrichenes  e)  geschützt  wäre. 
— In  einigen  Zusammensetzungen,  deren  ersten  bestandteil  ein 
wort  mit  langer  Stammsilbe  bildet,  namentlich  uuin  und  er  da, 
zeigt  SG  gern  den  compositionsvocal  e:  uuinebere,  uuinegarto, 
erdeguot,  erdemist,  erderiche,  erdering,  erdeuuuocher : nur  einmal 
Ps.  98, 9 (414,14)  erderiche  lässt  hier  X den  vocal  gegen  SG 
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a Unfällen.  Man  wird  deshalb  auch  Ps.  117,22  (496,17)  utitn- 
chelestein  von  SG  für  ursprünglicher  ansehen  als  das  uuin- 
chelstein  von  X.  — Synkope  des  vocals  der  ableitungs-  und 
bildungssilbe  -er-  kommt  in  SG  nicht  ganz  selten  vor,  ohne 
dass  X abwiche,  z.  b.  Ps.  15,4  (41,17)  bruödra,  16,14  (46,16). 
68,11  (266,10)  liebra,  16,14  (46,19)  ünsriü,  69,6  (274,20) 
andra,  73,4  (294,9)  Östron,  79,11  (330,22)  allrin,  118  N,  99 
(525, 16)  meistra:  weist  daher  X Ps.  44,9  (171,7)  und  49  praef. 
(189, 1)  tohtera,  sangmeistero  für  SG  tohtra,  sdngmeistro  auf, 
so  hat  es  widerum  nur  die  gewöhnlichere  form  eingesetzt.  — 
Worte,  denen  lautgesetzlich  cch,  und  solche,  denen  ch  gebührt, 
scheidet  SG  nicht  überall  streng:  fleccho  und  flccho,  ecchert 
und  cchcrt  erscheinen  neben  einander;  ferner  findet  sich  Ps. 
98,7  (413,8)  uuolcchcn  (hier  hat  allerdings  zwischen  beiden  c 
Zeilenschluss  statt),  64, 6 (243, 25  f.)  precchente,  72, 28  (292, 27) 
raccho,  77,44  (318,18)  crüntlaccha,  78, 5 (326, 2 f.).  10  (327,11) 
gerieche,  93,1  (394,4.5)  keriedds,  kricchis,  98,8  (413, 24  f.) 
recdiinde,  108, 6 (470, 1)  frccdii,  hinwider  jedoch  Ps.  70, 13 

(278.21)  Pedechet,  77,68  (323,11)  füregezüchit.  So  wird  mau 
denn  auch  Ps.  76,5  (307,22)  Vudccheroren  (nicht  Vudcdiererören, 
wie  Kelle  druckt),  85, 3 (354, 6)  licchamo,  102, 6 (429, 1 f.) 
irricche,  wo  X überall  ein  c weniger  aufweist  (während  es 
z.  b.  Ps.  141,3  (585,19)  dem  von  SG  überlieferten  ediert  ein 
solches  hinzufügt),  nicht  für  unursprünglicher  erklären  dürfen. 
— Vereinzelt  tritt  in  SG  die  Schreibung  gh  auf,  sowol  für  g 
als  für  di : z.  b.  Ps.  67, 1 (252, 17)  sdnghleichis,  67, 15  (256, 23  f.) 
chünighrihtäre,  76,3  (307,1 ) tugh,  85,2  (353,21)  heiligh,  106,43 

(465.21)  unizzigh ; 56,7  (216,11)  strigh,  61,9  (233,20)  stargh, 
63,10  (241,13)  uuergh.  Wie  nun  X Ps.  85, 2 (353,24)  scdlgh 
zu  scalg  änderte,  so  konnte  von  ihm  auch  107, 14  (468, 12) 
folleghliehor  in  das  gewöhnlichere  folleglidior  ( folleleglichor 
Sch)  umgestaltet  werden.  — SG  verwendet  insgemein  die  form 
ana-  für  verbal-  und  nominalcomposition;  daneben  erscheint 
aber  auch  <tnc-:  l’s.  20, 4 (64,1)  dne fange,  37,4  (135, 19  f.)  ane- 
burte,  52, 7 (203, 22)  dneseo,  67,  36  (262, 19)  dnvsehentin,  100,  8 
(418,23)  dnegenne  und  an-:  Ps.  79,4  (329,8)  ansiüne,  83,8 
(348, 15  f.)  dnscouuüngo.  Somit  führte  X widerum  nur  die 
normalform  ein,  als  es  Ps.  72, 28  (292, 24)  zweimaliges  ansiüne 
und  73, 14  (296,  25)  anesehin  durch  anasiune,  anasehin  ersetzte. 
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— Auch  gestehet  ist  in  SG  die  normalform  der  3.  p.  sg.  praes. 
von  gesehan,  welche  daher  X Ps.  48, 20  (188, 22)  fiir  SG  gesihet 
schreibt  Aber  Ps.  18, 13  (60,  8).  21, 30  (72, 13).  23, 1 (74, 12). 
32,15  (110.4).  36,12  (129,14).  41,8  (156,12)  teilt  es  dies  sihet 
mit  SG.  — Der  dativ  geloübu  Ps.  49, 1 (189, 12).  welchen  X 
mit  dem  normaleren  geloübo  vertauschte,  hat  an  der  SG  und 
X gemeinsamen  form  erda  Ps.  45, 3 (174, 22)  eine  parallele.  — 
Bei  den  ableitungen  des  verbs  bruttan  überwiegt  in  SG  ein- 
faches t:  darum  änderte  X Ps.  75,13  (306,11).  95,4  (403,8) 
prüttclich,  brüttelih  in  pnitelih,  brutelih,  obwol  es  Ps.  54, 23 
(210,22)  bnitten,  78, 7 (326, 13)  priittinon,  87,18  (365,15)  brütti 
nicht  antastete.  — SG  zeigt  lüter  und  seine  sippe  neunmal 
mit  einfachem,  fünfmal  mit  doppeltem  t:  weshalb  also  Ps.  74,9 
(302, 24  f.)  das  lütteren  von  X richtiger  sein  soll  als  das  luteren 
von  SG,  ist  nicht  abzusehen.  — Ebensowenig  begreift  man, 
warum  Ps.  57, 7 (219, 18)  löuuen  (X)  den  Vorzug  vor  löuuuen 
(SG)  verdient:  gerade  die  form  mit  drei  u steht,  soweit  nicht 
leuuo  verwendet  ist,  in  SG  durchgängig,  vgl.  Ps.  21,  5 (67, 3). 
34, 17  (120,  20).  62, 12  (238,  9).  — Das  fon  in  fon  ettuon  SG  Ps. 
91, 8 (389, 13)  erhält  in  X die  normalgestalt  fone.  Aber  ebenso 
wird  Ps.  17,25  (52,10)  nub  ouh,  101,8  (422,15)  für  unsih, 
142,2  (587,11)  ob  erdo  elidiert,  und  wesentlich  anders  sind 
auch  Ps.  20, 3 (63, 18  f.)  gibich,  las  ih,  65,17  (250,19)  tiuil  ih, 
88,39  (374,2)  benämin,  99,20  (398,8)  münich,  118  F,  44 
(513,3)  behuöt  ih,  118  C'ant.  grad.  (544,14)  ebenot  er  nicht  zu 
beurteilen.  — Dem  praeteritum  inphundun  Ps.  SO,  8 (336,18), 
das  X zum  gewöhnlicheren  inphunden  umwandelt,  stehen  zur 
Seite  die  von  X ungeändert  belassenen  getrunchun  Ps.  20, 4 
(63,23),  fersuuundun  52,5  (202,26),  vielleicht  auch  fürdur  9 
sec.  Hebr.,  11  (29,24):  überall  hat  sich  der  wurzelvocal  den 
voeal  der  endung  assimiliert.  — Der  weibliche  noininativ  des 
artikels  du,  den  Ps.  54, 10  (208, 4)  X mit  diu  vertauscht,  steht 
in  SG,  X ebenso  Ps.  90,6  (384,23).  12  (386,12),  als  tu  16,1 
(43, 16).  Hier  kann  allerdings  ein  Schreibfehler  vorliegen,  den 
an  der  einen  stelle  X richtig  erkannte:  denn  dü  und  diu 
wurden  mehrfach  verwechselt,  Ps.  21,20  (70,14).  147,12(600,8) 
ist  diu  statt  dü  geschrieben,  24,11  (78,24)  dü  aus  di ü corri- 
giert.  — Gleichfalls  einen  Schreibfehler  enthält  möglicherweise 
Ps.  77,42  (318,6)  irhiügeton.  Da  dies  verb  im  Psalter  ungemein 
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häufig  sich  vorfindet,  so  hätte  X unschwer  sein  irhügeton  nach 
analogie  conjicieren  können.  Vielleicht  war  aber  umlauts- 
bezeichnung  beabsichtigt,  wie  sie  Ps.  75, 11  (305,22)  in  irhiü- 
geda,  44,2  (167,21)  in  chiüninge  widerzukehren  scheint.  — 
Ps.  102,5  (428,18)  steht  in  SG  geschielt  ( t und  circuraflex  von 
anderer  band):  d.  h.  der  Schreiber  hatte  gcschie/hct  setzen 
wollen,  aber  am  beginn  der  neuen  zeile  die  letzte  silbe  ver- 
gessen. X hat  dafür  gescichet.  Auch  dies  m.  e.  ein  Zeugnis 
für  seine  harmonistische  tendenz.  Denn  das  verb  beginnt  in 
den  übrigen  Notkerschen  Schriften  regelmässig,  in  den  Psalmen 
vorwiegend  mit  sk  oder  sc;  ich  finde  sch  nur  Ps.  17,  39  (54, 26). 
102,5  (428,24).  1181,71  (519,9)  geschähet,  20,12  (65,11) 
keschiet,  4,5  (10,10)  keschec,  66,8  (252,13).  70,3  (276, 20  f.) 
zweimal  geschehe,  37,20  (140,4)  geschehent,  2,7  (6,14).  9,2 
(23, 4 f.).  17,46  (56,4).  77,25  (315,29)  geschehen,  2,7(6,14) 
geschah,  17,8  (48,14)  gcschdc,  17,16  (50,17)  keschdch.  Und 
an  einer  dieser  stellen,  66, 8,  ändert  X geschehe  zu  gescche. ')  — 


')  Ausserdem  ändert  Sch  2, 7 nnd  70, 3 (beide  mal)  zu  gescehen,  gescehe. 
Nun  ist  70, 3 das  eine  mal  h von  R erst  nachträglich  hineincorrigicrt,  be- 
fand Bich  also  nicht  in  der  für  Schilter  hergestellten  abschrift,  wol  aber 
(doch  vgl.  oben  abschnitt  3)  in  derjenigen  Louberes.  Diese  tatsache  liesse 
sich  mitverwerten  zur  stütze  der  mir  recht  wahrscheinlichen,  allerdings 
nicht  streng  beweisbaren  Vermutung,  dass  ein  gutes  teil  der  besprochenen 
orthographischen  änderungeu  nicht,  wie  bisher  angenommen  ist,  auf  I.on- 
Wres  copie,  d.  h.  X,  zurilckgebt,  sondern  erst  auf  Schott,  der  sich  überhaupt 
nach  ausweis  der  hunderte  von  besserungen  und  ergänzungen,  die  Rostgaard 
vornehmen  musste,  seiner  aufgnbe  mit  grosser  Sorglosigkeit  entledigte:  dann 
hätte  Rostgaard,  als  er  Louberes  ms.  collationierte,  kaum  die  hälfte  der 
von  Schott  begangenen  fehler  bemerkt  und  berichtigt.  Denn  unter  den 
zahlreichen  Abweichungen,  welche  R und  Sch  gegenüber  SG  gemeinsam 
sind,  kann  man  gewisse  gruppen  häutig  widerkehrender  wahrnehmen,  welche 
zumeist  ans  der  gewühnung  an  die  regeln  uhd.  Orthographie  sich  erklären: 
ei  fllr  t,  einmal  auch  für  i,  z.  b.  l’s.  3ti,  17  (130,3)  sceinel,  58,17  (225,7) 
leiden,  71, 17  (280, 15)  zeitlichiu,  75, 5 (304, 18)  trsceinende,  77,2(312,5) 
zeitliche),  83,4  (347,23)  tneiniu,  88,7  (367,10)  sceinbari,  118  G,  50  (514,16) 
dein,  118  N,  99  (525, 16)  meine;  h als  dehuuugszeichen,  z.  b.  Ps.  43,22 
(165, 4)  nah,  44, 10  (171, 12)  ihro,  47, 8 (182, 13)  drähtemo,  48, 1 (184, 13) 
gemahnot,  58,15  (224,23)  spiihto,  74,5  (301,14)  fahrenl , 98,7  (413,14) 
beuohlehen;  umgekehrt  fortlassung  des  h als  vermeintlichen  dchnungs- 
zeichens,  z.  b.  Ps.  62,2  (234,26.  235,1)  uotun,  uola,  62,4  (235,24)  chnet, 
118F,  47  (513,20)  tata;  Synkope  des  e bei  geloübo,  geloübig,  icgelich;  sie 
für  si;  Verdoppelung  auslautender  consonanten,  z.  b.  Ps.  40,10  (152,7) 
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Dass  X die  singulären  Schreibungen  Ps.  4, 10  (11,16)  sunderch- 
licho,  17,6(48,1)  umba,  79,5  (329,12)  übirläilare  selbständig 
in  die  sonst  ausnahmslos  auftretenden  sunderlicho,  umbe,  über- 
tcilare  verwandeln  konnte,  liegt  auf  der  liand.  Ich  halte  sün- 
derchticho  übrigens  für  keinen  Schreibfehler,  sondern  vergleiche 
ßoeth.  283, 32  sthidcrglicha,  das  mir  nicht  aus  sundergelieha 
(Graff  2,  114),  vielmehr  ans  sunderiglicha  hervorgegangen 
scheint,  und  das  gleichfalls  spätalemannische  glossar  Rc.  GH.  2, 
234. 18  Priuatum  sunderclicho  (hs.  sunderdicho ):  ist  die  Synkope 
des  i trotz  der  verschiedenen  Quantität  der  Wurzelsilbe  zu  be- 
urteilen wie  bei  nebulgiu,  suebelgiu  Capelia  706, 29.  707,12? 

Allen  im  siebenten  abschnitt  erörterten  orthographicis 
wohnt  also  beweisende  kraft  nicht  inne.  Sie  sind  neutraler 
natur:  weder  sprechen  sie,  wenn  anderweitige  stützen  fehlen, 
für  Keiles  ansicht,  noch  würden  sie,  wenn  sonstige  beweise 
sich  beibringen  liessen,  ihr  widerstreiten. 

Somit  verbleiben  von  den  mehr  als  zweihundert  besseren 
lesarten,  die  X vor  SG  voraushaben  soll,  ganze  zwei,  nämlich 
Ps.  129,3  (561,10)  manneltckemo  statt  SG  manlichemo,  und 
137, 1 (574. 17)  gehörtost  mih,  wo  das  von  dem  einen  Basler 
doppelblatt  und  von  WN  bestätigte  mih  SG  fehlt.  Beide  wird 
man  für  richtige  conjecturen  anzusehen  haben,  wenn  sie  gleich 
nicht  so  selbstverständlich  w aren  wie  die  sonst  von  X gemachten. 

II.  Immerhin  aber  wäre  Keiles  meinung  in  einer  modifi- 
cierten  gestalt  noch  haltbar,  auf  die  von  mir  schon  im  Anz. 
fda.  17,331  hingedeutet  wurde,  dass  man  nämlich  annähme, 
X sei  nicht  aus  der  mutterhs.  von  SG,  sondern  aus  seiner 
schwesterhs.  geflossen,  aus  einem  codex.  der  mit  SG  die  gleiche 

munlmann;  um  fUr  u (=  f),  z.  b.  Ps.  9,20  (27,2).  54, 10  (207,28)  Ermulle, 
42,3  (159,4)  uuärenlero,  54,24  (211,5)  Mittete,  58,  15  (224,27)  ««er.«,  60,3 
(230, 10)  iruucUe.  Innerhalb  sänmitlicher  dieser  gruppen  hat  R hin  und 
wider  die  lesart  von  SO,  die  demnach  noch  in  Lonberes  copie  gestanden 
haben  muss,  durch  correctur  hergestclit.  Zwar  möglich,  doch  nicht  gerade 
sehr  wahrscheinlich  ist  es,  dass  beide  Schreiber,  derjenige  Louberes  und 
derjenige  Schillers,  sich  in  gleicher  weise  von  der  nhd.  lautgebung  be- 
einflussen liessen.  Schotts  willkilr  ersehen  wir  aber  zur  genüge  daraus, 
dass  er  ltlcken  der  Vorlage  mehrmals  eigenmächtig  nnd  ungrammatisch  er- 
gänzte: Ps.  79, 18  (332,17)  erweitert  er  uuin  zu  uuingarten,  88,13  (309,5) 
setzt  er  tiifela  Uber  den  geuetiv  diaboli,  95, 6 (403, 22)  uuunder  über  den 
ablativ  miraculis. 

6* 
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Vorlage  geteilt  hätte.  Man  müsste  dann  nur  die  verschiedenen 
in  den  nummern  4 — 7 besprochenen  änderungen  nicht  Louberes 
oder  Schilters  copisten  zuschreiben,  sondern  um  eine  stufe 
früher  ansetzen.  Aber  eine  reihe  graphischer  eigentümlicli- 
keiten  lassen  sich  nur  unter  der  Voraussetzung  befriedigend 
erklären,  dass  X direct  aus  SG  abgeleitet  ist. 

1.  Ich  beginne  mit  einer  stelle,  die  bereits  Füglistaller 
(Hattemer  2, 19)  in  gleichem  sinne  verwertete.  SG  s.  300  findet 
sich  ein  grosser  bräunlicher  fleck,  welcher  sowol  nach  der  rück- 
seite  299  durchgeschlagen  als  auch  auf  die  beiden  untersten 
zeilen  der  gegenseite  301  abgedrückt  hat.  Dort  wollte  man 
ihn  durch  rasur  entfernen,  hat  aber  damit  nur  bewirkt,  dass 
in  der  vorletzten  zeile  Ps.  81, 3 (341, 1 f.)  zwischen  das  und 
mo  foresint  mehrere  buchstaben  bis  auf  einen  hochstehenden 
feinen  strich  gänzlich  schwanden  und  dass  in  der  letzten  zeile 
das  t von  uuellent  (341, 2 f.)  sehr  undeutlich  wurde.  Es  unter- 
liegt nicht  dem  leisesten  zweifei,  dass,  wie  Füglistaller  erkannte, 
gestanden  haben  muss:  das;  ir  imo  foresint.  Solche  braunen 
flecke,  herrührend  von  einer  mittelalterlichen  eisenvitriolhaltigen 
tinte,  begegnen  in  SG  nicht  selten,  z.  b.  s.  98—100  und  beson- 
ders schädigend  s.  5,  sodass  das  bild  auf  s.  4 ganz  zerfressen 
wurde.  Fleck  und  rasur  verunzierten  die  s.  301  schon  im 
17.  jh.:  denn  die  mehrerwähnte  copie  von  SG  im  codex  1286 
zeigt  zwischen  Das  und  mo  freigelassenen  raum  (Hattemer 
2,  539).  Aber  ir  fehlt  auch  in  X.  Doch  in  der  Vorlage  von 
SG  muss  es  gestanden  haben,  sonst  begriffe  sich  ja  sein  ehe- 
maliges Vorhandensein  in  SG  nicht.  Man  sähe  sich  also  ge- 
nötigt, mit  dem  höchst  unwahrscheinlichen  zufall  zu  rechnen, 
dass  X,  falls  es  nicht  SG  selbst,  sondern  dessen  mutterhs.  ab- 
schrieb, oder  dass  die  schwesterhs.  von  SG  das  kleine  w'örtchen 
versehentlich  ausgelassen  hätte. 

2.  Unter  andern  nachträgen  verschiedener  liände,  welche 
sUmmtlich  in  X widerkehren  (denn  die  beiden  von  Kelle, 
St.  Galler  Schriften  s.  274  = 70  als  bei  Sch  fehlend  vermerkten 
randglossen  stehen  in  R),  weist  SG  auch  zwei  Zusätze  des 
13.  jh.’s  auf,  nämlich  Ps.  50, 6 (195  anm.)  Von  den  üchir  buchis 
din  sese  ich  tif  stvl  din  über  De  frvctv.  ventris.  tvi.  ponam. 
svper  sedem.  tvam  und  Ps.  146, 8 (599, 3)  zur  ergiinzung  der 
interlinearglosse  der  sih  feileren  nemuge  der  über  Qei  se  non 
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continet  nvbat  die  marginalglosse  chorne  zere  mit  Verweisung 
auf  nvbat.  Kelle  sieht  (St.Galler  schritten  s.  213  =9)  in  beiden 
nachträgen  ‘offenbar  nach  einer  zweiten  hs.’  vorgenommene 
besserungen.  Aber  es  ist  ebensowenig  wahrscheinlich,  dass 
man  in  Einsiedelu  neben  dem  nach  Keiles  dafürhalten  dort 
geschriebenen  und,  abgesehen  von  einer  ausleihe  während  des 
14.  jh.'s,  bis  ins  17.  jh.  dort  verbliebenen  SG  noch  einen  zweiten 
Psaltertext  besass,  den  man  hätte  nachschlagen  können,  als 
glaublich,  dass  um  der  anbringung  zweier  winziger  notizen 
willen,  wie  solche  noch  an  vielen  orten  sich  hätten  hinzufügen 
lassen,  im  13.  jh.  jemand  sich  sollte  die  mühe  genommen  haben, 
ein  anderes  exemplar  zu  rate  zu  ziehen.  Unflectiert  nach- 
gesetztes Possessivpronomen  ist  sonst  in  der  interlinearglossatur 
unerhört  und  die  widergabe  von  nubcre  mit  zer  i chomen 
statt  etwa  mit  gchien  denkbarst  ungeschickt.  Beiden  Zusätzen 
steht  so  deutlich  der  Stempel  jüngeren  Ursprungs  aufgedrückt, 
dass  sie  zu  beginn  des  12.  jh.’s,  als  SG  geschrieben  wurde, 
nicht  in  dessen  Vorlage  gestanden  haben  könnten,  sondern  auch 
in  dieser  erst  erheblich  später  nachgetragen  sein  müssten.  Hat 
es  aber  irgend  welche  Wahrscheinlichkeit,  dass  in  zwei  hss. 
hundert  und  mehr  jahre  nach  ihrer  entstehung  dieselben  gleich- 
giltigen  einträge  vorgenommen  wurden?  Noch  complicierter 
würde  die  Sache  sich  in  dem  fall  gestalten,  dass  X aus  der 
schwesterhs.  von  SG  abgeschrieben  wäre. 

3.  Am  anfang  vou  Ps.  75  (303,13)  ist  vor  ouuelcc  ein 
roter  iuitialbuchstab  ausradiert,  und  zwar  allem  anschein 
nach  das  richtige  S;  im  eingang  von  Ps.  100  (41(3,12)  steht 
mit  einem  fehler,  den  noch  der  jüngste  herausgeber  unberich- 
tigt  gehessen  hat,  De  selbemo  statt  Zt  selbemo.  Den  irrtum 
teilt  an  beiden  orten  X,  welches  anderwärts  (s.  oben  abschnitt  6) 
initialen  richtig  ergänzte. 

4.  Ps.  45, 3 (175, 5 f.)  liest  man  über  Si  habvcritis  fidcm 
interlinear  habent  ir  o gcloitba:  daraus  entstand  in  X ein 
sinnloses  iro.  Das  nur  zum  teil  ausgeführte  o ist  indessen 
bloss  der  ansatz  eines  g (vom  folgenden  geloüba;  ganz  ein 
gleiches  o findet  sich  Ps.  70, 17  (279, 18)  vor  gescciden),  welcher 
darum  nicht  fortgesetzt  wurde,  weil  er  über  [Aa6]  veritis  statt 
über  dem  richtigen  fide  stand.  Aus  demselben  gründe  wurde 
Ps.  34, 17  (120, 14  f.)  mdnnis  uucichi,  das  über  [consudtijchne 
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hum[an$\  sich  befand,  ausradiert  und  den  Silben  [hum\an$  in- 
ßrmita[tis ] iibergesetzt.  — Ps.  55,9  (213,16)  und  56,9  (217,6) 
stehen  in  SG,  X die  sonderbaren  bicomposita  ki  Götscclto  ( ltc 
Gotscclto  Sch),  während  es  Ps.  10  sec.  Hebr.,  7 (28,27)  kotscelto 
hiess,  uud  kegechriuzegol  ( kegechriuzigot  Sch):  beide  mal  handelt 
es  sich  um  falschen  Wortansatz  für  kotscelto,  kechriuzcgot. 

5.  Misverständnis  von  correcturen.  Ps.  67,  35  (262, 16) 
ist  das  erste  n von  utiolchentunchel  aus  einem  langen  striche, 
dem  ansatz  eines  l corrigiert,  d.  h.  dem  Schreiber  von  SG 
schwebte  bereits  der  Schluss  des  zweiten  compositionsteils 
tunchel  vor:  R bietet  daher  uuölchehtunchel,  erst  Sch  hat  die 
naheliegende  besserung  zu  uuolchentunchel  vollzogen.  — Ps. 
48, 3 (184, 20)  zeigt  in  SG  das  zweite  » von  mennescen  ände- 
rung  aus  s,  weil  der  Schreiber  auf  men  gleich  die  dritte  silbe 
sccn  hatte  folgen  lassen  wollen;  jeder  oberflächliche  leser 
konnte  das  corrigierte  wort  für  mensiescen  nehmen,  und  so 
steht  es  in  X.  — Analog  sind  die  fälle  Ps.  67, 14  (256, 14)  ge- 
bötin  (n  aus  einem  unter  einwirkung  von  gcminis  preccptis 
caritatis  oder  von  Gotes  undc  mdnnis  zuerst  geschriebenen  s 
berichtigt)  und  40,11  (152,14)  hubelosin  (»  aus  dem  durch 
inopis  veranlassten  s corrigiert),  welche  nunmehr  durchaus  den 
eindruck  von  gebötisi  und  habelosiß  (so  X)  machen.  — Ps. 
53, 9 (205, 27)  pürlichi,  wo  r in  SG  aus  ansatz  des  folgenden 
l corrigiert  ist,  konnte  sehr  wol  als  publichi  gelesen  werden, 
wie  X aufweist;  R fügt  hinzu:  ‘sic.  sed  etiam  legi  potest  pus- 
lichi.’  — Das  ergebnis  der  correctur  von  de  zu  die  Ps.  55, 2 
(212,6)  Hess  sich  bei  flüchtiger  einsicht  leicht  als  die  (so  R; 
verschlimmbessert  von  ihm  und  von  Sch  in  alle ) auffassen. 
— Ps.  104, 35  (448, 28)  hoistaff'el,  das  erste  f aus  l,  dem  schluss- 
buchst aben  des  Wortes,  corrigiert  SG:  daher  lioistalfel  X.  — 
Ps.  50, 21  (199,9)  war  die  Verlesung  von  euuarto  zu  euuarin, 
das  R enthält,  unschwer;  aus  conjectur  setzte  dann  mit  riick- 
siclit  auf  den  lateinischen  plural  sacerdotcs  Sch  eumrten.  — 
Ps.  7, 6 (17, 23)  konnte  für  liehen  SG,  1286  von  X in  der  lat 
lieben  gelesen  werden.  Man  darf  es  wol  als  ausgeschlossen 
ansehen,  dass  solche  correcturen  und  fehlerhaften  ansätze,  wie 
sie  unter  nuramer  4 und  5 aufgezählt  wurden,  aus  der  Vorlage 
nach  SG  und  seiner  schwesterhs.  sich  fortgepflanzt  hätten, 
d.  h.  hier  getreu  nachgemalt  wären. 
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(>.  Kelle  legt  gewicht  auf  den  umstand,  dass  gewisse 
correcturen,  tilgungen  oder  Umstellungen  von  buchstaben  oder 
Worten,  die  SG  vorgenommen  bat,  in  X unberücksichtigt 
blieben;  daraus  scbliesst  er,  X habe  den  tenor  der  Vorlage  ge- 
treuer gewahrt.  Beiläufig  bemerkt:  dass  SG  seine  Vorlage  habe 
berichtigen  wollen  und  gar  zu  dem  ende  sich  einer  weiteren 
bs.  bediente,  kann  natürlich  nur  für  eine  von  zwei  möglichen 
annahmen  gelten.  Dafür  Hesse  sich  allenfalls  Ps.  40,12  (152,21) 
ins  feld  führen.  Hier  stellt  in  SG:  pe  diu  nemcnt  den  (dies 
wort  mit  drei  deutlichen  punkten  darunter)  sie,  in  1286  ne- 
mcniden  sie,  in  X nement  Sie.  Das  richtige  stellte  Piper  nach 
WN  her:  nemendent  sie.  Man  sieht,  das  über  der  zeile  befind- 
lich gewesene  den  der  Vorlage  war  bei  der  abschrift  nach 
statt  vor  t eingereiht  worden,  gab  nunmehr  keinen  sinn  und 
wurde  getilgt.  Ebenso  möglich  zur  erklärung  der  von  SG 
vorgenommenen  correcturen  ist  aber  die  zweite  supposition, 
dass  es  fehler  zu  beseitigen  trachtete,  welche  gegen  die  Vor- 
lage, wider  seinen  willen,  ihm  selbst  untergelaufen  waren.  In 
der  tat  berichtigen  denn  auch  die  correcturen  von  SG,  soweit 
wir  sie  controlieren  können,  zumeist  fälschlich  vorausgenommene 
buchstaben  oder  silben.  Das  nichtvorhandensein  zahlreicher 
änderungen,  welche  SG  aufweist,  in  X rührt  vielmehr  daher, 
dass  sie  häufig  so  fein  oder  so  zweideutig  ausgefallen  waren, 
dass  sie  X übersah  oder  irrig  auffasste.  Der  beweis  lässt  sich 
wider  mit  hilfe  des  St.  Galler  codex  1286  führen.  Von  ihm 
hat  noch  niemand  bezweifelt,  dass  er  direct  aus  SG  abgeschrieben 
sei;  trotzdem  stimmt  auch  er  des  üftern  mit  X gegen  SG. 
Ps.  3, 7 (8, 19)  hat  SG  die  Worte  ih  ncirsterben  müge  durch 
unterpungierung  getilgt,  sie  stehen  jedoch  in  X und  1286, 
weil  ihrer  feinheit  halber  die  punkte  kaum  wahrnehmbar  sind. 
— Ps.  4,5  (10,6)  ist  in  SG,  wo  zuerst  iüh  geschrieben  werden 
sollte,  das  zweite  u von  iüuih  aus  h corrigiert;  R hat  iüh  ih, 
1286  iuh  ih,  bei  Sch  fehlt  der  ganze  passus.  — Ps.  5,4  (12,7) 
morgen,  e corrigiert  aus  o SG,  morgon  aus  morgen  corrigiert  R, 
morgon  Sch,  inorgon  1286.  — Ps.  5, 12  (14,  7)  frtkiuent,  t unter- 
und  überpunctiert  SG:  frcuuent  bez.  freuuent  X,  1286.  — Ps. 
9,18  (26,20)  uuerfen,  n ganz  dünn  unterstrichen  SG:  uuerfen 
X,  1286.  — Ps.  24,9  (77,31)  ist  in  SG  Bat  durch  einen  um- 
gebenden kreis  von  punkten  atlietiert:  trotzdem  weisen  X,  1286 
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das  wort  auf.  — Ps.  32, 3 (107, 8)  ähnelt  das  z von  dciz  in 
SG  einem  h oder  ist  aus  einem  solchen  corrigiert:  däh  R,  ddh 
1286,  erst  Sch  aus  conjectur  daz.  — Ps.  35, 7 (125, 1)  dannan 
uuard  gebreitet  si  über  al  SG  mit  Verweisungszeichen  vor  ge- 
breitet und  si,  sodass  es  heissen  sollte  uuard  si  gebreitet  über 
ul:  1286  ohne  rücksicht  auf  die  Zeichen  uuard  gebreitet  si;  X 
dagegen  dehnte  fälschlich  ihre  geltung  auch  auf  über  al  aus, 
sodass  man  hier  liest:  uuard  si  liberal  gebreitet.  — Ps.  36,38 
(134,22)  lib  hafter,  unter  h ein  ganz  feiner  strich  SG:  leb- 
hafter X,  libhafter  1286.  — Ps.  44,1  (167,9)  stellt  SG  die 
Worte  dilectum  Christum  durch  Zeichen  um:  weder  X noch  1286 
beachten  die  Zeichen.  — Ebenso  steht  es  Ps.  49, 15  (192, 19  f.) 
mit  löse  danne.  — Das  in  SG  Ps.  101,28  (426,27)  richtig 
überlieferte  imbrificans  haben  sowol  X und  1286  wie  die 
neueren  herausgeber  zu  umbrifxcans  verlesen.  — Dass  mitunter 
in  zweifelhaften  fällen  X und  1286  auseinander  gehen,  be- 
greift sich.  So  schreibt  Ps.  2, 2 (5, 9)  X als,  weil  in  SG  das 
» anradiert  ist,  1286  behält  Nals  bei.  — Ps.  4, 8 (11,9)  dia, 
a corrigiert  aus  n SG:  dia  1286,  aber  diu  X.  — Ps.  6,7  (15,24) 
ist  in  SG  vor  nahleliches  ein  langer  strich  radiert,  l oder  der 
ansatz  eines  b (Piper  irrt,  wenn  er  angibt,  :n  sei  radiert  aus 
be):  1286  setzte,  die  rasur  respectierend,  nah' teliches,  X malte 
das  scheinbare  Schriftbild  mit  Inahteliches  bez.  Inahtcliches 
nach.  — Ps.  16, 14  (46, 14)  sic,  e corrigiert  aus  u,  nach  Piper 
(und  das  ist  wahrscheinlicher)  aus  a SG:  siü  X,  sia  1286.  — 
Ps.  38,1  (140,24)  Daz,  z aus  h corrigiert  SG:  Dali  R,  Daz 
1286  und  aus  conjectur  Sch.  — Ps.  72, 3 (287, 22)  anaschcnde, 
das  end-e  radiert  aus  o SG:  dnasehende  1286,  ana  Sehend», 
anasehendo  X.  — Ps.  91, 4 (388, 10)  kann  in  SG  sowol  zen- 
seitigen  als  zcnsettigen  gelesen  werden:  daher  zenseitigen,  das 
erste  i aus  correctur  1286,  zcnsettigen  X.  Man  braucht  des- 
halb an  stellen,  wo  1286  nicht  vergleichbar  ist,  aus  der  nicht- 
beachtung  von  correcturen,  die  SG  vorgenommen  hat,  durch 
X für  dieses  nicht  auf  eine  correcturenfreie  Vorlage  zu  schliessen. 
Ps.  24,  14  (79,9)  steht  in  SG  difßdcntia  (darüber  plücheit ) 
lieizzct  undc  uirchünst  mit  Verweiszeichen  vor  lieizzet  und  unde, 
d. h.  Umstellung  zu  difßdcntia  unde  uirchünst  sollte  stattfinden: 
den  Zeichen  schenkte  weder  X noch  1286  (wo  freilich  plücheit 
als  iuterlinearglosse  fehlt)  beachtung.  — Ps.  37, 8 (136, 26  f.) 
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ist  bei  Hattemer  und  Piper  der  Wortlaut  von  SG  der  folgende : 
das  er  Got  uuända  uue'sen  ligna  unde  lapidcs  mit  der  inter- 
linearglosse  holz  unde  steina  über  den  drei  letzten  Worten, 
X dagegen  hat:  das  er  Got  uuända  uuesen  ligna  (darüber 
holzir)  unde  lapides  (darüber  steina).  Letzterer  fassung  gibt 
Kelle  den  Vorzug;  weshalb,  ersieht  man  nicht  recht,  denn  der 
interlinearglossator  gebraucht  beide  pluralformen,  sowol  holz 
Ps.  64, 4 (243, 2)  als  holzir  Ps.  80, 16  (339, 3),  und  dass  ein 
deutsches  textwort  zum  Überfluss  nochmals  interlinear  erscheint, 
hat  auch  seine  parallelen,  z.  b.  Ps.  21, 19  (70, 1).  41,2  (153,24) 
ist,  104, 8 (444, 13  f.)  diu  ioh.  Aber  SG  enthält  kein  inter- 
lineares unde,  sondern  u mit  einem  punkt  dahinter:  so  kürzte 
man  im  mittelalter  nicht  ab.  Obendrein  ist  u unterstrichen 
und  steht  der  punkt  hoch:  es  liegt  also  nur  ein  ansatz  von 
unde  vor,  der  beim  ersten  zuge  des  n abgebrochen  wurde,  weil 
das  wort  bereits  im  linearen  texte  stand.  Sehr  wol  indessen 
konnte  « mit  folgendem  punkt  für  ir  genommen  werden.  — 
Ps.  44,10  (171,6)  war  in  SG  tohteron  nach  analogie  der  gleichen 
z.  4 vorangehenden  form  geschrieben  gewesen , n wurde  dann 
unterstrichen  und  o in  a corrigiert:  X kümmerte  sich  um  den 
strich  nicht  und  schrieb  tohterun.  — Ps.  59,8  (227,26)  hat 
SG  das  anfangs-/»  von  hahsele  durch  strich  darüber  und  dar- 
unter getilgt:  trotzdem  liest  X hahsele.  — Nicht  minder  stellt 
Ps.  63, 9 (241,2)  in  SG  unter  dem  ersten  e von  decn  ein 
tilgungsstrich:  aber  X hat  dessen  ungeachtet  deen.  — Ps.  67,35 
(262, 16)  befindet  sich  über  und  unter  dem  zweiten  s von 
stüolstazzen  in  SG  ein  schwer  erkennbarer  punkt:  stüol- 
stazzen  R,  stuolsazzen  aus  richtiger  Vermutung  Sch.  — Ps. 
73,18  (298, 20  f.)  alles  (mit  tilgungsstrich  über  s)  Gotes  lulle 
SG:  alles  X.  — Ps.  82, 2 (342,20)  toügener,  das  letzte  e corri- 
giert aus  o und  einem  solchen  in  der  tat  sehr  ähnlich  SG: 
toügeno:'  R,  tougenor  Sch.  — Ps.  84, 9 (352,1)  iödiga,  a ge- 
bessert aus  u und  allerdings  davon  nur  schwer  unterscheidbar 
SG:  lodigu  X.  — Ps.  85,7  (355,24)  so  uuellen  ( llen  unter- 
strichen) «Mir  geellindot  fone  Gote  = peregrinamur  a dotnino 
SG;  es  hatte  uuerden  geschrieben  werden  sollen,  vgl.  Ps.  125, 1 
(555,24):  aber  auch  in  X steht  unter  nichtbeachtung  des 
tilgungsstriches  uuellen.  — Ps.  89, 10  (380, 10  f.)  überheuen, 
m aus  b corrigiert  SG:  überheben  X.  — Ps.  93,13  (396,19) 
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tougcnoro,  das  erste  o corrigiert  in  e SG:  lougenoro  X.  — 
Ps.  97, 3 (409, 15)  antfristot  mit  ganz  feinem  strich  unter  dem 
letzten  t,  Übersetzung  von  interprctatione,  SG:  antfristot  X.  — 
Ps.  101, 28  (427, 7)  dar,  r aus  z corrigiert  und  noch  immer 
einem  * sehr  ähnlich  SG:  daz  X.  — Ps.  104,16  (446, 1 f.)  Et 
panis  cor  hominis  confirmat  mit  der  interlinearglosse  undc 
brät  fcstit  manne  daz  herza,  manne  corrigiert  aus  mannis, 
indem  i zu  e geändert  und  s fein  unterstrichen  wurde  SG: 
mannis  X.  — Cant.  Abac.  17  (623, 28)  cJmmet  xpe  durch  Zeichen 
umgestellt  SG:  ebenso  X,  indem  die  Zeichen  unbeachtet  blieben. 
— Auch  Dauid  über  dem  gleichlautenden  lat.  eigennamen  in 
X Ps.  33, 1 (112,3)  erklärt  sich  aus  misverständnis  oder  nicht- 
berücksichtigung  der  abbreviatur  dauid  SG  und  sed  in  Ps. 
57,5  (218,23)  aus  Verlesung  von  scdm  SG  = sccundum. 

III.  Nun  behauptet  freilich  Kelle,  die  hs.  SG,  welche 
nach  Mezlers  Zeugnis  noch  am  anfang  des  17.  jh.’s  sich  in 
Einsiedeln  befand,  sei  nicht  vor  1700  nach  St.  Gallen  gekommen, 
könne  somit  Loub&re  nicht  zur  Vorlage  gedient  haben,  da 
dieser  ausdrücklich  einen  St.  Galler  codex  als  seine  quelle 
bezeichne.  Denn  in  des  bibliothekars  Hermann  Schenk  Cata- 
logus  codicum  mss.  bibliotliecae  8.  Galli  aute  a.  1700  (8t.  Galler 
hs.  1280)  hätte  jene  spätere  kand  erst,  welche  den  catalog 
überhaupt  vielfach  ergänzte,  s.  72  dass.  IV  no.  149  nach- 
getragen: Notkcri  Labconis  Psalteriii  in  linguä  Teuton.  Theo- 
tisca  translatü  fol.  M.  n.  31  (Untersuchungen  s.  1).  Die  tat- 
sache  stimmt,  der  aus  ihr  gezogene  Schluss  geht  fehl.  Diese 
spätere  hand  hat  nämlich  zahlreiche  mss.  nachgetragen,  von 
denen  sich  ohne  jede  mühe  dartun  lässt,  dass  sie  seit  jahr- 
liunderteu  eigentum  des  stifts  waren.  Unmittelbar  hinter 
Notkers  Psalter  (no.  150)  verzeichnet  sie:  Psalteriii  Davidis 
aureis  characterib,  conscripium.  fol.  M.  n.  21.  Das  ist  der 
jetzige  codex  22,  welcher  auf  s.  1 den  vermerk  saec.  XIV 
trägt:  lib'  sei  galli  aureus.  Sie  bucht  s.  73  unter  no.  154: 
Antiquma  dclineatio  Monrij  S.  Galli  fol.  cum  Prcefationc  ad 
Cosberta.  Das  ist  der  jetzige  codex  1092,  der  schon  im 
bibliothekscatalog  von  1461  (Weidmann,  Geschichte  der  bib- 
liothek  von  St.  Gallen  s.  411)  erscheint.  Endlich  nennt  sie 
s.  107  unter  no.  211  (fortsetzung  der  nachträge  zu  classe  III, 
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s.  62)  den  jetzigen  codex  899.  wie  die  beigefügte  Kolbsche 
Signatar  259  über  allen  zweifei  erhebt.  Ihn  bezeichnet  aber 
auf  seiner  ersten  Seite  schon  eine  hand  des  XIV  XV.  jh.’s  als 
Liber  sandi  galli.  Schenk  hat  in  den  von  ihm  geschriebenen 
Partien  des  catalogs  nicht  entfernt  alle  hss.  eingetragen, 
welche  das  Stift  vor  dem  jahre  1700  besass.  Das  erklärt  sich 
sehr  einfach  daher,  dass  er  während  seiner  nur  zweijährigen 
bibliothekarischen  tätigkeit  (1680 — 16S2)  mit  der  catalogisie- 
rung  nicht  fertig  geworden  war.  Dies  geschäft  kann  er  daun 
selbst  in  seinem  letzten  lebensjahr.  als  er  am  22.  april  1705 
abermals  zum  bibliothekar  gewählt  worden  war.  oder  einer 
seiner  nachfolger  beendet  haben:  denn  die  nachträge  zum 
catalog  fallen  nach  1704,  wie  bei  der  oben  erwähnten  no.  154 
der  hinweis  auf  ihre  reproduction  im  zweiten  bande  von 
Mabillons  Annales  ordinis  S.  Benedicti  zeigt.  Weil  Schenk 
von  1682 — 1705  der  bibliothek  nicht  Vorstand,  ja  grossenteils 
fern  von  St.  Gallen  weilte,  begreift  sich  auch  entgegen  Keiles 
bedenken  (St.  Galler  Schriften  s.  215  = 11),  warum  Mabillon, 
als  ihn  Schilter  um  Vermittelung  des  St.  Galler  Psalters  an- 
gieng  (Jahresbericht  a.a.o.),  nicht  an  Schenk  sich  wenden 
konnte.  Der  codex  21,  der  allem  anscheih  nach  auf  unrecht- 
mässige weise  nach  St.  Gallen  gelangte  (St.  Galler  Schriften 
s.  235  = 31),  dessen  Verheimlichung  man  darum  Loubere  zur 
pflicht  machte,  kann  somit  sehr  wol  1675  oder  noch  früher 
auf  der  Stiftsbibliothek  sich  befunden  haben.  Wie  Loubere, 
wie  später  Schilter  von  ihm  erfuhr,  woher  Mabillon  oder  schon 
Schilter  ihre  Wissenschaft  von  Louberes  abschrift  schöpften, 
das  entzieht  sich  unserer  kenntnis. 

Noch  eine  Schwierigkeit  bleibt  zu  beseitigen. ‘)  Kelle  hat 
nachgewiesen,  dass  den  300  blättern  von  Louberes  Psalter- 
copie  zwei  mit  dem  titel  und  einer  Vita  autoris  vornngiengen 
(Untersuchungen  s.  12).  Beide  stücke  finden  sich  aus  Schilters 
uachlass  in  dessen  Thesaurus  s.  xn  mitgeteilt.  SG  aber  bringt 
weder  diese  biographie  Notkers  noch  überhaupt  eine.  Schilters 

’)  Welche  bewautuis  es  mit  der  augabe  zweier  briete  Mabillons  bat, 
in  Louberes  abschrift  sei  nicht  nnr  der  Psalter,  sondern  auch  die  ver- 
deutschte Benedictiuerregel  enthalten  gewesen,  weiss  ich  nicht  zu  sagen. 
Ihr  fehlt  jede  sonstige  beglaubigung  und  sehr  wahrscheinlich  will  sie  mich 
nicht  bedfinken. 
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Vita  gehört  indessen  auch  nicht  dem  12.  jh.  an,  sondern  ist 
aus  Jodocus  Mezlers  schritt  De  viris  illustribus  Sangallensibus 
1, 44  in  einer  von  dem  drucke  bei  Pez,  Thesaurus  anecd.  1, 3, 580 
etwas  abweichenden  gestalt  (deshalb  zuweilen  näherer  anklang 
an  Kolbs  Worte  bei  Hattemer  2,  3)  zurechtgemacht.  Ich  stelle 
die  drei  fassungen  nebeneinander  und  kennzeichne  die  gemein- 
samen partien  durch  Sperrdruck. 


Schilter. 

Scriba  ad  Lectorem  de 
Notkero  Tertio.  B.  Not- 
kerus  Labeo  a latiori- 
bus  labiia  cognoraina- 
tus,  aubtilia  ingenii, 
& in  litcria  apprime  exer- 
citatua,  Magister  sclio- 
lis  S.  Galli  multis  annis  cum 
laude  prtefuit , ac  primo 
in  gratiam  fratrum 
auorum  Paalterinm 
Davidicum  & complnra 
alia  in  linguam  vcrna- 
culam  vertit;  Et  cum 
non  minus  sanctitate 
quam  acientiia  ltoreret, 
mortis  suse  prmaciua, 
earaque  fratribus  in  per- 
uigilio  S.  Petri,  cujus 
niirificus  cultor  erat,  ante 
complctorium,  sanus  ad- 
huc  pra-diceua,  aub  com- 
pletorio  paupcrea, 
quod  ofticii  sui  erat,  alacer 
pascens,  post  completo- 
rium  decumbena  placi- 
diaaime  obdormivit  Anuo 
M XXII. 


Mezler. 

De  Notkero  Labeone  Mo- 
nacho.  Notkcrus cogno- 
meuto  Labeo  seu  labio 
lato  in  Divinis  scriptnris 
exercitatus,  ingenio 
aubtilia,  atqne  ad  inve- 
niendum  quadibet  prorap- 
tus,  in  snorum  fratrum 
(nt  acripsit  Eckerardua  & 
alii)  gratiam,  primus 
in  Germanicam  lin- 
guam vertit  Davidia 
Paalterinm,  Job  librum, 
& D.  Gregorii  Moralia.  De 
qnibus  paalterinm  tantum 
paraphraatice  ab  eo  iuter- 
pretatum  vidimus,  ex  ar- 
chetypo  tranascriptum, 
quando  quidem  archetypon 
ipsuiu  Gisela  Iinperatrix 
ad  S.  Gallum  cum  veniasct, 
ab  Abbate  exoraverat,  & 
aaportarat.  Cseterum  quo- 
uiaiu  Notkerns  aancti- 
tate  ctiam  pollebat, 
mortis  suas  proescius, 
ita  demum  obiit;  ut  in 
pervigilio  S.  Petri 
Apostoli  sanus  adbuc 
cum  esset,  missis  adCom- 
pletorium  emteris,  pau- 
peres  interim  ipse  pas- 
ccrct,  & fiuito  demum 
Completorio,  cum  Pa- 
tres, ne  sepeliendum  ha- 
bitu  aliquando  spoliarent, 


Kolb. 

A latioribus  autem  la- 
biia Labeo  dicitnr,  mul- 
torura  discipulorum  doc- 
tissimua  Magiater.  Scrip- 
sit  non  pauca  barbariee, 
seu  antiqno  theodisce,  et 
primus  psalterium 
Davidicum  transtulit  in 
linguam  antiquam  Ger- 
manicam. Cumque  non 
minus  sanctitate, 
quam  scientin  polie- 
ret, prtescius  mortis 
sanctiasime  obiit  circa 
annum,  nt  Ilepidannus 
acribit  1022  sub  Bur- 
ebardo  II.  Abbate. 
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Mczler. 

fuisset  contestatus;  ipsa 
hora  opinione  oraninm 
Sanctus  placidissime 
conquievit. 

Mit  Mezlers  darstellung  berührt  sich  auch  stark  B.  Francks 
Dissertatio  historico-critica  s.  xiv  in  Schilters  Thesaurus  I,  die 
jedoch  daneben  deren  quelle,  den  Liber  benedictionum  Ekke- 
hards IV.,  verwertet  hat. 

Der  eigenen,  durch  Mabillons  brief  an  Scliilter  vom  3.  mai 
1697  verbürgten  anssage  Louberes:  ‘se  quidem  habere  apo- 
graphum  illius  Psalterii  ex  codice  sancti  Galli,  sed  ea  con- 
ditione  acceptum,  ut  nulli  alteri  id  communicaret’  muss  man 
entnehmen,  dass  er  aus  St  Gallen  eine  für  ihn  hergestellte 
copie  zugesant  erhielt,  welcher  ganz  passend  eiue  kurze  bio- 
graphische skizze  beigegeben  sein  konnte.  Diesem  zeugnis 
widerspricht  scheinbar  der  Wortlaut  des  titels,  wie  Scliilter 
a.a.o.  ihn  gibt:  ‘Psalterii  Translatio  Barbarica  Notkeri  tertii 
Abbatis  de  Sancto  Gallo  in  Helvetia,  summa  curä  descripta 
ex  Autographo  in  Bibliotheca  San-Gallensi  seruato,  Soloduii 
Anno  1675.  ä Mr.  la  Loubere.’  Denn  er  kann  kaum  anders 
gedeutet  werden,  als  dass  der  St.  Galler  Codex  nach  Solothurn 
gesaut  und  dort  von  oder  für  Loubere  copiert  worden  sei: 
so  legte  schon  pastor  Frick,  der  Vorredner  des  Thesaurus, 
ihn  aus.  Wäre  SG  an  Loubere  zur  abschriftnahme  verschickt 
worden,  so  begriffe  sich  die  zusätzliche  bezeichnung  Notkers 
als  St,  Galler  abtes  schwerer;  diese  von  Goldast  aufgebrachte 
Verwechslung  mit  dem  975  verstorbenen  prälaten  war  in 
St.  Gallen  beliebt  und  lag  einem  St.  Galler  abschreiber  be- 
sonders nahe.  Vermutlich  hat  man  die  Schlussworte  des  titel- 
blattes  ‘Soloduii  — Loubere’  gewissermassen  als  einen  biblio- 
theksvermerk abzu trennen,  der  ort  und  zeit  der  erwerbung 
sowie  den  namen  des  besitzers  angab;  ä wäre  dann  als  fran- 
zösische dativpräposition  zu  fassen. 

Der  Kopenhagner  codex  darf  nunmehr  in  die  Vergessen- 
heit wider  zurücksinken,  welcher  für  kurze  frist  ihn  entrissen 
zu  haben  zu  den  nicht  geringen  Verdiensten  zählt,  die  sich 
Kelle  während  eines  arbeitsreichen  lebens  um  die  quelleu- 
kunde  der  ahd.  literatur  erwarb.  Denn  gerade  mit  hilfe  von 


Digitized  by  Google 


94  STErNMEYER,  NOTKERS  PSALTER.  — LÜCKENBÜSSER. 

Rostgaards  abschrift  liess  sicli  leichter,  als  das  auf  grund  von 
Sehilters  stark  änderndem  druck  möglich  gewesen  wäre,  der 
nach  weis  erbringen,  dass  der  Notkersche  Psalter  vollständig 
allein  in  dem  Sangallensis  21  auf  uns  gekommen  ist. 

ERLANGEN,  juni  1907.  E.  STEINMEYER. 


LÜCKENBÜSSER. 

Die  glosse  des  Clm.  14747  Exercuere  aruueizzan  GH.  2, 
330,23  ist  weder  dort  noch  von  Graff  1, 1100  gedeutet  worden. 
Der  Zusammenhang,  in  welchem  exercuere  bei  Hieronymus  vor- 
kommt ( quorum  causa  exercuere  uirtutes ),  hilft  auch  nicht  weiter. 
Es  liegt  einfach  ein  misverständnis  des  glossators  vor:  er  ver- 
las exercuere  zu  exacucre  und  verdeutschte  dies  dann  ganz  an- 
gemessen mit  dem  infinitiv  aruueizzan  — aruuezzan.  Zur 
bezeichnung  des  aus  amlaut  hervorgegangenen  e war  ei  von 
ihm  schon  2, 329, 34  (eincho)  angewaut  worden.  Anlautendes 
h vor  consonanz  ist  in  dem  denkmal  bald  erhalten  bald  ab- 
gefallen. 

STEINMEYER. 
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ZUR  LEHRE  VON  DER  ALLITERATION 
IN  DER  WESTGERMANISCHEN  DICHTUNG. 

Einleitung. 

1.  Die  vorliegende  arbeit  ist  von  einer  Untersuchung 
über  die  sog.  gekreuzte  alliteration  ausgegangen,  die  im 
herbst  1005  unternommen  wurde.  Diese  erstreckte  sich  damals 
nur  auf  den  Beowulf  und  brachte  zunächst  wenig  erhebliche 
resultate.  Doch  führte  ich  die  Untersuchung  weiter,  um  mir 
wenigstens  vollständiges  material  zu  verschaffen.  Denn  es 
war  mir  aufgefallen,  dass,  wiewol  man  stets  mit  zahlen  und 
procentsätzen  gearbeitet  hatte,  es  doch  anscheinend  niemandem 
gelungen  war,  auch  nur  aus  einem  einzigen  grösseren  gedieht 
sämmtliche  belegfälle  aufzuzählen. ')  Ich  wollte  also  versuchen, 
auf  grund  eines  möglichst  vollständigen  materials  wenigstens 
die  häufigkeit  der  kreuzalliteration  für  die  grösseren  dichtungen 
der  alt-  und  angelsächsischen  literatur  vergleichend  zu  be- 
stimmen. Die  auf  diese  wreise  gewonnenen  resultate  wurden 
dann  herrn  prof.  E.  Sievers  vorgelegt,  der  bisher  das  auftreten 
der  gekreuzten  alliteration  im  allgemeinen  als  zufällig  be- 
trachtet hatte  (Altg.  metr.  § 21  d).  Aus  meinem  material  ergab 
sich  ihm  aber  bald,  dass  die  belege  aus  dem  Beowulf  viel 
deutlicher  auf  das  olir  wirkten  als  die  aus  dem  Heliand2), 
und  er  bekam  den  eindruck,  als  könne  das  irgendwie  mit 
den  tonhühenverkältnissen  der  hebungen  Zusammenhängen.  Er 
regte  mich  daher  an,  das  Verhältnis  zwischen  allitera- 
tionssetzung  und  Sprachmelodie  zu  untersuchen,  indem 

‘)  Erst  nachher  fand  ich,  dass  Ries,  QF.  41, 125  die  beispiele  ans  dem 
Heliand  vollständig  angeführt  hat,  aber  auf  der  anderen  Seite  doch  wider 
vermischt  mit  entschieden  ungültigem. 

’)  Zur  erklärung  dieses  Umstandes  vgl.  unten  343  ff. 
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er  zugleich  die  Vermutung  aussprach,  dass  hebungen  mit  hoch- 
ton (in  musikalischem  sinne)  alliterieren  möchten,  andere  nicht. 
Mit  gewissen  änderungen  hat  sich  diese  Vermutung  denn  auch 
bestätigt,  was  durch  die  weiteren  ausfiihrungen  dieser  arbeit 
des  näheren  dargelegt  werden  soll. 

2.  Bisher  hat  über  die  Setzung  der  alliteration  im  westg. 
alliterationsvers  eine  lehre  gegolten , wie  sie  z.  b.  bei  Sievers, 
Altg.  metr.  § 17, 1 formuliert  ist.  Dort  wird  gelehrt,  dass  ‘die 
Stellung  der  alliteration  . . . sich  genau  dem  rhetorischen  sinnes- 
accent  anschliesst’.  Diese  lehre  lässt  sich  ja  auch  ohne  erheb- 
liche Schwierigkeiten  auf  das  überlieferte  anwenden.  Indessen 
bleibt  bei  dieser  allgemeinen  fassung  doch  noch  manches 
dunkel,  und  wird  erst  dann  erklärlich,  wenn  man  nicht  nur  den 
dynamischen,  sondern  auch,  und  zwar  in  erster  linie,  den 
musikalischen  accent  (Sievers,  Phonetik  § 572.  599  ff.)  in 
betracht  zieht. 

3.  Erst  in  den  letzten  jahrzehnten  ist  die  grosse  bedeu- 
tung  des  musikalischen  accentes  in  den  älteren  und  neueren 
sprachen  mehr  und  mehr  gewürdigt  worden  (vgl.  beispielsweise 
die  lehre  von  den  griechischen  accenten,  von  den  litauischen 
circumflexen,  u.  ä.  die  verschiedenen  angaben  über  relative 
tonhühen  in  den  modernen  deutschen  mundarten,  die  a.a. o. 
bei  Sievers  mitgeteilt  sind).  Zu  jenen  resultaten  können  nun 
die  ergebnisse  meiner  Untersuchung  erweiternd  hinzutreten, 
insofern  sich  diese  für  einen  grossen  teil  der  alliterations- 
dichlnng  in  den  salz  zusammenfassen  lassen:  gleiche  tonhöhe 
zweier  (oder  mehrerer)  hebungen  fordert  die  Setzung 
der  alliteration,  während  diese  bei  wesentlich  un- 
gleicher tonhöhe  nicht  gestattet  ist.  Kur  darf  man  den 
satz  nicht  allzu  scluoff  formulieren.  Es  hat  sich  nämlich  als 
notwendig  herausgestellt,  drei  tonstufen  zu  unterscheiden, 
deren  abgrenzung  und  bezeichnung  freilich  gleich  wider  einige 
Schwierigkeiten  bereitet.  Denn  es  ergibt  sich  bald  die  auf- 
fällige doppelheit,  dass  (nach  deutscher  wie  nach  englischer 
betonungsweise)  nebenhebungen,  Senkungen,  ja  selbst  die  nicht- 
alliterierenden  hebungen  sowol  tiefer  als  auch  höher  liegen 
können,  als  die  alliterierenden  hebungen. ')  Es  geht  also  nicht 

')  Ich  bemerke  ausdrücklich,  dass  sich  die  ausdrücke  ‘ höher ’ und  ‘tiefer’ 
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an,  die  ‘haupttonhöhe’,  d.  h.  die  tonhöhe  der  alliterierenden 
liebungen  schlechthin,  etwa  ‘hochton’  zu  nennen:  sie  ist 
zwar  gewiss  oft  ein  wirklicher  ‘hoch ton’,  ebenso  oft  aber  auch 
ein  ausgesprochener  ‘tiefton’.  I)a  sie  aber  auf  jeden  fall 
mindestens  in  der  halbzeile  sozusagen  die  führende  ist,  so 
können  wir  für  sie  wol  den  terminus  ‘führ ton’  anwenden. 
Dieser  ausdruck  soll  jedoch  nicht  eine  in  musikalischem  sinne 
feste  tonhöhe  bezeichnen,  vielmehr  ein  für  jede  langzeile 
besonders  zu  bestimmendes  niveau,  oder  noch  genauer 
eine  zone,  innerhalb  deren  die  einzelnen  auftreten- 
den töne  auf  uns  als  gleichwertig  wirken,  auch  wo  sie 
vielleicht  ein  wenig  von  einander  abweichen.  Haben  zwei 
liebungen  ein  und  derselben  halbzeile  in  diesem  sinne  den 
führton,  so  nennen  wir  sie  ‘gleichtonig’.  Das  gilt  zunächst 
für  die  einzelnen  halbzeilen,  es  scheint  aber,  als  lägen 
auch  die  führtöne  der  beiden  halbzeilen  eines  langverses 
innerhalb  derselben  zone. 

4.  Dem  führton  am  nächsten  steht  dann  das,  was  ich  als 
‘nahton’  bezeichne.  Ich  verstehe  darunter  eine  tonlage,  die 
sich  von  der  der  benachbarten  führtöne  nur  massig  unter- 
scheidet, jedenfalls  nur  so,  dass  die  differenz  nicht  als  aus- 
gesprochener contrast  empfunden  wird.  Der  nahton  selbst 
ist  ferner  entweder  ein  ‘gehobener’  oder  ein  ‘gesenkter’, 
je  nachdem  er  höher  oder  tiefer  liegt  als  der  führton. 

5.  Auf  der  anderen  Seite  haben  liebungen,  die  durch 
grosse  abstände  vom  führton  getrennt  sind,  und  daher  für 
unser  empfinden  deutlich  zu  ihm  in  contrast  treten,  das  was 
ich  ‘fernton’  nenne.  Auch  dieser ‘fernton’  ist  wider  in  zwei 
Unterarten  zu  zerlegen,  die  wir  nach  ihrem  Verhältnis  zum 
führton  als  ‘überton’  und  ‘unterton’  oder  vielleicht  besser 
als  ‘gehobenen’  und  ‘gesenkten  fern  ton’  bezeichnen 
können. 

Ö.  Endlich  fasse  ich  unter  dem  namen  ‘ausweichton’ 
alles  zusammen,  was  vom  führton  durch  einen  wahrnehmbaren 
abstand  getrennt  ist  (also  ausweichton  = nahtou  + fernton). 


im  folgenden  stets  auf  das  englische  intouatioussystem  beziehen,  das  im 
wesentlichen  mit  dem  hochdeutschen,  uicht  mit  dem  niederdeutschen  zu- 
sammengeht. 

Beitrage  zur  geschichte  der  deutschen  spräche.  XX.X1JI.  7 
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7.  Dass  es  sich  bei  allen  diesen  bezeichnungen  nur  um 
die  relativen  tonverhältnisse  der  einzelnen  Zeilen  bez. 
halbzeilen  handelt,  sei  nochmals  ausdrücklich  hervorgehoben. 
Man  darf  sich  also  nicht  dadurch  irre  machen  lassen,  dass 
selbst  benachbarte  zeilen  im  tonniveau  ganz  gewöhn- 
lich stark  von  einander  abweichen. 

8.  Im  anschluss  an  diese  tenninologie  können  wir  nun 
den  oben  gegebenen  satz  genauer  so  formulieren:  hebungen 
mit  führton  müssen  alliterieren,  hebungen  mit  nahton 
(einerlei  ob  gehoben  oder  gesenkt)  dürfen  alliterieren, 
müssen  es  aber  nicht;  hebungen  mit  fernton  sind  von 
der  alliteration  mit  hebungen  anderer  tonstufe  aus- 
geschlossen. 

9.  Man  sieht  aus  dieser  formnlierung,  dass  es  sich  auch 
bei  der  alliterationssetzung  um  ein  System  von  bindungs- 
und  contrasterscheinungen  handelt  Die  hebungen,  die 
auf  wesentlich  gleicher  tonstufe  liegen,  werden  dadurch  für 
unser  empfinden  deutlich  coordiniert,  sozusagen  auf  einander 
bezogen,  und  eben  dadurch  geeignet  die  alliteration  zu  tragen, 
die  ja  auch  auf  einer  gegenseitigen  beziehung  der  verschiedenen 
hebungen  auf  einander  beruht,  nur  mit  einseitiger  beschriinkung 
auf  deren  anlaute.  Fehlt  aber  eine  ausgesprochene  tonbindung, 
so  verliert  auch  der  anlaut  der  in  frage  kommenden  hebungen 
an  bedeutung  für  unsere  auffassung;  ja,  ist  der  tonabstand 
zweier  hebungen  sehr  gross,  so  wäre  deren  bindung  durch 
alliteration  geradezu  stilwidrig,  weil  diese  gewaltsam  zusammen- 
bringen würde,  was  sonst  getrennt  ist. 

10.  Es  wurde  schon  oben  (2)  bemerkt,  dass  der  dynamische 
sinnesaccent  allein  nicht  genügt,  um  alle  tatsachen  des  alli- 
terationsgebrauches  zu  erklären.  So  wäre  z.  b.  von  dieser 
seite  aus  nicht  zu  verstehen,  warum  der  typus  B überall 
50  proc.  weniger  doppelall.  hat  als  der  typus  A,  und  warum 
der  typus  C am  seltensten  doppelall.  aufweist.  Untersuchen 
wir  aber  die  tonhöhenverhältnisse,  so  finden  wir,  dass  die 
zweite  hebung  von  B gern  im  ton  ausweicht,  und  bei  C fällt 
der  tousprung  zwischen  erster  und  zweiter  hebung  meist  noch 
viel  deutlicher  ins  ohr.  Ferner  begreift  sich  nur  vom  Stand- 
punkt der  tonhöhenverhältnisse  aus  die  tatsache,  dass  der 
ersten  hebung  niemals  ein  nomen  (alliterationslos)  vorausgeht: 
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denn  jedes  voranstehende  nomen  hat  erfahrungsgemftss  den 
führton,  und  zieht  infolgedessen  die  alliteration  auf  sich. 
Aehnlich  ist  es  auch  bei  den  versen,  in  denen  ein  verbum 
einem  nomen  vorausgeht.  Auch  hier  hat  das  nomen  normaler- 
weise den  führton,  und  darum  muss  es  alliterieren,  wenn  nicht 
besondere  umstände  kreuzend  dazwischen  treten.  Auch  dieser 
satz  findet  durch  die  tatsachen  durchaus  nur  bestätigung. 

11.  Ich  verzichte  an  dieser  stelle  darauf,  die  geltung  der 
neuen  regel  weiter  zu  verfolgen,  da  vieles  später  bei  der  er- 
örterung  des  einzelmaterials  zur  spräche  kommen  muss.  Nur 
einen  wichtigen  punkt  möchte  ich  hier  noch  herausgreifen.  Es 
ist  schon  frühzeitig  bemerkt  worden,  dass  ein  nomen,  das  in 
rectionsverhältnis  zu  einem  anderen  noinen  derselben  halbzeile 
steht,  nicht  zu  alliterieren  braucht:  aber  eine  einleuchtende 
erklärung  für  diese  erscheinung  ist  bis  jetzt  noch  nicht  ge- 
funden worden.  Mit  dem  dynamischen  sinnesaccent  kann  man 
hier  offenbar  nicht  operieren,  denn  oft  enthält  das  regierte 
wort  das  stärkste  bedeutungsmoment.  Auf  der  andern  Seite 
findet  man  aber  bald,  dass  jedes  rectionsverhältnis  seine  typische 
tonfolge  hat:  und  insbesondere  steht  das  regierte  nomen  in 
bedeutender  (mnsikalischer)  tonenklise  zum  regierenden;  d.  li. 
das  regierte  nomen  hat,  gegenüber  dem  fiihrton  des  anderen 
noniens,  meist  nahton,  bisweilen  sogar  fernton,  und  es  braucht 
daher  an  der  alliteration  nicht  teilzunehmeu,  bez.  kann  sogar 
von  dieser  ausgeschlossen  sein. 

12.  Im  folgenden  lege  ich  nun  die  ton  Verhältnisse  im 
Beowulf  zu  gründe,  in  der  form,  wie  sie  sich  mir  beim  sinn- 
und  stilgemässen  vortrag  ergeben  haben.  Es  ist  dabei  fast 
selbstverständlich,  dass  die  anzuführeuden  tonschemata  nur 
als  teile  eines  ganzen  anzusehen  sind.  Die  einzelnen  halb- 
verse  lassen  sich  in  musikalischer  beziehung  noch  weniger 
als  in  dynamischer  auseinander  reissen.  Die  richtigkeit  meiner 
angaben  bez.  auffassungen  wird  also  nur  dann  von  dem  leser 
controlliert  werden  bez.  einleuchten  können,  wenn  er  den  fort- 
laufenden text  vor  äugen  hat  — wie  denn  auch  die  besprochenen 
Verhältnisse  in  erster  linie  eben  an  diesem  texte  festgestellt 
worden  sind.  Trotzdem  wird  man  schon  aus  praktischen  riick- 
sichten  diejenigen  verse  zusammen  anführen  müssen,  welche 
ungefähr  demselben  tonschema  folgen,  weil  nur  auf  diese  weise 
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das  material  einigermassen  übersichtlich  wird;  dazu  kommt,  dass 
der  ganze  begriff  des  führtons  mit  den  tonverhältuissen  der  ein- 
zelnen halbzeile  aufs  engste  zusammenhängt,  während  weiter- 
greifende tonschemata  fortwährend  genauere  auseinandersetzung 
über  die  tonsprünge  zwischen  vers  und  vers  verlangen  würden. 

13.  Zu  gründe  gelegt  habe  ich  Holders  text ')  (Tiib.  1899). 
Auf  fragen  der  textkritik  habe  ich  mich  meist  nur  da  ein- 
gelassen, wo  es  für  die  verstypen  oder  die  versmelodie  von 
bedeutung  war.  Dagegen  habe  ich  Holders  interpunction  sehr 
häufig  ändern  müssen,  da  tonführung  und  interpunction  wider 
aufs  engste  Zusammenhängen,  und  falsche  interpunction  leicht 
falsche  tonführung  suggerieren  kann.  In  dieser  hinsicht  finde 
ich  die  erste  ausgabe  von  Holder  der  zweiten  überlegen,  denn 
dort  entspricht  die  interpunction  der  Sprachmelodie  oft  besser 
als  in  der  neueren  bearbeitung. 

14.  Ehe  ich  auf  einzelheiten  eingehe,  wird  es  sich  em- 
pfehlen, bei  einem  zusammenhängenden  stück  aus  dem  Beowulf 
die  tonhöhen  auch  graphisch  zu  bezeichnen,  damit  es  dem 
leser  erleichtert  werde,  die  sprachmelodische  auffassung  des 
verf.  zu  controllieren.  Dabei  habe  ich  mich  folgender  Zeichen 
bedient:  ‘führton’  (vgl.  3 ff.)  wird  bezeichnet  durch  einen 
nach  oben  stehenden  punkt,  wie  in  Gar,  ‘gehobener  nah- 
ton’ durch  ein  umgekehrtes  Semikolon,  wie  in  ofteaih,  ‘ge- 
senkter nahton’  durch  Semikolon,  wie  in  cy;ninga,  desgl. 
‘gesenkter  fernton’  durch  ein  komma,  wie  in  gefru,non, 
‘gehobener  fernton’  durch  ein  umgekehrtes  komma,  wie  in 
dy'don  44.  Im  übrigen  (ausser  bei  den  belegen  für  krenz- 
alliteration,  unten  314  ff.)  muss  ich  es  dem  leser  überlassen,  zu 
entscheiden,  ob  der  ‘ausweichton’  in  jedem  bestimmten  falle 
nach  seiner  betonungsweise  ‘gehoben’  oder  ‘gesenkt’  ist:  ich 
bekäme  zu  viele  Unterabteilungen,  wenn  ich  darauf  eingehen 
wollte,  und  es  genügt  für  uns,  zu  constatieren,  dass  iu  diesem 
oder  jenem  vers  ein  contrast  wirklich  existiert.  Zur  allgemeinen 
Orientierung  will  ich  nur  bemerken,  dass  nach  meiner  betonungs- 
weise der  ‘ausweichton’  in  der  ersten  halbzeile  tatsächlich 
meist  ‘gesenkt’,  dagegen  in  der  zweiten  oft  ‘gehoben’  ist. 

‘j  Nur  setze  ich  Überall  />  filr  die  dentale  spirans  und  löse  das  Zeichen 
für  ‘und’  stets  durch  and  auf. 


Digitized  by  Google 


ZUR  LEHRE  VON  DER  ALLITERATION. 


101 


Hwrnt,  we  Gar-Dena  in  gea-r-da;gum 

peod-cy;ninga  prym  gefrn,non, 
hu  pa  aepeli.ngas  edlen  frc,medon. 

oft  Scyld  Scefing  sceapena  prea,tum, 

5 monegum  miegpnm  meodo-setla  ofteaih, 

egsode  eo'rlas,  syppan  arrest  wen;rp 
fea-sceaft  fanden;  he  p»s  fro-fre  geba‘d, 
weo'x  ander  wodcnura,  weo-rp-myndum  ]m;h, 
o,p  piet  hira  seghwylc  ymbsi;ttendra 

10  ofer  hro’n-ra;de  hyran  sco,lde, 

gomban  gyldan:  p®t  w®g  go'd  cy.ning! 

l);em  eafera  w®;s  acfter  ce,nned 

geong  in  geardum,  pone  god  se.nde 

fo  lce  to  fro  fre:  fyren-pearfe  ongeait, 

15  pa  hie  ®t  dru,gon  addor-lea;se 
la  nge  hwi,le.  Him  p®«  li  f-fre,ga, 
wu  ldres  wealdend,  worold-are  forgea,f: 

Beo  wulf  wies  brerne,  blwd  wiide  »prang 
19  Scyldes  eatferan  Scede-landum  i,n. 

26  Him  pa  Scy  ld  gewa;t  to  gescae  p-hwide 
fe  la-hror  fe  ran  on  frea’n  wie.re. 

Hi,  hyne  pa  ®tb®ron  to  brrmes  fa,rope, 

8w*'se  gesi-pas,  swa  he  selfa  bw;d, 

30  penden  wo-rdum  wcodd  wi-ne  Scy;ldinga, 
leo  f land-fruma  f la  nge  a,hte. 

Ilmr  ®t  bype  stoid  hringed-steifna 

i-sig  aud  utfus,  »pelingea  fie,r; 

aledon  pa;  leo'fne  peojden, 

35  beaga  bryttan  on  bea  im  sci,pes, 

mmrue  be  mie  ate.  J)®r  w®s  inadma  fe'.la, 
of  feo-r-we;gnm  frte  twa  gelte, ded: 

ne  hyrde  ic  cymli,cor  ceo  l gegy,rwan 
hidde-wieipunm  aud  heapo-w&idnm, 

40  bidlnin  and  byrnnm:  him  on  bearme  Ue:g 

ina  dma  mavnigo,  pa  him  mi  d sco.lduu 
on  flo  des  seiht  feor  gewi,tan. 

Na, Uns  hi  hine  lmssan  kvcnni  teo,dan, 
peod-gestreoinum,  poune  pa-  dy'don, 

45  pe  hine  «et  fru  mscea,fte  forp  onse,ndon 
*nne  ofer  ype  umbor- weisende: 

pa,  gyt  hie  him  ase  tton  gegen  gy;ldenne 
hea  h ofer  hea-fod,  leton  holrn  bc.ran, 

gea  fon  on  ga-r-secg:  him  w®s  geo  mor  se,fa, 

50  mu-rnende  mo  d:  me  n ne  cuinnon 

ge  cgan  to  so  pe  sede-rse:dende, 

hie  lep  ander  heo  fennm,  hwa  psem  bim  ste  onfe.ng! 
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Capitel  I. 

Die  tonverhältnisse  der  hebungen  im  Beowulf. 

Erster  halbvers. 

15.  Es  macht  sich  dem  leser  bald  bemerkbar,  dass  die 
ersten  halbverse  ganz  anders  geartet  sind  als  die  zweiten; 
jedoch  fällt  es  einem  zunächst  sehr  schwer,  den  unterschied 
zu  formulieren,  denn  die  besetzung  der  hebungen  ist  oft 
scheinbar  dieselbe:  es  kommen  z.  b.  oft  zwei  nomina,  oder 
verbuni  + nomen,  oder  nomen  4-  verbum  u.s.w.  (freilich  mit 
sehr  verschiedener  häufigkeit)  in  beiden  halbversen  vor.  Und 
doch  bleibt  der  unterschied  der  Sprachmelodie  bestehen.  Ueber 
die  umstände,  die  mir  hier  wirksam  zu  sein  scheinen,  kann 
ich  nur  ein  paar  andeutungen  geben. 

1«.  Vor  allem  fällt  es  auf,  mit  welcher  häufigkeit  verba 
finita  im  zweiten  halbvers  Vorkommen:  jeder  zweite  vers 
enthält  eins,  und  gehört  somit  zu  einer  gattung  von  versen, 
die  ich  ‘erzählend’  oder  ‘fortlaufend’  nennen  will.  Diese 
haben  wider  drei  melodische  typen,  je  nach  der  Stellung  im 
Satze.  Den  einen  typus  haben  wir  bei 

f>a?m  eafera  w*s  12  a lof-d*dmn  sceal  24  b 

püiie  god  sende  13  b hirn  (>a  Scyld  gcwat  2öa 

u.s.w.  Man  kann  am  Schlüsse  nicht  pausieren,  denn 
das  hauptinteresse  des  satzes  ist  noch  nicht  da.  Die  stimme 
neigt  dazu,  ein  wenig  zu  eilen,  und  die  leise,  erregtheit  des 
vortrags  hindert  den  gleichton.  Es  ist  auch  charakteristisch, 
dass  hier  die  ‘leichten’  verstypen  B und  C sehr  stark  ver- 
treten sind. 

17.  Einen  zweiten  typus  finden  wir  bei 

prym  gefnwon  2 b in  worold  wocun  60  a 

eilen  fremedon  3 b tindan  mitte  207  a. 

Bei  solchen  versen  bildet  das  verbum  den  Schluss  eines 
sinnesabschnittes;  also  fällt  die  stimme  gewöhnlich  stark, 
und  es  folgt  eine  pause.  Diese  beiden  typen  kommen  haupt- 
sächlich (letzterer  fast  ausschliesslich)  im  zweiten  halbvers  vor. 

IS.  Dagegen  ist  der  dritte  typus  fast  ganz  auf  den  ersten 
halbvers  beschränkt;  im  zweiten  kommt  er  nur  10  mal  vor. 
Beispiele  sind: 
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egsode  eorlas  Ca  geafon  on  gar-secg  49a 

weoi  ander  wolcnum  8 a panon  woc  fela  1205  b 

Dieser  vortragstypus  ist  ganz  anders  als  die  eben  besprochenen: 
er  ist  ruhig,  meist  gleiclitonig,  und  gestattet  eine  pause  am 
Schluss.  Jedoch  schliessen  diese  verse  selten  ab,  und 
so  bleibt  die  stimme  beim  noraen  noch  hoch,  um  zu  zeigen, 
dass  der  satz  noch  nicht  zu  ende  ist 

1!).  In  der  hauptsache  zeigen  die  letztgenannten  verse 
verbale  Variation;  ihnen  reihen  sich  also  bequem  die  verse 
an,  die  nominale  Variation  enthalten.  Formell  gehört  die 
verbale  Variation  dem  ‘erzählenden’  typus  an,  ihr  vortrags- 
typus liegt  jedoch  dem  einer  versart  näher,  die  ich  ‘appo- 
sitionell’  nennen  möchte.  Es  ist  ihre  aufgabe,  einen  bereits 
dagewesenen  begriff  weiter  auszuführen,  während  die  eigent- 
liche erzählung  ruht.  Auch  hier  bleibt  die  stimme  ruhig,  sehr 
oft  gleichtonig,  und  sie  pausiert  am  Schlüsse  ein  weilchen,  ehe 
sie  weiter  fortfährt.  Beispiele  dieser  art  verse : gomban  gyl- 
dan  11,  tviges  ueorp-mynd  65,  wuldres  wealdend  17.  Es  ist 
bezeichnend  für  die  melodischen  Verhältnisse,  dass  auch  dieser 
typus  fast  auf  den  ersten  halbvers  beschränkt  ist. 

20.  Eine  abart  dieser  verse  (die  sich  aber  von  den  rein 
‘appositionellen’  bisweilen  schwer  scheiden  lassen)  nenne  ich 
‘parenthetisch’,  insofern  sie  in  einem  laufenden  Zusammen- 
hang eingestellt  sind,  ohne  wesentlich  neues  zu  bringen.  Z.  b. 
stccesc  gesipas  29,  ‘sie  taten  das  und  das.  die  lieben  geführten’; 
oder  cenne  ofer  ypc  46,  ‘sie  santen  ihn  fort,  allein  über  die 
wellen,  als  neugebornes  kind’.  Auch  dieser  meist  gleichtonige 
typus  ist  dem  zweiten  halbvers  fremd. 

21.  Man  sieht  hieraus,  dass  der  erste  halbvers  andere 
füllung  zeigt  als  der  zweite,  obgleich  die  auftretendeu  Wort- 
klassen in  beiden  halbversen  oft  dieselben  sind.  Dies  gilt 
wenigstens  von  den  versen  mit  doppelall.;  dagegen  zeigen  die 
verse  mit  einfacher  all.  viel  häufiger  den  erzählenden  typus. 
Zu  diesem  typus  sind  viele  verse  zu  rechnen,  die  keine  verba 
enthalten.  Dahin  gehören  beispielsweise  die  meisten  einwortigen 
verse,  die  hauptinasse  der  verse  mit  zweihebigen  composita, 
und  fast  sämmtliche  A3-verse  (mit  aufsteigender  statt  ab- 
steigender melodie). 
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22.  Einzelheiten  über  die  ton  Verhältnisse,  wie  sie  durch 
besondere  Wortstellung,  syntaktische  dinge  und  sinnesinhalt 
der  einzelnen  Wörter  bedingt  sind,  werden  in  Zusammenhang 
mit  dem  einzelmaterial  besprochen  werden. 

23.  Endlich  ist  noch  über  die  einteilung  ein  wort  zu 
sagen.  Um  einen  vergleich  zwischen  den  gleichtonigen  versen 
und  denen  mit  ausweichton  möglichst  einfach  zu  machen, 
werden  die  einzelnen  klassen  der  besetzung  mit  nomen  + nomen 
im  folgenden  neben  einander  gestellt.  Danach  aber  werden 
alle  verse  mit  gleicher  melodie  zusammen  behandelt,  weil  bei 
anderen  combinationeu  als  nomen  -f  nomen  entweder  ein  ver- 
gleich nicht  so  belehrend  ist,  oder  aber  die  differenzen  so  ge- 
waltig sind,  dass  sie  von  selbst  auffallen. 

A.  Offene  verse. 

24.  ‘Offene  verse’)  nenne  ich  solche,  hinter  denen  gar 
keine  interpunction  oder  höchstens  ein  kornrna  steht.  Im  gegen- 
satz  zu  ihnen  stehen  die  stark  interpungierten  verse  (s.  unten 
140  ff.),  die  ich  als  ‘geschlossen’  bezeichnen  will. 

a)  Nomen  + nomen. 

Typus  A. 

25.  Coordination,  bei  gleiclitou  und  doppelallitera- 
tion.  Unter  dem  terminus  ‘coordination’  bitte  ich  in  dieser 
arbeit  stets  ‘melodische  coordination’  verstehen  zu  wollen. 
Diese  kann  oft  mit  der  rein  grammatischen  coordination  Zu- 
sammenhängen, und  der  name  wird  tatsächlich  hier  auch  nur 
da  gebraucht,  wo  zwei  nomina  beziehungslos  neben  einander 
in  derselben  halbzeile  stehen.  Wo  dagegen  nur  syntaktische 
coordination  gemeint  ist,  z.  b.  in  ungleichtonigen  versen,  wird 
stets  ‘syntaktisch’  oder  ‘grammatisch’  hinzugefügt. 

26.  Zu  den  klarsten  und  unbestreitbarsten  belegen  für 
gleichton  gehören  die  verse,  bei  denen  die  auftretenden 
nomina  vollständig  coordiniert  sind.  Folgende  arten  von 
bindung  sind  zu  unterscheiden: 

')  Hierin  znsammentreffend  mit  Ries,  Die  Wortstellung  im  Beowulf  9.265, 
fussnote. 
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1)  Bindung  durch  ‘und’: 

isig  and  ntfus  33  leoraum  and  leaftim  (,  = ;)')  97 

hcah  and  horn-geap  (,  = :)  82  eotenas  and  ylfe  112 
u.s.w.  58.  61.  121.  2.  153.  192.  289.  292.  305.  8.  57.  408  (,  = ;).  413.  602. 
a 19.  9a  780.  826.  35.  46.  79.  902.  12.  93.  1048.  61.  74  ( ; ist  zu  tilgen). 
87.  1189.  95.  1200.  41.  77.  1431.  44.  99.  1546.  9.  62.  4.  1772.  1800.  33. 
1958.  2037.  86.  2292.  2322  (,  = ;).  49  (,  = ;).  2420.  34.  49.  71.  80.  2571. 
2621.  91.  6.  2701.  4.  63.  2812.  2912.  29.  3098.  3102.  Man  beachte  ferner 
hond  and  heard  siecord  2509,  wo  heard  sieeord  mindestens  wie  ein  com- 
positum betont,  vielleicht  aber  geradezu  als  compositum  anzusetzen  ist 
(72  mal). 

2)  Bindung  durch  das  verbum  substantivuin:  lieowulf  ica$ 
breme  18,  aj>  ivoes  geerfned  1107,  pegnas  syndtm  gepware  1230;  ferner 
320.  755.  61.  1459.  1569.  1785.  1925.  2554  ( , = ; ) 2778.  2783.  Hierzu 
kann  mapinns  gemcene  gerechnet  werden,  dem  das  zugehörige  verbum 
rurausgeschickt  ist  (14  mal). 

3)  Ein  noraen  ist  von  einer  präp.  abhängig:  geong  in  gcardum 
13,  (Time  ofer  ype  46,  hcelep  under  heofenum  52;  ferner  48.  56.  77.  95. 
145.  72  (,  = ;).  95.  216.  48.  310.  404.  420.  88.  75.  97  (,  = ;).  534.  40.  3. 
80.  93.  672.  85.  733.  47.  54.  802.  931.  02.  95.  1117.  34.  8 (,=;).  53.  1289. 
1313.  71.  4.  1404.  1574.  95.  1631.  43.  9.  54.  6.  1775.  1815.  1924.  61.  4.  78. 
2021.  73.  99.  2243.  62.  8.  2307.  10.  25.  8.  78.  2411.  33.  48.  59.  98.  2512. 
19-  30.  9.  59.  78.  85.  2662.  2700.  59.  65.  8.  81.  93.  2803.  76.  2908.  14.  90. 
3016.  23.  5.  39.  91.  5.  3132.  8.  45.  57.  67.  Aehnlich  sind  metod  für  py 
tnane  110,  hyse,  mid  hale  1217,  fus  <t t farope  1916,  man  mid  bis  magum 
3065  (104  mal). 

4)  Seltenere  formen  von  coordinatiou  sind  die  folgenden:  biu- 
dung  durch  ‘oder’:  folc  oppe  freo-burh  693,  adl  oppe  iren  1848;  durch 
‘wie’:  sefa  su'a  searo-grim  594,  eldum  swa  unnyt  3168;  durch  ‘noch’: 
irordum  ne  tcoreum  1100,  adl  nc  yhlo  1736;  durch  ‘um  so’:  sundes  pe 
sccura  1436;  durch  ‘als  auch’:  ge  wt  kam  ge  on  berge  1248.  Ferner  ge- 
hören hierher  einige  participial Wendungen:  gomen-wudu  greted  1065, 
telran  gesohte  1839,  godum  gegangen  3036,  helmum  behängen  3139,  omge 
purh-etone  3049.  Endlich  noch  vier  verse:  leaf  bis  leudum  521,  lligelac 
llrepling  1923,  peoden  bis  pegntim  2869,  lltepcen  llrepling  2925. 

27.  Syntaktische  coordination  bei  einfacher  all. 
und  ausweickton.  Durch  den  satzaccent  bedingt  ist  die 
tonausweichung  bei  folc  and  rice  1179,  da-ges  und  nihtes  2269. 
Bei  gup  getwcefed  1658  scheint  die  starke  niarkierung  von 
getwcefed  schuld  zu  sein.  In  zwei  anderen  fällen:  {da  ic  on 

')  Das  = setze  ich  alleraal  vor  die  von  mir  verworfene  lesart  des 
Holderschen  textes.  Unser  beispiel  bedeutet  also:  lies  komma  statt  des 
Semikolons  bei  Holder. 
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gcogope  2426  und  call  swylce  hyrsta  3164  steht  die  erste 
hebung  tiefer  als  die  zweite:  ein  melodischer  typus,  den  wir 
bei  den  versen  mit  verbiß  und  den  schwächeren  Wortklassen 
häufiger  finden  werden.  Ursache  ist  hier  wol  die  geringe 
schwere  des  sinnesinhaltes  von  fela  und  call,  in  vergleich  zu 
dem  der  anderen  nomina.  Alle  diese  belege  haben  nahton; 
dagegen  ist  femton  vorhanden  in  to  lang  ys  to  rcccan  (—  rec- 
ccnne)  2093,  Wiglaf  ttces  Unten  2602.  Man  kann  sich  leicht 
überzeugen,  dass  diese  betonung  richtig  ist,  wenn  man  die 
beiden  verse  in  das  hd.  übersetzt.  Man  spreche  etwa:  ‘zu 
läng  wäre  die  erzählung,  wie  . ..’  und  ‘Wiglaf  war  geheissen 
der  sohn  des  Weoxstan’.  Unwillkürlich  steigt  die  stimme  bei 
‘lang’  und  ‘Wiglaf’,  sie  siukt  aber  dann  wider  tief  herab. 

28.  Subst.  -f  zugehörigem  adj.  ist  ein  mittelding  zwi- 
schen coordination  und  einem  rectionsverhältnis.  Zunächst  bei 
doppelall.  und  gleichton. 

1)  Das  adj.  bann  vorangeben,  wie  z.  b.  monegum  imegpum  5, 
mca sc  gesipan  29,  heahun  Ituses  (=  hean)  116;  ferner  75.  158.  275.  488. 
527.  58.  029.  37.  41.  70.  90.  719.  84.  849.  1111.  28.  78.  1411.  20.  89.  1542. 
1621.  82.  1771.  1934.  2040.  2103.  40.  2164.  2332.  98.  2698.  2969.  3140 
(37  mal). 

2)  Oder  das  adj.  kann  hinter  dem  subst.  steben:  medo-cem 
mied  09,  (rpeling  ter-gad  130.  1329.  2342;  ferner  150.  193.  485.  522.  776. 
817.  989.  1015.  1147.  1234.  67.  1553.  90.  1650.  1784.  1881.  2154.  93.  2250. 
2320.  2405.  50.  74.  2537.  2007.  2757.  Bei  eald  siceord  eoteiu'sc  1558.  2616. 
2979  haben  wir  es  im  ersten  fussc  mit  der  betonung  eines  compositnms 
oder  mit  einem  compositum  (ealdtstceord)  selbst  zu  tun;  dasselbe  gilt  von 
eald  siecord  eacen  1603. 

3)  Von  den  adj.  kaum  zu  scheiden  sind  die  participia,  die  stets  die 
zweite  hebung  tragen:  cempan  gecorone  206,  searo-net  seoued  400,  beado- 
hrwgl  broden  552,  heorras  tohlidene  ( , = ; ) 999,  breott-net  broden  ( , = ; ) 
1548,  heard  swyrd  hilted  2987.  Zu  2987  s.  no.  2,  ende. 

29.  Adjectiva  bei  einfacher  all.  und  ausweichton. 

1)  Das  adj.  steht  voran,  a)  Ftihrton  + nahton:  mierne  peoden 
ÄH.  345.  797.  1715.  2572,  fcdlan  golden  2102.  1093,  und  ähul.  1750.  2282, 
ecc  drthten  1092..1779.  2796.  108  (107b  — 108a  sind  in  klammer  zu  setzen); 
ferner  334.  56f.  86.  973.  1261.  1378.  98.  1413.  1517.  28.  1088.  1733.  2058. 
80.  97.  2150.  68.  91-  99.  2211.  2392.  2407.  2010.  26.  2972.  8.  3108  (40  mal). 
— ß)  Führton  + femton:  hapme  saide  852,  ftetlan  golden  2240,  ferner 
1382.  2237.  90.  2780.  2898.  Die  zahl  der  belege  mag  auffallend  gross  er- 
scheinen, besonders  weil  ein  nachstehendes  substautivum  für  gewöhnlich 
seinen  führton  behält,  ln  den  meisten  dieser  fülle  kommen  jedoch  factoren 
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zur  geltnng,  die  mit  dem  rein  begrifflichen  nichts  zu  tun  hnben.  Z.  t. 
haben  wir  es  mit  stehenden  formein  zu  tun,  wie  ece  drihten,  m irr  nt  peoden 
n.  dg).;  in  anderen  fällen  ist  die  gesammtmelodie  des  betreffenden  Satzes 
massgebend. 

2)  Das  adj.  steht  hinter  dem  Bubst.  «)  Führton  + nahton: 
peoden  imrrne  353.  2721.  3070,  bt/rnan  side  1291,  sib  gennene  1857,  fcchpo 
genoge  2489.  — ß)  Führtou  fern  ton:  trfielum  diore  1949. 

30.  Inf.  + anderes  nonien,  bei  doppelall.  und 
gleichton. 

1)  Das  andere  nomen  gehiirt  zum  snbject  oder  zum  objcct 
des  vb.  flu.,  das  den  inf.  regiert  Z.  b.  fela-hror  feran  27  ‘Scyld  machte 
sieb  auf,  der  kriegerische,  zu  fahren’,  ti.s.w.  711.  820.  1033.  1024.  72. 
2553.  2820.  Vgl.  ferner  brim-clifu  blican  222  ‘sie  sahen  die  meerklippeu 
glänzen’  (9  mal). 

2)  Das  snbst.  wird  von  einer  präp.  regiert,  und  die  fälle 
klingen  den  oben  26, 3 besprochenen  versen  sehr  ähnlich:  secgnn  to  sope  51, 
heran  ofer  bolcan  231,  u.s.w.  439.  1869.  2526.  2878.  3011.  17. 

3)  Der  inf.  wird  von  einer  präp.  regiert:  sorh  is  me  to  secgnn 
(=  seeganne)  473,  idese  to  efnan  (=  efnanne)  1941,  fuse  to  farenne  1805. 

4)  Inf.  nnd  instr.  (dat.)  ergibt  einen  melodischen  typus,  der  dem 
von  no.  2 ziemlich  gleichkommt:  listum  tolucan  781,  tcordum  wrüdan  874; 
ferner  684.  1054.  1861.  2126.  2521.  2791.  3083. 

5)  Das  subst.  (bez.  adj.)  wird  vom  inf.  regiert.  Xur  die  satz- 
mclodie  nifl  bei  diesen  versen  gleichtou  hervor:  fgrene  fremman  101, 
hafalan  hydan  446,  sumne  besyrtcan  713;  u.s.w.  786.  934.  1110.  1509. 
1660.  1989.  2046.  2313  (,  = ;).  2536.  49.  2601.  22.  55.  3024.  34.  3172. 
Aehulicb  sind  godne  gegyrtcan  199  und  Grendle  forgyldan  1577  (21  mal). 

31.  Subst.  -f-  regierender  inf..  bei  einf.  alliteration. 

c)  FUhrton  + nahtou:  xcerhpo  dreogan  589,  aldre  sceppan  1524; 
ferner  1786.  2514.  3015.  26.  — ß)  Führton  4-  fernton:  frum-cyn  teitan 
252,  pryp-icord  sprecen  643;  ferner  968.  1293.  2388.  2499.  2888.  3078. 

32.  Von  den  rectionsverhältnissen  sind  die  Verbin- 
dungen mit  dem  gen.  am  häufigsten,  und  zwar  kann  dieser 
entweder  die  erste  oder  die  zweite  liebung  tragen.  Im  all- 
gemeinen neigt  im  ersteren  falle  das  regierte  nomen  zur  ton- 
enklise,  während  dies  bei  nachstehendem  gen.  nicht  so  üblich 
ist.  Jedoch  finden  wir  formein  wie  beam  EcijPeoices,  nament- 
lich im  zweiten  halbvers,  bei  denen  tonausweichung  ganz  ge- 
wöhnlich ist;  und  widerum  finden  wir  viele  fälle  voranstehenden 
genitivs,  tvo  gleichton  am  natürlichsten  ist.  Zunächst  behan- 
deln wir  die  verse  mit  gleichton  und  doppelalliteration. 
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1)  Der  gen.  steht  voran:  wiges  weorp-mynd  65,  in  Cai'nes  cyuue 
107,  worolde  wilna  950;  ferner  17.  35.  41.  127.  36.  81.  259.  81.  329.  52.  69 
(,  = ;).  80.  441.  83.  810.  36.  986.  1123.  52.  1229.  1487.  1530.  55.  1752.  97. 
2143.  6.  2245.  2386.  2953.  88.  3181  (35  mal). 

2)  Der  gen.  folgt  nach:  f rumset  oft  fira  91,  freo-icine  folca  430, 
gilp-ewide  Geates  (,  = ;)  640;  ferner  715.  1047.  79.  1171.  98.  1238.  84. 
1476.  1619.  70.  1852.  91.  2017.  35.  43.  64.  2357.  2404  (,  = ;).  29.  2584. 
2742.  2947.  3tKX)  (26  mal). 

33.  Bei  den  Verbindungen  mit  dem  gen.  ist  es  charak- 
teristisch, dass  dieser  gen.  bei  einfacher  all.  und  aus- 
weichton  in  den  allermeisten  fällen  die  erste  hebung  trägt, 
weil  eine  solche  Wortstellung  öfter  tonenklise  zeigt,  als  wenn 
das  regierte  wort  vorangeht. 

1)  Der  gen.  geht  voran:  «)  Führton  + nahton:  husa  seiest  146. 
935,  seega  l/etsta  947.  1759,  folces  hyrde  610.  1832.  1849.  2981;  ähnlich 
2027.  3080;  ferner  150.  752.  985  (ßtipra  = stepra).  1032.  58.  1144.  1367. 
1507.  1664.  1824.  35.  87.  2071.  88.  2170.  4.  2224.  38.  2326.  43.  60.  2436. 
85.  2555  (,  = ;).  67.  2875.  2945.  3088.  In  vielen  fällen  zeigen  diese  verse 
ganz  formelhafte  Wendungen,  die  man  im  nhd.  mit  compusitis  widergehen 
würde.  So  z.  b.  ylda  henrnum  150  ‘den  menschenkindcrn’.  Noch  formel- 
hafter sind  die  bindungen  mit  eigennamen,  wie  Seyldes  eaferan  19, 
Weder a leode  225,  Geata  dryhtne  1831.  2483.  2576;  ferner  1008.  81.  1391. 
1856.  2336.  58.  2658.  2927.  32.  58.  92.  3037.  Dazu  kommen  noch  5 verse, 
bei  denen  der  gen.  andere  fnnction  hat,  und  deren  besonderes  rcctions- 
verhältnis  den  answeichton  hervorruft:  ealdres  sryldig  1338,  eafopes  ererftig 
1466,  murpres  scyldig  1683,  modes  seocc  1603,  modes  geomor  2100  (61  mal). 
— /?)  Führton  4-  fernton:  Deniga  fregan  (=  frean)  (,  = ;)  271,  eorla 
manegum  1235;  ferner  2614.  2776.  3044. 

2)  Der  gen.  trägt  die  zweite  hebung,  nnr  bei  nahton:  leode 
Deniga  599;  ähnlich  1582,  Jiryp-arn  Denn  657,  Ilrumdf  Geata  676.  1191, 
drillten  wereda  2186,  dryhten  Geata  2402.  2901,  fißig  wintra  ‘2209,  ähnlich 
3050.  Hier  sind  die  eigenuamen  in  der  mchrzahl,  und  zwar  handelt  es 
sich  um  typische  ansdrücke,  diu  jedoch  nicht  compositcuartig  siud,  sondern 
bei  denen  das  zweite  glied  adjectivisch  wirkt,  und  somit  im  ton  leicht  ab- 
siukt.  Von  den  übrigen  versen  enthalten  zwei  ein  zahlwort,  also  eine 
Wortklasse,  die  fast  stets  zur  tonenklise  neigt. 

34.  Andere  Verhältnisse  der  nomina,  unter  denen 
namentlich  der  instr.  eine  rolle  spielt;  bei  doppelall.  und 
gleichton. 

1)  l’articipial Wendungen,  wie  icirpnum  gexceorpad  250,  cystum 
gecyPed  923;  ferner  567.  975.  1005.  28.  31.  1126.  93.  4.  1264.  75.  1439. 
1743.  2595.  3072.  3.  3106.  46  (19  mal). 

2)  Adjectivische  Wendungen:  folcum  gefraege  55,  hupe  hremig  124; 
ferner  626.  727.  1256.  81.  1633.  2937.  3176.  82.  Dazu  die  ähnlichen  fälle 
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mit  snbst.  statt  ndj.:  sige-hrep  secgum  490,  magen-wudu  mundum  236, 
aldr-becdu  eorlum  1676,  und  3077  feorh-bealu  ftrgum  (14mal).  .Man  empfindet, 
dass  die  meisten  dieser  fülle  ganz  den  vortragstypus  der  oben  26,3  be- 
sprochenen verse  zeigen. 

35.  Aehnliches  bei  einfacher  all.  und  aimveichton. 

1)  Dat.-instr.:  a)  Führton  4-  nabton:  dreore  fahnt  447;  Bhulieh 

927,  beore  drunten  531;  ähnlich  1467;  ferner  624.  80.  777.  1182.  1287. 
2054.  Dazu  nipa  ofercumun  845,  dessen  gen.  wie  ein  instr.  wirkt.  — 
ß)  Führton  + fernton:  238.  21K5.  1478. 

36.  Endlich  gibt  es  bei  gleichton  noch  fünf  verse,  die 
composita  aufweisen: 

geasceaft-gasta  (,  = ;)  1266,  mil-gemearces  1362,  htlde-hlammum  2201. 
2351.  2544.  Auch  hier  spreche  ich  zwangsweise  gleichton,  obwol  comp, 
sonst  regelmässig  zum  tonabfall  neigen. 

37.  Bei  einfacher  all.  sind  die  composita  häufig: 

«)  Führton  4-  uahton:  hilde-wapnum  39,  peod-gestreonum  44.  1218, 
wunden-stefna  220,  agend-fregan  (=  - freon ) 1883;  ferner  233.  332.  503.  88 
(,  = ;).  678.  759.  831.  76.  1036.  53.  1103.  1208.  11.  52.  1324.  81.  1434.  42. 
81.  1511.  26.  40.  4.  1576.  87.  1714.  76.  95.  1819.  25.  58.  1910.  3.  47.  53. 
73.  6.  2151.  2232.  2355.  62.  4.  99.  2412.  53.  2577.  98.  2679.  2723.  87.  95. 
2818.  51.  3.  61.  6.  96.  2911.  62.  3003.  32.  64  (67 mal).  - ß)  Führton  + 
fernton:  wil-gesipas  23,  ende-sata  241;  ferner  749.  1326.  1520.  2280.  2728. 
30.  7.  82.  2833.  2942.  3092.  3125  (14  mal). 

Typus  B. 

38.  Der  umfang  dieses  typus  wird  dadurch  eingeschränkt, 
dass  der  ausgang  entweder  einsilbig  oder  aufgelöst  sein  muss. 
Volle  coordination  der  hebungen  erscheint  deshalb  nur 
gelegentlich: 

ne  leof  ne  lap  511,  per  irres  sang  and  siceg  1063,  beo  wip  Geatus 
ghvd  1173;  ferner  1696.  1763.  1864.  2105  (,  = ;).  2431  (symbl  — symbel). 
2472.  Auch  bei  639  pam  » vife  pa  t cord  ist  coordination,  wenn  nicht  gram- 
matisch, so  doch  musikalisch  erreicht.  Vgl.  ferner  mag  ponne  on  ptvm 
golde  ongitan  1484  (11  mal). 

39.  Für  ausweichton  finde  ich  bei  syntaktischer  coor- 
dination nur  einen  beleg:  peet  ncefre  Grendel  sira  fein  591,  bei 
dem  starker  nachdruck  auf  Grendel  ruht,  während  fein  auch 
sonst  ein  schwaches  wort  ist. 

40.  Subst,  und  adj.  erscheint  mit  gleichton  nur  wenn 
das  adj.  voransteht: 

teas  se  grimma  gast  102,  tce  purh  holdnc  hige  267,  pus  manige  men 
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337;  ferner  432.  507.  725.  980.  3.  97.  1148.  99.  1335.  1405.  48.  1551.  1720. 
1950.  2045.  2255.  2441  (20  mal). 

41.  Adjectiva  sind  nicht  sehr  häufig  bei  ausweichton. 
Einmal  ( ]>a  teces  tcundor  mied  771)  geht  das  subst.  voran, 
und  zwar  hat  micel  nahton. 

I)ie  iibrigcu  belege  sind:  et)  Fiihrton  + nahten:  purh  rumne 
sefan  278,  and  /ja  freolic  teif  615,  pat  mihlig  god  701.  1710.  25;  ähnlich 
1056;  ferner  1086.  1415.  1781.  1843.  79.  2240.  ‘2330.  3134.  Man  beachte, 
dass  es  bei  278  gerade  auf  das  rumne  aukouimt,  und  bei  1080  /xrl  him 
ojjer  fiel  auf  das  o/jer.  tWc  2240  verhält  sich  wie  tid  uml  hwil,  die  ge- 
wöhnlich touabfall  zeigen.  Mihtig  god  scheint  eine  art  forrnel  zu  sein. 
Vgl.  ferner  /je  Jju  gystran  niht  1334,  bei  dem  niht  adverbial  wirkt.  End- 
lich bei  135  ac  ymb  ane  niht  begegnen  wir  einem  Zahlwort,  dessen  einfluss 
wir  schon  kennen  gelernt  haben  (33,2)  (17  mal).  — ,4)  Fiihrton  4- 
fernton:  p<rm  feoicer  bearn  59,  purh  slipne  nip  184,  se  pe  ar  lange  tid 
1915.  In  59  haben  wir  ein  Zahlwort;  in  1915  das  wort  tid  (s.  den  vorigen 
absatz);  und  in  vers  184  scheint  die  Verachtung,  mit  der  das  nip  unwill- 
kürlich gesprochen  wird,  auf  die  touhöhe  eiuzuwirken. 

42.  Bei  einfacher  all.  hat  B eine  doppelte  form  der 
melodie:  oft  zeigt  die  mittelsenkung  eine  tiefere  tonlage  als 
die  beiden  hebungen,  während  sie  in  anderen  versen  auf  der- 
selben höhe  gesprochen  wird  wie  die  erste  hebung.  Erstere 
art  ist  im  ersten  halbvers  selten;  ein  deutliches  beispiel  dafür 
ist  aber  ...  Eotena  bearn  1088.  1141:  vielleicht  hängt  es  hier 
mit  der  auflösung  zusammen.  Diese  art  begegnet  auch  ge- 
legentlich vor  einem  komina;  z.  b.  he  beot  ne  aleh  80. 

4:1.  Bei  Verbindungen  mit  dem  gen.  steht  dieser  hier 
zwangsweise  voran,  da  der  gen.  fast  durchgehends  den  ausgang 
-x  geben  würde. 

Mit  gleichton  finden  wir  folgende  belege:  se  pe  his  trordes  geiceald 
79,  gebad  teintra  teom  264;  ferner  182.  5.  362.  403  (,  — ;).  14.  504.  16.  78. 
611  (,  = ;).  1030.  1115.  1210  (oder  schwellvers?).  1360.  93.  4.  1693.  1764. 
2013.  5.  52.  60.  2259.  2316.  48.  2619.  45.  3005.  69.  3117.  Hierzu  vielleicht 
v.  3056,  der  in  der  Überlieferung  he  is  manna  gehyld  lautet?  Der  zweite 
halbvera  (hord  ojjenian)  zeigt,  dass  eine  Verderbnis  vorliegt,  weil  die  all. 
falsch  angebracht  ist.  Die  Änderung  bei  Grein1:  helsmanna  gehyld  ist 
metrisch  unmöglich,  weil  sie  den  sonst  unbelegten  typus  E mit  auft&kt 
ergeben  würde  (s.  Altg.  metr.  § 83).  Ich  vermute,  dass  manna  nach  der 
folgenden  zeile  verschrieben  ist,  und  dass  ursprünglich  hoele/xi  dagestanden 
hat.  Ich  rechne  jedoch  den  vers  zu  den  verderbten,  da  ich  meine  Änderung 
nicht  als  sicher  aufstellen  will  (31  mal). 

44.  Mit  (tiner  ausnahme  (ymb  aldor  Dcna  668)  steht  auch 
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bei  aus  weichton  der  gen.  stets  voran.  Für  fernton  finde 
ich  keiuen  beleg. 

Die  beispiele  sind:  on  flotte*  reht  42,  ponne  ijldo  bearn  70.  605,  notde 
eorta  hleo  791.  1035.  1866.  2142.  2190;  ferner  418.  64.  8.  568.  648.  09.  99. 
808.  60.  78.  86.  903.  10.  40.  88.  1088.  1106.  41.  56.  1297.  1469.  1609.  80. 
1773.  1844.  1911.  2059.  84.  2184.  2356.  2454.  2799.  2808.  3068.  3166  (43  mal). 

45.  Endlich  haben  wir  bei  gleichton  zwei  belege  mit 
composita:  in  llrefnes-holt  2935,  stcylce  giomor-gyd  3150.  Bei 
dem  ersteren  ist  holt  ein  völliges  novum,  bei  dem  letzteren 
haben  wir  satzeingang. 

40.  Relativ  noch  häufiger  als  bei  A sind  die  composita 
mit  einfacher  all.;  sie  haben  im  zweiten  gliede  alle  nahton: 
pa  se  eUen-grest  86;  ähnlich  340,  turfre  he  on  aldor-dagum  718.  757, 
pat  pont  hilde-rirs  300;  ähnlich  312.  97.  834.  1039,  hg  on  toig-getäwum 
(=  -tiurum)  368;  ähnlich  2636;  ferner  410.  513.  661.  844.  59.  958.  1101. 
5.  40.  1222.  1301.  8.  73.  1428.  46.  64.  1593.  1620.  77.  1753.  91.  1939.  79. 
2155.  67.  2267.  2507.  2643.  57.  2750.  85.  2813.  39.  3018  (45  mal). 

47.  Mit  ausweichton  bleiben  noch  zwei  reste: 
ponne  he  tcintrum  frod  2114,  ptrt  he  l/lode  fah  2974.  Beide  haben 
nabton  im  zweiten  fusa.  Frod  ist  eigentlich  bereits  im  instr.  gegeben, 
ebenso  fah. 

Typus  C. 

4S.  Noch  mehr  als  B tritt  hier  C zurück,  hauptsächlich 
weil  durch  den  gewöhnlichen  tonsprung  zwischen  erster  und 
zweiter  liebung  die  letztere  meist  nah-  oder  fernton  zeigt. 

45).  Volle  coordination  kommt  nur  5mal  vor: 
oft  Scgld  Seefing  4,  to  niedo  modig  604,  from  mere  modge  855,  on 
geflit  faran  865,  ofer  heafo  healdan  2477.  Aehnlich  wirkt  betören 
teofum  1073. 

50.  Das  zugehörige  adjectivum  geht  bei  gleichton 
meist  voran: 

trip  wrap  trerod  319,  oppe  atol  yldo  1766;  ferner  1926.  30.  2394. 
2473.  Dazu  2212  se  pe  on  hertm  heepe  (=  heaure).  Deber  das  geschlecht 
von  heepe  s.  Beitr.  20, 553. 

51.  Bei  ausweichton  ist  das  Verhältnis  umgekehrt: 

et)  Führtou  -(-nahton:  ponne  heoru  bunden  1285,  put  hyre  etdd 
metod  945;  ähnlich  979;  ferner  1801.  3077.  — ß)  Fiihrton  -f-  feruton: 
170.  539.  854.  2675. 

5'2.  Viermal  erscheint  ein  gen.  mit  gleichton: 

twa  fela  fgrena  164,  and  to  feeder  ferpmum  188,  on  teeret  tccestmum 


Digitized  by  Google 


112 


MORGAN 


1352,  ne  gemei  manneg  2533.  In  den  ersten  drei  fallen  enthält  das  noinen 
das  stärkste  sinnesmoment;  hei  dem  letzten  vers  zeigt  die  zweite  hnlbzeile, 
dass  schwerer  nachdruck  gerade  auf  manneg  liegt,  wodurch  seine  tonhühe 
gehoben  wird. 

58.  Bei  einfacher  all.  zeigen  die  geuitive  höchstens 
nahton: 

on  beann  nacan  214,  }>e  on  land  l)ena  242,  oppe  gripe  meces  1705, 
wühle  dom  godes  2858. 

54.  Mit  gleichton  haben  wir  endlich  eine  reihe  von 
compositis: 

pone  eioealm-euman  792,  geond  wid-teegas  840.  1704,  in  fen-freopo 
851,  of  bryd-bure  921,  öfter  sat-sipe  1149,  swylce  ferhp-frccan  1140,  wip 
pam  gryre-gieste  2500,  mid  minne  gold-yyfan  2052,  uws  sio  mcat-sicapu 
2940  (10  mal).  Z.  t.  sind  dies  seltene  composita,  und  in  allen  fällen  ist 
das  zweite  glied  noch  inhaltlich  schwer,  sodass  die  gleiche  tonhühe  der 
hebungen  erklärlich  ist 

55.  Es  ist  bezeichnend  für  den  Charakter  dieses  typus, 
dass  bei  ausweichton  fast  lauter  composita  erscheinen,  die 
schon  an  und  für  sich  neigung  zur  tonenklise  des  zweiten 
gliedes  zeigen.  Hier  finden  wir  auch  einen  grösseren  procent- 
satz  von  versen  mit  fernton  als  bei  den  anderen  typen. 

«)  Führton  + nahton:  ofer  hron-rade  10;  ähnlich  200,  of  feor- 
wegum  32,  on  heah-stede  285,  para  pe  ic  on  Seepen-igge  1086;  ferner  mit 
-Dcnum  382.  1709.  1990;  mit  -sek  443.  82.  92.  647.  95.  1094.  1253.  1513. 
5.  1039.  2010.  83.  2231.  2410.  2515.  2635.  2840.  3053;  dazu  min  mon- 
(I rillten  430.  2617.  l>ic  übrigen  belege:  73.  85.  99.  117.  25.  63.  74.  7.  89. 
228.  30.  9.  00.  82.  93.  7.  304.  70.  3.  85.  434.  02.  79.  81.  0.  91.  519.  33.  7. 
00.  71.  7.  038.  704.  38.  00.  93.  0.  804.  24.  02.  0.  94.  9.  944.  05.  71.  Ö.  81. 
1029.  52.  02.  0.  7.  84.  9.  98.  1200.  2.  1314.  5.  20.  5.  42.  5.  54.  68.  1403. 
21.  7.  33.  43.  5.  9.  57.  62.  80.  6.  1501.  97.  1606.  35.  8.  1712.  44.  54.  08. 
1813.  8.  23.  50.  62.  1900.  2.  7.  29.  36.  8.  42.  3.  0.  52.  5.  81.  6.  2012.  49. 
00.  7.  2130.  44.  76.  81.  5.  2203.  32.  57.  61.  2311.  33.  44.  6.  2366.  83.  91. 
2438.  65.  79.  2522.  31.  40.  01.  79.  81.  2605.  27.  41.  04.  88.  2712.  26.  35. 
53.  80.  2806.  35.  40.  9.  97.  2918.  54.  70.  84.  3020.  40.  3100.  75.  77.  Aus- 
zuschliessen  ist  707  se  syn-scapa,  der  nur  scheinbar  hierher  gehört.  Die 
all.  zeigt,  dass  der  vers  verderbt  ist  (180  mal).  — ,4)  Führton  -f-  fernton: 
OS.  84.  138.  173.  80.  90.  243.  317.  39.  49.  67.  78.  82.  96.  458.  93.  509.  20. 
49.  84.  077.  812.  32.  8 43.  09.  83.  964.  1007.  12.  70.  1102.  1213.  1317. 
1523.  52.  1095.  1708.  1810.  41.  1994.  2139.  48.  2223.  78.  2318.  21.  40.  71. 
2428.  95.  2502.  28.  2039.  2718.  98.  2830.  56.  65.  7.  73.  84.  7.  2900.  22.  63. 
3008.  97  (08  mal). 

56.  Mit  ausweichton  haben  wir  noch  vier  reste: 

zwei  iufinitive:  and  on  sped  wrecan  873,  und  him  on  bearm  hlodon 
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2775;  uml  die  farblosen  verse  wolde  seif  cyning  1010  und  htm  wcrs  ful 
hören  1192.  Der  erste  vers  hat  führton  -f  fernton,  die  anderen  führton  +■ 
nahton. 

Typus  D. 

57.  Dieser  typus  steht  unter  den  verseil  mit  doppelall. 
nur  hinter  A zurück.  Sein  schwerer,  feierlicher  gang  begün- 
stigt den  gleichton,  und  manche  worte,  namentlich  die  comp., 
waren  nur  in  D oder  in  E unterzubringen. 

58.  Volle  coordination  ist  häufig. 

1)  Bindewörter  sind  freilich  selten,  weil  der  bau  des  typus  mehr 
als  einsilbige  Senkungen  nur  ganz  ausnahmsweise  gestattet.  Ueberliefert 
sind  nur  hrond  ne  beado-mecas  1454,  byrtie  and  byrdu-scrud  2660,  lif  and 
leodscipe  2751. 

2)  Häufiger  stehen  zwei  adjectiva  nebeneinander,  im  gleichen 
Casus:  heard  hond-locen  322-  551,  ealdum  infrodum  1874;  ferner  1927.  2025. 
2136.  2408.  2829.  2950.  3022.  Dazu  mit  part.  gyfen  gold-hroden  1948  und 
on hören  heaga  hord  2284  (12  mal). 

3)  Häutig  stossen  auch  zwei  substantiva  aneinander,  von  denen 
das  eine  auch  in  einem  rectionsverhältnis  zu  einem  dritten  nomen  stehen 
kann:  uudu  tcatl-sceaflas  398,  sadol  seaneum  fah  1038;  ähnlich  1286;  ferner 
1259.  1332.  64.  9.  2138.  78.  98.  2931.  51.  65  (13  mal). 

4)  Inf.  4-  anderes  nomen:  swefan  sibhe-gcdriht  729,  iicgean  lif-bysig 
966;  ferner  1485.  2758.  2805.  3115.  33. 

59.  Nomen  und  zugehöriges  adj.,  mit  gleichton. 

1)  Das  adj.  steht  voran:  fromum  feoh-giftum  21,  leof  land-fruma 

31,  atol  trglu'ca  592.  732.  816;  ferner  54.  103.  60.  5.  263.  88.  502.  54.  70. 
96.  906.  90.  1022.  3.  1155.  1212.  31.  98.  1307.  39.  48.  59.  1409.  10.  1505. 

32.  68.  1617.  41.  6.  78.  1702.  47.  93.  1816.  1969.  2042.  74.  9.  90.  2112.  18. 
23.  61.  2205  (hild-frecan  = bilde-).  10.  71.  3.  2315.  68.  96.  2414.  76.  8. 
2496.  2517.  63.  2603.  42.  70.  4.  89.  2710.  9.  49.  55.  2800.  11.  25.  47.  85. 
3111.  36.  In  vers  341  gilt  Wedra  leod  für  die  Sprachmelodie  als  comp., 
und-  danach  beurteile  ich  auch  848.  1627.  1932.  2513.  2774.  Es  sind  gerade 
solche  genitivformeln,  die  öfters  starke  tonenklise  zeigen  (84  mal). 

2)  Das  adj.  folgt  nach:  flötet  fami-heals  218;  ähnlich  1909,  rondas 
regn-hearde  326,  tcado  teeallende  546;  ferner  298.  606.  868.  936.  1097.  1112. 
1690.  1806.  47.  95.  1919.  2082.  2443.  2613.  67.  2725.  2810.  27.  63.  3063. 
99.  3142  (26  mal). 

liO.  Bei  ausweichton  sind  die  tonverhältnissc  des  typus 
D in  beziehung  auf  die  Scheidung  von  nah-  und  fernton  viel- 
leicht nicht  ganz  sicher.  Ein  vers  z.  b.  wie  Jteod-cyninga  2 
wird  von  einigen  individuen  so  gelesen,  dass  Jteod  hoch  und 
cy-  tief  liegt  (oder  umgekehrt),  während  -ning-  wider  höher 
ist  als  cy-,  doch  nicht  so  hoch  als  ]> eod.  Mit  dieser  betonungs- 

Beitrag«  zur  geschieh  te  der  deutschen  spräche.  XXXlil.  0 
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weise  komme  ich  aber  in  Schwierigkeiten  bei  den  versen,  die 
kurz  vor  einem  satzschluss  stehen.  Ich  werde  später  aus- 
führen, dass  die  satzmelodie  gegen  das  ende  hin  abfällt,  be- 
sonders wenn  der  punkt  (bez.  das  Semikolon  und  bisweilen  das 
kolon)  inmitten  der  langzeile  steht  (vgl.  140  f.).  Wenn  nun 
ein  I)  als  zweite  halbzeile  unmittelbar  vor  einem  solchen 
schlussvers  steht,  kann  nur  eine  beton ungsweise  befriedigen, 
bei  der  die  erste  hebung  hoch,  die  zweite  mittel,  und  die 
nebenhebung  und  die  Senkung  tief  gelesen  werden.  Diese  be- 
tonung  ist  mir  überall  naturgemäss  (d.  h.  da  wo  gleichton 
nicht  eintritt).  Indessen  hat  die  frage  hier  keine  erhebliche 
bedeutung,  denn  schon  bei  nahton  ist  doppelalliteration  nicht 
mehr  direct  erforderlich. 

61.  Adjectiva  kommen  bei  ausweichton  nur  viermal 
vor:  reced  selegta  412,  gegen  gyldennc  1021,  dugup  uidgtel  498,  gold  un- 
ritne  3012. 

62.  Bei  gleichton  ist  der  genitiv  selten: 

dldor  Käst- Denn  392;  ähnlich  616,  halt/)  Healf-Dena  1069;  ferner 
427.  609  (,  = ;).  1044.  1109.  54.  1420.  1710.  2263.  6.  2557  (13  mal).  Dazu 
mit  voranstehendem  gen.  eorles  andxditan  (,  = ;)  689,  leoda  land-geweorc 
938;  ferner  978.  1447.  1565.  1729.  57.  2286.  3055. 

63.  Bei  ausweichton  dagegen  sind  die  genitiv  Verbin- 
dungen verhältnismässig  zahlreich  und  meist  formelhaft.  Der 
gen.  muss  nachstehen.  Nur  führton  + nahton  kommt  vor. 

»mh«  Ilealfdcnes  268.  645.  1699.  2147;  ähnlich  1807,  pegn  llrnpgares 
235;  ähnlich  613,  mag  lligelace » 914,  ferner  mit  SciUlinga  148.  351.  428. 
663.  1183.  1418.  1653.  75.  1871.  2159.  I»ie  übrigen  fälle  sind  524.  737.  95. 
872.  1083.  1203.  1808.  1962.  8.  71.  2424.  2612.  Schon  die  widcrholungen 
zeigen,  dass  es  sich  hier  um  typische  phrasen  handelt  (30  mal). 

64.  Nomen  und  regierender  inf.,  mit  gleichton: 

seon  sibbe-gedriht  387,  secan  sund-gebland  1450;  ferner  1904.  2422. 

2649.  Dazu  die  ähnlich  wirkenden  part.  fehl  friegemle  2106  und  nearo 
n epende  2350. 

65.  Bei  ausweichton  finden  wir  nur  einen  inf.,  und  zwar 
trägt  dieser  die  zweite  hebung,  wodurch  die  Verschiedenheit 
der  tonmelodie  hervorgerufen  wird:  2744  hord  sceatcian. 

66.  Nur  vier  composita  zeigen  gleichton: 

wig-weorpunga  176,  heard-hiegende  394.  799,  heoro-hocyhtum  1438, 

e all- trenne  2338. 
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07.  Dagegen  sind  composita  mit  ausweichton,  und 
zwar  stets  mit  nahton  im  zweiten  gliede,  häufig: 

peod-cyninga  2,  Ueapo-Salfingas  63,  steip-hicgende  919.  1016;  ferner 
246.  55.  95.  9.  768.  861.  952.  1006.  19.  1346.  1586.  1625.  1788.  98.  1811. 
1945.  2004.  2125.  2235.  2504.  65.  2837.  68.  95.  2955.  98.  3112.  58  (32  mal). 

68.  Verbalnomen  + dat.-instr.: 

befangen  frea-xrrasnum  1451,  bladen  here-weedum  1897,  hyran  heapo- 
siocum  2754,  faran  flot-herge  2915. 

Typus  E. 

69.  Wie  B ist  auch  E weniger  verbreitet,  weil  die  letzte 
hebung  fast  stets  auf  ein  einsilbiges  wort  fällt:  denn  auflösung 
ist  selten.  Eine  Sonderstellung  in  musikalischer  beziehung 
nimmt  dieser  typus  auch  dadurch  ein,  dass  er  bei  gleichton 
der  beiden  hebungen  zwei  verschiedene  melodien 
zeigt,  je  nach  der  Stellung  im  satze.  In  dem  einen  falle 
bleibt  die  stimme  beharrlich  auf  der  ebene  des  führtons,  und 
die  hebungen  werden  nur  dynamisch  ausgezeichnet;  im  anderen 
falle  dagegen  sinkt  die  tonhöhe  bis  zur  Senkung  einschliess- 
lich, um  dann  bei  der  letzten  hebung  wider  zum  führton  auf- 
zusteigen. Letztere  art  ist  indessen  beim  gleichtonigen  E 
seltener  als  beim  ungleichtonigen,  weil  das  aufsteigen  gegen 
ende  des  typus  der  stimme  oft  etwas  schwer  fällt.  Beispiele 
der  ersteren  art: 

wlit*-beorhtne  wang  93  \von-s»li  wer  105 

sorh-fullue  sip  512. 

Beispiele  der  letzteren  art: 

siuc-fsege  sei  167  fif  uihta  fyrst  545 

nipende  uibt  547. 

Kein  anderer  typus  zeigt  diese  doppelheit  der  melodie,  ausser 
B (s.  4*2)  und  vielleicht  auch  D (?  s.  00)  bei  einfacher  allitera- 
tion.  Für  die  all.  hat  aber  diese  zweifache  melodische  form 
keine  bedentung,  und  deshalb  wird  hier  keine  besondere  rück- 
sicht  darauf  genommen.  Im  übrigen  gelten  bei  E dieselben 
gesichtspunkte  für  die  einteilung  wie  bei  den  anderen  typen. 
Nur  ist  insofern  eine  abweichung  nötig,  als  es  bei  E keine 
volle  syntaktische  coordination  gibt,  weil  ja  ein  bindewort 
nicht  gut  unterzubringen  wäre.  Allenfalls  hätten  wir  theo- 
retisch die  möglichkeit,  verse  wie  *infrod  und  eald  zu  finden; 
solche  verse  klingen  aber  besser  in  der  umgekehrten  folge 
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eald  and  infrod  2450,  wie  sie  denn  auch  beim  typus  A häufig 
Vorkommen. 

70.  Das  adjectivum  steht  bei  gleichton  stets  voran. 
An  zweiter  stelle  würde  es  bei  diesem  typus  leicht  ausweichton 
hervorrufen,  schon  weil  die  neigung  dazu  im  typus  selbst  vor- 
handen ist.  Es  scheint  aber  auch,  als  spielte  die  einsilbigkeit 
des  ausgangs  eine  rolle. 

Beispiele:  iclite-beorhtne  wang  93,  icon-sali  wer  105,  sorh-fuüne  sifi 
512;  ferner  167.  547.  73.  787.  850.  91.  1245.  68.  71.  8.  1429.  1536.  1991. 
2153.  82.  2352.  2447.  64.  2695  (22  mal). 

71.  Auch  bei  ausweichton  erscheint  das  adjectivum 
stets  an  erster  stelle.  Dafür  sind  die  substantiva  im  Zusammen- 
hang unbedeutend. 

Vgl.  lagu-craftig  mon  209,  slapendne  rinc  741;  ferner  528.  1158.  1645. 
2189.  2894.  3162.  5 (9  mal).  Führton  4-  nahton  herecht  ; nur  741  hat  führ- 
ton  4-  fernton. 

72.  Nachstehender  genitiv  ist  hier  auch  unmöglich,  weil 
dieser  in  der  regel  den  ausgang  -x  geben  würde.  Gleichton 
wird  indessen  z.  t.  dadurch  verursacht,  dass  starker  sinnes- 
nachdruck  auf  dem  zweiten  worte  ruht.  Man  vgl.  z.  b.  mit 
beadu-scruda  betst  453  eine  compositenartige  formel  wie  Wedra 
Icod  341,  sowie  die  beispiele  von  73. 

Die  belege  sind:  fif  nihta  fyrst  545,  sige-folca  siceg  644;  ferner  650. 
4.  97.  877.  908.  1042.  91.  1500.  1613.  81.  1889  (,  = ;).  1974.  2068.  2317. 
2761.  2807.  43.  3052.  75.  3160.  79  (24  mal). 

73.  Bei  ausweichton  finden  wir  folgende  belege: 

irenna  q/st  673.  1697,  aptlinges  beam  888.  2591.  3170,  Guß-Geata 

Uod  1538;  ähnlich  2531;  ferner  803.  29. 

74.  Adj.  und  dat.-instr.,  bei  gleichton: 

fyr-bendtim  feest  722,  fyren-dadum  fag  1001,  gum-cystum  god  2543, 
fyr-trylmum  fah  2671,  feper-gearwum  fus  3119.  In  allen  diesen  belegen 
enthalten  die  adjectiva  das  hauptmoment,  und  erhalten  daher  den  führton. 

75.  Instr.  bei  ausweichton,  nur  zweimal  belegt: 

dadum  gefremed  954,  oncer-bendum  fast  (führton  4-  fernton)  1918. 

76.  Endlich  zwei  infinitive,  bei  gleichton: 

fa/jer-ceßelum  onfon  911,  searo-icundor  seon  920. 

77.  Im  folgenden  wird  nun  eingeteilt  in  erster  linie  nach 
der  melodie  der  betreffenden  verse,  und  zwar  betrachten  wir 
zuerst  die  verse  mit  gleichton  und  doppelalliteration. 
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I.  Gleiohton  und  doppelaliiteration. 

b)  Verbum  finitum  + nomen. 

iS.  Bei  dieser  combination  könnte  man  fast  von  coordina- 
tion  sprechen,  und  jedenfalls  ist  gleichton  von  vornherein 
praktisch  gegeben.  Denn  das  nomen  ist  für  gewöhnlich  höher 
betout  als  das  verbum  (im  Beowulf  erhält  überhaupt  das  no- 
minale mehr  nachdruck),  und  somit  ist  jedenfalls  ein  tonabfall 
der  zweiten  hebung  gegen  die  erste  ausgeschlossen.  Eher  wäre 
noch  eine  steigende  melodie  zu  erwarten,  wie  wir  sie  z.  b.  bei 
den  A 3 tatsächlich  sehr  häufig  finden.  Wenn  sich  statt  dessen 
dem  leser  die  aussprache  mit  wesentlich  gleichem  ton  aufdrängt, 
so  hängt  das  offenbar  mit  der  bedeutenden  sinnesschwere  der 
verba  zusammen. 

79.  Wol  aus  sprachlichen  gründen  kommen  hier  eigentlich 
nur  zwei  verstypen  vor,  nämlich  A und  D:  der  dichter  hat 
sich  irgendwie  gescheut,  einsilbige  nomina  zu  benutzen,  und 
dadurch  fehlen  B und  E gänzlich.  Auch  C ist  nur  durch  einen 
beleg  vertreten:  gemyne  nucrfio  659. 

Typus  A. 

80.  Ob  das  nomen  subject  oder  object  des  verbums  ist, 
oder  von  einer  präposition  abhängt,  oder  in  sonst  einem  rec- 
tionsverhältnis  steht,  ist  für  die  satzmelodie  gleichgiltig,  und 
wird  daher  im  folgenden  nicht  besonders  unterschieden.  Ich 
gebe  beispiele  für  jede  vorkommende  form,  und  bemerke  bei- 
läufig, dass  die  rectiou  durch  präpositionen  bei  weitem  am 
häufigsten  ist. 

Beispiele  für  subject:  lixte  sc  leoma  311.  1570,  aras  pa  sc  rica  399, 
hylde  hine  pa  heapo-deor  688;  für  object:  egsode  corlas  6 (=eoW,  vgl. 
Sievers,  Beitr.  29, 560  ff.),  ne  gefcah  he  pcere  fahpe  109,  polode  pryp-sicyp 
131;  für  präp. : tceox  linder  wolcnum  8,  geirat  pa  ofcr  wceg-hohn  217, 
caiccp  purh  egsan  276;  sonstiges:  bad  hine  blipnc  617,  lete  hine  licgean 
3082;  ferner  234.  302.  23.  27  (,  = ;).  489.  505.  90.  712.  4.  58.  62.  922.  6. 
1013.  1119.  20  (,=;).  32  (,=;).  61.  9.  1216.  9.  57.  1493.  1506.  10.  8.  45. 
57.  63.  81.  1665.  1701.  11.  35.  58.  70.  99  (,=;).  1807.  1917.  77.  82.  7. 
2003.  2110.  32.  79.  2242.  7.  79.  88.  2329.  2491.  2529.  38.  93.  2623.  28.  40. 
61.  81.  90.  7.  2703.  2883.  92.  2231.  91.  3118.  21.  73.  Dazu  gefeng  pa  be 
eaxle  1537,  bei  dem  ich  mit  Sweet,  Bieger  und  Teu  Brink  fea.ce  lese:  soust 
hätte  ein  nomen  den  fübrton,  ohne  zu  alliterieren,  was  überhaupt  selten 
Torkommt  und  in  diesem  falle  ganz  unerträglich  wirken  würde  (83  mal). 
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Typus  D. 

81.  Bei  diesem  typus  fällt  die  rection  durch  Präpositionen 
meist  weg,  da  sie  nur  im  erweiterten  typus  möglich  wäre.  Im 
übrigen  begegnen  dieselben  combinationen  wie  bei  A: 

gesetie  sige-hrepig  94,  hwetton  hige-rofne  204,  setton  S(r-me/>e  325, 
wrtvc  Wedera  niß  423;  ferner  358.  411.  21.  48.  9.  501.  14.  98.  614.  25.  64. 
709.  23.  42.  72.  839.  96.  1114.  1312.  58.  90  (,  = ;).  1452.  3.  1531.  9.  43. 
54.  1610.  22.  67.  1713.  49.  1837.  1954.  2044.  51.  62.  5.  2239.  2439.  55. 
2545.  82.  2705.  38.  46.  56.  2802.  2902.  9 ( hige-mepe  = -mepum)  2930.  6. 
3031.  3123  (58  mal). 

c)  Nomen  -f  verbum  finitum. 

Typus  A. 

82.  Am  häufigsten  ist  das  nomen  object  des  verbums. 
Dieser  typus  begünstigt  auch  am  meisten  den  gl  eich  ton,  weil 
dann  das  nominale  element  des  verbalen  zur  ergänzung  bedarf. 
Dagegen  neigt  die  stimme  dazu,  von  der  nominalen  tonhöhe 
herabzusinken,  wenn  das  nomen  subject  des  verbums  ist.  Die 
allgemeine  satzmelodie  spielt  aber  auch  bei  solchen  Yersen 
eine  grosse  rolle. 

Beispiele:  sce-xcudu  tteldon  226,  Ixeapo-rof  heotxlon  401,  syxixbel  yxxxb- 
sceton  564;  ferner  87.  169.  284.  622.  35.  811.  933.  59.  1239.  54.  1738.  1893. 
1901.  2133.  2206.  2676.  8.  86.  2706.  2917.  44.  3076.  Dazu  gode  forgylde 
956,  bei  dem  der  instr.  einem  directen  object  gleichkommt  (26  mal). 

83.  Nur  vereinzelt  fungiert  das  nomen  als  subject. 

In  den  meisten  fällen  haben  wir  starke  begriffsverba:  yup-xnod  grum- 
mon  306,  wieg  gewende  315,  dryht-sele  dyxxede  767,  ben-geato  burston  1121, 
bon-gar  bugeP  2031,  gode  begeaton  (,  = ;)  2247.  Bei  seife  ofersawon  419 
ist  das  nominale  element  schwach,  sodass  das  verbale  mehr  hervortritt ; bei 
seegas  gesegon  3128  scheint  der  ganze  Zusammenhang  auf  die  tonhöhe  ein- 
zuwirken (8  mal). 

84.  Der  dat.-instr.  tritt  gelegentlich  auf; 

fylle  gefxrgon  1014,  feondutn  a-tferede  (,  = ;)  1669;  ferner  1957.  2116. 
3149.  61.  74.  Bei  diesen  versen  wirkt  der  instr.  adverbiell,  sodass  seine 
tonhöhe  fast  bis  zur  verbalen  tonstufe  sinkt. 

85.  Es  bleiben  nur  noch  zwei  belege,  übrigens  mit  ganz 
neuen  syntaktischen  typen; 

seofon  niht  sxrxtncon  (,  = ;)  517,  xcesan,  pendexi  ic  trealde  1859 
(Typus  A,  44  mal). 

80.  Die  anderen  vers typen  kommen  viel  seltener  vor, 
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typus  D gar  nicht  (weil  es  wenige  oder  keine  verba  der  er- 
forderlichen form  11  x gibt).  Wir  würden  erwarten,  dass 
typus  E häufiger  vorkäme  als  die  anderen,  weil  sein  Charakter 
dem  gleichton  am  günstigsten  ist:  das  trifft  auch  ein.  Ich 
führe  das  wenige  material  ohne  klassificierung  an. 

Typus  B. 

87.  Die  belege  sind:  penden  wordum  tceoJd  30,  pa  se  wyrm  onwoc 
2287,  pa  se  gcest  ongan  2312,  and  ai  gupe  forgrap  2353,  ac  in  campe 
gecrong  2505,  swylce  he  siomian  geseah  2767,  he  pam  frwtwum  feng  2989. 
Hier  treten  die  verba  an  bedeutnng  meist  stark  hervor.  Nur  in  2312  haben 
wir  ein  hilfsverbum,  jedoch  wird  hier  der  gleichton  dadurch  verursacht, 
dass  der  vers  am  satzeingang  steht. 

Typus  C. 

88.  pirt  he  ma  moste  735,  on  sefan  sweorcep  1737,  geond  sxl  swingep 
2264,  ofer  sw  sohlan  2380.  Hier  ist  das  moste  in  vers  735  nicht  ein  blosses 
hilfsverbum.  sondern  dient  zur  ansführung  von  Wyrd  734,  und  somit  erhält 
es  starken  nachdruck  und  fdhrton. 

Typus  E. 

89.  soe-bat  gesät  633,  medo-stig  gemrct  924,  metod-sceaft  bemearn 
1077;  ferner  1498.  1567.  1993.  2469.  81.  2566.  2748. 

d)  Verbum  + verbum. 

90.  Für  diese  combination  finden  sich  nur  8 belege,  die 
mit  einer  ausnahme  (hafa  nu  and  gchcald  [E]  058)  alle  nach 
dem  typus  A gehen.  Die  gleichheit  der  tonhöhe  leuchtet  beim 
lesen  sofort  ein: 

seomade  and  sgrede  (,  = ;)  161,  swefep  and  senilep  600,  wiston  and 
ne  tcendon  1604,  tceaxep  and  xcridap  1741,  forgytep  and  forgymep  1751, 
manap  swa  and  myndgap  2057,  heold  mec  and  hcefde  2430. 

e)  Beste. 

91.  Etwas  schwer  wird  die  einteilung  der  ziemlich  häufigen 
restbelege.  Es  dürfte  am  zweckmässigsten  sein,  die  verse  nach 
den  tonverhältnissen  zu  klassificieren. 

92.  Volle  coordination  erscheint  gelegentlich  bei  der 
Verbindung  zweier  adverbien: 

fyr  and  fcestor  143,  pa  tcws  eft  swa  cer  642.  1787,  innan  and  utan 
774,  oft  nalies  eene  3019. 

93.  Oft  kommt  ein  nomen  neben  einem  Vertreter  einer 
schwächeren  Wortklasse  vor,  und  zwar  trägt  es  dann 


Digitized  by  Google 


120 


MORGAN 


meist  die  zweite  hebung.  Sonst  würde  das  schwächere  wort 
gern  in  tonenklise  zu  dem  nomen  treten,  ausser  wo  besondere 
umstände  das  verhindern.  So  z.  b.  wäre  es  bei  icitena  tcel- 
hicylc  266  sinnwidrig,  das  pron.  tief  zu  sprechen:  es  heisst 
doch  emphatisch:  ‘jeder  der  weisen  männer’.  In  376  heard 
her  cumen  ist  heard  ‘parenthetischer’  natur  (s.  20),  und  des- 
wegen kann  es  nicht  allein  den  führten  erhalten.  Man  beachte 
ferner  no  ]nj  cer  su na  sinum  2160,  bei  dem  gerade  das  (für 
gewöhnlich  indifferente)  pronomen  sinum  das  hauptgewicht 
trägt;  es  heisst  hier  so  viel  wie  ‘seinem  eigenen  sohn’.  Aehn- 
liche  gesichtspunkte  gelten  bei  den  anderen  versen,  wo  das 
nomen  voransteht. 

Die  belege  sind:  gyddum  geomre  151,  flod-ypum  feor  542,  Grcndle 
togeanes  666;  ferner  783  (,=;)  (A).  1187 (E).  2334(A).  2772(A).  3122(A). 
800  (B). 

04.  Schwächere  Wörter  + nomen: 

Jiyder  to  pance  379,  ticylcra  searo-nipa  382,  on  tttra  hictrpere  hond 
686,  cjt  card-lufan  692,  ongean  gramum  1034,  sinne  geseldan  1984;  ferner 
864  (D).  998  (D).  1000  (A).  1185(A).  1228  (B).  1529  (A).  1618  (A).  1865  (D). 
86  (D).  2070  (A).  2107  (D).  2294  (A).  2624  (A).  54  (A).  2731  (D).  2815  (A). 
2879  (B).  80  (A).  93  (A).  3135  (A). 

95.  Verbum  (oder  verbalnomen)  + adv.: 

gescegd  soplice  141,  sigon  aisomne  307,  etan  unforhle  444;  ferner 
402  (A).  560  (A).  905  (A).  991  (B).  1501  (A).  1632  (D).  1354  (D). 

06.  Adv.  + verbum  (verbalnomen),  nur  bei  typus  A: 

lyt-hu-on  logon  203,  torhl  getahte  313;  ferner  597.  763.  1295.  1375. 
1591.  1718.  1967.  75.  2872.  89.  2983.  3101.  13  (14  mal). 

97.  Reste: 

ure  irgincyk  sceal  1386,  pys  dogor pu  1395,  meaht  pu,  min  wine  2047. 


Tabelle  I. 

Doppelalliteration  und  gleicbton. 


Zwei  nomina. 

A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

Coordination  . . . 

. . 207 

11 

6 

35 

— 

259 

Instr 

. . 33 

— 

— 

3 

5 

41 

Adj 

. . 77 

20 

7 

110 

22 

236 

Öen.  in  1.  beb.  . . 

. . 35 

31 

2 

9 

24 

101 

Gen.  in  2.  heb.  . . 

. . 26 

— 

2 

13 

— 

41 

Inf 

. . 50 

— 

— 

8 

2 

60 

Comp 

. . 5 

2 

10 

5 

— 

22 

433 

64 

27 

183 

53 

760 
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Verbum  4-  nomen  .... 
Nomen  4-  verbum  .... 
Verbnm  4-  verbum  .... 

A 

433 

83 

43 

7 

B 

64 

7 

C 

27 

1 

4 

D 

183 

58 

E 

53 

10 

1 

Sa. 

760 

142 

65 

8 

Coordination 

3 

o 







5 

Nomen  4-  schw.  wtirter  . 

7 

i 

1 

1 

2 

12 

Schw.  Wörter  4-  nomen  . 

14 

3 

1 

8 

— 

26 

Verbum  4-  adverbium 

5 

1 

— 

4 

— 

10 

Adverbium  4-  verbum 

15 

— 

— 

— 

— 

15 

Sonstiges 

1 

— 

— 

1 

1 

3 

44 

7 

2 

14 

3 

70 

Summen 

611 

78 

34 

255 

67 

1046 

II.  Gleichton  und  einfache  alliteration. 

5)8.  Genauer  analyse  bedürfen  die  immerhin  wenigen  verse, 
die  hierher  fallen.  Z.  t.  sind  es  zwangsbildnngen,  z.  t.  handelt 
es  sich  um  nomina  propria,  z.  t.  sind  andere  umstände  für  den 
gleichton  massgebend. 

5)5).  Nicht  unbedeutend  an  zahl  sind  die  belege  für  volle 
coordination: 

geongum  and  taldum  72,  hu  he  frod  and  god  279,  dugupe  and  geo- 
gope  621.  1674,  sippan  ic  hond  and  rond  656,  patte  sup  ne  norp  858,  p<H 
mec  ar  and  sip  2500,  oicer  feor  oppe  ncah  2870,  Iofore  and  Wulfe  2993. 
Dazu  der  unregelmässige  vers  eam  his  nefan  881,  und  mit  Umstellung  1174 
feorran  and  neahan  (=  nean),  eine  Wortstellung,  die  840.  2870  belegt  ist. 

100.  In  den  meisten  dieser  fälle  haben  wir  es  mit  fest 
geprägten  formelhaften  Wendungen  zu  tun,  die  wol  nur  in 
der  überlieferten  gestalt  üblich  waren.  Einen  ersatz  für  die 
all.  bietet  der  reim  bei  279.  656,  wahrscheinlich  auch  bei  621. 
1674  (vgl.  Sievers,  Altg.  metr.  § 20,  anm.  1). 

101.  Auch  nomina  propria  machen  den  dichtem  oft 
Schwierigkeiten,  jedoch  hat  wenigstens  der  Beowulfdichter 
sehr  geschickt  gearbeitet,  und  nur  ein  paar  mal  finde  ich 
gleichton  oder  nahezu  gleichton  bei  einfacher  alliteration. 

Bei  vers  1 hwcet  irr  Gar-Dena  haben  wir  einen  feierlichen  eingangs- 
vortrag,  der  die  stimme  bei  -I)ena  um  so  weniger  sinken  lässt,  als  dieses 
wort  erst  den  namen  bringt,  auf  den  es  ankommt.  Indessen  liegt  hier  kein 
eigentlicher  verstoss  gegen  den  alliterationsgebrauch  vor,  denn  der  langvers 
hat  zum  ersatz  gekreuzte  alliteration  (s.  unten  315  ff.),  ebenso  wie  auch  der 
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gleichtonige  vers  Hropgar  Bcoiculf  653.  Die  anderen  belege  mit  eigen- 
namen  sind:  peoden  Hropgar  417,  ghrdne  Hropgar  863,  ghrdne  HropuLf 
1181,  Hropgar  leofa  1483,  leofa  lleoiculf  2663,  Wiglaf  Uofa  2745,  gomela 
Seil  fing  2968. 

102.  Endlich  bleiben  nur  noch  6 fälle,  bei  denen  der 
gleichton  z.  t.  auch  motiviert  ist. 

253  lease  seeatceras  ist  wahrscheinlich  verderbt.  Bei  1422  flod  blöde 
tecol  haben  wir  zum  ersatz  wider  reim  (und  bei  1475  snottra  fengel  desgl. 
gekreuzte  allitcration;  vgl.  oben  100).  Die  übrigen  fälle  sind:  repe  cempa 
1585,  dyre  treu  2050,  brunfagne  heim  2615. 

III.  Doppelalliteration  bei  ausweichton. 

103.  Die  zweite  hebung  liegt  höher.  Es  sind  dies 
fast  lauter  verse  des  typus  A 3,  d.  h.  des  typus  A mit  all.  nur 
im  zweiten  fuss.  In  den  meisten  fällen  ist  die  doppelall.  wol 
nur  scheinbar,  d.  h.  sie  hat  sich  nur  zufällig  eingestellt,  ohne 
als  solche  vom  dichter  beabsichtigt  zu  sein.  Hat  jedoch  die 
erste  hebung  nahton,  so  kann  die  doppelall.  nach  der  haupt- 
regel (oben  S)  sehr  wol  beabsichtigt  sein.  Definitiv  lässt  sich 
die  frage  nicht  entscheiden:  massgebend  für  den  leser  kann 
nur  sein,  ob  er  beim  freien  vortrag  den  reim  hört  oder  nicht. 

«)  Nahton  4-  ffihrton:  sona  him  selc-pegn  1794,  hyrde  ic  pal  he 
pone  heals-bcah  2172,  eft  pa  t geiode  2200,  hyne  pa  mid  handa  2720.  — 
fl)  Fernton  + führton:  op  peet  him  oeghwylc  9,  and  peer  on  innan  71, 
hicilum  hie  geheton  175;  ferner  219.  338.  442.  1125.  1204.  1740.  1846.  1914. 
2381.  2984  (17  mal). 

104.  Die  erste  hebung  liegt  höher.  Nahton  hat  442 
niceras  nihtes ; nihtes  ist  adverbial  uud  ‘parenthetisch’  (oben  20) 
gebraucht  und  kann  deshalb  nicht  auf  der  höhe  von  niceras 
bleiben.  Zweimal  begegnen  wir  gleichem  silbenanlaut  auch 
bei  einfachen  Wörtern:  suylce  gigantas  113,  to  gegangenne  2416. 
Die  zweite  hebung  hat  in  beiden  fällen  fernton,  der  anklang 
ist  also  wol  bloss  zufällig.  Dreimal  finden  wir  composita,  die 
nahton  haben  und  nach  typus  C gehen:  mfter  deaß-deege  187. 
885,  in  hyra  gryre-geatwum  324.  Von  den  übrigen  fällen  gehen 
drei  nach  C,  einer  nach  B;  alle  setzen  sich  zusammen  aus 
nomen  + verbum,  einer  combination,  die  oft  ausweichton  zeigt : 
in  ivorold  uocun  60,  no  ßy  leng  ho  faß  974,  pone  bring  heefde 
1202,  ic  ßcet  mml  gemein  2633.  Auch  hier  liegt  kein  verstoss 
gegen  die  hauptregel  vor.  denn  nahton  darf  immer  an  der  all. 
teilnehmen  (oben  8). 
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IV.  Einfache  alliteration  bei  ausweiohton. 

105.  Die  hier  anzuführenden  tonverhältnisse  lassen  sich 
zwar  durch  die  vortragsprobe  als  tatsächlich  vorhanden  er- 
weisen, aber  vorläufig  nicht  alle  logisch,  grammatisch  oder 
sonstwie  im  einzelnen  erklären.  Manche  verse  sind  scheinbar 
ebenso  gebaut  wie  andere,  bei  denen  gleichton  constatiert 
wurde,  und  doch  klingen  sie,  im  Zusammenhang  gelesen,  anders 
als  jene.  Entweder  lässt  sich  diese  tatsache  durch  einfluss 
der  satzmelodie  erklären,  oder  es  sind  traditionelle,  vom  Sprach- 
gefühl eingegebene  tonverbindungen,  wie  sie  in  jeder  spräche 
nachzuweisen  sind. 

106.  Eine  principielle  Scheidung  der  nah-  und  fern- 
töne habe  ich  nicht  vorgenommen.  Die  frage,  ob  an  einer 
stelle  nahton  oder  fernton  zu  lesen  ist,  hängt  so  selten  von 
begrifflichen  dingen  ab  (wie  bedeutungsinhalt  der  hebungs- 
träger u.  dgl.),  nnd  ihre  beantwortung  wird  so  oft  bedingt 
durch  die  Stellung  des  verses  im  ganzen  Zusammenhang  des 
textes,  dass  eine  principielle  einteilung  nach  dieser  richtung 
hin  schwer  durchzuführen  wäre.  Dazu  kommt,  dass  die  indi- 
viduelle auffassung  hier  eine  grössere  rolle  spielt  als  anderswo. 
Nahton  und  fernton  sind  ja  eben  bezeiehnungen  für  relative 
Verhältnisse,  zwischen  denen  keine  feste  grenze  zu  ziehen  ist. 

107.  Zur  sache  will  ich  noch  im  allgemeinen  bemerken, 
dass  fernton  meist  auftritt:  a)  bei  den  hilfsverbis  und  anderen 
schwächeren  verbis,  wie  ‘sehen’,  ‘heissen’  u.  dgl.;  — b)  bei 
schwachen  partikeln  (pron.,  präp.,  conj.);  — c)  bei  sinnes- 
einschnitten  im  satze;  — d)  bei  einigen  comp.;  — e)  sehr  oft 
beim  typus  C,  selbst  bei  schwerem  begriffsinhalt  des  zweiten 
Wortes. 

b)  Nomen  -1-  verbum. 

Typus  A. 

108.  o)  Führton  + nahton:  aldrum  nepdon  (,  = ;)  538,  rund  ge- 
heatce  682;  ferner  687.  870.  1491.  1717.  2055.  2874  (,  = ;).  2938.  — 
ß)  Führton  4-  fernton:  807.  42.  1055.  99.  1327.  1908.  2023.  2308.  72. 
2470.  2514.  2940.  3048  (13  mal). 

Typus  B. 

109.  a)  Führton  + nahton:  jxrm  eafera  w<rs  12,  him  pa  Scyld 
gewat  26,  Peer  i rt  hyße  siod  32;  ferner  80.  194.  229.  374.  466.  95.  500.  662. 
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74.  789.  822.  1004.  9.  40.  9.  1110.  1236.  1341.  56.  1456.  88.  1608.  62.  84. 
2006.  2137.  2369.  2418.  2620.  2741.  2977  (35  mal).  Pie  häufigkeit  des  nah- 
tons  kommt  daher,  weil  wir  bei  allen  diesen  versen  ‘fortlaufende’  erzähl  ung 
(oben  16)  haben:  nur  hinter  vers  80  steht  ein  komm»,  alle  anderen  sind 
gar  nicht  interpungiert.  — <-?)  Führten  4-  fernton:  hi/re  btarn  gewnec 
2121  (hier  haben  wir  hinter  dem  vers  einen  Sinneseinschnitt),  pa  ic  on 
morgne  gefra-gn  2484;  ähnlich  2694.  2752.  73.  Man  beachte  den  unter- 
schied zwischen  dem  mit  nahton  zn  sprechenden  gefrtrgn  194  und  dem- 
selben wort  in  den  eben  angeführten  versen.  Port  folgt  in  der  zweiten 
halbzeile  ein  subject:  hier  bildet  das  wort  eine  ‘parentbesc’  (oben  20). 

Typus  C. 

110.  «)  Filhrton  4-  nahton:  Pirt  he  his  freond  tcrece  1385.  — 
(i)  Führton  4-  fern  ton:  pcet  ic  stceord  fere  437,  him  on  efn  ligep  2903; 
ferner  3071.  3163.  9. 

Typus  D. 

111.  Bei  diesem  typus  handelt  es  sich  um  einen  vers,  der  häufig 
widerkehrt,  nämlich  Beowulf  (Wiglaf,  Hropgar  etc.)  mapelodt.  Das  verbum 
hat  gesenkten  fernton,  da  der  ganze  nachdrnek  anf  dem  noiuen  ruht.  Pie 
belege  sind:  286.  34a  60.  71.  405.  56.  99.  529.  631.  925.  57.  1215.  1321.  83. 
1473.  1651.  87.  1817.  40.  1999.  2425.  2510.  2631.  2724.  2862.  3076  (26  mal). 

Typus  E. 

112.  Nur  6in  beleg:  feorh-bennum  seoc  2740  (nahton). 

c)  Verbum  + nomen. 

113.  Hiermit  kommen  wir  zu  der  grossen  klasse  der  A3, 
d.  h.  der  verse  mit  all.  nur  im  zweiten  fuss.  Diese  haben 
stets  steigende  melodie,  die  in  der  zweiten  hebung  ihren 
höhepunkt  erreicht.  Der  typus  A 3 steht  meist  am  satzeingang, 
wo  die  stimme  gern  tief  einsetzt.  Es  ist  kaum  nötig,  einzelne 
fälle  zu  besprechen.  Nur  im  allgemeinen  will  ich  bemerken, 
dass  hier  die  tonböhe  der  ersten  hebung  direct  mit  der  sinnes- 
stärke  des  voranstehenden  verbums  zusammenzuhängen  scheint: 
je  stärker  (begrifflich)  das  verbum,  desto  mehr  rückt  die  stimme 
in  die  höhe. 

a)  Nahton  4-  führton:  gesaga  him  eac  tcordum  388,  gesprcec  pa  se 
goda  675,  com  pa  to  recede  720,  nam  pa  mid  handa  746;  ferner  728.  1184. 
1242.  1397.  1425.  74.  1573.  1612.  1730.  2.  82.  1888.  2163.  2337.  2417.  2542. 
50.  2606.  2809.  2949.  77.  Dazu  der  unregelmässige  vers  gesloh  pin  fader 
459  (26mal).  — ji)  Fernton  4-  führton:  gewal  pa  ncosan  115,  hctfde 
pa  se  goda  205,  habbap  ice  to  pam  nueran  270.  301  (das  Semikolon  ist  zu 
tilgen).  44.  86.  433.  506.  081.  825.  1011.  1145.  88.  1221.  79.  1316.  30. 1550. 
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1623.  59.  1748.  1855.  68.  1963.  2026.  32.  2304.  5.  61.  89.  2403.  60.  2609. 
53.  2747.  2855.  2971.  94.  3033.  79.  3110.  43.  Dazu  was  min  fader  262 
(43  mal). 


d)  Nomen  und  schwächere  Wortklassen. 

Typus  A. 

114.  Das  nomen  steht  an  zweiter  stelle  und  hat 
den  führt on.  Hierher  fällt  die  hauptmasse  des  typus  A3. 
Nahton  an  erster  stelle  ist  selten,  denn  die  erste  hehung  fällt 
in  der  regel  auf  so  schwache  Wörter,  dass  sie  sich  kaum  auf 
das  niveau  der  Senkung  emporheben. 

«)  Nahton  4-  fuhrt  on:  eow  het  secgan  391,  nanignc  ic  undtr  swcgle 
1197,  efne  swa  micle  1283;  ferner  595.  694.  1310.  2020.  39.  92.  2450.  Dazu 
htcilum  he  on  lufan  1728.  — ß)  Fernton  4-  führton:  fiat  hine  on  t/Ule 
22,  naUrs  hi  hine  lassan  43,  l Ja  was  on  burguw  53;  ferner  106.  26.  8.  32. 
57.  68.  347.  55.  61.  95.  431.  70.  84.  508.  50.  62.  87.  607.  79.  710.  85.  813. 
37.  47.  941.  43.  51.  61.  1003.  59.  78.  92.  1186.  96.  1206.  23.  49.  88.  92. 

1318.  36.  53.  80.  1437.  55.  72.  7.  82.  92.  6.  1504.  21.  35.  60.  6.  71.  89.  9!). 

1614.  28.  9.  47.  52.  94.  1700.  21.  45.  74.  7.  80.  1822.  34.  6.  77.  8.  84.  92. 

6.  1905.  72.  95.  8.  2000.  11.  28.  34.  8.  41.  53.  6.  63.  75.  98.  2101.  4.  35. 

45.  2221.  68.  95.  2376.  7.  85.  2400.  6.  21.  32.  7.  66.  8.  90.  4.  7.  2501.  3. 
73.  87.  96.  2611.  30.  51.  69.  99.  2707.  14.  6.  70.  9.  88.  94.  2,804.  17.  21.  32. 
6.  60.  4.  2928.  66.  73.  82.  99.  3009.  27.  51.  7.  9.  3104.  7.  20.  6.  47.  Dazu 
pone  pin  fader  2048;  ferner  das  comp,  forp-gewitenum  1479,  mit  nahton 
des  zweiten  gliedes. 

115.  Das  nomen  geht  voran: 

c)  Führton  4- nahton:  cyniui  gehwylcum  98,  gumena  angum  474; 
ferner  996.  1090.  1461.  1960.  2094.  2251.  258a  2789.  2859.  91.  2959.  3054. 
— ß)  Führton  4-  fernton:  aldre  pinum  346,  weana  gehwylces  1396 
(typus  A,  168  mal). 

Typus  B. 

116.  Zweimal  steht  das  nomen  an  zweiter  stelle: 

nafre  ic  angum  men  665,  pai  hit  a mid  gemete  779.  In  letzterem 

falle  trägt  das  nomen  auch  die  hauptall.,  sodass  die  erste  hehung  nah  ton 
hat.  Men  ist  ein  begrifflich  schwaches  wort,  und  der  hauptnachdruck  ruht 
auf  angum. 

117.  Das  nomen  geht  sonst  voraus: 

et)  Führton  4- nahton:  in  miegpa  gehwam  {— gehware)  25,  pat 
hie  peoden  m in  365.  2095,  ac  was  oper  him  1300;  ferner  88.  155.  294.  882. 
909.  1104.  1365.  1412.  1583.  1673.  2033.  2131.  57.  2301.  97.  2401.  81.  2685. 
2839.  2848  (26  mal).  — ß)  Führ  ton  4-  fernton:  pone  sip-fat  him  202, 
bonne  he  swulces  hwat  880. 
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Typus  C. 

118.  Das  nomen  trägt  die  erste  hebung: 

«)  Führton  + ualiton:  swa  sc  Steg  hwala  3028,  dazu  mit  Umstel- 
lung par  him  werter  nernig  (—  *».  it>.)  1514.  Nach  v.  779  köuute  zwar  dieser 
vers  vielleicht  nach  der  hs.  gelesen  werden,  aber  diese  alliterationsstellung 
ist  bei  C üusserst  selten,  und  die  Umstellung  gibt  einen  regelrechten  und 
melodisch  correcten  vers.  — ß)  Führton  4-  fernton:  perl  teers  an  foran 
1458,  nu  ic  suna  miniem  2729. 

115).  Das  nomeu  trägt  die  zweite  hebung: 

«)  Führton  + nah  ton:  dreimal  erscheint  der  vers  on  ptrm  deege 
197.  790.  806.  Man  hat  sich  oft  über  den  verstoss  gewundert,  den  dieser 
vers  enthalteu  soll,  insofern  das  ‘stärkste’  wort  nicht  die  alliteration  hat. 
Aber  peim  hat  hier  eben  zweifellos  den  führton.  Hierher  sind  ferner  die 
verse  mit  compositis  zu  rechnen:  pirl  wies  fore-marost  300,  peetpte  ymb- 
sittend  1827,  pa  for  on-medlan  2926.  Endlich  noch  die  verse  on  gehicceper 
oprum  2171,  hwert  pu  i com  ftla  530.  — ß)  Aehnlich  liegt  es  bei  den  be- 
legen für  filhrton  + fernton:  /hfI  hie  on  ba  healfe  1305,  pi i com  in 
gaan  (=  gmi)  1644,  bet  Pa  up  heran  1920,  het  pa  in  heran  2152.  In  allen 
diesen  fällen  trägt  das  melodisch  höchstbetonte  wort  die  alliteration.  Jetzt 
verstehen  wir  also,  warum  das  zn  einem  verbum  gehörende  adv.  in  be- 
ziehnng  auf  die  all.  bevorzugt  wird:  wenn  das  adv.  vorausgieng,  wurde  es 
höher  gesprochen,  obgleich  seine  Wortklasse  au  sich  ‘schwächer’  ist  als  die 
der  verba.  — Endlich  finden  wir  zwei  composita  mit  ferntou:  for  bis 
un-snyttrum  1734,  syp/ean  or-wearde  3127. 

Typus  D. 

120.  Bloss  ein  beleg:  ymb-sittendra  2734  (nahton). 

Typus  E. 

121.  Zwei  belege,  beide  mit  nahton  der  zweiten  hebung: 

folc-rihta  gehwylc  2608,  wine-dryhten  bis  2722. 

e)  Verbum  + adverbium. 

122.  Hier  finden  wir  ein  buntes  durcheinander.  Bald  hat 
das  adv.  den  führton,  bald  das  verbum;  jedes  kann  voraus- 
gehen,  ohne  die  relativen  tonverhältnisse  zu  ändern,  und  ferntou 
ist  auch  beim  verbum  gar  nicht  selten.  Nur  drei  verstypen 
kommen  vor. 

Typus  A. 

123.  Das  verbum  hat  den  führton: 

«)  Einmal  neben  nabton  des  adv.:  sona  pect  onfunde  750.  — 
ß)  Häufiger  neben  ferntou  des  adv.:  pa  gyt  hie  him  asetton  47,  pa  me 
pect  gelwrdon  415,  panon  he  gesohte  463.  520;  ferner  574.  809.  90.  1095. 
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1130.  42.  1270.  1465.  97.  1508.  78.  2124.  95.  2204.  2634.  2797.  3002.  38 
(22  mal). 

124.  Das  adv.  hat  den  führton: 

a)  Neben  nahton  des  verbums:  fand  pa  fxrr  inne  118,  stcipor 
pohte  1139,  alcgdon  pa  to-middes  3141.  — fl)  Neben  fernton  des  ver- 
bum 8:  georne  hyrdon  66,  eodon  him  pa  togeanes  1626. 

Typus  B. 

125.  Das  verbum  hat  den  führton: 

«)  Neben  nahton  des  adv.:  aledon  pa  34,  ymb-eode  pa  620,  pws 
ne  tcendon  ter  778;  ferner  2345.  2516.  2848.  3001.  3156.  — fl)  Neben 
feruton  des  adv.:  ofer-code  pa  1408,  gecysle  pa  1870. 

126.  Das  adv.  hat  den  führton: 

a)  Neben  nahtou  des  verbnms:  pa  ic  furpum  teeold  465,  swylce 
oft  bemearn  907;  ferner  2111.  2244.  2387.  3116.  — fl)  Nur  zweimal  neben 
fernton  des  verbums:  pa  ic  wt'de  gefrtrgn  74,  panon  eft  geiciton  853. 

Typus  C. 

127.  Einmal  erhält  das  verbum  die  alliteration  und 
den  führton,  neben  nahton  des  adv.:  ac  hu  gefeng  hrape  740. 

128.  Sonst  alliteriert  das  adv.,  nur  eiumal  neben 
fernton  des  verbums:  him  big  stodan  3047. 

Die  übrigen  belege  sind:  pat  hie  cer  drugon  15,  pa  he  him  of  dyde 
671,  pa;t  hie  oft  tcceron  1247,  ge  fcor  hafap  1340. 

f)  Eiufache  Wörter. 

129.  Zu  den  ‘einfachen  Wörtern’  rechne  ich  hier  aus 
praktischen  gründen  nicht  nur  die  meisten  eigennamen  (ausser 
deutlichen  compositis  wie  Gar-Dena  u.  dgL),  sondern  auch 
formen  wie  freondlicor  1027  und  gebeotedon  480.  536,  bei 
denen  das  zweite  glied  sicherlich  nicht  dieselbe  geltung  hat, 
wie  das  zweite  glied  der  meisten  gewöhnlichen  composita. 

130.  Mit  ausnahme  der  eigennamen  und  des  Wortes  ma- 
pelode  (die  nicht  gut  allein  stehen  können)  fällt  hierher  die 
hauptinasse  der  dreisilbigen  Wörter  mit  langer  Stamm- 
silbe, obwol  sie  theoretisch  ebensogut  in  D und  E hätten 
eingestellt  werden  können.  Es  scheint,  als  wären  die  neben- 
tonigen silben  von  solchen  Wörtern  nicht  genügend  aus- 
gezeichnet gewesen,  um  wolklingende  D und  E zu  ergeben. 
Dagegen  eignet  sich  der  sprunghafte  Charakter  der  betonung 
des  einfachen  Wortes  vorzüglich  dem  vortragstypus  der  C-verse, 
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die  schon  an  sich  zur  tonenklise  der  zweiten  hebung  neigen. 
Aufnahme  in  typus  A uud  B war  aber  in  den  meisten  fällen 
ausgeschlossen,  denn  nur  wenige  Wörter  haben  das  Schema 

(X)  — X — <Xh 

131.  Das  auftreten  des  ferntons  hängt  hier  meist  mit 
der  satzform  zusammen.  Insbesondere  ist  der  fall  zu  erwähnen, 
wo  ein  satz  mit  einem  zweiten  halbvers  zu  ende  geht:  ge- 
wöhnlich weicht  dann  die  schwächere  hebung  des  ersten  halb- 
verses  nicht  über  nahton  aus. 


Typus  C. 

13*2.  Dieser  typus  ist  bei  weitem  am  häufigsten,  und  daher 
stelle  ich  ihn  hier  voran. 

«))  Fiihrton  4-  nahton  ist  nicht  selten:  pa  irres  Hropgare  64.  1407. 
1592,  ac  se  erglreca  159.  1269.  2520.  34.  92,  forgeaf  pa  Beowulfe  1020.  43. 
51;  ferner  92.  258.  73.  4.  830.  928.  1272.  1363.  1796.  1804.  28.  2076.  2197. 
2373.  2407.  35.  2637.  83.  2850.  2916.  52.  60.  3109.  Dazu  for  scotenum 
1026,  wo  sceoteiuliim  zu  lesen  ist  (35  mal).  — /?)  Fiihrton  + fernton  ist 
sehr  häufig;:  hu  pa  a’pelingas  3.  982-  1244.  94.  2374,  pol  hio  Beowulfe  623. 
2207.  2324.  2907.  3066;  ferner  38.  45.  96.  111.  39.  44.  221.  44.  57.  61.  80. 
354.  6.  63.  416.  25.  52.  60.  71.  556.  65.  85.  627.  30.  4.  49.  708.  17.  39.  875. 
93.  8.  901.  16.  32.  63.  1027.  46.  50.  64.  76.  1135.  1296.  1309.  50.  99.  1406. 
14.  9.  1580.  96.  1640.  55.  85.  1731.  56.  1829.  51.  99.  1922.  44.  56.  88.  2022. 
36.  87.  2129.  77.  94.  2202.  72.  91.  2363.  75.  82.  2445.  52.  63.  2569.  2617. 
44.  2823.  8.  41.  4.  57.  71.  99.  2905.  33.  9.  43.  85.  3004. 13.  42.  59.  89.  3130. 
59.  78  (113  mal). 

Typus  A. 

133.  Wir  haben  ein  paar  Wörter  auf  -lice,  alle  mit 
fernton  des  zweiten  gliedes: 

e adiglice  100,  ypelice  1556,  e arfoßiee  1636.  51.  2303.  2822.  Dazu  mit 
nahton  des  zweiten  gliedes  der  eigenname  Eormenrices  1201. 


Typus  B. 

134.  Ein  wort  auf  -lic,  mit  nahton:  swa  hip  geomorlic 
2144;  sonst  lauter  eigennamen,  ebenfalls  mit  nahton: 

ne  huru  Uildehurh  1071,  oppe  him  Ongenpeos  (=  -peowes)  2475.  86. 


2924.  61.  86. 


Typus  D. 

135.  Nur  vier  belege,  alle  mit  nahton: 


unhyrnende  2548,  Meretcioing/ts  2921,  uidyfigendes  744.  1389. 


g)  Reste. 

136.  Yerbum  + verbum,  nur  bei  typus  A: 
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«)  Nahton  + führton:  mynte  jxrt  he  gedirtde  731,  cwtrp  jxrt  hit 
herfde  2158,  cwcedon  pat  he  wäre  3180.  — fl)  Fernton  + führton:  ha d 
peet  ge  geworhion  3096. 

137.  Verbum  und  schwächere  Wörter: 

1)  Das  rerbum  erscheint  an  erster  stelle  und  hat  den  führton; 
nnr  bei  typus  B:  k)  FUhrton  + nahton:  hwirt  syndon  ge  237,  ponne 
wene  ic  to  }>e  525.  — fl)  Führten  -f-  fernton:  hwanon  ferigeap  ge  333, 
ponne  stegdon  pal  377. 

2)  Ilas  rerbnm  trügt  die  zweite  hebung  und  hat  den  führton; 
nur  bei  typus  A:  a)  Nahton  + führton:  rnrnig  heora  pohte  691,  nernig 
pal  dorste  1933.  — fl)  Fernton  -f-  führton:  hi  hync  pa  adbaron  28,  ic 
jxrt  gehyre  290,  ic  hine  cupe  372;  ferner  393.  429.  35.  503.  35.  632.  706. 
51.  98.  937.  67.  1082.  1175.  1347.  1661.  71.  1826.  2665.  2976.  3081.  3137 
(24  mal). 

138.  Ad verbia,  pronomina  u.  dgl.  kommen  vereinzelt  vor: 

1)  Führton  der  ersten  hebung:  «)  Führton  4-  nahton:  se  /te 
eow  wel-hwylcra  1344,  oftor  miete  1579,  jxrt  hire  u»i  dtrges  1935,  no  py 
ar  ut  jya  gen  2081,  and  gehweeper  vprum  2171,  eltes  htcergen  2590.  — 
fl)  Führton  -f-  fernton:  oppe  a syppan  283,  heo  him  eft  hrajte  1541. 

2)  Führton  der  zweiten  hebung,  nur  neben  fernton  an  erster 
stelle:  pa  wil  trtsomne  544,  sira  mec  getome  559,  jxrt  he  hine  seoppan 
(hine  = fehlt)  1875,  he  mec  peer  on  hinan  2089,  swa  me  jxrr  inne  2115, 
ic  was  jxer  inne  3087. 

139.  Den  13  schwellversen  wird  unten  ein  anhang  ge- 
widmet (313). 

Tabelle  U. 

Offene  rerse. 

Einfache  alliteration. 


i nomina 

A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

Comp 

• «) 

67 

45 

186 

32 

— 

330 

fl) 

14 

— 

68 

— 

— 

82 

Gen.  in  1.  heb.  . 

■ «) 

61 

43 

— 

— 

9 

113 

fl) 

5 

— 

— 

— 

— 

5 

Gen.  in  2.  heb.  . 

. «) 

10 

1 

4 

30 

— 

45 

Adj 

. «) 

46 

17 

5 

5 

8 

8) 

ß) 

9 

3 

4 

— 

1 

17 

Inf. 

■ «) 

6 

— 

1 

1 

— 

8 

ß) 

8 

— 

1 

— 

— 

9 

Coordination  . . 

■ «) 

5 

1 

— 

— 

— 

6 

ß) 

2 

— 

2 

— 

— 

4 

Dat.-instr.  . . . 

• «) 

ii 

2 

— 

— 

1 

14 

ß) 

3 

— 

— 

— 

1 

4 

247 

112 

271 

67 

20 

717 

Beiträge  rur  geschieht«  der  deutschen  sprach«.  XXX1U.  9 
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A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

247 

112 

271 

67 

20 

717 

Nomen  4-  verbum  . . 

. . «) 

9 

34 

1 

— 

1 

45 

ß) 

13 

5 

5 

26 

— 

49 

22 

39 

6 

26 

1 

94 

Verbum  + nomen  . . 

. . ß) 

26 

— 

— 

— 

— 

26 

ß) 

43 

— 

— 

— 

— 

43 

69 

— 

— 

— 

— 

69 

Schw.  Wörter  -f-  uomen 

■ . «) 

12 

1 

8 

1 

— 

22 

ß)  156 

— 

6 

— 

— 

162 

168 

1 

14 

1 

— 

184 

Nomen  ■+•  scbw.  Wörter 

. . a ) 

14 

25 

2 

— 

2 

43 

ß) 

2 

2 

2 

— 

— 

6 

16 

27 

4 

— 

2 

49 

Verbum  -f-  adv.  . . 

. . «) 

4 

14 

2 

— 

— 

20 

ß) 

24 

4 

4 

— 

— 

32 

28 

18 

6 

— 

— 

52 

Einfache  Wörter  . . 

• . «) 

1 

7 

35 

4 

— 

47 

ß) 

6 

- 

113 

— 

— 

119 

7 

7 

148 

4 

— 

166 

Keste 

. . «) 

7 

3 

3 

— 

— 

13 

ß) 

31 

2 

2 

— 

— 

35 

38 

5 

5 

— 

— 

48 

Summen 

595 

209 

454 

98 

23 

1379 

B.  Geschlossene  verse. 

140.  ‘Geschlossene  verse’  nenne  ich  (vgl.  24)  solche,  hinter 
denen  starke  interpunctionszeichen  (punkt,  Semikolon  oder  kolon) 
stehen.  Diese  drei  Zeichen  sind  nicht  ohne  erhebliche  bedeu- 
tung  für  die  tonverhältnisse.  In  gewöhnlicher  prosarede  deuten 
sie  auf  grössere  Sinneseinschnitte,  und  beim  vorlesen  im  leich- 
teren stil  ist  es  vielfach  üblich,  die  stimme  sinken  zu  lassen, 
wo  ein  solches  Zeichen  erscheint  (während  sich  beim  feierlichen 
vortrag  häufig  Verschiebungen  ergeben).  Zuerst  hatte  ich  ge- 
dacht, die  Verhältnisse  möchten  im  Beowulf  ebenso  liegen  wie 
beim  leichten  lesevortrag,  daher  alle  geschlossenen  verse  von 
unserer  alliterationsregel  nicht  betroffen  werden.  Ich  kam 
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aber  bald  zu  der  Überzeugung,  dass  ein  tonabfall  am  satz- 
schlusse  in  der  alliterationsdichtung  durchaus  nicht  immer 
üblich  war.  Dagegen  spricht  einmal  die  häufigkeit  des  typus  A, 
der  hier  fast  bis  zur  ausschliesslichkeit  berscht,  und  dessen 
melodieform  im  allgemeinen  den  gleich  ton  begünstigt;  ferner 
die  häufigkeit  der  Verbindung  von  nomen  mit  nomen,  die  auch 
wider  alles  andere  an  häufigkeit  übertrifft;  endlich  auch  die 
häufigkeit  der  vollen  syntaktischen  coordination  unter  den 
satzsclilüssen  mit  doppelalliteration.  Auf  die  erkenntnis  der 
wahren  tonverhältnisse  führte  mich  dann  eine  weitere  beob- 
acbtung.  Oft  dient  der  satzschluss  bloss  zur  ausführung  und 
abrundung  eines  bereits  in  demselben  satz  gegebenen  begriffes. 
In  solchen  versen  erhält  der  den  satzschluss  bildende  vers  den 
Charakter  einer  parenthese,  die  als  solche  ja  stets  auf  einer 
anderen  tonstufe  liegt  als  die  übrigen  Satzteile.  Von  beispielen 
(die  sich  sehr  häufen  Hessen)  will  ich  nur  zwei  anführen.  Ein- 
mal mcerne  be  »utste  36.  Hier  ist  » timte  durch  leofne  peoden 
34  gegeben,  mceste  durch  on  bearm  scipes  35.  Die  ganze  halb- 
zeile  bringt  nichts  neues,  sie  rundet  bloss  ab.  Oder  maijo- 
ilribt  mied  65.  Dieser  begriff  ist  in  dem  gcogoji  der  vorher- 
gehenden zeile  bereits  enthalten,  kann  also  nicht  mehr  als 
novum  gelten.  Ich  fand  also,  dass  in  diesen  und  vielen  ähn- 
lichen fällen  die  stimme  in  der  jeweilen  vorausgehenden  zweiten 
halbzeile  sehr  stark  sinkt,  um  dann  beim  schlussvers  zu  einem 
tiefen  gleichton  zu  gelangen. 

Ul.  Von  dieser  beobachtung  ausgehend  fand  ich  weiter, 
dass  auch  andere  ‘satzschlüsse’  (wozu  ich  hier  aus  praktischen 
gründen  verse  mit  kolon  oder  Semikolon  am  ende  rechnen  will) 
sich  natürlicher  nach  diesem  tonschema  lesen  lassen,  als  wenn 
die  erste  hebung  hoch,  die  zweite  tief  gelegen  hätte  (oder  um- 
gekehrt). In  anderen  fällen  ergab  sich,  dass  der  verstypus  bei 
der  tonftthrung  eine  rolle  spielt.  Besonders  lassen  1)  und  A2 
(LI LI)  wegen  ihrer  schweren  nebentöne  die  stimme  nicht 
gern  eher  sinken,  als  bis  die  nebenhebung  des  zweiten  fusses 
erreicht  ist.  Dazu  kam  ferner  die  tatsache,  dass  der  doppel- 
punkt  sehr  häufig  gleichton  auf  relativ  hoher  tonstufe  fordert, 
wie  in  der  modernen  spräche. 

142.  Auf  diese  weise  Hesse  sich  auch  bei  den  geschlossenen 
versen  die  aUiterationsregel  als  zu  recht  bestehend  erkennen: 

9* 
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in  den  meisten  fällen  gehen  eben  auch  hier  gleichton  und  doppel- 
all.  tatsächlich  zusammen.  Ich  habe  es  aber  für  ratsam  ge- 
halten, die  geschlossenen  verse  gesondert  anzuführen,  damit 
man  die  Wirkung  der  interpunction  besser  beobachten  könne. 

143.  Da  die  typischen  tonverhältnisse,  die  an  die  ver- 
schiedenen Wortklassen  und  syntaktischen  Verbindungen  an- 
knüpfen, bereits  besprochen  sind,  kann  hier  davon  meist  ab- 
gesehen werden.  Ich  gebe  aber  die  von  mir  für  notwendig 
gehaltene  interpunction  stets  an,  da  sie  auch  für  die  tonführung 
vielfach  massgebend  ist.  Es  scheint  nämlich,  als  läge  die 
normalstufe  des  tones  vor  Semikolon  nicht  so  tief  wie  die  des 
tones  vor  punkt,  während  das  kolon  normalerweise  gar  keine 
Senkung  der  stimme  hervorruft  (ausser  im  zweiten  halbvers, 
vgl.  274). 


I.  Gleichton  und  doppelalliteration. 

a)  Nomen  + nomen. 

Typus  A. 

144.  Volle  coordination: 

1)  Vor  doppelpuukt:  fea-sceaft  fanden  7,  folce  io  frofre  (=;)  14, 
leode  gehrsint  24,  billum  and  byrnum  ( = ; ) 40;  ferner  89  ( = ;).  104  ( = ;). 
HO  (=;)•  137  (=;).  249  (=;).  (!5  ( = ;).  342.  50.  440  (=;).  555  (=;). 
748  ( = ;).  819  ( = ;).  57  ( = ;).  930.  48  ( = ;).  1025  ( = ;).  45  ( = ; ).  1273. 
1302  ( = .).  4.  1525.  33  ( = ;)•  1607  (=;).  42  ( = ;).  1720  ( = ;).  7.  1803. 

38.  98.  2109  ( = ;)■  2175  (=;).  2281.  96  ( = ;).  2314  (=;).  23.  70.  95. 
2413.  5 ( = ;).  23.  46.  61.  2523.  2600.  38.  59.  66.  84  ( = ;).  2790.  2816.  86. 
2980.  3040.  — 2)  Vor  Semikolon:  213.  515.  972.  1207.  1366.  1430.  1588. 
1921.  2005.  14.  2457.  8.  2546.  2956.  3043.  94.  3129.  — 8)  Vor  pnnkt:  36. 
81.  184.  40.  98.  211.  77.  318.  36.  409.  26.  523.  612.  51.  60.  827.  56.  918. 

39.  53.  70.  1017.  1108.  27.  51.  1237.  40.  1361  (=;).  88.  1417.  32.  1575. 
1698.  1709.  90.  1830.  76.  80.  1983.  90.  7.  2117.  66.  96.  2341.  2462.  2506. 
24.  62  ( secean  = seceannc).  75.  2625.  82.  2709.  39.  43.  2842.  52.  2910.  57. 
302t.  30.  60.  3103.  5.  3148  (zusammen  139  mal). 

145.  Dat-i  nstr.: 

1)  Vor  doppelpunkt:  leodum  leofne  ( = ;)  618,  folmum  gefrwiwod 
992;  ferner  1018  (=-;).  1113.  2192  (=-;).  2256.  74  2504.  2680.  2762. 

84.  2826.  — 2)  Vor  Semikolon:  867.  2359.  — 3)  Vor  punkt:  331.  553. 
716.  942.  1227.  1333.  2149.  2214.  2309.  35.  2580.  2677.  2732.  64  (28mol). 

14(>.  Adjectiva.  Da  es  bei  den  tiefen  gleichtönen  der 
hier  in  frage  stehenden  verse  anscheinend  nichts  ausmacht,  ob 
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das  adj.  vor-  oder  nachgeht,  so  wird  auf  diese  Stellungs- 
verschiedenheit hier  keine  besondere  rttcksicht  genommen. 

1)  Vor  doppelpunkt:  lapan  liges  ( = ; ) 83,  pritig  pegna  123,  mistge 
moras  ( = ;)  162,  heardra  hi/>ipa  ( = ;)  166;  ferner  215  ( = ;).  232.  87.  753 
( = ;).  73  ( = ;).  977  ( = ;).  1177  (=;).  1243  ( = ;).  1331  (=;).  43  ( = ;). 
1435  ( = ;).  63  ( = ;).  1519  ( = ;).  1719.  2188.  2213.  54.  2339.  2518.  2618. 
Dazu  <r sc-holl  ufan  grtrg  330,  bei  dem  ufan  grceg  vielleicht  ein  comp,  ist: 
es  hat  jedenfalls  die  betonnng  eines  comp.  — 2)  Vor  Semikolon:  149. 
1440.  2692.  - 3)  Vor  punkt:  67.  120.  251.  572.  841.  1220.  5.  46.  1423.  4. 
1522.  47.  1722.  78.  1965.  2016.  69.  2306.  2586.  2845  (48  mal). 

147.  Genitive  sind  hier  viel  seltener  als  bei  den  ‘offenen’ 
versen.  Der  gen.  steht  meist  voran,  aber  bei  dem  berschenden 
tiefen  gleichton  ist  eine  enklise  des  zweiten  Wortes  kaum  möglich. 

1)  Vor  doppelpnnkt:  gup-searo  gumena  (=;)  328,  hord-burh  ha- 
Upa  467,  hordes  hgrde  ( = ;)  887;  ferner  583.  984.  1080.  5(  = ;).  1527.  59. 
2289  (=;).  2419.  — 2)  Vor  Semikolon:  1515.  2777.  — 3)  Vor  punkt: 
183.  247.  516.  628.  823.  1060.  1122.  1306.  1534.  1602.  66.  2072.  2120.  2248. 
2329.  2711  (29  mal). 

148.  Inf.  und  object: 

1)  Vor  doppelpnnkt:  gomban  gyldan  11,  wenn  omcendan  191; 
ferner  801.  1372.  1490  (=;).  3144.  — 2)  Vor  Semikolon:  366.  1470.  — 
3)  Vor  punkt:  1176.  1940.  2556.  2791.  2906  (13 mal). 

149.  Sogar  ein  compositum  erscheint  am  satzschluss: 
bearngebyrdo  946.  Hier  darf  aber  die  stimme  erst  bei  der 
letzten  silbe  sinken  (wie  oft  bei  den  A 2),  weil  wir  in  -gebyrdo 
ein  völliges  novum  haben  (typus  A 259  mal). 

Typus  B. 

150.  Die  fälle  sind  sehr  spärlich,  denn  der  typus  wird 
nicht  gern  am  satzschluss  gebraucht. 

Nur  einmal  finden  wir  ein  B vor  punkt,  nümlich  on  Grendles  grgre 
478;  hier  erleichtert  die  auflösnng  den  leichten  abfall.  Einmal  kommt 
auch  ein  ansrufzeichen  vor:  i eres  pu  UroPgar  hal!  407.  Dieses  Zeichen, 
besonders  bei  kurzen  Sätzen,  deutet  gewöhnlich  an,  dass  die  stimme  allen- 
falls erst  im  letzten  Worte  abfällt.  Die  anderen  belege  (alle  vor  doppel- 
punkt)  brauchen  keine  besprechung:  trip  Grendles  gryre  384,  secan  deofla 
gedrceg  756,  secean  tcgn-leas  trir  ( = ;)  821,  and  pas  mannes  mod  1057. 

Typus  C. 

151.  Auch  dieser  typus  ist  schwach  vertreten. 

Die  belege  sind:  hcfde  mare  mcrgen  518,  on  grames  grapum  765,  be- 
foran  beorn  heran  1024,  geboren  betra  1703.  Alle  stehen  vor  punkt.  Dazu 
das  einzige  compositum  wip peod-preattm  (:=;)  178.  In  allen  diesen  fällen 
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liegt  das  hauptinteresse  im  zweiten  fnsse,  und  dadurch  wird  die  stimme 
im  niveau  gehalten.  Bei  1024  gilt  dies  nur,  wenn  man  die  interpnnction 
der  vorhergehenden  zeileu  ändert.  Es  ist  nach  1022  komma,  nach  1021a 
kolon  zu  setzen  (übrigens  auch  1022  hdde-cumbr  zu  lesen). 

Typus  D. 

152.  Dieser  typus  ist  hier  nicht  selten;  bemerkenswert 
ist  die  relative  häutigkeit  der  verse  mit  coordination,  und  die 
Seltenheit  des  gen.,  ferner  das  fehlen  der  composita. 

153.  Volle  coordination: 

1)  Vor  doppelpnnkt:  (leon  on  fen-hopu  (=;)  764,  hafen  handa 
f(Tst  (=;)  1290,  tcttptn  wundrum  heard  2687;  ferner  487.  1594.  2769.  — 
2)  Vor  Semikolon:  400.  1460.  — 3)  Vor  punkt:  703.  69.  1137.  57.  62. 
1863.  1906.  2527  (16  mal). 

154.  Die  adjectiva  gehen  meist  voran: 

1)  Vor  doppelpnnkt:  side  sce-na-ssas  223,  egl  unheoru  ( = ;)  987, 
feeste  friopo-tccere  ( = ;)  1096;  ferner  1468.  1668  ( = ;).  2858  ( = ;).  2648. 
2819.  — 2)  Vor  Semikolon:  57.  2442.  2760.  — 3)  Vor  punkt:  90.  129. 
581.  770.  1400.  1845.  90.  2226.  2493.  2640  (21  mal). 

155.  Der  genitiv  ist  nur  5mal  belegt: 

eafop  uncupes;  960,  aldres  or-wena.  1002,  enta  cer-geiceorc;  1679, 
eaforan  ellor-sip:  (=;)  2451,  Eafores  anne  dom:  2964. 

156.  Zweimal  tritt  ein  infinitiv  auf: 

irong  wisian:  2409,  altetan  lan-dagas.  2591  (typus  D 44  mal). 

Typus  E. 

157.  Dieser  typus  steht  nicht  weit  hinter  D zurück:  wir 
finden  26  belege. 

158.  Ein  drittel  der  verse  hat  coordination: 

1)  Vor  doppelpnnkt:  teig-heap  geteanod  ( = ;)  477,  sele-iceard 
aseted  667,  lissa  gelang  2150,  heapo-fgrum  hat  2547,  siex-bennum  seoc 
2904,  tieelf  wintra  tid  (:  = fehlt)  147.  — 3)  Vor  punkt:  476.  636.  776. 

159.  Adjectiva  gehen  voran,  ausser  in  gled-eycsa  grirn 2650. 
1)  Vor  doppelpunkt:  mumende  mod  ( = .)  50,  singale  scece  ( = ,) 

154,  sinnigne  seeg  1379.  — 2)  Vor  Semikolon:  1416.  — 3)  Vor  punkt: 
734.  815.  1136.  1299.  1311.  1584.  2650.  2890. 

160.  Der  genitiv  kommt  nur  5 mal  vor: 

heal-pegnes  hete:  142,  heepenra  light : ( = ;)  179,  here-sceafla  heap. 
335,  mago-rinca  heap:  730,  gleo-mannes  ggd.  1160. 
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b)  Verbum  + nomen. 

Typus  A. 

161.  l)  Vor  doppelpunkt:  hcefde  be  honda  (=;)  814,  sipode  sorh- 
full  (=;)  2119;  ferner  49.  1739.  2629.  32  (=;).  2854  (=;).  2919.  — 
2)  Vor  Semikolon:  1118.  2717.2975. — 3)  Vor  punkt:  sirgdesl  from  his 
sipe  532;  ferner  782.  1008.  1159.  1255.  2085.  96.  2252.  60.  70.  2882  (21  mal). 

Typus  G. 

162.  Bloss  ein  beleg:  forgrand  gramum;  424. 

Typus  D. 

163.  Hier  kommt  dieser  typus  dem  typus  A fast  gleich: 
auch  bei  den  ‘offenen’  versen  war  er  bei  dieser  combination 
stark  vertreten. 

1)  Vor  doppelpnnkt:  mearcap  mor-hopu  450,  eode  yrre-mod  726; 
ferner  1150  (=;).  1274  (=;).  1616.  2018.  2277  (=;).  3067.  31.  — 3)  Vor 
punkt:  496.  702.  818.  1384.  1512.  1724.  2183. 

c)  Nomen  + verbum. 

164.  Die  zahl  der  belege  für  diese  combination  ist  etwas 
auffällig  gross,  da  das  verbum  sonst  gern  zur  tonausweichung 
neigt,  wenn  es  einem  nomen  folgt.  Hier  bemerkt  man  jedoch 
den  einfluss  des  tiefen  gleichtones:  auf  der  den  vers  beherschen- 
den  tiefen  stufe  ist  der  abfall  des  verbums  so  gering,  dass  er 
als  solcher  vom  obre  nicht  mehr  wahrgenommen  wird.  Es 
handelt  sich  auch  fast  durchgehends  um  begriffsverba. 

Typus  A. 

165.  1)  Vor  doppelpunkt:  sund-tnidu  sohle  208,  freene  geferdon 
1691,  fagt  gefcallep  ( = ;)  1755;  ferner  1783.  1821.  2108  ( = ;).  41  ( = ;). 
2300  ( = ;).  2834.  — 2)  Vor  Semikolon:  2532.  — 3)  Vor  punkt:  iresan, 
pxrs  ic  t eene  272,  heapo-rof  halbe  381 ; ferner  569.  917.  1205  ( = : ).  14. 
1376.  1605.  1802.  2265.  2535.  3007  (typus  A 23  mal). 

166.  Die  anderen  verstypen  sind  sehr  spärlich  belegt. 

Die  belege  sind:  für  B onhand  gehwearf:  2208;  fUr  C on  stefn  stigon. 

( = ;)  212,  geond  peet  sirld  mcafun.  1280;  und  endlich  5 belege  für  E:  heapo- 
grim  ondhwear/ : 548,  tgn-  snadum  swealh:  743,  gum-egste  ongil.  1723, 
Weder-Geatum  weold.  2379,  ban-hus  gebrcec.  2508. 
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d)  Reste. 

Typus  A. 

167.  Coordination: 

icanodc  and  wyrde.  1337,  eft  (et  pe  anum.  1377,  forsitep  and  forstcor- 
cep:  1767,  hatode  and  hynde;  2319. 

168.  Adv.  + nornen: 

1)  Vor  doppelpunkt:  hwde  wip  Hropgar  (=;)  152,  gegnum  gangan 
(=;)  314;  ferner  1630  (*=;).  1885.  1985.  — 2)  Vor  Semikolon:  186. 
1037.  1959.  3085.  — 3)  Vor  punkt:  240.  54.  904.  2824.  2967.  3090. 

169.  Adv.  + verbum: 

bitrt  gebulge:  2311,  lungre  gelimpe.  929,  reihte  ne  wette:  2923. 

170.  Nomen  -f  schwache  Wörter: 

gumutn  teigadere:  ( = ;)  321,  giogop  ertgn-dere:  (=;)  1190,  Knude  to- 
somne:  2568,  attor  on  innan.  2715,  godum  togenes:  3114.  Dazu  der  etwas 
schlecht  klingende  vers  piegean  ofer  pa  niht.  736. 

171.  Von  den  anderen  typen  kommen  B undC  gar  nicht 
vor,  E bloss  einmal:  singala  sea]>:  ( = ;)  190. 

Dazu  4 belege  für  D:  fgrst  forp  gewat:  210,  sigel  supan  ftts:  1966, 
eal  utan-iccard:  ( = ;)(  = ealne  und  - tceardne ) 2297,  gctcrecen  urapliee.  3062. 


Tabelle  Hl. 
Geschlossene  verse. 
Gleichton  und  doppelalliteration. 


Zwei  nomina 

A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

Coordination 

139 

1 

1 

16 

9 

166 

Dat.-instr 

28 

— 

— 

— 

— 

28 

Adj 

48 

1 

1 

21 

12 

83 

Gen 

29 

4 

1 

& 

& 

44 

Inf 

13 

— 

1 

2 

— 

16 

Comp 

1 

— 

1 

— 

— 

2 

259 

6 

5 

44 

26 

339 

Verbum  + nornen 

21 

— 

1 

16 

— 

38 

Nomen  + verbum 

23 

1 

2 

— 

5 

31 

Reste 

Coordination 

4 

— 

— 

— 

— 

4 

Adv.  + nomen  .... 

15 

— 

— 

1 

— 

16 

Adv.  + verbum  .... 

3 

— 

— 

— 

1 

4 

Nomen  + schw.  Wörter  . 

6 

— 

— 

3 

— 

9 

28 

— 

— 

4 

1 

33 

Summen 

330 

7 

8 

64 

32 

441 
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H.  Gleichton  und  einfache  Alliteration. 

172.  Die  belege  treten  sehr  vereinzelt  auf  und  fallen 
sämmtlich  zum  typus  A. 

Bei  hringed-stefnan:  1131  haben  wir  allerdings  ein  compositum,  aber 
zugleich  einen  beleg  für  gekreuzte  alliteration,  sodass  der  gleichton  zu 
rechtfertigen  ist  (vgl.  314  ff.).  In  sala  and  mala:  1611  ist  die  all.  durch  den 
reim  ersetzt,  gamela  Scylding.  1792  hat  einen  eigeunamen.  In  dryhtUc 
iren;  892  und  leoflic  iren;  1809  ist  vielleicht  nahton  an  zweiter  stelle 
möglich;  jedoch  wird  man  auch  annehiueu  können,  der  dichter  habe  mit 
dem  wort  iren  Schwierigkeiten  gehabt.  Nur  zweimal  kommt  dieses  wort 
bei  doppelall.  vor:  iren  ar-god  990,  und  irenna  eege  2684.  Vielleicht  waren 
passende,  mit  vocal  anlautende  adj.  selten. 

III.  DoppelaUiteration  bei  ausweiohton. 

173.  Bei  den  meisten  der  hierher  gehörigen  fälle  handelt 
es  sich  wider  eher  um  die  bescliaffenheit  des  ganzen  satzes, 
als  um  streng  begrifflich  fassbare  dinge.  Z.  t.  bleibt  die  stimme 
bei  der  vorausgehenden  lialbzeile  zu  hoch,  um  tiefen  gleichton 
zu  gestatten,  z.  t.  kommen  andere  Ursachen  zur  geltung,  die 
nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen  sind.  Ich  finde  indes  keinen 
vers,  bei  dem  fernton  zu  constatieren  wäre,  und  somit  keine 
ausnahme  von  der  angenommenen  alliterationsregel. 

Typus  A. 

174.  Syntaktische  coordination  kommt  vor,  nur  vor 
punkt:  eoletes  <zt  etule  224,  ealle  buton  anum  705,  fei  and  folma  745, 
atru  to  aldre  955,  stcelan  and  stcellan  2713. 

175.  Composita,  auch  nur  vor  punkt: 

helle-haflon  788,  fare-bifongen  (=  far)  2009. 

176.  Verba  an  zweiter  stelle  sind  verhältnismässig 
häufig:  gest-sele  gyredon.  994,  uesten  tcarode.  1265,  geatolic  gengdt;  1401, 
teigend  wceron;  1814,  scecca  gesette.  2029,  hyldo  gehealdc.  2293,  wide  tceor- 
Jiep.  2913,  beagas  gebolde:  3014.  Dazu  mit  verbum  an  erster  stelle: 
sigon  pa  to  slape.  1251. 

177.  Sonstiges: 

folc-stede  fratxean.  76,  nieeras  nigene.  575,  dreamum  bcdaled.  721, 
sweordum  gesceged.  884,  freondum  geftrgra;  915,  idese  onlic ; 1351. 

178.  Die  anderen  typen  treten  stark  zurück. 

Wir  linden  folgende  belege:  für  B:  and  him  faste  wipfeng.  760;  für  C: 
druncon  win  ireras : 1233,  on  sefan  sende.  1842,  to  geseift  (=  geseift) 
scymlan.  2570;  endlich  für  E:  Be/nnrfes  geiceorc.  455,  gryrclicne  gist.  1441, 
feasceaftum  freond.  2393,  breost-hord  purhbrac.  2792. 
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IV.  Einfache  alliteration  bei  ausweichton. 

a)  Nomen  + nomen. 

Typus  A. 

179.  Composita: 

1)  Vor  doppelpnnkt,  nur  bei  nabton  an  z weiter  stelle:  gup-gcicado 
( = ;)  227,  leod-gehgrgean  269;  ferner  343  ( = ; ).  557.  96!)  ( — ; ).  1133(=;). 
1349.  1873.  2165  ( = ;).  80  ( = ;).  2427.  2583.  2881  ( = ;).  3124  ( = .).  — 
2)  Vor  Semikolon:  fr)  Filhrton  4-  nahton:  1263.  1937.  57.  2113.  — 
ß)  Führton  + ferntou:683.  900.  1689.  2693.  — 3)  Vor  punkt:  a)  Führ- 
ton + nahton:  828  (=;).  1931.  2162.  — ß)  Führton  4-  fernton:  646 
(=;).  1226.  1471.  95.  1903.  2169.  2302  (32 mal). 

ISO.  Adjectiva: 

1)  Vor  doppelpnnkt:  n)  Führton  4-  nahton:  riet  peoden  1209, 
mteme  peoden  ( = ;)  1598;  ferner  2078  ( = ;).  2127.  2482.  92.  3029  ( = ;). 

— ß)  Führton  4-  ferntou:  wergan  gastes  ( = ;)133,  angan  do/itor  ( = ;) 
375;  ferner  472.  1503.  1746.  62  (=;).  2511.  41.  94.  2733.  3035.  — 2)  Vor 
Semikolon:  <:)  Führton  4-  nahton:  889.  1634.  1994.  2347.  2672.  3131. 

— ji)  Führton  4-  fernton:  114. 1502.  1760.  — 3)  Vor  pnnkt:  tt)  Führ- 
ton 4-  nahton:  1761.  1912.  80.  92.  2354.  84.  2897.  — ß)  Führton  4- 
fernton:  16.  949.  1172.  1303  ( = ;).  57.  1789.  2236. 

181.  Genitive: 

1)  Vor  doppelpunkt:  «)  Führton  4-  nahton:  Urcegla  seiest  ( = ;) 
454,  Eotcna  (re owe  1072;  ferner  1742  (sowie  — sawele).  2091.  2727  (=;). 

— ß)  Führton  4-  fern  ton:  359  (fregan  — frean).  895.  1812.  1929.  2801. 

— 2)  Vor  Semikolon:  tt)  Führton  4-  nahton:  1282.  2061.  2920.  — 
ß)  Führton  4-  ferntou:  700.  8147.  1124.  70.  1387.  3061.  — 3)  Vor  punkt: 
a)  Führton  4- nahten:  2656.  — ß)  Führton  4- fernton:  171.  389. 
579.  696.  724.  1323.  1572.  1853. 

18*2.  Sonstiges: 

a)  Flihrton  4-  nahton:  fuglum  (o  gamene.  294,  gare  wunde:  ( = ;) 
1075,  since  hremig:  1882,  hringas  dielan:  1970,  Geatum  wenldan:  2390, 
dennes  niosait  (=  «(ost'an);  3045.  — ß)  Führton  4-  ferntou:  prypum 
dealle.  494,  gujte  gebcodan.  603,  since  fage;  1615,  circn  Io  gebeddan.  665, 
sope  gebunden:  871,  melodsceaft  seohan  (—  sean).  1180,  Higelac  secan. 
1820,  bord  trip  ronde:  2673,  egesan  peohan  (=  peon).  2731.  Endlich  auch 
mal  is  me  to  feran  ( = ;).  316,  wo  die  erste  hebung  fernton  hat.  Die 
stimme  sinkt  bei  dem  -an  von  feran  wider. 

Typus  B. 

183.  Ein  beleg,  bei  nahton  an  zweiter  stelle:  on  ancre  feest. 
(=;)  303. 
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Typus  C. 

184.  Ein  genitiv,  bei  fernton  an  zweiter  stelle:  ]>a  com 
non  dccges.  1600.  Sonst  nur  composita,  und  zwar  mit  führton 
+ nah  ton: 

to  Oar-Denum.  601,  (tftrr  leod-hryre:  ( = ;)  2030,  n<rs  he  gold-hictete: 
3074?  (der  teit  ist  sehr  unsicher);  mit  fiihrton  4-  fernton:  cefter  gufyceare: 
1258,  on  ad-fare.  3010. 

Typus  D. 

185.  Die  composita  haben  alle  nahton  an  zweiter  stelle, 
ausser  lind-hcebbende.  245. 

Die  sonstigen  beleg*  (mit  führten  + femton)  sind:  fold-buende:  1355, 
lind-htebbendra.  1402,  fela-modigra:  1637,  sib-cepelingas:  2708. 

1S6  Genitive  kommen  hier  nur  von  eigennamen  vor, 
und  nur  bei  führton  + nah  ton: 

frcan  Seyldinga.  291;  ähnlich  913  (=•),  meegen  Hrepmonna.  445, 
bearn  Healfdene».  469,  frean  Jngwina:  ( = ;)  1319,  mceg  JElfheret:  2604. 

187.  Dreimal  kommt  ein  adjectivum  vor,  nur  bei  nahton 
des  zweiten  gliedes: 

Zorn  i mlytel.  833,  hwate  Scyldingas;  1601,  windge  tard-weallas.  1224 
(letzterer  vers  ist  wahrscheinlich  verderbt:  sonst  hat  der  Beowulf  kein  er- 
weitertes D ohne  doppelalliteration). 

18S.  Rest:  feorh  calgian:  (=;)  2668,  mit  fernton  im  zweiten  glied. 

Typus  E. 

189.  Wir  finden  nur  vier  belege,  alle  mit  femton  an 
zweiter  stelle: 

heal-tema  tiurst:  ( = ;)  78,  an-fealdne  gepoht:  256,  man-eynnes  feond. 
1276,  fea-sceaftum  men.  2285. 

b)  Verba  und  sonstiges. 

Typus  A. 

190.  Nomen  + verbum  finitum: 

«)  Führton  + nahton:  tddrum  nepdon.  510,  pearf  geetrlde:  1250, 
mtrrpo  fremedc:  2134,  linde  bctron:  2365.  Dazu  mit  nahton  der  ersten 
hebnng  ne  frin  pti  cefter  scelum.  1322.  — ß)  Fiihrton  4-  fernton:  find  an 
mihle:  207,  Beoiculf  nemnap.  364,  efnan  wolde : 1041,  halepum  gealde: 
2024.  Die  übrigen  belege  stehen  entweder  vor  punkt  oder  vor  Semikolon: 
541.  794.  1328.  1494.  2241.  2599.  Dazu  der  A3 -vers  eode  pa  to  setle.  1232. 

191.  Reste:  «)  Fiihrton  -4-  nahton:  ldaford  sinne.  2283,  uncer 
twega:  '2532,  sweprian  syppan:  2702.  — ß)  Führton  + fernton:  ecga 
gehuylcre.  805,  eüenlice:  2122,  cyninge  minum:  8093.  Dazu  mit  fernton  der 
ersten  hebung  ic  hit  pe  gehate:  1392. 
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192.  Die  anderen  verstypen  treten  sehr  vereinzelt  auf, 
typus  E gar  nicht. 

Diebelege  sind:  für  B and  he  heahe  genam ; 1872;  für  C mid  Wilfin- 
gum:  461,  ofer-higian:  2766;  für  D Wctgmundinga:  2814.  Letzterer  vers 
hat  das  Schema  führton  -f  naliton ; die  übrigen  haben  führton  + fernton. 

Anm.  folgende  erste  halbverse  sind  als  verderbt  zu  betrachten:  20. 
62.  390.  457.  652.  707.  1129.  1143.  2001.  2.  7.  19.  2128.  81.  2215-22.  5. 
7-31.  53.  75.  6.  98.  9.  2488.  2525.  89.  3041.  56.  86.  3151-5.  71  (45  mal). 


Tabelle  IV. 
Geschlossene  verse. 
Einfache  alliteration  mit  ausweichton. 


Zwei  nomina 

A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

Comp.  ... 

....  32 

— 

5 

5 

— 

42 

Adj 

....  41 

— 

— 

3 

1 

45 

Gen 

....  29 

— 

1 

6 

3 

39 

Reste  . . . . 

....  16 

1 

— 

1 

— 

18 

118 

1 

6 

15 

4 

144 

Nomen  + verbum  . 

....  16 

1 

— 

— 

— 

17 

Reste 

....  6 

— 

3 

1 

— 

10 

Summen  140 

2 

9 

16 

4 

171 

Schlusstabelle. 

A. 

Offene  Terse 

A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

Doppelall.  mit  gleichton  . 

611 

78 

34 

255 

67 

1045 

Einfache  all.  mit  gleichton 

17 

5 

1 

2 

1 

27 

Doppelall.  mit  ausweichton 

18 

t 

8 

— 

— 

26 

Einf.  all.  mit  ausweichton 

595 

209 

454 

98 

23 

1379 

1241 

293 

497 

355 

91 

2477 

B. 

Geschlossene  verse 

Doppelall.  mit  gleichton  . 

330 

7 

8 

64 

32 

441 

Einfache  all.  mit  gleichton 

5 

— 

— 

— 

~ 

5 

Doppelall.  mit  ausweichton 

23 

1 

2 

— 

4 

30 

Einf.  all.  mit  ausweichton 

140 

2 

9 

16 

4 

171 

498 

10 

19 

79 

40 

646 

Summen 

1739 

303 

516 

435 

131 

3124 

Dazu  die  schwellverse  und 

verderbtes  . 

• • • 

58 

3182 
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Zweiter  halbvers. 

198.  Ton  grosser  bedeutung  ist  die  tatsaehe,  dass  im  zweiten 
balbvers  doppelalliteration  nicht  vorkommt,  und  wir  dürfen 
wol  versuchen,  uns  über  die  Ursachen  dieses  umstandes  klarheit 
zu  verschaffen.  Möller  hat  die  Vermutung  ausgesprochen  (s. 
Lawrence,  Chapters  on  Allit.  Verse,  s.  43),  dass  die  stimme  bei 
der  vierten  hebung  der  langzeile  schwach  werde,  und  so  nicht 
mehr  im  stände  sei,  einen  vierten  reimstab  zu  markieren. 
Diese  erklärung  befriedigt  aber  wenig,  besonders  angesichts 
der  tatsaehe,  dass  man  beim  vortrag  alliterierender  dichtungen 
mindestens  ebenso  oft  nach  einem  ersten  halbvers  atem  zu 
holen  hat,  als  nach  einem  zweiten.  Ich  glaube,  eine  zutreffende 
erklärung  können  wider  nur  die  tonböhenverhältnisse  liefern. 
Beide  halbzeilen  durchlaufend  gleichtonig  zu  sprechen  hätte 
zu  sehr  grosser  monotonie  geführt,  und  eben  darum  (und  ver- 
mutlich um  zugleich  einen  melodischen  einschnitt  als  marke 
für  den  abschluss  des  langverses  zu  gewinnen)  liess  man  min- 
destens den  ton  der  vierten  hebung  der  langzeile  aus  dem 
niveau  der  übrigen  herausfallen,  und  entzog  diese  hebung  so 
schon  praktisch  dem  bereiche  der  alliteration.  Später  mag 
sich  dann  aus  diesen  auf  instiuctivem  gefühl  beruhenden  an- 
fängen  das  feste  gesetz  entwickelt  haben,  das  die  anwenduug 
eines  vierten  reimstabes  direct  verbietet,  und  dessen  Wirkung 
auf  dem  ganzen  gebiet  der  alliterationsdichtung  zu  beobachten 
ist.  Und  dieses  gesetz  war  zu  der  zeit,  wo  die  tätigkeit  des 
Beowulfdichters  begann,  schon  längst  von  traditionellen  regeln 
beherscht. 

194.  Man  sieht  hieraus,  dass  das  problem  beim  zweiten 
halbvers  wesentlich  anders  liegt  als  beim  ersten.  Dort  galt 
es,  eine  regel,  die  hauptsächlich  die  Setzung  der  doppelall. 
erklären  sollte,  an  der  hand  des  überlieferten  materials  zu 
prüfen.  Hier  haben  wir  bloss  zu  untersuchen,  ob  nicht  doch 
bisweilen  im  zweiten  halbvers  gleichton  auftritt,  und  unter 
welchen  bedingungen  das  geschieht.  Es  gibt  dafür  in  der 
tat  einige  belege,  aber  sie  treten  doch  nur  relativ  selten  auf. 
Und  das  kann  nicht  wunder  nehmen,  weil  ja  der  Charakter 
des  zweiten  halbverses  von  dem  des  ersten  ganz  verschieden  ist. 
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195.  Zur  allgemeinen  Orientierung  über  die  typischen 
tonverhiiltnisse  im  zweiten  halbvers  will  ich  bemerken,  dass 
verschiedene  combinationen  von  Wortarten,  die  man  in  der 
ersten  halbzeile  (d.  h.  im  melodischen  Vordersatz)  mit  gleichton 
lesen  würde,  in  der  zweiten  (d.  h.  im  melodischen  nachsatz) 
ganz  andere  tonfolgen  erzeugen.  Dabei  spielen  u.  a.  auch  die 
verstypen  eine  rolle;  parenthetische  verse  (oben  20)  fehlen 
meist,  Variation  ist  äusserst  selten;  vor  allem  aber  greift,  wie 
schon  oben  angedeutet  wurde,  wider  die  satzmelodie  bestim- 
mend ein,  insofern  sich  die  stimme  bei  Sinneseinschnitten 
gern  senkt.  Ich  werde  im  folgenden  gelegentlich  auf  diese 
dinge  zuriickkommen,  da  sie  sich  an  der  liand  des  anzufiiliren- 
den  materials  verständlicher  erörtern  lassen. 

A.  Offene  verse. 

I.  Gloichton. 

Typus  A. 

196.  Die  hauptmasse  der  hierher  gehörigen  verse  enthält 
eigennameu,  welche  (wie  wir  schon  oben  101  beim  ersten 
halbvers  sahen)  den  dichtem  oft  Schwierigkeiten  bereiten.  Es 
sind  eben  Zwangsbildungen,  und  so  möchte  man  fast  ver- 
muten, der  Beowulfdichter  habe  die  namen  lieber  im  zweiten 
als  im  ersten  halbvers  untergebracht,  weil  das  fehlen  der 
doppelall.  bei  gleichton  in  der  ersten  halbzeile  als  störend 
empfunden  worden  wäre. 

Die  belege  fiir  eigennnmen  sind:  i rine  min  Beowulf  457.  1704,  Beo- 
wulf leofa  1216.  1758.  1987  (umgekehrt),  drehten  Higelac  2000,  wine  min 
Unferp  530,  Guplaf  and  Uslaf  1148,  Swcuna  and  Geata  2946.  Dazu  gy- 
redc  hine  Beowulf  1441,  bei  dem  wir  die  sonst  sorgfältig  gemiedene  cora- 
bination  verbum  -f  nomen  finden.  Ferner  die  zwei  geschlossenen  verse  (die 
einzigen):  glcedman  Hropgar.  867,  leofa  Beowulf:  1854. 

197.  Drei  verse  haben  syntaktische  coordination: 

wind  ofer  ypum  1907,  buuan  atu/  discas  2775,  feorran  atu l neahan 
(=  nenn)  839. 

198.  Endlich  der  ‘parenthetische’  vers  hringde  byman 2615. 

Typus  B. 

199.  Nur  vier  belege,  alle  mit  coordination: 

pa  was  scel  and  mal  1008,  se  pe  sop  and  rihl  1700,  urum  seeal 
st ceord  and  heim  2659,  se  was  heah  and  brad  3157. 
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Typus  D. 

200.  Noch  häufiger  ist  gleichton  bei  diesem  typus,  der 
auch  im  ersten  halbvers  den  stärksten  procentsatz  von  doppel- 
all. zeigt.  Von  wesentlicher  bedeutuug  ist  hier  die  frage, 
welche  melodie  wir  beim  vortrag  der  D-verse  anzunehmen 
haben  (s.  oben  60).  Wendet  man  die  dort  geschilderte,  mehr 
sprunghafte  melodieart  an,  so  erhält  man  bei  weitem  nicht  so 
viele  fälle  von  gleichton,  und  folglich  nicht  so  viele  ab- 
weichungen  von  der  gewöhnlichen  Sprachmelodie  des  zweiten 
halbverses.  Ich  habe  indessen  gegen  diese  betonungsweise 
schon  oben  gewisse  bedenken  äussern  müssen.  Und  die  aus- 
nahrnen  sind  nicht  so  häufig,  auch  wenn  man  den  zweiten 
intonationstypus  annimmt,  dass  sie  viel  zu  bedeuten  hätten. 

201.  Am  häufigsten  stehen  zwei  nomina  nebeneinander, 
von  denen  das  eine  in  beziehung  zu  einem  verbum  derselben 
halbzeile  steht 

Z.  b.  jtegn  nytte  beheoltl  494,  geofon  ypum  weoll  515,  blöd  edrum 
dranc  742;  ferner  1057.  80.  1131.  2.  1931.  97.  2593.  2609.  10  (12  mal). 

202.  Dreimal  enthält  ein  adjectivum  den  hauptbegriff: 

leiht  unhtvlo  120,  teif  unhyre  2120,  weard  unheore  2413. 

203.  Coordination  kommt  sonst  viermal  vor: 

Fm  Hengesie  1096,  dead  is  JEsehert  1323,  eafor  heafod-segn  2152, 
higum  unrote  3148. 

204.  Verba  treten  dreimal  auf. 

Vor  einem  nomen:  seafi  on  enta  gnreorc  2717;  vor  einem  ndrerbium: 
polode  (er  fela  1525,  bat  uimcipor  2578  (typus  D,  22  mal). 

II.  Verse  mit  ausweichton. 

a)  Nomen  -f  nomen. 

Typus  A. 

205.  Composita: 

o)  Führten  + nahton:  uldor-leasc  15,  hringed-stefna  32.  1897, 
afmm-sicerian  84,  oret-meegas  363;  ferner  504.  59.  751.  99.  869.  974.  86. 
1092.  1110.  43.  1244.  7.  1414.  1580.  94.  1606.  32.  41.  1787.  2081.  2202. 
2240.  4.  2371.  2596.  2623.  2871.  3.  3033.  51.  3139.  69  (37  mal).  — ,1)  Führ- 
ton 4-  fernton:  283.  361.  481.  616.  71.  3.  774.  853.  981.  1030.  64.  1242. 
1406.  58.  1713.  2232.  2418.  2617.  2761.  2903.  9.  33.  86.  3042.  3116.  79  (26  mal). 

206.  Der  genitiv  steht  in  der  ersten  hebung.  Es  ist 
cliarakteristisch,  dass  diese  Stellung  hier  fast  zur  ausschliess- 
lichkeit  herscht 
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c)  Führton  + nahton:  folrlan  scealas  96,  Gtata  leoda  205.  1213. 
2318,  Weder a leodum  697.  2900.  3156,  inaima  cynnes  701.  12.  35.  810.  914. 
1725  3137.  78;  ferner  242.  436.  43.  658.  7.50.  79.  93.  842.  68.  83.  912.  82. 

1005.  50.  76.  98.  1258.  70.  96.  1484.  1661.  1716.  32.  94.  1847.  94.  1930. 
2006.  82.  2125.  39.  85.  2304.  38.  2428.  63.  2644.  3111.  5.  21  (55  mal).  - 
/f)  Filhrton  + fernton:  4.  60.  196.  260.  546.  607.65  (cyninga  = eyning). 
728.  1021.  1543.  51.  1639.  80  (fregan  = freah).  1730.  1801.  71.  1922.  2086. 
2107.  18.  29.  91.  2333.  45.  53.  2506.  2639.  89.  2710.  86.  2823.  29.  95.  2937. 

9.  71.  3001.  13.  77.  3160  (40  mal). 

207.  Der  genitiv  steht  in  der  zweiten  hebung: 

u)  Führton  4-  nahton:  mir  genes  Deniga  155.  465  (folce ),  Ilre/iel 
Geata  374,  Higelac  Geata  1202,  hlto-burh  wera  1731,  waldend  firn  2741, 
ecgum  streorda  2961.  Die  ersten  Tier  verse  enthalten  eigcnnamen  und  sind 
formelhaft;  in  den  übrigen  fallen  ruht  die  hanptemphase  auf  dem  ersten 
wort.  — /f)  Führton  4-  fernton:  ealdor  Jicgna  1644,  monegum  /'ira  2001. 

208.  Adjectiva  stehen  hier  meist  voran,  aber  die  Ver- 
schiedenheit der  Stellung  ilndert  nichts  an  der  versmelodie. 

«)  Fiihrton  4-  nahton:  mcrre  peotlen  129.  1046.  2788.  3141,  leofne 
fteoden  34.  3079,  snolere  ceurlas  202.  416.  1591;  ferner  211.  9.  22.  75.  325. 
520.  5.  605.  86.  740.  91.  859.  65.  96.  907.  16.  52.  8.  63.  1011.  27.  1104.  12. 
1203.  57.  62.  89.  1312.  35.  41.  1400.  9.  45.  88.  1510.  1677.  94.  1729.  1813. 
41.  59.  68.  96.  1900.  15.  25.  2008.  44.  2105.  53.  81.  2200.  7.  34.  55.  2130. 
2444.  56.  87.  2578.  2667.  2753.  2830.  2905.  97.  3101  (76  mal).  — ,4)  Führ- 
ton 4-  fernton:  64.  141.  214.  31.  97.  459.  66.  576.  795.  873.  7.  933.  78. 

1006.  35.  1245.  1324.  58.  63.  1419.  1867.  1902.  14.  48.  2030.  49.  2163.  78. 
2253.  2374.  2417.  73.  2507.  17.  48.  63.  71.  2670.  88.  2774.  3097.  3170.  Dazu 
prco-hund  wintra  2278,  dessen  gen.  die  betonung  eines  adj.  hat  (43  mal). 

209.  Davon,  dass  diese  verse  wirklich  nicht  gleichtonig 
zu  sprechen  sind,  kann  man  sich  leicht  überzeugen,  wenn  man 
sie  möglichst  wörtlich  ins  nhd.  übersetzt.  So  z.  b.  lautet  vers 
34  f.  etwa:  ‘Sie  legten  da  ihren  lieben  heim,  der  geber  der 
ringe,  in  des  schiffes  schooss,  den  berühmten  an  den  mast.’ 

210.  Die  verbal n omina  (inf.  und  part.)  scheinen  sich 
hier,  im  gegensatz  zu  anderen  nominibns,  der  tonstufe  des 
verbum  finitum  zu  nähern.  Sie  stehen  fast  immer  hinter  dem 
anderen  nomen,  vielfach  in  bedeutender  tonenklise,  sodass  bei 
typus  A fernton  viel  häufiger  ist  als  nahton.  Ich  führe  hier 
alle  belege  an,  ausser  den  wenigen  belegen  für  syntaktische 
coordination  (vgl.  211). 

o)  Führton  4-  nahton:  eall  gcdaelan  71,  weorc  gebannan  74,  sattle 
bescufan  184,  wiege  ridan  234;  ferner  303.  829.  1060.  1125  (neosan  — neo- 
sian).  1386.  1933.  2047.  Dazu  mit  etwas  anderer  melodie  die  part.  als  adj.:  * 
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beore  drunten  480,  hundum  geswenced  1368;  ferner  1285  (gepruen  = ge- 
puren).  1443.  50.  1531.  2111.  2401.  3018.  3117  (21  mal).  = ß)  Führton  + 
fernton:  20.  38.  43.  64.  9.  102.  58.  7.  262.  78.  349.  54.  73.  425.  664.  792. 
822.  55.  72.  93.  911.  76.  1084.  1115.  1264  (fleoban  = fleon).  1275  ( seohan  = 
seon).  88.  1300.  10.  48.  99.  1427.  69.  1586.  1638.  1791.  1807.  23.  89.  193a 
45.  64.  96.  2112.  2271.  2284.  2301.  5.  12.  21.  4.  42.  89.  2513.  31.  61.  71. 
95.  2754.  2802.  44.  6.  8.  56.  8.  2950.  2.  5.  72.  3079.  89.  3166.  Dazu  die 
part.  winde  gefysed  217,  blöde  bestymed  486,  bilde  gepinged  647;  ferner 
1340.  1645.  2441.  2529.  2825.  2931.  3022.  52  (83  mal).' 

211.  Grammatische  coordination  ist  nicht  unbedingt 
mit  tonischer  coordination  verbunden.  Wir  finden  sogar  eine 
ziemliche  anzalil  von  versen,  bei  denen  die  satzmelodie  die  an- 
wendung  des  gleichtons  unmöglich  macht: 

«)  Führton  4-  nahton:  sunnan  and  monan  94  steht  nach  doppel- 
all. in  der  ersten  halbzeile  nnd  schliesst  ausserdem  einen  geringeren  sinnes- 
ahschnitt:  die  stimme  muss  hei  monan  sinken.  Gleicher  eintiuss  des  sinnes- 
einschnittes  zeigt  sich  auch  hei  dugupe  and  geogope  160,  heim  and  byrnan 
1022  (das  ; ist  zu  tilgen),  Hiorogar  cyning  2158,  wyrm  on  middan  (,=;) 
2705,  heim  and  byrnan  2868.  Bei  folgenden  versen  gilt  das  oben  210  über 
die  verbalnomina  gesagte:  sop  is  geeyped  700,  cecirw  t cas  geniwod  1303, 
torh  is  geniwod  1322,  blced  is  arared  1703,  hord  ys  gesceatcod  3084.  heim 
and  byme  1629  bereitet  auf  den  folgenden  tiefen  gleichton  vor,  sodass  die 
stimme  bei  byrne  abfällt.  Dasselbe  gilt  von  sibbe  oppe  treowe  2922.  In 
2890  deap  hip  sella  scheint  der  starke  nachdruck  auf  deap  den  gleichton 
zu  verhindern.  In  den  übrigen  vier  fällen  wird  der  ausweichton  sichtlich 
durch  die  satzmelodie  verlangt:  nihl  ofer  ealle  649,  trrapum  on  andan  708, 
sicin  ofer  helme  1286,  horn  and  byrnan  2943  (18 mal).  — ß)  Führton  + 
fernton:  hier  linden  sich  dieselben  Ursachen  für  ausweichton  wie  bei  den 
nahtonigen  belegen;  z.  b.  flota  was  on  ypum  (Vorbereitung  auf  tiefen  gleich- 
ton) 210,  ofost  is  seiest  (nachdruck  auf  ofost ) 256,  bot  eft  cuman  (sinnes- 
einsebnitt)  281 ; ferner  614.  43.  769.  1159.  76.  1418.  57  (,  = ;).  1724  (seegan 
= seeganne).  2369.  2430.  72.  3004.  47.  3163.  Nur  bei  nacan  on  sande  295 
finde  ich  keinen  äusserlich  formulierbaren  grund  für  den  tonabfall  (18  mal). 

212.  Reste: 


a ) Führton  + nahton:  ntecum  wunrle  565,  gode  wäre  1952,  gufte 
rasum  2356,  synnum  seildig  3071.  — ß)  Führton  4-  fernton:  fugte  ge- 
lieost  218,  magene  strengest  789,  style  gclicosl  985,  oprum  gclrywe  1228, 
eegum  pyhtig  1558,  ise  gelicost  1608. 


213.  Composita:  lypus  B. 

a)  Führton  + nahton:  geotul  pisne  middan-geard  75,  ne  ge  leafnes- 
word  245,  was  se  iren-preat  330,  on  morgen-tid  484.  518;  ferner  395  (gc- 
iawum  = getäwum).  413.  604.  37.  805.  7.  41.  917.  37.  1018.  1359.  1621.  66. 
92.  1736.50.71.  2477.  3031.  5.  3123.  73  (27  mal).  — ß)  Führton  + fern- 
ton: 1284.  1393.  2925. 

Uciuage  zur  geschieht«  der  deutschen  sprach«- 
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214.  Der  genitiv  trägt  stets  die  erste  hebung: 

a)  Führton  + nahton:  fxtr  was  madma  fda  36,  pat  was  Wendla 
leod  (,  = ;)  348:  ferner  409.  31.  71.  87.  97.  501.  16.  ('>00.  2.  845.  50.  67. 
949.  1093.  1208.  32.  83.  1432.  75.  97.  1529.  1761.  4.  5.  6.  1809.  26.  73. 
19ia  27.  49.  67.  2003.  72.  2132.  2260.  2.  2458.  62.  250a  24.  42.  6.  80. 
2626.  28.  75.  3023.  49.  66  (52  mal).  - ,-?)  Führton  + fernton:  89.  408. 
54.  590.  633.  764.  81.  1147.  89.  1499.  1509.  59.  1607.  72.  1954.  2269.  2759. 
91.  2915.  3011  (20  mal). 

215.  Adjectiva: 

a)  Führton  + nabton:  nas  hit  lengra  fyrst  134,  tr its  pat  getcin  to 
drang  133;  ähnlich  191,  to  tele  f>am  hean  919.  1016.  1984,  ]>a  was  forma 
sip  1527.  2625:  ferner  238.  381.  437.  67.  503.  672.  85.  702.  52.  65.  833.  87. 
926.  1087.  99.  1107.  50.  93.  1304.  57.  76.  1553.  1691.  1717.  42.  1940.  2014. 
6.  23.  2109.  2264.  76.  97.  2415.  9.  70.  2566.  86.  2684.  3024.  85  (48  mal).  — 
(?)  Führton  4-  fernton:  nas  pat  forma  dp  716.  1463;  ferner  49.  271. 
510.  1579.  1616.  1876.  2399.  2461.  93.  2555  2654.  2715.  44.  3048. 

210.  Man  beachte  besonders  den  versausgang  forma  sip, 
welcher  viermal  belegt  ist.  In  zwei  fällen  gehört  er  einem 
positiven  aussagesatz  mit  nabton  an,  in  den  beiden  anderen 
einem  negativen  satz  mit  fernton;  durch  den  einfluss  der 
negation  rückt  die  erste  hebung  mehr  in  die  höhe,  wodurch 
die  zweite  fernton  erhält.  Der  fall  zeigt,  wie  auch  kleine 

änderungen  in  der  äusseren  form  die  ganze  satzmelodie  um- 
modeln können. 

217.  Reste: 

Hat. -ins tr.:  prrt  was  yldum  cup  705,  ponne  blöde  fah  934,  pas  dg 
metode  panc  1778,  and  on  mode  frod  1844,  scealt  hu  iladutn  rof  2666,  mi 
t/.y  leodum  uen  2910,  tr«*  Pa  deape  fast  3045.  Nur  der  letzte  vers  hat 
fernton  an  zweiter  stelle,  wie  ferner  vera  811  he  tctes  fag  wip  god  (was 
— fehlt).  Dazu  die  verse  mit  vcrbalnomina,  Ton  denen  1696  und  2653 
nahton  an  zweiter  stelle  haben:  wolde  on  heohter  fteon  755,  Jxi  was  tcinter 
scacen  1136,  hwam  pat  sweord  geworht  1696,  pat  we  rondas  bereu  2653. 
Endlich  noch  bei  nahton  an  zweiter  stelle:  niston  hie  drihten  god  181 ; 
nnd  bei  fernton  an  zweiter  stelle:  was  para  Grendel  sum  1266. 

Typus  C. 

218.  Composita: 

a)  Filhrton  + nahton:  in  gear-dagum  1,  and  heapo-madum  39, 
mit  -J)eua  116.  828.  1279.  1578.  1856.  2494;  ferner  65.  126.  254.  393.  540. 
640.  801.  993.  1033.  1138.  92.  1249.  1388.  1437.  1851.  1910.  92.  2018.  39. 
93.  2204.  2341.  2604.  3040  (32  mal).  — /?)  FUhrton  4-  fernton:  16  (frega 
= frea).  26.  77.  112.  75.  9&  9.  249.  98.  334.  6.  8.  80.  a 460.  75.  6.  617. 
710.  4.  737.  71.  820.  54.  904.  1025.  73.  82.  1139.  57.  86.  1325.  30.  51.  1429. 
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51.  80.  1604.  1711.  1934  (frega).  1963.  78.  2065.  79.  2274.  2335.  79.  2437. 
2514.  2651.  77.  2733.  47.  2884.  93.  2940.  3036.  3112.  81  (59  mal). 

219.  Genitive  stehen  z.  t.  in  zweiter  hebung,  weil  in 
der  ersten  nur  solche  mit  kurzer  Stammsilbe  (^x)  statthaft  sind. 

«)  Führton  4-  nahton:  on  land  Dcna  253,  ic Jxes  tcine  Deniga  350, 
crt  Hneefes  ade  1114,  irres  se  gryre  Itessa  1282;  ferner  1495.  1814.  36.  92. 
1950.  2059.  2314.  — ß)  Führton  + fernton:  28.  35.  2455.  2805.  3090. 

220.  Adjectiva: 

a)  Führton  + nahton:  nt  mihte  snotor  ha-lep  190,  besann  Uceonum 
1685.  1956;  ferner  307.  31.  1306.  1738.  2043.  2209.63.  2909.  3159  (12  mal). 

— ß)  Führton  -f-  fernton:  146  (ist  in  klammer  zu  setzen  =:).  290.  399. 
509.  858.  918.  22.  1081.  95.  1297.  1307.  1560.  1885.  1989.  2063.  2180.  2506. 
81.  2762  (19  mal). 

221.  Verbalnomina: 

a)  Fübrton  -(-  nahton:  pa  irres  heul  roden  1151,  nces  seo  ecg  fracod 
1575;  dazu  mit  nahton  des  subst.  (der  einzige  beleg)  gehroden  gokle  304. 

— ß)  Führton  + fernton:  leton  holm  heran  48,  io  ham  faran  124; 
ferner  223.  88.  439.  930.  1036  (tcohan  = teon).  1130.  52.  1328.  39.  1439. 
1534  (doan  = don).  46.  1647.  78.  88.  1745.  1808.  57.  62.  2126.  66  (dorm). 
2283.  94.  2306.  2485.  25ia  44.  69.  2646.  2708.  2864.  92.  2913.  57.  62.  3014. 
5.  21.  3114.  28.  32.  4.  71  (45  mal;. 

222.  Reste: 

«)  Führton  + nahton:  unc  aceal  tcorn  fela  1783,  nu  is  ofst  betost 
(=  ofost)  3007.  — ß)  Führton  + fernton:  scop  him  lleort  natnan  78, 
sicylee  seif  cyning  920.  2702,  nefne  god  sylfa  3054. 

Typus  D. 

223.  Composita,  nur  bei  führton  -f  nahton: 
sele-rcedende  51,  land-bucndum  95;  ähnlich  309,  scc-Upende  377;  ähn- 
lich 568;  ferner  237.  535.  746.  1004.  13.  39.  1108.  42.  55.  1*227.  1455.  1518. 
1684.  1780.  1888.  2015.  22.  2205.  2382.  2503.  2694.  2716.  20.  78.  81.  3017. 
91.  3113.  80  (34  mal). 

224.  Genitive  stehen  meist  in  der  zweiten  hebung;  es 
sind  aber  fast  nur  solche  von  eigennamen  (5  ausnahmen),  die 
oft  formelhaft  betont  werden.  Nur  führton  + nahton 
kommt  vor: 

xeine  Seyldinga  30.  170;  ähnlich  53.  229,  feond  mon-cynnes  164,  maga 
.J/ealfdenes  189;  ähnlich  344,  hof  modigra  312,  feoh  cyninges  (=  feorh) 
1210,  bite  irenna  (=  irenä)  2259,  fyll  cyninges  2112;  ferner  500  (,  = ;). 
21.  90.  620.  758.  78.  86.  813.  26.  980.  1020.  40.  69.  1465.  74.  1550.  63. 
1652.  82.  1884.  2011.  2020.  6.  32.  2101.  19.  77.  2367.  81.  94.  8.  2587.  2603. 
81.  2752.  2853.  2907.  28.  71.  3110.  20  (52  mal). 

10* 
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225.  Adjectiva: 

a)  Führton  + nahton:  Segen  gyldenne  47,  fela  missera  153;  ähn- 
lich 1498.  1769;  ferner  270.  316.  495.  502.  847.  70.  85.  908.  99.  1111.  1230 
(,=;).  1860.  2073.  6.  2241.  2538.  2669.  2767.  2809.  21.  60.  81.  3005.  80 
(28 mal).  — ß)  Führton  4-  fernton:  1851.  2195.  2620.  2994. 

226.  Verbalnomina: 

n)  Führton  nahton:  feo  pingian  156,  rinc  sipian  720,  sar  waru- 
gean  787;  ferner  971.  1444.  1662.  2589.  2655.  3025.  — ß)  Führton  -f- 
fernton:  796.  840.  1413.  26.  2045.  2211.  2658.  2773.  3056. 

227.  Reste: 

Grammatische  coordination  und  ähnliches;  nur  führten  -(-nahton  kommt 
vor:  guma  ojxrnr  652;  ähnlich  2484.  2985,  hond  strenge  ne  ofteah  1520, 
cyning  ttpelum  god  1870,  Denum  unfcecne  2068,  stcat  tedrum  sprang  2966, 
sceft  nytte  heold  3118.  In  alten  diesen  fallen  verursacht  die  satzinelodie 
den  abfall  des  tones. 

Typus  E. 

228.  Genitive  tragen  stets  die  erste  hebung: 

«)  Führton  -f-  nahton:  crpelinga  gedrillt  118,  lligelaces  pegn  194; 
ferner  104.  207.  314.  429.  63.  802.  99.  921.  95.  1028.  66.  89.  1119.  95.  1240. 
1408.  25.  92.  1612.  23.  1740.  1961.  72.  72.  2028.  2221.  79.  2337.  87.  2631. 
2802.  82.  2977.  (34 mal).  — ß)  FUhrton  -f-  fernton:  499.  675.  876.  1194. 
9.  1574.  7.  1905.  20.  2037.  2602.  11.  3.  2757.  63.  8.  83.  2833.  3143  (19  mal). 

229.  Adjectiva: 

b)  Führton  -f-  nah  ton:  beag-hroden  arm  628,  fyrd-wyrpe  man  1316; 
ferner  302.  1489.  1582.  1634-  1917.  26.  58.  2115.  70.  2245.  2817.  2979.  3038. 
3127  (16 mal).  — ß)  Führton  + fernton : 276.  659.  1410.  1557.  2406.  2811. 

230.  Reste: 

1)  Verbaino minn,  der  erste  beleg  mit  führten  -f-  nahton:  Hropgar 
geseon  396,  Frysland  geseon  1126,  nijy-icundor  seon  1365,  crpelinges  hören 
3135.  — 2)  Dat.-instr.:  b)  FUhrton  f-  naht o n : al-icealilan  pane  928, 
leger-bedde  first  1007,  hyge-bendum  ftest  1878,  frean  eaVes  panc  2794.  — 
ß)  FUhrton  -f- fernton:  998.  1459.  2086.  2901.  3072. 

b)  Nomen  + verbum. 

Typus  A. 

231.  b)  Führten  -f-  nahton:  mm  ne  cunnon  50.  162,  dreamum 
lifdon  99,  tarn  gepolode  147,  metod  hie  ne  aipon  180;  ferner  88.  212.  3. 
26.  35.  328.  532.  72.  91.  615.45.  99.  703.  803  (,  = ;).  30.  75.  964.  94.  1014. 
91.  1120.  84.  1223.  33.  90.  4.  1317.  1402.  46.  68.  1573.  1600.  2.  1796.  99. 
1845.  50.  1906.  2256.  67.  93.  2370  (treoirde  = truwode).  3.  91.  3.  2451.  60. 
76.  248a  95.  2540  (treowde).  2673.  2760.  85.  2810.  2a  2906.  53  (treowde). 
3069.  3131  (65  mal).  — ß)  Führton -f  fernton  kommt  besonders  bei 
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den  hilfsverbis  vor,  ferner  nnraittelbar  vor  sinneseinschnitten , nnd  wenn 
die  folgende  halbzeile  einen  satz  schliesst.  Da«  material  ist  sehr  zahl- 
reich: 2.  10.  68.  80.  92.  3.  111.  9.  39.  54.  7.  68.  73.  6.  7.  9.  82.  200. 

21.  30.  9.  4L  68.  73.  9.  82  (,=;).  327.  51.  68.  78.  427.  48.  82.  93.  505. 

13.  4.  33.  42.  51  (,=;).  6.  78.  82.  98.  600.  8.  27.  48.  50.  6.  666.  77.  9.  704. 
15.  39.  85.  800.  12.  7.  32.  4.  51.  60.  4.  6.  80.  6.  8.  94.  909.  38.  40.  5.  59. 
88.  1023.  32.  52.  6.  67.  71.  88.  97.  1100.  5.  29.  35.  49.  56.  61.  97.  1253.  9. 
60.  72.  1305.  18.  34.  46.  54.  69.  1415.  31.  3.  48.  9.  52.  86.  1504.  14.  5.  23. 
33  (trcoicde).  52.  71.  97.  1609.  27.  33.  5.  7.  53.  5.  6.  1726.  54.  6.  63.  1810. 
8.  27.  9.  34.  75.  7.  9.  1936.  9.  42.  6.  69.  79.  93  (treou-de).  2004.  38.  60.  67. 
83.  2121.  33.  48.  55.  60.  7.  72.  84.  94.  7.  ‘2212.  47.  57.  65.  72.  2322  (treoicde). 
40.  6.  50.  63.  75.  2407.  10.  21.  36  (streid  = stred).  8.  57.  66.  75.  81.  2504. 

22.  34.  43.  79.  2636.  7.  41.  3.  5.  7.  64.  83.  2722.  9.  35.  53.  95.  2827.  38.  9. 

40.  1.  50.  70.  7.  2904.  16.  8.  24.  6.  30.  63.  5.  74.  3020.  53.  63.  7.  3175 

(219  mal). 

Typus  B. 

232.  «)  Führton  -J- nahton:  swa  he  selfa  bad  29,  him  on  bearme 

lag  40,  him  on  mod  be-am  67,  him  on  fijrste  gelomp  76;  ferner  100.  7. 
115.  22.  40.  4.  5t.  232.  47.  77.  86.  99.  346.  52.  8.  64.  6.  9.  84.  405.  19.  21. 
4.  35.  8.  40.  2.  517.  27.  45.  55.  74.  9.  88.  95.  601.  22.  8.  32.  6.  53.  84  . 96. 
723.  6.  30.  53.  75.  94.  816.  90.  913.  70.  7.  1037.  41.  8.  53.  1121.  3.  71.  8. 
90.  1205.  7.  34.  5.  43.  55.  61.  3.  7.  74.  1302.  37.  49.  1434.  5.  60.  1506.  8. 
12.  22.  4.  37.  9.  45.  7.  84.  5.  1605.  13.  8.  65.  71.  9.  81.  9.  98.  1714.  33.  9. 

46.  70.  5.  1811.  30.  52.  5.  63.  86.  1947.  57.  60.  75.  7.  85.  2005.  24.  42.  8. 

51.  78.  2108.  24.  7.  38.  79.  2201.  10.  36.  58.  80.  98.  9.  2327.  47.  54.  9. 

2404.  23.  39.  48.  68.  91.  8.  2535.  50.  67.  74.  2612.  4.  35.  8.  76.  82.  6.  90. 

2.  7.  2700.  1.  9.  11.  32.  6.  9.  56.  2814.  9.  52.  65.  75.  80.  2914.  44.  83.  9. 

92.  3009.  58.  61.  82.  98.  3124  (189 mal).  — ,?)  Führton  -f-fernton:  7. 
66.  87.  103.  45.  92.  356.  92.  420.  46.  74.  7.  552.  3.  75.  618.  26.  733.  72. 
891.  902.  5.  25.  9.  42.  1001.  77.  9.  85.  1133.  70.  81.  5.  98.  1217.  9.  39.  54. 

73.  98.  1313.  33.  8.  78.  1461.  7.  70.  1532.  55.  98.  1660.  7.  74.  1718.  9.  59. 

79.  1815.  32.  1941.  2041.  55.  77.  2103.  16.  65.  73.  2308.  55.  78.  2403.  9.  29. 

74.  80.  92.  2526.  77.  99.  2618.  8.  24.  9.  40.  57.  79.  98.  2724.  69.  84.  2822. 

34.  98.  2919.  78.  3026.  34.  88.  95  (99  mal).  Man  sieht,  dass  hier  der  nah- 

ton stark  überwiegt.  Der  grond  liegt  wol  darin,  dass  B seltener  als  A 
einen  Sinnesabschnitt  schliesst,  und  dass  das  fehlen  der  letzten  senknng  die 
stimme  bei  fortlaufender  erzählung  nicht  so  tief  sinken  lässt. 

Typus  C. 

233.  fl)  Führton  -f-  nahton:  pa  wip  gode  tcimno«  113,  pat  pes 

seit  Stande  411,  gif  mec  hild  nime  452,  and  onscel  meoto  489;  ferner  1074. 
8.  1140.  54.  1342.  3.  74.  95.  1640.  8.  1849.  2397.  2745.  Dazu  forscrifen 
hafde  106,  hinter  dem  der  punkt  zu  tilgen  ist  (16 mal).  — ,4)  Filhrton 
+ fernton:  13.  23.  72.  220.  5.  250.  64.  318.  83.  453.  85.  506.  7.  11.  522. 

31.  39  (reotcun  = reon).  44.  62.  71.  87.  93.  9.  635.  82.  3.  706.  31.  80.  98. 

804.  910.  39.  43.  7.  53.  61.  7.  75.  1055.  1158.  75.  88.  1271.  7.  1350.  5.  62. 
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6.  70.  5.  92.  1430.  02.  85.  1535.  61.  92.  5.  1610.  1702.  35.  41.  9.  51.  1831 
(*i«  = *v).  46.  1911.  23.  8.  60.  2027.  34  (</«<■/>  = ga-fi).  2050.  4 (y ««•/>).  a 
90.  6.  2145.  50.  61.  82.  7.  2203.  2348.  2445.  0.  7.  53.  99.  2530.  0.  98.  2621. 
33.  2707.  26.  38.  49.  70.  2818.  74.  2954.  80.  2.  3016.  29.  3126.  47  (109  mal). 

Typus  I). 

234.  Dieser  typus  ist  schwach  vertreten,  weil  die  meisten 
verba  finita  höchstens  zweisilbig,  also  für  den  dreisilbigen 
abschnitt  des  verses  zu  kurz  sind.  Nur  das  scliw.  praet.  war 
hier  gut  verwendbar. 

e)  Ftthrton  -f-  nahton:  seit  hlifade  81,  last  seeau-edon  132;  ferner 
166.  72.  208.  306.  402.  23.  508.  70.  611.  25.  901.  51.  1117.  1204.  6.  12.  37. 
1380.  97.  1440.  1589.  1630.  87.  1721.  1803.  98.  2085.  98.  2285.  2352.  91. 
2897  (34  mal).  — ß)  Ftthrton  -(-fernton:  227.  320.  725.  843.  983.  1090. 
1102.  1222.  1566.  1626.  2102.  2383.  3102  (14  mal). 

Typus  E. 

235.  «)  Ftthrton -(- nahton:  meodo-setla  nfleah  (,  = .)  5,  tceorp- 
myndum  pah  8,  fyren-pcarfc  ontjeal  14,  i ca  hip  pttm  /je  sceal  183;  ähnlich 
186;  ferner  24.  97.  152.  61.  71.  321.  422.  96.  667.  88.  721.  36.  67.  83.  815. 
8.  23.  57.  71.  84.  95.  992.  1024.  72.  1122.  8.  46.  60.  1200.  1401.  5.  17.  23. 
94.  1501.  19.  26.  64.  7.  81.  1615.  1760.  89.  1838.  82.  90.  190a  70.  80.  3. 
2169.  88.  2249.  70.  81.  2.  8.  96.  2302.  13.  9.  65.  77.  85.  92.  2411.  82.  2501. 
10.  54.  9.  62.  70.  6.  83.  4 . 2661.  72.  8.  99.  2703.  77.  9.  80.  2824.  32.  6.  42. 
86.  2937.  41.  73.  3030.  42.  60.  94.  3129.  44.  5.  6 (105 mal).  — ß)  Ftthrton 
-f  fern  tun:  82.  130.  1.  59.  241.  322.  557.  695.  827.  935.  87.  1044.  7.  51. 
1332.  52.  77.  1511.  3.  6.  21.  41.  65.  1624.  69.  1720.  74.  82.  1881.  1953.  9. 
65.  73.  82.  2017.  21.  56.  2224.  2326.  58.  2414.  26.  2539.  2680.  91.  2714.  76. 
89.  2894.  2929.  3028.  3102  (52  mal). 

c)  Verbum  + nomen. 

236.  Diese  im  ersten  halbverse  nicht  seltene  combination 
wild  im  zweiten  halbvers  sehr  sorgfältig  gemieden:  es  sind 
nur  10  belege  vorhanden. 

Zweimal  begegnen  wir  darunter  dem  schwachtonigen  fela,  das  in 
panon  woc  fela  1265  nahton,  in  ic  genepde  fela  2511  femton  hat.  Bei 
hmron  him  tearas  1872  nimmt  das  verbum  auch  naturgemäss  den  ftthrton 
an.  Dagegen  klingen  mir  die  übrigen  belege  schlecht.  Mit  gleichton  kann 
man  sic  zwar  nicht  sprechen,  aber  mau  hat  die  emptiudnng,  als  habe  der 
dichter  der  natürlichen  Sprechweise  gewalt  angetan.  Die  zahl  dieser  verse 
ist  immerhin  nicht  gross:  slat  umcearmim  741,  fundode  wrecca  1137,  ponne 
hnipon  fepan  1327,  pcet  gebearh  feore  1548,  hrtep  hworfan  1728,  last  eall 
tela  2663.  Dazu  mit  ftthrton  -f-  fernton  wende  pias  yldan  2239. 
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d)  Nomen  + schwächere  Wörter. 

Typus  A. 

287.  a)  Fiihrton -f-  nahton:  1)  gehirylc:  treana  gehwelcne  148,  rinra 
gehtrylcum  412;  ferner  732.  1043.  2057.  2250.  2450.  2516.  Dazu  die  ähn- 
lichen fälle  gumena  nat-hwylc  2233,  nnd  monna  teghtcylc  2887.  — 2)  Poss.- 
pron.:  hlaford  pinne  267,  leode  mitte  1336.  45.  — 3)  Adv.:  burgum  in 
innan  1968.  2452,  oprttm  swipor  2198,  ttapuhtm  fasle  2718,  tcundur  /iwar 
ponne  3062.  — 4)  Demonstr.:  magas  parn  1015.  — ft)  Führton  fern- 
ton: 1)  ähnliche  fälle  wie  bei  «:  sceapona  ic  mit  htcylc  274,  leode  mitte 
415,  opres  sicipor  1874,  tenig  para  2734;  ferner  592.  768.  84.  936.  1708. 
1848.  Dazu  mit  dem  verbum  subet.:  sehe  bip  teghwttm  1384,  hean  irres 
lange  2183,  cwico  t eres  pa  gena  3093.  — 2)  pone:  uht-hlem  pone  2007; 
ferner  2334.  2969.  3081.  — 3)  Rest:  tgne  retsomne  2847. 

Typus  B. 

288.  «)  Führton  -f-  nahton:  is  his  eafora  nu  375,  irreren  begen 
Pa  git  536,  and  his  ciren  mid  him  923,  ne  scel  anes  hirrrt  3010;  ferner 
537.  612.  734.  56.  932.  46.  72.  1054.  1162.  1276.  1471.  1709.  23.  1880.  1929. 
2141.  9.  32.  2237.  2325.  2547.  2642.  8.  2730.  71.  2967.  3164  (31  mal).  — 
ß)  Führtou  -(-  fernton:  678  (,  = ;).  819.  79.  1256.  99.  2061.  2307. 
2433.  2975. 

Typus  C. 

239.  Alle  belege  haben  führton  4-  fernton: 

1)  Poss.:  susylc  irres  Peaw  hyra  178.  1246,  on  sefan  m inum  473; 
ferner  698.  1226.  36.  1507.  — 2)  Häufiger  die  adv.:  pa  hie  to  sele  furpum 
323,  peet  rer  to  fela  mi des  694;  ferner  763.  809.  44.  997.  1225.  1601.  14. 
68.  1737.  2099.  2196.  2408. 

Typus  D. 

240.  Wir  finden  hier  fast  nur  adverbia,  die  zu  einem 
nachfolgenden  verbum  gehören.  Führton  -f  nah  ton  herscht 
ausnahmslos: 

blad  tride  sprang  18;  ähnlich  1588,  fader  ellor  htcearf  55,  i rop  i ip 
aha  fett  128,  guman  nt  scufon  215;  ferner  301.  41.  478.  569.  83.  782.  991. 
1017.  81.  65.  1416.  22.  1503.  70.  1800.  1912.  2113.  2213.  2831.  2545.  51.  2. 
75.  2600.  2706.  64.  Dazu  etwas  abweichend  (und  vielleicht  zu  E zu  stellen?) 
gearo  sonn  was  121,  Geat  unigmete  wel  1732,  II  'grd  ungtmete  ncah  2420, 
prgn  ungemete  tili  2721.  Endlich  einige  verse  mit  pron.:  flotan  eowerne 
294;  ähnlich  2889,  drei  aghteylene  621,  byre  nat-hwylces  2053,  lapra  owihte 
2432,  frean  userne  3002.  3107. 

Typus  E. 

241.  a)  Fiihrton  -f-  nahtou:  sige-drihten  min  301 , alwalda pec  955, 
Hengest  Pa  gyt  1127,  gum-cynnes  gehirone  2765;  ferner  523.  550.  2650.  2326. 
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8039.  Pazu  mit  adv.-prüp.:  gum-drihten  mid  1642,  Freslondum  on  2357.  — 
fl)  Führton  -f-  fernton:  freo-drihten  min  1169,  bona  swipe  ncah  1743, 
icater-i/pum  neah  2242. 

e)  Schwächere  Wörter  + nomen. 

242.  Auch  hier  (wie  bei  C)  scheint  dem  dichter  einiges 
minder  wolklingende  untergelaufen  zu  sein.  Die  bauptmasse 
der  einschlägigen  fälle  gehört  zum  typns  A. 

Typus  A. 

243.  Wir  fanden  schon  in  210,  dass  die  verbalnomina 
sich  im  zweiten  halbvers  der  betonung  des  verbum  finitum 
beträchtlich  nähern,  und  so  ist  es  verständlich,  wenn  wir  auch 
hier  belege  fiir  die  combination  von  adv.  + verbalnomen  finden. 

«)  Führton  + nahton:  eft  gewunigen  22,  her  onbidinn  397;  ferner 
1788.  2201.  2906.  — fl)  Führton  + fernton:  12.  91.  692.  744.  848.  903. 
1083.  1356.  1438.  1593.  1020.  95.  1864.  1971.  2087.  2190.  2291.  2422.  3012. 
Hierher  dürfen  wir  wol  auch  wide  gesgne  1403.  2316.  2947.  3158  (nur  1403 
hat  führton  -f-  nahton)  rechnen.  Per  form  und  der  bedeutuug  nach  steht 
ja  gesgne  einem  part.  sehr  nahe,  und  es  kommt  in  diesem  gebrauch  auch 
tatsächlich  vor  (Sievert,  Ags.gr.  § 391,  a.  7). 

244.  Formelhaft  sind  fn/sseslifes  197.  806  (der  erste  vcr»  hat  fem- 
tnn  an  «weiter  stelle)  und  mine  gefrirge  837.  1955.  2685.  2837.  776  (nur 
der  letzte  vers  hat  führtou  -|-  fernton). 

245.  Besondere  licenzen  finden  wir  bei  den  possessiva. 
Das  nomen  hat  zwar  stets  nachdruck,  aber  die  pronomina  er- 
halten trotzdem  den  höheren  ton,  wenn  sie  vorausgehen. 

«)  Führton  -j-  nahton:  eoicer  leode  596.  634,  pine  life  2131,  minum 
leodum  2797.  2804,  eowrum  cgnne  2885.  — fl)  Führton  -j-  fernton:  flinra 
leoda  1673,  pine  leode  2095,  usses  ct/nnes  2813. 

246.  Auch  an  wide  mcerust  898,  t rghwotr  seiest  1059,  uscr  neosan  2074 
ist  kein  anstoss  zu  nehmen.  Alle  diese  verse  haben  fern  ton  an  zweiter 
stelle.  Bei  2704  liegt  der  nachdruck  gerade  auf  user,  das  hier  wie  ein 
nomen  wirkt,  und  in  den  anderen  fällen  stimmt  die  betonung  vollkommen 
zu  der  jetzigen  Sprechweise.  Unanstüssig  ist  auch  das  comp,  forp-gcrimcd 
59,  mit  nahton  au  zweiter  stelle. 

247.  Weder  gut  noch  direct  schlecht  sind  die  folgenden:  innc  on 
heallc  642,  eft  to  leodum  1804.  2368,  fvrp  ofer  gpe  1909,  ut  of  stane  2557, 
wide  gcond  eorpan  3099.  Piese  würden  keineswegs  besser  klingen,  wenn 
man  die  hebungen  umstellte,  und  die  versmelodie  ist  anch  bei  der  über- 
lieferten form  nicht  verletzt.  Pie  zwei  ersten  verse  haben  führton  -(-  nahton. 

248.  Entschieden  schlecht  klingen  mir  dagegen  folgende  fünf  verse: 
«)  Führton  -f-  nahton:  swglcc  twegen  1347,  uncer  Grendies  2002,  mint  ge- 
tmecan2479.  — fl)  Führton -(-fern  ton:  para  leoda  2033,  min  alcetan  2750. 
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Typus  B. 

249.  Vers  547  and  norpan-xrind  hat  eine  tonführung,  welche  die  an- 
nahme  (s.  Bosw.-Toller  s.  v.)  bestätigt  dass  norpnn-wind  als  ein  comp,  an- 
zusehen sei.  l'nansttissig  sind  ferner  auch  pe  is  leide  cup  2135  (ähnlich 
2923)  und  sira  sceal  eeghwylc  mon  2590.  Nur  v.  2923  hat  fernton  an  zweiter 
stelle.  Bei  2532  nis pcet  eourer  sip  soll  eben  das  ‘euer’  herrorgehoben  werden, 
als  gegenstiick  zu  einem  folgenden  mm;  deswegen  hat  sip  hier  auch  feruton. 
Schwer  betont  wird  auch  das  eoicer  in  ponne  is  eower  sum  248,  und  infolge- 
dessen erhält  das  sum  auch  wider  fernton. 

250.  Dagegen  kann  ich  in  2231  pcer  wces  swylcra  fela  die  melodie 
mit  meinem  modernen  Sprachgefühl  nicht  in  einklang  bringen:  man  sagt 
heutzutage  'da  war  viel  von  solchen  alten  schützen  ...’  mit  hochton  auf 
‘viel’.  Schon  die  trennung  von  ‘solchen’  und  ‘schätzen’  ist  etwas  be- 
fremdend. Jedoch  ist  fela  in  der  älteren  zeit  entschieden  ein  schwaches 
nomen,  und  voranstcllung  des  genitivs  gibt  oft  tonabfall. 

251.  Schlecht  gefüllt  finde  ich  nur  se  t eres  innan  full  2412,  ymb  pinne 
sip  353  (mit  führton  + femton). 

Typus  C. 

252.  Vier  verse  mit  composita: 

icces  to  fore-mihtig  969,  and  eft-ojmes  2896,  mid  ofer-meegene  2917, 
mid  ofer-mapmum  2993.  2917  hat  führton  + nah  ton. 

253.  Adv.  + verbalnomen: 

gewitap  forp  heran  291,  hat  in  gaan  (=  gan)  386,  uton  rnpe  feran 
1390,  ic  sceal  forp  sprecan  2069,  pa  wers  eall  sceacen  (mit  nahton  an  zweiter 
stelle)  2727. 

254.  Dem  klänge  nach  regelrecht  sind  auch  wces  gchwte/xr  oprum 
(führton  + nahton)  814,  und  nefne  min  anes  2533;  ferner  gewat  him  on 
naca[n j 1903. 

255.  Etwas  zweifelhaft  sind  mir  and  hine  ymb  monig  1689  und  he 
inarg  fxrr  fela  (führton  4-  nahton)  1837;  die  verse  sind  zwar  ungewöhnlich, 
aber  nicht  schlecht.  On  Pa  healfe  1675  und  swylce  py  dogor  (=  dogore) 
1797  sind  offenbar  wider  formelhaft  (vgl.  119). 

Typus  D. 

256.  Führton  + fernton  hat  nur  Peer  sceawian  3008.  Die  übrigen 
belege  Bind:  min  wrende  345,  un-waclicne  3138,  y mb-sUtcndra  9 (para  ist 
zu  tilgen).  Dazu  samod  cer-dage  1311.  2942,  das  nicht  ganz  richtig  klingt. 

Typus  E. 

257.  Nur  6in  beleg,  mit  fernton  an  zweiter  stelle:  undyme 
cup  150. 

f)  Verbum  + verbum. 

258.  Nur  ein  paar  belege: 

heold  penden  lifde  57,  sargde  se  pe  cupe  90,  gerp  eft  se  pe  mot  603; 
sonst  nur  mit  typus  A:  1177.  1224.  1319.  87.  3055. 
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g ) Verbum  + schwächere  Satzglieder. 

259.  Merkwürdig  ist  es,  dass  das  verbum  auch  bei  diesen 
Zusammenstellungen  lieber  in  die  zweite  hebung  tritt.  Es 
sinkt  im  tone  selbst  nach  schwachen  adverbien  herab.  Nur 
wenn  gerade  die  handlung  als  solche  hervorgehoben  wird,  darf 
das  verbum  nach  bekannter  regel  vorausgehen,  und  in  solchen 
fällen  erhält  es  auch  den  führten. 

Typus  A. 

260.  a)  Führton  4-  nah  ton:  he  old  hine  n tppan  142,  pu  wast  gif 
hit  i*  272,  rechte  togeanes  (=  ongean)  747,  he  old  hine  lo  faste  788,  triste 
pe  geomor  821.  2339.  2725,  upe  ic  steipor  900,  fremmap  ge  n«  2800.  — 
ß)  Führton  4-  fernton:  weardode  hteile  105. 

Typus  B. 

261.  Die  belege  für  diesen  typus  sind  auch  ganz  in  Ord- 
nung, nur  muss  es  v.  2519  heissen  gif  ic  reiste  hu,  wie  Heyne 
hat.  Das  vorgeschlagene  geare  fälscht  die  uielodie.  Sagt  man 
doch  immer  noch:  ‘und  wüsste  ich  genau’  mit  hochton  auf 
‘genau’.  Nur  führton  + nahton  kommt  vor: 

ptrr  he  meahte  stca  762.  2091,  pu  pe  her  be  pon  1722,  J>eah  he  i ipe 
tcel  2855,  and  ongan  stca  peah  2878. 

Typus  C. 

262.  Die  belege  sind  alle  etwas  ungelenk: 

a)  Ftihrton  + nahton:  ic  ne  trat  htcaper  1331,  he  geheold  tela  2208, 
he  getcrac  syppan  2395,  ic  trat  geare  2656.  — ß)  Führton  4-  fernton: 
and  no  mearn  fore  136,  he  onfeng  hrape  748,  and  gepeoh  tela  1218,  ac 
forgeald  hrape  2968,  sie  sio  bar  gearo  3105. 

Typus  D. 

263.  Drei  belege,  alle  mit  führton  4-  nahton: 

fehp  optr  to  1755,  geong  suna  to  1785,  beah  eft  ponan  2956. 

h)  Schwächere  Wörter  + verbum. 

264.  Wie  vorhin  (259)  ausgeführt,  neigt  das  verbum  im 
zweiten  halbvers  zu  tieferer  tonlage  als  das  adverb.  Seltener 
hat  ein  pronomen  hochton  und  tritt  es  in  die  erste  hebung. 
Fernton  an  zweiter  stelle  ist  sehr  häufig,  ausser  bei  B und  D. 

Typus  A. 

265.  «)  Ftihrton  + nahton:  mimte  gehyrap  255,  us  onsende  382, 
uppe  leegon  566,  minum  scolde  965;  ferner  1314.  1428.  77.  2012.  2235.  73. 
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3074  (11  mal).  — ß)  Führton  + fernton:  45.  70.  135.  65.  246.  80.  93. 
317.  554.  655.  69  (treowde  = truwode).  743.  862.  78.  941.  1086.  HOL  1360. 
73.  1583.  96.  1697.  1753.  1828.  66.  1988.  91.  5.  2142.  2464.  97.  2500.  12. 
20.  82.  97.  2712.  31.  99.  2867.  2959.  3059.  3130.  In  vielen  dieser  fälle  ist 
das  verbnm  stärker  als  der  träger  der  ersten  hebung,  aber  dafür  liegt 
dieser  musikalisch  höher  (43  mal). 


Typus  B. 

266.  er)  Filhrton  4-  nahton:  syppan  cerest  wearp  6,  op  p<rt  him 
eft  onwoc  56,  pfft  he  syppan  trrrs  1901.  2175;  ferner  240.  51.  65.  445.  50. 
773.  1180.  1251.  80.  1404.  1502.  1748.  1994.  2009.  2214.  25.  38.  89.  2300. 
10.  2606.  2790.  3064.  87.  90.  3108  (30 mal).  — ß)  FUhrton  + fernton: 
meist  am  Schluss  eines  sinnesabschnittcs:  109.  430.  825.  968.  1002.  1252.81. 
1466.  1587.  1893.  2071.  2713.  43.  3003  (14  mal). 


Typus  C. 

267.  a)  FUhrton  + nahton:  wip  pe  moton  365,  pat  he  me  ongean 
sleahe  (—  sied)  681,  pmt  pu  geare  cunne  2070,  forpon  ic  me  on  hafu  2523. 
— ß)  Führton  + fernton:  4L  4.  284.  96.  313.  400.  17  (,  = ;).  44.  526. 
63.  691.  754  (,  = ;).  831.  81.  944.  1134  ( doep  = dep ).  79.  1371.  81.  1412.  76. 
8.  82.  1576.  1824.  33.  2490.  2585.  2649  ( sie  = sy).  2742.  96.  2866.  3070. 
3106.  67.  76  (36  mal). 

Typus  L). 


268.  «)  Führton  + nahton:  oft  teisode  1663,  min  costode  2084, 
yearo  seeateige  2748.  — ß)  Führton  + fernton:  trel  licodon  639,  forp 

teisade  1795.  _ ■ 

Typus  E. 


269.  er)  Führton  +■  nahton:  panon  eft  gewat  123,  aghicapres  sceid 
287,  foran  eeghwyle  uirs  984;  ferner  1657.  1701.  62.  7.  1822.  1937.  2268. 
2564  (11  mal).  — ß)  Führton  4-  fernton:  759.  874.  1777.  3043. 


e)  Reste. 

270.  Einfache  Wörter: 

Typns  A:  earfopliee  86.  2934.  — Typus  C:  ic  eom  llropgarcs  335. 
1990.  2351,  «re  synt  Higelaces  342.  407,  t eiste  pwm  ahUrcan  646.989.  1000; 
ferner  379.  433.  560.  629  QVealhpcowan  = -peun).  609.  856.  1326.  1420.  90. 
3.  1636.  59.  1772.  1819.  42.  2064.  2122.  2292.  2329.  2634.  65.  2807.  15.  69. 
88.  2911.  49.  64.  99.  3122.  61.  Einzuklammeru  ist  ic  emo  teisige  ( = ;)  292. 
3103.  Dazu  mit  führton  + nahton:  op  p<rl  semninga  (i44.  — Endlich  mit 
typns  D:  unmurnlice  449,  unlißgende  468.  1308.  2908,  unsynnigne  2089, 
Wagmundinga  2607 ; und  mit  führton  + fernton : ondswarode  258.  340. 

271.  Grammatische  coordination: 

cer  ne  sippan  718,  peet  pe  feor  and  n eah  1221,  nenn  and  feorran  2317. 
V.  2317  hat  führton  + fernton.  Der  tonfall  wird  hier  durch  die  form  der 
sätze  bedingt,  zu  denen  diese  verse  gehören.  Dagegen  hat  z.  b.  feorran 
and  ncahan  839  gleichton  und  ist  an  andrer  stelle  (196)  bereits  angeführt. 
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272.  Sonstiges: 

Typus  A:  prio  wieg  somod  2174,  samod  cetgtedere  329.  729.  1063, 
geador  wtsomne  491.  Nnr  der  erste  verB  hat  führten  + nahton.  — Typus  B : 
Jxrt  hie  syppon  n«  567.  1453;  ähnlich  1951,  »io  he  wiht  frntn  me  541;  ähn- 
lich 581,  se  pe  longe  her  1061;  ferner  83.  138.  1182.  2248.  2364.  2442.  2591. 
2845.  Dazu  mit  führton  + ferntou  3006.  — Typus  C:  a)  Fiihrton  4- 
nahton:  ic  pe  nu  pa  426,  ne  gehwarptr  ineer  584;  ferner  835.  948.  1820. 
— ß)  Führtou  + fernton:  224.  52.  124a  92.  1361.  1805.  1921.  2117. 
2343.9.  2737.  2920.  — Typus  D,  nur  hei  fUhrton  4-  nahton:  forp  near 
eetstop  745,  from  (trest  ctcom  2556,  hider  ut  irtbter  3092.  — Typus  E,  nur 
der  erste  beleg  mit  fiihrton  4-  nahton:  ungeara  na  602,  ra/te  cefler  pon 
724,  unsofte  ponan  2140. 

273.  Ueber  die  10  scliwellverse  s.  anhang  (313). 

Tabelle  VI. 


Yerse  mit  auswelchton. 


Zwei  nomina 

A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

Composita 

«) 

37 

27 

32 

34 

— 

130 

ß) 

26 

3 

59 

— 

— 

88 

Gen.  in  1.  hebung  . . 

o) 

55 

52 

5 

4 

34 

150 

ß) 

40 

20 

4 

— 

19 

83 

Gen.  in  2.  hebung  . . 

«) 

7 

— 

6 

48 

— 

61 

ß) 

2 

— 

1 

~ 

— 

3 

Adjectiva 

«) 

76 

49 

12 

28 

16 

181 

ß) 

43 

16 

19 

4 

6 

88 

Verbalnomina  . . . . 

o) 

21 

2 

3 

9 

1 

36 

ß) 

83 

2 

45 

9 

3 

142 

Coorilination  (gramm.)  . 

«) 

18 

1 

2 

4 

— 

25 

ß) 

18 

1 

4 

— 

— 

23 

Reste 

«) 

4 

6 

— - 

4 

4 

18 

ß) 

6 

2 

— 

— 

5 

13 

«6 

181 

192 

144 

88 

1041 

Nomen  4-  verbum  . . . 

. a)  65 

189 

18 

34 

105 

411 

ß)  219 

99 

109 

13 

52 

492 

Verbum  4-  nomen  . . . 

. ß)  4 

1 

3 

1 

— 

9 

ß)  1 

— 

— 

— 

— 

1 

Nomen  4-  schw.  Wörter  . 

. a)  19 

31 

— 

42 

11 

103 

ß)  18 

9 

21 

— 

3 

51 

Schw.  Wörter  4-  nomen  . 

. a)  23 

5 

4 

5 

— 

37 

ß)  36 

4 

12 

1 

1 

54 

Verbum  4-  verbum  . . . 

. a)  6 

— 

— 

— 

1 

7 

ß)  1 

— 

— 

— 

— 

1 

392 

338 

167 

96 

173 

1166 
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A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

Uebertrag 

392 

338 

167 

96 

173 

1166 

Verhnm  4-  schw.  Wörter  . 

. «) 

9 

6 

4 

3 

— 

22 

ß) 

1 

— 

5 

— 

— 

6 

Schw.  Wörter  4-  verbum  . 

• “) 

11 

30 

4 

3 

11 

59 

ß ) 

43 

14 

36 

2 

4 

99 

Einfache  Wörter  . . . . 

■ «) 

— 

— 

1 

6 

— 

7 

ß) 

2 

— 

42 

2 

— 

46 

Gramm,  coordination  . . 

• «) 

1 

1 

— 

— 

— 

2 

ß) 

1 

— 

— 

— 

— 

1 

Reste 

■ «) 

1 

14 

5 

3 

1 

24 

ß) 

4 

1 

12 

— 

2 

19 

465 

404 

270 

115 

191 

1451 

Summen 

901 

585 

468 

259 

279 

2492 

B.  Geschlossene  verse. 

274.  Bei  den  zweiten  halbversen  hat  starke  interpunction 
eine  andere  Wirkung,  als  bei  den  ersten.  Einmal  fehlt  der 
tiefe  gleichton,  weil  der  typus  der  abschliessenden,  abrundenden 
verse  (vgl.  oben  140)  nicht  vorkommt;  zweitens  haben  alle  die 
drei  schweren  interpunctionszeichen  fast  unterschiedslos  tiefen 
(fern-)  ton  vor  sich  (der  ja  selbst  bei  geringereu  sinnes- 
einsclinitten  ganz  typisch  ist),  nur  in  sehr  wenigen  fällen  er- 
scheint nahton,  meist  vor  doppelpunkt.  Ich  nehme  daher  hier 
keine  rücksicht  auf  die  art  der  interpunction,  ausser  bei  versen 
mit  nahtonigem  ausgang. 

Typus  A. 

a)  Zwei  nomina. 

275.  Composita: 

n)  Führton  4-  nahton:  umbor-wesende : 46,  hord-gestreomim.  1899. 
ß)  Führten  4-  fernton:  63.  209.  61.  674.  882.  2835.  2935. 

276.  Verbalnomina: 

n)  Führton  4-  nahton:  mod  otdirered:  549,  fceghjte  gebctan.  2465. 
— ß)  Führten  4-  fernton:  25  (gepihan—  gefxon).  37.  42.  125.  263.  319. 
85.  479.  92.  630.  824.  1010.  2.  29.  38.  1268.  1315.  1447.  1646.  1734.  1806. 
2010.  2176.  2311.  66.  2424.  43.  9.  54.  96.  2674.  2746.  2843.  2921.  3041.  6. 
65.  3109  (38  mal). 

277.  Genitive: 

a)  Führton  4-  uahton:  nuegpa  Hose.  924.  — ß)  Führton  4-  fern- 
ton: 195.  285.  362.  98.  613  (:  = ;).  670.  709.  861.  931.  1173.  153a  1712. 
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1962.  81.  2171.  2416.  2502.  60.  2879.  2902.  3133.  Nur  in  einem  falle  steht 
der  gen.  in  «weiter  hebung:  and  feorum  gumena  73  (21  mal). 

278.  Adjectiva: 

Es  ist  bemerkenswert,  dass  hier  die  adjectiva,  nnd  vollends  die  verse 
mit  syntaktischer  coordination,  so  schwach  vertreten  sind:  sweartum  uihtum 
(:  = ;)  167,  anre  bene  428;  ferner  577.  619.  838.  1320.  1505.  54.  1747.  1865. 
1943.  2110.  37  (:  = ;).  59.  2286.  2440.  2849.  3142.  Dazu  mit  führton  + 
nahton:  mcerum  Geale.  1301  (19 mal). 

279.  Syntaktische  coordination  ist  sehr  selten: 

feond  on  helle  101,  Iiena  atul  Wedera  498,  hreu  wicron  yf>a  548,  sop 
eefler  rihle  1049,  gladum  nana  Frodan  2025,  dugupa  bi  werede  21X15,  wroht 
wies  geniwad  2287,  broga  fram  oprum  2565,  bam  gemoene  2660,  hyldo  to 
t cedde  2998.  V.  ‘2287  gehört  hierher  (nicht  unter  die  verse  mit  verbaluom.), 
weil  das  verbum  »übst,  eine  ändernug  der  satzmelodie  kervorrnft.  Alle  diese 
verse  haben  fernton  am  Schluss. 

b)  Nomen  + verbum. 

280.  Führton  -f  nahton  kommt  nur  einmal  vor:  sibbe 
gern  imde;  2431. 

Die  übrigen  belege  sind  eilen  fremedon  3,  waenan  scolde  85,  hwyrßum 
seripap  163;  ferner  228.  43.  300.  24.  89.  47.  434  (:  = ;).  62.  524.  661.  717. 
60.  973.  9.  1026.  34.  62.  70.  94.  1145.  83.  7.  1287.  1309.  44.  64.  1421.  54. 
64.  1686.  93.  9.  1744.  57.  68.  73.  81.  93.  8.  1816.  1935.  86.  2013.  56.  66. 
2106.  14.  30.  44  (:  = ;).  57.  2295.  2315.  44.  76.  2400.  86.  2528.  58.  2627. 
2717.  2897.  2948.  84.  3068.  3100.  19.  62  (71  mal). 

c)  Schwächere  Wörter  + verbum. 

281.  Führton  + nahton  kommt  vor  in  m inne  cupon:  (=;) 
418,  pyder  oneirde:  2970. 

Die  übrigen  belege  sind  lange  aide  31,  ui  de  hirfde  79;  ferner  458.  528 
(neahan  — nean).  606.757.  1019.  1106.41.  2478.  2515.92.  2808.  2951.  3086. 

d)  Reste. 

282.  1)  Ein  einfaches  wort:  modiglicran  337.  — 2)  Zwei  ad- 
verbia:  samod  atgccilere  387.  — 3)  Zwei  verba:  fremme  se pe  wille  1003 
(ähnlich  2766),  dop  sira  ic  bidde  1231,  sec  gif  pu  dyrre  1379,  ga  perr  he 
wille  1394,  breac ponne  moste  1487.  — 4)  Nomen  nnd  andres,  das  nomen 
meist  an  zweiter  stelle:  minne  gebidun  638,  bcorhle  scinan  1517,  forp  on- 
sended  2266,  siegle  gestrynan  2798,  wild  oncirran  2857,  (tr  gesceawoil  3075; 
wide  geond  eorpan  266,  ut  of  healle  (:  = ;)  663,  pysses  lifes  790,  <eßer 
seiest  1389,  torna  gehirylces  2189. 

Typus  B. 

a)  Nomen  + nomen. 

283.  Fernton  am  Schluss  herscht  durchaus,  mit  6iner 
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ansnahme:  ic  eom  on  mode  front:  (=;)  2527.  Der  grund  dafür 
liegt  in  der  einsilbigkeit  der  zweiten  hebung. 

284.  Composita: 

to  aldor-ceare  906,  linder  /irgen-slreum  2128,  poitiie  edwit-lif  2891. 

28».  Genitive: 

ic  es  f>u  us  larena  god  269,  ofer  landa  fela  311;  ferner  201.  326.  57. 
9.  927.  1727.  1835.  61.  2040.  2147.  93.  2755.  2876  (15  mal). 

286.  Ein  verbalnomen:  and  his  heim  otupeon  2723. 

287.  Adjectiva: 

sohte  holdne  i cme  376,  ponne  aenig  Oper  man  534;  ferner  6t.  713.  836. 
1075.  1191.  1201.  1372.  1622.  1812.  83.  2372.  2405.  2553  (15  mal). 

b)  Nomen  + verbum. 

288.  Beispiele  sind:  hica  Jxrm  hlcrste  onfeng  52,  pas  pe  he  Abel  slog 
108,  he  him  jxrs  lean  forgeald  114;  ferner  143.  310.  32.  401.  4.  55.  72.  88. 
561.  7i  654.  93  (:=;).  722.  49.  66.  852.  900.  15.  1068  1103.  1209  (.=;). 
15.  20.  91.  3.  5.  1329.  98.  1436.  42.  1528.  40.  4.  68  ?2.  90.  1664.  70.  1784. 
6.  1839.  87.  1913.  2019.  46.  2134.  99.  2220.  2303.  23.  32.  84.  8.  2427.  67. 
71.  2521.  41.  68.  75.  2696.  2704.  72.  82.  2851.  4 (:=;).  61.  72.  83.  3078 
3125.  40  (75  mal). 

c)  Nomen  + schwächere  Wörter. 

289.  Das  nomen  geht  voraus: 

trers  to  first  on  petm  137,  se  icirs  betera  ponne  ic  469,  ntrs  him  Fitela 
and  889,  and  jxrre  idese  mid  1649,  and  his  modor  eac  1683,  nefne  llggelac 
pec  2151,  oppe  llggelac  min  2434,  het  ligne  brucan  well  2812. 

290.  Das  nomen  steht  an  zweiter  stelle: 

purh  mitte  hand  558,  ne  byp  him  teihte  py  sei  2277.  2687. 

d)  Verbum  -f  schwächere  Wörter. 

291.  Das  verbum  trägt  die  erste  hebung: 

and  put  geiefndon  sica  538,  Jnrr  hie  mihton  sic«  797,  sica  ic  pe  t eene 
to  1396,  and  gehrste  sica  2990. 

292.  Das  verbum  trägt  die  zweite  hebung: 

Man  beachte,  nm  wie  yiel  diese  versc  natürlicher  klingen,  als  die  eben 
angeführten.  Das  bezeugt  von  neuem  die  richtigkeit  unserer  Überzeugung, 
dass  die  alliteration  nicht  vom  begrifflich-emphatischen  abhängt:  hat  doch 
keins  dieser  adverbien  den  stärkeren  sinnesnachdrurk.  Die  belege  sind  and 
him  toyeanes  feng  1542,  sgppan  he  eft  astod  1556,  se  Jxrr  inne  swealt 
1617,  pone  ic  lange  heold  2751,  perr  he  hine  aer  forlet  2787,  ic  him  cefter 
sceal  2876. 
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Typus  C. 

a)  Zwei  nomina. 

293.  Composita: 

to  his  wrine-drihtne  360,  sic«  his  ar-fader  2622,  op  tcondd-ende  3083, 
and  lof-geomost  3182. 

294.  Verbalnomina: 

ander  sceadu  bregdan  707,  was  hira  blad  scacen  1124;  ferner  641. 
1116  ( doan  = don ).  53.  72  (doan).  1802.  1974.  2509.  2945.  81. 

295.  Genitive: 

on  frean  wäre  (.  = ;)  27,  to  banan  folmum  158;  ferner  1479.  2088. 
2320.  2803.  3136.  Dazu  mit  nachstehendem  gen.  mid  gryrum  ecga  483. 
Da  hei  typus  C der  gen.  meist  an  zweiter  stelle  steht,  weil  nur  solche  mit 
kurzer  silbe  in  der  ersten  hebung  statthaft  sind,  so  ist  das  iiberwiegen  der 
voranstelienden  gcnitive  hier  sehr  bemerkenswert. 

296.  Adjectiva,  nur  einmal  mit  ftthrton  + nahton: 

pat  is  sop  metod.  1611.  Die  übrigen  belege:  pal  was  god  cyning 

11.  863.  2390,  tcas  seo  peod  Ulu  1250;  ferner  1109.  1353.  2632. 

b)  Nomen  + verbum. 

297.  Fiibrton  + nahton  hat  nur  peah  pin  icit  duge  589.  Die 
übrigen  belege:  para  ]>e  cicice  hwyrfap  98,  gebun  hafdon  117;  ferner 
169.  203  (:  = ;).  33.  57.  89.  308  (:  = ;).  55.  414.  41.  7 (:=;).  90.  512 
(reotcun  — reon).  94.  676.  80.  7.  738.  77.  950.  60.  90.  1042.  1113.  44.  74. 
96.  1367.  82.  5.  1472.  81.  91.  6.  1536.  99.  1603.  28.  58.  1821.  95.  1919.  98. 
2031.  2104.  86.  2549.  72.  88.  2608.  30.  2740.  2960.  76.  3057.  73.  3165  (59  mal). 

c)  Schwächere  Wörter  + verbum. 

298.  Nahton  kommt  nicht  vor:  »io  ic  frnm  hirn  teolde  543,  sica  he 
nu  ggt  dyde  956;  ferner  996. 1058  (doep  = dtp).  1238.  1625.  54.  76.  1858. 
91.  2459.  2601.  2859  ( doep ) (13  mal). 

d)  Einfache  Wörter. 

299.  to  gefremmanne  174,  him  on  andstcare  1840,  abrtdwade  2619, 
«c  pe  fullastu  2668,  and  Ohtheres  2932. 

e)  Reste. 

300.  Nur  in  einem  vers  geht  einem  nomen  ein  pronomen  voraus: 
ponnc  he  sylfa  505.  Jedoch  sagt  man  auch  heute  noch:  ‘als  er  selbst’  mit 
bochtou  auf  ‘er’  (se.  am  Hatzschluss).  Die  übrigen  belege  sind  hei  hine 
u el  bruean  1045,  buton  pe  nu  pa  657,  and  se  beah  somod  1211,  ic  beo 
gearo  sona  1825,  con  him  tand  geare  2062,  ne  mag  ic  her  lang  i cesun 
2801,  and  his  heim  somod  2987. 
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Typus  D. 

a)  Zwei  uomina. 

301.  Composita: 

cniht-wesende  372,  Gup-Scilfinga»  2927 ; häutiger  mit  fiihrton  4-  nah- 
ton: Ar  - Scyldinga ; 4Gi.  1710  (;),  Sigc- Scyldinga:  (=;)  597,  fyl-tce- 
rigne.  962. 

302.  Genitive  treten  hier,  anders  als  bei  den  anderen 
typen,  oft  in  die  zweite  hebung.  Es  handelt  sich  jedoch  dabei 
durchgehends  um  verse  mit  eigennamen  in  formelhaften 
Wendungen,  bei  denen  das  zweite  wort  nicht  als  novum  gelten 
kann.  Nahton  am  Schluss  gilt  ausnahmslos. 

1)  Vor  doppelpnnkt:  heim  Scyldinga  371.  456.  1321,  smipes  or- 
fiancum  406,  pyle  llropgares  1456;  ferner  1530.  2380.  6.  Dazu  der  häutige 
vers  bean i Ecgpeowes  529.  631.  957.  1383.  1473.  1651.  1817.  1999.  2425.  — 
2)  Vor  Semikolon:  godes  leoht  geceas  2469.  — 3)  Vor  punkt:  711.  1278. 
2143.  2206. 

303.  Verbal nomi na: 

a)  Fiihrton  4-  nahton:  Heorot  falsian.  432,  gang  sceawigan.  1391, 
guman pingian:  1843,  wundur  »ceawian.  3032.  — fl)  Führton  4-  fernton: 
188.  216.  2402.  2605. 

304.  Adjectiva,  nur  bei  nahton  am  Schluss: 

gUede  Scyldinga».  58,  leoht  unferger.  727;  ferner  1932  (:).  2052  (.).  2123 
(;).  2483  (.). 

305.  Reste,  z.  t.  mit  grammatischer  coordination. 
Nur  die  starke  interpunction  hindert  das  auftreten  von  gleichton 
bei  einigen  dieser  verse.  Nahton  am  Schluss  berscht  wider  vor. 

gum um  undyrne:  127,  draca  morpre  svcealt:  892,  teyrm  hat  gemealt: 
897,  seeg  weorce  gefeit.  1569.  cyning  ealdre  bineat.  2396,  »trat  ypum  treoll. 
2693,  segn  lligelace : 2958.  Nur  der  letzte  vers  hat  fiihrton  4-  fernton. 


b)  Nomen  -f  verbum. 

306.  Fiihrton  4-  nahton:  reced  hlynsode.  ( = ;)  770,  ufan  cunnode. 
1500,  siW  i ceardodon.  2075,  i crctce  leomode.  2336,  gold  sceaurode:  2793.  — 
fl)  Führton  + fernton:  204.  370.  470  (:  = ;).  1407.  2164.  2652.  3027. 


c)  Sonstiges. 

307.  1)  Nomen  -t-  schwächere  Wörter,  nur  mit  nahton  am 
«Chinas:  tcord  after  cw<rp:  315,  Word  inne  abead:  390;  ferner  519  <:). 
761  (.).  1619  (:).  50  (.).  1869  (.).  1976  (.).  2154  (:).  2254  (.).  2537  (.). 
2728  (:).  — 2)  Umgekehrt:  hider  wil-cuman.  394.  leng  » orgian  451,  fror 
» ipittn  808.  Nur  394  hat  fiihrton  4-  nahton.  — Verba:  fror  wlatode 
1916,  par  eardodon:  3050.  I>axu  teah  on  uHltofe  2863,  der  einzige  fall 
dieser  art.  Die  beiden  letzten  verse  haltfrf"  '««  4-  nabton. 

Beitrage  cur  getchichtc  der  d*ut*ckca  ap raefr  j. 


ferse  habe»  + nah  ton. 

11 

1 \ 
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Typus  E. 

a)  Zwei  nomina. 

308.  Genitive,  nur  mit  fernton  am  Schluss: 

afalinges  firr  33,  niht-bcalwa  ma-st  193;  ferner  1009.  1411.  1562.  1690. 

1752.  1944.  2328.  2820.  3076.  3149. 

309.  Adjectiva,  ebenfalls  mit  fernton  am  Schluss: 

fcest-radne  ge/ioht  610,  and-longe  niht  2938. 

310.  Vier  reste,  mit  führton  + fernton: 

Beourtdf  is  min  nama  343,  man-drihtne  hold  1229,  wal-drcorc  fag  1631, 
nearo-crceflum  fast  2243. 

b)  Nomen  + verbum. 

311.  Führton  + fernton  herscht  ausnahmslos: 

i corold-are  forgeaf  17,  mepel-wordum  fragn  236;  ferner  259.  305.  624 
(.  = ;).  51.  68  (.  = ;).  90.  719.  846.  9.  1118.  1214.  41.  69.  1424.  83.  1549. 
1643.  1790.  1904.  2080.  92.  4.  7.  2100.  36.  2246.  2360.  2489.  2662.  2988. 
3037  (33  mal). 

c)  Sonstiges. 

312.  1)  Nomen  4-  schwächere  würter,  nur  mit  fernton  am 
Schluss:  Sccde-landum  in  19,  man-cynne  fram  110;  ferner  564  (:  = ;). 
1715.  76.  1924.  2290.  2831.  — 2)  Umgekehrt:  utulgrne  cufi:  410,  mit 
nahton  am  Schluss.  — 3)  Verbum:  biuc  eaUes  tcell.  2162.  Hinter  diesem 
vers  steht  ausrufzeichen,  welches  nahton  am  Schluss  herrorruft. 

Tabelle  VII. 


Geschlossene  verse. 


Zwei  nomina 

k 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

Composita  .... 

«) 

2 

— 

— 

4 

— 

6 

P) 

7 

3 

4 

2 

— 

16 

Verbalnomina  . . . . 

«) 

2 

— 

— 

4 

— 

6 

P) 

38 

1 

11 

4 

— 

54 

Qen.  in  1.  hebung  . 

«) 

1 

— 

— 

4 

— 

5 

P) 

21 

15 

7 

— 

12 

55 

Gen.  in  2-  hebung  . . 

«) 

— 

— 

— 

18 

— 

18 

P) 

1 

— 

1 

— 

— 

2 

Adjectiva 

«0 

1 

— 

1 

6 

— 

8 

p) 

18 

15 

7 

— 

2 

42 

Gramm,  coordination 

ß) 

— 

1 

— 

6 

— 

7 

P) 

10 

— 

— 

1 

4 

15 

101 

35 

31 

49 

18 

234 

Nomen  4-  verbum  . . . 

■ «) 

1 

— 

1 

5 

— 

7 

P) 

70 

75 

58 

7 

33 

243 
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A 

B 

C 

D 

E 

Sa. 

71 

75 

59 

12 

33 

250 

Scbw.  Wörter  + verbum  . «)  2 

— 



1 



3 

P)  15 

6 

13 

1 

— 

35 

Reste «)  — 

— 

— 

14 

2 

16 

P)  19 

15 

13 

2 

8 

57 

107 

96 

85 

30 

43 

361 

Summen  208 

131 

116 

79 

61 

595 

Offene  verse  901 

585 

468 

259 

279 

2492 

Gleichton  16 

4 

— 

22 

— 

42 

1125 

720 

584 

360 

340 

3129 

Verderbtes  und  schwellverse  53 

3182 


Anm.  Folgende  zweite  halbverse  sind  als  verderbt  zu  betrachten: 
21.  62.  149.  389.  403.  461.  586.  954.  2029.  2146.  2168.  2173.  2215—9.  2222 
—3.  2226 — 30.  2251—2.  2275.  2361—2.  2435.  2525.  2792.  3000.  3150—5. 
3172.  3174.  3177. 

313.  Anhang.  Die  schwellverse.  Im  Beowulf  ist  das 
material  zu  gering,  als  dass  man  eine  befriedigende  Unter- 
suchung darüber  durchführen  könnte:  es  gibt  bloss  13  bez. 
10  belege  für  den  ersten  und  zweiten  halbvers.  Ich  will  sie 
jedoch  der  Vollständigkeit  halber  hier  wenigstens  anführen, 
und  die  relativen  tonhöhen  der  hebungen  bezeichnen,  so  wie 
sie  mir  zu  liegen  scheinen.  Im  allgemeinen  kann  man  sagen, 
dass  die  tonspriinge  nicht  so  gross*  sind  wie  bei  den  zwei- 
hebern: die  feierlichkeit  des  vortrags  bringt  alles  mehr  auf 
eine  stufe.  Doch  haben  die  alliterierenden  hebungen  stets  den 
führton,  die  anderen  nicht;  und  danach  ist  es  wahrscheinlich, 
dass  auch  die  schwellverse  der  gleichtonregel  folgen. 

1163  ga'n  nnder  gyldnnm  beaige,  pa\ r pa  godau  tweigen 

saetou  au'hterge-fsF';deran ; )>a,  gyt  wws  hiera  si'b  *tga;dere, 

1165  »ghwylc  oproin  try.we.  Swy.lee  pser  U’nferp  pyile 

set  fotum  stet  frean  Scyildiuga:  gehwy.lc  liiora  liis  ferhpe  treoiwde, 
pa;,t  he  hiefde  mod  micel,  pca,h  ]>e  bc  hi«  magum  nteire 
aT-fa:st  aet  e'cga  gcla,cum.  Sprte;c  )>a  i dcs  Scyildiuga 
1705  pin  ofer  peoda  gebwy,lce.  Ea,l  pn  hit  gepyldum  lieaildeat 
nitegen  mid  mo  des  gny,ttrum.  I,c  pe  sceal  mi  ne  geladstan 
freo  de,  gwa  wit  fu  rpum  spra?,coti;  pu,  scealt  to  frolre  weoirpan 
2367  oferswam  pa  aiolepa  bigo,ug  (srhiceUversi') 

2995  landes  and  lo’cenra  bea,ga:  ue  po,rfte  bim  pa  leau  opwijtan 

mon  on  mi'ddan-gea;rde,  sy,ppan  bie  pa  nnerpa  geslo.gon; 

11* 
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Capitel  II. 

Oie  gekreuzte  alliteration. 

314.  Neben  den  gewöhnlichen  alliterationsschemen  aaai, 
axay,  xaay  begegnen  bekanntlich  überall  im  as.  nnd  im  ags. 
alliterationsvers  die  Schemen  abab  und  baab.  Es  fragt  sich, 
wie  diese  erscheinung  zu  beurteilen  ist:  d.  h.  einerseits  ob  der 
nebenreim  vom  hörer  gehört,  andrerseits  ob  er  vom  dichter 
mit  absicht  angewendet  wurde.  Streng  genommen  reducieren 
sich  diese  beiden  uuterfragen  auf  eine  grundfrage:  warkreuzung 
der  alliteration  bewusstes  kunstprindp  der  altgerm.  dichtung, 
oder  war  sie  eine  blosse  Zufallserscheinung?  Diese  frage  soll 
hier  von  dem  neugewonnenen  Standpunkt  aus  behandelt,  und 
womöglich  einer  definitiven  entscheidung  zugeführt  werden. 
Zu  diesem  zwecke  führe  ich  zunächst  das  material  an.  und 
zwar  zuerst  das  aus  dem  Beowulf  in  vollem  Wortlaut,  damit 
man  eine  volle  Übersicht  auch  über  die  art  der  fälle  bekomme 
(das  vollständige  material  des  Heliand ')  s.  unten  342). 

Beowulf. 

1 hw.Tt  we  GaT-lte'na  in  f/ear-(fa;gum 
19  Scy  Ul  es  e«;feran  .SVede-landum  i,n. 

32  p<er  set  ftype  siokl  /iringed-stelfna 

34  a/e  dnn  /ja;  feofne  />eo;den, 

39  AHde-tcseipnum  " and  /lea'po-wteldum, 

64  pa  wses  //rop</aire  Äere-sped  gyifen, 

88  piet  he  dogra  geAwaim  dream  geAyirde 
98  eynna  gehwyjlcum,  para  pe  cwi'ce  /iwy,rfap. 

201  um' 'me  /ieo;den,  pa  him  wies  manna  /»ea.rf. 

209  fagu-cr.cftig  mo;n  fa'nd-gemy,rcu. 

282  and  pa  rear-tt'y;lmas  colran  icu.rpap. 

343  Ueod-geiiea.tas:  .Beowulf  is  min  »a,ma. 

355  /je;  me  sc  goda  ajifan  /je;ncep. 

365  pset  liie,  /jeo'den  »ii;n,  wip  /je-  mo;ton 

')  Für  den  Heliand  habe  ich  die  ausgabe  von  Behaghel  benntxt,  für 
die  oga.  dichtungcn,  abgesehen  vom  Beowulf,  der  auch  hier  nach  Holder 
citiert  wird,  die  Orein-WUlkersche  Bibliothek,  nach  deren  anordnung  die 
beispiele  ans  den  kleineren  dichtungen  angegeben  werden.  Die  häuligkeit 
der  erscheinung  habe  ich  für  alle  grösseren  gedichte  festgestellt,  und  es 
wird  hier  stets  berichtet,  auf  wie  viele  einfach  alliterierende  verse  des  be- 
treffenden gedicktes  ein  beleg  für  kreuzuug  durchschnittlich  vorkommt 
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374  psem  to  Aam  forgea:f  77repel  Geaita 
397  lsetap  Ailde-Ao!rd  Aer  onAiidau,  (=  oubidian) 
418  fortan  hie  msegenes  cr»;ft  minne  cn;pon: 

525  ponue  tcene  ic  to  pei  tcyraan  ge/;i:ngea, 

535  id,t  p®t  gecwtedon  cniht-u?e;sende 
566  be  y-p-/a;fe  u'ppe  lap;gon, 

589  irerhpo  rfreojgan,  peah  pin  tei't  rfu:gc. 

591  pset  mefre  Gre  ndel  swa  /e;la  «yryra  ge/re;mede, 
653  7/ropgar  Tfeo'wulf,  and  him  Ase  l aAea;d, 

699  purh  anes  crajft  rolle  oferro;mon, 

730  »na'go-rinca  Aea;p:  pa  his  mo  d aAlolg, 

779  pwt  hit  o;  mid  geme  te  »tauna  o-;nig, 

803  i/u  p-billa  «a;n  «yre  tan  nojlde, 

813  ac  Ai.ne  se  wo  dga  »wg  77y;gelaces 
829  Geat-mecga  /en;d  r/i  lp  gefaejsted, 

907  swylce  o ft  be»iea;ru  o-rran  mse;lum 
919  swip-Ailegendc  to  se'le  pam  Aealn, 

971  to  Jrf-icrajpe  fa  st  u’ea;rdian, 

1016  swi  p-Ai;cgende  on  se'le  para  Aea;n, 

1131  Aringed-sfe-fnan:  Ao  lm  sfo'rme  weol, 

1 140  gif  he  to'rn-gemo;t  pnrhleo'n  mi;hte, ') 

1182  arum  Aeatldan,  gyf  pn  arr  ponne  Aei, 

1184  ire;ne  ic  pset  he  mid  yode  t/yldan  u-ijlle 
1203  ne  fa  Swe;rtinges,  nyhstan  si;pe, 

1262  to  ecg-Aa;nan  ongan  Are;pcr, 

1301  sefter  »ia  ppnm-jri;fe,  imerum  Geajte. 

1314  hwrnpre  him  a l-ira;lda  <rfre  ioi;lle 

1341  pies  pe  /ji  ncean  mae;g  /»e'gne  mo;negum 

1342  se  pe  aefter  sinc-»/y:fan  on  sefan  yreojtep 

1403  a-fter  ieald-swa;pum  leide  gesy;ne, 

1406  pone  se7e,stan  sawol-/ea,sne, 

1443  scolde  Ae  re-Ay;rne  Ao-ndnm  geAro;den, 

1445  geo  pe  Aa'n-eo;fan  Aeorgan  cn;pe, 

1475  snottra  feingel,  uu  ic  eom  sipes  /als, 

1482  swy,lce  pu  pa  madmas,  pe  pu  ine-  sea.ldest, 
1488  and  pu  7’nferp  te;t  ea  lde  /a;fe, 

1535  />o,une  he  set  yu  pe  gei/a-n  J>e, ncep 
1573  Awea;rf  pa  be  tcealle,  uie'pen  Aa;fenade 
1611  sarla  and  msela:  pmt  is  so'p  me;tod. 

1652  Awse,t  we  pe  pas  sie  -iac,  sunu  77ea;lfdenes 
1721  /»se, t he  pies  geui'unes  tt-eo  rc  /» rojwade 
1728  Awijlum  he  on  fufan  fse'tep  Awo;rfan  (?) 

1732  gerfejp  him  swa  geicealdne  tro'rolde  rfse.las, 
1804  wseron  <rpe/i;ngas  e ft  to  /eo:dum 

1824  gu  mcna  rfry;hten,  ponne  ic  gy  t rfy.de, 

*)  Vers  1143  rechne  ich  zu  den  verderbten. 
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1826 

1836 

1849 

1892 

1910 

1931! 

1987 

1939 

1968 

202» 

2030 

2063 

2066 

2091 

2158 

2162 

2170 

2181 

2186. 

2223 

2235 

2261 

2267 

2337 

2377 

2385 

2397 

2406 

2465 

2479 

2515 

2567 

2615 

2637 

2669 

2726 

2745 

2875 

2907 

2954 

2970 

2998 

3058 

3066 

3074 

8060 

3089 


</i,f  ic  p«t  ge/ricge  ofer  flo'da  beya:ng, 
ji.f  him  ponne  Hrepric  to  An-fnm  Ge a;ta 
/o'lces  Ayi rde,  and  pn  f>i n /cn  rh  Aa:fast, 

no,  he  mid  Aearme  of  Ali- J>e»  no;san 
6u’nden-sle;fna  ofer  6rim-a(rea;mas, 

»lannig  p*t  dorste  deor  gene;pan 

Aand-geirri;pene:  Arape  seoppan  tr»‘.s 

pa-t  hit  sreapen-mie;!  sryran  mo,ste, 


fto  nan  (Angenpeowes 
/iwi;lu<n  for  dirgnpe 
tefter  feod-Ary:re: 

>iut  her  |>ara  6anena 
a?fter  eear-tr®;limim 
ma  nigra  *u;mne: 

pmt  hit  Aff  fde 
Areost-geiriydu. 
nipa  Aea:rdum, 
ac  he  ma  n-cy;nnes 
dryhten  ice:reda 
ac  for  /.rea'-ne;dlan 
/.anc-Ayxgende 
«fter  icig-/rn;man 
swa  flio  mor-mo;.! 

Ae;ht  him  pa  getryrcean 
Awffi,pre  he  him  on  /o  lce 


6uTgnm  un  i:nnan, 
dohtor  /fro;pgares 
fytle  Awi;le 

6yre  na;t-hwylcea 
eo-lran  ieeo,rpap. 
hit  ne  mihtc  swa;, 

//ioTogar  c./;ning, 
iiru  c ealles  tee;ll! 
ne  fa  swype  Ao:ld 
mte  Bte  ersejfte 
gcdon  teo,lde; 

/.e'gn  na;t-hwy!ces 
fm't  geAy;dde. 
lei  de  /e;ran 
yiohpo  wnynde 

iri  gendra  Aleo; 

/reo  nd-Iarum  Aeolld 


Ae,  p*r  for  /eo  rtne 
swa  he  nipa  geAwa;ne 
se,  wies  on  pam  /.reate 
on  )>am  /eo  rh-6o;nan 


/eo  rh-wnnde  Aleait 
gene  sen  A*;fde, 
/jreot-teopa  *e!cg, 
/»•gbpe  ge6e;tau: 


|>aet  maeg-teiine 
of  eo  rp-se;le 
tei  nia  6ca;ldor, 

Arn  n-fagne  Ae  lm, 
gif  him  /»ys/i;cu 
(r, fter  pam  teordum 
piet  lie  dag-Awi;l& 
H'i  glaf  /eo'fa, 
si  gora  tra;ldend, 
ofer  /fio  wu.lfc, 
piet  he  sie--ma;nnura 
syppan  />eod-cy;ning 
Aani-iceoirpnnge, 
y.&,  wies  gesyne, 
swa  waes  £ioieu,lfe 
nses  he  yo'ld-Aw*ite* 
/*,t  he  ne  grette 
uealles  swa-  sfi,ce 


mi  ue  geieneican, 
u t gese.cep. 

)>a  se  K-yrm  ge6ea;h 
Ari  ugde  Ayrnan, 

/»ea  rf  ge/u.mpe, 

icynu  y;rrc  cwom, 
gedrogen  Aw.fde, 
nn  se  iryrm  /itgej>, 

piet  he  hine  sy  lfne  geicrie;c 
Ayre  4!'i;hstanes, 
onsa  can  mi,lite. 

/»yder  onri;rde: 

Ayldo  to  tre.dde. 
f’tt’t  se  »ip  ne  />a:li, 
pa  he  Aiorges  ircaird 
yea  rwor  A«e;fde  (=  goldhwaet[e] ) 
yo  ldweard  /xi.ne, 

»i  p a/y,fed 
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3162  /o-re-snotre  me;n  /rndan  mi.liton. 

3164  eaill  swylce  hy rata  swylce  on  Aorde  u*ir 
3180  cwte,don  p;ct  he  tcse're  wyruld-cy;ninga 

(Häufigkeit  der  abab  1 : 15,  der  baab  1 : 11). 

Die  echten  werke  Cynewulfs. 

315.  Crist  B (wegeu  der  Scheidung  von  Crist  A und  B s.  Cremer, 
Metr.  u.  spracht  unters.,  Bonn  1888):  818.  21.  33.  44.  69.  915.  35.  64.  90. 
1064.  90.  1127.  59.  62.  1228.  56.  96.  1315.  21.  80.  1405.  18.  37.  8.  51.  87. 
93  1501.  19.  53.  78.  1612.  34.  94  (häufigkeit:  abab  1 : 15;  baab  1 : 12). 

816.  Juliana:  57.  68.  121.  254.  73  90.  323.  8».  96.  407.  31.  58. 
513.  5.  9.  530.  647.  58.  73.  84  (abab  1 : 13;  baab  1 : 16). 

317.  E lene:  5.  9.  63.  70.  95.  8.  135.  40.  6.  78.  227.  50.  83.  335.  72. 
4 . 421.  45.  8.  92.  7.  565.  7.  717.  8.  810.  45.  66.  9.  910.  2.  4.  5.  1011.  67. 
84.  1179.  97.  1260.  80.  4.  1314  (abab  1 : 13;  baab  1 : 24). 

318.  Gnthlac  B:  791.  9.  814.  49-  51.  68.  79.  908.  60.  5.  1034.  63.  6. 
1109.  24.  1238.  41.  79  (abab  1 : 13;  baab  fehlen). 

Die  Cynewulf  fälschlich  zugeschriebenen 
dichtungen. 

31».  Crist  A:  2.  13.  16.  29.  100.  58.  60.  216.  30.  46.  50.  326.  52. 
95.  423.  31.  50.  60.  7.  561.  600.  729.  61.  6.  87  (abab  1 : 10;  baab  1 : 8). 

320.  Guthlac  A:  4.  97.  159.  69.  251.  87.  97.  356.  60.  79.  93.  420. 
4.  49.  91.  5.  545.  70.  607.  701.  18.  52.  3 (abab  1 : 13;  baab  1 : 23). 

321.  Andreas:  5.  33.  76.  94.  112.  31.  42.  321.5.63.  378.  93.9.  417. 
8.  517.  54.  70.  607.  31.  7.  73.  91.  2.  807.  13.  8.  47.  54.  965.  8.  9.  Sl.  1032. 
49.  66.  1137.  52.  85.  1223.  1363.  1416.  47.  1580.  1619.  59.  98  (abab  1 : 16; 
baab  1 : 14). 

822.  Phönix:  1.  5.  31.  50.  87.  91.  235.  54.  6.  92.  374.  88.  411.  22. 
43.  50.  512.  52.  637.  55  (abab  1 : 13  ; baab  1 : 7). 

Die  bibeldichtungen. 

328.  Genesis  A:  5.  10.  41.  100.  13.  201.  25.  861.  81.  909.  25.  48. 

90.  1010.  93.  1114.  8.  40.  1221.  48.  51.  7.  8.  62.  72.  3.  91.  8.  1307.  31.  43. 

6.  50.  4.  9.  1413.  45.  56.  90.  1505.  60.  85.  1604.  38.  96.  1704.  11.  40.  1846. 
58.  1914.  7.  25.  54.  2003.  8.  40.  73.  97.  2152.  2239.  SO.  92.  2319.  33.  43. 

52.  89.  90.  9.  2503.  6.  9.  12.  46.  7.  2600.  7.  21.  32.  46.  97.  2700.  3.  9.  21. 

67.  71.  4.  86.  9.  2807.  32.  63.  78.  81.  5.  290*.  6 (häufigkeit:  abab  1 : 15, 
baab  1 : 18), 

324.  Exodus:  63.  124.  80.  97.  208.  59.  99.  323.  6.  50.  522.  50  (abab 
1 : 30;  baab  1 : 10). 

325.  Daniel:  9.  63.  75.  86.  124.  30.  76.  231.  94.  312.  34.  412.  30. 
535.  42.  7.  70.  9.  614.  8.  36.  52.  97.  703.  27.  34.  6 (abab  1 : 15;  baab  1 : 12). 
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Kleinere  ags.  gedichte. 

Band  L 

828.  Widsith:  JUL  127:  Waldere:  A 12.  B 4;  Finnsbnrg:  25; 
Wanderer:  12.  3L  52;  Seefahrer:  52.  L 85.  111.  7;  Klage  der  frau: 
48;  Botschaft:  1L  19;  Zanbersegen:  1,26.  52.  60;  Kunenlied:  2.  40. 
02 ; Denksi>rüche:  1, 50.  2,8.  3, 124:  Des  vaters  lehren:  55,  58; 
By rhtnoth : 12,  24,  34.  63.  8.  28.  15L  2.  lfiZ.  llfl,  12L  25a,  ß.  285.  2, 
311.  320  (ahab  1 -JJj  baah  1 : 10);  Aethelstan:  UL  33,  48,  5fl,  7j  Ed- 
mund: 6i  Eadgar:  1, 1.  2, 1;  Eadweard:  IQ, 

Band  II. 

327.  Seele  und  leichnam:  5,  149;  Kreuzlied:  2L  108.  126.  154; 
Gebete:  1^3.  4,  54.  86:  Vater  unser:  3, 81.  110:  Gloria:  26.  35; 
Credo:  1£L  12,  53;  Vom  jüngsten  tage:  84.  88,  1 13.  153.  4.  2.  9,  105. 
24ti.  78.  85;  Lar:  7.  19.  33.  64.  77 ; Aufforderung:  8;  Lehrgedicht:  2; 
Heiligenkalender:  L.  2.  65,  8L  194.  203;  Judith:  18.  f£L  5,  1 12.  131. 
1 50.  5,  165.  173.  Z±  215.  233.  253.  270.  31 1 (abab  1 : 10);  Genesis  B:  245, 

221.  554.  582,  035.  046.  686.  829.  844;  Azarias:  125,  IM;  Christi 
hüllenfahrt:  54.  62,  22,  210.  250.  lj  Gefall,  engel:  5.  4L  53,  8L  107. 
219.  284.  360:  Versuchung  Christi:  25,  32  4L  6 (abab  3_:  19), 

Band  III. 

328.  Der  inenschen  gaben:  10,  100.  7;  Der  menschen  gemüt: 
12.  30.  33.  09.  18  (ahab  4 : *23);  Der  menschen  geschicke:  54:  Wunder 
der  schüpfung:  33,  Öü,  28  (abab  1 : 121;  Panther:  16.  2 Z,  44.  3.  7: 
Walfisch:  43.  52  14  (abab  1 : 13);  J Ungstes  gericht:  26. 102:  Höllen- 
fahrt Christi:  50,  89.  128;  Pharao:  6;  Rätsel:  4, 13.  55,  6, 3.  10, 12. 
11,6.  16. 10.  14.  17,6.  lü,  18J2,  21,31.  23,0-  27, 1.  18.  MJ,  ^5.  32.9- 
LL  40. 1.')  41.34.  46.  5L  60,  83,  20,  104  (abab  1 : 8).  43,  8.  2,  44, 1.  2. 
(abab  2:  11).  45,5,6  (abab  2:61  49,6.  52,5,  55,7-  56,2,  02,3,  76,L 
84,28.  88.27;  Metra:  1^  16,  2L  38  (abab  1 : 10).  3,5.  4,39.  45.  5,13. 
7,8,  40.  8,14,  3L  43,  52  (abab  1:8),  9,42.  10, 10,  32.  52  11,5.  20.  28, 
52.*)  10,  5,  8L  100  (abab  1 : 10),  13, 10-  23.  43.  79  (doan  = dun).  80  (abab 
1:8).  15,15,  16, L 17,20=  23.  19,215.  20,6.10.18.2228.30,36.32, 
50,  2 3,  63,  102  110.24,23,522L2225  (abab  1 : 13;  baab  1 : 8). 
21.  L 22,25.22,  23,2  24,15  (die  kreuznng  ist  nur  zu  erschliessen,  denn 
das  erste  wort  der  ursprünglichen  langzeile  ist  nicht  überliefert;  der  fall 
ist  indessen  nicht  zweifelhaft).  25, 22.  Mi  12.33,40.62.  27,15.23.  29, 4. 
43,  12  86  (nach  der  ergiinzung  von  Grein).  26,  30, 15;  Salomo:  22,  155. 

222.  202.  4;  Psalmen:  52, 4.  53, 3.  5,  54, 15.  22.  23.  55,9.  56, 12.  57,2 
(zwei  fälle).  2,  58. 6.  59,  5.  10.  00, 3.  5,  01, 12  (die  übrigen  psalmen  habe 
ich  nicht  durchgesehen:  es  sind  die  dichtlingen,  bei  denen  das  aufzählen 
der  kreuzungen  am  meisten  ermüdet). 


*)  Rätsel  40,1  ist  sie  statt  sy  zu  lesen. 

’)  Metra  11, 52  b lese  ich  mit  Sievers  teiperweardes  hweet. 
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329.  Nicht  ganz  unwichtig  scheint  die  tatsache  zu  sein, 
dass  einige  dieser  verse  widerholt  erscheinen,  nicht  nur  im  dem- 
selben gedieht,  sondern  auch  in  verschiedenen.  Nicht  selten 
sind  es  langverse  neben  häufigeren  halbversen.  Wenn  die 
gekreuzte  all.  ganz  verpönt  gewesen  wäre,  so  müsste  man 
sich  wundern,  dass  gerade  verse  mit  kreuzung  der  all.  hätten 
entlehnt  werden  sollen. 

Folgende  widerholungen1)  kommen  vor: 

Beow.  32  pier  set  Aype  *<od  Aringed-s/efna 
Beow.  1131  Aringed-s/efnan  /io)m  s/orme  wool 

Beow.  201  m ferne  J> Coden  pa  him  wa>s  man  na  J>e  arf 

An.  94  msnres  /teodne»  he  his  magn-/icgne 

Beow.  282  a/ui  pa  cear-teylmas  colran  tcurpap 
Beow.  2006  mfter  cear-tcalraum  colran  iceorpap 

Beow.  779  pmt  hit  a mid  gemete  mauna  <cnig 
Metr.  26, 69  op  pfet  him  ne  weahte  manna  rnnig 
An.  517  manna  ernigne  ofer  meotudes  «st 

Beow.  919.  1016  swip-Aycgende  to  sele  pam  Aean 

Beow.  1342  se  pe  alter  sinc-r/yfan  on  sefan  «/reotep 
Cr.  460  hiera  sinc-jriefan  sona  wteron  gearwe 

Beow.  2181  ac  he  wan-cynnes  m feste  errnfte 

Gnth.  169  mid  mon-rynne  maran  rnefto 

Beow.  2907  ofer  Biotculfe  Ayre  lllhstanes 

Beow.  3066  swa  w®s  Biotculfe  pa  he  Aiorges  tceard 

Cr.  250  purh  pinne  Aer-cyme  Amlende  C'rist 
Hel.  2278  Aelandeo  C'rist  ef  he  te  iB  Aandnn  <juam 

Cr.  821  in  piern  gtest-Aofe  scyle  gumena  geAwylc 
An.  1152  jumena  geAwylcutn  para  pe  jeoce  to  Aim 
Metra  8, 43  ptet  peos  jitsung  Aafap  r/umena  geAwelces 

Cr.  1315  mid  /ic-Aotnan  /eahtra  geAygdu 
Guth.  360  pmt  he  his  /ic-Aoman  /ade  Atebbe 
Hel.  4099  an  thene  /ic-Aamon  he  bigan  is  /ithi  Arorien 
Hel.  5787  that  sia  thena  /ic-Aamon  /iobes  Aerron 

Cr.  1438  swylce  bi  me  gcMendon  Aittre  tosonme 
An.  33  syppan  him  geAlendon  Aitere  tosomne 

El.  5 acenned  tcearp  cyninga  tcnldor 
El.  178  acenned  tcearp  cyninga  tcnldor 

*)  Es  handelt  sich  natürlich  nur  um  die  hebungsträger. 
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An.  854  in  para  ceole  irres  cyninga  iculdor 
Jnd.  155  cyninga  icnldor  J>at  geeyped  tcearp 
An.  418  iculdor-cyninges  swa  pu  icorde  becwist 
An.  1447  aefter  icord-cwidum  iculdor-cyninges 

El.  445  aAarigen  tcses  Acofonrices  iceard 

El.  718  a/iangen  tc*s  Aeofonrices  iceard 

Gen.  2073  Aeofonrices  iceard  Aergas  trnrdon 
Kreuzlied  91  ofer  Aolm-icndn  Aeofonricea  iceard 

El.  810  middan-geardes  sie  |>e  ma'gena  god 
Cr.  787  in  middan-geard  magna  gold-hord 

El.  1084  irrpan  me  ge/ylle  />e der  irlmihtig 
Jul.  658  /jeder  irlmihtig  paer  ge  /rofre  agun 
El.  866  op  ptet  him  gcrypde  cyning  irlmihtig 

Cr.  395  and  mid  hira  /iprum  /rean  irlmihtges 

Gen.  5 /rca  irlmihtig  nies  him  /rnrna  irfre 
Gen.  1359  and  eall  pa;t  to  /iesle  /rea  irlmihtig 

An.  76  forgif  me  to  are  irlmihtig  god 
Gen.  844  pe  him  irr  forgeaf  irlmihtig  god 
Vater  unser  3, 110  irlmihtig  god  are  and  gifnes 

An.  378  pset  he  /ifgende  /and  begete 
Dan.  618  para  pe  eft  /itigemle  le ode  begete 

An.  517  mauna  irnigue  ofer  meotudes  cst 
Gen.  1251  ofer  metodes  cst  monna  raforan 

An.  554  on  mod-sefan  inaran  snyttro 

Wanderer  59  for  hwan  mod-sefa  min  ne  gesweorce 

An.  1032  fore  Atejbenra  Ailde-/irymme 
Ps.  57, 9 and  his  Aauda  /iwehp  on  Aiejbenra 

Guth.  570  under  nearoue  dom  nergende  C’rist 

Hel.  2912  thera  nahte«  cuman  »eriendo  C'rist 

Guth.  718  stod  se  grena  icong  in  godea  ictere 

Rät«.  41,51  and  tritlgielra  ponne  pes  tcong  grena 

Rät«.  41,81  and  tcidgielra  ponne  pes  tcong  grena 

Gen.  113  Aelm  eull-wihta  Aeofon  and  rorpan 

Hel.  41  Aiuiil  endi  ertha  endi  al  that  sia  biAlidau  egun 

Hel.  591  undartuisc  ertha  endi  Aimil  other  Auerigin 

Gen.  277  pset  ne  gode  tcolde  geongra  iceorpan 
Metra  1, 38  pendeu  god  icolde  p*t  he  G'otena  getceald 
P«.  52, 4 pe  god  icolde  georne  irvrcan 

Gen.  925  abead  eac  A-i/ame  ece  ifryhten 
Gen.  2632  eee  ifryhten  swa  he  oft  i/yde 
Ps.  55, 9 and  ic  ealne  tfseg  eene  ifrihten 
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Gen.  1221  ser  hi*  swylt-rfsege  snna  and  rfohtra 
Ritts.  10, 12  snna  and  rfohtra  py  heo  swa  rfyde 

Gen.  1248  op  pset  hearn  </odes  Aryda  omjuunon 

Hel.  3655  the  thar  be  //icrichoAurg  te  themu  gode*  iarne 

Gen.  1858  o-pelinga  Aelm  heht  AbraAame 
Gen.  2721  to  HbraAarae  irpelinga  Aelm 
Gen.  2767  hine  AbraAam  on  his  eigene  Aand 

Seele  n.  1.  149  pa  syn-/ullan  and  pa  sop-/iestan 
Ps.  54, 22  ne  sylep  he  sop-/;f'8tuni  syppan  to  feore 

Gefall,  e.  360  and  Aie  gesegnap  mid  his  swipran  Aond 
Chr.  höllenfahrt  250  and  Aeo  gesenap  mid  hi*  swipran  Aand 
Ps.  59, 5 do  me  pin  seo  swipre  Aand  symble  Aalne 

Metra  11,5  ungesewenlicra  and  eac  swa  same 

Metra  20, 6 ungesewenlicra  and  eac  swa  same 

Metra  11,28  his  geireald/eper  irille  on/ietan 

Metra  11,75  pa  geiceald/epcru  »eile  on/tetau 

Metra  22,25  forpsem  paes  /ic-Aoman  /eahtras  and  Aefignes 
Metra  22,29  paes  / ic-Aoman  /eahtras  and  Aefignes 

Hel.  2072  obar  Galileo  /and  rfudeo  /indiun 

Hel.  2075  thero  the  hi  thar  an  Gali/ea  ./udeo  /indiun 

Hel.  3171  eft  an  Galileo  /and  sohte  is  i/adu/ingos 

Hel.  5036  /Aat  man  ina  a/ate  /ethes  (Ainges 

As.  Gen.  65  /Aat  thu  mi  a/atas  /ethas  tAingas 

330.  Früher  hat  man  die  frage  nach  einer  bewussten 
Steigerung  der  all.  gern  mit  allgemeinen  erwägungen  beant- 
worten wollen.  So  meinte  z.  b.  Horn  (Beit r.  5, 164  ff.),  eine 
solche  erscheinuug  sei  gegen  die  natur  des  av.  Ihm  entgegen 
stellten  sich  Kies  (QF.  41, 125  f.),  Vetter  (Zum  Muspilli  s.  52  ff.), 
und  neuerdings  Lawrence  (Chapters  on  Allit. Verses. 38),  welche 
alle  meinen,  sie  sei  leicht  und  sicher  zu  rechtfertigen.  Wenn 
sich  aber  auch  beide  meinungen  durch  theoretische  gründe 
stützen  lassen,  so  ist  das  auf  beiden  seiten  immerhin  nur  eine 
unergiebige  petitio  principii.  A priori  lässt  sich  weder  für 
noch  gegen  die  möglichkeit  oder  Zweckmässigkeit  einer  Steige- 
rung der  all.  etwas  bestimmtes  sagen. 

331.  Neben  allgemeinen  erwägungen  hat  mau  dann  zahlen 
und  Verhältnisse  herangezogen.  Frucht  (Metr.  und  sprachl.  zu 
Cy ne wulf  s.  75  ff.)  war  wol  der  erste,  der  sich  in  der  Öffent- 
lichkeit (auf  ähnliches  war  Sievers  schon  früher  gekommen, 
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wie  ich  mitteilen  kann)  auf  eine  allgemeine  Wahrscheinlich- 
keitsrechnung stützte.  ‘Falls  gekreuzte  all.  (s.  76)  weder  ge- 
sucht noch  gemieden  wird,  müssen  wir  erwarten,  unter  je  19 
versen  (sc.  mit  einf.  all.)  einen  mit  gekreuzter  all.  zu  treffen.’ 
Da  in  den  Cynewulfisclien  dichtungen  diese  zahl  nach  Frucht 
nicht  erreicht  ist,  so  meint  er,  die  kreuzung  sei  nicht  gesucht, 
eher  noch  vermieden  worden  (er  hatte  aber  offenbar  vieles 
übersehen,  wie  aus  den  oben  gegebenen  zahlenbelegen  her- 
vorgeht). 

332.  Gegen  Frucht  hat  bereits  Emerson  (Journ.  of  Germ. 
Philol.  3, 127  ff.)  einwände  erhoben;  seine  argumente  sind  aber 
meist  hinfällig,  sodass  seine  polemik  keinen  erfolg  erzielt  hat. 
Was  er  namentlich  auf  gnind  von  Sweets  Wörterbuch  über 
die  häufigkeiten  der  verschiedenen  anlaute  ausführt,  entspricht 
den  tatsächlichen  Verhältnissen  nicht.  Z.  b.  ‘Since  any  vowel 
(s.  134)  may  alliterate  with  any  otlier,  the  chance  tliat  soine 
vowel  will  recur  is  much  greater  tlian  tliat  any  particular 
consonant  will  be  repeated.’  Nun  finde  ich  im  Beowulf,  nach 
Untersuchung  von  1000  versen,  dass  sämmtliche  vocale  zu- 
sammengerechnet  an  der  y- stelle  (axay)  weniger  häufig  er- 
scheinen als  10  der  übrigen  anlaute;  während  sie  an  der 
x-stelle  nur  zwei  andere  anlaute  an  häufigkeit  übertreffen, 
nämlich  sp  und  t.  Also  darf  man  ohne  weiteres  die  vocale 
zusammenrechnen  und  sie  als  eine  klasse  den  einzelnen  con- 
sonanten  gleichstellen.  Ferner  sagt  Emerson  mit  unrecht: 
‘Any  ratio  of  accidental  occurrence  depends  on  the  assumption 
tliat  eacli  sound  occurs  initially  as  often  as  any  other’,  welche 
annahme  er  sodann  widerlegt.  Wenn  aber  ein  laut  häufiger 
als  ein  anderer  vorkommt,  so  kann  man  erwarten,  dass  dieser 
laut  sich  auch  häufiger  im  nebenreim  zeigte,  sodass  das  Ver- 
hältnis 1 : 18  (Frucht  hatte  vergessen,  dass  ein  anlaut  bereits 
für  die  hauptalliteration  benutzt  wird,  und  folglich  die  zufällige 
häufigkeit  einer  kreuzung  nach  seinem  princip  1 : 18  sein  würde) 
trotzdem  ziemlich  constant  bleiben  kann. 

333.  Damit  ist  nun  freilich  nicht  gesagt,  dass  Frucht 
recht  hat.  Ich  habe  nur  hervorheben  wollen,  dass  Emerson 
nicht  den  richtigen  weg  eingeschlagen  hat,  Früchts  annahme 
zu  widerlegen..  Dass  diese  sich  in  der  tat  nicht  halten  lässt, 
erhellt  aus  folgenden  tatsacken. 
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334.  Vor  allen  dingen  bat  Fracht  nicht  untersucht,  wie 
es  mit  den  anlauten  wirklich  steht.  Seine  berechnung  setzt 
als  unbedingt  erforderlich  voraus,  dass  die  reihenfolge  der 
anlaute  an  stelle  x (axay,  xaay)  mit  der  an  stelle  y in  allen 
punkten  übereinstimme.  Das  ist  aber  nicht  der  fall,  schon 
deswegen  nicht,  weil  die  hebungen  des  ersten  halbverses  anders 
besetzt  sind,  als  die  des  zweiten  (was  aus  unseren  tabellen  im 
ersten  capitel  klar  hervorgeht).  55  proc.  der  verse  mit  einf. 
all.  haben  nomen  an  der  x-stelle;  an  der  y-stelle  nur  44  proc. 
44  proc.  haben  verbum  an  der  y-stelle;  an  der  x-stelle  bloss 
7 proc.  Und  diese  Verschiedenheit  der  Wortklassen  bringt  not- 
wendigerweise grosse  Verschiedenheit  der  anlaute  mit  sich. 
Im  Beowralf  liegen  die  Verhältnisse,  w'ie  sie  in  der  folgenden 
tabelle  zusammengestellt  sind. 


Anl.1) 

X 

y 

X1 

w . 

09 

120 

7 

voc. 

29 

52 

15 

& • 

72 

52 

— 

t 

17 

36 

1 

1 . 

79 

62 

— 

d . 

67 

52 

— 

b . 

76 

63 

1 

sc  . 

38 

51 

— 

h . 

96 

85 

13 

V ■ 

44 

55 

33 

■ 

70 

12 

n 

36 

10 

m . 

84 

3 

f 

63 

2 

k . 

52 

2 

sp  . 

4 

1 

Der  grund  für  die  gewaltige  abweiclumg  der  vierten  reihe 
der  tabelle  liegt  darin,  dass  die  ersten  hebungen  der  A3-verse 
(die  ja  allein  bei  den  xaay  in  betracht  kommen)  vorwiegend 

’)  Geordnet  ist  nach  dem  grade  der  hänfigkeit.  Für  axay  wurden 
1000  zeilen  untersucht  (wobei  natürlich  nur  erste  halbverse  mit  einfacher 
alliteration  in  betracht  kamen);  für  xaay  nur  100.  Die  anlaute,  die  unter 
dem  strich  stehen,  kamen  fast  gleich  häufig  vor,  also  werden  nur  die 
zahlen  für  x angegeben.  Bei  x1  (d.  h.  der  x-stelle  der  verse  mit  dem 
Schema  xaay)  kamen  auch  r und  st  gar  nicht  vor. 
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mit  schwachen  partikeln  besetzt  sind,  unter  denen  namentlich 
pa,  ]xtt,  ponne  stark  vertreten  sind  (daher  das  tiberwiegen 
des  sonst  nicht  häufigen  p-  lautes).  An  solchen  Verhältnissen 
muss  jeder  versuch  scheitern,  die  Wahrscheinlichkeit,  eines 
durch  zufall  bedingten  nebenreimes  zu  bestimmen.  Nur  dies 
kann  man  sagen,  dass  die  häufigkeit  der  kreuzungen  (nach 
ausweis  der  tabelle)  viel  geringer  sein  würde,  als  man  bisher 
geglaubt  hat,  wenn  die  dichter  nicht  darauf  geachtet  hätten. 

Allerdings  ist  Frucht  bei  den  ergebnissen  seiner  be- 
rechnung  nicht  stehen  geblieben.  Er  hat  auch  andere  gründe 
theoretischer  natur  herangezogen,  indem  er  ausführt,  man 
hätte  die  secundäre  all.  in  versen  von  bestimmtem  Charakter 
erwarten  sollen,  falls  sie  absichtlich  wäre.  Er  beruft  sich 
nämlich  auf  die  bekannte  regel,  dass  doppelall.  stetig  zunehme 
mit  der  wachsenden  füllung  des  ersten  halbverses,  mag  diese 
nun  aus  vielen  leichten  oder  aber  aus  wenigen  schweren  silben 
bestehen.  Wir  finden  z.b.,  dass  die  doppelall.  bei  den  A häufiger 
angewendet  wird,  wenn  die  innere  Senkung  anschwillt;  und 
auf  der  anderen  seite  finden  wir  doppelall.  fast  ausnahmslos 
bei  einem  ‘schweren’  typus  wie  A2.  Nun  sagt  Frucht,  eine 
bewusste  kreuzung  der  all.  müsse  unter  ähnlichen  bedingungen 
Vorkommen,  d.  h.  sie  würde  am  häufigsten  in  sog.  schweren 
versen  begegnen.  Da  er  aber  die  kreuzung  nicht  einmal  vor- 
wiegend in  solchen  versen  findet,  erklärt  er  sie  für  zufällig. 
Dabei  verwechselt  er  aber  offenbar  zwei  ganz  verschiedene 
dinge,  nämlich  kreuzalliteration  und  doppelalliteration.  Auch 
haben  wir  bereits  den  versuch  gemacht,  zu  zeigen,  dass  die 
‘schwere’  des  verses  an  und  für  sich  mit  der  anwendung  der 
doppelall.  nichts  zu  tun  hat,  da  sich  ergab,  dass  nur  musika- 
lische Verhältnisse  massgebend  sind,  und  nicht  dynamische. 
Gleichton  der  beiden  hebungen  fordert  gleichmässige  mar- 
kierung  durch  den  Stabreim;  aber  es  wäre  nicht  einzusehen, 
wie  die  ‘schwere’  eines  ersten  halbverses  doppelte  reimver- 
bindung  mit  dem  zweiten  halbvers  fordern  sollte. 

336.  Endlich  darf  noch  erwähnt  werden,  dass  die  Wahr- 
scheinlichkeitsrechnung auch  insofern  unergiebig  ist,  als  die 
tatsächliche  häufigkeit  der  gekreuzten  all.,  wie  ich  sie  oben 
festgestellt  habe,  die  erwartung  übersteigt.  Ich  hatte  schon 
oben  betont,  dass  kreuzalliteration  als  blosses  zufallsproduct 
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wol  weniger  häufig  zu  erwarten  sein  würde,  als  man  bisher 
geglaubt  hat.  Wir  findeu  aber,  dass  auch  das  Verhältnis  von 
1 : 18  in  den  meisten  fällen  übertroffen  wird,  wie  aus  folgender 
tabeile  erhellt.  In  einigen  kleineren  gedichten  fand  sich  sogar 
ein  beispiel  von  kreuzalliteration  auf  je  7—8  verse. 


Gedicht  ‘) 

abab 

baab 

Crist  A 

10 

8 

Guthlac  A 

13 

— 

Juliana  . 

13 

16 

Elene  . . 

13 

24 

Guthlac  B 

13 

23 

Phönix  . . 

13 

7 

Crist  B 

15 

12 

Beowulf  . 

15 

11 

Genesis  A 

15 

18 

Daniel  . . 

15 

12 

Andreas  . 

16 

14 

Heliand  . 

22  (?) 

23 

Genesis  B 

25 

44 

Exodus 

30 

10 

337.  Aus  diesen  erwägungen  und  tatsachen  erhellt  zur 
genüge,  dass  man  sich  mit  den  bisherigen  anschauungen  über 
die  gekreuzte  alliteration  nicht  zufrieden  geben  kann. 

338.  Einen  besseren  anhaltspunkt  für  eine  theorie  dieser 
erscheinung  gewähren  wider  die  musikalischen  Verhältnisse. 
"Wie  oben  ausgeführt,  nehmen  nur  führton  und  nahton  an  der 
gewöhnlichen  all.  teil,  indem  meist  führten  (aber  auch  bis- 
weilen nahton)  mit  führton  reimt.  Für  die  verse  mit  kreuzung 
muss  analoges  gelten;  aber  das  Schema  wird  dadurch  erweitert, 
dass  hier  regelrecht  nahton  mit  nahton  reimt,  und  es  ist  mir 
wahrscheinlich,  dass  in  einer  reihe  von  fällen  sogar  fernton 
mit  nahton  reimt.  Die  belege  für  kreuzung  aus  dem  Beowulf 
habe  ich  bereits  angeführt,  mit  bezeichnung  der  tonhöhen. 
Eine  Zusammenstellung  gibt  folgende  zahlen: 

')  Die  zahlen  geben  an,  auf  wie  viel  verse  mit  einf.  all.  im  dnreh- 
achnitt  ein  vers  mit  kreuzalliteration  entfällt.  Beim  Heliand  habe  ich  ein 
fragezeichen  gesetzt , weil  bei  Kauffmann  (Beitr.  12, 283  ff.)  die  zahlen  ftlr 
den  Hel.  nicht  atimmen:  aie  machen  nur  rund  5500  verse  aus.  Wenn  die 
übrigen  verse,  wie  mir  wahrscheinlich  ist,  zu  denjenigen  mit  einf.  all.  ge- 
hören, so  ist  die  häufigkeit  der  gekreuzten  all.,  wie  sie  in  der  tabelle 
steht;  andernfalls  hätten  wir  eine  kreuzung  auf  je  19  verse. 
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a)  Gleichton  beider  halbzeilen:  1131.  2615.  — b)  Gleichton 
im  ersten  halbvers,  nahton')  im  zweiten:  1.  653.  1475.  1611.  2745. 
— c)  Nahton  in  beiden  hitlften:  32.  4.  9.  88.  365.  74.  97.  418.  525. 
66.  89.  91.  699.  730.  79.  803.  29.  907.  19.  71.  1016.  1140.  82.  4.  1203.  62. 
1301.  14.  41.  2.  1403.  43.  5.  88.  1573.  1728.  32.  1849.  1910.  33.  7.  68.  2020. 
30.  91.  2158.  62.  70.  81.  2224.  35.  61.  7.  2337.  97.  2465.  79.  2567.  2875. 
2970.  3074.  3164.  80.  Dazu  2 vcrse,  die  im  ersten  halbvers  einfache  Wörter 
haben:  1804.  2435  (65mal).  — d)  Nahton  in  der  ersten  halbzeile, 
fernton  in  der  zweiten:  19.  98.  201.  9.  82.  343.  1824.  1939.  2066.  2186. 
2515.  2726.  2954.  98.  3162.  Dazu  mit  einfachen  Wörtern:  64.  2637 
(17 mal).  — e)  Fernton  in  der  ersten  halbzeile:  355.  535.  813.  1406. 
82.  1535.  1652.  1721.  1826.  36.  92.  2053.  2377.  85.  2406.  2669.  2907.  3058. 
66.  81.  9 (21  mal). 

339.  Wol  sicher  beabsichtigt  ist  der  reim  bei  a— c.  Bei 
a und  b ist  es  sogar  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  nebenreim 
eine  art  ersatz  für  die  zu  erwartende  doppelalliteration  bietet. 
Bei  c liegen  die  Verhältnisse  so,  dass  führton  mit  fülirton. 
nahton  mit  nahton  reimt.  Wol  als  unbeabsichtigt  zu  be- 
trachten ist  dagegen  der  reim  bei  den  zwei  einfachen  Wörtern, 
desgl.  bei  den  versen,  wo  die  nah  töne  der  zwei  vershäiften 
nicht  beide  ‘gehoben’  oder  ‘gesenkt’  sind:  730.  1937.  3074. 
Dasselbe  gilt  von  den  versen,  die  im  ersten  halbvers  fern  ton 
zeigen:  es  sind  hauptsächlich  A3- verse.  Bei  allen  belegen 
entzieht  sich  die  ferntonige  hebung  (die  auch  keinen  beson- 
deren nachdruck  erhält)  fast  ganz  der  aufmerksamkeit  des 
hörers,  ausser  vielleicht  bei  Beowulfe  2907.  3066. 

340.  Dagegen  möchte  ich  die  kreuzungen  der  klasse  d 
als  beabsichtigt  ansehen.  Der  fernton  im  zweiten  halbvers 
ist  in  fast  allen  fällen  durch  stärkere  interpunction  hervor- 
gerufen, und  die  Wörter  selbst,  die  ihn  tragen,  sind  recht 
kräftig.  Und  wenn  bei  doppelall.  nahton  mit  führton  reimen 
kann,  so  wäre  es  nicht  auffallend,  wenn  auch  ein  nebenreim 
nah-  und  fernton  binden  könnte.  Ausschliessen  würde  ich  nur 
Jnjslicu  2637;  bei  Hropyare  64  höre  ich  dagegen  den  reim 
noch  deutlich. 

341.  Danach  haben  wir  also  im  Beowulf  86  fälle  bewusster 
gekreuzter  all.  anzuerkennen. 

’)  Da  jede  halbzeile  einen  führt uu  haben  muss,  so  genügt  es,  bloss 
den  answeichton  zu  bestimmen. 
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342.  Im  Heliand  liegen  die  Verhältnisse  nicht  unwesent- 
lich anders,  weil  die  tonfolgen  überwiegend  einen  anderen 
Charakter  tragen  als  im  Beowulf.  Die  belege  für  kreuz- 
alliteration  sind  zunächst: 


2')  that  sia  wo'rd  goldes  wisean  Aigu;nnun, 

19  Lucas  cndi  Joihannes;  sia  warun  go-de  lie;ba, 

41  Ai mil  eudi  erda  eudi  al  tliat  sea  biAlidan  <>;gun 
44  huilic  than  /iudsceipi  /a-ndes  sco.ldi 
58  Aedmgitro:steon : saton  ira  Aeriloigon 

146  than  ica.rnn  wit  nu  atsamna  antsi  bunta  tciintro 
163  selbo  gitriirkean,  of  be  so-  toejldi. 

169  hebbean  tbinaro  sfeunna  giiraild:  ni  tbarft  thu  sftrm  ice.san  (?) 
182  »a  ber  mi;kilu:  was  im  nitrd  miikil 

225  tbo  sprac  eft  thc  /ro  do  »ia:n,  the  tbar  consta  /rlo  ma;hlian : 

226  ni  gi;bu  ic  that  te  ra-de  (quad  be)  ri  nco  negeinun, 

227  that  he  trord  goides  ice  ndean  bigiinna; 

254  Joseph  gima;hlit,  go'des  cunnies  m&.n, 

308  so  Ani,lik  so  thar  au  u ureht  «dis  giAiiwida, 

309  that  sin  simbla  thana  AedsAeipi  Auggean  sco,lda. 

335  al  te  Au  ldi  goides  Ae'lagna  //eist, 

417  stiido  irerdiiico  wo-rdun  lo;bodun : 

418  diurida  si‘  uu  (qnadun  sie)  drolitine  sedbun 
481  gcrno  Ai:ddean,  nu  ic  sns  gigamalod  Aiu;m, 

573  Awa,nd  im  habde  forliwan  liudio  Aeirro, 

591  nndartnisc  e rda  eudi  Aimil  o dar  Auelrigin, 

686  mo  dagna  rn.ning.  tho  ward  wio'rgan  cniinan 
756  an  yfJ'gypteo  /u'.tid  erlös  ant/e;ddun, 

817  bihwi  gio  so  Aindisc  »ia!n  snlica  guidi  ma;bti 
885  that  gi  thnrh  min  Aamdgiiceirc  Aluttra  tre;rdan 
1010  godes  egan  6a!rn,  gumono  Ae;zto, 

1030  ire.lda  is  thar  latan  costou  rraftiga  tri;hti, 

1046  them  he  .ddaiman  an  erda;gun 

1058  forntar  ma  ncnnnies  »ri!ht  »m  htig  ica;ri, 

1065  beAwil  ni  hetis  thu  than  irerdan,  ef  thu  giira  ld  Aa;bes, 
1068  ni  mugun  e ldibairn  (quad  he)  emfaldes  Arordes 
1079  that  he  umbi  is  (Taft  mi:kil  co'ston  »no;sti, 

1198  diurie  me‘. dmos,  eudi  ward  im  uses  drohtines  ma;n; 
1226  thie  ira  n lainoisnie  armun  ma;nnun 
t379  wirdid  allun  th&‘.n  rrminfAiojdun, 

1464  Aarno  geAuidicnm,  that  gi  ne  mngun  mid  giAo lgono  An;gi 
1697  that  hi  trnreht  gimeit  odrumu  ma;nne 
1725  the  iuwa  Ae  lag  iroird  Aoreau  ne  wi;llead, 

1747  that  the  godo  Ao!m  gu'mono  Aa;runu 


')  Nach  der  herstellung  von  Sievers. 

Beitrage  sur  geschieht c der  deutschen  spräche.  XX XIII.  ^2 
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1785  an  that  rwiga  fiif  erlös  ie.dea. 

1819  an  sa  nde  irilli  selihus  tri;rkean, 

1885  hebbead  wid  erlo  geAneine  e nfaldan  Au;gi, 

1917  tliea  williad  alloro  rfago  geAnidikes  te  dro  litine  Ani:gan, 
1929  tban  gi  fidan  scudnn  aftar  thesumu  /a  ndsle'pea, 

1957  so  Aue!  so  in  than  ant/ahit  thnrh  /e  rlitan  Au:gi, 

2003  jiaic  hi  thar  gecu  dde,  that  hi  habda  craft  jo; des, 

2072  obar  Galileo  ia;nd  Jn  deo  2in;dinn, 

2073  hno  thar  se'lbo  ge</e:da  sunu  rfro;htines 

2075  thero  the  hi  thar  an  Gali/e:a  Judeo  /iualcon, 

2099  /ro'  min  the  jo:do.  tho  sprac  im  eft  that  /ri  dubarn  jo;des 
22X1  te  hui:  sind  gi  so  for hta?  (quatliie).  uis  in  noh  fa  st  Augi, 
2278  Ae landeo  C'ri:st,  ef  he  te  is  Aanduu  juaim, 

2287  that  he  a loira  ldo  a lles  ua;ri, 

2188  huut,  ik  in  se  ggean  m a:g  (quad  he)  gesidos  mime, 

2490  ju  mono  geAui;licumn,  so  nis  joddes  Au: rd 

2532  that  it  biAaddan  wu'.gi  Aerta  thes  ma;nnes, 

2573  AOton  it  thar  Aa  loiau  Acta  lo;gna, 

2598  trbiles  endi  ju;des.  than  gangad  e ngilos  yo:dea, 

2720  triissun  ina  so  jo  den  endi  jo  de  irelrden, 

2758  ri  keas  mi:nes,  thoh  gidon  ik,  that  it  enig  ri  uko  ni  ma:g 

2783  thes  (Aio'dju!mon  endi  it  thar  tberu  (Aiornun  farjad, 

2829  that  sie  tliurh  uietifomi  ini  nu  far/a.tan 

2868  fcrodes  te  7e:bn,  that  man  Ai  rilos  gi/a;s 

2912  tliera  na  htes  cu: m an  — neTiendo  C’ri.st 

2*80  (Aa,t  sie  simla  je'rno  jo  de  tAiomodin, 

3150  an  minnn  Au  gisleiftinn.  thernn  gi  Ao'rien  scn.lun, 

3171  eft  an  G'a  lileu  /a:nd,  sollte  is  jadu/i,ngos, 

3189  thero  Aobidsraitto,  the  sie  te  themu  Aobe  sco.ldin, 

3244  /edwerk  gi</na:n,  le oho  </ro;htiu, 

3254  that  tim  mines  Ai  iriiskes  Aerost  ita.ris, 

3200  habde  imu  odweilon  a llen  geunjunen, 

3209  that  thn  ma  u ni  sla:li,  ni  thu  wenes  ni  sue.'ri, 

3412  quad  that  imu  en  »a  lig  ju:mo  sa  mnon  bijumni 
.'$422  an  thie  e lliftun  li,d.  thuo  geng  thar  u baud  (uo‘. , 

3520  fo-ward  tt'a,run : thes  ui  mag  enig  tne  ho  icejrden  (qnad  lie), 

3055  the  tliar  bi  7/ie  riehoAulrg  te  themu  jo  des  Aa;roe 
3092  tliea  im  rdegislelti,  the  thi  noh  giire  nlen  scu,ltm, 

3815  sic  tcedduu  that  he  it  antqua  di:  than  mähte  he  thoh  antfe'n- 
3827  sie  jna;duu  that  it  ira  ri  ireroldAeisnres  [uien  »red 
3907  an  thene  ici  h i:nnan:  hnarf  ina  trerod  ti.mbi, 

3981  Ina'  naiht  endi  ilagas.  tliin  fid  was  thuo  genaihit, 

3993  7'Auomas  gimadda  (was  im  giiAirngan  ma:nn, 

4085  an  thernn  rrdjra.be.  «ndwordi  jaif 

4099  an  thene  /icAamiou:  he  bigau  is  /i  di  Aroirien, 

4112  <‘ndi  sie  bidudbun  diapo  nudar  e;rdu 
4157  than  al  thit  iiudice.rod  faWo  ren  iee:rde. 

X 


ZUR  LEHRE  VON  DER  ALLITERATION. 


179 


4362  so  samo  so  thiu  /lo  d rfeida  an  /h  rnrfa;gnn, 

4368  nmbi  iSVdomo  Za'nd  snart  Zo:gna  bifeng 
4570  Aelag  r/ro:htin,  so  ward  imn  is  Augi  rfro;bi, 

4630  endi  min  Z/lcd  so  sa;me:  gibu  ik  iu  her  //cd in  satmad 

4846  selbon  /ie:tid.  ina  qaamon  wi  so  kean  Ae.rod, 

4852  alle  rfno  sain,  erde  giso;ktun, 

4898  he  suiltit  imu  clft  suerdes  e;ggiun, 

4902  Aobidtcumdon,  that  sin  san  giAelid  traird, 

4905  ef  gi  mi  Zedes  irillit  /estieu  tre;ldun, 

4957  magad  unu>a;nlic:  buat,  thu  mahtis  ma  n treisan  (qnad  sin), 

4961  qna;d  tbat  be  tlies  teibes  tro  rd  ni  biAoinsti 

4979  so  it  the  gimarcoide,  the  manAu;nnies 

5009  that  io  rnanncs  suinu  tne'r  gisa;hi 

5036  /Aa;t  man  ina  aZate  le  des  /Ai'.ngcs, 

5157  Aua;t  be  wid  is  fr a hon  ge/rumid  Aa;bdi: 

5234  obar  Alust  mi:kil,  that  he  an  themu  Aa  fton  niatu1) 

5236  for  themu  /clcsAeipi,  so  he  wari  his  ferhes  sco;lo, 

5334  that  man  snliea  /"i  rin//ni;di  /e  rahn  eo-po. 

5342  Aua,t  bist  thn  ma  nuo?  (quathie)  te  hni  thu  mi  so  thinan  muo-d 
5462  an  them  s(e  nire;ge,  thar  thiu  sin  tu  trat»  [Ai’.lis, 

5770  that  thar  ward  thie  </est  cu;man  be  po-des  craifte, 

5787  that  sia  thena  Zi  cAa‘mon  Ziobes  Ac;rren, 

5821  Ju  deo  Ziu:di  endi  an  jraf  Za:gdun 

343.  E ine  Zusammenstellung  der  verse  nach  den  ton- 
verhältnissen  gibt  folgende  reihen: 

a)  Gleichton  im  ersten  halbvers,  uahton  im  zweiten:  41. 
591.2287. — b)  Nahton  im  ersten  halbvers,  gleichton  im  zweiten: 
5334.  — c)  Nahton  in  beiden  hälften:  2.  19.  44.  58.  163.  9.  82.  225. 
6.  7.  254.  335.  417.  8.  81.  686.  756.  817.  85.  1010.  46.  58.  68.  79.  1198. 

1226.  1379.  1464.  1697.  1725.  47.  1819.  85.  1917.  29.  57.  2003.  72.  3.  5.  99. 

2253.  78.  2388.  2490.  2532.  73.  98.  2758.  83.  2829.  68.  2912.  3244.  60.  9. 

3412.  22-  36.55.  3815.  3827.  3907.  81.  93.  4085.  99.  4157.  4362.  68.  4570. 

4639.  4846.  52.  98.  4902.  5.  37.  61.  79.  5009.  5234.  6.  5462.  5770.  87.  5821. 
— d)  N ahton  4-  fernton:  309.  1785.  3171.  89.  3524.  3692.  — e)  Fernton 
in  erster  halbzeile:  146.  308.  573.  1030.  65.  2726.  2980.  3150.  3520. 
4112.  5036.  5157.  5342. 

344.  Man  sieht,  dass  die  klassenverteilung  ungefähr  die- 
selbe ist  wie  im  Beowulf.  Es  ist  jedoch  hier  schwieriger  als 
dort,  die  bewussten  kreuzungen  auszusondern.  Ich  habe  die 
empfindung,  als  spiele  die  versmelodie  im  Heliand  nicht  ganz 


’)  Die  lesart  des  CotL  ist  hier  vorzuzieben;  bei  Bebaghel  ist  keine 
Variante  angegeben,  und  manne  gedruckt. 
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dieselbe  rolle  wie  im  Beowulf.  Durch  das  bedeutende  an- 
schwelleu  der  as.  verse  wird  es  nötig,  die  hebungen  mit  sehr 
grossem  nachdruck  auszusprechen,  um  sie  von  den  Senkungen 
deutlich  zu  unterscheiden;  und  dadurch  kommt  dort  dem  rein 
emphatischen  mehr  bedeutnng  für  den  vortrag  zu.  Das  ergibt 
dann  misch  Verhältnisse,  indem  bald  das  melodische,  bald  das 
emphatische  die  liauptrolle  spielt. 

345.  Wenn  wir  aber  auch  die  versmelodie  der  beiden 
dichtungen  an  und  für  sich  betrachten,  so  ergeben  sich  auf- 
fällige Verschiedenheiten.  Gleich  der  grössere  umfang  der 
klasse  c im  Heliand  weist  darauf  hin,  dass  der  musikalische 
abstand  zwischen  hebung  und  hebung  im  allgemeinen  im  Hel. 
nicht  so  gross  ist  als  im  Beowulf.  Dazu  kommt  noch  ein 
zweiter  punkt.  Wir  hatten  schon  beim  Beow.  (vgl.  oben  339) 
die  kreuzungen  als  unbeabsichtigt  angesehen,  wo  die  nahtöne 
der  beiden  vershälften  nicht  dasselbe  Verhältnis  zum  führton 
zeigten;  wir  fanden  indessen  nur  drei  fälle  dieser  art.  Im 
Heliand  ist  nun  dieser  typus  geradezu  als  der  normale  zu  be- 
zeichnen, und  somit  werden  wir  die  hauptmasse  der  fälle  von 
klasse  c als  zufällig  betrachten  müssen  (was  sich  mit  der  ge- 
ringen häufigkeit  der  belege  im  Heliand  sehr  gut  verträgt). 
Auch  die  belege  von  klasse  d erweisen  sich  vermutlich  dadurch 
als  zufällig,  dass  der  nahton  stets  gehoben,  der  fern  ton  stets 
gesenkt  ist;  so  werden  die  abstände  so  gross,  dass  eine  reim- 
beziehung  kaum  anzunehmen  wäre. 

346.  Demnach  haben  wir  von  bewussten  fällen  von  kreuz- 

alliteration  im  Heliand  nur  folgende  verse:  19.  41.  227.  335. 

591.  2278.  2287.  2912.  3269.  3815.  3827.  5234.  Zusammen 

12  belege. 

347.  Es  bleibt  nur  übrig,  die  verse  mit  gekreuzter  alli- 
teration  aus  der  as.  Genesis  anzuführen: 

65  <Aat  tim  mi  a/atas  Zedas  (Aingas 
129  botan  that  iro  <m  Aabda  erlas  giAngdi, 

153  tnahtig  drohtin,  waud  sia  »wen  rfribun 

263  yuoilas  giumnnan:  he  was  jode  u-irdig. 

268  thao  te  sedla  Aneg  sunna  thia  Anita, 

287  an  allara  selida  gilt  wem  uhtfngal  sang  (?) 

302  untat  sea  ina  gibrahtun  bi  thera  Anrug  utan. 

313  rokos  gi/ollit,  ward  thar  fan  radura  so  /' ilu 
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348.  Von  diesen  sind  wol  nur  die  zwei  baab:  65.  302 
als  unbeabsichtigt  anzusehen ; wir  haben  sogar  zweimal  gleich- 
ton im  ersten  halbvers:  153.  287,  und  auch  die  anderen  belege 
sind  deutlich.  Die  häufigkeit  der  abab  ist  1 : 15,  zeigt  also 
eine  starke  abweichung  vom  Heliand. 


An  dieser  stelle  möchte  ich  noch  meinem  verehrten  lehrer, 
herrn  professor  Sievers,  meinen  wärmsten  dank  aussprechen 
sowol  für  zahllose  anregungen  und  ratschlage,  wie  auch  für 
eine  hilfsbereitschaft  in  Worten  und  taten,  ohne  welche  diese 
arbeit  niemals  zur  Vollendung  gekommen  wäre.  Auch  herrn 
W.  Jahr  bin  ich  für  manchen  besserungsvorsehlag,  sowie  für 
seine  freundlichen  bemühungen  um  den  sprachlichen  ausdruck 
der  arbeit  zu  grossem  dank  verpflichtet. 

[S.  112,21  t.  u.  lies  37  für  32;  ebda.  20  v.  u.  383  für  382.] 

LEIPZIG.  B.  Q.  MORGAN. 
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ETYMOLOGICA. 

1.  Bosian.  Ags.  bögian  'sich  rühmen’  (3.  sing,  böd,  bögaö 
Sievers,  Ags.  gramm.3  s.  250)  ist  wol  sicher  mit  mnl.  hem  bogen, 
nnl.  bogen  ‘sich  rühmen’  verwant  (vgl.  J.  W.  Müller.  Woorden- 
boek  der  Nederlandsche  taal  3,250).  Wäre  das  o von  bogen 
ursprünglich,  so  hätte  man  für  das  angelsächsische  notwendig 
kürze  des  o anzunehmen  und  bud  zunächst  aus  *bogÖ  zu  er- 
klären, welchenfalls  man  das  später  auftretende  bogaJ  (dann 
mit  fl)  als  die  alte  regelrechte  form  betrachten  könnte.  Aber 
das  o von  nl.  bogen  wird  auf  grund  des  mnl.  Substantivs  bacch 
als  dialektischer  Vertreter  eines  wgerm.  « aufgefasst,  indem 
man  das  wort  in  die  sippe  von  ahd.  bägan  ‘streiten’  (Schade 
s.  36)  hineinzieht.  Ist  diese  anffassnng  richtig,  so  bleibt  uns 
nur  übrig,  ags.  bögian  mit  wgerm.  ö als  eine  ablautsbildung 
zu  bagan  zu  betrachten. 

2.  Cneofris).  Ags.  cneo{ris)  ‘generatiou,  verwantschafts- 
grad,  geschlecht’  ist  nicht  mit  Kluge  (Beitr.  8, 527  f.)  von  cneo 
‘knie’  zu  trennen,  denn  die  nähe  der  ver wantschaft  wurde 
nach  ‘knien’  oder  ‘gliedern’  berechnet  (s.  von  Amira,  Pauls 
Grundr.  32, 156).  Ein  ähnlicher  fall  ist  russ.  kolcno,  das  eben- 
falls die  bedeutungen  ‘knie’  und  ‘geschlecht’  in  sich  vereinigt 
(unrichtig  über  koleno  ‘geschlecht’  Fick  l4, 26). 

3.  De  all.  Vor  einigen  jahren  habe  ich  ags.  deall  ‘leuch- 
tend, stolz,  prunkend’  zu  gr.  gestellt  (Beitr.  26, 568  f.), 

was  ich  auch  jetzt  noch  für  richtig  halte.  Für  meine  annahme 
dürfte  auch  sprechen,  dass  Holthausen  neuerdings  (IF.  20,317) 
dieselbe  etymologie  vorgeschlagen  hat,  ohne  von  meinem  Vor- 
gang zu  wissen. 

4.  Drän.  Ags.  drein,  engl,  drone  ‘dröhne’  mit  urgerm.  ai 
könnte  sich  zunächst  bei  nl.  dreinen  ‘anhaltend  weinerlich  tun 
(von  kiudern)’  anschliessen.  Vgl.  Wiedemann,  BB.  28,  57  und 
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van  Zandt  Cortelyou,  Die  altenglischen  namen  der  insecten, 
spinnen-  und  krustentiere  s.  32  ff. 

5.  Eorl.  Ags .eorl,  as . crl,  m.jarl  ( erilat ) hat  seit  alter 
zeit  den  adligen  mann  im  gegensatz  zum  gemeinen  mann  be- 
zeichnet (s.  von  Amira,  Pauls  Grundr.  3*, 130).  Könnte  es  ähn- 
lich wie  an.  jgfurr  ‘fürst’  (:ags . eofor,  ahd.  ebtir  ‘eber’)  ur- 
sprünglich eine  kenning  sein  und  in  die  sippe  von  got.  ara 
‘adler’  gehören?  Vgl.  insbesondere  lit.  erSlis  ( arPlis ),  aksl. 
orllu.  Was  den  vocal  der  Wurzelsilbe  betrifft,  verhalten  eorl, 
erl,  jarl  ( erila« ) und  lit.  erelis  sich  zu  aksl.  orilü  wie  ags. 
ceorl,  nl.  kerel  zu  ahd.  karal,  an.  karl.  Auch  mir.  ilar,  cymr. 
eryr  und  corn.  bret.  er  haben  idg.  e (Stokes,  Urkelt.  Sprach- 
schatz s.  39).  Innerhalb  des  angelsächsischen  wäre  eorl  mit 
carn  verwant.  Anders  über  eorl  R.  Trautmann,  BB.  29, 309. 

tl.  Fd  ge.  Zur  stütze  der  Grimmschen  gleichung  ags.  fdge, 
an.  feigr,  ahd.  feigi  ‘dem  tode  verfallen’  : lit.  paikas  ‘dumm’ 
(vgl.  Beitr.  30, 275  f.)  habe  ich  folgende  stellen  aus  der  indischen 
literatur  verzeichnet,  welche  sich  gewiss  leicht  vermehren 
Hessen:  Räm.  2,  106,  13  antakiilc  hi  bhatüni  muhyantiti  purä 
rrutih.  Mbh.  2, 76, 5 präyah  samcisannaparäbhavänäni  | d/tiyo 
viparyastatarä  bhavanti.  Mbh.  2,  81,  8 — 11  yasmOi  deväh 
prayacclianti  purushfiya  paräbhavam  | buddhim  tasySpakar- 
shanti  so  ’väcinäni  paeyati  ||  buddhäu  kalushabh ii Uiyä in  vinärc 
samupasthite  \ anayo  nayasamkaro  hrdayün  nüpasarpati  || 
anarthärcfirthariipcna  arthäQcdnartharUpinah  \ uttishfhanti  vinä- 
£<iya  niinam  laccäsya  rocate  ||  na  külo  dandam  udyamya  rirah 
krntati  kasyacit  \ kälasya  balam  etävad  riparitilrthadarcanam. 
Paflc.  2, 172  krtäntapa^abaddhändin  däivopahatacetasäm  | bud- 
dhayah  kubjagäminyo  bhavanli  mahatäm  api. 

7.  Fröfor.  Ags.  fröfor,  as.  fröbra,  ahd.  fluobara  ‘trost’ 
enthält  vielleicht  idg.  *prö  ‘vorwärts’  (s.  Delbrück,  Vgl.  syntax 
1,716  ff.)  und  hat  dann  ursprünglich ‘förderung’  bedeutet.  Ist 
die  grundform  etwa  *prö-öp-rä  und  gehört  das  wort  zur  wz. 
*6p-  ‘arbeiten’  oder  haben  wir  eher  von  *prö-bhr-a  auszugeheu, 
das  sich  zur  wz.  *bher-  ‘tragen’  stellen  würde?  Auch  an  die 
aind.  wz.  äp-  könnte  mau  denken,  wenn  deren  bedeutung  nicht 
zu  fern  läge,  lieber  eine  ältere  etymologie  von  fröfor  ( : got. 
P rafstjan)  s.  Beitr.  30,  316. 

8.  &cac.  Meillet  (MSL.  12, 213  ff.)  stellt  ags.  gcac,  ahd. 
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youh,  an.  gaukr  ‘kuckuck’  zu  lit.  geguze,  lett.  dzegttze,  apr. 
ycguse,  slav.  *zegüzvlja  (vgl.  Miklosich  s.  407),  indem  er  lit 
ge-,  slav.  ze-  als  reduplication  und  lit.  -guz-,  slav.  -yüz-  als 
Wurzelsilbe  betrachtet.  Aber  es  liegt  doch  gewiss  viel  näher, 
das  baltische  wort  als  ein  mit  -uzi  gebildetes  deminutivum 
aufzufassen,  denn  neben  geguze  stehen  ja  gegüte,  gegele  und 
ohne  deminutivendung  gega,  gegr.  Dass  auch  das  slavische 
ehemals  eine  mit  lit.  -uze  correspondierende  deminutivbildung 
besessen  hat,  dürfte  aus  dem  vereinzelten  *£egüzulja  zu  folgern 
sein.  Jedenfalls  mit  recht  hat  R.  van  der  Meulen  (Leidener 
doctorthese  13.  juni  1907)  gegen  Meillets  auffassung  von  geguze 
einspruch  erhoben.  Meillet  vergleicht  fenier  noch  lit.  guzutys 
‘storch’,  das  aber  eher  auf  idg.  *geuy-  beruht  (s.  Liden,  Upp- 
salastudier s.  92  f.).  Ich  sehe  keinen  grund  dazu,  meine  erklä- 
rung  von  *yauka-  aus  *ga-auka-  (Ark.  f.  nord.  fil.  15,  151  ff.) 
aufzugeben.  Früher  hatte  ich  an  eine  bildung  mit  gebrochener 
reduplication  zu  einer  onomatopoetischen  wurzel  gedacht  (vgl. 
Tijdschr.  v.  Ned.  taal-  eu  letterk.  11, 129).  Noch  anders  Jordan, 
Eigentümlichkeiten  des  anglischen  Wortschatzes  s.  29.  Bugges 
etymologie  (Beitr.  12, 424  ff.)  muss  als  veraltet  gelten. 

9.  £ielpan.  Zupitza  (Germ.  gutt.  s.  173)  hat  die  sippe 
von  ags.  gielpan  ‘sich  rühmen’  (s.  Schade  unter  gnlf,  galpön, 
gvlfen,  gelph)  mit  aind.  prugalbhd-  ‘mutig,  zuversichtlich,  ent- 
schlossen’ verbunden.  Ich  halte  dies  jetzt  nicht  mehr  für 
richtig,  denn  mit  rücksicht  auf  die  bedeutungsentwicklung  von 
lat.  praesumere,  praesumptio  möchte  ich  pragulbhd-,  wozu  das 
verbum  pragalbhate  wol  erst  später  gebildet  wurde,  mit  l aus 
r zu  gybhndti  stellen.  Auch  lautlich  stimmt  aind.  galbh-  nur 
unvollkommen  zu  gern,  gclp-,  sodass  man  die  gleichung  nicht 
ungern  aufgeben  wird.  Germ,  gclp-  hat  gewiss  ursprünglich 

, schallbedeutung. 

10.  Idcs.  Man  hat  öfters  versucht,  ags.  ides,  as.  idis,  ahd. 
idis,  itis  ‘menschliche  oder  übermenschliche  frau  oder  jungfrau’ 
mit  an.  dis  als  verwant  zu  erweisen,  doch  leider  mit  nicht 
viel  glück.  Was  dis  betrifft,  hat  Kögel  (Beitr.  16, 502  ff.)  wol 
das  richtige  getroffen,  indem  er  an  got.  filudeisei  ankniipft, 
aber  die  erklärung  von  idis  mit  seinen  beiden  kurzen  i ist 
ihm  ebensowenig  gelungen  wie  Jostes  (IF.  2, 197  f.).  Sind  dis 
und  idis  vielleicht  von  einander  zu  trennen  und  haben  wir 
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bei  dem  wgerm.  worte  etwa  von  einer  älteren  bedeutung 
‘ waldnymphe’  auszugehen?  Auf  diese  Vermutung  führt  aind. 
atasd-  ‘gebüsch,  gestrüpp’,  Itlis  kann  nämlich  aus  *etesi-  ent- 
standen sein,  während  atasd - sich  auf  *eteso-  zurückf Uhren 
lässt.  Aber  dürfen  wir  *etesi-  als  secundäre  ableitung  von 
*etesö-  auffassen?  Da  erwarten  wir  doch  eher  *etc$xä.  Viel- 
leicht gelingt  es  einem  andern,  die  Schwierigkeit  zu  beseitigen. 
Wenn  wir  aber  für  idis  eine  grundform  ctesi-  annehmen,  so  ist 
vielleicht  noch  eine  andere  müglichkeit  der  erklärung  vor- 
handen, denn  auch  aind.  atasi - (Rv.  8,  3, 13),  das  meist  als 
nomen  agentis  zu  dtati  ‘wandert’  aufgefasst  wird,  geht  auf 
eine  gleichlautende  grundform  zurück.  Doch  wäre  ‘die  wan- 
dernde, unstäte’  wol  eine  zu  blasse  benennung  für  die  nymphen- 
artigen idisi.  Von  Grienbergers  behandlung  des  Wortes  (Zs. 
fdph.  27, 441  f.)  ist  mir  augenblicklich  nicht  zugänglich:  aus 
Mogk  (Pauls  Grundr.  31, 270)  ersehe  ich,  dass  er  idis  als  ‘die 
hin-  und  hergehende'  auffasst.1) 

11.  Mt  tan.  Ich  stelle  ags.  mctan  ‘pingere’  aus  *tn ötjan 
als  causativum  zu  lat.  madeo  ‘bin  feucht’,  gr.  (tudu<x>  ‘zerfliesse’, 
slav.  modrü  ‘blau’,  über  deren  sippe  Zubaty  (A. f. slav. pliil.  13, 
418  ff.)  ausführlich  gehandelt  hat.  Anders  über  mctan  Wood, 
Color-names  and  their  congeners  s.  74. 

12.  Neorxna-tcgng.  Aind.  ndraka-  ‘unterweit,  holle’  ist 
vielleicht  durch  svarabhakti  aus  *ndrka-  entstanden,  dem  im 
angelsächsischen  ein  *ncorh  entsprechen  könnte.  Falls  Kluge 
(Zs.  f.  d.  wortf.  8, 144)  mit  recht  in  neorxna  einen  gen.  plur. 
*neorh-suna  vermutet  hat,  können  diese  wcorA-söhne  ohne  wei- 
teres als  ‘söhne  der  unterweit’  aufgefasst  werden.  Was  die 
bedeutungsent Wicklung  von  ‘unterweit’  zu  ‘paradies’  und 
‘stätte  der  ewigen  Seligkeit’  betrifft,  verweise  ich  auf  die 
ausführungen  Leitzmanns  (Beitr.  32, 60  ff.),  dessen  etymologie 


')  [y.  Gr.  stellt  idis  zn  der  gruppe  altisl.  id  n.  ‘a  restless  motion’,  ida 
etc.  (Cleasbv-Vigf.)  und  möchte  darin  eine  t-determination  der  wurzel  i 
‘gehen’  erblicken,  sodass  in  idis  vielleicht  der  begriff  des  hin-  und  her- 
gehens  oder  der  beschäftigung  liege,  wobei  an  die  emsig  schaffende  haus- 
fran  zn  dcukeu  erlaubt  sein  werde.  Mir  scheint  diese  anknüpfung  des 
begriff*  immerhin  näher  liegend  als  die  an  das  ‘nymphenartige',  was 
m.  e.  aus  dem  Mersch,  zanberspruch  nicht  herausgeleseu  werden  darf. 
— W.  B.J 
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ich  freilich  nicht  annehme.  Entfernter  Zusammenhang  mit 
Nerthus  u.s.w.  ist  aber  keineswegs  ausgeschlossen. 

13.  Rador,  rodor.  Hicd  unlcercdra  ne  wundrap  Poes 
roderes  fcereldes,  hü  he  älce  dcejc  üton  ymbhtcyrfp  ealne  pisne 
middaneard?  Deshalb  dürfte  es  nahe  liegen,  ags.  rador  : rodor 
mit  ahd.  rad,  air.  roth,  lat.  rota  ‘rad’,  av.  rapa-,  aind.  rdtha- 
‘wagen’  zu  ir.  rethim  ‘laufe’,  lit  ritt*  ‘rolle,  wälze’  zu  stellen. 
Was  den  vocalismus  betrifft,  zeigt  das  seltenere  rador  die 
o-stufe,  das  häufig  belegte  rodor  die  tiefstufe  der  wurzel 
Anders  Wood  (Color-names  and  their  congeners  s.  48),  der  die 
form  rador  nicht  berücksichtigt. 

14.  StneÖe.  Damit  die  sonderbare  gleichung  R.  Traut- 
manns ags.  smeöe  ‘smooth’  : poln.  smftny  ‘traurig’,  srnftck 
‘traurigkeit’  (Zs.  f.  d.  wortf.  7, 268)  nicht  weiter  verbreitet 
werde,  erinnere  ich  daran,  dass  poln.  smqt-  aus  su-mift-  ent- 
standen ist  und  zu  slav.  matiti,  aind.  mathndti  gehört 
(s.  Miklosich  s.  189). 

LEIDEN,  august  1907.  C.  C.  UHLENBECK. 


ZUM  GUTEN  GERHARD  RUDOLFS  VON  EMS. 

Nach  der  ausgabe  dieses  gedichtes  durch  Moriz  Haupt  (1840) 
ist  die  kritik  des  textes  durch  besserungen  von  Lachmann, 
Wackernagel  und  Haupt,  Zs.  fda.  1, 199 — 201,  Pfeiffer,  Zs.  fda.  3, 
275—278  und  Edw.  Schröder,  Zs.  fda.  43, 332  (abgesehen  von  ge- 
legentlichen bemerkungen  Lucaes)  gefördert  worden.  Als  man 
neuestens  die  sprachformen  Rudolfs  von  Ems  aus  dem  reim- 
gebrauch festzustellen  unternahm,  wie  dies  Victor  Junk  tat  (nach 
Zwierzinas  Mhd. Studien)  Beitr.  27,446— 503,  vgl.  die  correcturen 
dazu  durch  Zwierzina,  Beitr.  28, 425—453,  wurden  dabei  haupt- 
sächlich die  gedruckten  texte  des  Guten  Gerhard  und  des  Bar- 
laarn  zu  gründe  gelegt;  Edward  Schröder  hat  dann  Beitr.  29, 
197 — 200  auch  die  reime  der  noch  ungedruckten  werke  Ru- 
dolfs (seither  ist  1905  der  Wilhelm  von  Orlens  durch  Junk 
ans  licht  gebracht  worden)  ausgenutzt.  An  jener  stelle  teilt 
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Schröder  mit,  dass  er  eine  neue  ausgabe  des  Guten  Gerhard 
für  den  druck  rüste.  Ich  wünsche,  ihr  nicht  irgend  vorzu- 
greifen, sondern  vielleicht  ihr  etlichen  bailast  abzunehmen, 
indem  ich  hier  die  ergebnisse  einer  collation  der  hs.  2699  aus 
der  Wiener  kaiserl.  hofbibliothek  mit  Haupts  texte  mitteile; 
ich  habe  sie  bei  der  gelegenheit  vorgenommeu,  als  ich  die  hs. 
zu  anderen  zwecken  benutzte. 

Moriz  Haupt  teilt  in  der  Vorrede  s.  v mit,  dass  die  ‘sehr 
genaue  abschrift,  wie  es  scheint,  unter  der  leitung  Ferdinand 
Wolfs  besorgt  wurde’  und  dass,  ‘damit  mir  nirgend  ein  zweifei 
bliebe’,  G.  Th.  von  Karajan  ‘mit  pünktlicher  Sorgfalt’  die  copie 
durchgesehen  habe.  Diesen  Versicherungen  gegenüber  ist  es 
wunderlich,  feststellen  zu  müssen,  dass  doch  eine  ziemliche 
zahl  nicht  ganz  unwichtiger  versehen  und  Verlesungen  in  der 
von  Haupt  gebrauchten  abschrift  übrig  geblieben  sind:  auch 
wo  in  den  lesarten  ausdrücklich  angegeben  wird,  es  stehe 
oder  fehle  etwas  bestimmt  in  der  hs.,  verhält  es  sich  oft 
nicht  so.  Von  der  schuld  wird  Haupt  selbst  wol  freigesprochen 
werden  müssen,  dessen  abschriften  und  collationen  in  der  regel 
zuverlässig  waren  (was  ihm  bei  der  Warnung  passierte,  ist 
doch  ein  seltener  zufall);  man  wird  den  umstand  verantwort- 
lich machen,  dass  Haupt  bei  der  textgestaltung  nur  die  copie 
vor  sich  hatte,  das  original  jedoch  niemals  zu  gesicht  bekam. 

Der  Wiener  Codex  2699  (A)  bietet  im  ganzen  eine  vor- 
zügliche Überlieferung,  deren  qualität  die  der  zweiten  Wiener 
hs.  no.  2793  (B)  bei  weitem  übertrifft,  sodass  B wenig  hilft, 
ausser  dass  es  in  wünschenswertester  weise  die  lücken  von  A 
ausfüllt.  A ist  sehr  ordentlich  im  14.  jh.  geschrieben  worden 
und  zweimal  corrigiert,  das  letzte  mal  vom  Schreiber  selbst. 
Dann  aber  hat  ein  corrector  etwas  später  den  text  wirklich 
aufmerksam  durchgegangen  und  hat  neben  den  zeilen,  meist 
am  rande,  auch  ganz  oben  oder  unten,  mit  dünner  schrift  die 
richtigen  worte  verzeichnet,  die  dann  im  text  auf  rasuren  ein- 
getragen worden  sind.  Ob  dieser  corrector  dann  noch  im  texte 
selbst  gebessert  hat,  ob  er  selbst  radiert  und  das  richtige  ein- 
gesetzt hat,  oder  der  letzte  und  einzige  Schreiber  des  codex 
oder  sonst  wer,  das  lässt  sich  meistens  nicht  ausmachen.  Höchst 
wahrscheinlich  aber  ist,  dass  der  corrector  mit  der  Vorlage  in 
der  hand  (deren  verse  abgesetzt  waren,  vgl.  4963.  5293.  5701) 
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seine  arbeit  besorgt  hat,  denn  in  einer  ganzen  anzahl  von 
fällen  wüsste  ich  sonst  nicht  zu  sagen,  wie  er  durch  eigene 
Vermutung  auf  die  richtige  lesart  hätte  kommen  sollen.  Leistet 
demnach  A für  die  güte  des  textes  in  einer  weise  gewähr, 
wie  das  bei  der  mhd.  poesie  selten  vorkommt,  so  ist  anderer- 
seits noch  ein  sehr  bedenklicher  umstand  zu  beachten.  Der 
Schreiber  von  A dichtet  nämlich  selbst:  er  hat  nicht  bloss 
einige  schlussverse  gemacht,  sondern  auch  im  kontext  v.  5297 
und  vielleicht  noch  andere,  die,  sofern  die  controlle  von  ß 
mangelt,  nicht  sofort  als  unecht  zu  erkennen  sind,  zumal  der 
Schreiber  sich  in  den  takt  der  Rudolfschen  verse  ziemlich  hinein- 
gefunden zu  haben  scheint. 

Im  folgenden  stelle  ich  nun  die  ab weichungen  zusammen, 
welche  eine  collation  der  hs.  A mit  dem  texte  und  den  les- 
arten  Haupts  mir  ergeben  hat;  auch  bei  der  niederschrift 
dieser  liste  liegt  der  Codex  vor  mir.  Wo  die  lesung  in  A mir 
gegen  Haupt  das  richtige  zu  geben  scheint,  kennzeichne  ich 
dies  durch  vorgesetztes  l.  Alles  bloss  der  laut-  und  formen- 
gebung  zufallende  (auch  iv  für  iuch)  bleibt  unverzeichnet;  es 
sollte  einmal  für  die  ältesten  hss.  der  werke  Rudolfs  überhaupt 
zusammengetragen  werden. 

54  l.  w ehen.  95  ist  geben  durch  über-  und  untergesetzte  punkte  ge- 
tilgt. 183  ze  aus  GE  corr.  223  fuft  m.  ö.  230  gtten.  257  /.  erworben. 
289  getüge,  t scheint  aus  f corr.  342  werden.  359  div.  379  leb. 
413  Van.  470  dinem.  477  ger  ans  gE  corr.  493  dez  aus  der  corr. 
514  lihtiv.  553  in  buteft  ist  h aus  L corr.  597  I.  Ez.  600  lob. 

700  dvchtn  da  rvm  corrector  übergesetzt.  769  gar  ans  gra  corr.  791  reit 
aus  breit  corr.  807  sagend.  817  das  erste  r in  rchter  aus  g corr. 

846  fvnd'an  allen.  850  einem.  857  zv.  875  da.  878  nit  erl*.  931  grozen 
ist  com  corrector  nachgetragen.  936  wille.  944  mit  fehlt  nicht.  951  fche- 
phere.  963  erlan.  1063  Dem  aus  Den  corr.  1071  geboten.  1099  1 dich. 
1142  tcahrscheinlich  gvt.  1164  daz  om»  dan  corr.  1212  vruffi.  1128  win1- 
ftille.  1274  in.  1290  ftat  mit  gr.  1307  es  fehlt  er.  1314  in  wir  ist  w 
aus  [ corr.  1320  nach  al  noch  ein  buchstab:  o?  1330  getörft  auf  rasur, 
com  corrector  am  rarule  rorgeschrieben.  1349  dike.  1387  i.  rninen. 
1388  bie  nicht  w.  1399  daz  iv  min  herre  fo  lieb  ie  wart.  1406.  7 div. 
die.  1524  wand,  w aus  v corr.  1526  1.  der.  1528  iv  com  corrector  über- 
gesetzt.  1560  vakuvffe.  1604  klegelichiv.  1627  in  eine  auf  rasur. 

1640  in.  1654  gclimfi.  1660  au  den  der  w.  1710  Stranmvr  (ital.  'stra 

muro?).  1715  gebar.  1734  unter  gewant,  das  vom  corrector  am  rande 
rorgeschrieben  ist,  auf  rasur  ein  längeres  icorl.  1742  vachnvfle.  1795  vil 
vom  corrector  übergesetzt.  1802  l.  daz  ist.  1808  dar  au  g.  1825  wachte. 
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1836  doh.  1814  wirt  rom  corrector  rorgeschrieben.  1846  den  a. 
1862  tfft  dvz.  1870  ih  übergesetzt.  1905  dich  übergesetzt.  1927  ßllent. 
1944  zwischen  mich  und  ze  ist  ettcas  uiuleutliches  übergesetzt.  1908  vaknuffe. 
1985  die.  1987  ver  aus  Ge  corr.  1996  zeugen  übergesetzt.  2006  mir  aus 
wir  corr.  2025  i arche  : mark.  2029  (.  chauf : tvf.  2054  die  er  mich  1. 
Ich.  2087  an  mich  vom  corrector  vorgeschrieben.  2122  got  fehlt. 
2131  Vnf  aus  Ynd  corr.  2155  ir.  2186  in  ditz  lat  rom  corrector  ror- 
geschrieben. 2198  fvnde.  2216  der  iv  ift.  — benaut  aus  genant  corr. 
2241  keifere  kaifer.  2255  lip  übergesetzt.  2263  corrector.  2308  goz  am 
ratule  vom  corrector  vorgeschrieben.  2324  cklagendez.  2345  finnerichiv. 
2361  mich  übergesetzt,  miner  corrector.  2409  wil  übergesetzt.  2501  be- 
reiten ein  bat.  2538  zvlite.  2580  hat  übergesetzt  — alfo.  2611  f.  ge- 
Taren  : bare.  2635  corrector.  2927  corrector.  2932  phalt.  2946  wschen 
rom  corrector  rorgeschrieben.  2967  ift  war  abgerissen.  2968  den  e. 
2996  fi  abgerissen.  2996  trük  aus  trank  corr.  3014  chintlichem. 
3018  leben  fin  übergesetzt.  3021  miunen  w.  3022  corrector.  3037  l.  doch. 
3061  Dan.  3063  ich  ez.  3097  dinö.  3115  ivh.  3117  nieman.  3139  cor- 
rector. 3156  wrt,  also  wurde.  3162  fwechiften.  3177  zwivelz.  3195  div 
weil.  3256  lere.  3275  groz  übergesetzt.  3318  manne  nicht  wart.  3320  ge- 
torfte.  3326  ir  übergesetzt.  3345  Wan  ( richtig ) rom  corrector  vor- 
geschrieben. 3369  noh  übergesetzt.  3444  fprvuge.  3462  I.  dar  übergesetzt. 
3494  lak.  3497  mine.  3518  l.  haten.  3554  inunbekant,  über  u ein  hü  le- 
chen für  den  vocal.  3627  l.  bereit.  3635  hie  nachgetragen.  3673  ir  rom 
corrector  rorgeschrieben.  3719  im  übergesetzt.  3749  wufche.  3766  fah  er. 
3809  wefen  hie,  durch  ba  uw  gestellt.  3831  rechter  zu  richer  corr.,  rcie  zu 
lesen  ist.  3841  da.  3856  wrde,  also  I.  wurde.  3862  gefche.  3864  hintz. 

3953  mit  fehlt.  3999  erfchein  zu  fchein  corr.,  wie  zu  lesen  ist.  4093  wählet. 

4108  gebietent.  4123  iv  übergesetzt.  4170  heinliche.  4180  gelchen. 
4200  (ur.  4263  pvgieren.  4274  diuen  vom  corrector  vorgeschrieben. 

4436  dir  zu  ir  corr.  4459  l.  fi.  4465  begvnnen.  4472  I.  an  geleit. 

4480  leide.  4494  daz  zu  dez  = de*  corr.  4528  z^.  4531  Herre  min.  her 
in  ditz  lant.  4532  genadet.  4559  erbeizte.  4582  wez,  /.  wes. 
4591  f.  stehen  in  A zweimal.  4598  e.  v.  all  dv  da  treift,  über  alf  ist  vom 
corrector  mittelst  eines  kreuzes  daz  gesetzt;  er  wollte  somit  gelesen  wissen; 
ein  vingerlin  . daz  dü  da  treist-.  4611  Chvndebtrn.  4632  corrector. 

4654  phlak  auf  rasur,  am  rande  vom  corrector  plak.  4755  Barlieren. 

4764  1.  da,  das,  aus  gar  corr.,  am  rande  rorgeschrieben  ist.  4769  I.  küffe 
küffe.  4803  triwe  trlwe.  4925  I.  diu.  6121  tage  aus  tak  corr. 
5197  feite.  5281  gefazt.  5374  I.  von.  5451  heim.  5453  ivnkvrowe. 
5464  vervaht.  5501  vol  br.  5529  l.  da,  das  der  corrector  vorschrieb. 
5600  in  1.  5634  nieher  vr.  5638  ich  fehlt  nicht.  5640  machent.  5644  I. 

da.  5645  da.  5665  gefchen.  5826  valerf.  5829  kornubal.  5833  von  ir 
Y.  vnd  von  ir  lant.  5888  in  fvnder  dinch  ist  d durch  punkte  getilgt. 
5905  valeif.  5906  in  norgaleif  ist  a aus  o corr.  5945  phell'.  6004  l. 
parlieren.  6007  fchimp.  6012  fchimplicb.  6034  verdahtem.  6121  mag. 
6148  benant,  aus  befant  corr.  6155  fich  aus  mich  corr.  6157  Wie. 
6168  Chant.  6191  in  geheixen  ist  n durch  punkte  getilgt.  6195  mir. 
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6212  irre.  6216  zlfe.  6242  fvlt  ir,  über  ir  steht  fi.  6264  gefazt. 
6296  rfra.  6316  envarf.  6347  man  steht  nicht  da.  6354  hiraelifcher. 
6356  der  correetor  hat  vor  ergetz  noch  er  geschrieben.  6366  menfcblichez. 
6409  vreude.  6453  dran.  6460  fcbeidenz.  6464  irren.  6519  owe  fehlt 
nicht.  6530  gefchen.  6540  waz.  6566  das  krem  des  correctors  steht  über 
nicht,  er  hat  aber  die  besserung  am  runde  eimutragen  vergessen  oder  sie 
ist  nicht  mehr  sichtbar.  5572  m'inere,  davon  ist  mere  getilgt.  6580  zen 
in  luzen  ist  übergesetzt.  6616  rnd.  6641  weinlich'.  6701  din.  6738  ewik- 
liche.  6742  vol  r.  6760  die  ist  durch  Übergesetzes  er  ru  der  corr.,  fnn 
anscheinend  zu  fon  geändert.  6763  iv.  6791  Da  im.  6836  rom  correetor 
ist  bat  am  runde  zu  hiez  gebessert.  6843  wNl'.  6846  I.  m.  ze  k. 
6851  dancb  and  tak  corr.  6855  weifheit  wiilicher,  durch  b a umgestellt. 
6S89  an  dirre.  6900  lazent  ez  w.  6921  in. 

Für  einzelne  motive  und  motivgruppen  in  der  erzählung 
vom  Guten  Gerhard  habe  icli  parallelen  gesammelt,  die  über 
das  von  Simrock  (1856),  dann  von  R.  Köhler  und  Johannes 
Bolte  (Köhlers  Kl.  Schriften  1 , 5 — 38)  beigebrachte  material 
etwas  hinausreichen.  Ich  mache  jedoch  aufmerksam,  dass  es 
nicht  geraten  scheint,  nach  der  lateinischen  Vorlage,  die  Rudolf 
von  Steinach  dem  dichter  aushändigte,  in  zu  weit  zurück- 
gelegenen Zeiträumen  zu  forschen.  Denn  so  wichtig  auch  die 
Verknüpfung  der  Schicksale  von  Köln  durch  erzbischof  Bruno  I. 
im  zehnten  jahrhundert  mit  dem  hause  der  sächsischen  kaiser 
sein  mag,  es  konnte  nicht  leicht  jemand  auf  den  gedanken 
kommen,  einen  Kölner  kaufmann  zeitweilig  zum  könig  von 
England  zu  machen,  bevor  der  englische  handel  Kölns  und 
damit  die  stadt  selbst  ihren  ungemeinen  aufschwung  genommen 
hatten,  und  das  geschah  doch  nicht  vor  dem  12.  jh.  Viel- 
leicht hat  wirklich  erst  die  regierung  Ottos  IV.  1198 — 1218 
deu  anstoss  zur  heftting  der  geschichte  an  den  kaiser  Otto  II. 
gegeben  — man  denke  an  das  Verhältnis  des  welfenkönigs  zu 
erzbischof  Adolf  I.  und  zu  England  — , der  hier  wie  ira  herzog 
Ernst  mit  Otto  I.  zusammenfällt  und  woraus  vielleicht  auch  die 
erinnerung  an  die  kaiserin  Ottogebe  geschöpft  wurde.  Jeden- 
falls stellt  die  geschichte  des  Stoffes  vom  Guten  Gerhard  der 
forschung  noch  dankbare  aufgaben. 

GRAZ.  ANTON  E.  SCHÖNBACH. 
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EIN  ETYMOLOGISCHER  BEITRAG. 

Im  32.  bande  dieser  Beiträge  s.  151  f.  hat  Reinhold  Traut- 
mann  asächs.  fercal  ‘Verschluss,  riegel’  sehr  ansprechend  mit 
lit.  pergas  ‘fischerkahn’,  armen,  harkanem  ‘schlagen’,  air.  or- 
gaim  dass.,  ai.  parjänya  ‘name  des  vedischen  gewittergottes’ 
verknüpft,  unter  annahme,  dass  der  den  Wörtern  zu  gründe 
liegenden  Wurzel  ( *perg -)  eine  bedeutung  wie  ‘pflock,  etwas 
aus  holz  zurechtgeschlagenes’  zuzusprechen  sei.  Ich  stimme 
Trautmann  völlig  bei  und  glaube  sogar  die  sippe  ein  wenig 
erweitern  zu  können.  Ich  ziehe  nämlich  hierher  aisl.  forkr 
‘priigel,  knüttel’,  norw.  scliwed.  dial.  fork  dass. 

Falk-Torp  (Etymologisk  Ordbog)  erklären  diese  Wörter 
als  aus  lat.  furca  ‘zweizackige  gabel’  entlehnt,  was  meiner 
ansicht  nach  nicht  richtig  sein  kann.  Zur  obigen  Wortsippe 
gestellt,  lässt  sich  aisl.  forkr  ohne  Schwierigkeit  aus  idg.  *prgos 
erklären. 

Für  die  von  Falk-Torp  gegebene  herleitung  könnte  auf 
den  ersten  blick  der  umstand  sprechen,  dass  scliwed.  dial.  fork 
auch  ‘hengabel’  (neben  ‘knüttel’)  bedeutet.  Diese  bedeutung 
aber  scheint  hauptsächlich  in  den  früheren  dänischen  grenz- 
provinzen  Schonen,  llalland  und  naheliegenden  landstrichen 
vorzuliegen.  Nun  kommt  nach  Kalkar  (Ordbog)  in  älteren 
dänischen  mundarten  ein  wort  fork  mit  der  bedeutung  ‘ofen- 
gabel’  vor.  Dieses  wort  lässt  sich  nicht  von  ahd . furka,  mnd. 
forke,  ags.  forc  ‘gabel’  trennen,  muss  daher  wie  diese  aus  lat. 
furca  entlehnt  sein.  Das  einheimische  nordische  fork{r)  ‘knüttel’ 
scheint  sich  also  in  gewissen  teilen  des  skandinavischen  Sprach- 
gebietes mit  dem  von  Süden  kommenden,  aus  lat.  furca  ent- 
lehnten folk  ‘gabel’  gekreuzt  zu  haben. 

Aus  wz.  *perg-  erkläre  ich  weiter  aksl.  präg t,  ‘schwelle’, 
poln.  präg  ‘schwelle,  haus,  Wohnung’,  progi  pl.  ‘dielen,  bänke’. 
Ueber  übrige  verwante  s.  Miklosich,  Ktyiii.  wb.  grdf.  porgti. 

Aus  den  romanischen  sprachen  ziehe  ich  ital.  pergola  ‘vor- 
ban,  veranda’,  pergamo  ‘gerüst,  kanzel’  heran;  pergola  scheint 
ein  altererbtes  lateinisches  *perga  vorauszusetzen.  Dessen  be- 
deutung kann  ‘stock,  balken,  gebälk’  gewesen  sein.  Ttal.  per- 
gamo weist  zwei  bedeutungen  auf,  einerseits  die  obengenannte 


lDigitized  by  Google 


192  PETERSSOS.  EIN  ETYM.  BEITRAG.  — HOLTHAUSEN,  GENESIS  323. 

‘gerüst,  kanzel’,  andererseits  die  bedeutung  ‘anhöhe,  barg’. 
Diez  meint,  dass  jene  sich  aus  dieser  entwickelt  habe.  Meines 
erach teils  haben  wir  es  mit  zwei  verschiedenen,  unverwanten 
Wörtern  zu  tun.  Pergamo  ‘bürg’  ist  mit  gr.  ji igyoz  zusammen- 
zubringen. Die  Versuchung  liegt  nahe  auch  pro x.jierga  ‘stange’ 
mit  unserer  sippe  zu  verknüpfen,  aber  dieses  wort  muss  fern 
bleiben.  Durch  eine  form  wie  pcrtga  bestätigt  sich  die  her- 
leituug  aus  lat.  perlica. 

LUND,  juli  1907.  HERBERT  PETERSSON. 


NOCHMALS  AS.  GENESIS  323. 

In  band  32,  567  f.  dieser  Zeitschrift  habe  ich  das  sinnlose 
bidoö  von  as.  Genesis  323  in  bidrös  oder  bidöf  zu  bessern  vor- 
geschlagen. Nun  liegt  aber  bidrös  doch  von  bidoö  graphisch 
zu  weit  ab,  als  dass  die  conjectur  direct  überzeugend  genannt 
werden  könnte,  wenn  auch  im  ae.  das  part.  prt.  bedroren  und 
im  Heliand  einmal  das  verbum  driosan  ‘hinfallen’  vorkommt. 
Das  der  handschriftlichen  Überlieferung  Höherstehende  bidöf 
oder  bidöb  (=  ae.  bedeaf ) hat  den  umstand  gegen  sich,  dass 
ein  verbum  *dühan  im  niederdeutschen  nicht  vorkommt!  Nun 
bleibt  noch  eine  dritte  möglichkeit,  an  die  ich  damals  nicht 
gedacht  habe,  nämlich  in  bidoö  einen  Schreibfehler  für  bidöc 
zu  sehen  (veranlasst  durch  das  folgende  dö&),  wobei  döc  das 
praet.  von  *dücan  ‘tauchen’  sein  würde.  Im  as.  ist  dies  aller- 
dings nicht  belegt,  wol  aber  die  ableitung  diicari  ‘taucher’ 
(Wadstein,  Kl.  denkm.  s.  178a)  und  darauf  gehen  zurück  mnd. 
und  nnd.  düken  = nnl.  duiken.  Das  mnd.  kennt  spgar,  was 
meinen  neuen  besserungsvorschlag  auf  schönste  bestätigt,  das 
compositum  be-düken  ‘eintauchen’!  Ich  möchte  also  v.  323  jetzt 
lesen: 

ac  sö  bidöc  it  an  dööaöu,  so  it  noh  te  daga  stendit'. 

KIEL,  12.  September  1907.  F.  HOLTHAUSEN. 
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DIE  ATLI-LIEDER  DER  EDDA. 

Die  vorliegende  abhandlung  soll  zur  lösung  einiger  fragen 
beitragen,  die  sich  an  die  Atli-lieder  der  Edda  knüpfen.  Diese 
fragen  zerlegen  sich  in  zwei  gruppen:  die  eine  behandelt  die 
lieder  als  literarische  producte,  die  andere  als  sagengeschicht- 
liche denkmäler.  Demnach  wird  sich  diese  arbeit  aus  einem 
literarischen  und  einem  sagengeschichtlichen  teil  zusammen- 
setzen. 

I.  Literarischer  teil. 

1.  Vorfrage. 

Ehe  wir  an  irgend  eine  Vergleichung  der  lieder  gehen 
können,  ist  eine  Vorfrage  zu  erledigen:  ist  jedes  der  lieder  ein 
einheitliches  ganze,  oder  finden  sich  spuren  von  Überarbeitung, 
Zusammensetzung  oder  dergleichen? 

8 1.  Bei  den  Atlamfd  (Am.)  ist  kein  grund  vorhanden,  an  der 
einheitlichkeit  des  gedicktes  zu  zweifeln:  metrisch,  stilistisch, 
inhaltlich  ist  dasselbe  geschlossen,  von  wenigen  kleinen  Inter- 
polationen abgesehen,  die  auf  den  Charakter  des  ganzen  keinen 
einfluss  geübt  haben. 

Als  solche  sind  wegen  ihres  störenden  Charakters  sicher 
anzusehen  Am.  48, 5.  6 (die  ziihlung  der  Strophen  ist  die  von 
Symons’  ausgabe)  und  49, 3.  4.  48, 5.  G ( svd  kv(>]>o  Niftunga, 
tne])<in  sjalfer  lifpo)  ist  schon  von  Grund tvig  für  unecht  erklärt 
worden,  ebenso  von  Symons,  der  den  ersten  halbvers  für  metrisch 
auffallend  erklärt  (ausgabe  s.  449);  die  zeile  stört  inhaltlich 
nach  Gering  (Übersetzung  s.  274,  n.  2),  da  die  beiden  Niflunge 
nicht  im  kampf  fallen;  ausserdem  ist  die  ausdrucksweise  svd 
krtfjio  . . . mitten  in  der  lebhaften  Schilderung  ganz  störend. 
— Durch  die  ebenfalls  von  Grundtvig  und  Symons  für  unecht 
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erklärte  zeile  49, 3.  4 ( ötlo  alla  oi  gndurpan  dag)  wird  die 
Chronologie  des  ganzen  gestört:  wir  müssen  einen  sprang  von 
mifijan  dag  (vorhergehende  zeile)  zu  ötto,  morgendäminerung, 
und  gndurjian  dag,  anfang  des  folgenden  tags,  machen,  und 
da  nach  Am.  63.  64  widerum  am  morgen  Atli  über  den  tod 
der  beiden  triumphiert,  so  geraten  wir  bis  in  den  anfang  des 
dritten  tages,  während  zur  ausfüllung  dieser  Zeiträume  die 
ereignisse  viel  zu  schnell  folgen  (vgl.  Grundtvig,  citiert  bei 
Bugge,  Fornkvaedi  435).  Dagegen  ist  nach  Streichung  der 
zeile  die  zeitfolge  einfach,  indem  der  kämpf  bis  zur  mitte  des 
tages  dauert,  am  nachmittag  die  beiden  gefangen  genommen 
werden  und  am  nächsten  morgen  tot  sind.  — Bei  den  übrigen 
von  Grundtvig,  F.Jönsson,  Xymons  beanstandeten  versen  möchte 
ich  die  frage  nach  der  echtheit  offen  lassen. 

Abgesehen  von  solchen  kleinen  interpolationen  ist  das 
gedieht  durchaus  als  einheitliches  werk  eines  dichtere  an- 
zusehen. 

8 2.  Schwieriger  ist  die  frage  bei  der  Atlakvij’a  (Akv.) 
zu  beantworten,  da  sich  hier  neben  dem  berschenden  mälahättr- 
versmasB  eine  menge  viersilbiger  lialbverse  findet.1)  Hier 
stehen  sich  vor  allem  zwei  ansichten  gegenüber.  Bugge  (Ar- 
kiv  1, 12,  ähnlich  Zs.  fdpli.  7,  386)  hat  vermutet,  dass  ältere 
liedzeilen  teils  unverändert,  teils  umgearbeitet  von  einem 
jüngeren  Verfasser  in  seine  dichtung  herübergenommen  seien; 
er  sieht  dabei  die  viersilbigen  teile  in  der  regel  als  die  älteren 
an.  Kymons  (ausgabe  s.  422)  sieht  dagegen  die  mälahättr- 
partien  für  das  ältere  an  und  weist  den  fornyröislag-text  in 
Akv.  einem  Überarbeiter  zu. 

Fassen  wir  zunächst  die  viersilbigen  verse  näher  ins  äuge. 
Während  manche  vereinzelt  auftreten,  stehen  sie  an  einigen 
stellen  dicht  gedrängt,  sodass  es  scheint,  als  könnten  wir  ganze 
Strophenteile  oder  gar  Strophen  im  fornyröislag  erkennen. 


')  In  Svrnons’  text,  der  im  Allgemeinen  dieser  arbeit  zu  gründe  gelegt 
ist,  finden  sich  unter  den  348  Imlbverseu  der  Akv.  66  viersilbler  = 19  proc. 
Symons'  abweichnngen  von  U sind  in  diesen  fällen  gering;  sechsmal  be- 
ziehen sie  sich  rein  nuf  die  Schreibung:  dazu  kommt  19,3  vin  Borgutxda 
statt  rim'r  R,  20,5  »vit  ikal  fhtkn  lYrjnfk  statt  tra  skal  friikn  R;  auf  der 
andern  scite  hat  R im  gegensatz  zu  Symons  3 viersilbler:  29, 1 Rin  skal 
räpa,  29, 3 trinn  äskumm,  4(1,  4 flrtifa  ird. 
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»tr.  21  frögo  froknan,  ef  fjtjr  vilde 
Gotna  pjöpann  golle  kanpa. 
str.  24  hör  hefk  lijarta  Hjalla  ens  blanpa, 
öglikt  lijarta  Hijgna  ens  frökna 
es  mjQk  bifask 

str.  211  h6r  hefk  lijarta  Hijgna  ens  frdkna 
öglikt  lijarta  Hjalla  ens  blanpa 
es  litt  bifask  

Str.  33  und  31,  beide  mit  ausnahme  ihrer  Schlüsse  ebenfalls 
streng  viersilbig,  mögen  später  behandelt  werden.  Hier  kommt 
noch  in  betracht  die  schlnssstrophe,  46: 

brüpr  i brynjo  bröpra  at  hefna, 
bön  hefr  priggja  pjöpkonunga 
banorp  boret  bjort,  äpr  syltc. 

Schon  das  dasein  dieser  Strophenteile  und  Strophen  legt  den 
gedanken  nahe,  dass  ein  teil  des  vorliegenden  textes  der  Akv. 
nicht  vom  Verfasser  der  hauptmasse  des  gedichts  herrührt. 
Das  auftreten  einzelner  eingestreuter  viersilbler  im  mälahättr 
hat  nichts  auffälliges;  sie  kommen  sogar  in  Am.  gelegentlich 
vor  (61,5.  84,7.8):  aber  es  ist  doch  unwahrscheinlich,  dass 
ein  dichter,  der  sonst  in  malahättr-strophen  dichtete,  ganze 
Strophen  im  fornyröislag  dazwischen  gesetzt  hätte. 

Ich  habe  vorhin  nur  solche  teile  zusammengestellt,  die  die 
strenge  technik  des  viersilblers  zeigen  (bez.  durch  elision  ge- 
winnen). Da  aber  das  fornyröislag  in  der  älteren  zeit  keines- 
wegs immer  streng  viersilbig  auftritt,  so  wird  noch  anderes 
hierher  zu  rechnen  sein.  Zunächst  str.  19  und  20, 1. 2: 

fengo  peir  Gunnar  ok  i fjQtor  setto, 
vin  Borgnnda,  ok  bnntlo  fastla.  — 

Sjan  li j 6 Hijgnc  sverpe  hvQsso. 

Beachtenswert  ist  hier,  dass  Sievers,  Beitr.  6, 352  in  str.  19,1 
Peir  und  19,4  ok  streicht,  also  die  verse  als  viersilbig  fasst. 
Wegen  der  gleichheit  im  metrum  ist  es  wahrscheinlich,  dass 
19,1 — 4 und  21,2 — 5 einmal  zusammen  eine  Strophe  gebildet 
haben,  wie  das  Grundtvig  annahm  (ausgabe  s.  152).  — Ferner 
23  und  25,5.  6;  str.  23: 

sk(Jro  peir  hjarta  Hjalla  ör  brjöste 

[blopogt]  ok  ä bjöp  lijgpo,  [ok]  b<jro  [pat]  fyr  Gunnar. 

25,5.  6 [blopogt]  pat  ä bjöp  lqgpo,  ok  b<]ro  fyr  Gunnar. 

13* 
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Die  durch  die  klammern  bezeichnten  Vereinfachungen  rühren 
ebenfalls  von  Sievers  (a,  a.  o.)  her;  Symons  und  Gering  sind  ihm 
darin  gefolgt,  Gering  streicht  sogar  das  ok  in  25,6. 

Auch  str.  27  und  28  müssen  mit  Sievers  (a.a.o.)  als  fornj-r- 
<Mslag  aufgefasst  werden: 

8VÄ  skaitu,  Atle,  &ugom  fjarre, 
f »ein  mont  menjom  verpa  f. 

Es  und  einoin  mer  qII  of  folgenn 
hodd  Kiflnnga:  lifera  fnü]  Hogne ; 

ey  vas  liier  tyja,  mepau  [vit]  tveir  Lifpom, 
uü  '»  luer  enge,  es  [ekj  einn  lifek. 

In  28, 4 ist  mit  Sievers  nti,  in  6 vit  und  in  8 mit  Symons 
ek  zu  streichen. 

Zu  beachten  ist  ferner,  dass  str.  27  schon  von  F.  Jönsson 
und  Symons  als  unecht  angesehen  worden  ist,  und  dass  str.  28 
von  Symons  als  eine  Variante  zur  mälahättr-strophe  29  an- 
gesehen wird. 

Endlich  gehört  hierher  str.  40,  die  auch  schon  von  Sievers 
als  fornyröislag  aufgefasst  worden  ist: 

kallara  [pn]  sipan  til  kuea  pinua 
Erp  ne  Eitel,  (jlreifa  tvaa; 
sera  fpü]  sipan  i »ete  mipjo 
gol»  miplendr  geira  skepta, 
manar  meita  ne  inara  keyra. 

Die  in  klammern  geschlossenen  pronomina  sind  von  Symons 
gestrichen  worden.  — Die  Strophe  ist  von  Finuur  Jönsson 
teilweise  (40,7 — 10),  von  Symons  ganz  als  unecht  bezeichnet 
worden.  Ebenso  ist  die  vorher  als  fornyröislag  angeführte 
sclilussstrophe  46  von  beiden  gelehrten  als  interpolation  be- 
zeichnet worden. 

Im  gegensatz  zu  der  prunkvollen,  oft  fast  überladenen 
spräche  der  mälaliüttr-strophen,  wovon  unten  zu  reden  sein 
wird,  zeichnen  sich  die  fornyröislag-teile  durch  einfachheit  im 
ausdruck  ans.  Man  vergleiche  einmal  die  inhaltlich  ziemlich 
parallelen  Strophen  28  und  29  daraufhin.  28  sagt  ganz  schlicht  : 
‘Bei  mir  ganz  allein  ist  verborgen  der  Xi  dünge  schätz:  Hogni 
ist  tot.  Ich  zweifelte  immer,  solang  wir  zwei  lebten;  nun  nicht 
mehr,  da  ich  allein  lebe.’  In  29  dagegen  entfaltet  der  dichter 
die  ganze  pracht  der  skaldischen  ausdrucksweise:  ‘Der  Rhein 
soll  walten  über  das  kampferz  der  beiden,  der  schnelle  ström 
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über  das  asenentstammte  erbe  der  Niflunge;  in  rollender  Hut 
glänzen  die  todesringe  besser  als  an  den  bänden  der  Hunnen- 
söhne.’  Dass  beide  Strophen  innerhalb  eines  und  desselben 
gedichts  von  demselben  dichter  herrühren,  wird  man  schwerlich 
glauben  können. 

Es  erhebt  sich  nun  die  frage,  woher  die  fornyröislag- 
stücke  gekommen  sind.  Da  ist  zunächst  die  ansicht  Bugges 
wenig  befriedigend,  nach  der  der  Verfasser  des  mälahättr- 
gedichts  selbst  reste  eines  älteren  gedichts  in  das  seinige 
hineingearbeitet  hätte.  Einem  autor  wie  dem  der  Guprünar- 
hvot,  der  unbedenklich  ans  den  llampesnml  ganze  strophen- 
teile  übernommen  hat  (s.  Ranisch,  Zur  kritik  und  metrik  der 
Hampismäl  s.  19.  20),  wäre  ein  solches  verfahren  zuzutrauen. 
Aber  bei  einem  dichter  von  solcher  darstellungskraft  wie  dem 
mälahättr-dichter  der  Akv.  (s.  darüber  unten  § 12a)  ist  es  nicht 
wahrscheinlich,  dass  ihm  gerade  an  wichtigen  stellen  die  Worte 
ausgegangen  seien  und  er  zu  fremden  Strophen  und  Zeilen 
seine  Zuflucht  genommen  habe.  Ausserdem  müssen  wir  die  forn- 
yröislag-stiicke  nicht  notwendig  für  älter  als  die  mälahättr- 
stücke  halten,  wie  wir  unten  an  str.  33  und  34  sehen  werden. 

Aber  ich  möchte  diese  teile  auch  nicht  nur  als  product 
einer  Überarbeitung  im  fornyröislag  ansehen,  wie  Symons 
will;  dazu  sind  sie  zu  fliessend  und  wolgebaut;  vor  allem 
aber  ist  dann  nicht  einzusehen,  warum  ein  Überarbeiter  gerade 
nur  diese  Strophen  umgeschmolzen  hätte  und  nicht  auch  die 
übrigen. 

Als  reine  interpolationen  können  wir  sie  aber  vollends 
nicht  ausscheiden,  denn  mindestens  str.  19.  21.  23.  24.  26  sind 
für  den  Zusammenhang  des  gedichts  ganz  unentbehrlich. 

Die  letzte  möglichkeit  ist  endlich  die,  dass  wir  zwei 
Parallelgedichte  annehmen,  deren  eines  im  mälahättr,  das 
andere  im  fornyröislag  abgefasst  war;  dass  alsdann  jemand 
aus  stücken  von  beiden  die  uns  vorliegende  Atlakvipa  zu- 
sammengesetzt habe,  wobei  er  das  mälahättr-gedicht  stark 
bevorzugte.  Auch  Symons  spricht  von  der  möglichkeit  eines 
parallelliedes,  dem  str.  40  entstammen  könnte  (ausgabe  s.  433), 
obgleich  er  den  gedanken  an  eine  contamination  zweier  lieder 
für  Akv.  ablehnt,  während  er  dies  für  Hampesm<)l  annimmt 
(einleitung  der  ausgabe  s.  ccxxxv). 
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$ 3.  Die  möglichkeit,  dass  die  vorliegende  Akv.  ans 
teilen  zweier  verschiedener  lieder  zusammengesetzt  sei,  ge- 
winnt an  Wahrscheinlichkeit,  wenn  wir  einer  dritten  hand  in 
der  Akv.  begegnen. 

1)  Die  Strophe  5 ist  schon  von  Heinzei  (lieber  die  Her- 
vararsaga  s.  58  f.)  verdächtigt  worden: 

vqII  lezk  ykr  ok  gefa  mundo  Tiprar  Gnitaheipar, 
af  geire  gjallanda  ok  af  gyldom  Htofnom, 
störar  meipmar  ok  stape  Danpar, 
liris  pat  ct  iiui-ru  es  mepr  Myrkvip  kalla. 

Heinzei  macht  auf  die  wörtlichen  anklänge  an  stellen  im  liede 
von  der  Hunnenschlacht  aufmerksam,  dessen  Strophen  sich  in 
der  Ilervararsaga  finden  (besonders  herausgegeben  in  den  Ed- 
dica  Minora  von  A.  Heusler  und  W.  Ranisch  s.  3,  str.6  und  7): 

str.  fi  hafa  vil  ek  hälft  allt,  pat  er  Heidrekr  ätti, 
al  ok  af  oddi,  einnm  skatti, 
kü  ok  af  kälti,  kvern  piötandi, 
p5‘  ok  af  prthli  ok  pcira  barni; 

str.  7 hri»  pat  et  miera,  er  Myrkvip  heita, 

stein  pann  enn  fagra,  er  stendr  a stodnm  Danpar. 

Die  in  Akv.  5, 3.  4 auffallende  ausdrucksweise  af  geire  . . . , 
af  gyldom  stgfnom  ist  in  der  Hunnenliedstrophe  ganz  erklär- 
lich (af  oddi,  af  hälft,  af  prcelt),  weil  halft  allt  vorhergeht  (s. 
Heiuzel  s.  59).  — Die  stafiir  Danpar,  die  Stätten,  die  in  näherer 
oder  fernerer  beziehung  zum  flusse  Dnjepr  stehen,  passen  in 
die  geschichte  von  einer  Schlacht,  zwischen  Hunnen  und  Goten, 
die  einst  in  Russland  sassen,  aber  nicht  in  die  Nibelungen- 
sage (s.  Bugge,  Arkiv  1, 13).  — Somit  liegt  es  am  nächsten, 
Akv.  5 als  abhängig  von  den  Hunneuliedstrophen  anzusehen, 
nicht  etwa  das  umgekehrte  Verhältnis  anzunehmen. 

Aber  nun  erhebt  sich  eine  andere  frage:  ist  Akv.  5 nur 
eine  vom  Hunnenlied  inspirierte  interpolation,  oder  ist  etwa 
die  Strophe  aus  dem  Zusammenhang  nicht  zu  lösen  und  daher 
die  ganze  Akv.  abhängig  vom  Hunnenlied?  Im  letzteren  fall 
müsste  dies  sehr  alt  sein. 

Wenn  ich  (mit  Heinzei  s.  59)  hier  in  Akv.  eine  inter- 
polation annehme,  so  nötigt  mich  dazu  erstens  die  art,  wie 
hier  im  anschluss  an  Hunnenlied  str. 7 vom  Myrkviör  gesprochen 
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wird,  was  im  gegensatz  zu  der  auffassung  der  übrigen  Akv. 
steht.  Der  Jlyrkviör  ist  nämlich  sonst  (Akv.  3, 4.  13,4,  siehe 
näheres  in  teil  II)  einfach  die  grenze  zwischen  Gunnars  und 
Atlis  reich,  er  ist  also  offenbar  ein  neutrales  gebiet  und  nicht 
ein  teil  von  Atlis  land,  den  er  verschenken  könnte,  wie  hier 
angeboten  wird;  er  heisst  auch  an  den  beiden  genannten 
stellen  der  unbekannte,  ist  also  wol  ein  unwirtlicher  wald, 
und  nicht  ein  ‘herrliches  gehölz’  (Akv.  5, 7.  Hunnenlied  7), 
das  sich  zum  geschenk  eignete. 

Zweitens  ist  stilistisch  auffallend  der  wenig  geschickte 
anschluss  von  str.  5,  mit  indirecter  rede:  vqll  lezk  ge/a  mundo. 
Indirecte  rede  findet  sich  in  der  ganzen  übrigen  Akv.  nirgends, 
wie  überhaupt  in  den  älteren  Eddaliedern  fast  nie  (in  Vtjluspä, 
Ilrymskvipa,  Volnndarkvipa  nirgends,  in  Hampesmöl  13, 3 [wol 
verderbt  s.  Symons  ausgabe  s.  479J  und  19). 

Dazu  kommt,  dass  sich  in  den  folgenden  eng  mit  5 ver- 
bundenen Strophen  auch  einiges  verdächtige  findet. 

Strophe  6 ist  die  antwort  auf  Knefrqds  anpreisung  der 
Gnitaheide  in  5.  Die  schätze  derselben,  die  hier  im  bereich 
Atlis  gedacht  ist  (s.  dazu  in  teil  II  § 27),  lehnt  Gunnarr  ab, 
weil  er  selbst  reich  genug  sei.  Diese  Strophe  ist  von  5 nicht 
zu  trennen  und  daher  demselben  interpolator  zuzuweisen:  über 
ihre  eigentümliche  tendenz  wird  sogleich  zu  reden  sein. 

Strophe  7 zeichnet  sich  widerum  stilistisch  durch  eine 
merkwürdigkeit  aus:  v.  5.  6.  9 bringt  sie  in  übertreibender 
weise  drei  Superlative:  baztan,  hvassastan,  hvitastan,  während 
die  ganze  übrige  Akv.  nicht  einen  einzigen  verwendet;  dagegen 
finden  wir  gehäufte  Superlative  bei  dem  späten  Verfasser  der 
GuprünarhvQt  16,  5 harjiast,  17, 1 sdrastr,  17, 5 grimmastr, 
18, 1 hvassastr.  Wir  werden  auch  diese  Strophe,  die  die  fort- 
setzung  der  antwort  enthält,  dem  interpolator  zuweisen  können. 

Wenn  wir  nun  der  tendenz  von  6 und  7 nacbgehen,  so 
finden  wir  auch  eine  ganz  andere  Stimmung  als  sonst  in  den 
gedichten  der  alten  heldensagen.  Sonst  tragen  die  germanischen 
beiden  nach  nichts  so  sehr  ein  naives  und  unverhohlenes  ver- 
langen als  nach  gold  und  schätzen  >),  hier  aber  ist  Gunnarr  so 
empfindlich  im  ehrenpunkte,  dass  man  ihm  kein  gold  anbieten 

')  Z.  b.  Am.  13, 5.  6 erwartet  Hijgni  ruliig  von  Atli  glutrotes  gold. 
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darf:  hier  hat  offenbar  ein  späterer  die  ‘ritterehre’  der  Xiflunge 
zu  steigern  gesucht. 

In  str.  8,  die  Hognis  antwort  auf  Gunnars  fragen  in  form 
einer  neuen  frage  bringt,  findet  sich  nun  ohne  frage  ein  sehr 
alter  sagenzug,  die  erwähnung  des  wolfshaars  als  warnnngs- 
zeicliens.  Aber  das  alter  des  sagenzuges  beweist  noch  nicht 
alter  und  echtheit  der  Strophe.  Und  diese  wird  dadurch  ver- 
dächtig, dass  die  strophe  von  etwas  vergangenem  erzählt,  was 
nirgends  in  der  übrigen  erzählung  der  Akv.,  weder  vorher  noch 
nachher,  an  den  stellen,  wo  man  es  vermuten  sollte,  erwähnt 
wird : weder  wird  bei  Knefrtjds  ankunft  von  der  ablieferung  des 
ringes  mit  dem  wolfshaar  gesprochen  (während  an  der  ent- 
sprechenden stelle  in  Am.  4, 4 deutlich  gesagt  wird:  d}>r  kann 
fram  selile),  noch  nimmt  Gudrtin  bei  der  begrüssung  str.  16.  17 
bezug  auf  eine  frühere  Warnung  (während  Am.  45  deutlich: 
leita]>ak  i lilcna  at  letja  ykr  heiman). 

Ferner  ist  der  ausdruck  at  ripa  ey rinde  hier  in  bezug  auf 
die  Niflunge  sinnlos,  während  er  in  str.  3 in  bezug  auf  den 
boten  Knefrqd  berechtigt  war;  er  ist  also  wol  gedankenlos  aus 
3 herübergenommen. 

Endlich  klingt  der  anfang  von  Strophe  9 nifrjarge  hvgtio 
Gunnar  ne  ngunyr  annarr  ‘keiner  von  den  verwanten  redete 
zu’  nicht  so,  als  wenn  eben  jemand  abgerateu  hätte,  sondern 
als  wenn  eiue  pause  vorhergegangen  wäre,  in  der  Gunnarr  auf 
Knefrods  einladung  schwieg,  und  keiner  der  anderen  ihm  zu- 
zureden wagte.  Strophe  9 fügt  sich  dagegen  glatt  au  4,  wenn 
wir  5 — 8 wegdenken. 

Somit  halte  ich  Akv.  5—8  für  eine  interpolation.  Der 
interpolator  mag  dabei  u.  a.  auch  den  zweck  verfolgt  haben, 
H^gui  mehr  zur  geltung  zu  bringen,  der  sonst  in  Akv.  ganz 
hinter  Gunnarr  zurücktritt  und  nicht  ein  einziges  wort  spricht. 

Den  Verfasser  der  echten  mälahättr-teile  der  Akv.  be- 
zeichne ich  im  folgenden  mit  A,  den  der  vorher  behandelten 
fornyröislag-teile  mit  B,  endlich  den  eben  erwähnten  inter- 
polator (der  sich  auch  einer  art  von  mälahättr,  mit  ein- 
gestreuten viersilblern,  bedient)  mit  c.1) 

')  Auf  die  Interpolation  c wurde  ich  bei  gemeinsamer  lesung  des  teites 
von  herrn  professor  Sievers  freundlichst  aufmerksam  gemacht,  der  mich 
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2)  Als  interpoliert  ist  nun  noch  einiges  andere  in  Akv. 
anzusehen.  Strophe  15, 

En  pur  drakk  Atlc 

vin  i valhfjllo,  verper  sijto  ute 

at  varpa  [peiin] ')  Gunnare,  ef  [peir]  hans  vitja  kvieme 
mep  geire  gjallanda  [at]  vekja  gram  bilde. 

enthält  inhaltlich  eine  absurdität:  die  Wächter  Atlis  warten, 
ob  Gunnarr  ihn  aufsuchen  werde,  um  mit  ihm  kampf  zu  be- 
ginnen; Atli  kann  das  aber  gar  nicht  von  Gunnarr  erwarten, 
denn  er  hat  ihn  ja  auf  das  freundlichste  eingeladen  und  nicht 
im  entferntesten  gekränkt:  zu  einem  kriegszug  kann  überhaupt 
Gunnarr  gar  keinen  grund  haben.  Diese  furcht  ist  hier  Atli 
untergeschoben  worden,  und  zwar  um  zu  zeigen,  welchen 
respect  die  Hunnen  vor  den  Niflungen  hatten,  also  wider  in 
der  absicht,  deren  ehre  zu  steigern.  Da  ausserdem  15,  G an 
5,3  wörtlich  anklingt  {mep  geire  gjallanda  — af  geire  gjallanda), 
so  liegt  es  nahe,  die  str.15  ebenfalls  dem  interpolator  zuzuweisen. 

In  str.  17  sind  die  Zeilen  4—7 

nur  naupfQlva  läter  nomer  gräta, 

Huna  skjaldmeyjar  herre  kanna, 
eu  Atla  sjalfan  leter ( pü]  i onugarp  koma, 
nft  's  sä  ormgarpr  ykr  of  folgenn 

von  Sievers,  Beitr.  G,  351  aus  metrischen  gründen  als  ursprüng- 
lich nicht  in  diesen  Zusammenhang  gehörig  bezeichnet  worden. 
Ich  möchte  zunächst  die  zeilen  4 und  5 und  mit  ihnen  die  vor- 
hergehende 3 sd:ler[Pii\i  sgplom  sölheipa  duga  als  interpoliert 
ansehen:  es  wird  hier  mit  einer  hypothetischen  schlachtschilde- 
rung  begonnen,  wozu  für  Gudrün  in  diesem  augenblick  der 
höchsten  gefahr,  wo  das  Schicksal  ihrer  brüder  sich  jeden 
augenblick  entscheiden  muss,  gewiss  kein  anlass  war.  Der 
zweck  der  Schilderung  ist  aber  sichtlich  der,  Gunnars  kriegs- 
tüchtigkeit  hervorzuheben,  seinen  rühm  zu  steigern. 

Durch  die  letzte  zeile  der  Strophe  wird  sodann  in  ziemlich 
plumper  weise  die  zukunft  enthüllt:  das  finden  wir  zwar  in 

auch  besonder«  auf  die  unterschiede  in  der  tonhöhenlage  von  A und  c hin- 
wies, in  welcher  hinsicht  sich  auch  zwischen  A und  B deutlich  unterschiede 
wahmchmen  Hessen. 

’)  Die  klammern  bezeichnen  die  teile,  die  Symons  des  metrums 
wegen  tilgt. 
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jüngeren  heldenliedern '),  aber  sonst  nirgends  in  der  Akv.  Die 
zeile  ist  auch  insofern  anstössig,  als  es  der  von  Gutlrün  16.8 
(holl  galk[pü]6r  snimvia !)  ausgesprochenen  mahnung  wider- 
spricht, dassGudrün  das  Schicksal  derbrüder  schon  für  besiegelt 
erklärt.  Wenn  ich  daher  diese  zeile  für  interpoliert  ansehen 
muss,  so  ist  auch  die  vorletzte  zeile  nicht  zu  retten,  da  sie 
von  der  schlusszeile  inhaltlich,  von  der  vierten  zeile  (...  leter 
norncr  grdta)  grammatisch  nicht  zu  trennen  ist  (Sievers,  Beitr. 
6,351,  der  das  liier  der  vorletzten  zeile  als  widerholung  des 
liier  aus  der  vierten  zeile  streicht,  da  es  metrisch  stört). 

3)  Die  angeführten  interpolationen  schlossen  sich  alle  an 
A-strophen  an:  daneben  finden  sich  auch  einige  anknüpfungen 
an  Strophen  und  Zeilen  von  B.  Wir  mussten  oben  s.  195  str.  19 
und  20, 1.  2 als  fornyröislag  anseheu.  Angeschlossen  an  20 
(sjau  hjö  llggne  sverpc  livgsso ) folgt  nun  mit  verändertem  vers- 
mass,  verändertem  rhythmus,  und  angeschlossen  mit  cn,  wie 
die  interpolierte  str.  15: 

en  enom  atta  hrntt  i eld  heitan. 
svä  skal  fr>jkn  verjask  titjudom  sinom 
sein  Itijgne  varpe  hcndr  — — — — 

Ich  halte  dies  widernin  für  eine  interpolation,  die  in  über- 
treibender weise  ilogni  zu  verherrlichen  sucht:  nachdem  er 
sieben  feinde  gefällt  hat,  muss  er  noch  einen  achten  ins  feuer 
schleudern.  Auf  einen  interpol&tor  deutet  ferner  besonders 
der  Schluss  der  Strophe,  der  in  relieetierender  weise  auf  Hogni 
als  muster  hinweist:  etwas  ähnliches  findet  sich  in  der  Akv. 
nur  noch  an  einer,  gleichfalls  sehr  verdächtigen  stelle  (str.  34), 
von  der  sogleich  zu  reden  sein  wird. 

Fassen  wir  weiterhin  die  Schlüsse  von  str.  24  und  26  ins 
äuge.  Die  ersten  vier  zeilen  beider  Strophen  sind  in  glattem 
und  fliessendem  fornyröislag  abgefasst  (B).  Dagegen  fallen 
die  beiden  fünften  zeilen  im  versmass  (das  unmöglich  als 
fornyröislag  angesehen  werden  kann),  vor  allem  aber  durch 
die  unbeholfenheit  des  rhythmus  merklich  von  dem  vorher- 
gehenden ab;  sie  sind  aber  einander  sehr  ähnlich: 

str.  24, 9.  10  bifpesk  lnjlfo  nicirr  es  i brjöste  lä 
str.  20, 9.  10  bifpesk  snige  mjijk  paa  1 brjöste  lä 

')  Ia  Am.  mehrfache  hiuweise  aut  das  eude,  s.  dazu  uuten  g 14a. 
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Sievers,  Beitr.  6, 352  hat  schon  auf  den  metrischen  gegensatz 
dieser  Schlüsse  zum  vorhergehenden  aufmerksam  gemacht.  — 
Auch  in  diesen  zeilen  verrät  sich  die  absicht,  die  einfache 
tatsaclie:  ‘es  zittert  sehr’,  ‘es  zittert  wenig’,  zu  steigern.  Ich 
möchte  auch  diese  zeilen  als  interpoliert  ansehen-,  dagegen 
halte  ich  im  gegensatz  zu  Grundtvig  und  Symons  die  Anfangs- 
zeilen der  beiden  Strophen  24  und  20:  pd  kvap  ]>at  Gunnarr, 
gumna  dritten,  und  mcerr  kvap  pat  Gunnarr,  geirniflungr  nicht 
für  interpoliert,  sondern  für  die  alten  anfänge  dieser  B-strophen. 

Ich  glaube  nun  annehmen  zu  dürfen,  dass  alle  bisher  an- 
gesetzten interpolationen,  str.5 — 8.  str.  15.  17,5 — 14.  20,3 — 7. 
24, 9.  10.  26, 9.  10  von  demselben  Überarbeiter  c herrühren, 
hauptsächlich  deshalb,  weil  sie  alle  die  tendenz  verraten,  den 
rühm  der  Niflunge  zu  steigern. 

Wenn  nun  ein  interpolator  nicht  allein  ganze  Strophen 
eingefügt  (5—8.  15),  sondern  auch  bereits  vorhandene  teile 
von  A und  B erweitert  hat,  so  drängt  sich  von  selbst  der 
gedanke  auf,  dass  eben  dieser  interpolator  c die  alten  texte 
A und  B derart  zusammengearbeitet  haben  möge,  dass  er 
Strophen  und  Strophenteile  der  zwei  lieder  zusammenschob 
nnd  das  ganze  durch  selbst  verfasste  Strophen  und  zeilen  abzu- 
runden suchte.  Diese  annahme  scheint  mir  die  einfachste 
lösung  des  schwierigen  problems  zu  bilden,  das  die  gestalt 
der  uns  erhaltenen  Akv.  in  sich  trägt. 

$ 4.  Von  den  bisherigen  gesondert  sind  noch  zwei  Strophen 
zu  betrachten,  die  schon  von  F.  Jönsson  und  Symons  als  un- 
echt angesehen  worden  sind;  str.  33  und  34: 

Ok  meirr  papan  menvorp  bitols, 
dolgrqgne,  drö  til  daups  skökr.  — 

Lifanda  gram  lagpe  i garp 
panns  skr i penn  vas,  skatna  menge, 
innan  ormom,  en  einn  Gunuarr 
heiptmopr  htjrpo  hende  knipe; 
glurnpo  strenger,  svä  skal  gölte 
fn'tkn  liringdrife  vip  lira  balda. 

Im  versmass  stechen  diese  Strophen  aufs  schärfste  von  dem 
vorhergehenden  ab,  während  sie  untereinander  eng  verwant 
sind:  sie  sind  beide  streng  viersilbig,  mit  ausnahme  ihrer 
letzten  halbverse  (33, 3 ist  dreisilbig,  34, 12  hat  einen  auf- 
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takt);  ferner  sind  rhythmisch  auffallend,  im  gegensatz  zu  den 
B-strophen,  die  abgehackten  halbversenden: 

dolgrcjgne  drö, 
til  daups  skökr, 
lifanda  gram, 
lagpe  i garp.  — 

Schon  Bugge  findet  str.  34  ‘im  höchsten  grade  verkünstelt’ 
(Fornkvaedi  s.  432).  Stilistisch  fällt  auf  die  unnatürliche  aus- 
einauderstellung  von  bitols  und  skökr  (33),  die  Verschränkung 
und  trennung  zusammengehöriger  Satzteile  in  str.  34:  lagpe  i 
garp,  panns  skripenn  ras,  skatna  menge,  innan  ormom. 

Weiter  ist  die  häufung  der  kenningar  (es  sind  deren  3 in 
4 halbversen)  zwar  einem  skalden  der  spätzeit,  aber  nicht 
einem  Eddadichter  zuzutrauen,  auch  wenn  er,  wie  A,  gern 
einmal  eine  kenning  anwendet;  s.  näheres  unten  § 0.  4.  — 
Daher  kann  ich  diese  fornyröislag-strophen  nicht  dem  dichter 
B zu  weisen,  dessen  einfach -schöne  Strophen  wir  oben  kennen 
gelernt  haben. 

Endlich  bringt  der  Schluss  von  str.  34  wider  einen  reflec- 
tierenden  hinweis  auf  die  musterhaftigkeit  des  beiden,  wie 
wir  das  schon  in  20  bei  dem  interpolator  c fanden.  So  werden 
auch  diese  zwei  Strophen  einem  interpolator  zuzuweisen  sein. 

Wenngleich  nun  der  Schluss  von  34  an  den  vou  20  (c) 
erinnert,  so  möchte  ich  doch  33  und  34  nicht  dem  inter- 
polator c,  sondern  einer  anderen  hand  zuweisen:  einmal  wegen 
ihrer  von  c abweichenden  metrischen  beschaffenheit  (c  bedient 
sich  einer  art  von  mälahättr,  mit  eingestreuten  viersilblern, 
str.  33  und  34  zeigen  dagegen  strenges  fornyrdislag);  alsdann 
wegen  ihrer  besonders  vertrockneten,  verkiinstelten  techuik, 
die  wir  in  der  weise  bei  c nicht  finden.  Ich  möchte  die 
beiden  Strophen  daher  als  eine  besondere  interpolation  in  A 
ansehen  und  als  d bezeichnen. 

Nun  ist  freilich  ihres  inhalts  wegen  Strophe  34  jetzt  unent- 
behrlich: sie  erzählt  von  Gunnars  Versenkung  in  der  schlangen- 
grube  und  von  seinem  harfenspiel.  Gehört  aber  die  Strophe 
wegen  der  genannten  eigenschaften  weder  zu  A noch  zu  B, 
so  wird  man  vermuten  dürfen,  der  interpolator  d habe  an 
dieser  stelle  bereits  eine  liicke  in  A vorgefunden  und  sie,  nach 
der  umlaufenden  sage,  auszufüllen  gesucht.  Man  könnte  viel- 
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leicht  auch  (mit  Bugge,  Fornkvaedi  s.  432)  die  12  halbverse 
von  34  als  künstelnde  Umarbeitung  einer  älteren  Strophe  von 
8 halbversen  ansehen;  doch  wäre  der  grund  einer  solchen  ver- 
einzelten Umarbeitung  nicht  recht  klar. 

Ausser  den  bisher  behandelten  stellen  der  Akv.  finden  sich 
noch  einzelne  kleinere,  die  in  rein  metrischer  hinsicht  gewisse 
bedenken  erregen.  Ich  muss  mich  aber  hier  mit  der  behand- 
lung  der  auffallendsten  erscheinungen  begnügen,  da  sonst  erst 
nicht  nur  der  gesammte  m.-Uahättr  der  Akv.  (A  und  c)  genauer 
zu  untersuchen  und  mit  dem  der  Am.  zu  vergleichen,  sondern 
auch  das  fornyröislag  (B  und  d)  bis  ins  einzelne  zu  analy- 
sieren wäre,  was  in  diesem  Zusammenhang  nicht  möglich  ist. 

$ 5,  Nach  dem  gesagten  können  wir  den  überlieferten 
text  der  Akv.  in  folgender  weise  aufteilen: 

A:  str.  1-4.  9-14.  10-17, 4.  18.  22.  25, 1-4.  29-32.  35  -39.  41-45. 
B:  str.  19-20, 2.  2t.  23.  24,1—8.  25,5-20,8.  27.  28.  40.  46. 
c:  gtr.  5—8.  15.  17,5-14.  20,3—7.  24,9.  10.  20,9. 10. 
d:  gtr.  33.  34. 

Die  hauptmasse  der  Akv.  bildet  also  A:  von  den  348  halb- 
versen gehören  zu  A 209,  zu  B 62,  zu  c 63,  zu  d 14.')  In 
A herscht  der  mälahättr:  nur  10  proc.  der  halbzeilen  (20  von 
209)  sind  viersilbler  (nach  R,  bei  Symons  29, 1 und  3 als  fünf- 
silbler,  45,5.  6 gestrichen),  während  wir  für  die  gesammte 
Akv.  19  proc.  viersilbler  fanden. 

2.  Stilistische  eigentümlichkeiten. 

Nach  erledigung  der  Vorfrage  gilt  es  nun,  die  beiden  lieder 
vergleichend  zu  betrachten,  zunächst  nach  ihrer  stilistischen 
eigentfimlichkeit.  Dabei  wird  stets  zuerst  die  Akv.  in  der 
überlieferten  gestalt  den  Am.  gegenübergestellt  werden,  dann, 
soweit  möglich,  Akv.  A allein  gegenüber  den  Am.  Die  drei 
anderen  stücke  B,  c,  d eignen  sich  wegen  ihrer  kürze  nicht 
zur  vollständigen  Vergleichung  mit  Am.,  umsoweniger  als  gerade 
von  B nur  wenige  bruchstiicke  vorliegen;  doch  wird  überall 
angedeutet  werden,  welchem  teil  der  Akv.  eine  jeweilen  be- 
handelte erscheinung  angehört;  wo  eine  besondere  angabe  fehlt, 
ist  stets  Akv.A  gemeint. 

•)  Oder  in  procentcn:  A 00  proc.,  B 18  proc.,  c 18  proc.,  d 4 proc. 
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§ 6.  Eigentümlichkeiten  im  Wortschatz. 

1)  Im  Wortschatz')  hat  die  Akv.  eine  Vorliebe  für  Zu- 
sammensetzungen mit  val-,  -hgU,  sowie  für  holl  allein:  valhgllo 

2.3,  15,2  (c),  valraupa  4,6,  valbaugar  29,6,  valbrdper  39,6. 
— valhollo  2, 3.  15, 2 (c),  pyshollo  31,  7,  subrhgllo  32, 5.  — hgll: 
1, 6.  7, 10  (c),  16, 8.  36, 6.  37, 3.  44, 5. 

Die  gegenprobe  in  den  Am.  ergibt  nur  43, 3 ligllo.  — Auf 
der  anderen  Seite  haben  die  Am.  eine  Vorliebe  für  Zusammen- 
setzungen mit  full-,  storr-,  of-,  und  für  fjplji  mit  dem  genitiv: 
fulldrukkct  8,4,  fullrynenn  11,3,  fullrdpa  40,3,  fullveget  49,5, 
fullilla  81,3.  — storhugop  72,  stürrcepe  83,6,  störrdpa  87,4. 
ofrikc  69,2,  ofmikla  71,8,  ofvalt  28,9.  95,5.  — fjglp  horna 

8. 3,  fjolp  fear  88, 7,  nicipma  fjglp  89, 2.  — Die  gegenprobe  in 
der  Akv.  ergibt  nur  fullrdlt  46, 1 (B). 

2)  Die  diction  der  Akv.  ist  ferner  die  reichere,  prunk- 
vollere, die  der  Am.  die  einfachere.  Die  Akv.  hat  zunächst 
eine  im  Verhältnis  ungleich  grössere  zahl  von  zusammen- 
gesetzten substantiven  als  die  Am.2) 

Akt.  drölmeger  2,1,  valhgllo  2. 3.  15,2 (c)>  sgpolkbrpe  4, 5,  salhüs  7,1, 
mjopranne  9, 7,  gvllsküler  10,3,  preftgunom  11,0,  greystbpe  11,7,  landrggne 

12.1,  erfcryrpr  12,0,  lipskjalfar  14,2,  suprpjdpom  14,5,  sessmeipom  14,0, 
harmbrggpom  10,7,  skjaldmeyar  45,8.  17, 9 (c),  ormgarp  17,12.  13  (c),  ros- 
mofjgll  18,5,  haldripa  22,4,  pjöpkonungs  22,0.  40,0  15,  kumblasmip  25,3, 
geirniflungr  20,2  B,  rügmahne  29,2,  valbaugar  29,0,  hrelvggtiom  30,1, 
rbgpornoin  31,3,  sigtira  31, 5,  pyshgllo  31,7,  fniprhgllo  32, 5,  hrilbepjar 
32,7,  mentgrp  33, 2 d,  dolgrggne  33, 3 d,  hringdrife  34,11  (1,  vapnsgngr  ;5ö,  7, 
glskäler  37,1,  glkräser  34,4.  39,7,  ralbrä/>er  39,0,  gnduge  39.8,  goprefjom 

41.3,  hüskarla  42,4.  44,0,  fjarghüsa  42,8.  45,0,  banorp  40,7  15. 

Am.  samkundo  1,3.  71,7,  einmdle  1,5,  hüsfreya  3,1,  manrite  3,2. 
45,5,  sendemenn  4, 6,  svijivtsc  7, 3.  70,3,  orpstafe  9,3,  üstkgnne  14,3, 
linkhfpe  15, 5,  hvitabjgm  17, 3,  muipmanne  22, 4,  liüskarlar  27, 7,  bakfgUom 

34.3,  andspille  43,1,  halsmenjom  43,7.  08,0,  harprdpe  40,3.  81,7,  h r er- 
go tcr  58, 1,  orkoslo  58,9,  iüprdle  59, 3,  dagmeger  01 , 0,  dkeistom  62,2, 
ofrikc  09, 2,  grunnypgc  70,1,  gldrykkjor  71,  1,  ofrbefndcr  72, 4,  bariuisko 

74.1,  ghkglom  77,4,  fürhuge  83,2,  heiplyrpe  83,3,  storrdpe  83,6,  vipfarar 

84. 2,  agdtes  96, 7,  prümdlc  99, 7. 

')  Die  Wörter  werden  stets  in  der  form  gegeben,  wie  sic  im  teit 
anftreten. 

*)  Bei  der  ziihlnng  der  belege  w erden  hier  die  widerholungen  derselben 
Wörter  nicht  mitbereebnet,  da  es  sich  nur  um  den  vorhandenen  schätz  von 
Zusammensetzungen  handelt. 
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Die  zählung  ergibt  für  die  Akv.  41  (davon  für  A 35),  für 
die  Am.  nur  33;  liier  ist  aber  noch,  wie  bei  allen  weiteren 
aufstellungen,  in  betracht  zu  ziehen,  dass  die  Am.  mehr  als 
doppelt  so  lang  sind  als  die  Akv:  die  zahl  der  halbverse  der 
Akv.  beträgt  nur  46  proc.  von  der  der  Am.  (die  zahl  derer 
von  A beträgt  27  proc.  von  der  der  Am.).  Bei  gleicher  länge 
der  gedichte  wäre  also  für  Akv.  : Am.  ein  Verhältnis  von  ca. 
89  : 33,  für  Akv.  A : Am.  sogar  ein  verli.  von  ca.  133  : 33  zu 
erwarten. 

3)  Aehnlich  ist  das  Verhältnis  bei  den  zusammengesetzten 
ad  jectiven : 

Akv.  arengreypom  1,7.  3,7.  17,3,  melgreypa  3, 3.  4,8.  13,3,  ükunnnn 
3,4.  13,4,  poWirti/ma  4,3,  silfrgyid  4,5,  valraupa  4,6,  jafnmiket  0, 8 (c), 
bekksdma  7, 7 (c),  grünvarper  11,3,  blakfjaller  11,5,  vneirer  12,2.  18,  G, 
gunnhvätan  12,3,  liarpmbpger  13,6,  randslyggva  13,7,  abjröna  13,8,  sid- 
heipa  17, 6 (c),  tuiupfglra  17, 7 (c),  sliprbeito  22,5,  öglikt  26,5.  24, 5 (B), 
nskunna  29, 3,  heipimdper  34, 7 (il),  eyrskann  35,3,  niflfarna  36,8,  v inhöfgar 
37,2,  gransipcr  37,5,  skirleita  38,1,  afki/r  38,3.  41,2,  neffglom  38,5,  hrtt- 
dreyrog  39,3,  olreifa  40,  4 B berharpa  41,7,  öfrupa  41,9,  gaglbjarta  42,2, 
orarr  43,1,  belfüsse  44,3,  aldrstamar  45,9,  fullrdtt  46,1  B. 

Am.  <!/V  1,1,  sannrapner  1,8,  plcdrcr  5, 1,  driilata  10,3,  illiipgar 

13.1,  glbpraupo  13,6,  entUgngo  18,2.  24,2,  velborcn  20,1,  aflima  25,7, 
skummner  26, 6,  fagrbünar  2h,  7,  gorrallan  30, 5.  43, 8,  fuUi  ä/xt  40,  3, 
fulldrukkel  8,4,  fuUrynenn  11,3,  fidlveyet  49,5,  fulUHä  81,3,  übüver  41,3, 
sdlboren  46,1,  ondurpan  49,4,  grimmüpgan  55,5,  hcdfyrkjan  57,5,  skap- 
daupe  57,6,  dnaupgan  60,3,  pjvpgüpan  61,1,  rakklötom  61,3,  sjalfsknpa 
64,7,  ägdlom  66,6,  stuihvito  66, 7,  afktjr  67,5,  ofmikla  71,8,  aturhugop 

72.1,  kapsrinnu  74,2,  sltirräpa  87,4,  üvd-gen  92,2,  itrboren  98,3. 

Die  zählung  ergibt  für  die  Akv.  37  (davon  für  A 29),  für 
die  Am.  nur  36.  Bei  gleicher  länge  der  gedichte  wäre  also 
für  Akv.  : Am.  ein  Verhältnis  von  80  : 36,  für  A : Am.  sogar 
ein  Verhältnis  von  107  : 36  zu  erwarten. 

4)  Am  auffallendsten  tritt  der  reichtum  der  spräche  in 
der  Akv.  gegenüber  der  einfachheit  von  Am.  zu  tage,  wenn 
wir  die  kenningar  der  beiden  gedichte  vergleichen. 

Von  zweifellosen  kenningar  begegnen  in  der  Akv.:  sessmeipom  14,6, 
kumblatmip  25,3,  baldripii  22, 4.  sytie  pjdpkouiings  22,6,  rögmtdme  skntna 

29.2,  ralbiiugar  29,  6,  rögpornom  31,  3,  sulo  suprh\iüo  32,  5,  hflkve 
hrtlbepjnr  32, 7,  bringe  Ullar  32, 8,  scerpa  deilcr  39, 2,  fjarghüsu  42, 8 
(=  (lornus  vitae,  kürper  nach  Symons'  ausg.  a.  435).  Alle  diese  gehören  A 
an.  — Dazu  kommen  aus  B : vin  Borgunda  19, 3,  geirniflungr  26, 2,  golz 
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viißlendr  40,7;  — aus  d:  menryrß  33, 2,  dolgrggne  33,8,  bitols  skukr 
33,2.  4,  hringdrife  34, 11. 

Dagegen  finden  sich  in  den  Am.  nur:  bgrr  skjaldar  28,5,  dagmeger 

61. 6,  ilkvistom  62, 2. 

Die  zählung  ergibt  für  die  Akv.  19  (davon  für  A 12),  für 
die  Am.,  das  mehr  als  doppelt  so  lange  gedieht,  nur  3.  Bei 
gleicher  länge  der  gedichte  wäre  also  für  Akv. : Am.  ein  Ver- 
hältnis von  41  : 3,  für  A : Am.  sogar  ein  Verhältnis  von  44  : 3 
zu  erwarten. 

5)  Die  Akv.  hat  überhaupt  im  Verhältnis  einen  reicheren 
schätz  von  substantiven  als  die  Am.:  die  Akv.  hat  185  deren 
(davon  A 134),  die  Am.  haben  300.  Bei  gleicher  länge  ergäben 
sich  also  die  verhältniszahlen  402  (bez.  496)  : 306. 

Im  gegensatz  dazu  substantivieren  die  Am.  viel  häufiger 
adjectiva  als  die  Akv.  (die  folgende  liste  scliliesst  die  wider- 
holungen  ein). 

Am.  ritre  3,5,  frukner  4,8,  frißr  5,6,  g vißre  6,7,  mri-rar  8,1,  dröt- 
lata  10,3,  horsk  10,5,  bjprt  11,7,  ritre  12,3,  velboren  20, 1,  fagrbünar 

28. 7,  Ijüsar  28, 9,  horskar  32, 3,  dt  37, 8,  hrater  43, 3,  sdlboren  46, 1,  rpskr 
50,1,  hatfyrkjan  57,5,  Ipskr  57,8,  nnaujigom  60,3,  ßjdßgößan  61,1,  rikre 

62.7,  dyrer  63,1,  horskrt  64,3,  Indira  64, 6,  gußo  66, 4,  störhugoß  72,1, 
litla  72,5,  kapsvinna  74,2,  Itgrßo  76, 3,  iU  80, 8,  rgnkr  85, 1 , tannasta  85, 5, 
mdrre  89,1,  hunske  94,1,  ungre  94,3,  krikre  94,5,  itrboren  98,3. 

Akv.  dyljendr  2,2,  frükner  13,1,  harßmdßger  13,6,  r aruistyggva 

13.7,  rikr  16, 6,  frekn  20, 5 (c),  freknan  21, 1 (B),  sklrleita  38, 1,  mößoijr 
39,  5,  mifdendr  40, 7 (B),  bjyrt  46, 7 (B). 

Das  sind  für  die  Am.  38  fälle,  für  die  Akv.  nur  11  (A  7): 
also  ergäbe  sich  bei  gleicher  länge  der  gedichte  ein  Verhältnis 
wie  38  : 24  (bez.  26). 

§ 7.  Adjectivische  epitheta.  Variationen. 

Noch  in  anderen  erscheinnngen  tritt  der  reichtum  der 
spräche  in  der  Akv.  gegenüber  den  Am.  zu  tage.  Zunächst  ge- 
braucht die  Akv.  häufiger  als  die  Am.  adjectiva  als  epitheta. 

1)  Folgende  Übersicht  zeigt  alle  fälle,  wo  ein  adjectivum, 
näher  oder  ferner  von  einem  beziehungswort  oder  auch  sub- 
stantiviert ohne  ein  solches,  in  der  function  eines  epithetons 
auftritt. 

Akv.  kut man  1,3,  arengreypotn  1,7.  3,7.  17,3,  ergsom  1,8,  kaldre 
2, 6,  sußrune  2,  7,  hurom  2,  8,  milgreypa  3, 3.  4, 8.  13, 3,  ükunnan  3, 4.  13, 4, 
skafna  4,2,  gotlhrüßiia  4,3,  sdfrgyld  4, 5,  ralraujxi  4,0,  storoni  9,8,  garnier, 
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gränvarper  11.3,  blakfjaUer  11,5,  üneiser  12,2,  gunnhvatan  12,3,  öre  12,5, 
frbkner  13,1,  harpmüpger  13,5,  ratxdsigggra  13,7,  algröna  13,8,  djitpa 

14.2,  hgco  14,4,  burxdnom  14,7,  blcikom  14,8,  rikr  16,0,  üneissa  18,6, 
sliprbeito  22,5,  scinn  29,3,  äskunna  29,3,  veltanda  29,5,  mgnom  31,2, 
egrskaan  35,3,  ggldom  36,3,  vxnhgfgar  37, 2,  gransiper  37,5,  hvater  37,6, 
skirleita  38,  1,  afkgr  38, 3,  hrddregrog  39, 3,  müpogr  39,5,  afkürr  41,2, 
berharpa  41,7,  sväsa  41,8,  unga,  üfrüpa  41,9,  gaglbjarta  42,2,  raupom 

42. 3,  skiran  42, 6,  helfixsse  44, 3,  heitom  44, 7,  forn  45, 5,  hei  tan  45,  10. 

Alle  diese  gehören  allein  Akv.  A an.  Dazu  kommen  aus  B:  hvgsso 

20,2,  froknan  21,1,  blaupa  24,4,  frekna  24,6,  fr  bk  na  26,4,  blaupa  26,6, 
plreifa  40,4,  bjprt  46,8;  — aus  c:  viprar  5,1,  gjallanda  5,3,  ggldom  5,4, 
stürar  5,5,  mtira  5,7,  öre  0,3,  bekksöma  7,7,  raupom  8, 6,  gjallanda  15,7, 
tülheipa  17,6,  naupfglra  17,7,  heitan  20,4;  — aus  d:  heiptmüpr  34,7, 
frtikn  34, 11. 

Am.  stbra  2, 5,  riire  3, 5,  frbkner  4, 8,  fripr  5, 6,  kapps  gäleg  6, 3, 
sripre  6,7,  mdrar  8,1,  Ijösom  9,4,  drütiäta  10,3,  horsk  10,5,  bjgrt  11,7, 
tilre  12,3,  glbpraupo  13,6,  hbr  15,3,  endlgngo  18,2.  24,2,  r elboren  20,1, 
blipr  28,5,  fagrbünar  28, 7,  Ijosar  28, 9,  blip  31,2,  horskar  32,3,  [varr  37,3, 
hi  nter  43, 3,  säiboren  46,1,  nokpan  46,5,  rgskr  50,1,  r igleger  50,6,  srinna 

53.5,  r eglega  54,3,  grimm üpgan  55,5,  halfgrkjan  57,5,  anaupgom  60,3, 
Pjüpgüpan  01, 1,  rakklotom  61,3,  rikre  62,7,  dyrer  63, 1,  horskre  64,3, 
hollra  64,6,  ägdtom  66,6,  sntrhvito  66,7,  ofmikla  71,8,  stürhugop  72,1, 
kapsmnna  74, 2,  mikla  75, 7,  stüran  81, 11,  rpsfcr  85,1,  tigenna  88, 4,  storom 

88.6,  mdrre  89,1,  gitpar  89,4,  unger  91,5,  humke  94,1,  unyrc  94, 3, 
steinda  97, 2,  itrboren  98,  3,  fröp  98, 5. 

Das  sind  für  die  Akv.  82  (davon  A 60),  für  die  Am.  57. 
Bei  gleicher  länge  der  gedichte  ergäbe  sich  für  Akv.  : Am. 
ein  Verhältnis  von  180  : 57,  für  A : Am.  sogar  ein  Verhältnis 
von  226  : 57. 

2)  In  bezug  auf  Variationen  (s.  besonders  Heinzei,  Stil  der 
altgermanischen  poesie  s.  3 ff.)  ist  ebenfalls  die  Akv.  ungleich 
reicher  als  die  Am. 


a)  Wortvariation. 

In  der  Akv.  findet  sich  meist  nominale,  in  den  Am.  meist 
verbale  Variation. 

Akv.  at  ggrpom  kram  Gjüka  — ok  at  Gunnars  bgllo  1,5. 6,  Knefrgdr  — 
seggr  enn  supröne  2, 5.  7,  nipjarge  — ne  ngungr  annarr  9,  l.  2,  rynendr 
ne  rhpendr  9,3,  ulfar  — garnier,  gränvarper  11,1.  3,  landrggne  — gunn- 
hvatan 12, 1.  3,  heiler  -r-  ok  horsker  12, 7,  lypa  — rekka  üneissa  18, 4.  6, 
Gunnar  — vin  Borgunda  19, 1.  3 (B),  Gxxnnarr  — gutnna  drütten  24,  1.  2 
(B),  Gunnarr  — geimifiungr  26, 1.  2 (B),  Bin  — 6 srinn  29, 1.  3,  rüg- 
malme skatna  — äskunna  arfe  Xiflunga  (zu  der  gekreuzten  Wortstellung  in 
str.  29  vgl.  Heinzei  a.  a.  o.  s.  10).  29,2.  8.  4,  Alle  — sifjungr  j>eira  31, 1.  4, 
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trarpa  — nefnda  32. 3.  4,  tnenrgrp  — dolgrggne  33  (d),  melta  — ein  at 
glkrgsom  33, 5.  7,  Erp  ne  Eitel  — glreifa  trän  40,3.  4 (B),  ymr  — afkdrr 
songr  — gngr  41, 1.  2;  hure  srdsa  — unga,  öfrvpa  41,8.  9,  Guprün  — c» 
gaglbjarta  kona  42. 1.  2,  brunno  — hnigo  i ehl  heitan  45,8.  10. 

Zn  dieser  fallen,  die  den  normalen  cbarakter  der  Variation  tragen 
(s.  Pachaly,  Die  Variation  im  Heliand  s.  3),  treten  noch  einige,  in  denen 
eine  nominale  Variation  in  anderen  Casus  als  ihr  grandbcgriff  erscheint, 
indem  sie  gleichsam  erst  nachträglich  hinzutritt:  Akv.21(B):  frggo  freknan, 
ef  fjgr  rilde  Gotna  pjd/xinn  (nom.)  gölte  knupa ; 22  hjarU i skal  mer  Hggna 
i hendc  liggja,  bldpogt  ör  brjdste  skoret  baltlripa  (dat.)  — si/ne  pjdp- 
konungs-  25  hld  pa  Hggne,  es  Ul  hjarta  skgro  knkran  kumblasmip  (tax.). 

Am.  Koslbrra  — kona  kapps  gäleg  0, 1.  3,  ei  ge  bann  jgtnar  — 
galge  ggrrallan  30, 3.  5,  ef  at  ypr  lyge  — <i  grip  hygPe  30, 4.  fi,  Bcra 

— blip  i hug  sinom  31,  1.  2;  hrundo  Jjeir  Vinga  — ok  t hei  ilrgpo  38, 1.  2; 
fcldan  — lampan  til  heljar  41,4.  5;  rep  hgggra  — f heljo  pann  hafpe 
47,  7.  9;  keppa  srä  könne  — Jtrpt  bann  rel polpe  61,  7.  8.  — böla  aldregt 

— ne  rinna  Jkss  etke  u.s.  w.  68,9.  10;  — Atla  til  segja  — dylja  monk 
pik  eige  75,2.  3;  igggtu  tiplega  — triiper  rel  jpxlom  78,7.  8;  heimsko 

— harprdpe  81,7,  vetgja  — ciUke  halda  — kyrt  of  pvi  lata  95,5 — 7, 
in  und  — tneipma  fjglp  89, 1.  2,  tepja  — rinna  et  vergasta  59,7.  8. 

Die  zählung  ergibt  für  die  Akv.  25  fälle  (davon  für  A 19), 
für  die  Am.,  das  mehr  als  doppelt  so  lange  gedieht,  nur  15. 
Bei  gleicher  länge  der  gedichte  wären  also  für  die  Akv.  54, 
für  A sogar  70  fälle  gegenüber  den  15  fällen  der  Am.  zu  erwarten. 

b)  Satzvariation. 

Die  satzvariation  unterscheidet  sich  von  der  ihr  äusserlich 
ähnlichen  verbalen  Variation  dadurch,  dass  nicht  speciell  der 
verbalbegriff,  sondern  der  sinn  des  ganzen  satzes  variiert  wird; 
auch  wenn  dasselbe  subject  bleibt,  tritt  diese  erscheinung  zu- 
weilen auf. 

Akv. 

Ulfar  mono  ni|>a  arfe  Niflunga 

garnier,  gränvarper,  cf  Gunnars  misser,  — 

birner  blakfjaller  bita  preftQnnom, 

gamna  greystöpe,  cf  Gunuarr  ne  komrat.  11. 

Bin  skal  räpa  rogmalme  skatna, 

i;  svinn  lUkunna  arfe  Kiflnnga,  — 

i vcltanda  vatne  ljsa.sk  valhangar 

luddr  an  il  hindern  sklne  Huna  bornom.  29. 

seinat's  nn  systcr  at  sarana  Niflnngom  — 

langt  cs  at  leita  ljpa  til  sinnes ')■  18. 

')  Siever»,  Beitr.  6, 851  stAtt  sinnet  tiL 
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i fjgtor  setto  — ok  bnndo  fastla.  19,2.  4 B. 

Kallara  sipan  til  kuea  pinna 

Erp  n6  Eitel,  (jlreifa  tvaa,  — 

sera  sipan  i sete  mipjo 
golz  miplendr  geira  skepta.  40  B. 

golle  sore  Guprün  — 

hriugom  raupom  reifte  liüskarla  43, 1.  3.  4.  — 

Am. 

siglcp  er  gebier  — ok  sigr  of  ärnep  31,3.  4. 
blöpgan  hngpak  mäke  boren  6r  serk  pinom  — 
geir  hugpak  standa  i geguom  pik  niipjan.  22. 
eggjak  ypr,  jarla,  auka  harin  störom 

vifs  ens  vcglega 

kostep  gvä  keppa,  at  klokkve  Guprün.  54. 
lirtbddr  vas  hvergsbter,  helta  in  leugr  rüme  — 
kunne  klokr  verpa,  kleif  i ro  hverja.  58, 1—4. 
at  pn  sijk  satter  — ne  sldkper  äpra  95,3.  4. 

Die  zählung  ergibt  für  die  Akv.  6 fälle  (davon  für  A 4), 
für  die  Ara.  5.  Bei  gleicher  länge  der  gedichte  wären  für  die 
Akv.  13,  für  A 15  fälle  zu  erwarten. 

Nicht  hierher  gestellt  habe  ich,  als  nicht  zur  eigentlichen 
Variation  gehörend,  die  in  den  Am.  häufigen  parallelsätzchen 
abstracten  inhalts,  die  den  gedanken  eines  satzes,  entweder  im 
voraus  oder  hinterher,  abstract  aussprechen  sollen.  Diese  Sätze 
werden  vielmehr  da  zu  besprechen  sein,  wo  von  der  hinneigung 
der  Am.  zu  prosaischer,  abstracter  spräche  die  rede  ist  (§  8, 5). 

§ 8.  Epische  und  prosaische  spräche. 

Im  gegensatz  zu  dem  specifisch  epischen  Stil  der  Akv. 
steht  der  Stil  der  Am.  der  prosa  näher. 

1)  Schon  einige  syntaktische  ersclieinungen  weisen  nach 
dieser  richtung.  Annäherung  an  die  prosasprache  zeigt  zu- 
nächst das  häufige  auftreten  indirecter  rede  und  frage  in 
den  Am. 

In  der  Akt.  finden  gich  nur  folgende  3 fälle:  flrfgo  frdknan,  ef  fjtpr 
rilde  (B)  21,1  ff.,  rp U lieh  gefa  mundo  5, 1 (c),  nt  rarpa  Gunnare,  ef  hanns 
vitja  krxtme  15,4  (c). 

In  A,  der  hanptmasse  der  Akv.,  findet  sich  nicht  ein  einziger  fall. 
Dagegen  in 

Am.  bupo  peir  heim  Hggna,  ef  pu  heldr  fort  7, 1,  hit  fta  ferp  Gun- 
narr, ef  Hggne  rilde,  liggne  pri  Mitte,  es  hinn  of  repe  7,5—8,  gdttesk  pes> 
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Glaumvpr,  nt  r/f-rr  grand  srefna  20,3.  4,  eige  kann  jgtnar,  tf  u ypr ')  lygt, 
galge  ggrraUan,  ef  n grif>  hyype  30, 3 — 6,  m (tUe  af  manrite,  ef  muiulo 
sdttask  45, 5.  6,  resall  tc:k  rigs  Jx-irn,  es  skylde  r /iss  gjalda  58, 5.  6,  tum 
lezk  at  eiga  tepja  vel  gnrpa  59, 5.  6,  fegenn  lezk  pö  Hjalle,  at  kann  fjgr 
Pttge  59, 9.  10,  samr  lezk  uk  Alle  nt  sina  gerra  71,3.  4,  fretto,  hrat  skylde 
72, 10,  erni  frette  Alle,  hrert  farncr  vdre  74, 5,  sagftak  nt  kalfs  r dre  78, 4, 
gut  fyr  (iupriiuo,  nt  edre  grimmr  Atla  83,7.  8,  taljte  happ  hgiiom,  efhann 
hefnt  ynne  84, 3.  4,  Igiomk  pvi  valda  86, 3. 

Die  Zahlung  ergibt  für  die  Am.  17  fälle  gegen  nur  3 in 
der  Akv.  Bei  gleicher  länge  der  gedichte  wäre  ein  Verhältnis 
von  17  : 7 (bez.  0)  zu  erwarten. 

2)  Dazu  kommen  zwei  kleinigkeiten.  Erstens  finden  sich 
die  in  der  prosa  so  häufigen  nebensätze  mit  pöat  in  den  Am. 
an  4 stellen:  put  v er  ogn  fregnem  13,8,  put  Itann  reipr  vdre 
50,2,  put  vceret  skaplekt  80,8,  pöt  Pat  litt  rukjak  91,2,  in  der 
Akv.  nicht  ein  einziges  mal.2)  Sodann  findet  sich  der  für  die 
prosa  charakteristische  gebrauch  des  plural  eines  pronomens 
bei  einem  namen,  wo  eine  andere  person  oder  mehrere  hinzu- 
gedacht werden,  in  den  Am.  an  zwei  stellen:  pan  Hggnc  10,2 
(Hogne  und  Kostbera),  flau  Alle  39, 1 (Atli  und  seine  leute); 
in  der  Akv.3)  findet  er  sich  nicht.4) 

3)  Eine  besondere  eigenttimlichkeit  der  epischen  spräche 
sind  die  wörtlichen  widerholungen,  die  z.  b.  in  prymskvij’a  und 
Volundarkvipa  besonders  deutlich  auffallen.  Diese  erscheinnng 
zeigt  nun  die  Akv.  in  stärkerem,  die  Am.  in  geringerem  müsse. 

Akr. 

vin  1 valhqllo  2, 3 = 15, 2 c 

mar  enom  mdlgreypa  Myrkvip  okunnan  3,  3.  4 1 

mare  eua  mdlgreypo  Myrkvip  okunnan  13,3.  4 I 

mep  hjalmom  arengreypom  at  sdkja  heim  Atla  3, 7.  8 \ 

sem  hjalmom  arengreypom  at  sea  heim  Atla  17,3.  4 I 

l)  Zu  diesem  vers  s.  Detter  lind  Heinzei,  Kommentar  2, 547:  ‘Dersatz 
zeigt  unvollkommen  entwickelte  oratio  ohliqua.’ 

’)  Sie  finden  sich  überhaupt  in  den  älteren  Eddaliedern  sehr  selten: 
in  der  Vqlnspa  nirgends,  in  der  Vdlundarkvipa  einmal  (35,11),  ebenso  bei 
prymskvipa  (4,  2)  und  Hampesmql  (30, 5). 

3)  Ebensowenig  in  Vqlnspa,  prymskvipa,  Ilampesmql;  Vdlnndarkvipa 
an  den  correspondierenden  stellen  42, 3 «f  Vdlundr  und  43,  3 eil  Vdhmdr. 

4)  Zwar  überliefert  Akv.  15,4  ( peim  Gunnare,  ef  peir  ...)  und  Akv. 
45,3  (peira  Gunnars );  aber  beidcmale  ist  das  pronoinen,  weil  metrisch  ganz 
störend,  mitSymons  zustreichen,  während  Am.  10,2.  39, 1 keinen  anstoss  bieten. 
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af  geire  gjallanda  5,3  1 

mep  geire  gjallanda  15, 6 J ,ei<^es  c 
arfe  Niflnnga  11,2  = 29,4 
1 eld  hcitan  20, 4 c = 45, 10 
ok  ä bjoj»  lqgpo,  bijro  fyr  Qnnnar  23, 3.  4 | 

}>at  ä bjöp  iQgpo  ok  böro  fyr  Gunnar  25,5.  6 J ^ 
ri}>a  evrinde  3, 2 = 8, 8 c 
hör  hefk  hjarta  Hjalla  ens  blaupa, 
öglikt  hjarta  Hqgna  ens  frukna, 
es  mjok  bifask  es  ä bj6f>e  liggr  24, 3—8 
her  hefk  hjarta  Hogna  ens  frdkna, 
öglikt  hjarta  Hjalla  ens  blau)>a, 
es  litt  bifask  es  ä bjöpe  liggr  26,3 — 8 
bifpesk  lujlfo  meirr  es  i brjöste  lä  24, 9.  10  j 
bilpesk  sväge  mjijk  päs  i brjöste  lä  26, 9.  10  J c 
An  3 stellen  (15,2.  20,4.  8,8)  hat  der  bearbeiter  c einen  ausdruck  aus 
A widerholt.  Die  grösste  ansdehnung  haben  die  widerholungen  von  B,  wo 
bis  3 langverse  parallel  sind. 

Am. 

ayn  vas  svipvise  ef  peir  sin  gä-pe  7, 3.  4 } 

syn  vas  svipvise  ef  haun  sin  g;epe  70,3.  4 J 

at  endlqngo  hüse  18, 2 = 24, 2 

loket  pvi  leto  19,7  = 71,5 

roskr  tijk  at  röpa  50, 1 = 85, 1 

ef  reyner  gorva  73, 8 | 

ef  gorva  reyner  75, 6 j 

dylja  monk  pik  eige,  dötter  Grimhildar  75, 3.  4 = 86, 1.  2 
sein  pn  sizt  skylder  77, 2 = 80, 6 
lygr  pü  nü  — 91, 1 = 96, 1 

kvap  at  orpe  — 29, 1 = 31, 1. 

Die  zählung  ergibt  für  die  Akv.  10,  für  die  Am.  9 fülle. 
Also  wäre  bei  gleicher  länge  der  gedichte  für  Akv. : Am.  ein 
Verhältnis  von  22  : 9 zu  erwarten.  Von  den  10  fällen  der 
Akv.  fallen  2 sehr  beträchtliche  partien  auf  B,  3 auf  A, 
5 kleinere  auf  c,  der  teils  an  A sich  angelehnt  hat,  teils  sich 
selbst  widerholt  hat.  — Im  gegensatz  zu  B,  das  grössere 
Strophenteile  parallel  hat,  fällt  es  auf,  dass  sich  diese  erschei- 
uung  in  A nicht  häufiger  findet.  Aber  auch  in  den  Hamp6sm51 
finden  sich  keine  widerholungen,  die  das  mass  eines  langverses 
überschreiten:  es  scheint  als  ob  im  gegensatz  zu  den  rasch 
dahinfliessenden  fornyröislagliedern  die  in  dem  schwerfälligeren, 
prunkvolleren  mälahättr  abgefassten  lieder  widerholungen 
grösserer  Strophenteile  schon  in  älterer  zeit  vermieden  hätten. 
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4)  Besondere  charakteristisch  für  die  Am.  ist  ferner  deren 
neigung  zu  abstracter  ausdrucksweise.  Das  tritt  schon  darin 
zu  tage,  dass  die  Am.  einen  viel  grösseren  schätz  von  abstracten 
substantiven ')  haben. 

Am.  samkundo  1,3.  71,7,  fctstom  1,4,  einmdle  1,5,  skgp  2,1.  33,3. 
45, 3,  byggjo  2, 4,  hop  2, 7,  manvite  3, 2.  45, 5,  lag  3, 3.  orpa  3, 3.  29, 1 
li.  ö.,  fürs  4, 3,  sapr  6,  7.  44, 7,  pgrf  C,  8.  85,  4.  97, 5,  sviprise  7, 3,  ferp  7,5. 

88.2,  beint  8,2,  fjglp  8,3.  88,7.  89,2,  skil  9,2,  rgpon i 11,2.  61,4.  66,2. 

62.7,  sinn  11,4.  14,4,  bane  12,7.  68,7,  kynne  13,2,  l(ts  13,3,  bgn  13,8, 
ästkijnne  14,3,  \prgmmon  16,7,  heitom  18,5,  latgr  19,5.  31,2  u.  8.,  ropa 

19.8,  dihne  20,2.81,6,  grand  20,4,  svefna  20,4.  22,3.  85,2,  rok  21,5, 
glaumr  23,3,  flaugon  23,4,  leiper  20,6,  Jjjbste  24,3,  ngtt  25,2,  rerp  29,5, 
vilja  29,6,  gldpr  29,7.  81,11,  kväma  29,7.  36,5,  grip  30,6,  sigr  31,4, 
bakfgUom  34,3,  lok  35,2,  life  40,4.  85,8,  andxpitte  43,  1 , ekka  43,  6, 
hjaldre  46, 7,  keejrju  44, 6,  mun  44, 8,  likna  45, 1,  harprdjje  46, 3.  81, 7, 
skiiro  47, 5,  pjgrko  48,1,  sükn  48,7,  morgen  49,1.  64,5.  76,5,  dag  49,2.  4. 

58.7.  63,2,  btto  49,3,  hljötl  52,1,  harnt  53,8.  54,2.  64,3,  hnekking  56,5, 
rinne  58,2,  vigs  58,5.  65,2.  86,7,  fass  58,6,  tbm  59, 5,  leik  60,6.  68,3, 
skrrtkton  60,8,  krgl  61,8.  94,5,  iprötta  63, 4,  iprar  65,3,  aldre  65,7,  un 

67.1,  satter  67,3,  sakar  67,4.  95,3,  kostom  69,1.  94,2.  61,2,  ofrikt  69,2, 
grunnypge  70,1,  sviprise  70,3,  gldrykkjor  71,1,  erfa  71,2.  81,12,  srgrfon 

71.8,  itll  72,2,  ofrhefnd  72, 4,  eile  73, 4,  rb  73,7,  rei]>e  Ti,  7,  barnosko  74,1, 
f(i  75,7,  aptann  76,7,  hlut  79,3.  90,6.  96,3,  nie  81,1,  heimsko  81,7, 
sorger  82,6,  daupa  82,7,  fn rhuga  83,2,  beiptyrpe  83, 3,  heiptSS,b,  störrdpe 
83, 6,  vipfarar  84, 2,  /i<y>p  84, 3,  rgti  85, 6 87, 5,  tftc  86, 4,  Jyjre  87, 5,  sdme 

88.3,  sötnp  89,5,  rbg  91,6,  Aags  91,10,  aupno  92,7,  hrctzlo  93,4,  nafn 
94,  4,  angr  94,  3,  pingc  95, 1,  gozko  96, 6,  ägnies  96,  7,  Strip  98, 2,  drgl  98, 7, 
dtigra  98,7,  afreke  99,3,  pranntle  99,7. 

Akv.  vreijn:  2,4,  rgddo  2,6,  eyrinde  3,2.  8,8  c,  vgmop  8,4  c,  regr 
8,7  c,  möpe  9,8,  hugr  12,8,  fetom  13,1,  bilde  15,7  c,  hannbrggpom  16,7, 
sinnes  18,4,  tyja  28, 5 B,  eipa  32,3,  daups  33, 4 d,  menge  34, 4 d,  morpe 

35. 4,  45, 3,  dymr  35, 5,  vitpnsgngr  35, 7,  gjyld  86, 4.  44, 8,  nip  38, 6,  ymr 

41.1,  sgngr  41,2,  gngr  41, 3,  skyp  42, 5,  leikr  43, 5,  banorp  46, 7 B. 

Die  Zahlung  ergibt  für  die  Am.  120  verschiedene  abstracta, 
für  die  Akv.  26  (für  A 19).  Bei  gleicher  länge  der  gedieh te 
würde  man  für  die  Akv.  doch  nur  57,  für  A 70  gegenüber 
den  120  der  Am.  erwarten. 

5)  Auf  die  Vorliebe  der  Am.  für  abstractionen  ist  auch 
die  grosse  menge  von  parallelsätzen  allgemeinen,  abstracten 

‘)  Unter  der  bezeiclinung  ‘abstracta’  fasse  ich  liier  alle  Wörter  zu- 
sammen, die  sich  nicht  auf  greifbare  dinge  beziehen,  sondern  auf  eigen- 
schaften,  Vorgänge,  gemtltszustände,  zeit,  raum,  gelegenheit,  geschick, 
lautliche  äusserung  u.  a. 
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inhalts  zurückzuführen,  die  wir  oben  § 7,2b  von  den  epischen 
Variationen  streng  scheiden  mussten.  Sie  stehen  bald  vor, 
bald  hinter  einem  satz  mit  concreterem  inhalt,  den  sie  in  ab- 
stracter,  allgemeiner  form  widerholen: 

Am. 

a)  Der  abstracte  parallelsatz  steht  voran:  skgp  öxo  skjgldunga  — 
: skyldo  fara  feiger  2, 1,  horsk  ras  hüsfreya,  — : hugpe  nt  manrite  3, 1.  2, 
kend  ras  Kostbera,  — : kunne  skil  rüna  0, 1 . 2,  dulpe  f>ess  rdtke,  — 
: sagpe  horsk  hilme  10, 4.  5,  hygg  J» i at  rupom  — : far  i sinn  annat 
11,2.  4,  loket  pri  leto,  — : lidde  hver  rüj  a 19,7.  8,  etke  at  riposk,  — 
: aller  ni  krgpo  45,  7.  8,  brä  pa  barnesko  bripra  en  kapsrinna,  skiptet 
skaplega  — : skar  ä hals  bitpa  74, 1 — 4,  greipt  glop  stimm  — : ggrl  hefr 
pü  pitt  erft  81, 11.  12. 

b)  Der  abstracte  parallelsatz  steht  nach:  fehle  stop  stüra  — slridde 
ser  harjda  2,5.  6,  fare  sem  fgrer  muh k — fitst  eige  p ei  nita  31,5.  6, 
eepr  mon  par  eaxa  — ecrpa  6tt  snimma  17, 1.  2,  hirpa  oss  hrdpa  — 
haf  pat  fram  sjaldan  37,5.  6,  pjgrko  par  gorpo  peire  eas  eip  brugpet  — 
brd  of  alt  annat,  es  unno  biirn  Gjiika  48, 1 — 4,  skerep  6r  hjarta  — skolop 
pess  ggrrer  55, 3.  4,  A galga  festep  — bellep  pri  brag/>e  55, 6.  7,  eggjak 
ypr,  jarlar,  auka  harm  stürom  vifs  ens  veglcga  — riljak  pat  lita  54, 1 — 4, 
kostep  sr/i  keppa  at  klekkee  Guprim  — sen  pal  indttak,  at  ser  ne  ynpet 
54,  5—8.  — In  der 

Akv. 

findet  sich  nnr  an  folgenden  3 stellen  ähnliches:  — lei skiran  malm 

eapa  — nein  fljop  etke  güpe  fjarghusa  42,5 — 8,  viipn  hafjje  etke  — 
r arnapet  rip  Guprimo  43,  3.  4,  Ido  pa  Ilognc  — klekkra  siet  hugpe 
25,  1.  4. 

Diesen  3 fällen  stehen  die  Am.  mit  einer  überzahl  von  18 
gegenüber.  Bei  gleicher  länge  der  gedichte  würde  man  für 
die  Akv.  7 fälle  gegenüber  den  18  der  Am.  erwarten. 

6)  Ueberhaupt  ist  der  ausdruck  in  den  Am.  gern  abstract, 
blass,  der  in  der  Akv.  dagegen  sinnlich,  anschaulich.  Während 
die  Am.  einen  Vorgang  durch  einen  abstracten  verbalbegriff 
bezeichnen,  fasst  die  Akv.  gern  die  in  die  sinne  fallenden 
nebenumstände  ins  äuge  (vgl.  Heinzei,  Stil  der  altgermanischen 
poesie  s.  20).  Einige  beispiele  aus  parallelen  stellen  der  ge- 
dichte mögen  das  zeigen: 

Am.  20  sagt  Gunnarr:  ‘es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  wir  kurz  leben 
werden  ’. 

Akv.  11  sagt  Gunnarr:  ‘die  wülfe  mögen  über  das  Nibelungenerbe 
walten,  wenn  Gunnarr  verloren  geht,  schwarzfellige  baren  mögen  beissen 
u.  s.  w.’ 

Am.  71,7.  8 wird  gesagt:  ‘dies  gelage  fand  mit  grossem  lärm  statt’. 
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Akv.  37:  ‘cs  erklangen  die  weinschweren  trinkschalen  Atlis,  als  in  der 
halle  zusammen  sich  die  Hunnen  unterhielten 

Am.  84, 5 ff.  heisst  es:  ‘erschlagen  ward  da  Atli der  sohn  Hqgnis 

und  Guprün  selbst  erschlugen  ihn’. 

Akv.  44:  ‘sie  gab  den  betten  mit  der  schwertspitze  blnt  zu  trinken, 
mit  mordgieriger  hand’. 

7)  Aus  der  Vorliebe  der  Am.  für  abstractionen  wird  es 
endlich  wol  auch  zu  erklären  sein,  dass  sich  in  diesem  gedieht, 
im  gegensatz  zur  Akv.,  so  überaus  häufig  die  litotes  findet. 

Am.  fellskat  sapr  svipre  = sie  benahm  sich  höflich  6,7,  duljx  pess 

rdtke  — sie  redete  offen  10,4,  ykr  mon  dstkynue  tige = es  geht 

euch  schlecht  14,3,  dyljomk  pat  eige  — es  ist  mir  klar  14,5,  prpmtnon 
pcyge  seä  Xitel  = grosse  balgerei  16, 7.  8,  ser  rep  litt  eira  = war  frech 

30. 2,  huype  litt  vdgja  — war  rücksichtslos,  kühn  37, 2,  varr  nt  rettoge 
= furchtlos,  tapfer  37, 3,  haf  pat  fram  sjaldan  — schweige  von  so  etwas 

37. 6,  fora  fdlt  Jxygc  — gieng  furchtlos,  mutig  44, 3,  lufg  rasat  at  hjaldre 
= war  unsanft,  rauh  46,7,  Jxygc  hendr  skulfo  = ihre  bände  griffen  fest 
zu  47, 10,  mukak  pvi  leyna  — es  ist  offenkundig  51,6,  knäkak  pess  njdta 
= das  ist  schlimm  für  mich  51, 8,  hclta  in  lengr  rüme  = lief  hin  und  her 

58.2,  pä  vas  kostr  enge  etc.  = er  musste  sterben  61,2,  ön  cs  Jxss  enge 
ich  lehne  ab  67,1,  skgmm  mon  rö  reipe  = der  zorn  beginnt  zu  toben 

73. 7,  skiptet  skaplega  = handelte  übel  74, 3,  dylja  monk  Jtik  eige  = ich 
werde  es  dir  offenbaren  75,3,  gXu]>a  monk  pik  mimt  — ich  werde  dir 
schmerz  bereiten  75, 5,  heartke  ser  unpe  — beiden  war  es  ungemütlich 
84,  4,  emkak  litt  leikenn  = mir  ist  sehr  mitgespielt  worden  85, 7,  bands 
kea{>  Jxfrf  engn  = fühlte  sich  tötlich  getroffen  85, 4,  Hfs  telk  rpn  etiga  = 
mit  mir  ist  es  aus  85, 8,  pöt  vdret  skaplekt  — obwol  es  schlecht  gehandelt 
war  86,  8,  varPa  rgn  lyge  = es  war  Wahrheit  87, 5,  fannkak  i hug  heilom 
hjöna  vdtr  si{>an  = beiden  gatten  war  es  stets  schlimm  zu  mute  90, 9.  10, 
pvt  pat  litt  rukjuk  = obwol  es  mir  gleicbgiltig  ist  91,2. 

In  der  Akv.  einige  wenige  fälle:  nipjarge  hegtto  ne  nyungr  etc.  = 
alle  schwiegen  9, 1.  2,  bjure  rus  litt  drukken  = war  sehr  nüchtern  16, 4, 

klekkta  siet  hugJje  = war  fest,  tapfer  25,  4,  kallara  sijmn sera  sipan 

= mit  ihnen  ist  es  aus  40  (B),  uera  fljdp  etke  gäfje  = sie  gab  reichlich 
42,  7,  ferrat  seä  stjxm  britjjr  i brynjo  etc.  = GuÖrüns  rache  war  einzig- 
artig 46  (B). 

Den  29  fällen  der  Am.  stehen  also  6 in  der  Akv.  (4  in  A) 
gegenüber  (Verhältnis  wie  29  : 13  [bez.  15]  bei  gleicher  länge 
der  gedichte). 

§ 9.  Schlussbemerkung. 

Es  gilt,  das  bisher  festgestellte  kurz  zusammenzufassen. 
Die  Akv.  bat  eine  prunkvolle,  reiche  spräche,  zahlreiche  Zu- 
sammensetzungen, zahlreiche  kenningar,  zahlreiche  epitheta, 
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zahlreiche  Variationen;  ihren  specifisch  epischen  Stil  bekundet 
sie  ausserdem  durch  zahlreiche  widerholungen.  Die  Am.  da- 
gegen haben  eine  einfachere  spräche;  sie  gleichen  den  mangel 
an  substantiven  durch  Substantivierungen  aus,  nähern  sich  aber 
sonst  in  ihrer  spräche  der  prosa,  indem  sie  gern  indireete  rede 
und  frage  anwenden,  constructionen  wie  ]mu  Ilogne  und  neben- 
sätze  mit  ]>6at  zeigen,  einen  grösseren  schätz  von  abstracten 
substantiven  aufweisen,  abstracte  parallelsätze  in  fülle  haben, 
abstracten  ausdruck  lieben,  statt  des  sinnlichen  in  Akv.,  sehr 
oft  die  litotes  zeigen. 

Alles  dies  spricht  dafür,  dass  die  Akv.  hinsichtlich  der 
spräche  einer  älteren  strengeren,  die  Am.  einer  jüngeren  freieren 
kunststufe  angehören.  Es  gilt  nun,  die  lieder  nach  ihren 
poetischen  eigentümlichkeiten  zu  betrachten. 

3.  Poetische  eigentümlichkeiten. 

§ 10.  Darstellung  im  allgemeinen. 

Während  die  diction  sich  in  Akv.  durch  reichtum,  die  der 
Am.  durch  einfachheit  auszeichnete,  finden  wir  in  bezug  auf 
die  poetische  darstellung  ein  umgekehrtes  Verhältnis:  für  die 
Akv.  ist  kurze,  straffe  darstellung,  für  die  Am.  dagegen  breite 
charakteristisch. 

In  rascher  folge  drängen  sich  die  ereignisse  in  Akv.:  der 
bericht  des  boten,  der  entschluss  Gunnars,  sein  abschied,  die 
fahrt  durchs  Hunnenland,  die  ankunft  bei  Atlis  bürg,  die  be- 
grüssung  durch  die  Schwester,  die  fesselung  Gunnars,  gegen- 
wehr  Hognis,  die  frage  nach  dem  gold,  das  ausschneiden  des 
herzens  bei  Hjalli  und  Hogni,  die  wegführung  Gunnars  zur 
mordstätte,  Gudrüns  fluch,  Atlis  rückkehr  und  begrüssuug  durch 
Gudrün,  das  gelage  und  die  enthüllung  der  greuel,  Gudrüns 
letzte  geschenke,  Atlis  ermordung,  der  saalbrand. 

Dabei  ist  mit  wenig  strichen  manches  schöne  bild  in  die 
erzählung  eingeflochten:  von  den  glänzenden  goldringen  in 
den  wellen  des  Eheins  (29, 5),  von  den  jugendiibungen  der 
knaben  (40, 5 ff.  B),  von  den  früheren  Umarmungen  der  gatten 
im  kreis  der  fürsten  (43,5):  aber  die  darstellung  ist  auch  hier 
stets  kurz  und  knapp,  wie  in  einer  bailade,  jede  breitere  aus- 
führung  einer  scene  wird  vermieden. 

Dagegen  sind  in  den  Am.  einige  scenen  breiter  ausgeführt, 
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teils  durch  dialoge  (s.  u.  § 13  b),  teils  durch  Schilderung.  In 
zwei  nächtlichen  dialogseenen  werden  sieben  traumbilder  ent- 
rollt. Dann  gehört  hierher  die  abschiedsscene  am  Fjord,  wo 
Glaumvijr  und  Kostbera  die  scheidenden  begleiten,  sie  vergeb- 
lich zuriickhalteu  wollen,  Vingi  gefragt  wird,  ob  er  es  ehrlich 
meine,  Kostbera  Segenswünsche,  Hogni  trostworte  spricht,  und 
beide  teile  blicke  tauschen,  bis  sie  sich  trennen.  — Sodann 
ist  Gudrüns  eingreifen  in  den  kampf  geschildert:  sie  wirft 
den  mantel  ab,  nimmt  das  nackte  Schwert,  legt  uusanft  hand 
an,  indem  sie  zwei  männer  niederschlägt,  dem  einen  von  ihnen 
den  fuss  abhaut.  • — Auch  die  scene,  wo  Gudriin  ihre  kinder 
schlachtet,  hat  der  dichter  der  Am.  (im  gegensatz  zu  dem  der 
Akv.)  reicher  ausgeführt.  Gudriin  lockt  die  kleinen  herbei, 
legt  sie  an  den  pfeiler,  sie  weiden  furchtsam,  aber  weinen 
nicht,  flüchten  sich  in  den  schoss  der  mutter,  die  ihnen  nach 
kurzem  Zwiegespräch  die  halse  abschneidet,  — Eine  scene  voll 
lebendiger  kleinmalerei  bildet  vor  allem  die  episode  mit  Hjalli. 
Als  er  hört,  dass  es  ihm  ans  leben  gehen  soll,  läuft  er  ängst- 
lich hin  und  her,  verkriecht  sich  und  beklagt  seinen  Unstern, 
der  ihn  von  seinen  Schweinen  hinwegreisse.  Als  man  daun 
das  messer  nach  ihm  zückt,  schreit  er  laut  auf,  ehe  er  noch 
die  spitze  gefühlt  hat,  und  fleht  um  gnade,  bis  Hiigni  der 
posse  ein  ende  macht. 

Diese  anschaulichkeit  der  Schilderung  geht  aber  keines- 
wegs durch  das  gedieht  durch.  Sehr  kurz  behandelt  wird 
die  einladung  (7, 1.  2)  im  gegensatz  zu  Akv.  str.  3 ff.;  ferner  die 
erschlagung  Atlis  (84, 5.  7.  8,  vgl.  Detter  und  Heinzei  s.  563). 
Breite  der  darstellung  bedingt  noch  nicht  zugleich  anschau- 
lichkeit. In  der  tat  hat  die  breite  und  die  daraus  folgende 
länge  des  gedichts  nur  zu  einem  teil  ihren  grund  in  der  Be- 
vorzugung der  Schilderung.  Sehr  beträchtlich  wirken  mit 
erstens  die  vielen  abstracten  parallelsätze  (s.  oben  § 8,  5), 
zweitens  die  Vorliebe  für  lauge  reden,  drittens  die  Vorliebe 
für  häufige  subjective  äusserungen:  von  den  beiden  letzteren 
eigentiimlichkeiten  wird  unten  zu  reden  sein  (§  13b,  14). 

8 11.  Zeit  und  ort. 

Die  erzählung  der  Akv.  spielt  sich  in  sehr  kurzer  zeit 
ab,  alle  ereignisse  von  der  abreise  Gunnars  bis  zum  ende  des 
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gedichts  werden  von  einem  tag  umschlossen.  Die  erzählung  / 
der  Am.  erstreckt  sich  auf  einen  längeren  Zeitraum.  Aber  wir 
vermissen  an  einigen  stellen  die  Überleitung,  sodass  Sprünge 
in  der  darstellung  entstehen.  Zunächst  findet  sich  ein  solcher 
zwischen  str.  61  und  G2  (s.Mogk,  Grundriss  21, 649),  wir  erfahren 
nicht,  wann  Gunnarr  zu  den  schlangen  gebracht  worden  ist.  ^ 
Dieser  sprung  lässt  sich  vielleicht  durch  annahme  einer  lücke 
im  text  entschuldigen  (s.  Symons  ausgabe  s.  454);  unmöglich  ist 
das  dagegen  bei  dem  nächsten  falle:  vor  str.  71  liegt  ein  un- 
ausgefüllter  Zeitraum:  denn  einmal  war  es  allgemeine  sitte, 

SO  tage  bis  zum  erbmahl  verstreichen  zu  lassen '),  und  zweitens 
sagt  Gudrün  selbst  str.  76,  dass  sie  seit  dem  tod  der  brüder 
sehr  selten  geschlafen  habe:  es  liegen  also  nächte  dazwischen. 

Einen  weiteren  nicht  überdeckten  sprung  finden  wir  in  der 
mitte  von  str.  74,  wo  Atli  sogleich  nach  der  ermordung  der 
kinder  sich  nach  ihnen  erkundigt  und  erfährt,  dass  er  ihre 
herzen  gegessen  hat.  Auch  ist  nicht  klar,  wann  Gudrün  die 
kinder  geschlachtet  hat  Die  Akv.  (36)  lässt  ganz  klar  er- 
sehen, dass  sie  vor  der  rüekkehr  Atlis  gaschlachtet  worden 
sind:  in  den  Am.  wird  dagegen  hintereinander  erst  vom  gelage, 
dann  vom  mord,  dann  von  Atlis  frage  erzählt.  Ein  weiterer 
sprung  in  der  erzählung  liegt,  wie  Mogk,  Grundriss  2 \ 650 
zeigt,  zwischen  str.  82  und  83:  der  anstoss  zur  ermordung  Atlis 
geht  von  dem  Xiflung  aus,  er  ruft  erst  wider  der  Gudrün  die  ^ 
llpgna  vififavar  ins  gedächtnis:  das  deutet  auf  eine  dazwischen- 
liegende zeitstrecke  (s.  unten  dazu  in  teil  II,  § 43). 

Wie  die  zeitliche,  so  ist  die  örtliche  Orientierung  in  der 
Akv.  völlig  klar.  Atlis  reich  liegt  südlich  von  dem  Gunnars, 
man  gelangt  hin  durch  den  Myrkviör  und  kommt  durch  grüne 
felder  zur  bürg  Atlis;  die  Niflunge  treten  in  den  saal,  wo  sich 
der  kurze  kampf  abspielt;  die  schlangengrube  befindet  sich  in 
Myrkheimr;  nach  diesem  ort  wird  Gunuarr  auf  einem  wagen 
gefahren;  in  der  halle  findet  das  gelage  statt,  die  enthüllung, 
der  lärm;  in  seinem  schlafgemach  wird  alsdann  Atli  getötet. 
Anders  in  Am.  Zunächst  wird  die  himmelsrichtung,  nach  der 
die  Niflunge  fahren,  nicht  bezeichnet;  dass  der  kampf  ausser- 


*)  Vgl.  Homcyer,  Der  dreissigste,  s.  101)  ff.  (Philologische  abhandlnngen 
der  Berliner  acad.  d.  Wissenschaften,  1864). 
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halb  der  halle  stattfindet,  wird  gesagt  (43);  aber  im  weiteren 
ist  nicht  klar,  wo  die  schlangen  sich  befinden,  auch  nicht, 
wo  der  kindermord,  wo  das  gelage  stattfindet;  da  nacheinander 
vom  gelage,  vom  mord,  von  Atlis  frage  berichtet  wird,  so 
müssen  wir  wol  annehmen,  dass  Gudrün  während  des  gelages, 
aber  in  einem  andern  raum  die  kinder  getötet  hat.  Endlich 
ist  auch  bei  Atlis  tod  die  Situation  nicht  klar;  es  heisst  83, 
dass  die  gatten  zusammensassen;  dann  kommt  die  Unterredung 
des  Niflung  mit  Gudrün;  dann  wird  von  beiden  der  schlafende 
Atli  getötet:  wo,  erfahren  wir  nicht  näher,  während  die  Akv. 
(44)  durch  erwähuung  des  bettes  die  scene  deutlich  iu  das 
schlafgemach  verlegt. 

§ 12.  Charakterzeichnung, 
a)  Atlakvtya. 

In  der  Akv.  sind  die  einzigen  wirklichen  Persönlichkeiten 
Gunnarr  und  Gudrün. 

Gunnarr,  der  in  allen  drei  stücken,  A,  B und  c,  besondere 
zöge  trügt,  tritt  am  greifbarsten  natürlich  in  A hervor.  Er 
zeigt  sich  zunächst  vor  der  abreise  als  ein  mutiger,  verwegener 
lield,  der  das  unheimliche  schweigen  bricht,  indem  er  sich  toll- 
kühn, beim  klang  der  goldenen  trinkschalen,  zur  fahrt  ent- 
sehliesst  und  den  Wölfen  und  baren  sein  erbe  überlässt  für 
den  fall,  dass  er  nicht  widerkomme  (10.  11);  aber  ruhig  und 
gefasst  antwortet  er  seiner  Schwester  auf  die  Unglücksbotschaft 
(18);  zähen  sinnes  will  er  sein  gold  lieber  in  den  wellen  des 
Rheins  geborgen  wissen,  als  in  den  händen  der  Hunnen  (29). 
Gunnarr  tritt  ganz  in  den  Vordergrund  gegenüber  H<,»gni,  der 
in  A überhaupt  nicht  redet;  ihm  ist  daher  auch  das  letzte 
wort  vor  dem  ende  aller  Niflunge  gelassen,  wie  im  Nibelungen- 
lied dem  Hagen,  wie  iu  den  Am.  dem  Hijgni.  — In  B ist  Gunnarr 
speciell  der  mistrauische,  der  stets  zweifei  hegte,  solang  sein 
bruder  lebte,  und  der  erst  mit  dessen  tode  beruhigt  ist  (28). 
— In  c ist  Gunnarr  der  empfindliche,  dem  es  gegen  die  ehre 
geht,  geschenke  anzunehmen,  da  er  selbst  reich  genug  ist  (6.  7). 

Gudrün  ist  herb,  wortkarg  und  tränenlos,  eine  frauen- 
gestalt,  wie  sie  die  jüngeren  dichtungen  nicht  mehr  kennen, 
aber  keine  leblose  Statue;  als  treue  Schwester  Gunnars  warnt 
sie  diesen  (1(5,5;  8 c),  und  als  er  zum  tode  geführt  wird,  schleu- 
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dert  sie  einen  fluch  gegen  den  wortbrüchigen  Atli,  den  tränen 
wehrend  (31.32);  den  heinikehrenden  empfängt  sie  mit  unheim- 
lich zweideutigen  Worten  (36),  und  sie  klärt  ihn  hernach  kalt 
über  seine  Thyestesmahlzeit  auf  (39);  keine  träne  vergiesst 
sie,  während  die  männer  weinen,  über  den  tod  der  brüder  und 
söhne  (41);  die  hauskneclite  beschenkt  sie,  und  sie  gewährt 
ihnen  sowie  den  hunden  die  rettung  (42.  43),  aber  alle  andern, 
die  beim  mord  Gunnars  zugegen  w aren,  auch  die  Schildmädchen, 
verbrennt  sie  zusammen  mit  dem  ermordeten  gatten,  als  busse 
für  die  brüder  (44,  8.  45). 

In  B ist  sie  insofern  etwas  milder  gefasst,  als  sie  mit  zarten 
Worten  an  die  früheren  jugendbeschäftigungen  der  knaben  er- 
innert (40,  vgl.  Symons  ausgabe  s.  433). 

Die  Charakterzeichnung  dieser  beiden  gestalten  in  Akv.A, 
auf  so  knappem  raume,  mit  so  wenig  mittein  ausgeführt,  kenn- 
zeichnet den  Verfasser  als  einen  echten  und  grossen  dichter, 
der  die  gestalten  der  sage  tief  zu  erfassen  und  einheitlich 
darzustellen  wusste. 

Die  anderen  personen  der  Akv.,  Atli,  Hogni1),  Hjalli, 
Knefnjdr,  Hqgnis  sohn  und  Fjijrnir  haben  auf  der  anderen 
seite  w'enig  oder  gar  keine  individuellen  färben:  sie  steigern 
aber  durch  ihre  blässe  die  Wirkung  der  beiden  hauptpersonen. 
b)  AtlamQl. 

Da  sich  die  Am.  durch  eine  grössere  personenfülle  aus- 
zeichnen, so  seien  zuerst  die  hauptpersonen  betrachtet,  dann 
die  nebenpersonen. 

«)  Hauptpersonen. 

Gunnarr  tritt  ganz  hinter  Hogni  zurück.  Er  macht  seine 
Zustimmung  zur  fahrt  erst  von  der  Hiignis  abhängig  (7,5) 
und  erklärt  hernach  in  matten  Worten  (vgl.  damit  Akv.  10.  11) 
seinen  entschluss  zur  fahrt  (26).  Er  wird  zwar  von  Atli  der 
grimmige  genannt  (55,5),  tritt  aber  nirgends  im  kampf  hervor; 
auch  spricht  er  weder  beim  abschied  noch  in  Atlis  land,  und 
er  zeichnet  sich  erst  durch  sein  liarfenspiel  bei  den  schlangen 
aus,  das  bew'egung  unter  den  Zuhörern  hervorruft  (62). 

Htjgni  steht  dafür  im  Vordergrund.  Schon  rein  äusserlich 

*)  ÜQgnis  wilde  tapferkeit  charakterisiert  20  (B  und  c),  seine  Un- 
erschrockenheit 24  und  2G  (Hjallis  herz  und  seines)  B. 
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fällt  es  auf,  dass  seine  gattin,  Kostbera,  die  boten  begrösst, 
Gunnars  gattin  für  die  bewirtung  sorgt  (6),  dass  die  boten 
Hogni  und  nicht  Gunnarr  einladen  (7),  dass  zuerst  und  am 
intensivsten  Hogni  von  seiner  gattin  gewarnt  wird,  die  die 
runen  beim  feuer  gelesen  hat  (9  ff.),  dass  zwei  erwachsene 
söhne  Hognis  und  sein  Schwager  mit  namen  eingeführt  werden 
(Smevarr,  Sölarr,  Orkningr  28),  dass  Hogni  das  abschiedswort 
spricht  (32).  Seine  gesinnung  charakterisiert  er  selbst  str.  13: 
argwöhn  liegt  ihm  fern,  er  will  von  verderben  nichts  wissen, 
ehe  es  nicht  so  klar  vor  ihm  liegt,  dass  er  es  rächen  muss. 
Auch  in  Atlis  land  steht  Hogni  ganz  im  mittelpunkt:  er  klopft 
am  gitter  (35),  er  erwidert  Vingi  (37),  er  wird  zuerst  genannt, 
als  Atli  den  befehl  zur  tötung  gibt  (55),  er  antwortet  ruhig 
und  sicher  dem  letztem  (56);  um  seine  heldenhaftigkeit  ins 
licht  zu  setzen,  wird  Hjallis  feigheit  so  ausführlich  dargestellt, 
während  Akv.  darüber  kurz  hinweggeht  (57 — 59);  er  verlangt 
seihst  den  tod,  um  das  geschrei  Hjallis  nicht  länger  anhören 
zu  müssen  (60);  er  hinterlässt  einen  solin  und  racher  (84). 
Aber  Hogni  ist  es  auch,  der  seiner  Schwester  innerlich  am 
nächsten  gestanden  hat:  um  ihn  vor  allen  klagt  sie,  mit  dem 
sie  zusammen  aufgewachsen  sei,  gespielt  habe,  von  der  mutter 
beschenkt  worden  (67.  68);  und  als  sie  zur  rache  schreitet,  da 
ist  es  die  behandlung  Hognis,  die  ihr  wider  in  den  sinn 
kommt  (84,2). 

Mit  der  prachtvollen,  lebenstrotzenden  gestalt  Gunnars  in 
der  Akv.  kann  sich  diese  ziemlich  typisch  gezeichnete  gestalt 
allerdings  nicht  messen;  aber  sie  ist  dem  dichter  der  Am.  unter 
den  hauptpersonen  entschieden  am  besten  gelungen:  sie  ist  aus 
einem  guss. 

Die  Gudrün  der  Am.  ist  der  der  Akv.  in  ihrer  schwester- 
lichen liebe  verwant,  wie  wir  schon  sahen.  In  der  hauptsache 
ist  sie  aber  wesentlich  anders  gezeichnet  als  jene. 

Zunächst  wird  in  den  Am.  viel  stärker  als  in  der  Akv. 
ihre  klugheit  betont  (direct  vom  dichter  str.  3 und  70);  nicht 
nur  warnt  sie  die  briider  durch  runen  (3.  4),  sondern  sie  stellt 
sich  sogar  später,  nach  anfänglicher  Zornesaufwallung,  Atli 
gegenüber  resigniert  (69),  und  heuchelt  leichten  sinn  (70, 7.  8), 
um  ihr  ziel  zu  erreichen. 

Ferner  ist  Gudrün  in  den  Am.  eine  streitbare  frau,  die 
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früher  mit  Sigurör  und  ihren  zwei  brüdern  auf  heerfahrt  aus- 
gezogen war  (92.  93),  hernach  in  den  kämpf  zwischen  Atli 
und  den  brüdern  selbst  eingreift  und  dabei  zwei  männer  er- 
schlägt (47). 

Endlich  ist  diese  Gudrün  ebenso  schlagfertig  mit  der 
zunge  wie  mit  dem  Schwert:  sie  erwidert  Atli  auf  seine  klagen 
mit  so  scharfen  Worten,  dass  er  ihre  brüder  martein  lässt 
(53.  54.  55);  sie  droht  Atli  nach  deren  tode  mit  einer  schlimmen 
erbschaft  und  erklärt  jede  Versöhnung  für  ausgeschlossen  (65. 
67);  sie  sagt  ihren  hindern,  dass  es  sie  schon  lange  gelüstet 
habe,  sie  vom  leben  zu  heilen  (73);  sie  lohnt  Atli  seine  höh- 
nische ankündigung  des  morgens,  indem  sie  ihm  den  abend 
ankiindigt  (76),  und  erklärt  ihm,  keine  behandlung  sei  schlimm 
genug  für  einen  solchen  fürsten  (81);  sie  wirft  noch  dem  sterben- 
den die  früheren  Zwistigkeiten  in  seiner  familie  und  seine  feig- 
lieit  vor  (91.  95). 

Durch  diese  beiden  züge,  die  Streitbarkeit  und  die  Zungen- 
fertigkeit, hat  die  gestalt  an  äusserer  lebhaftigkeit  gewonnen. 
Dass  sie  aber  umgekehrt  an  feinheit  und  an  wirklicher  grosse 
dadurch  verloren  hat,  lehrt  der  vergleich  mit  der  Gudrün  der 
Akv.  Dadurch  dass  die  Gudrün  der  Am.  schon  am  anfang 
der  katastrophe  als  kriegerisches  weib  auftritt,  erscheint  ihre 
rachetat  an  Atli  (von  der  beihilfe  des  Niflung  ganz  zu  schweigen) 
bei  weitem  nicht  so  bedeutend  wie  in  der  Akv.,  wo  Gudrün 
sich  erst  am  Schluss  über  die  schwäche  ihres  geschlechts  er- 
hebt. Auch  wird  durch  die  langen  vorhergehenden  und  nach- 
folgenden reden  der  eindrnck  ihrer  taten  nur  abgeschwächt, 
im  gegensatz  zu  denen  der  wortkargen  Gudrün  der  Akv.  Zu 
wirklich  psychologischer  Vertiefung  haben  auch  die  reden 
Gudrüns  nicht  geführt:  nur  Streiflichter  beleuchten  hier  und 
dort  das  Seelenleben  der  nordischen  frau:  wie  wenig  dem 
dichter  eine  wirkliche  Vertiefung  des  gesammten  Charakters 
gelungen  ist,  kann  Gudrüns  brutale  Unterhaltung  mit  ihren 
kindern  vor  dem  mord  derselben  (73)  zeigen.  Hier  halte  man 
zum  vergleich  die  analoge  scene  in  Euripides’  Medea  daneben, 
wo  die  heldin  in  allen  ihren  seelenkämpfen  vorgeführt  wird. 
— Auch  die  motivierung  lässt  öfters  zu  wünschen  übrig:  es 
wird  uns  nicht  verständlich,  wie  Gudrün  die  ermordung  Hognis 
vergessen  konnte,  an  die  sie  erst  wider  durch  den  Niflung 
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erinnert  wird  (84);  wir  verstehen  auch  nicht,  was  sie  zum 
Schluss  zur  milde  gegen  Atli  bewegt  (97.  98).  — Dem  gegen- 
über ist  die  Gudrün  der  Akv.  einheitlich  und  klar  gezeichnet : 
sie  hält  sich  vom  kampf  fern  (31,7),  redet  wenig,  führt  aber 
mit  der  ganzen  dämonischen  Wildheit  eines  gemishandelten 
weibes  ihre  rache  sofort  schlag  auf  schlag  aus  bis  zur  letzten 
consequenz. 

Atli  ist  in  den  Am.  im  gegensatz  zur  Akv.  wol  eine  wirk- 
liche Persönlichkeit,  aber  eine  wunderliche.  Zunächst  ist  er 
ein  grausamer,  habgieriger  tyrann,  der  Gudrüns  mutter  aus 
habgier  getötet  hat,  ihre  nichte  hat  verhungern  lassen  (53,  3 ff.), 
der,  um  Gudrün  schmerz  zu  bereiten,  ihre  brüder  grausam 
töten  lässt  (54.  55).  — Mit  dieser  eigensclmft  verbindet  sich 
aber  eine  auffallende  Sentimentalität:  Atli  beklagt  sich  in 
langer  rede  über  das  Unheil,  das  ihm  durch  die  verwanten 
und  das  verderbliche  weib  zugefügt  sei,  über  den  tod  der 
Schwester,  den  er  am  meisten  empfinde  (50—52);  er  sagt,  als 
er  die  wunde  empfangen  hat,  Gudrün  habe  übel  getan,  einen 
vertrauensvollen  freund  zu  betrügen,  und  erinnert  sie  an  seine 
brautwerbung  mit  ihrer  reichen  ausrüstung  und  an  seine  statt- 
lichen brautgeschenke  (88.  89);  er  beklagt  sich  über  ihre  ge- 
ringe dankbarkeit,  und  über  ihre  Unfreundlichkeit  gegen  ihre 
Schwiegermutter  (90).  — Ausserdem  ist  Atli  feige.  Nach  dem 
mord  sucht  er  die  zornige  gattin  durch  geschenke  zu  beschwich- 
tigen (CG);  nach  dem  tod  der  kinder  lässt  er  jene  trotz  an- 
gedrohter todesstrafe  leben  (82),  und  noch  am  Schluss  muss 
er  sich  seine  feigheit,  seine  nachgiebigkeit  gegenüber  der 
thingversammlung  vorwerfen  lassen  (95). 

Wenn  sich  nun  die  feigheit  auch  mit  dem  bild  eines 
grausamen  tyrannen  verträgt,  so  mutet  der  sentimentale  ein- 
schlag  in  Atlis  Charakter  seltsam  an.  Auch  bei  dieser  gestalt 
ist  es  dem  dichter  nicht  gelungen,  ein  einheitliches  bild  zu 
zeichnen.  Der  grund  ist  wol  darin  zu  suchen1),  dass  er  dem 
heroischen  Zeitalter  schon  zu  fern  stand,  um  die  alten  sagen- 
gestalten noch  völlig  erfassen  zu  können.  Dadurch  erklärt 
sich  auch  die  anpassung  der  sage  an  specifisch  nordische  Ver- 
hältnisse, an  die  Umgebung  des  dichtere:  das  gelage,  bei  dem 


')  Vgl.  Mogk,  Grundriss  2’,  651. 
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Gudrün  Atli  bewirtet,  ist  zum  erbmahl,  erfi,  geworden  (71); 
den  Staat  Atlis  kann  sich  der  dichter  nicht  ohne  eine  thing- 
versammlung  denken,  die  die  macht  des  fürsten  einschränkt  (95). 

ß)  Nebeupersonen. 

Besser  als  Gudrün  und  Atli  sind  dem  dichter  die  neben- 
personen  Kostbera,  Glaumvqr,  Vingi,  Hjalli  gelungen.  Hier 
konnte  er  einfache  gestalten  nach  dem  leben  zeichnen.  Wenn 
wir  Atli  und  Gudrün  als  verunglückte  figuren  ansehen  müssen, 
sind  jene  als  wolgel  ungeue  typen  zu  bezeichnen. 

Das  gilt  zunächst  von  Glaumvijr  und  Kostbera,  ‘zwei 
frauen  in  ihrer  liebe  zum  gatten  und  mit  ihrem  weiblichen 
ahnungsvermögen  einander  gleich’  (Mogk,  Grundriss  2!,  648). 

Sodann  ist  Vingi  im  gegensatz  zu  dem  Knefrodr  der  Akv. 
eine  greifbare  und  lebendige  gestalt  : er  fälscht  selbständig  die 
runen,  die  Gudrün  ihm  übergeben  hat  (4);  er  schwört,  als 
Glau m vor  ihn  auf  seine  redlichkeit  prüfen  will,  die  joten 
mögeu  ihn  holen,  an  den  galgen  wolle  er  kommen,  wenn  er 
auf  schaden  sänne  (30);  als  aber  die  Niflunge  am  tor  vor 
Atlis  gehüft  anlangen,  da  offenbart  er  ihnen,  dass  betrug 
hinter  seiner  einladung  verborgen  gewesen  sei,  und  fordert 
sie  jetzt,  wo  es  zu  spät  ist,  höhnisch  auf,  wider  umzukehren, 
sonst  sollten  sie  warten,  bis  er  ihnen  den  galgen  gezimmert 
habe  (36). 

Eine  sehr  lebendige  gestalt  ist  endlich  Hjalli,  der  koch. 
Wie  er  den  Vorschlag,  ihn  statt  Hogni  zu  töten,  hört,  läuft 
er  hin  und  her,  verkriecht  sich  und  beklagt  sein  geschick,  dass 
er  für  anderer  leute  streit  büssen  solle,  seine  Schweine  und 
seine  reichliche  nahrung  verlassen  müsse.  Als  er  dann  das 
das  blanke  messer  sieht,  da  schreit  er  und  will  gern  die  gras- 
plätze  düngen  und  die  schmutzigste  arbeit  verrichten,  wenn 
er  nur  sein  liebes  leben  retten  könne  (58.  59). 

Ganz  blass  gezeichnet  sind  dagegen  Smevarr  und  Sölarr, 
die  beiden  söhne,  und  Orkningr,  der  Schwager  H$guis,  der 
wol  als  deren  erzieher  gedacht  ist  (28,  spec.  v.  4):  sie  fallen 
alle  drei,  nachdem  sie  im  tapfern  kampf  achtzehn  feinde  ge- 
fällt haben  (49, 7 ff.).  Ebenso  sind  Beiti,  der  haushofmeister 
Atlis  (57)  und  der  Xiflung  am  Schluss  des  gedicktes  (83  ff.) 
gestalten  dritten  ranges. 

Beitragt  tur  geschichte  der  deutschen  spracht.  XXXUI.  15 
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Wenn  wir  die  Stellung  der  Charaktere  in  den  beiden  Atli- 
liedem  im  ganzen  vergleichen,  so  fällt  auf,  dass  dem  dichter 
der  Am.  viel  mehr  daran  gelegen  ist  als  dem  der  Akv,  die 
personen  in  den  Vordergrund  zu  rücken,  während  jener  als 
echter  epiker  den  hauptnachdruck  auf  die  taten  und  ereignisse 
legt.  Das  führt  uns  zu  einer  weiteren  beobaelitung. 

§ 13.  Lyrisches  und  rhetorisches  element. 

Die  Akv.  ist  ein  rein  episches  gedieht:  in  den  Am.  stossen 
wir  dagegen  auf  zwei  andere  elemente:  das  lyrische  und  das 
rhetorische. 

a)  Es  lag  in  der  entwickelung  der  eddischen  poesie,  dass 
sich  das  lyrische  verweilen  beim  ausdruck  von  gefiihlen  immer 
stärker  in  den  Vordergrund  drängte,  wie  wir  das  in  GuJ>rü- 
narkvil>a  I,  Signrparkvipa  en  skamma,  Helrei)>,  Odrünargrätr 
am  deutlichsten  ausgeprägt  finden. 

Lyrisches  betonen  des  gefühlslebens  zeigen  nun  auch  in 
den  Am.  einige  stellen.  Am  schönsten  str.  68.'  69,  wo  sich 
Gudrün  an  ihre  mit  Htjgni  verlebte  jugend  erinnert  und  dann 
zu  ihrem  gegenwärtigen  geschick  zurückkehrt: 

Alen  vit  npp  vgrom  i eino  hüse, 
lekorn  leik  margan  ok  i lunde  üiom, 
gddde  okr  Grimhildr  golle  ok  halsmenjnm  — 
bana  mout  mer  broj’ra  biita  aldregc  etc. 

Aber  — so  fährt  sie  mit  erheuchelter  ergebung  fort  — : das 
los  des  weibes  ist,  zu  leiden: 

kostoni  drepr  kvenna  karla  ofrike, 
i knd  gengr  hnefe,  ef  kvister  pverra, 
trd  tekr  at  hnlga,  ef  hoggr  tQg  undan: 
nü  matt  eiun,  Atle,  <jllo  Wr  räpa. 

An  einer  anderen  stelle  (76)  sagt  Gudrün  dem  Atli,  wie 
sie  selten  geschlafen  habe  seit  dem  tode  der  brüder:  einst 
habe  er  ihr  den  morgen  angesagt,  nun  sei  es  abend  geworden. 

Sonst  aber  berscht  in  den  Am.  ein  kräftiger  ton.  Scharfe 
invectiven  sind  mehr  beliebt  als  eigentlich  lyrische  äusserungen. 
Insofern  stehen  die  Am.  in  der  mitte  zwischen  den  alten  rein 
epischen  gedichten,  wie  Akv.  und  Hamp6sm(il,  und  einem  von 
hoher  lyrik  durchzogenen,  wie  Gdkv.  I (besonders  str.  17  ff.). 

b)  Dazu  tritt,  oft  mit  dem  lyrischen  verbunden,  das  rhe- 
torische element.  Hier  sei  von  subjectiven  rhetorischen  äusse- 
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rungen  des  dichters  noch  nicht  die  rede.  Dagegen  sei  die 
tatsache  hervorgehoben,  dass  die  personen  der  Am.  sich  gern 
in  langer  rede  aussprechen  auch  da,  wo  es  der  gang  der  hand- 
lung  durchaus  nicht  nahelegt  oder  gar  notwendig  macht.  Schon 
äusserlich  fällt  auf,  dass  die  Am.  6 längere  dialoge  (11 — 19,6. 
21—26.  50—56.  64,5  — 69.  75—82.  85,5—97)  und  zwei  kurze 
(36 — 37, 6.  73)  besitzen,  während  die  Akv.  A und  c nur  je  einen 
kürzeren  (c  6 — 8.  A 16,5  — 17,4.  18)  aufweisen.  Heusler  (Der 
dialog  in  der  altgermanischen  erzählenden  diehtung,  Zs.  fda. 
46, 193)  hat  berechnet,  dass  allein  auf  die  Unterhaltung  zwischen 
beiden  gatten  in  den  Am.  248  kurzverse  fallen,  in  der  Akv. 
nur  30. 

Eine  lyrisch  gefärbte  rhetorik  finden  wir  da,  wo  Gudrün 
dem  Atli  enthüllt,  was  aus  seinen  kindern  geworden  ist  (75 
— 79);  Akv.  A hat  an  der  entsprechenden  stelle  nur  eine 
Strophe  (39).  Rhetorisch  ist  ferner  Atlis  klage  über  den  tod 
seiner  mannen,  seiner  briider,  seiner  Schwester  (50 — 52).  Vor 
allem  gehört  hierher  Atlis  vorwurfsvolle  rede,  worin  er  auf 
seine  glänzende  brautfahrt  hinweist  (86,7  — 90),  und  Gudrüns 
ablehnung  dieser  vorwürfe  und  erzählung  von  ihrer  glück- 
lichen Vergangenheit,  als  sie  Sigurds  gattin  war,  von  ihrer 
schmerzlichen  verwittwung  und  noch  schmerzlicheren  zweiten 
Vermählung,  von  Atlis  feigheit;  in  der  Akv.  fällt  am  Schluss 
zwischen  den  gatten  kein  wort  mehr.  Auch  hinsichtlich 
solcher  rhetorischen  rückblicke  stehen  die  Am.  in  der  mitte 
zwischen  den  alten  einfach  epischen  gedichten  und  den  jüngeren 
sogenannten  Übersichtsliedern. 

§ 14.  Hervortreten  des  dichters. 

In  beiden  gedichten  kommt  gelegentlich  der  dichter  selbst 
zu  worte.  Dieses  subjective  moment  der  d&rstellung  erscheint 
aber  in  der  Akv.  sehr  selten,  in  den  Am.  sehr  häufig  und  intensiv. 

a)  Von  reflexionen  hat  die  Akv.  sehr  wenig;  9, 5.  6 sagt 
der  dichter  in  bezug  auf  Gunnars  kühne  worte:  hvadde  pd 
Gunnarr,  sem  konungr  skylde;  in  bezug  auf  den  mord  Atlis 
sagt  er  43, 5 ff.  opt  vas  leikr  betre,  pds  ]>au  lint  skyldo  optarr 

nm  fapmask . Dem  bearbeiter  c gehören  alsdann  die 

worte  20, 5 svd  skal  frökn  verjask  fgndom  sinotn  sem  Hpgne 

varpe ; dem  interpolator  d 34, 10  ff.  svd  skal  gölte  frökn 

15* 
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hringdrifc  vip  fira  halda.  In  den  Am.  findet  sieh  derartiges 
häufig.  Besonders  liebt  der  dichter  liinweise  auf  das  nur  ihm 
bekannte  ende,  die  die  objective  darstellung  der  Akv.  gar  nicht 
kennt.  Von  der  ratsversammlung  an  Atlis  hof  heisst  es  1,6 
yggt  vas  peim  sipan,  ok  et  sama  sunom  Gjiika,  es  vfro  sann- 
rdpner.  Weiter  reflectierend  str.  2 

Ski;p  öxo  skjQldnnga,  skyldo  fara  feiger, 
illa  rerk  Atla,  atte  pö  hyggjo; 
felde  sto}>  stora,  stridde  ser  harpla. 

Von  Vingi  sagt  der  dichter  4, 3 fürs  vas  flylande.  In  bezug 
auf  die  einladung  Vingis  7,  3 syn  vas  svipvise,  ef  pcir  sin  gäpe. 
Ueber  die  geringe  zahl  der  Niflunge  sagt  er  27, 8 hugat  vas 
pvi  illa.  Als  sich  dann  am  fjord  die  wege  trennen,  da  sieht 
der  dichter  das  Schicksal  walten  (33):  pd  hykk  skgp  skipta 
(1.  pers.  sing.!).  Von  Vingi  vor  Atlis  geliöft  sagt  er  (35,7.8): 
orp  kvap  pd  Vingi,  pats  betr  An  vdere.  Von  Gudrüns  begriissung 
(44, 6):  sü  vas  kirnt  kvepja.  Reflectierend  ist  auch  eine  paren- 
these  wie  GO,  2 gerva  svd  fceve  (als  nämlich  Hiigni  für  Hjalli 
fiirbitte  einlegt). 

b)  Auch  lobeserhebungen  und  preis  der  heldentaten  sind 
in  den  Am.  stärker  vertreten  als  in  der  Akv.  Aus  letzterer 
gehört  (abgesehen  von  den  oben  s.  227  besprochenen  reflexionen 
9, 5.  20, 5.  34, 10)  hierher  nur  die  schlussstrophe  46  (B).  die  sich 
immer  noch  in  bescheidenen  grenzen  hält: 

ferrat  »vä  sipan 
brüpr  i brynjo  brdpra  at  hefna, 
hon  hefr  priggja  pjöpkonnngn 
banorp  borct  bjQrt,  apr  sylte. 

Stärker  in  den  Am.  Vom  kampf  der  Riflunge  48 
pjQrko  par  garpo,  peire  vas  vip  brugpet, 
brä  of  alt  annat,  es  unno  b(jrn  Gjüka. 

Von  den  getöteten  brüdern  63, 3.  4 lito  a lestc  Ufa  iprötta. 
Alit  prachtvollen  Worten  feiert  namentlich  in  der  schlussstrophe 
der  dichter  die  kinder  Gjükis  als  unsterblich: 
sali  e»  hverr  sipan,  es  slikt,  gctr  fopa 
jöp  at  afreke,  sem  es  61  Gjüke: 
lifa  mon  pat  epter  ä lande  hverjo 
peira  prämsele,  hv arges  pj6p  heyrer. 

Diese  starke  betonung  des  nachruhms  hängt  aufs  engste  mit 
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dem  gesteigerten  Selbstbewusstsein  des  dichtere  zusammen.  Der 
dichter  weiss,  dass  er  es  ist,  der  den  heldentaten  die  Unsterb- 
lichkeit sichert. 

c)  Das  subjective  moment  zeigt  sich  noch  in  einer  dritten 
erecheinung,  die  nur  den  Am.  eigen  ist.  Während  der  dichter 
der  Akv.  die  ereignisse  einfach  erzählt,  ohne  weitere  worte 
darüber  zu  verlieren,  liebt  es  der  der  Am.,  die  ereignisse  ein- 
zuleiten, vorher  zu  besprechen,  ehe  er  sie  darstellt,  besondere 
auch  die  personell  in  directester  weise  zu  charakterisieren  und 
die  Seelenvorgänge  zu  bezeichnen,  um  das  Verständnis  beim 
hörer  zu  erleichtern  (s.  zum  letztem  Mogk,  Grundriss  2 5, 651). 

Man  vergleiche  den  anfang  der  beiden  lieder.  Akv.  be- 
ginnt einfach:  Atle  sende  dr  til  Gunnars ; die  Am.  dagegen 
leiten  ein:  Fr  eil  he  fr  pld  oß,  pds  endr  of  yerßo  etc.  Als  die 
Niflunge  zu  Atlis  bürg  kommen,  sagt  Akv.  einfach  str.  14  bind 

sqo  Petr  Atla  ok  lipskjalfar ; die  Am.  dagegen  geben  eine 

Überleitung  35  litlo  ok  lengra  — loh  monk  pess  segja  — bS 

sqo  Petr  standa . Als  Hflgni  das  herz  ausgeschnitten 

wird,  sagt  die  Akv.  einfach,  25 

hlö  pä  Hggne,  es  til  lijarta  sk$ro 
kvikvan  kumblasinip,  klukkva  sizt  hugpe. 

die  Am.  dagegen  str.  61,  mit  einleitung: 

prifu  peir  pjöpgöpan  — pa  vas  kostr  enge 
rekkom  rakklötom  räp  enn  lengr  dvelja. 
hlö  pä  ÜQgne,  heyrpo  dagmeger, 
keppa  svä  kunne,  kvgl  hann  vel  polpe. 

Wie  Gunnarr  bei  den  schlangen  gestorben  ist,  sagt  Akv.  ein- 
fach 35  Atle  let  rinna  lands  sitis  d vit  jö  eyrskaan ; die 

Am.  dagegen  charakterisieren  Atlis  Stimmung  64  störr  pottesk 
Atle,  ste  of  pd  hdpa.  Als  Gudrün  sich  nach  dem  mord  der 
Niflunge  verstellt  und  ergebung  heuchelt,  hebt  der  dichter 
Atlis  leichtgläubigkeit  und  Gudrims  falschheit  hervor: 

70, 1 — 4 gnött  vas  grunn^pge,  es  gramr  pvl  trüpe. 
sfn  Tag  svipTlse,  ef  hann  sin  gaepc. 

Weiter  hebt  er  ihre  veretellungskunst,  ihre  raclisucht,  ihre 
grausamkeit  hervor  (str.  70.  72.  74): 

70, 5—8  krQpp  vas  pä  Guprün,  kunne  of  hng  msla, 
lött  hön  sör  gorpe,  lek  hon  tveim  skjqldom. 
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72. 1 —  4 strqng  t*s  störhugop,  stridde  fett  Bupla. 

▼ilde  ver  einom  vinna  ofrhefnder. 

74. 1 —  4 brä  pä  barndeko  brdpra  en  kapevinna, 

akiptet  skaplega. 

Nach  alledem  ist  die  darstellungsform  der  Akv.  als  eine  mehr 
objective,  die  der  Am.  als  eine  mehr  subjective  zu  bezeichnen. 

$ 15.  Schlussbemerkung. 

Die  betrachtung  und  Vergleichung  der  poetischen  eigen- 
tümlichkeiten  der  beiden  gedichte  Hess  starke  gegensätze 
hervortreten.  Kurze,  knappe  darstellung  fanden  wir  in  der 
Akv.,  breite  Schilderung,  lang  ausgesponnene  dialoge,  lyrik 
und  rhetorik  in  den  Am.;  klarheit  und  einfachheit  in  bezug 
auf  zeit  und  ort  in  der  Akv.,  mehrfache  Sprünge  und  Unklar- 
heiten in  den  Am.;  grossartig  heroische  Charakterzeichnung 
bei  den  hauptpersonen,  gänzliches  zurück  treten  der  neben- 
personen  in  der  Akv.,  unbeholfenheit  in  bezug  auf  zwei  haupt- 
personen, liebevolle  Zeichnung  der  nebenpersonen  in  den  Am.; 
vüüiges  zurücktreten  des  dichters  in  der  Akv.,  starkes  hervor- 
treten desselben  in  den  Am.  Nach  alledem  können  wir  sagen, 
dass  die  Akv. ')  das  werk  eines  klassikers  ist,  die  Am.  das 
eines  epigonen. 

4.  Einige  literaturgeschichtliche  fragen. 

$ IG.  Beziehungen  der  lieder  zu  einander. 

Bisher  haben  wir  die  beiden  lieder  stets  als  selbständig 
nebeneinander  gestellt.  Nun  aber  erhebt  sich  zunächst  die 
frage,  ob  etwa  das  eine  im  anderen  benutzt  worden  sei.  Die 
Übereinstimmung  in  gewissen  (s.  unten  § 22)  grundzügen  der 
sage  beweist  hierfür  nichts.  Nur  formale  anklänge  könnten 
solche  beziehungen  beweisen. 

1)  Befragen  wir  zunächst  den  Wortschatz.  Unter  den 
zusammengesetzten  substantiven  (in  der  Akv.  41,  in  den  Am.  33) 
finden  sich  nur  2 gemeinsame:  Qlskdler  und  hüskarlar.  Unter 
den  zusammengesetzten  adjectiven  (in  der  Akv.  37.  in  den  Am. 
36)  kehrt  nur  1 in  beiden  gedichten  wider:  afkdrr.  Unter  den 
abstracten  substantiven  (Akv.  30,  Am.  134)  sind  6 gemeinsame, 

')  Hier  iat  wider  speciell  Akv.A  gemeint,  da  sie  für  um  der  einaige 
wirklich  greifbare  teil  dea  gedichte  ist. 
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aber  es  sind  auch  ganz  gewöhnliche  Wörter:  skgp,  hugr,  leikr, 
rei]>e,  dau])e,  meipmar.  — Der  Wortschatz  spricht  also  nicht 
für  benutzung. 

2)  Wenn  wir  weiter  nach  wörtlichen  anklängen  suchen, 
so  finden  wir  allerdings  einen  gemeinsamen  halbvers,  Akv.  25, 1 
= Am.  61, 5 hlö  pd  Hggne.  Aber  auch  damit  ist  nicht  viel 
zu  erweisen,  denn  der  versanfang  hlö  pd  -f  name  findet  sich 
noch  mehrfach  in  den  heldenliedem  (HamJ>6sra(>l  20  hlö  pd 
Jgrmunrekkr,  Brot  10  hlö  pd  Brynhildr,  Sigur[>arkvif>a  30  hlö 
pd  Brynhildr,  Gu}>rünarkvipa  III,  9 hlö  pd  Atla  hugr),  ist  also 
formelhaft,  und  so  können  beide  dichter  ihn  unabhängig  von 
einander  gebraucht  haben.  Ebenso  möglich  ist  es  aber  auch, 
dass  die  Übereinstimmung  der  beiden  texte  auf  der  erinnerung 
an  eine  gemeinsame  quelle,  an  ein  älteres  drittes  lied  (vgl. 
Symons  ausgabe  s.  453)  beruht.  Das  ist  sogar  hier  insofern 
wahrscheinlicher,  als  beide  mal  der  viersilbler  aus  dem  gefüge 
des  sonst  eingehaltenen  Mälahättr  herausfällt. 

Sonst  finden  sich  keine  wörtlichen  anklänge  zwischen 
irgend  einem  teil  von  Akv.  und  Am. 

3)  Auf  der  anderen  seite  spricht  gegen  beziehungen  der 
lieder  unter  einander  das,  wTas  sich  uns  am  Schluss  des  zweiten 
teiles,  nach  betrachtung  der  sagengestalt  der  beiden  lieder, 
herausstellen  wird  (s.  unten  § 48).  Demnach  werde  ich  im 
folgenden  die  beiden  Atli-lieder  immer  als  zwei  von  einander 
unabhängige  denkmäler  behandeln. 

§ 17.  Das  relative  alter  der  lieder. 

Da  directe  beziehungen  zwischen  den  beiden  liedern  nicht 
nachzuweisen  sind,  fehlt  es  natürlich  auch  an  directen  anhalts- 
punkten  für  die  entscheidung  der  frage  nach  dem  relativen 
alter.  Als  das  ältere  gedieht  ist  zwar  die  Akv.,  als  das  jüngere 
die  Am.  schon  mehrfach  in  anspruch  genommen  worden,  aber 
von  einem  strengen  beweis  für  die  richtigkeit  dieser  anschauung 
dürfen  wir  bisher  doch  kaum  reden.  Ein  solcher  beweis  lässt 
sich  aber,  wie  mir  scheint,  durch  herbeiziehung  der  Guf’rün- 
arkvi^a  II  (en  for na)  führen.  Ich  glaube  nämlich  zeigen  zu 
können,  dass  diese  vom  dichter  der  Am.  benutzt  worden  ist, 
ihrerseits  aber  die  Akv.  benutzt  hat,  also  in  der  mitte  zwischen 
den  beiden  Atli-liedern  steht. 
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1.  In  den  Am.  finden  sich  zwei  nächtliche  scenen,  die 
ihrer  anlage  nach  in  der  Edda  nur  in  Gökv.  II  etwas  ähnliches 
haben.  Am.  14 — 19  werden  von  Kostbera  dem  Hogni  drei 
beängstigende  träume  erzählt,  die  dieser  jedesmal  ins  gleich- 
giltige  deutet  Dann  werden  Am.  21— 25  von  Glaumvcir  dem 
Gunuarr  vier  träume  erzählt,  deren  einer,  22,  von  Gunuarr 
ebenfalls  ins  gleichgiltige  ausgelegt  wird;  die  deut ungen  zweier 
träume  (21a  und  24a)  scheinen  verloren,  und  der  letzte  träum, 
25,  wird  von  Gunnarr  kurz  abgetan  26  seinafs  at  segja.  Mit 
diesen  scenen  ist  zu  vergleichen  Gökv.  II  str.  39 — 44.  Str.  39 
erzählt  Atli  einen  schlimmen  träum,  str.  40  deutet  ihn  Gudrun 
ins  gleichgiltige  und  günstige;  str.  41.  42.  43  erzählt  Atli  weiter 
drei  schlimme  träume,  worauf  ihn  Gudriin  str.  44  widerum  mit 
einer  deutung  ins  gleichgiltige  zu  beruhigen  sucht.1) 

Dass  die  anlage  dieser  nachtscene  in  Gökv.  II  für  Am. 
vorbildlich  gewesen  sein  möge,  hat  schon  Finnur  .Tönsson,  Litt, 
hist  1, 296  ausgesprochen.  Zur  näheren  begründung  der  Ver- 
mutung möchte  ich  zunächst  auf  einiges  inhaltliche  hinweisen. 
das  beziehungen  zwischen  Gökv.  II  und  Am.  in  dem  genannten 
sinne  wahrscheinlich  macht. 

Auffallend  ist  zunächst  Glaumvnrs  zweiter  träum  (22). 
Sie  erzählt,  sie  habe  den  gatten  durchbohrt  gesehen,  nachdem 
sie  vorher  (str.  21)  erzählt  hat,  dass  sie  ihn  zum  galgen  habe 
schreiten  sehen,  und  dass  ihn  schlangen  lebendig  gefressen 
hätten.  Dieser  letztere  träum  (21)  soll  ganz  einfach  das 
Vorhersagen,  was  sich  nachher  wörtlich  so  ereignet  (55, 6.  7.  8). 
Der  dritte  träum  (24)  ist  symbolisch,  der  vierte  (25)  führt  im 
sinne  des  Seelenglaubens  das  motiv  fort.  Dagegen  ist  der 
zweite  träum  (22)  hier  ohne  sinn  und  zweck:  er  gibt  direct 
eine  todesart  Gunnars  an,  die  hernach  gar  nicht  eintritt,5)  — 
Erklärlich  wird  uns  dagegen  die  abschweifuug  des  dichters, 
wenn  wir  annehmen,  dass  ihm  der  erste  träum  Atlis  (Gökv. 

')  Iu  den  Eddaliedern  findet  sieh  ausser  Am.  und  Gökv.  II  keine  ähn- 
liche scene,  dagegen  iu  der  prosaliteratur,  vgl.  Gunnlaugssaga  c.  2 (Asmund- 
arson  s.  3 £.). 

*)  Der  Verfasser  der  Vijlsnugasaga  hat  gefühlt,  dass  die  beiden  träume 
21  und  22  mit  zwei  verschiedenen  todesarten  nebeneinander  nicht  passeu; 
er  hat  nur  den  «weiten  behalten  (cap.  35),  vielleicht  weil  ihm  der  erste  iu 
deutlich  erschien. 
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n,  39)  vorschwebte,  nach  welchem  Atli  von  Gudrün  durch- 
bohrt wird. 

Auffallend  und  für  sich  allein  unverständlich  ist  sodann 
an  der  stelle,  wo  Gudrün  die  busse  Atlis  abweist,  die  bemer- 
kung  (Am.  67,3.  4):  sleit  ek  ] >d  satter,  es  vQro  sakar  minne  ‘ich 
lehnte  Versöhnung  ab,  als  es  sich  um  geringere  schuld  handelte’. 
Verständlich  wird  sie  dagegen  sofort,  wenn  man  sie  als  reminis- 
cenz  an  Gökv.  II,  18 — 21  auffasst.  Grimhild  fragt  ihre  söhne, 
wer  der  Gudrün  busse  für  den  erschlagenen  solin  und  gatten 
zahlen  wolle: 

18  hverr  vilde  snn  gystor  b<5ta, 

epa  Ter  vegenn  vilde  gjalda. 

Beide  erklären  sich  bereit,  gold  zu  bieten: 

19  gQrr  lezk  Gunnarr  goll  at  bj6f>a 
sakar  at  bdta,  ok  et  sama  Hqgne. 

Dann  kommen  ihre  bez.  Atlis  boten  zu  Gudrün  und  bieten  ihr 
kleinode  als  sühne  für  den  schmerz: 

21  hverr  vilde  mfr  hnosser  velja, 
hnosser  velja,  ok  bngat  mifela, 

ef  m&tte  mer  margra  süta 

trvgper  vinna  — ne  trua  garpak. 

Sie  lehnt  die  busse  ab,  wie  sie  an  der  genannten  stelle  der 
Am.  sagt.  Da  betäubt  sie  Grimhild  mit  einem  trank  und 
raubt  ihr  mit  gewalt  — zwar  nicht  die  erinnerung  an  Sigurds 
tod  (str.  30)  — aber  den  zorn  gegen  die  brüder:  ne  sakar 
nnjnpak ; sakar  nennt  auch  in  Am.  67  Gudrün  jene  frühere 
schuld.  Dass  Gudrün  den  tod  ihres  gatten  und  söhnchens 
immer  noch  für  ein  geringeres  ( sakar  nehme)  als  den  Untergang 
ihres  ganzen  geschlechts  bei  Atli  ansieht,  ist  selbstverständlich. 

Zu  diesen  beiden  stellen  in  Am.  treten  nun  noch  mehrere 
wörtliche  anklänge,  die  von  R.  Leonhardt  in  seiner  Unter- 
suchung über  den  mälahättr  der  Am.  hervorgehoben  worden 
sind.  An 

Gökv.  II,  26, 3 fjplp  ah  fear  erinnert  Am.  88, 7 }>ar  ras  fjglp  fear;  an 
Gökv.  11,2,7  efm  goll  glöfjrautt  erinnert  Am.  13,  5.  6 — gölte  reifa  glopraupo ; 
an  Gökv.  II,  10,1  svarape  Hpgne  erinnert  Am.  32, 1 Hpgnc  scarape;  au  Gökv. 
II,  19, 4 ok  et  sama  Hpgne  erinnert  Am.  1,  7 ok  et  sama  sunom  Gjuka. 

‘Dass  diese  Übereinstimmungen  nicht  auf  zufall,  sondern 
auf  (bewusster  oder  unbewusster?)  nachbildung  beruhen,  ergibt 
sich  aus  folgendem:  a)  goll  mit  attribut.  glöpraupr  erscheint 
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cor  an  i-n  -r -rten  *xeHen  der  Am.  und  Gökv.  n,  sonst  nir- 
gends in  der  Edda.  Eine  priteritalform  von  srara  begegnet 
im  vers  ei r noch  Haapesaöl  13. 1.  Die  Verbindung  ß?ip  fear 
ist  in  der  gesammten  Edda  ausser  in  Am.  und  Gökv.  II  nur 
n<<h  einmal.  Gn  rtas*-ngr  5. 3.  zu  belegen.  Dem  allgemeinen 
dichterischen  fortcrlsehatz  gehören  diese  Wendungen  also  nicht 
an.  b>  Jeder  der  Tier  verse  der  Am.  die  anklänge  an  Gökv.  II 
zeigen,  enthält  ireend  eine  metrische  Unregelmässigkeit’  (Leon- 
hardt a.a.o.  § 15.  5.  s.  dort  auch  das  nähere  über  diese  Unregel- 
mässigkeiten L 

Damit  ist  woi  als  erwiesen  anznsehen.  dass  der  dichter 
der  Am.  die  Gökv.  II  kannte  und  benutzte. 

2)  Nun  zu  den  beziehungen  zwischen  der  Gökv.  II  und 
der  Akv.  Dunkel  und  merkwürdig  bleibt  zunächst  trotz  aller 
erklärungen  str.  40  der  Gökv.  II.  in  der  Gudrün  Atlis  ersten 
traam  dentet: 

fyr  elde,  e»  urn  dreyma. 

fyr  dal  ak  vil  An«ar  reipe; 

munk  pik  vip  b>  !ie  brinna  ganga, 
iii.ua  ok  Itfekns.  pöt  mer  lei  fr  seer. 

‘Tränmt  man  ron  eisen,  ist  anssicht  anf  teuer,  und  fntuenzorn  deutet  anf 
frohsinn  und  stolz,  ein  gebrechen  dir  werd  ich  dnrch  brennen  heilen,  ob 
anch  wenig  dir  hold,  dich  warten  und  pflegen' 

übersetzt  es  Gering,  der  an  ausbrennen  eines  geschwüres  denkt 
(Übersetzung  s.  248  n.  1).  Merkwürdig  bleibt  es  immerhin,  wie 
Gudrün  hier  von  dem  Schwert,  von  dem  Atli  getränmt  hat 
30, 7,  auf  das  feuer  kommt , zumal  sie  daneben  sogleich  in 
der  zweiten  zeile  eine  andere  deutung  des  mordtraumes  ver- 
sucht, Dem  dichter  scheint  ein  mit  Gudrün  in  Zusammenhang 
stehendes  feuer  vor  äugen  geschwebt  zu  haben:  was  liegt  da 
näher,  als  an  den  saalbrand  zu  denken,  den  Gudrün  nach  Akv. 
44, 5 fL  (in  den  Am.  kommt  er  nicht  vor)  entfacht?  Die  er- 
innerung  daran  könnte  bei  dem  dichter  der  Gökv.  II  die  hier 
etwas  unangebrachte  erwähnung  eines  feuers  durch  Gudrün 
veranlasst  haben. 

Schwerer  fällt  schon  in  die  wagschale  der  wörtliche  an- 
klang zwischen  Akv.  39,3.  4 und  Gökv.  11,42,5.  6: 

Akv.  hjqrto  hrtfedreyrog  vip  hnnang  of  tuggen 
GOkv.  II  hjijrto  hugpak  peira  vip  hnnang  tuggen. 

Schon  Mtillenhoff  (D.A.5,395)  hat  vermutet,  dass  hier  die  Gökv.  II 
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von  der  Akv.  beeinflusst  sei.  Um  zu  entscheiden,  welche  stelle 
die  ursprüngliche,  welche  die  nachgebildete  sei,  nehmen  wir 
widerum  zu  einer  metrischen  beobachtung  unsere  Zuflucht. 
Sievers  hat  nämlich  (Beitr.  6, 343)  darauf  hingewiesen,  dass  in 
Gökv.  II  als  in  einem  fornyrdislaggedicht  der  halbvers  hjprto 
hugpak  peira  anstössig  sei;  dass  man  nun  zwar  leicht  peira 
streichen  könne,  aber  dass  damit  der  parallelismus  zu  43,5 
(hold  hugPak  peira ) verloren  gehen  würde.  Schlecht  ist  also 
der  vers  in  Gökv.  II,  wir  dürfen  ihn  aber  nicht  verbessern, 
sondern  müssen  ihn  hinnehmen  wie  er  ist.  Ist  ferner  der 
entsprechende  vers  Akv.  39, 3.  4 metrisch  ganz  unauffällig,  so 
müssen  wir  ihn  auch  als  den  ursprünglichen  und  damit  als 
das  Vorbild  für  Gökv.  II,  46, 5.  6 ansehen.  Indem  der  dichter 
im  ersten  halbvers  der  zeile  hjgrto,  im  zweiten  vip  hunang 
taggen  widergab,  suchte  er  zugleich  im  ei  sten  noch  das  verbum 
mit  subject  (hugPak)  und  das  bestimmende  pronomen  (peira) 
unterzubringen:  darunter  musste  der  halbvers  leiden. 

Einen  weiteren  anklang ')  zeigen  die  stellen  Akv.  44, 4 ok 
hvelpa  leyste  und  Gökv.  II,  43, 2 hvclpa  losna,  der  nach  dem 
vorher  festgestellten  auch  als  ein  Zeichen  der  abhängigkeit 
der  Gökv.  II  von  der  Akv.  anzusehen  ist. 

Die  stellen,  welche  uns  zur  annahme  dieses  Verhältnisses 
von  Akv.  und  Gökv.  II  geführt  haben,  gehören  nun  alle  der 
Akv.A  an.  Wir  können  daher  mit  bestimmtheit  nur  sagen, 
dass  A,  das  alte  mälahättrgedicht,  älter  ist  als  die  Guprünar- 
kvipa:  damit  auch  älter  als  die  Atlam<)l,  die  von  der  Gökv. 
abhängig  sind. 

ln  welchem  zeitlichen  verhältniss  dagegen  das  uns  als 
‘Atlakvipa’  erhaltene  zusammengesetzte  und  interpolierte  ge- 
dieht zu  den  Am.  steht,  können  wir  nicht  wissen. 

$ 18.  Die  bezeichnung  en  gränlenzka,  gronlenzko. 

1)  Beide  Atli-lieder  werden  im  Codex  Regius  als  grön- 
ländisch bezeichnet.  In  bezug  auf  die  Am.  ist  die  herkunft 
aus  dem  amerikanischen  Grönland  über  jeden  zweifei  erhoben 
durch  Gröndal  (Ant.  Tidskr.  1861—63,  s.  373)  und  Bugge  (Forn- 
kvaedi  433).  Es  sei  gestattet,  ausserdem  auf  einiges  in  der 
darstell ung  der  Am.  hinzuweisen,  was  an  grönländische  ver- 

')  S.  Detter  und  Heinxel  2, 506. 
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hältnisse  erinnert,  wie  wir  sie  aus  der  saga  von  Eirikr  dem 
roten  und  dem  Grönlendinga  pättr  kennen  lernen.  Gestalten 
aus  der  geschichte  seiner  heimat  mögen  dem  dichter  vor- 
geschwebt haben,  als  er  die  gestalt  Gudrüns  ausmalte.  Wenn 
er  sie  erzählen  lässt,  dass  sie  in  ihrer  jagend  zusammen  mit 
ihren  brüdern  und  Sigurd  r auf  Seefahrten  aasgezogen  sei 
(Am.  92),  so  wird  man  erinnert  an  frauen  wie  Gudridr,  I)or- 
steins  gattin,  oder  Freydiss,  Eiriks  des  roten  tochter,  die 
zusammen  mit  den  männern  auszogen,  um  nach  dem  ver- 
heissungsvollen  Vinland  zu  gelangen  (Gr.  )>.  Storm  s.  63.  66.  69). 
Besonders  mag  auf  die  Charakterzeichnung  der  grönländischen 
streitbaren  Gudrün  eingewirkt  haben  eine  gestalt  wie  Freydiss, 
die  mit  dem  Schwert  in  der  hand,  als  die  ihrigen  sich  zurück- 
ziehen, den  feindlichen  Skraelingar  entgegen  tritt  (Eirikssaga 
Storm  s.40.41);  die  aber  auch  mit  Gudrün  die  grausamkeit 
gemein  hat,  indem  sie  das  briiderpaar,  mit  dem  sie  nach  Vin- 
land gefahren  ist,  ermorden  lässt  und  eigenhändig  mit  der 
axt  mehrere  frauen  tötet  (Gr.  p.  s.  7 1).  Auch  die  bestattung 
in  einer  kista  (Am.  97)  findet  sich  hier  mehrfach  (Eirikssaga 
s.  24;  Gr.  p.  s.64.  65). 

2)  In  bezug  auf  die  Akv.  hat  dagegen  Bugge  (a.a.o.  s.428) 
angenommen,  dass  die  bezeichnnng  en  grönlenzka  fälschlich 
von  den  Am.  auf  die  Akv.  übertragen  worden  sei.  Die  frage 
concentriert  sich  für  uns  zunächst  auf  die  beiden  alten  teile 
des  gedichts,  A und  B. 

In  der  darstellung  findet  sich  nichts,  was  für  entstehung 
an  der  grönländischen  küste  spräche.  Die  landreise  der  Niflunge 
durch  den  Myrkvidr,  zu  pferde  (in  den  Am.  finden  sich  nirgends 
solche  erwähnt),  durch  grüne  felder  (str.  13),  könnte  eher  da- 
gegen sprechen.  Ferner  können  wir,  wenn  Akv.A  und  B grön- 
ländisch sind,  ihre  entstehung  nicht  viel  vor  dem  jahr  1000 
ansetzen;  da  wir  aber  A und  auch  gerade  B mit  seinen  starken 
epischen  widerholungen  für  sehr  alt  halten  müssen,  so  möchten 
wir  nicht  gern  schon  das  jahr  985  als  obere  grenze  ansetzen, 
sondern  wol  eher  etwas  weiter  ins  10*  jh.  hinaufgehen.  Darum 
ist  es  auch  mir  nicht  wahrscheinlich,  dass  die  alten  teile  der 
Akv.  grönländisch  sind.  Mogk  macht  auch  (Grundr.  25, 648) 
darauf  aufmerksam,  dass  es  für  Grönland  schwerlich  denkbar 
sei,  dass  sich  hier  die  deutsche  Nibelungensage  in  so  reiner 
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form  erhalten  habe,  wie  wir  sie  in  der  Akv.  finden  (s.  dazu 
unten  am  Schluss  von  teil  II  § 48). 

Auf  der  anderen  seite  ist  aber  die  Überschrift  in  R auch 
nicht  ganz  ausser  acht  zu  lassen.  Auf  reine  gedankenlosigkeit 
eines  abschreibers  (wie  F.Jönsson,  Litt.  Hist.  1,306  will)  können 
wir  sie  schwerlich  zurückführen,  da  in  R die  Akv.  vor  und 
nicht  hinter  den  Am.  steht  (Mogk,  Grundriss  2 J,  646).  Daher 
halte  ich  es  für  das  wahrscheinliche,  dass  der  redactor  der 
uns  erhaltenen  Akv.  diese  aus  alten  europäischen  liederteilen 
(A,  B)  in  Grönland  zusammengesetzt  habe.  Dann  konnte  das 
fertige  werk  in  der  tradition  sehr  wol  als  grönländisch  gelten 
(vgl.  auch  Symons’  einleitung  zur  ausgabe  s.  ccxxxv). 

§ 19.  Heidnische  und  christliche  Urheberschaft. 

Auch  in  bezug  auf  die  religion  scheinen  die  Atli-lieder  in 
ihrer  herkunft  verschieden  zu  sein. 

1)  In  der  Akv.  tritt  noch  die  altheidnische  religion  offen 
zu  tage.  Das  Niflungenerbe  stammt  von  den  äsen  29, 3,  Gudrün 
Lst  mit  siegverleihenden  göttern  ( sigtivar ) in  Verbindung  ge- 
bracht (in  der  verderbten  str.  31);  dem  Gunnarr  hat  Atli  eide 
geschworen,  ausser  bei  anderen  heiligtümern,  bei  Sigtyrs  berg, 
bei  Ullrs  ring  32.  Man  darf  wol  annehmen,  dass  der  Verfasser 
der  Akv.  A,  dem  die  genannten  stellen  gehören,  noch  beide 
war;  von  christlichen  elementen  findet  sich  jedenfalls  in  der 
Akv.  nichts. 

2)  In  den  Am.  ist  es  anders.  Kein  einziger  göttername 
erscheint;  nur  den  göttern  im  allgemeinen  dankt  Gudrün  53, 9. 
Strophe  21,  5 findet  sich  rt>k  ragna,  das  göttergeschick;  aber 
da  auf  einzelgötter  hier  nirgends  ein  bezug  ist,  wird  dieser 
ausdruck  wol  nur  in  abgeblasstem  sinne,  gleich:  ende  der  weit, 
zu  verstehen  sein.  Weiter  findet  sich  allerdings  aus  dem  ge- 
biet der  niedern  mythologie  der  helglaube,  der  seelenglaube, 
der  riesenglaube;  die  hei  (unpersönlich)  erscheint  88,2.  41,5. 
47,9.  51,3.  52,5.  91,7;  den  Seelenglauben  spiegeln  wider  die 
träume  18  und  25,  von  dem  bluttriefenden  adler  und  von  den 
toten  frauen;  die  riesen,  joten,  sollen  Vingi  holen,  wenn  er 
lügt  (30,3). 

Nun  treten  aber,  wie  bekannt,  in  den  Am.  auch  einige 
züge  von  specifisch  christlichem  gepräge  auf,  die  den  gedanken 
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nahe  legen,  dass  die  Am.  von  einem  Christen  verfasst  seien 
(Jessen,  Zs.  fdph.  3, 38  und  Mogk,  Grundriss  2!,  651  nehmen  das 
an).  Hier  ist  nun  zunächst  zu  betonen,  dass  die  eben  zu- 
sammengestellten  mythologischen  züge  jedenfalls  nicht  dagegen 
beweisen.  Die  Vorstellung  vom  ende  der  weit  stimmt  zu  der 
christlichen  lehre  vom  Weltgericht.  Die  Vorstellungen  von 
unterirdischem  aufenthalt  der  toten,  von  folge-  und  schntz- 
geistem  (Am.  18.  25)  sind  durch  das  Christentum  nicht  aus- 
gerottet worden,  das  zwar  die  gütter  vertrieb,  aber  den  niedern 
aberglauben  nicht  vertreiben  konnte. 

Ebensowenig  wie  diese  züge  spricht  gegen  christliche 
Urheberschaft  der  in  den  Am.  so  stark  ausgeprägte  fatalistische 
schicksalsglaube.  Er  tritt  ganz  unpersönlich  auf  (2, 1 skgp  öxo 
skjgldunga,  33, 3 J>d  hykk  skgp  skipto,  45, 3 skgpom  vipr  mange). 

Christlichen  einfluss  verrät  dagegen  zunächst  der  Schluss 
der  Am.,  wo  Gudrün  von  bestattung  in  einem  sarg  spricht, 
kisto  sleinda  07,2  (Jessen  a.a.o.  s.  38).  Wenn  ausserdem  von 
einem  schiff  die  rede  ist  ( kngrr  mon  ek  kaupa),  so  soll  nach 
Weinhold  (Altnordisches  leben  s.  479)  Atlis  sarg  auf  ein  schiff 
gesetzt  uud  den  wellen  übergeben  werden,  wie  Scylds  leiche 
im  Beowulf  26  ff.  (die  aber  nicht  in  einen  sarg  geschlossen 
ist).  Man  kann  aber  auch  an  ein  schiff  im  grabhügel  denken 
(s.  Weinhold  ebda.  s.  495  ff.). 

Specifisch  christlich  ist  sodann  die  äusserung  Gudrüns 
82, 7.  8 fripra  vilk  daupa  fura  t Ijös  annat,  wie  Detter  und 
Heinzei  2,  565  und  Mogk,  Grundriss  2 J,  651  hervorheben.  In 
der  Akv.  fahren  die  toten  nicht  in  ein  anderes  licht,  sondern 
ins  dunkel  ( niflfama  36, 8,  was  an  Niflhel  erinnert). 

Auch  die  tatsache,  dass  Gudrün  dem  sterbenden  gatten 
die  bestattung  zusichert  und  auch  ihr  versprechen  hält  (97. 
98),  mag  auf  christliche  Stimmung  zurückgehen. 

Nach  alledem  ist  es  wol  als  sicher  anzusehen,  dass  der 
dichter  der  Am.  Christ  war  oder  zum  mindesten  christlichen 
kreisen  nahe  stand. 

$ 20.  Beziehungen  zwischen  den  Atli-liedern  und  anderen 
heldenliedern  der  Edda. 

1)  Von  den  beziehungen  der  Atli-lieder  zur  Gökv.  II  war 
schon  oben  in  § 17  die  rede.  Im  weitern  findet  man  zunächst 
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in  den  Hamf>6sm»)l  einige  stellen,  die  an  stellen  der  Akv.  er- 
innern. Dass  die  Hm.  allein  ausser  Akv.B  (40)  die  namen 
Erpr  und  Eitill  kennen  (Hm.  8, 2.  3),  kann  nicht  viel  beweisen, 
zumal  str.8  von  Ranisch  (Zur  kritik  und  metrik  der  Hampismäl 
s.  5.  6)  als  eine  interpolation  wahrscheinlich  gemacht  worden 
ist.  Dagegen  besteht  zweifellos  eine  beziehung  zwischen  Hm. 
und  Akv.  A:  Hm.  10  brdpr  grcbtr  [/>«]  pina  ok  bure  sväsa  er- 
innert alliterierend  an  Akv.  41, 7.  8 brdpr  [sihö]  berharjxi  ok 
bure  svdsa;  Hm.  23, 6 » bgrg  enne  h(>vo  erinnert  an  Akv.  14,  4 
o bgrg  mne  h<ivo;  Hm.  25,  10  i eld  heitan  erinnert  an  Akv. 
45, 10  x eld  heitan-,  die  beiden  letzten  übereinstimmenden  aus- 
drücke  (bgrg  enne  htfvo,  i eld  heitan)  finden  sich  ausser  an  den 
genannten  stellen  nirgends  in  der  Edda;  deshalb  und  wegen 
Hm.  10  müssen  wir  eine  beziehung  zwischen  den  beiden  ge- 
dichten  annehmen.  In  welchem  sinne  diese  aber  zu  deuten 
ist,  d.  h.  ob  Akv.A  oder  Hm.  älter  ist,  kann  ich  nicht  ent- 
scheiden; die  am  meisten  auffallenden  verse  Hm.  10  und  Akv.41 
werden  beide  durch  ausscheidung  der  pronomina  (Symons’  aus- 
gabe  s.  434;  Ranisch  a.  a.o.  s.  55)  unanstössig,  sodass  ein  me- 
trischer anhalt  fehlt. 

Dagegen  ist  die  entscheidung  wol  leichter  bei  den  be- 
ziehungen  zwischen  der  Akv.  und  drei  jüngeren  liedern: 
Odrünargrätr,  Sigurparkvipa  en  skamma  und  GuprünarhvQt. 

2)  In  Odrgr.  erzählt  Odrün  der  Borgny,  wie  ihr  geliebter 
Gunnarr  in  der  Schlangengrube  endete  und  H^gni  das  herz 
ausgeschnitten  wurde,  wobei  die  stelle  Odrgr.  26, 5.  6 peir  6r 
Hggna  hjarta  sktfro  alliterierend  anklingt  an  Akv.  25, 1. 2 hlo pd 
Hggne,  es  til  hjarta  skjro.  Ferner  findet  sich  die  kenning  sverpa 
deiler  (Odrgr.  31,  7)  in  der  Edda  sonst  nur  noch  Akv.  39, 2. 

Daher  darf  man  wol  annehmen,  dass  der  dichter  des  Odrgr. 
die  Akv.  (A)  gekannt  habe. 

3)  Dasselbe  gilt  von  Ghv.,  wo  Gudrün  erzählt,  dass  dem 
Gunnarr  die  glänzenden  wärmer  auf  den  leib  krochen  (til 
fjgrs  skripo),  und  H<jgni  nach  dem  herzen  geschnitten  wurde, 
wobei  die  stelle  Ghv.  18, 2 — 4 es  hjarta  til  konung  öblaupan 

kvikvan  skgro  anklingt  an  Akv.  25, 2.  3 es  til  hjarta 

sk<jro  kvikvan (Symons’  ansgabe  s.  471). 

4)  Endlich  zeigt  Sg.  sk.,  wo  Brynhild  das  ende  Gunnars 
in  der  Schlangengrube  prophezeit  (58),  wörtliche  anklänge  an 
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die  Akv.;  alliterierend  S g.  sk.  16,  7.  8 götfs  at  rdpa  Binar 
malme,  zu  vergleichen  mit  Akv.  29, 1.  2 Bin  skal  rdpa  rog- 
malrne ; Sg.  sk.  20,3.  4 yngra öfröpara,  zu  ver- 

gleichen mit  Akv.  41,9  unga,  ofröpa ; ungr  und  öfröpr  findet 
sich  alliterierend  nur  an  diesen  beiden  stellen  der  Edda;  ferner 
Sg.  4,1  seggr  enn  suprönc  — Akv.  2,7;  auch  dieser  ausdruck 
findet  sich  sonst  nirgends  in  der  Edda;  endlich  Sg.  sk.  55, 4 
skatna  menge  — Akv.  34, 4 d;  auch  dieser  ausdruck  ist  sonst 
nirgends  zu  belegen.  Es  ist  demnach  anzunehmen,  dass  die 
Akv.  von  der  Sg.  sk.  benutzt  worden  ist,  und  zwar,  da  die 
letzte  stelle  34, 4 dem  d gehört,  offenbar  Akv.  A und  ihre 
interpolation  d. 

5)  Vielleicht  hat  ausserdem  die  Sg.  sk.  auch  die  Am.  be- 
nutzt. Auffallend  ist  erstens  die  tatsache,  dass  nur  Sg.  sk. 
als  einziges  von  allen  Eddaliedern  ausser  den  Am.  den  SigurJr 
enn  hunsb-  nennt  (Sg.  sk.  4,  7.  9, 1.  18, 5.  65, 5.  66, 1 — Am. 
94, 1);  ferner  erinnern  die  stellen  Sg.  sk.  2,  2 meipma  ßglp 
(sonst  in  der  Edda  nur  noch  Jtrymskv.  23, 5)  und  39, 4 rneip- 
mar  piggju  (nirgends  sonst)  an  Am.  89,  2 meipma  fjglp  piggja; 
auch  das  particip  fullveget  Sg.  sk.  33, 2 findet  sich  in  der  Edda 
nur  noch  Am.  49, 5. 

Damit  ist  wol  als  sicher  anzusehen,  das  eins  der  lieder 
das  andere  benutzt  habe;  welches  der  beiden  lieder  aber  das 
ältere  ist,  kann  ich  nicht  entscheiden. 

II.  Sageugeschichtliclier  teil. 

§ 21.  Vorbemerkung. 

Da  wir  Akv.  und  Am.  als  zwei  von  einander  unabhängige 
denkmäler  der  Nibelungensage  ansehen  (s.  § 16),  so  können  wir 
auch  zunächst  nicht  der  sagengestalt  eines  der  beiden  lieder 
in  bezug  auf  Ursprünglichkeit  den  Vorrang  erteilen.  Vielmehr 
soll,  soweit  unterschiede  in  der  sagengestalt  vorliegen,  jeder 
einzelne  fall  daraufhin  untersucht  werden,  ob  Akv.  oder  Am. 
das  ältere  oder  jüngere  zeigen.  Auf  diesem  wege  soll  ver- 
sucht werden,  die  züge  zusammenzutragen,  die  einst  der  den 
beiden  liedern  vorausliegenden  altnordischen  sagenform  an- 
gehört haben;  zugleich  soll  die  entwicklung  der  sagenzüge 
innerhalb  der  nordischen  sage  aufgezeigt  werden,  soweit  das 
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möglich  ist.  Im  gegensatz  zu  der  als  altnordisch  bezeichnten 
form  wird  mehrfach  von  der  ‘älteren  deutschen’  form  die  rede 
sein:  damit  ist  die  deutsche  Nibelungensage  aus  der  zeit 
vor  ihrer  Wanderung  nach  dem  norden  gemeint,  auf  die  wir 
als  auf  die  quelle  der  nordischen  sage  stets  rücksicht  nehmen 
müssen.  Vorangestellt  sei  eine  Übersicht  über  das  gemeinsame 
in  dem  inhalt  der  beiden  lieder,  wrie  sie  uns  vorliegen;  dass 
dies  noch  nicht  gleich  der  zu  gründe  liegenden  altnordischen 
form  ist,  werden  wir  am  Schluss  sehen.  Mit  den  unterschieden 
in  der  sagengestalt  der  beiden  lieder  werden  wir  es  dagegen 
in  den  folgenden  abschnitten  zu  tun  haben. 

8 22.  Das  gemeinsame. 

König  Atli  aus  dem  geschlecht  der  Bu(>lunge  (Akv.  45. 

Am.  51.  90)  schickt  an  die  Gjükunge  (Akv.  1.  Am.  99)  Gunnarr  ,/ 
und  Htjgni  eine  einladung  (Akv.  1 ff.  Am.  4 ff.)  und  erweckt 
hoffnung  auf  geschenke  (Akv.  4 ff.  Am.  13, 5.  6).  Ihre  Schwester 
Gudrün,  Atlis  gattin,  warnt  die  brüder  (Akv.  8.  Am.  3).  Man 
zögert  mit  der  Zusage  (Akv.  6 ff.  Am.  7, 5 ff.),  entschliesst  sich 
aber  endlich  zur  reise  (Akv.  11.  Am.  26).  Feierliche  begleitung 
der  Gjükunge  (Akv.  12.  Am.  28).  Ankunft  bei  Atli  (Akv.  15. 

Am.  39).  Gudrün  tritt  hervor  und  begrüsst  die  brüder  (Akv. 

16, 5 ff.  Am.  44.  45).  Ein  kampf  zwischen  den  Niflungen  (Akv. 

26, 2.  Am.  44,  5)  und  Atlis  leuten  (Akv.  19.  20.  Am.  42.  47  ff.). 

Die  gäste  unterliegen  (Akv.  19.  Am.  49).  Hqgni  wird  das  herz 
ausgeschnitten,  er  lacht  (Akv.  25.  Am.  61, 5).  Ein  Hjalli  spielt 
dabei  eine  rolle  (Akv.  23  ff.  Am.  57  ff.).  Zornige  rede  Gudrüns 
gegen  Atli  (Akv.  32.  Am.  53).  Gunnarr  wird  schlangen  über- 
geben (Akv.  34.  Am.  55, 8),  schlägt  die  harfe  (Akv.  34, 7.  Am.  62) 
und  stirbt  als  letzter  (Akv.  35, 4.  Am.  63, 1).  Gudrün  tötet  ihre 
uud  Atlis  söhne  und  bewirtet  diesen  mit  einem  trank  und  den 
herzen  der  kinder;  darauf  sagt  sie  ihm,  was  er  gegessen  hat 
(Akv.  36.  39.  Am.  71 — 78).  Gudrüns  kostbarkeiten  (Akv.  42. 

Am.  43).  Gudrün  nimmt  rache  an  Atli  (Akv.  44.  Am.  84, 5 — 8). 

Ein  sobn  Hognis  bleibt  leben  (Akv.  12, 6.  Am.  83, 5). 

Das  ist  alles,  was  sich  von  gemeinsamem  inhalt  in  beiden 
liedern  findet. 

§ 23.  Gunnarr  und  Ftygni. 

Ein  hauptunterschied  in  der  sagengestalt  der  einzelnen 

Beitrage  zur  geschieht«  der  deutschen  sprach«.  XXX 111. 
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Atli-lieder  bestellt  zunächst  darin,  dass  Gunnarr  und  Hogni 
eine  verschiedene  Stellung  einnehmen.  Wie  wir  schon  bei  der 
betrachtung  der  Charaktere  in  § 12  (s.  220  ff.)  sahen,  steht  in 
der  Akv.  Gunnarr  ganz  im  Vordergrund,  Hogni  tritt  zurück, 
obwol  seine  tapferkeit  in  str.  20  B,  c hervorgehoben  wird;  in 
den  Am.  dagegen  steht  HQgni  in  erster  linie  und  Gunnarr 
tritt  hinter  ihm  zurück.  In  den  Am.  zeigt  sich  das  besonders 
darin,  dass  Hogni  zwei  erwachsene  söhne  hat,  die  er  auf  die 
reise  mitnimmt,  und  dass  er  einen  sohn  und  racher  hinter- 
lässt, während  von  Gnnnarr  keine  nachkommenschaft  erwähnt 
wird.  Wir  können  dies  Verhältnis  nicht  nur  der  Willkür  der 
dichter  zuschreiben.  Die  beiden  söhne  Snievarr  und  Sölarr 
mögen  wie  die  namen  von  dem  dichter  der  Am.  erfunden  sein: 
aber  die  sage,  dass  Iltjgni  nachkommen  hat,  ist  älter  als  die 
Am.:  schon  in  der  Akv.  begegnet  ein  erftvpr]»-  Hpgna  *),  und 
dieser  ist  hier  gewiss  keine  ausschmückung  des  dichters  A, 
denn  derselbe  stellt  überall  gerade  den  andern  bruder,  Gunnarr, 
in  den  Vordergrund:  zu  Guunarr  wird  der  bote  gesant  (1,  2.  ö), 
Gunnarr  lädt  er  ein  (3,5),  Gunnarr  wird  bei  der  abreise  be- 
gleitet ( landrggnc  12, 1),  Gunnarr  von  Gudriin  begriisst  (16, 5), 
Gunnarr  wird  nach  dem  gold  gefragt  und  verweigert  das  gold 
(22.  29),  Gunnarr  wird  als  letzter  zum  tode  geführt  (30),  wegen 
des  eidbruchs  an  Gunnarr  flucht  Gudrün  dem  Atli  (32),  alle 
die  vom  morde  Gunnare  heimgekommen  sind,  verbrennt  Gu- 
driin (45,3). 

Wenn  wir  nun  trotzdem  auch  in  der  Akv.,  in  Überein- 
stimmung mit  den  Am.,  nur  H<jgni  im  gegensatz  zu  Gunnarr 
eine  nachkommenschaft  aufweist,  so  lässt  das  vermuten,  dass 
einmal  Hogni  in  der  altnordischen  sage  eine  hervorragendere 
Stellung  als  sein  bruder  einnahm,  dass  die  glänzende  Stellung 
Gunnare  in  der  Akv.  A dagegen  eine  neuerung  bedeutet.  Dafür 
sprechen  nun  ferner  die  beiden  deutschen  sagenformen  (NL. 


')  In  der  prosa  der  Edda  (Drap  Niflnnga)  begegnet  als  dritter  sohn 
Hijgnis  ein  Gjüki.  Vermutlich  bat  der  «animier  der  liedcr  diesen  namen 
aus  dem  geschlechtsnamcn  der  Gjükunge  für  den  namenlosen  erben  Akv.  12,6 
abgezogen  (nach  dem  nordischen  brauch,  das«  der  enkel  oft  den  namen  des 
grossvaters  erhielt),  ähnlich  wie  Vylsungasaga  38  die  bezeichnnng  Hnitiuugr 
für  den  namenlosen  sohn  Hqgni  (Am.  83, 5)  als  eigennainen  gefasst  wird 
(er  Niflungr  hei). 
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nnd  ThS.).  Hagen  stellt  überall  im  Vordergrund  der  handlung, 
während  der  schwache  Günther  eine  passive  rolle  spielt.  Er 
ist  der  mörder  Siegfrieds  (NL.  Bartsch  Av.  XVI  und  ThS.  347), 
er  strebt  nach  dem  schätz  Siegfrieds  (NL.  XIX.  1 107)  und  waltet 
eigenmächtig  darüber,  indem  er  ihn  in  abwesenheit  der  fürsten 
versenkt  (1137);  er,  der  dienstmann  Günthers,  wird  von  Kriem- 
hilt  danach  gefragt  (NL.  1741,  zum  zweiten  mal  2367;  ThS. 
373);  Hagen  ist  der  führer  auf  dem  weg  zum  Hunnenland  und 
steht  in  den  kämpfen  daselbst  im  Vordergrund;  er  überlebt 
Günther  und  stirbt  als  letzter  der  Nibelungen  (NL.  2373. 
ThS.  393). 

So  wird  auch  in  der  altnordischen  sage  Hijgni  im  Vorder- 
grund der  handlung  gestanden  haben,  bis  Gunnarr  ihn  zurück- 
gedrängt hat.  In  diesem  fall  hätten  die  Am.  gegenüber  der 
Akv.  den  älteren  zug  bewahrt. 

§ 24.  Burgunden  und  Goten. 

Akv.  19, 3 B heisst  Guunarr  vinr  Borgunda,  21, 3 B Gotna 
pjöpann.  In  den  Am.  finden  sich  beide  völkernamen  nicht 
Dass  beide  in  demselben  gedieht  für  den  gleichen  herscher 
verwant  werden,  braucht  uns  nicht  zu  verwundern.  Golther 
macht  (Germania  33, 474  f.)  darauf  aufmerksam,  dass  zur  zeit, 
als  die  sage  entstand,  die  Burgunden  an  der  Rhone  und  Saone, 
hinter  ihnen  die  Goten  sassen,  beide  als  feinde  der  Franken: 
so  habe  die  sage  Burgunden  und  Goten  im  gegensatz  zu  dem 
fränkischen  geschlecht  der  Wälsungen  als  ein  volk  aufgefasst; 
diese  identification  sei  nicht  als  eine  nordische  neuerung  auf- 
zufassen. Es  hat  vielleicht  auch  eine  erinnerung  an  die  schiacht 
bei  Chalons  451,  in  der  der  Gotenkönig  Theodorich  im  kampf 
gegen  Attila  fiel,  dazu  mitgewirkt,  dass  man  den  Burgunden- 
könig,  der  bei  dem  Hunnenkönig  sein  leben  lassen  musste,  als 
Gotenkönig  bezeichnete.  Ob  aber  diese  identification  älter  ist 
als  die  Wanderung  der  sage  in  den  norden,  können  w'ir  nicht 
wissen,  da  in  der  aussernordischer  sage  Günther  nie  als  Gote 
bezeichnet  wird. 

Das  auf  treten  des  Burgunden-namens  an  dieser  einzigen 
stelle  der  Edda  brauchen  wir  nicht  nachträglicher  deutscher 
beeinflussnng  zuzuschreiben,  wie  Edzardi  wollte  (Germ.  23, 86). 
Dass  der  Burgunden-name  auch  schon  in  ausserdeutscher  sage 

16* 
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sehr  alt  ist,  zeigen  die  angelsächsischen  gediclite  Widsid  und 
Waldere  (Widsid  19  Burgendum  Gifica;  65  f.  Burgendum  Gud- 
here;  Waldere  B 14  wine  Burgenda  für  Gudliere).  Die  Akv. 
hat  demnach  in  diesem  namen  einen  besitz  aus  der  älteren 
deutschen  sage  bewahrt,  der  sich  in  den  Am.  und  allen  anderen 
Edda-liedem  nicht  mehr  findet 

Der  name  der  Goten  erscheint  ausser  Akv.  21  noch  mehr- 
fach in  den  heldenliedern  der  Edda,  in  verschiedener  bedeutung. 
Für  das  volk  der  Niflunge  (wie  Akv.  21)  erscheint  er  Gökv. 
II,  17, 6 ( Grimhildr , gotnesk  kona);  Brot  9, 4 ( Gjüka  arfe  ok  Gota 
menge);  Grip.  35,  6 ( Gunnare  til  hattda,  Gotna  drötne );  für  J<jr- 
munreks  volk,  die  historischen  Ostgoten,  Ghv.  2, 12.  8,6.  16,4; 
Hm.  3, 8.  23, 4.  24, 4.  30, 2.  Ausserdem  herschte  der  von  Bryn- 
hild  getötete  künig  rf  Gotpjöfio  (Helreip  8, 2). 

Im  übrigen  müssen  wir  mit  der  möglichkeit  rechnen,  dass 
Akv.  21.  Brot  9.  Grip.  35  gotar  oder  gotnar  einfach  ‘männer’ 
bedeutet,  während  in  der  Gökv.  II,  17  mit  gotnesk  kona  doch 
nur  der  volksname  gemeint  sein  kann. 

ft  25.  Hunnen  und  Hünmtjrk. 

In  der  Akv.  wird  das  volk  Atlis  als  Hunnen  bezeichnet 
(2,4.  4,4.  7,12.  13,5.  16,7.  17,9.  29,8.  37,4.  41,4).  Dieselbe 
auffassung  findet  sich  in  der  Edda  noch  Gökv.  II,  27, 1.  Gökv. 
1, 6, 2.  24, 8.  Die  Am.  dagegen  kennen  keinen  namen  für  Atlis 
volk.  Auch  hier  hat  die  Akv.  im  gegensatz  zu  den  Am.  einen 
alten  sagennamen  bewahrt:  dass  Attila  könig  der  Hunnen  ist, 
weiss  schon  Widsid  (35  JEtla  tceold  Hunum). 

Was  weiter  die  läge  des  hunnischen  landes  betrifft,  so 
haben  wider  die  Am.  darüber  keine  angabe  und  keinen  auhalt, 
es  zu  bestimmen:  Vingi  fährt  zu  den  Gjükungen  über  den 
Limafjord  (an  diesem  wasser,  nicht  am  Rheine  sitzen  sie,  Am. 
4, 7.  8,  vgl.  Akv.  18),  aber  von  welcher  himmelsrichtung  er 
kommt,  erfahren  wir  nicht.  In  der  Akv.  ist  die  läge  klarer 
orientiert:  die  Hunnen  sind  das  südvolk  {snprpjöp  14, 5):  wenn 
man  von  den  felsen  des  Rheins  (18)  durch  den  Myrkviör  zieht, 
gelangt  man  nach  der  südlich  gelegenen  Hünmijrk  (13, 5).  Im 
übrigen  kann  man  aber  nicht  sagen,  dass  dieses  gebiet  des 
südvolkes  mit  dem  in  der  oberdeutschen  sage  feststehenden 
Ungarn  (Pannonia  schon  im  Waltharius  4 u.  ö.)  identisch  sein 
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müsse.  Im  gegenteil  dachte  man  sich  im  norden  den  sitz 
Atlis  sicher  ebenfalls  in  Deutschland,  nur  südlich  von  dem 
Gunnars.  Immerhin  mag  die  Akv.  in  der  Vorstellung,  dass 
man  vom  Rhein  aus  in  annähernd  südlicher  richtung  (nicht 
etwa  in  nordöstlicher,  nach  Westfalen  zu)  zu  Atli  gelangt, 
einen  zug  noch  aus  der  älteren  deutschen  sage  bewahrt  haben. 

Darauf  aber,  dass  man  sich  Atlis  reich  in  Deutschland 
gelegen  dachte,  deutet  die  weiterentwickelung  des  begriffes 
hunskr,  der  schliesslich  in  abgeblasstem  sinn  = ‘südländisch, 
deutsch’  verwant  wird. ')  So  wird  in  den  Am.,  die  den  Hunnen- 
narnen  für  Atli  und  sein  volk  nicht  kennen,  Sigurdr  enn  hunske 
genannt  (Am.  94, 1):  ausserdem  nennt  noch  Sg.sk.  Sigurdr  den 
hunnischen  (4,  7.  9, 1.  18, 5.  65, 5.  66, 1),  wie  sie  ihn  4, 1 seggr 
enn  sufnäne  nennt  — : wörtlich  ebenso,  wie  in  der  Akv.  der 
wirklich  hunnische  bote  Atlis  genannt  wird  (2, 7).  An  diesen 
beiden  stellen  (Akv.  2, 7 und  Sg.  sk.  4, 1)  sieht  man  die  ent- 
wickelung  des  begriffes  hunskr  von  seiner  eigentlichen  ethno- 
logischen bedeut ung  zu  der  von  suj>ränn .2) 

$ 26.  Atlis  boten. 

Akv.  1 wird  ein  bote,  Knefnjdr,  an  Gunnarr  gesant,  in 
den  Am.  4.  6, 4 zwei  boten,  deren  einer  Vingi  heisst.  Welcher 
der  beiden  namen  der  ältere  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

In  der  Akv.  ist  der  bote  ein  reines  Werkzeug  Atlis,  über 
dessen  weiteres  Schicksal  nichts  verlautet;  in  den  Am.  dagegen 
ist  er  eine  lebhaft  handelnde  Persönlichkeit:  fürs  vas  flytundc 
heisst  es  mit  recht  von  ihm  Am.  4, 3.  Er  fälscht  die  runen 
4, 2,  er  verschwört  sich  mit  einem  meineid,  dass  er  es  ehrlich 
meine  30,  er  enthüllt  höhnisch,  wie  es  zu  spät  zur  Umkehr 
ist,  seinen  trug  und  reizt  damit  Hogni,  ihn  zu  erschlagen  36 
— 38  (vgl.  oben  § 12  b$). 


■)  S.  Jiriezek , Deutsche  heldensage  s.  91  (Sammlung  Göschen),  vgl. 
auch  Petersen,  Gammel  nordisk  geografi,  1834,  1, 203  f.  273  f. 

*)  Ferner  werden  in  Ghv.  3, 10.  6,2  Rünkonungar  erwähnt,  mit  denen 
offenbar  die  südländischen,  deutschen  helden  Gunnarr  und  Hqgni  gemeint 
sind;  Hm.  11,5  reiten  die  brttder  auf  mprom  hünlemkom,  südländischen, 
deutschen  pferden.  — Unklar  ist  die  läge  von  Hünaland  im  Odrünargrätr 
4, 3:  hier  ist  es  jedenfalls  einmal  im  fernen  osten  gedacht,  da  es  Mornaland 
heisst  (1,3). 
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Da  wir  bei  dem  dichter  der  Am.  auch  sonst  die  neigung 
beobachtet  haben,  nebenpersonen  näher  auszuführen,  so  werden 
wir  wol  auch  die  erweiterung  der  rolle  des  boten  auf  den 
dichter  selbst  zurückführen,  die  einfachere  gestalt  in  der  Akv. 
für  die  ältere  halten  dürfen.  Auch  den  Spielleuten  der  ThS. 
(leikmcnn  359.  360)  und  des  XL.  (XXIV)  ist  keine  rolle  von 
der  bedeutung  Yingis  zugewiesen. 

Der  dichter  der  Am.  hatte  überdies  einen  besonderen 
grund,  Vingis  höhnende  rede  einzuführen  (36):  er  brauchte 
eine  motivierung  dafür,  dass  Atli  die  Xitlunge  angreift:  denn 
das  alte  motiv  der  goldgier  kannte  er  nicht,  wie  wir  bald 
sehen  werden  (§  34):  mit  der  erschlagung  Vingis  schuf  sich 
der  dichter  einen  neuen  anlass  zum  angriff. 

Gemeinsam  ist  im  übrigen  den  boten  in  beiden  gedickten 
nur  der  zug,  dass  sie  hoffnung  auf  gesckenke  zu  erwecken 
suchen;  am  deutlichsten  Akv. 4,1  (5 eff.);  in  den  Am.  bringen 
die  boten  zwar  selbst  geschenke  mit  (5, 5),  sie  erwecken  aber 
offenbar  hoffnung  auf  weitere,  wie  aus  Hngnis  Worten  hervor- 
geht: 13,5.  6 okr  tnon  gramr  golle  reifa  glößraujio. 

$ 27.  Gnitaheide. 

In  der  interpolierten  str.  5 der  Akv.  bietet  Atlis  bote  dem 
Gunnarr  die  Gnitaheide  an,  ein  goldreiches  gebiet,  wie  aus 
Gunnars  antwort  hervorgeht  6,  5 ff.  Diese  bedeutung  der 
Gnitaheide  weicht  ab  von  der  uns  geläufigen:  hier  ist  sie  ein 
teil  von  Atlis  reich,  während  wir  sie  sonst  nur  als  die  heide 
kennen,  wo  Sigurdr  den  Fäfnir  erschlug. 

Wenn  wir  aber  fragen,  woher  diese  geläufige  auffassung 
der  Gnitaheide  stammt,  so  finden  wir  sie  durchweg  in  pro- 
saischen quellen,  mit  ausnahnie  Gripispä,  str.  11: 
mont  einn  voga  onu  enn  frana 
panns  grtJpogT  liggr  & Guitaheipe. 

Im  übrigen  die  prosa  der  Heginsmöl  (nach  str.  14),  die  der 
FAfnismQl  (anfang);  endlich  Yolsnngasaga  c.  13.  33  und  Snorra 
F.dda40a  (aber  nicht  in  cod.  U,  der  zwar  noch  die  Verwand- 
lung Fäfuirs  in  einen  draehen  nach  Hreidmars  tode,  aber 
nicht  den  nnmen  Gnitaheide  kennt).*)  Dazu  kommt  eine 

‘)  lm  folgenden  i»t  »tot»  damit  au  rechnen , dass  der  weitere  eikurs 
tlher  die  Nibcluugruaage  tun  Ktiüiirs  Verwandlung  ab  (c.  10b — 12)  nicht 
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notiz  aas  dem  Itinerarium  des  abtes  Nicolaus  aus  der  mitte 
des  12.  jh.’s  (Grimm,  H.S.3  N.  27),  der  von  der  gegend  zwischen 
Mainz  und  Paderborn  zu  erzählen  weiss:  og  par  er  Gnitaheidr 
er  Sigurdur  vd  at  Fdfni.  Dagegen  schweigen  die  Strophen  der 
Fäfnism^l,  wo  wir  den  namen  am  ehesten  suchen  sollten,  völlig. 

Ich  möchte  glauben,  dass  der  interpolator  c hier  einen 
alten  sagenzug  erhalten  hat:  dass  nämlich  die  goldreiche  beide 
ursprünglich  im  besitz  Atlis  war.  Reichtum  ist  ein  wesent- 
licher zug  Attilas  in  der  saga  Wie  der  Etzel  des  NL.  über 
unermessliche  schätze  verfügt,  so  verheisst  der  Atli  der  Akv.  A 
(4)  schätze  und  Wertgegenstände,  so  erwartet  in  den  Am. 
(13,5)  Htjgni  von  Atli  glutrotes  gold.  Nun  wusste  man  von 
Sigurdr,  dass  er  einen  unermesslichen  goldhort  gewonnen  hatte; 
zweitens  erzählte  man,  dass  er  aus  dem  Süden  stamme,  ja  man 
nannte  ihn  selbst  einen  Hunnen  (Am.  und  Sg.  sk.,  s.  oben  § 25) 
— : da  lag  es  nahe,  ihn  den  hört  im  hunnischen  Süden,  und 
zwar  auf  Atlis  Gnitaheide,  holen  zu  lassen.  So  wird  die  Gnita- 
heide  mit  Sigurdr  in  Verbindung  gekommen  sein.  Dass  sie 
einst  Atli  gehört  hatte,  geriet  dann  in  Vergessenheit,  wie  die 
entsprechende  stelle  der  Vtjlsungasaga  zeigt,  deren  Verfasser 
die  antwort  6, 5.  6 nicht  mehr  verstanden  hat,  sie  vielmehr  im 
neuern  sinne  umdeutete.  Gunnarr  sagt  c.  33  en  enga  konunga 
veit  ek  jafnmiket  gull  eiga  sein  okkr,  j M at  vit  hgfum  }>at  gull 
allt,  er  d Gnitaheide  Id  (Symons,  Beit r.  3, 240  f.). 

Die  Gnitaheide  ist  allein  der  nordischen  sage  eigen,  weder 
NL.  noch  ThS.  kennen  sie.  Der  bericht  des  abtes  beweist 
nichts  für  bekanntschaft  des  namens  in  Deutschland:  der  iu 
Niederdeutschland,  wie  ThS.  zeigt,  bekannte  drachenkampf 
mag  an  dem  genannten  orte  localisiert  gewesen  sein,  die 
bezeichnung  Gnitaheide  dagegen  brachte  der  nordische  ge- 
lehrte hinzu. 

$ 28.  Der  Myrkviör  und  die  grenze  gegen  Atlis  reich. 

In  anlehnung  an  str.  7 des  liedes  von  der  Hunnenschlacht 
spricht  der  interpolator  Akv.  5 von  stapir  Danpar  und  Mgrk- 
vidr.  Aber  beide  localitäten  führt  er  in  veränderter  bedeutung 

in  eod.  U überliefert  und  nach  Symons  (Beitr.  3, 209  ff.  Einl.  s.  xlvii)  als 
späterer  zusatz  eiues  bearbeiten  anzusehen  ist,  der  die  liedersammlung  der 
Edda  uud  sogar  die  Ycjlsungasaga  gekannt  hat. 
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ein:  während  sie  im  liede  von  der  Hnnnenschlacht  im  besitz 
des  Gotenkönigs  Angantyr  sind,  sind  sie  hier  im  besitz  des 
Hunnenkönigs.  Der  interpolator  führte  sie  deshalb  ein,  um 
neben  der  Gnitaheide  noch  zwei  andere  wertvolle  Örtlichkeiten 
zu  nennen:  denn  in  der  Hunnenliedstrophe  7 heisst  das  gehölz 
Myrkviör  das  herrliche,  der  stein  im  gebiet  Danps  der  schöne. 
Er  verstiess  jedenfalls  mit  seiner  einführung  des  Myrkviör  in 
diesem  Zusammenhang,  wie  wir  oben  § 3 sahen,  gegen  die  schon 
in  Akv.  A herschende  Vorstellung  von  demselben  als  grenzwald. 
In  dieser  steht  Akv.A  nicht  allein. 

Der  name  Myrkviör  erscheint  ausser  Akv.A  3,  4 und  13,  4 
noch  H.Hb.  1, 53, 4.  Vkv.  1, 2.  Lok.  42, 5.  Während  aus  der 
stelle  im  Helgilied  sich  nichts  ersehen  lässt,  stimmen  Akv., 
Vkv.  und  Lok.  darin  überein,  dass  der  Myrkviör  ein  grenz- 
wald nach  Süden  ist:  in  Akv.  ist  er  der  grenzwald  gegen  das 
südliche  Hunnenreich ');  in  Lok.  der  grenzwald  gegen  die 
Muspelsöhne:  42,  4.  5 en  es  Müspelz  syner  rißa  Myrkviß  yfer\ 
in  Vkv.  ist  er  der  wald,  über  den  hinweg  sunnan,  von  Süden 
(1, 1)  die  weiber  des  Südens,  dröser  sußrdnar  (1, 7),  nämlich  die 
valkyrien,  nach  norden  fliegen. 

Schon  die  Verbreitung  des  namens  Myrkviör  als  eines 
grenzwaldes  gegen  Süden  in  verschiedenen  nordischen  sagen 
legt  den  gedanken  nahe,  dass  liier  in  der  Nibelungensage  das 
auftreten  eines  waldes  als  grenze  gegen  das  südliche  reich 
Atlis  specifisch  nordisch  ist2),  zumal  wir  in  allen  anderen 
Überlieferungen  der  Nibelungensage  eine  wassergrenze  gegen 
Attilas  reich  finden,  deren  Überschreitung  einen  wichtigen  teil 
der  reise  oder  gar  die  ganze  reise  ausmacht 

‘)  Myrkhcimr,  wo  Gunnarr  nach  Akv.  45, 4 seinen  tod  gefunden  hat, 
mit  dem  Myrkviör  gleichzusetzeu  (wie  Gering  will,  Uebs.  8. 262,  n.  5)  liegt 
insofern  sehr  nahe,  als  dieser  ort  nach  35, 1.  2 offenbar  an  der  grenze  von 
Atlis  gebiet  liegt  (von  wo  er  zurüekreitet  lands  sins  ä vil) , also  wol  der 
grenzwald  selbst  ist 

*)  Dass  an  sich  die  Vorstellung  von  einem  grossen  walde,  der  ‘gleichsam 
anf  der  grenze  von  sUden  und  norden  liegt  nnd  die  scheide  beider  welt- 
gegenden  macht’  uralt  ist,  hat  Jiüllenhoff  (Zs.  fda.  23, 168 f.)  durch  den 
hinweis  auf  den  saltus  Hercynius  und  den  Miriquidui  des  Thietmar  von 
Merseburg  (Erzgebirge)  wahrscheinlich  gemacht:  aber  speciell  für  die  Nibe- 
lungensage können  wir  die  Vorstellung  in  der  älteren  deutschen  sage  nicht 
nachwcisen. 
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Mogk  hält  (Grundriss  25, 648)  die  Waldgrenze  der  Akv. 
für  das  ursprünglichere  und  erinnert  an  die  landreise  der 
Burgunden  zur  Donauebene.  Am  ufer  der  Donau  befindet  sich 
allerdings  ein  wald  (NL.  1565),  aber  mit  der  Donau  liegt  doch 
noch  das  entscheidende  hindernis,  eben  das  wasser,  vor  ihnen, 
bei  dessen  Überschreitung  der  dichter  entsprechend  lange 
verweilt. 

Daher  möchte  ich  mit  Boer  (Untersuchungen  über  den 
Ursprung  und  die  entwickelung  der  Nibelungensage,  Halle  1906, 
bd.  1, 132)  die  wassergrenze  von  Am.  4, 28,  34  für  das  ursprüng- 
lichere halten;  dieselbe  Vorstellung  finden  wir  im  NL.,  ThS., 
Grirahilds  haevn  A und  C,  im  färöischen  Högnilied:  in  den  Am. 
ist  es  ein  fjord,  im  NL.  die  Donau;  in  der  ThS.  findet  sich  die 
unklare  Vorstellung  vom  Zusammenfluss  des  Rheins  und  der 
Donau1)  (cap.  363);  in  Gr.  h.  A 18,  C 13  und  im  Högnilied  50 
ist  das  meer  die  grenze.  So  hätten  in  diesem  fall  die  Am. 
den  älteren  zug  bewahrt. 

Dagegen  ist  die  tatsache,  dass  der  meeresarm  in  den  Am. 
fj<?rp  Lima  heisst  (4, 7),  aus  der  geschichtlichen  bedeutung  des 
Limafjords  im  11.  jh.  zu  erklären,  wie  Mogk  (a.  a.  o.  s.  648) 
hervorhebt. 

§ 29.  Warnung  und  begrüssung  durch  die  Schwester. 

Der  zug,  dass  die  Schwester  ihre  brüder  warnt,  findet  sich 
in  beiden  Atli-liedern,  aber  in  verschiedener  weise  dargestellt. 
Am  einfachsten  ist  der  Vorgang  in  der  Akv.A  16.  Gudrün 
tritt  ihren  brüdern,  sobald  sie  in  den  saal  kommen,  entgegen 
und  erklärt  dem  Guunarr,  er  solle  schleunig  die  halle  ver- 
lassen, da  er  verraten  sei.  Mehr  erzählt  A nicht. 

Als  eine  alte  Weiterbildung  dieses  einfachen  motivs  sehe 
ich  alsdann  das  an,  was  sich  in  der  interpolierten  Strophe  8 
findet.  Gudrün  hat  (durch  wen  wird  nicht  gesagt)  den  brüdern 
einen  ring  mit  eingeflochtenem  wolfshaar  gesant,  ein  Symbol 
dafür,  dass  ihre  fahrt  wölfisch  sein  werde.  Solche  symbolische 
botschaften  gehören  einer  zeit  an,  die  die  schrift  noch  nicht 


')  Boer  (t,  139)  hält  die  worte  par  setn  saman  kemr  Dwnä  oc  Rin 
filr  den  zusatz  des  umarbeiters,  der  südlichere  quellen  benutzte  (daher  die 
Donau  einführte),  während  sonst  entsprechend  der  norddeutschen  local  isation 
des  Hunnenreicbs  der  Rhein  die  grenze  sein  miisse. 
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kennt  oder  übt;  eine  ähnliche  symbolische  botschaft  senden 
bei  Herodot  IV,  cap.  131  f.  die  Scythen  dem  könig  Darius,  um 
ihm  anzudeuten,  dass  er  bei  ihnen  zu  gründe  gehen  werde. 

Eine  parallele  darstellnng  desselben  sagenzuges  weisen 
die  Am.  auf.  Gudrün  schneidet  warnende  runen,  Vingi  fälscht 
sie,  ehe  er  sie  abliefert  (4, 1—4),  Kostbera  liest  die  gefälschten 
Zeichen  und  erkennt,  dass  Atli  den  brüdern  nach  dem  leben 
trachtet  (9.  11.  12). 

Ausser  dieser  letzteren  Warnung  ist  in  der  sagengestalt 
der  Am.  noch  der  alte  zug  erhalten,  wo  die  Schwester  ihren 
brüdern  entgegengeht,  er  hat  aber  den  Charakter  der  warnung 
verloren  und  ist  zu  einer  einfachen  begrüssung  geworden,  bei 
der  Gudrün  über  das  unentrinnbare  Schicksal  klagt  (45). 

Eine  spur  der  alten  warnung  der  briider  durch  die  Schwester 
findet  Boer  (Untersuchungen  1, 143  und  244  ff.)  in  der  gestalt 
des  Eckewart  (ThS.  367.  NL.  1631),  die  der  von  Boer  heraus- 
gearbeiteten quelle  II  von  ThS.  und  NL.  angehört.  Ursprüng- 
lich sei  Eckewart  zur  warnung  der  brüder  von  Kriemhild 
abgesant  worden:  als  dann  aber  Kriemhild  die  feindin  ihrer 
brüder  wurde,  konnte  der  dienstmann  Kriemhildens  nicht  der 
Warner  bleiben:  so  trat  Dietrich  in  dessen  rolle  ein,  selb- 
ständig, wie  er  in  ThS.  375  und  NL.  1724.  1726  auftritt  (in 
Boers  quelle  I).  Diese  von  Boer  bezeichneten  stellen  lassen 
jedenfalls  annehmen,  dass  schon  in  der  älteren  deutschen  sage 
die  Schwester  die  brüder  gewarnt  habe. 

$ 30.  Die  träume  der  frauen. 

In  den  Am.  hat  in  der  nacht  vor  der  abreise  Kostbera 
drei  träume,  Glaumv<jr  deren  vier,  während  in  der  Akv.  nichts 
derartiges  erscheint.  Wenn  wir  Kostberas  dritten  träum 
(Am.  18)  und  Glaumv<jrs  vierten  träum  (Am.  25)  mit  dem  träum 
der  Uote  NL.  1509  und  dem  der  Oda  ThS.  362  vergleichen,  so 
finden  wir,  dass  sie  im  engsten  Zusammenhang  mit  dem  seelen- 
glauben  stehen.  In  Kostberas  träum  erscheint  ein  bluttriefender 
adler  und  wird  als  hamr  Atlu,  als  folgegeist  Atlis,  angesehen. 
Glaumvqr  sieht  tote  frauen,  die  Gunnarr  zu  ihren  bänken  ein- 
laden:  es  sind  die  disar,  die  schutzgeister,  die  Seelen  verstor- 
bener anverwanter,  die  Gunnarr  nicht  mehr  schützen  können 
(weil  sie  kraftlos,  aflima,  geworden  sind),  sondern  ihm  seine 
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baldige  Vereinigung  mit  ihnen  andeuten.  Auch  Uotens  und 
Odas  träum,  nach  dem  alle  vögel  des  landes  tot  sind,  das  land 
verödet  ist  (NL.  1509,  ausführlicher  ThS.  3G2),  bewegt  sich  in 
demselben  gedankenkreis:  als  vögel  erscheinen  oft  die  seelen 
nach  altgermanischer  Vorstellung  (Mogk,  Grundriss  1,  1009): 
so  erscheinen  hier  die  seelen  der  dem  tod  geweihten  als 
tote  vögel. 

Die  gemeinsamkeit  der  grundrichtung  der  frauenträume 
vor  dem  auszug  der  Nibelunge  macht  es  mir  wahrscheinlich, 
dass  trotz  der  stark  subjectiven  behandlung1)  doch  Am.  in 
dem  traummotiv  als  solchem  ein  altes  element  erhalten  hat, 
das  in  der  Akv.  verloren  ist. 

Wir  haben  oben  s.  232,  § 17  gesehen,  dass  der  dichter  der 
Aui.  in  der  ausführung  der  traumscenen  von  Gökv.  II  abhängig 
ist.  Die  träume  in  Gökv.  II  sind  also  literarisch  die  älteren, 
sagengeschichtlich  dürften  sie  dagegen  jünger  sein.  Denn 
träume  Atlis,  die  sich  auf  den  bevorstehenden  Untergang  seines 
hauses  beziehen,  finden  sich  nirgends  in  der  sage  als  eben  in 
der  Gökv.  II;  sie  eignen  sich  auch  weniger  für  Atli  als  für 
eine  frau  und  sehen  wie  eine  erfindung  des  dichters  aus,  der 
die  ereignisse  der  Akv.  A,  die  er  kannte,  vorher  andeuten  wollte. 

g 31.  Unheilvolle  Zeichen  auf  der  fahrt. 

Die  Am.,  die  eine  wassergrenze  gegen  Atlis  reich  kennen 
(oben  s.  248  f.  § 28),  erzählen  in  str.  34,  wie  die  Niflunge  beim 
starken  rudern  das  halbe  schiff  zerbrechen,  wie  die  ruder- 
bänder zerreissen  und  die  ruderpflöcke  brechen.  ThS.  366  er- 
zählt ähnliches  zweimal,  was  sich  nach  Boer  (Untersuchungen 
1,242.243)  folgendermassen  auf  die  beiden  quellen  I und  II 
verteilt:  I,  das  steuerband  reisst,  das  Steuer  blicht,  das  schiff 
schlägt  um;  II,  Hogni  zerbricht  durch  starkes  rudern  rüder 
und  ruderpflöcke,  das  schiff  schlägt  um.  NL.  1564  f.  erzählt 
ebenfalls,  dass  das  rüder  in  Hägens  band  zerbricht.  Dann 
berichtet  Grimhilds  hsevn  (Grundtvig,  D.G.F.  Kopenhagen  1853, 
1,44  ff.),  dass  das  rüder  zerbricht:  A 19  in  Falquors  liand, 
C 15  in  Hogens  hand.  Endlich  weiss  auch  das  färöische  Högni- 


*)  Sie  sind  ‘voll  von  künstlicher  Symbolik’,  wie  Hetizen  (Ucber  die 
träume  in  der  altnordischen  sagaliteratur,  Leipzig  1890,  s.  79  f.)  hervorhebt. 
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lied,  57  (Hammershaimb  s.  37  ff-)*  dass  die  rnder  in  Högnis 
h&nden  zerbrechen. 

Wilmanns  sieht  (Der  Untergang  der  Nibelunge  in  alter 
sage  und  dichtung,  Berlin  1903,  s.  13)  in  den  unheilvollen  Vor- 
zeichen der  Am.  und  ThS.  einen  gemeinsamen  sagenzug.  Ob- 
gleich sich  nun  zöge  wie  das  zerbrechen  der  rüder  auch  sonst 
in  nordischen  erzählungen  finden  (vgl.  Fridbjöfssaga  str.  13 
bntsto  bddir  halsar),  so  führt  mich  doch  diese  älinlichkeit  in 
kleinen  zügen  an  demselben  punkt  der  Nibelungensage  in 
den  genannten  fünf  quellen  dazu,  mit  Wilmanns  hier  einen 
alten,  nicht  einen  specifisch  nordischen  zug  zu  erblicken,  den 
die  Am.  bewahrt  haben. 

Altertümlich  ist  ohne  frage  in  den  Am.  gegenüber  allen 
anderen  genannten  quellen  das  fehlen  eines  besonderen  fähr- 
mannes:  die  beiden  rudern  von  an  fang  an  selbst.  Dass  der 
fährmann  nicht  alt  in  der  sage  ist,  erkennt  man  daraus,  dass 
er  im  NL.,  der  ThS.  und  den  übrigen  seine  function  gar  nicht 
verrichtet,  sondern  getötet  wird,  sodass  die  beiden  doch  selbst 
rudern  müssen. 

§ 32.  GerJ>ot  far  festa. 

Die  Am.  erzählen  weiter  34,  7,  dass  die  Niflunge  das 
falirzeug  nicht  festmachten,  ehe  sie  vom  strande  giengen.  Im 
NL.  (1581)  schlägt  Hagen  das  schiff  in  stücke.  Während 
Hagen  dieses  verhalten  NL.  1583  damit  begründet,  dass  er 
erklärt,  kein  feiger  solle  entrinnen,  fehlt  in  den  Am.  für  das 
ähnliche  verhalten  der  Niflunge  jede  angabe  eines  grundes. 
Denn  obgleich  Gunnarr  und  Hogni  vor  der  abreise  düstere 
ahnungen  gehegt  haben  (str.  26.  32),  so  geben  sie  doch  keines- 
wegs von  vornherein  die  hofl'nung  auf  rückkehr  auf,  da  ihnen 
ja  nicht  (wie  dem  Hagen  des  NL.)  der  Untergang  feststeht. 

Vielleicht  ist  dieser  zug  in  den  Am.  nichts  als  ein  Zeichen 
einer  ursprünglichen  völligen  arglosigkeit  der  beiden.  Etwas 
ähnliches  ist  es,  wenn  in  der  Akv.  Gunnarr  ohne  brünne  zu 
Atlis  halle  kommt  (17, 1.  2).  Ursprünglich  waren  gewiss  nur 
die  frauen  voll  trüber  ahnungen,  erst  später  übertrug  sich 
das  auf  die  beiden  selbst.  Dass  diese  mit  freiem  willen  in 
etwas  hineingehen,  wo  ihnen  der  tod  wahrscheinlich  (Am.  26) 
oder  gewiss  (NL.  XXV)  ist,  lässt  sich  psychologisch  nicht  als 
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das  ursprüngliche  ansehen,  sondern  setzt  eine  entwickelung 
der  sage  voraus,  die  das  in  das  gemütsleben  der  helden  vorher 
aufgenommen  hat,  was  sie  nachher  trifft. 

Gerade  dass  dieser  zug:  gorpot  far  festa  so  unvermittelt 
in  den  Am.  auftritt,  spricht  dafür,  dass  er  älter  ist  als  die 
Am.  und  dass  er  vielleicht  von  dem  dichter  selbst  nicht  mehr 
verstanden  wurde.  Wegen  der  ähnlichkeit  mit  der  Situation 
NL.  1581  werden  wir  annehmen  dürfen,  dass  schon  der  älteren 
deutschen  sage  der  zug  eigen  war,  dass  die  helden  nicht  mehr 
für  ihre  rückkehr  Vorsorge  trafen  bez.  sich  dieselbe  unmöglich 
machten,  und  dass  ihn  aus  der  deutschen  die  altnordische 
sage  übernommen  hat. 

§ 33.  Der  kampf. 

Während  nach  den  Am.  27.  28  ausser  Gunnarr  und  Hijgni 
noch  drei  andere  helden  und  zehn  hausgenossen  zu  Atlis  gehöft 
ziehen,  kommen  in  der  Akv.  die  zwei  brüder  ganz  allein,  ohne 
begleitung,  zu  Atlis  halle.  Das  letztere  geht  unzweideutig 
hervor  aus  str.  18 

seinats  nü,  syster,  at  samna  Nitlungoni, 
langt  es  at  leita  lypa  til  ginneg, 
of  rosmofjqll  Rinar  rekka  öneiaaa, 

ebenso  aus  12, 1 — 4 

leiddo  landrqgnc  lypar  öneiser, 
grätendr  gunnhvatan  6r  garpe  Niflunga; 

die  recken  bleiben  weinend  zu  hause;  vor  allem  aus  12,7.8 
heiler  farej)  ok  horsker,  hvars  ykr  (Dual!)  hugr  leyger!  Von 
begleitern  Gunnars  ausser  Hqgni  ist  nicht  die  rede.  Das 
primitive  der  Situation  (dass  zwei  könige  allein  zur  halle 
eines  anderen  königs  reiten)  erscheint  auf  den  ersten  blick 
altertümlich;  dass  aber  im  gegensatz  zu  den  Am.  und  NL. 
die  Akv.  hierin  einen  älteren  zug  bewahrt  habe,  soll  nicht 
behauptet  werden,  da  sonst  germanische  könige  nie  ohne  ge- 
folge  ausreiten. 

Akv.  ThS.  NL.  sind  darin  einig,  dass  ein  kampf  in  einem 
saal  oder  eingehegten  raum  stattfindet;  die  Am.  kennen  dies 
nicht  (39.  43, 2.  3). 

Dass  in  der  Akv.  der  kampf  im  saal  beginnt,  ist  aus 
16,2.  8 und  c 20,4  ersichtlich  (snernst  at  t sal  kvQmo  — hfll 
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gakJc  or  snimma!  — en  enom  dtta  hratt  i eld  heitnn).  Quelle  I 
der  ThS.  kennt  den  kampf  in  einem  baumgarten,  II  den  kampf 
in  einem  saal,  der  angezündet  wird  (s.  Boer,  Untersuchungen 
1, 153  ff.  158  ff.  167).  Das  XL.  kennt  nur  den  kampf  in  einem 
saal  (Av.  XXXIII  ff.). 

So  wird  hier  wider  die  Akv.  gegenüber  der  unklareren 
Vorstellung  der  Am.  einen  alten  sagenzug  erhalten  haben. 

In  bezug  auf  den  kampf  selbst  ist  möglicherweise  etwas 
über  die  erste  phase  desselben  in  unserm  text  verloren  ge- 
gangen (Symons,  Ausgabe  s.  428);  denn  es  fällt  doch  sehr  auf, 
dass  wir  nichts  von  heldentaten  Gunnars  hören,  der  doch 
sonst  in  der  Akv.  ganz  im  mittelpunkt  steht  (oben  s.  242). 
Nur  Hogni  (Akv.  20  B,  c)  zeichnet  sich  im  kampf  aus:  er 
schlügt  sieben  feinde  mit  dem  schwert  nieder  und  schleudert 
den  achten  ins  feuer.  Ueber  seine  gefangennahme  finden  wir 
nichts:  da  aber  Vs.  37  davon  berichtet  (en  J>6  ear]>  kann  at 
lyhtum  ofrlipi  borinn  oh  hyndtim  tehinri),  so  nimmt  Symons 
(Ausgabe  s.  429)  hier  widerum  eine  lücke  im  text  an. 

In  den  Am.  40  ff.  entwickelt  sich  aus  dem  Wortwechsel 
zwischen  Atlis  leuten  und  einem  der  Niflunge  (nach  Vs.  36  ist 
es  Hogni)  ein  kampf,  den  Gudrün  für  eiuen  augenblick  durch 
ihr  erscheinen  unterbricht;  sie  greift  aber,  als  sie  ihn  nicht 
aufhalten  kann,  selbst  in  ihn  ein,  indem  sie  den  mantel  ab- 
wirft und  mit  dem  schwert  dreinschlägt.  Im  übrigen  stehen 
ihre  taten  ganz  im  Vordergrund.  Die  Niflunge  werden  zwar 
im  allgemeinen  gerühmt  (48),  aber  weder  von  H$gni  noch 
von  Gunnarr  wird  eine  besondere  tat  erwähnt;  dagegen 
bringen  Beras  zwei  söhne  und  ihr  bruder  (49,9. 10)  vor  ihrem 
tode  achtzehn  feinde  zu  fall. 

Der  kampf  selbst  spielt  sich  in  der  Akv.  kurz  ab;  da- 
gegen berichten  sowol  die  Am.  als  NL.  und  ThS.  von  einem 
langausgedehnten  kampf.  Die  länge  des  kampfes  in  der 
deutschen  sage  hat  vornehmlich  ihre  begründung  in  der 
grossen  zahl  von  beiden,  die  daran  teilnehmen;  die  bedeuten- 
deren teilt  Wilmanns  (a.a.o.  s.  15.  22)  in  zwei  gruppen,  eine 
ältere  (Osid,  Irinc,  Dietrich)  und  eine  jüngere  (Gernot,  Gi- 
selher,  Rüedeger,  Blcedel,  Hildebrand):  keiner  von  diesen 
findet  sich  in  der  nordischen  sage  am  kampf  beteiligt  (auch 
nicht  Dietrich,  vgl.  Jiriczek,  Deutsche  heldensagen  1,160).  Die 
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länge  des  kampfes  in  den  Am.  beruht  dagegen  vorwiegend  auf 
der  teilnahme  Gudrüns  und  der  einführung  von  Smevarr, 
Sölarr,  Orkningr  und  zwei  unbenannten  brüdern  Atlis. 

Was  die  söhne  und  den  bruder  Kostberas  betrifft,  so  sind 
sie  ohne  zweifei  gegenüber  der  älteren  nordischen  sage  eine 
neuerung  und  erst  vom  dichter  selbst  eingeführt.  Auch  das 
eingreifen  Gudrüns  in  den  kampf,  das  nur  die  Am.  erzählen, 
halte  ich  für  eine  neuerung,  die  wol  vom  dichter  herrührt;  es 
gehört  zu  der  ganzen  specifisch  grönländischen  Charakteristik 
Gudrüns,  von  der  oben  s.  236  gehandelt  ist;  zudem  musste  der 
dichter  den  wünsch  haben,  Gudrüns  tapferkeit  auch  äusserlich 
hervortreten  zu  lassen,  weil  sie  sich  ja  am  Schluss  mit  dem 
Niflnng  in  das  rachewerk  teilen  muss.  Auch  bei  den  beiden 
brüdern  Atlis,  die  im  kampf  fallen  (51,4),  liegt  schwerlich 
eine  alte  historische  erinnerung  (an  Bleda)  vor;  die  vier 
brüder,  von  denen  Atli  str.  51  erzählt,  sind  gewiss  alle  zu- 
sammen der  phantasie  des  dichters  entsprungen  (oder  einer 
jüngeren  phase  der  nordischen  sagenentwicklung?). 

So  war  jedenfalls  in  der  altnordischen  sage  kein  grund 
vorhanden,  den  kampf  der  Nitlunge  so  weit  auszudehnen:  dem- 
nach wird  der  kurze  kampf  der  Akv.  als  das  ursprünglichere 
anzusehen  sein.  Zu  beachten  ist  ferner,  dass  auch  in  der 
filteren  quelle  I der  ThS.  der  kampf  sich  kurz  abspielt  (s.  Boer, 
Untersuchungen  1, 158). 

Wenn  wir  endlich  die  frage  aufwerfen,  ob  einige  der  von 
Wilmanns  hervorgehobenen  helden  der  ThS.  schon  der  älteren 
deutschen  sage  zuzuschreiben  sind  (sodass  sie  dann  der  alt- 
nordischen sage  verloren  gegangen  oder  überhaupt  nicht  nach 
norden  gewandert  wären),  so  müssen  wir  antworten,  dass  jeden- 
falls weder  Irinc  (nach  Wilmanns  s.  15  ein  alter  gott)  noch 
Dietrich  von  Bern  ursprünglich  etwas  mit  der  Xibelungeusage 
zu  tun  hat,  in  der  es  sich  um  den  gegensatz  zwischen  den 
Burgunden  und  dem  Attila  der  fränkischen  (nicht  der  gotischen) 
Überlieferung  handelt;  ebensowenig  Rüedeger  und  Hildebrand; 
auch  Gernot  ist  in  der  älteren  sage  (bez.  ihren  historischen 
grundlagen)  nirgends  zu  finden.  Deshalb  muss  man  diese  ge- 
stalten als  deutsche  neuerungen  ansehen.  Bei  Osid  (den 
W'ilmanns  a,a.o.  s.  16  mit  Ospirin,  Attilas  gattin  im  Waltha- 
rius,  zusanunen8tellt),  bei  Bloedel  — Bleda  und  Giselker  — 
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Gislaharius  wäre  es  denkbar,  dass  sie  schon  der  älteren 
deutschen  sage  angehört  hätten  und  dass  ihr  fehlen  im  norden 
dann  als  Verlust  zu  bezeichnen  wäre,  obwol  Wilmanns  bei 
Bleda  und  Gislaharius  an  spätere  aufnahme  in  die  sage  durch 
gelehrte  hand  denkt  (s.  23.  24).  Ich  muss  diese  frage  offen 
lassen. 


§ 34.  Atlis  fragen  nach  dem  gold. 

Das  motiv,  das  Atli  zu  seinem  verräterischen  überfall 
führte,  ist  nach  der  Akv.  21.  27.  28  (alles  B)  und  29  (A), 
ferner  34, 10  (d)  deutlich:  die  goldgier. 

Nicht  so  einfach  liegen  die  dinge  in  den  Am.  Denn 
leider  stossen  wir  hier  wider  an  einer  sagengeschichtlich 
wichtigen  stelle  auf  eine  lücke  im  text,  zwischen  str.  40  und 
41  der  Am.  (Symons,  Ausg.  s.  447).  Symons  vermutet,  Atli 
habe  in  der  lücke  den  angriff  motiviert  durch  die  begierde 
nach  dem  horte  und  (mit  fragezeichen)  durch  den  wünsch, 
Sigurds  tod  zu  rächen;  er  schliesst  beides  aus  Vs.  36,  wo  es 

heisst:  fyrir  Igngu  hafpa  ek  pat  mcr  i hug at  nd  ypru 

Ufi,  en  rdpa  gullinu  ok  launa  ypr  Pat  nipingsverk,  er  Per 
svikup  yParn  inn  kezta  mag,  ok  skal  ek  hans  hefna.  Hier 
steht  die  nackte  goldgier  direct  neben  der  heuchlerischen 
anklage  bezüglich  Sigurds,  und  beides  nebeneinander  nimmt 
sich  merkwürdig  genug  aus. 

Wenn  nun  der  sagaschreiber  sich  an  dieser  stelle  wirk- 
lich streng  an  seine  liedervorlage  gehalten  hat,  was  bezweifelt 
worden  ist  (Symons,  Beitr.  3, 242),  so  hat  er  doch,  wie  ich 
glaube,  aus  den  Am.  höchstens  die  motivierung  durch  Sigurds 
tod  entnommen,  den  der  dichter  der  Am.  auch  sonst  kennt 
(94);  die  heuchlerisch -pathetische  anklage  passt  ganz  gut  zu 
dem  zwitterhaften  Charakterbild  Atlis  in  den  Am.,  das  wir 
oben  s.  224  kennen  gelernt  haben.  Schwerlich  kann  aber  an 
dieser  stelle  von  dem  gold  die  rede  gewesen  sein,  sonst  würde 
es  nicht  hernach  in  der  langen  scene,  in  der  Atli  den  befehl 
zur  grausamen  tötung  der  brüder  gibt  und  die  mit  dem  tode 
der  beiden  endet,  so  völlig  fehlen:  der  anlass  zur  marterung 
ist  nicht  irgendwelches  gold,  sondern  Gudrüns  harte  rede,  die 
Atli  reizt.  Das  Niflungengold  findet  sich  überhaupt  an  keiner 
stelle  der  Am.  auch  nur  angedeutet.  Ich  halte  daher  die  worte 
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der  Vs.  en  rdpa  gullinu  für  eine  erinnerung  des  Verfassers  an 
die  sagengestalt  der  Akv. 

In  Vs.  36  (anfang)  findet  sich  ausserdem  eine  stelle,  wo 
Atli  in  güte  zur  auslieferung  des  Schatzes  auffordert.  Symons 
glaubt  (Ausgabe  s.  447,  im  gegensatz  zu  seiner  früheren  an- 
sicht  Beitr.  3, 242),  ‘dass  dem  sagaschreiber  eine  an  dieser 
stelle’  (zwischen  str.  39  und  40)  ‘vollständigere  redaction  der 
Atlm.  Vorgelegen  hat’,  dass  also  diese  aufforderung  Atlis  aus 
den  Am.  stamme.  Nach  dem  eben  gesagten  kann  ich  das 
nicht  für  wahrscheinlich  halten.  Viel  eher  könnte  meines 
erachtens  die  aufforderung  zur  herausgabe  des  goldes  in  der 
schon  s.  254  aus  anderen  gründen  constatierten  lücke,  zwischen 
Akv.  18  und  19  (Symons,  Ausg.  s.  428)  gestanden  haben:  in  die 
Akv.  passt  eine  solche  aufforderung  ganz  zwanglos,  denn  dort 
spielt  ja  das  gold  die  beherschende  rolle.  Ferner  richtet  sich 
die  frage  Atlis  in  der  Vs.  an  Gunnarr,  der  ja  gerade  in  der 
Akv.,  im  gegensatz  zu  den  Am.,  im  Vordergrund  steht  (oben 
s.  242).  Auch  Gunnars  stolze  antwort  passt  sehr  gut  zu  dem 
Gunnarr  der  Akv.  A:  die  Worte  kann  vera  at  pü  veitir  pessa 
veizlu  — af  litilli  cymp  vip  yrn  ok  tilf  tragen  einen  ähnlichen 
Charakter  wie  Akv.  11,  wo  Gunnarr  die  wölfe  und  bären  ein- 
lädt für  den  fall,  dass  er  nicht  heimkehre. 

Die  Akv.,  wie  sie  dem  Verfasser  der  Vs.  vorlag,  wird  also 
zwei  fragen  Atlis  enthalten  haben,  eine  gütliche  vor  dem  be- 
ginn des  kampfes,  und  eine  an  den  gefangenen,  wo  es  sich 
um  tod  und  leben  handelte  (str.  21).  Im  NL.  finden  wir  nun 
auch  zwei  fragen  nach  dem  hört  (nur  ist  es  nicht  Etzel,  son- 
dern Kriemhild,  die  sie  stellt):  die  eine  vor  dem  ausbruch  der 
feindseligkeiten  (1739. 1741),  die  andere  an  den  gefesselten 
(2367).  Wenn  hier  Kriemhild  die  fragende  ist,  so  ist  auf  sie 
als  auf  die  eigentlich  handelnde  etwas  von  Etzels  früherer 
habgier  übertragen  worden  (s.  unten  § 47  zu  Wilmanns’  ansicht): 
denn  das  motiv  ihres  liandelns  ist  sonst  rache  für  den  gatten. 
So  fragt  sie  zweimal,  vor  und  nach  dem  kampf,  nach  dem 
schätz,  wie  Atli  in  der  dem  sagaschreiber  vorliegenden  Akv. 
Aus  dieser  Übereinstimmung  darf  man  wol  schliessen,  dass  schon 
in  der  älteren  deutschen  sage  und  weiter  dann  in  der  alt- 
nordischen zwei  fragen  traditionell  geworden  waren:  eine  an 

Beitrage  zur  gcachichie  der  deutschen  spräche.  XXXIII.  yj 
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den  freien  in  güte,  eine  an  den  gefangenen,  wo  es  sich  um 
lösung  des  lebens  handelt 

§ 35.  Der  tod  der  Schwester  Atlis. 

Wenn  das  gold  in  den  Am.  nicht  der  anlass  zu  Atlis 
überfall  war,  so  könnte  man  mit  Grimm,  HS.S  s.  11  vermuten, 
Atli  habe  Brynhilds  tod  rächen  wollen;  nnd  zwar  im  hinblick 
auf  Atlis  worte  52,  5.  6 sendoji  syslr  heljo  : sliks  ek  niest  ken- 
nomk,  womit  gewiss  Brynhild  gemeint  ist,  die  in  der  Edda 
als  Schwester  Atlis  in  Gökv.  I,  24, 1,  Sg.  sk.  32.  38, 6.  55, 9.  10, 
Gökv.  II,  28,  3.  4,  Odrgr.  15  erscheint;  ausserdem  als  Bufda 
döttir  noch  Brot  8,2.  14,2,  Helreip  4,2,  Grfp.  27,5.  Aber 
die  Vorstellung,  dass  Atli  Brynhilds  tod  durch  seinen  verrat 
habe  rächen  wollen,  findet  sich  weder  an  der  betreffenden 
stelle  der  Am.,  noch  überhaupt  in  irgend  einem  poetischen 
oder  prosaischen  bericht  des  nordens;  sie  ist  erst  von  neueren 
combiniert  worden  aus  der  tatsache  von  Brynhilds  tod  und 
der,  dass  Brynhild  Atlis  Schwester  oder  Budlis  tochter  heisst. 

Was  zunächst  Am.  52, 5.  6 betrifft,  so  wird  hier  jedenfalls 
der  tod  der  sclnvester  keineswegs  derartig  betont,  dass  man 
in  ihm  den  anlass  zu  Atlis  überfall  sehen  könnte:  er  w’ird  nur 
erwähnt  als  letzter  von  vielen  vorwürfen,  die  Atli  gegen  sein 
weib  und  seine  venvanten  (51,5.  7)  schleudert  ; nachdem  er 
zuvor  über  den  tod  seiner  krieger,  seiner  brüder  geklagt  hat, 
nennt  er  als  den  herbsten  Verlust  den  tod  der  Schwester.  — 
Gemartert  werden  die  Niflunge  nicht  deshalb  (wie  sie  auch 
nicht  deshalb  überfallen  worden  sind),  sondern  um  Gudrün 
zum  weinen  zu  bringen  (54). 

Ferner  könnte  noch  HelreiJ’  4. 5 ff.  zu  der  annahme  ver- 
anlassen, dass  man  sich  zuweilen  Atli  als  den  rächer  Bryn- 
hilds gedacht  habe.  Die  worte  in  Helreip  4 legen  einen 
solchen  gedauken  allerdings  für  den  ersten  blick  nahe:  ‘du 
hast  Gjükis  söhnen  verderben  bereitet  und  das  glück  ihres 
hauses  vernichtet.’  Dass  aber  hier  die  katastrophe  bei  Atli 
gemeint  wäre,  die  Brynhild  durch  ihren  tod  herbeigeführt 
hätte,  ist  unmöglich.  Brynhild  ist  ja  eben  erst  tot,  ist  noch 
auf  dem  hei  weg:  da  kann  Atli  ja  kaum  erst  nachricht  von 
ihrem  tode  erhalten,  geschweige  denn  ihn  schon  gerächt  haben. 
Vielmehr  will  die  riesin  sagen:  ‘du  hast  Zwietracht  und  mord 
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in  Gjükis  haus  getragen  und  seine  beste  stütze  in  Sigurdr 
vernichtet.’ 

Auch  in  Odrgr.  überfällt  Atli  die  Gjükunge  nicht,  um  die 
Schwester  zu  rächen,  obwol  er  offenbar  um  deren  todes  willen 
eine  abneigung  gegen  sie  hegt  (sodass  er  keinen  mahlschatz 
vom  sohne  Gjükis  annehmen  will,  20).  Vielmehr  überfällt  er 
sie  wegen  des  verbotenen  liebes  Verkehres,  den  Gunnarr  und 
Odrün  gepflogen  haben;  s.  unten  § 36  zu  dieser  jüngern  moti- 
vierung. 

Der  liedersammler  geht  allerdings  im  Drap  Niflunga  einen 
schritt  weiter:  er  sucht  sich  zu  erklären,  warum  Gudrün  den 
Atli  heiratet  und  erzählt  daher:  öfrißr  var  pd  tnilli  Gjükunya 
ok  Atla:  kendi  kann  Gjükungom  ryld  um  andldt  Brynhildar. 
Aber  er  fährt  fort:  pat  var  til  sdstta,  at  peir  skyldu  gipta 
honum  Guprünu,  ok  gdfu  henni  öminnisveig  etc.  Also  wird 
Atli  durch  die  hand  Gudrüns  beruhigt,  und  davon,  dass  er 
seinen  spätem  überfall  aus  rache  für  Brynhilds  tod  ausführte, 
findet  sich  kein  wort,  weder  im  Drap  Nifl.,  noch  in  der  Vs., 
noch  in  der  Sn.  E. 

§ 36.  Abschliessendes  über  Atlis  motiv. 

Wir  müssen  uns  also  damit  abfinden,  dass  der  mordplan 
Atlis  gegen  die  Niflunge  in  den  Am.  schlechterdings  keine 
ausgesprochene  begründung  gefunden  hat.  Der  dichter  selbst 
spricht  davon  wie  von  etwas,  was  er  eigentlich  nicht  begreifen 
könne:  2, 3 ff.  illa  rczk  Atla,  dtte  pö  hyggjo,  felde  stop  störa, 
st)  tddc  ser  harpia.  Man  merkt,  dass  er  selbst  nicht  weiss,  wie 
Atli  zu  seinem  plan  gelangen  konnte. 

Dass  diese  sagenform  der  Am.  im  gegensatz  zu  der  der 
Akv.  mit  ihrer  klaren  motivierung  secundär  ist,  liegt  an  sich 
schon  auf  der  hand.  Es  ist  aber  überhaupt  keine  frage,  dass 
die  Akv.  in  der  goldgier  Atlis  ein  altes  sagenelement  erhalten 
liat.  Die  vorhin  angeführten  stellen  des  NL.  (1739.  1741.  2367), 
ferner  ThS.  359  {en  Attila  konungr  er  allra  manna  fegiamastr 
etc.),  vor  allem  endlich  die  geschichte  vom  Sigfridskeller,  wo 
der  habgierige  Attila  verhungern  muss  (ThS.  393.  423  ff.),  be- 
weisen, dass  man  sich  Attila  einst  auch  iu  Deutschland  als 
habgierig  vorstellte,  obgleich  das  NL.  nichts  mehr  davon  weiss : 
dass  also  die  habgier  Attilas  schon  der  älteren  deutschen  sage 

17* 
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angehört  und  schon  dort  den  grund  zur  Vernichtung  der  Nibe- 
lunge  gebildet  hat.  Im  norden  hat  das  die  Akv.  bewahrt,  in 
den  Am.  ist  das  motiv  verloren  gegangen.') 

Der  mangel  eines  deutlichen  motivs  gab  dann  (nachdem 
das  alte  motiv  der  goldgier  in  Vergessenheit  geraten  war) 
anlass  zu  einer  neumotivierung,  wie  sie  im  Odrünargrätr  vor- 
liegt: Atli  vernichtet  die  Gjükunge  aus  zorn  über  den  ver- 
botenen liebesverkehr  Gunnars  mit  Odrün. 

§ 37.  Die  herkunft  des  goldes. 

Akv.  29, 3 heisst  das  Nibelungenerbe  dsku]>r  (nominativ 
nach  Gering,  Wörterbuch  z.  Edda,  1903)  ‘von  den  äsen  stam- 
mend,’. Das  muss  sich2)  auf  irgend  eine  fassung  der  gescliichte 
vou  der  Otterbusse  beziehen,  die  Sn.  E.  39  (auch  in  U)  und 
(mit  kleinen  abweichungen)  Vs.  14  erzählt  wird  und  von  der 
der  erste  teil  der  Reginsmol  (prosa  und  str.  1 — 12)  handelt 
Diese  Vorgeschichte  des  hortes,  die  von  den  äsen  nicht  zu 
trennen  ist,  betrachtet  man  als  specifisch  nordische  neuerung. 
Das  wird  richtig  sein;  immerhin  nötigen  uns  die  Strophen  der 
Reginsmöl  im  Zusammenhang  mit  Akv/29,  die  entstehung  der 
geschickte  ziemlich  hoch  hinaufzuschieben. 

Anschliessend  sei  auf  eine  naheliegende  frage  eingegangen. 
Seit  Richard  Wagner  ist  uns  die  Vorstellung  geläufig,  dass  der 
Nibelungenhort  aus  dem  Rhein  stamme,  Rheingold  sei,  wie  er 
im  Rheine  sein  ende  findet  (s.  unten  § 38).  Ist  diese  Vorstel- 
lung in  der  nordischen  sage  nachweisbar? 

Der  Rhein  scheint  seit  alters  in  naher  beziehung  zum 
begriff  des  goldes  gestanden  zu  haben.  Schon  Ykv.  15  wird 
in  bezug  auf  Wielands  gold  gesagt:  ßarre  hyklc  vdrt  land 
fjgllom  IUnar.  Sodann  reden  manche  kenningar  von  solchen 
beziehungen:  bei  Einarr  Skalaglamm  (Sn.  E.  I,  s.  404),  einem 
dichter  des  10.  jli.’s.,  heisst  das  gold  IUnar  grjöt ; bei  Härekr 
ör  pjottu  (Heimskringla  c.  158),  einem  Zeitgenossen  Olafs  des 
heiligen:  Binar  leygr,  lohe  des  Rheins;  in  den  Bjarkamäl  6: 

')  In  anderem  Zusammenhang  findet  sich  in  den  Am.  eine  eriiinerung 
au  Atlis  habgier:  53,3.  4 mo/ior  tukt  mina  ok  myrper  Ul  hnossa. 

’)  Vorausgesetzt,  dass  sich  dskunna  hier  auf  arfe  Niflunga  und  nicht 
auf  (i  (Hin)  hezieht,  mit  welcher  möglichkeit  Detter  und  Heinzei,  Commentar 
2, 532  rechnet,  in  bezugnahme  auf  Grimnism^l  27, 8. 
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Binar  raußmaltnr *);  in  der  Sigurbarkvifa  en  skamma  16,8 
heisst  Sigurds  gold  direct  Binar  malmr.  Namentlich  dass  der 
letztere  ausdruck  bei  lebzeiten  Sigurds,  also  vor  der  Versenkung 
des  hortes  in  den  Rhein,  von  Gunnarr  gebraucht  wird,  kann 
den  gedanken  erwecken,  man  habe  sich  den  Nibelungenhort 
als  in  letzter  instanz  aus  dem  rlieine  stammend  gedacht,  also 
den  Andvarafors  (Rgm.  pr.,  Vs.  14)  oder  das  wasser  in  Schwarz- 
alfenheim (Sn.  E.  39),  in  dem  Andvari  schwimmt,  mit  dem 
Rheine  gleichgesetzt. 

Dagegen  ist  zu  beachten,  dass  nirgends  der  Rhein  tat- 
sächlich als  letzte  quelle  des  hortes  genannt  wird.  Ferner 
sagt  die  stelle  Vkv.  15,  wo  erst  von  Grani,  dann  von  den 
felsen  des  Rheines  die  rede  ist,  keineswegs,  dass  Granis  last 
aus  dem  Rhein  stamme.  Aber  auch  die  angeführten  kenningar 
beweisen  nicht,  dass  man  sich  den  Nibelungenhort  aus  dem 
Rhein  stammend  dachte.  Zum  teil  mögen  sie  auf  die  sage  von 
der  Rhein  Versenkung  gegründet  sein;  im  übrigen  lassen  sich 
solche  ausdrücke,  wie  Boer  (Untersuchungen  2, 71)  hervorhebt, 
ebenso  wie  Aegis  eldr  erklären,  als  ‘gold’  schlechthin,  und 
müssen  gar  nicht  stets  ‘Nibelungengold’  heissen.  So  wird  auch 
das  ‘Rheinerz’  Sg.  sk.  16,  8 in  diesem  abgeblassten  sinn  = 
‘gold’  zu  verstehen  sein,  weil  der  dichter  nur  an  das  metall 
als  solches  denkt,  nicht  an  den  hört  mit  seiner  geschieh te. 
Den  anlass  dazu,  in  solchen  fällen  gerade  den  Rhein  zu  nennen, 
bot  die  schon  oft  hervorgehobene  tatsache,  dass  das  mittlere 
Rheinbett  goldhaltig  war. 

Es  verdient  daher  hervorgehoben  zu  werden,  dass  die  Vor- 
stellung von  einem  Nibelungen-Rheingold,  das  aus  dem  Rhein 
stamme,  in  der  nordischen  sage  nirgends  nachweisbar  ist. 

§ 38.  Die  Versenkung  des  goldes  in  den  Rhein. 

Ueber  das  ende  des  Nibelungenerbes  belehrt  uns  widerum 
Akv.  29: 

Rin  skal  räpa  rögmalme  skatua, 
o svinn  askuntia  arte  Nilhmga. 

Abgesehen  von  unserer  stelle  ist  die  Versenkung  in  den  Rhein 
durch  vier  denkmäler  bezeugt:  durch  das  NL.  19, 1137  ff.,  dann 

’)  Auf  die  drei  letzteren  stellen  macht  Grimm,  HS.*  N.  10  aufmerksam; 
im  context  citiert  und  erklärt  bei  Hungerland,  Arkiv  20,  s.  21.  24.  29. 
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später  28,1742;  durch  Sn.  E.  c.42  (en  dfir  fieir  forit  heiman, 
fid  fdlu  fieir  gullit  Fdfnisarf  i Rin,  ok  hefr  fiat  gull  aldri  stfian 
fundist );  durch  das  norwegische  Volkslied  von  Sigurd  svein  str.49 
(Landstad  s.  123);  durch  das  Sigfridslied  str.  167.  Im  NL.  ist 
es  Hagen,  der  es  versenkt,  in  der  Edda  sind  es  die  Nillunge,  im 
liede  von  Sigurd  svein  und  dem  Sigfridslied  ist  es  Sigfrid  selbst 

Nun  hat  Boer  (Untersuchungen  2, 70.  71)  geleugnet,  dass 
in  der  alten  sage  der  hört  überhaupt  in  den  Rhein  versenkt 
worden  sei.  Den  ausdruck  NL.  1742  den  hiezcn  niine  herren 
senken  in  den  Rin  fasst  er  als  von  hause  aus  bildlich  gemeint 
auf,  = ‘der  schätz  ist  zum  henker’.  Aus  dieser  stelle  sei 
alsdann  die  erzählung  von  der  Rheinversenkung  NL.  Av.  19 
abstrahiert,  die  Boer  einem  jüngeren  Verfasser  zuweist.  Bei 
dieser  auffassung  stützt  er  sich  auch  auf  Akv.  29.  Auch  diese 
Strophe  glaubt  er  bildlich  fassen  zu  müssen:  hier  könne  von 
einer  tatsächlichen  Versenkung  des  goldes  nicht  die  rede  sein, 
denn  der  gefangene  könne  nicht  über  den  schätz  verfügen. 

Hiergegen  lässt  sich  aber  verschiedenes  geltend  machen. 
Zunächst  wäre  es  doch  sehr  merkwürdig,  wenn  ein  bildlicher 
ausdruck  (nicht  ein  concreter  sagenzug)  ein  so  langes  leben 
gehabt  hätte,  dass  Akv.  und  NL.  ihn  beide  noch  aus  der 
älteren  deutschen  sage  besitzen  sollten.  Noch  merkwürdiger 
wäre  es,  wenn  dieser  ausdruck  mit  genau  derselben  folge- 
richtigkeit  von  zwei  getrennten  jüngeren  autoren  misverstanden 
worden  wäre:  Sn.  E.  c.  42  und  NL.  19  hätten  ihn  nämlich  beide 
im  eigentlichen  sinne  ausgelegt.  Dass  endlich  in  der  Akv. 
von  einer  tatsächlichen  Rheinversenkung  nicht  die  rede  sein 
könne,  lässt  sich  nicht  aufrecht  erhalten.  Allerdings  kann 
der  hört  nicht  von  dem  gefangenen  versenkt  werden,  aber  er 
kann  sehr  gut  vor  der  abreise  versenkt  worden  sein  (wie  das 
die  Sn.  E.  erzählt),  damit  er  nicht  in  fremde  hände  gerate. 

Daher  beweisen  m.  e.  die  getrennten  nordischen  und 
deutschen  Zeugnisse,  dass  schon  in  der  älteren  deutschen,  dann 
auch  in  der  altnordischen  sage  der  hört  von  den  Burgunden 
in  den  Rhein  versenkt  worden  ist. 

§ 39.  Hqgnis  herz,  Hjalli. 

Warum  Atli  dem  Hijgni  das  herz  ausschneiden  lässt,  ist 
in  der  Akv.  klar  und  einfach  gesagt:  als  von  Gunnarr  das 
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gold  verlangt  wird,  fordert  dieser,  man  solle  ihm  erst  HQgnis 
herz  zeigen:  dann  wird,  nach  kurzer  episode,  dem  Hogni  tat- 
sächlich das  herz  ausgeschnitten.  Sehr  merkwürdig  ist  dagegen 
die  begründung  in  den  Am.:  einzig  um  Gudrün  zum  weinen 
zu  bringen,  soll  Hogni  das  herz  ausgeschnitten  und  Gunnarr 
den  schlangen  übergeben  werden.  Es  wäre  schon  an  sich 
kaum  zu  bezweifeln,  dass  die  einfache  motivierung  der  Akv. 
die  ältere,  die  wunderliche  der  Am.  die  jüngere  ist.  Zum 
Überfluss  tritt  aber  die  deutsche  sage  des  XL.  hinzu  und  be- 
stätigt, dass  die  entscheidende  bedingung,  durch  die  der  eine 
held  den  tod  des  andern  veranlasst,  in  der  sage  alt  ist: 
str.  2367 — 2371  zeigen,  wie  schon  mehrfach  hervorgehoben 
w'urde'),  eine  ganz  ähnliche  Situation  wie  die  Akv.  21 — 29: 
Kriemhild  fragt  den  gefangenen  Hagen,  ob  er  mit  dem  hört 
sein  leiten  lösen  wolle;  er  erklärt,  ihn  nicht  herausgeben  zu 
können,  solang  noch  einer  seiner  herren  (d.  h.  der  allein  übrige 
Günther)  lebe;  Kriemhild  bringt  ihm  Günthers  haupt.  Der 
hauptunterschied  zwischen  der  nordischen  und  deutschen  fassung 
besteht  darin,  dass  im  X’L.  die  frage  an  Hagen,  in  der  Akv. 
an  Gunnarr  gerichtet  ist.  X7ach  dem  oben  s.  243  über  das  ur- 
sprüngliche Verhältnis  von  Hogni  und  Gunnarr  gesagten  muss 
ich  hier  die  fassung  des  XTL.  für  die  ältere  halten.  Wir  werden 
aber  die  fassung  der  Akv.  (frage  an  Gunnarr)  auch  schon  für 
die  ganze  altnordische  sage  in  anspruch  nehmen  dürfen,  da 
wir  dieselben  todesarten  auf  dieselben  personen  verteilt  (nur 
ohne  den  eausalen  Zusammenhang)  auch  in  den  Am.  finden.  Die 
hervorhebung  und  idealisierung  Gunnars  im  gegensatz  zur 
älteren  deutschen  sage  setzte  zuerst  in  der  altnordischen 
offenbar  an  diesem  punkte  ein:  Gunnarr  wurde  als  der  eigent- 
liche herr  des  Schatzes  angesehen  und  daher  gefragt;  die  Akv. 
gieng  dann  auf  diesem  wege  weiter. 

Charakteristisch  für  die  nordische  sage,  aber  in  keiner 
quelle  der  deutschen  sage  belegt,  ist  das  ausschneiden  des 
herzens.  Boer  (Untersuchungen  1, 166.  167)  vermutet,  dass  die 
quelle  I der  ThS.,  die  als  einzige  Version  der  deutschen  sage 
den  schlangenturm  zeigt,  ursprünglich  auch  das  ausschneiden 
des  herzens  gekannt  habe.  Beweisen  lässt  sich  das  freilich 

*)  Wilmanns,  Untergang  der  Nibelunge  s.  4 u.  a. 
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nicht.  Ich  möchte  also  zunächst  diesen  zug  als  specifisch 
nordisch  ansehen.  — Das  ausschneiden  des  herzens  erscheint 
ausserhalb  der  Atli-lieder  noch  Gökv.  II,  32.  7.  8 (geahnt  von 
Gudrün),  ebenda  9, 5.  6 (angedeutet  in  einer  Verwünschung). 
Odrgr.  26,  5.  6,  Ghv.  18,  ausserdem  Dräp  Nifl.,  Vs.  37  und 
Sn.  E.  42. 

Die  durch  die  todbringende  forderung  des  einen  helden 
geschaffene  Situation  hat  weiterhin  im  norden  eine  gestalt 
erzeugt,  deren  hauptbedeutung  in  beiden  Atli-liedern  darin 
besteht,  dem  andern  der  beiden  helden  als  folie  zu  dienen  und 
seinen  mut  ins  hellste  licht  zu  setzen1):  Hjalli  den  feigen 
(Akv.  23  ff.  Am.  57  ff.).  — In  der  älteren  deutschen  sage  scheint 
Hagen  der  mutige  eine  andere  folie  gehabt  zu  haben,  wenn- 
gleich nicht  bei  dieser  gelegenheit:  Günther  selbst.  Dass  ur- 
sprünglich Günther  selbst  der  feige  war,  geht  deutlich  hervor 
aus  dem  Waltharius,  besonders  1413 — 15,  aus  dem  NL.  (Gün- 
thers Stellung  am  anfang  des  Sachsenkrieges  148.  153.  154; 
gegenüber  Brünhild  bei  den  kämpfen  und  in  der  brautnacht); 
aus  ThS.  228  (die  brautnacht)  und  vor  allem  noch  aus  der 
eddischen  Strophe  Vs.  28  (Symons,  Ausg.  s.  496,  frg.  3),  wo  Bryn- 
hild  zu  Gudrün  sagt: 

en  hlyre  pin  hvärke  porpe 
eld  at  ripa  n£  yfer  stiga. 

In  der  speciell  nordischen  sage,  besonders  in  der  Akv.,  ist 
dagegen  Gunnarr  ins  heldenhafte  gesteigert  (s.  242),  infolge- 
dessen ist  an  seine  stelle  der  feigling  Hjalli  getreten.  — 
Akv.  nennt  diesen  nur  kurz  den  feigen  (24.  26),  sagt  aber 
sonst  nichts  über  seine  person.  Wenn  er  dagegen  in  den  Am. 
der  kesselhüter  (58),  der  koch  Budlis,  der  elende  sclave  (59) 
heisst,  so  brauchen  diese  züge  keineswegs  der  altnordischen 
sage  zu  entstammen,  sondern  können  auf  die  ausmalung  des 
dichters  zurückgehen,  der  gern  gerade  nebengestalten  ausführte 
(oben  § 12  b fl). 

Dass  dem  Hjalli  das  herz  ausgeschnitten  wird,  hat  in  der 
Akv.  seine  volle  begriindung:  Gunnarr  soll  durch  den  anblick 
des  herzens  betrogen  werden  und  den  schätz  ausliefern,  ohne 


>)  Akv.  24, 26  direct  die  Gegenüberstellung : Hjalla  ens  blaupa  — 
Hpgna  ens  frikna. 
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dass  Hijgnis  blut  fliesst:  der  betrug  ist  das  entscheidende.  In 
den  Ara.,  wo  dieser  betrug  wegfällt  und  das  herz  Hognis  nur 
ausgeschnitten  werden  soll,  uni  Gudrira  zum  weinen  zu  bringen, 
hat  der  Vorschlag,  statt  dessen  Hjallis  herz  auszuschneiden, 
keinen  sinn:  sein  herz  nützt  niemandem  etwas,  da  eben  nur 
der  bruder  Gudrüns  sterben  soll.  Höchstens  müsste  man  an- 
nehmen, dass  Atli  sich  während  der  procedur  entfernt  hätte 
(und  Beiti  ihn  mit  Hjallis  herz  täuschen  wollte):  das  ist  aber 
ganz  unwahrscheinlich.  Auch  dieser  zug  wird  also  von  dem 
dichter  der  Am.  unverstanden  übernommen  worden  sein. 
Dafür,  dass  man  nicht  mehr  wusste,  was  Hjallis  tod  eigentlich 
nützen  sollte,  spricht  vor  allem,  dass  Hjalli  in  den  Am. 
schliesslich  gar  nicht  getötet  wird,  sondern  mit  der  todesangst 
davonkommt.  Das  ist  gegenüber  seinem  tod  in  der  Akv. 
natürlich  als  eine  degeneration  anzusehen. 

Dagegen  ist  die  grundbedeutung  von  Hjallis  ganzer  ge- 
stalt in  den  Am.  noch  klar  erhalten.  Hjalli  dient  auch  hier 
dem  Htjgni  als  folie,  aber  in  feinerer  weise.  In  der  Akv. 
wird  schlicht  und  roh  das  zitternde  herz  neben  das  ruhige 
gelegt:  die  Am.  charakterisieren  den  Hjalli  in  einer  aus- 
geführten scene  durch  sein  verhalten,  seine  worte  als  feigling 
im  gegensatz  zu  dem  unerschrockenen  Ilogni,  der  verächtlich 
erklärt,  ihm  sei  ein  solches  spiel  leichter,  und  es  sei  unmög- 
lich, länger  ein  solches  gesclirei  anzuhören. 

Beide  Atli-lieder  stimmen  endlich  darin  überein,  dass 
Hqgni  lacht,  während  ihm  das  herz  ausgeschnitten  wird 
(Akv.  25,  Am.  61).  Nach  dem  was  schon  oben  (§  16)  über 
diese  beiden  stellen  gesagt  ist,  können  wir  auch  diesen  zug 
schon  der  altnordischen  sage  zuweisen. 

§ 40.  Die  schlangengrube. 

Dass  Gunnarr  in  eine  schlangengrube  geworfen  wird, 
findet  sich  ausdrücklich  erwähnt  in  der  Akv.  34  d,  dann  Odrgr. 
26, 7.  8,  Sg.  sk.  58, 3.  4,  im  Dräp  Nifl.,  Vs.  37,  Sn.  E.  42.  Ferner 
wird  der  ormgardr  Gunnars  in  dem  schon  oben  s.  247  genannten 
itinerarium  des  abtes  Nicolaus  aus  dem  12.  jh.  erwähnt:  einige 
leute  behaupteten,  dass  er  sich  bei  der  stadt  Luna  in  Italien 
befände  (die  857  von  den  Normannen  gestürmt  wurde,  s.  Mass- 
maan,  Zs.  fda.  1, 396  und  Grimm,  HS.3  N.  27). 
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Unklar  sind  dagegen  Am.  21  und  55,  wonach  Gunnarr  an 
einem  galgen  befestigt  werden  soll,  damit  ihn  schlangen  fressen, 
und  Ghv.  17,  wo  nur  gesagt  ist,  dass  glänzende  schlangen 
Gunnarr  auf  den  leib  krochen. 

Da  sich  die  Vorstellung  von  einem  Schlangengehege,  in 
dem  Gunnarr  sein  leben  lässt,  auch  in  der  ThS.1)  findet  (quelle  I, 
s.  Boer,  Untersuchungen  1, 167),  so  muss  diese  Vorstellung  auch 
schon  der  älteren  deutschen  sage  geläufig  gewesen  sein.  Der 
ausdruck  ormgarp  cap.  383  (den  B nicht  hat),  mag  auf  eddische 
beeinflussung  zurückgehen:  aber  an  der  tatsache,  dass  in 
Niederdeutschland  die  geschichte  von  einem  schlangenturm 
Günthers  bekannt  gewesen  ist,  darf  man  wol  nicht  zweifeln, 
da  zweimal,  cap.  383  und  394,  ausdrücklich  versichert  wird,  dass 
der  türm  in  Susat  stehe. 

Dass  der  bericht  der  Akv.  (34)  dem  iuterpolator  d an- 
gehört, beeinträchtigt  seine  bedeutung  nicht.  Dieser  mit  der 
grössten  trockenheit  berichtende  interpolator,  den  eine  bereits 
vorliegende  lücke  im  text  zur  abfassung  seiner  seltsamen  verse 
veranlasst  haben  mag  (oben  s.  203  f.),  gab  gewiss  nichts  anderes, 
als  was  die  berschende  sage  von  Gunnars  ende  erzählte;  von 
eigner  phantasie  werden  wir  bei  ihm  kaum  etwas  zu  befürchten 
haben. 

Gegenüber  der  klaren  Vorstellung  vom  ormgarpr,  die  wir 
in  der  Akv.  finden,  ist  die  unklare  der  Am.  als  eine  degenera- 
tion  anzusehen.  Man  wusste  in  Grönland  offenbar  nicht  mehr, 
was  ein  ormgarpr  war:  so  veränderte  sich  die  Vorstellung  zu 
der  eines  galgens,  bei  dem  man  sich  ausser  aasvögeln  offenbar 
auch  schlangen  hausend  dachte,  die  ja  nach  der  Vorstellung 
jener  Zeiten  nicht  nur  bissen,  sondern  geradezu,  wie  raubtiere, 
menschliches  fleisch  frassen  (ganz  deutlich  Saxo  IX,  43,  s.  143 
Holder,  vom  tode  Ragnars,  Am.  21,  Sn.  E.  42).  Gunnarr  soll 
demnach  am  galgenbaum  angebunden  werden,  sodass  er  den 
schlangen  erreichbar  ist. 

Specifisch  nordisch  ist  widerum  im  gegensatz  zur  ThS. 
die  sage  vom  harfenspiel  Gunnars,  die  sich  in  Akv.  34,  Am.  62, 
Odrgr.  27,  Dräp  Nifl.,  Vs.  37,  Sn.  E.  42  findet,  und  auf  die  sich 

‘)  C.383  i ormgarp-,  nach  hs.  B:  { einn  tu m,  en  par  eru  inni  eitrormar; 
c.  394  ormatum. 
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vielleicht  der  in  Nornagests  f>ättr  c.  2 erwähnte  Gunnarsslagr 
bezieht  (Bugge,  Fornkvadi,  fortale  XLIII),  ferner  das  lied  von 
Sigurd  svein  str.  48  (Landstad  s.  122):  og  Gunnar  slagi  slög 
(als  Asgardreiter). 

Nun  ist  zunächst  zu  betonen,  dass  die  drei  genannten 
Eddalieder  von  einer  Wirkung  des  harfenspieles  auf  die 
schlangen  nichts  sagen.  Akv.  34. 10—12  (d)  gibt  überhaupt 
keinen  zweck  des  Spieles  an,  sondern  sagt  nur  reflectierend : 
svä  skal  golle  fr  ihn  hringdrife  viji  fira  halda  (ganz  im  sinne 
von  A und  B,  wo  immer  das  gold  im  mittelpunkt  steht,  oben 
s.  256).  — Nach  den  Am.  gibt  Gunnarr  der  herrlichen  (Gudrün) 
künde,  und  die  dachsparren  bersten.  — Der  Odrgr.  lässt  Gun- 
narr durch  sein  spiel  Odrüu  zu  hilfe  rufen  (sie  kommt  aber 
zu  spät).  Von  diesen  drei  fassungen  ist  jedenfalls  die  letztere 
mit  Odrüns  gestalt  als  die  jüngste  anzusehen. 

Warum  spielt  nun  in  der  Akv.  Gunnarr  die  harfe?  Ich 
glaube,  nur  um  seine  todesveraclitung  zu  zeigen.  Der  com- 
mentar  von  Detter  und  Heinzei  s.  490  führt  mehrere  beispiele 
an,  nach  denen  leute  in  todesqual  Strophen  vortragen  oder 
singen:  Ragnar  in  der  Ragnarssaga  FAS.  1, 282/3,  Kräkumäl  26; 
sein  sohn  Eirikr  am  spiess  FAS.  1, 262/3,  Sigurd  Slembidjäkn 
FMS.  VII,  352,  der  psalmen  singt,  während  er  gepeinigt  wird. 
So  zeigt  auch  Gunnarr  hier  in  der  Akv.,  dass  sein  heldenmut 
nicht  zu  erschüttern  ist.  — Die  Am.  motivieren  das  spiel  schon 
anders:  str.  62  rikre  rg]>  sagßc.  Gunnarr  will  also  offenbar 
Gudrüns  hilfe  anrufen;  in  der  Akv.  war  das  unmöglich,  da 
Myrkheim  von  Atlis  bürg  weit  entfernt  lag  (35.  45).  — Der 
Odrgr.  hat  dieselbe  motivierung,  mit  entsprechender  Ver- 
änderung: Gunnarr  will  seine  geliebte  von  Hlesey  herbei- 
rufen. — Wenn  die  Am.  erzählen,  dass  Gunnarr  mit  den 
zehen  die  harfe  schlägt,  so  ist  das  als  eine  weitere  ausführung 
anzusehen,  die  logisch  aus  seiner  fesselung  hervorgehen  musste ; 
Sn.  E.  42  und  Vs.  37  sind  darin  den  Am.  gefolgt. 

Im  gegensatz  zu  den  drei  liedern  reden  nur  die  drei  prosa- 
berichte Dräp  Nifl.,  Vs.  37,  Sn.  E.  42  von  einer  einschläferung 
der  schlangen;  schon  das  macht  die  sache  verdächtig  und  lässt 
an  jüngere  Weiterbildung  denken.  Dem  Sammler  der  lieder 
(Dräp  Nifl.)  lagen  Akv.,  Am.,  Odrgr.  vor.  Ihm  konnte  nun 
leicht  Odrgr.  den  anlass  bieten,  die  sage  fortzuspinnen.  Odrün, 
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die  durch  den  harfenklang  über  den  sund  herbeigerufen  wird, 
kommt  zu  spät,  weil  Atlis  mutter  schon  in  Schlangengestalt 
Gunnarr  nach  dem  herzen  gegraben  hat  (30).  Hier  konnte 
der  Sammler  fragen:  warum  ist  nur  von  der  einen  schlänge 
die  rede?  offenbar,  weil  die  anderen  sich  ruhig  verhielten. 
Wie  kamen  sie  dazu,  sich  ruhig  zu  verhalten?  offenbar,  weil 
sie  durch  eine  Zauberkraft  gebannt  waren:  als  solche  aber 
konnte  hier  nur  der  klang  der  harfe  in  betracht  kommen. 
Daher  nahm  der  Sammler  an,  Gunnarr  habe  die  anderen 
schlangen  durch  sein  spiel  eingeschläfert.  — Sn.  E.  42  be- 
richtet wesentlich  dasselbe  wie  Dräp  Nifl.  — Einen  schritt 
weiter  geht  der  Verfasser  der  Vs.:  Gudrün  reicht  selbst  dem 
bruder  die  harfe.  Die  schlänge,  die  Gunnarr  tötet,  hebt  der 
Verfasser,  offenbar  im  blick  auf  Odrgr.  30,  als  ‘grosse  und 
bösartige  natter’  hervor;  er  nennt  sie  aber  nicht  Atlis  mutter, 
ebenso  wie  er  auch  cap.  5 die  mörderische  Wölfin  nur  unter 
Vorbehalt  als  Siggeirs  mutter  eingeführt  hatte. 

§ 41.  Atlis  und  Gudrüns  söhne. 

Dass  Gudrün  zwei  söhne  von  Atli  hat  und  sie  tötet,  be- 
richten Akv.  39.  40  und  Am.  74.  Auf  diese  tatsache  beziehen 
sich  kurz  Hm.  8.  10, 2,  Ghv.  5, 4.  12, 6;  prophezeit  wird  der 
tod  von  Atlis  söhnen  durch  Brynhild  Sg.  sk.  59,6;  geahnt  von 
Gudrün  Gökv.  II,  34, 8;  im  träum  gesehen  unter  bildern  von 
Atli  Gökv,  11,41.  42.  43;  ausserdem  erzählen  es  Sn.  E.  42  und 
Vs.  38,  während  die  erzählung  des  Dräp  Nifl.  nicht  bis  dahin 
reicht.')  Für  die  altnordische  sage  steht  der  zug  jedenfalls 
durch  die  Übereinstimmung  der  beiden  Atli-lieder  fest. 

Dagegen  nennen  die  namen  Erpr  und  Eitill  nur  Akv.  40 
(B),  Dräp  Nifl.  und  Hm.  8,  welche  Strophe  Ranisch  (Hamdismäl 
s.  5 f.),  wie  schon  oben  s.  239  bemerkt,  für  eine  alte  interpola- 
tion  hält.  Akv.A  und  Am.  nennen  keinen  namen. 

Wenn  wir  nun  unter  den  namen  für  Etzels  söhne  in  der 
deutschen  sage  umschau  halten,  so  finden  wir  im  NL.  1913 
u.  ö.  Ortliep,  in  der  ThS.  c.  360.  379  Aldrian  für  Etzels  sohn 


')  In  Drap  findet  sich  die  eigentümliche  Btelle : en  er  Gjükungar  kömu 
Ul  Atia,  pd  bap  Guprün  sonu  sina  at  bdpi  Gjükungum  lifs,  en  peir  vildu 
eigi,  was  Gering  (L’ebersetzung  s.  241)  gewiss  richtig  als  einen  versuch  des 
liedersammlers  ansieht,  den  kindermord  zu  motivieren. 
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von  Kriemhild;  ferner  im  Biterolf  3334  die  namen  Orte  und 
Erpfe,  in  der  Rabenschlacht  158.  172  u.  ö.  Orte  und  Scharpfe, 
in  der  ThS.  c.  56  Ortvinr  und  Erpr.  Die  letzteren  sind  alle 
söhne  von  der  Helche  bez.  Erka:  daher  gehören  diese  drei 
paare  nicht  in  die  Nibelungensage,  sondern  in  die  Dietrichsage 
oder  genauer  in  die  gotische  Attilasage '),  die  die  historische 
königin  Kreka  erhalten  hat,  aber  Kriemhild  und  die  Burgunden 
nicht  kennt.  Nun  hat  ferner  Kreka  als  die  erste  und  ursprüng- 
liche königin  und  gattin  selbstverständlich  kinder  von  Attila ; 
Ildico  ist  dagegen  erst  eine  später  angenommene  gattin,  mit 
ihr  hat  Attila  nur  eine  einzige  nacht  zugebracht,  über  die  sich 
bald  dunkle  gerächte  bildeten:  da  kann  man  von  vornherein 
zweifeln,  ob  Kriemhild  nach  der  ältesten  sage  überhaupt  von 
Attila  kinder  hatte. 

Wenn  nun  Kriemhild  im  NL.  ein  kind  von  Etzel  hat,  das 
Ortliep,  in  Akv.  und  Hm.  eines,  das  Erpr  heisst,  so  liegt  der 
gedanke  nahe,  dass  die  namen  Ort  und  Erpf’)  aus  der  Attila- 
Helche-sage  in  die  Attila- Kriemhild-sage  eingedrungen  sind, 
d.h.  in  die  Burgunden -sage:  in  Deutschland  blieb  der  name 
Ort  als  Ortliep,  im  norden  der  name  Erpf  als  Erpr  erhalten 
für  je  einen  sohn  Kriemhilds  (ähnlich  Bugge  s.  6.  8).3) 

Während  aber  das  deutsche  NL.  eine  wirkliche  Verbindung 
der  gotischen  sage  mit  der  Burgundensage  zeigt,  ist  das  bei 
den  heldenliedern  der  Edda  bekanntlich  noch  nicht  der  fall 
(auch  nicht  in  Gökv.  III,  s.  Jiriczek  s.  160),  es  kann  also  auch 
in  der  älteren  deutschen  sage  noch  nicht  der  fall  gewesen 
sein.  Wir  dürfen  also  nicht  annehmen,  dass  ein  name  wie 


')  Bugge,  der  auf  die  drei  paare  aufmerksam  macht,  bringt  den  namen 
Erp  in  Zusammenhang  mit  dem  Hernac  des  Jordanes  c.  50  (Mommsen  s.  127, 
wo  auch  7/prKj;  aus  Priscus  frg.  36  Muell.  citiert  wird),  Bugge,  Erpr  og 
Eitiil  s.  4 f. 

’)  Scharpfe  ist  wol  nur  eine  jüngere  volksetymologisehe  Umbildung 
des  später  nicht  mehr  verständlichen  Erpf. 

’)  Bleyer  leitet  freilich  (Beitr.31,566  ff.)  den  namen  Ort  von  dem  namen 
eines  Gepidenfürsteu  Ardarich  ab,  der  in  der  ungarischen  sage  zu  Kriem- 
hilds und  Attilas  sohn  geworden  sei  (Aladär).  Hier  steht  Wahrscheinlich- 
keit gegen  Wahrscheinlichkeit.  Ich  für  meine  persou  möchte  mit  dieser 
erklarung  nicht  rechnen,  weil  es  mir  nicht  naheliegend  erscheint,  den 
deutschen  namensstamm  Ort-,  der  auch  in  anderen  sagen  in  Ortnit,  Ortwfp 
Ortrtin  auftritt,  hier  auf  diesem  wege  zu  erklären. 


k 
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Erpr ')  aus  der  älteren  deutschen  sage  stamme,  sondern  müssen 
hier  einmal  mit  einer  späteren,  nachträglichen  aufnahme  eines 
namens  aus  deutscher  sage  rechnen. 

Wir  sahen,  dass  die  söhne  Ortliep  und  Erpr  nicht  von 
jeher  der  Verbindung  Kriemhilds  mit  Attila  entstammten. 
Ebensowenig  scheint  aber  auch  der  sohn  Aldrian  von  haus 
aus  dieser  Verbindung  zu  entstammen,  den  ThS.  c.  360.  379 
als  Attilas  sohn  kennt.  Denn  er  trägt  einen  namen,  der  sonst 
in  der  sage  Hägens  vater  zukommt,  ThS.  169  auch  Grimhilds 
vater.  Was  es  mit  diesem  namen  für  eine  bewantnis  hat, 
wei  den  wir  noch  unten  (§  43)  zu  erörtern  haben. 

Nach  diesem  allen  ist  es  sehr  zu  bezweifeln,  dass  die  ehe 
Kriemhilds  mit  Attila  in  der  ältesten  sage  überhaupt  kinder 
gezeitigt  hat.  Wol  aber  hat  in  der  weiterentwickelten  deutschen 
sage  Kriembild  die  beiden  söhne  Helches  übernommen,  die 
mehr  in  den  hintergrund  trat,  obgleich  sie  und  ihre  kinder 
nicht  vergessen  wurden;  den  namen  des  einen  sohnes  hat  das 
N’L.  erhalten;  der  name  des  andern  ist  nach  norden  gekommen, 
wo  wir  ihn  in  der  Akv.B  und  Hm.  finden. 

Die  söhne  Helches  hat  aber  Kriemhild  vielleicht  erst  zu 
einer  zeit  übernommen,  wo  sie  in  Deutschland  nicht  mehr  die 
feindin  Attilas  war,  also  keinen  grund  hatte,  seine  söhne  zu 
töten.  Wir  können  jedenfalls  nicht  behaupten,  dass  einmal  in 
Deutschland  eine  sage  von  einem  kindermord  Kriemhilds  ge- 
berscht habe;  wir  müssen  diese  sage  zunächst  als  eine  specifisch 
nordische  Weiterbildung  betrachten. 

Erst  einem  jüngeru  deutschen  Stadium  der  sage  gehört 
in.  e.  die  Opferung  des  einen  kindes  durch  Kriemhild  au  (N’L. 
1912  dö  der  strit  niht  anders  künde  sin  erhaben  etc.;  ThS.  359; 
Anli.  z.  Hb.),  durch  die  der  völlig  ehrenfeste  Etzel  zur  feind- 
schaft  gegen  die  Nibelungen  gedrängt  wird.  Ich  möchte  also 
nicht,  wie  Wilmanns  (a.a.o.  s.  8)  und  Boer  (Untersuchungen 
1, 148)  vermuten,  dass  diese  Opferung  des  kindes  der  veränderte 
Überrest  einer  alten  deutschen  sage  vom  kindermord  Kriemhilds 
bedeute,  eben  weil  ich  nicht  glaube,  dass  sie  in  der  älteren 
deutschen  sage  überhaupt  kinder  von  Etzel  hatte. 


')  Auf  diesen  Erpr  widernm  führt  Jiriezek  s.  108  den  namen  des 
bastards  Erpr  in  der  Ermauarichsage  (Hampesm^l)  zurück. 
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lieber  die  geschichte  des  mit  Erpr  alliterierenden  zweiten 
namens  Eitill  wissen  wir  gar  nichts.  — Zu  Bugges  ableitung 
s.  unten  § 42. 

Ist  nun  auch  der  name  Erpr  erst  nachträglich  nach  norden 
gedrungen  (s.  270),  so  werden  wir  doch  annehmen,  dass  die 
sage  von  Gudnins  kindern  und  ihrem  mord  im  norden  älter 
ist,  da  wir  sie  in  beiden  Atli-liedern  (auch  den  Am.,  wo  der 
name  Erpr  fehlt),  und  Hm.  10  finden.  Dann  bedeutete  also 
die  namengebung  der  beiden  kinder  eine  neuerung;  wahrschein- 
lich hatten  diese  frühzeitig  getöteten  ursprünglich  überhaupt 
noch  keine  namen:  darin  mögen  die  Am.  gegenüber  der  Akv.B 
das  ältere  erhalten  haben. 

$ 42.  Die  mahlzeit. 

Die  bewirtung  Atlis  durch  seine  gattin  findet  in  der  Akv. 
sofort  nach  dessen  rückkehr  vom  mordplatz  statt.  In  den  Am. 
vergeht  bis  dahin  erst  eine  zeit  (76  svaf  ek  mjgk  sjaldan  stjians 
Peir  fello),  wol  deshalb,  weil  die  bewirtung  in  den  Am.  als 
erbmahl  (erß  71.  81, 12)  auf  gefasst  wird  (oben  s.  219).  Die  Akv., 
die  diese  auffassung  nicht  hat,  mag  in  der  einfacheren  form 
das  ältere  erhalten  haben. 

Von  der  mahlzeit  selbst  berichtet  am  einfachsten  Akv.  39. 
Atli  hat  die  herzen  seiner  söhne  mit  honig  gekaut  und  davon 
verteilt;  dass  er  blutgemischten  wein  getrunken  hätte,  wird 
nicht  gesagt,  ist  aber  wol  mit  Gudrüns  kelch  gemeint,  den 
sie  Atli  darbringt  (36).  Ausführlicher  berichten  die  Am.  77  f.: 
aus  den  Schädeln  der  kinder  hat  Gudrün  trinkschalen  gemacht, 
blut  in  den  wein  gemischt,  die  herzen  am  spiess  gebraten,  als 
kalbfleisch  gereicht.  Vs.  38  und  Sn.  E.  42  geben  dasselbe;  nur 
fehlt  der  zng,  dass  die  herzen  als  kalbfleisch  gegessen  werden; 
ferner  werden  in  Sn.  E.  die  schädelbecher  mit  gold  und  Silber 
hergestellt,  d.  h.  überzogen. 

Grundtvig  (Ausgabe  der  Saem.  Edda2  s.  248)  und  Bugge 
(Erpr  o g Eitill  s.  10)  vermuten  in  dem  motiv  der  schädelbecher 
einiiuss  von  seiten  der  Wielandsage.  Ich  möchte  einen  solchen 
für  die  Am.  nicht  sicher  behaupten,  da  aus  schädelbechern  zu 
trinken  bei  den  Germanen  eine  verbreitete  sitte  war  (vgl. 
Alboin  und  Rosimund,  bei  den  brüdern  Grimm,  Deutsche  sagen 
s.  278  ff.,  erzählt  nach  Paulus  Diaconus).  Dagegen  besteht 
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dieser  einfluss  zweifellos  in  der  Sn.  E.  42,  wo  von  gold-  und 
silberüberzogenen  Schädeln  die  rede  ist.  ganz  wie  Vkv.  25.  37. 

In  der  genannten  Schrift  s.  10  vermutet  Bugge  ferner  eine 
beeinflussung  der  Am.  durch  die  antike  Tereussage,  wie  sie 
Ovid,  Metam.  VI,  636— 74  vorliegt.  Der  name  des  Itys  (des 
sohnes  des  Tereus  und  der  Procne)  soll  ferner  quelle  des  namens 
Eitill  sein.  Aber  der  name  Eitill  fehlt  gerade  in  den  Am,  die 
Bugge  als  besonders  stark  beeinflusst  ansieht  (er  steht  in  der 
Akv.  B und  Hm.);  und  Ovid  spricht  auch  nur  allgemein  von 
dem  zubereiteten  fleisch  des  Itys,  während  sich  das  charakte- 
ristische motiv  vom  verspeisen  der  herzen  schon  in  der  den 
Am.  im  alter  voranstehenden  Akv.  A 39  findet. 

So  halte  ich  die  darstellung  der  Am.  nur  für  die  selb- 
ständige ausschmückende  Weiterbildung  einer  sage,  die  in  ein- 
facherer gestalt  in  der  Akv.  vorliegt, 

g 43.  Der  Hniflungr  der  Atlamql. 

Am.  83.  84.  86  berichten  von  einem  Niflung,  einem  sohne 
Hqgnis,  an  Atlis  hof,  der  der  Oudrün  seinen  grimm  gegen 
Atli  entdeckt,  in  ihr  die  erinnerung  an  Hqgnis  tötnng  weckt, 
von  ihr  zur  rache  angespornt  wird  und  sich  mit  Gudrün  in 
das  werk  der  rache  teilt;  das  letztere  berichtet  auch  Vs.  38 
und  Sn.  E.  42.  Woher  dieser  solin  Hqgnis  kommt,  wird  mit 
keinem  wort  angedeutet. 

Einen  versuch,  diese  dunkle  gestalt  zu  erklären,  finden 
wir  bei  Boer,  Arkiv  20, 185  ff.  Er  hält  den  nachgebornen 
solin  Hqgnis  in  der  ThS.  393.  423 — 27,  Aldrian,  für  einen  ur- 
sprünglichen sohn  der  Schwester  Grimhild  von  ihrem  bruder, 
den  sie  vor  dessen  tod  empfangen  habe;  er  erklärt  ferner  den 
namen  des  ersten  Aldrian  der  ThS.  (Grimhilds  sohn  von  Attila 
360.  379)  als  eine  dunkle  erinnerung  eben  an  einen  solchen 
incest,  der  auf  beeinflussung  durch  die  Signysage  deute;  endlich 
dehut  er,  allerdings  mit  Vorbehalt  (s.  194  f.),  diese  auffassung 
auf  den  Niflung  der  Am.  aus. 

Für  die  jüngeren  sagenformen,  die  in  der  ThS.,  dem 
färöischen  Hügnilied,  der  Hvenschen  Chronik,  eudlich  in  Grim- 
hilds haevn  C vorliegen,  mag  diese  erklärung  von  IlQgnis  sohn 
das  richtige  treffen.  Für  die  Am.  halte  ich  aber  diese  er- 
klärung nicht  für  möglich  aus  dem  gründe,  weil  wir  nicht 
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erweisen  können,  dass  in  der  Am.  vor  Hqgnis  ende  eine 
nackt  vergangen  sei,  die  gelegenheit  zur  erzeugung  geboten 
hätte.  Die  str.  63,  an  die  Boer  erinnert:  doo  ]>d  dyrer,  dags 
vas  heldr  snitnma,  legt  zwar  die  annahme  einer  zwischennacht 
nahe,  aber  nach  der  voranstehenden  scene  (str.  54—61)  müssen 
wir  notwendig  doo  als  plusquamperfect  fassen,  = ‘tot  waren 
sie’  (so  Gering,  Übersetzung  s.  278).  Atli  will  ja  die  brüder 
sofort  der  todesstrafe  ausliefern,  um  Gudrün  zum  weinen  zu 
bringen:  so  müssen  wir  annehmen,  dass  Gunnarr  sofort  zu 
den  schlangen  gebracht  wird,  wenn  er  auch  noch  nicht  sogleich 
stirbt,  und  dass  Hqgni  nach  dem  kurzen  Zwischenspiel  mit 
Hjalli  sofort  das  herz  ausgeschnitten  wird.  In  str.  61  schliesst 
sich  auch  dem  entsprechend  an  Hognis  festnahme  unmittelbar 
sein  lachen  in  der  todesqual  an.  Also  ist  in  den  Am.  für  Hqgni 
zur  erzeugung  eines  räckers  im  lande  Atlis  keine  gelegenheit. 

Ich  möchte  zur  erklärung  dieses  Xiflungen  überhaupt  nicht 
auf  die  ThS.  und  andere  jüngere  quellen  zurückgreifen,  sondern 
eine  erklärung  desselben  aus  den  Atli-liedern  selbst  versuchen. 
Auch  in  der  Akv.  wird  ein  sohn  Hognis  erwähnt,  ein  junger 
erbe  (12, 5.  6),  der  seinen  vater  offenbar  noch  nicht  auf  die 
reise  begleiten  kann.  An  dieser  gestalt,  die  keineswegs  eine 
blosse  zutat  des  dichters  zu  sein  braucht  (s.  oben  s.  242),  wird 
die  weitere  sage  angeknüpft  haben.  Man  fragte:  was  wurde 
nach  dem  Untergang  der  Kiflunge  aus  dem  überlebenden  sohn 
Hognis?  Für  ihn  konnte  es  nur  ein  amt  geben,  das  des 
rächers.  So  liess  man  Gudrün  die  rache  aufschieben,  bis 
dieser  sohn  herangewachsen  wrar:  dann  kommt  er,  natürlich 
heimlich  und  unerkannt,  zum  hause  Atlis  und  teilt  sich  mit 
Gudrün  in  das  rachewerk:  das  ist  die  sage,  wie  sie  in  den  Am. 
vorliegt.  Ganz  ähnlich  kommt  in  der  griechischen  sage  Orest 
heimlich  und  unerkannt  zum  hause  Aegisths,  um  seinen  vater 
zu  rächen. 

In  keinem  fall  ist  diese  Weiterbildung  der  sage  dem  dichter 
der  Am.  zuzuschreiben.  Er  spricht  mit  äusserster  kürze  von 
dem  Niflung,  lässt  kein  wort  über  dessen  Vorgeschichte  fallen; 
er  setzt  also  offenbar  alles  übrige  als  schon  bekannt  voraus. 
Die  geschichte  gehörte  also  bereits  einer  der  jüngern  nordischen 
sagenschichten  an,  ehe  der  grönländische  dichter  sie  im  liede 
darstellte. 

Beitrage  zur  geschichte  der  deutschen  spracht.  XXXIII, 
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$ 44.  Atlis  tod. 

Nach  Akv.  43.  44  wird  Atli,  während  er  sinnlos  betrunken 
(hafpe  öpan  sik  drukket)  auf  seinem  bett  liegt,  mit  dem  Schwert 
erstochen.  — Nach  Am.  84.  85  wird  Atli  auch  im  schlaf,  aber 
nicht  im  rausch,  tötlich  verwundet.  — Dass  Atli  inj^bett  er- 
stochen werden  würde,  prophezeit  Brynhild  Sg.  sk.  59;  Atli 
träumt  Gökv.  II,  39,  von  Gudrüu  erstochen  zu  werden.  — Nach 
Sn.  E.  42  wird  Atli  nach  einem  grossen  metgelage  schlafend 
getötet;  ebenso  wird  Atli  in  Vs.  38,  nachdem  er  getrunken  hat, 
schlafend  getötet. 

Dass  Attila  in  schwerem  rausch  liegend  in  beisein  eines 
weibes  ums  leben  kommt,  berichtet,  wie  bekannt,  schon  Jor- 
danes  cap.  49,  der  sich  auf  Priscus  beruft.  Den  Übergang  von 
geschichtlicher  Überlieferung  zur  sage  bezeichnen  die  worte 
des  Chronisten  Marcellinus  Comes,  zum  jahre  454:  Attila  rex 
Jlunnorum  — — noctu  mulieris  manu,  cultroque  confoditur; 
quidam  vero  sanguinis  rciectione  necalum  perhibent  (Monuni. 
Germ,  auctores  antiquissimi  11  s.  86).  Da  ausserdem  zwei 
deutsche  quellen,  Poeta  Saxo  aus  dem  9.  jh.  und  die  Quedlin- 
burger  Annalen  aus  dem  11.  jh.  (Grimm,  HS.3  s.  10)  von  Attilas 
tod  durch  weibeshand  berichten '),  so  müssen  wir  anuehmen, 
dass  der  in  der  nordischen  sage  feststehende  blutige  tod  des 
königs  schon  der  älteren  deutschen  sage  angehört  hat  und 
nicht  eine  von  den  geschichtlichen  grundlagen  unabhängige 
nordische  neubildung  ist. 

Die  Am.  haben  wider  einen  alten  charakteristischen  zug, 
die  trunkenheit,  verloren  (vgl.  Möllenhoff,  Zs.  fda.  10, 158). 

Attilas  blutiger  tod  ist  in  der  deutschen  dichtung  ganz 
vergessen  worden;  im  übrigen  gibt  es  aus  deutschen  sagen 
nur  einen  näheren  bericht  über  Attilas  ende:  die  geschiclite 
vom  hungertode  Attilas  im  Sigfridskeller,  zu  dem  Aldrian  den 
könig  führt  (ThS.  423 — 426).  Auch  dem  dichter  der  Klage 
scheint  eine  ähnliche  sage  bekannt  gewesen  zu  sein  (2166. 
67.  68.  70).  Beide  zöge,  die  verhungeruug  Atlis  uud  der 
Sigfridskeller,  können  jedenfalls  erst  der  späteren  deutschen 
sage  angeboren,  da  auch  in  der  ältesten  deutschen  sage  Attila 

')  Poeta  S.  (MG.  Script.  I)  lib.  II,  v.  26—34  (v.  29  vino  somnoque  gra- 
vatumt).  — Ann.  (juedl.  MG.  Script.  III,  s.  32  (Pertz). 
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eines  blutigen  todes  stirbt,  und  der  hört  in  den  Rhein  versenkt 
wird.  Nachdem  in  der  deutschen  sage  Etzels  tod  durch  Kriem- 
hild  verloren  gegangen  war,  entstand  diese  sage,  die  an  seine 
noch  von  alters  her  überlieferte  habsuclit  anknüpfte  und  den 
goldgierigen  mitten  im  golde  verhungern  liess. 

§ 15.  Gudrüns  tod. 

Akv.  44  ff.  wird  erzählt,  dass  Gudrün  nach  der  ermordung 
ihres  gatten  die  halle  anziindete  und  alles  ausser  den  haus- 
knechten  und  hunden  verbrannte;  über  ihr  eigenes  Schicksal 
wird  nichts  gesagt.  In  den  Am.  findet  sich  nichts  von  einem 
feuer  am  Schluss  des  gedichts,  dagegen  wird  ausdrücklich  ge- 
sagt, dass  Gudrün  weiterlebt  (98).  Ys.  und  Sn.  E.  berichten 
beide  vom  hausbrand,  zugleich  aber  vom  fortleben  Gudrüns, 
indem  sie  ausführlich  die  Ermanarichsage  anschliessen.  Von 
Gudrüns  fortleben  weiss,  ausser  Ghv.  und  Hm.,  noch  Sg.  sk.  61  ff. 

Es  ist  zunächst  zu  fragen,  wann  und  wie  starb  Gudrün 
in  der  älteren  sage? 

Was  die  deutsche  sage  in  ihrer  ältesten  form  über  die 
art  berichtete,  wie  die  mörderin  Attilas  starb,  können  wir 
nicht  mehr  wissen.  Soviel  ist  aber  sicher,  dass  in  den  beiden 
vorliegenden  deutschen  fassungen  Kriemhild  da  stirbt,  wo  die 
Nibelungensage  zu  ende  ist:  im  NL.  durch  Hildebrand,  in  der 
ThS.  durch  Dietrich;  von  einem  weiteren  fortlebeu  weiss  die 
deutsche  sage  nichts. 

Dafür  nun,  dass  auch  in  der  altnordischen  sage  Gudrün 
Atlis  tod  nicht  überlebt  habe,  spricht  zunächst  zweierlei:  ein- 
mal ihr  versuch  des  Selbstmords,  der  nur  durch  ein  natur- 
wunder  vereitelt  wird:  sie  stürzt  sich  ins  meer,  um  sich  zu 
ertränken,  aber  die  wogen  tragen  sie  zum  lande  Jonakrs  (Sg. 
sk.  61, 5 ff.  Ghv.  13.  Vs.  39,  wo  sie  noch  vorher  steine  in  den 
busen  tut;  Sn.  E.  42);  zweitens  die  Parallelität  von  Signys  tod 
Vs.  cap.  8;  denn  wie  man  auch  über  das  Verhältnis  der  Gudrün- 
sage  zur  Signysage  denken  mag,  eine  Wechselbeziehung  muss 
man  in  jedem  fall  annehmen,  s.  unten  § 46.  Auch  in  der 
Signysage  wird  die  halle  angezündet,  und  Signy  stirbt  frei- 
willig mit  dem  gehassten  gatten.  — In  der  altnordischen  sage 
war  im  übrigen  nicht  der  geringste  grund  gegeben,  Gudrün 
fortleben  zu  lassen:  vielmehr  forderte  das  gefühl  für  die 
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blutbefleckte  und  vereinsamte  den  tod,  als  sühne  wie  als 
erlösung. 

Dass  nun  Gudrün  nach  der  Edda  gerettet  wird  und  weiter- 
lebt, hat  seinen  grund  einfach  darin,  dass  ihre  tockter  Svanliild 
den  Jtjrmunrekkr  heiraten  soll:  dass  also  die  Ermanarichsage 
angeschlossen  worden  ist  Dieser  anschluss  ist  specifisch  nor- 
disch (genauer  norrön)  und  erst  im  norden  erfolgt:  in  Deutsch- 
land findet  sich  die  sage  von  Ermenrich  nirgends  mit  der 
Nibelungensage  verknüpft.  Es  gab  demnach  auch  im  norden 
zunächst  eine  zeit,  wo  dieser  .anschluss  noch  nicht  erfolgt  war: 
damals  wird  Gudrün  sogleich  nach  Atlis  ermordung  gestorben 
sein.  Und  zwar  sicher  in  den  von  ihr  selbst  entzündeten 
flammen,  wie  Signy  in  einem  saalbrand  (Jiriczek,  Deutsche 
heldensage,  Sammlung  Göschen  s.  55). 

Dann  bog  man  den  Schluss  der  sage  um:  Gudrün  musste 
noch  eine  dritte  ehe  eingehen.  Und  nun  liess  man  Gudrün 
einen  Sprung  ins  wasser  (statt  in  die  flammen)  tun,  damit  die 
wogen  sie  zu  einem  neuen  strande  tragen  könnten,  während 
sich  bei  dem  hausbrand  keine  rettung  anknüpfen  liess. 

Es  ist  weiter  zu  fragen:  wie  verhalten  sich  Akv.  und  Am. 
gegenüber  der  sage? 

Ranisch  (Eddalieder,  Sammlung  Göschen  s.  138)  nimmt  an, 
dass  nach  Akv.  45  eine  Strophe  weggefallen  sei,  in  der  erzählt 
wurde,  wie  Gudrün  sich  selbst  in  die  flammen  gestürzt  habe. 
Für  diese  annahme  spricht  m.  e.  deutlich  erstens  die  tatsache, 
dass  Gudrün  Akv.  42  ihr  gold  an  die  knechte  verscheukt,  ganz 
wie  eine,  die  auf  der  weit  nichts  mehr  zu  suchen  hat’);  man 
vergleiche  die  stelle  der  Sigurparkvipa  (48  ff.),  wo  die  sterbende 
Brynhild  ihr  gold  verschenkt.  Ferner  spricht  dafür  die  aus- 
drucksweise der  schlussstrophe  46 

hon  hefr  priggja  pjöpkonnnga 
banorp  boret  bjqrt,  dpr  Bylte. 

Wozu  die  erwähnung  ihres  todes,  wenn  derselbe  jetzt  noch  gar 
nicht  eintritt? 

Da  str.  42  der  Akv.  A,  str.  46  der  Akv.  B angehört,  so  ist 

')  In  Am.  scheint  dieser  zng  erhalten,  aber  wegen  des  veränderten 
Schlusses  umgedeutet  und  vom  Schluss  weggerückt  worden  zu  sein:  Gudrün 
schleudert  aus  erregung  ihre  halskleinode  weg,  als  sie  vom  ausbruch  des 
kampfes  hört  (Am.  43). 
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anzunehmen,  dass  in  den  beiden  alten  parallelliedern  von  Gu- 
drüns tod  die  rede  war;  welchem  die  ausgefallene  Strophe 
gehörte,  können  wir  nicht  wissen.  Diese  Strophe  hat  wahr- 
scheinlich niemand  anders  als  der  Sammler  der  Eddalieder 
entfernt:  der  darstellung  von  Gudrüns  tod  an  dieser  stelle  der 
sage  widersprach  für  ihn  der  inhalt  von  Ghv.  und  Hm.,  wo 
Gudrün  noch  lebte:  darum  mag  er  sich  am  text  vergriffen  haben. 

Da  Am.  98  ein  fortleben  Gudrüns  ausdrücklich  behauptet 

fröp  vilde  Guprün  fara  ser  at  spilla, 
urf>u  dvql  ddgTa,  dö  t sinn  annat. 

so  muss  hier  die  Verbindung  von  Nibelungensage  und  Erma- 
narichsage  als  schon  eingetreten  vorausgesetzt  werden,  während 
sich  in  der  Akv.  keine  spur  davon  findet. 

Dass  sich  in  dem  saalbrand,  den  Kriemliild  in  NL.  und 
ThS.  entfacht,  eine  erinnerung  an  einen  abschliessenden  brand 
in  der  älteren  deutschen  sage  erhalten  habe,  auf  den  der 
nordische  znrückgehe,  ist  mit  Wilmanns  (Untergang  der  Nibe- 
lunge  s.  8)  als  möglich  anzusehen,  aber  nicht  als  sicher.  Da 
wir  ausserhalb  der  nordischen  sage  einen  solchen  abschlies- 
senden brand  nicht  finden,  werden  wir  diesen  zug  zunächst 
als  specifisch  nordisch  ansehen  müssen. 

§ 46.  Gudrün  und  Signy. 

Anschliessend  an  Gudrüns  tod  müssen  wir  zu  der  frage 
Stellung  nehmen,  wrie  sich  die  gestalten  der  Gudrün  und  Signv 
zu  einander  verhalten:  da  sie  bekanntlich  in  verschiedener 
hinsicht  parallele  züge  zeigen,  so  kann  man  den  gedanken  an 
eine  beziehung  nicht  ablehnen. 

Rieger  (Germania  3, 196  ff.)  hielt  die  gestalt  Gudrüns,  wie 
wir  sie  im  norden  finden,  für  stark  beeinflusst  durch  die  ge- 
stalt Signys.  In  der  ältesten  sage  hätte  die  gattin  den  gatten 
rächen  müssen:  die  von  der  deutschen  sage  verschiedene  Stel- 
lung der  Schwester  zu  ihren  brüdern  sei  der  einwirkung  der 
Signy-sage  zuzuschreiben.  Rieger  sah  darin  eine  benach- 
teiligung  der  sage:  alles  was  bei  Signy  richtig  und  angemessen 
sei,  sei  bei  Gudrün  verkehrt  und  widrig. 

Wir  können  die  gestalt  Signys  nicht  aus  dem  Zusammen- 
hang der  sage  lösen,  wie  sie  in  der  Vs.  cap.  4—8  erzählt  wird. 
Diese  ganze  geschichte  zeigt  nun  überhaupt  eine  so  starke 
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ähnlichkeit  mit  der  vom  Untergang  der  Nibelunge  und  von 
Atlis  ende,  dass  man  zu  dem  Schluss  getrieben  wird,  eine  der 
beiden  geschichten  sei  von  der  andern  abhängig.  Folgende 
züge  sind  parallel  (z.  t,  schon  von  Jiriczek,  Deutsche  helden- 
sage  Göschen  s.  79  hervorgehoben): 

1)  Siggeirr  lädt  den  ihm  verschwägerten  Vcilsungr  ein  und  üherfällt 
ihn  verräterisch  (Vs.  4.  5),  wie  Atli  die  Niflunge. 

2)  Signy  ahnt  Unheil,  ehe  sie  iu  Siggeirs  haus  kommt  (Vs. 4),  wie 
Gndrün,  ehe  sie  sich  mit  Atli  vermählt  (Gökv.  II,  32). 

3)  Signy  warnt  die  Wölsunge  (Vs.  5),  wie  Gndrün  ihre  briider. 

4)  Siggeirr  gibt  die  überlebenden  einem  grausamen  tod  preis  (Vs.  b\ 
wie  Atli  die  beiden  Niflunge. 

5)  Die  mutter  Siggeirs  mordet  als  wölfin  (Vs.  5),  die  mutter  Atlis  als 
schlänge  (Odrgr.  30). 

6)  Signy  lässt  ihre  söhne  von  Siggeirr  töten  (Vs.  6.  8),  Gudrün  tötet 
ihre  söhne  von  Atli. 

7)  Signy  betreibt  Siggeirs  tod  (Vs.  7),  Gndrün  den  Atlis. 

8)  Signy  stirbt  mit  dem  gehassten  gatten  im  feuer  (Vs.  8),  Gndrün 
einst  ebenfalls  (s.  oben  s.  276). 

Welche  der  beiden  geschichten  hat  auf  die  andere  ein- 
gewirkt? 

Zunächst  wollen  wir  fragen,  welche  der  beiden  sagen,  die 
in  Vs.  cap.  4—8  erzählte  oder  der  zweite  teil  der  Nibelungen- 
sage, die  ältere  ist. 

Die  erzählung  von  der  einladung  der  Nibelunge  durch 
Attila  und  ihren  Untergang  bei  ihm  steht  als  einer  der  ältesten 
bestandteile  der  sage  fest.  Dasselbe  gilt  von  der  erzählnng, 
dass  Attila  durch  weibeshand  seinen  tod  gefunden  habe. 

Was  nun  die  andere  sage  betrifft,  so  sind  die  gestalten 
Sigmund  und  Sinfjotli  in  der  sage  alt,  wie  Beowulf  876.  880 
und  Eiriksm()l  4 zeigen;  ausserdem  erscheinen  sie  in  beiden 
liedern  von  Helgi  Hundingsbaui.  Aber  irgendwelche  an  den 
zweitenteil  der  Nibelungensage  erinnernde  geschichten  finden 
wir  vor  der  Vs.  nirgends  mit  ihrem  namen  verknüpft.  Von 
Signy  findet  sich  dagegen  vor  der  Vs.  nicht  einmal  der  name 
(während  Siggeirs  name  wenigstens  erwähnt  wird  HHb.  I,  43); 
ebensowenig  von  Vqlsungr,  dessen  name,  der  sicher  erst  vom 
geschlechtsnamen  der  Vcjlsungar  abgeleitet  ist,  von  vorherein 
keinen  anspruch  auf  alter  in  der  sage  hat. 
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Nun  sind  aber  ausser  Siggeirr  gerade  Signy  und  Volsungr 
diejenigen  gestalten,  auf  denen  die  Übereinstimmung  der  sage 
mit  dem  zweiten  teil  der  Nibelungensage  heruht.  Signy  ahnt 
das  unheil  voraus,  Signy  warnt  die  Wölsunge,  Signy  opfert 
ihre  söhne  der  rache,  Signy  betreibt  des  gatten  tod,  Signy 
stirbt  mit  dem  gatten  im  feuer;  Yolsungr  ist  der  schwäher, 
er  wird  eingeladen  und  verräterisch  überfallen. 

Das  führt  mich  dazu,  die  Signy -Vqlsungr-sage  als  jünger 
anzusehen  als  den  zweiten  teil  der  Nibelungen-sage. 

Nun  könnte  ja  an  sich  die  jüngere  sage  in  einzelnen  zügen 
auf  die  ältere  eingewirkt  haben:  das  anzunehmen  haben  wir 
aber  keinen  grund.  Die  s.  277  angeführten  urteile  Riegers 
kann  ich  nicht  teilen.  Der  zweite  teil  der  nordischen  Nibe- 
lungensage ist  so  scharf  vom  ersten  und  von  der  Sigfrid-sage 
getrennt,  so  in  sich  geschlossen,  dass  die  rolle  der  Gudriin 
nicht  weniger  verständlich  ist  als  die  der  Signy.  Und  dass 
der  zweite  teil  so  scharf  vom  ersten  getrennt  bleiben  konnte, 
wird  verständlich,  wenn  wir  mit  Wilmanns  (a.a.o.  s.  3)  an- 
nehmen, dass  in  der  ältesten  sage  Kriemhild  noch  gar  nicht 
die  gattin  Sigfrids  war. 

Daher  möchte  ich  die  Signy- V<jlsungr-sage,  soweit  sie  mit 
der  sage  vom  Untergang  der  Niflunge  und  von  Atlis  tod  über- 
einstimmt, geradezu  als  eine  copie  der  letzteren  ansehen,  wobei 
man  den  Siggeirr  nach  dem  bilde  Atlis  zeichnete. 

Dass  die  sage  trotzdem  älter  ist  als  die  Vs.,  ist  über  jeden 
zweifei  erhaben.  Miillenhoff,  Zs.  fda.  23, 129  ff.  151  und  Symons, 
Grundriss  3 *,  653  haben  schlagend  nachgewiesen,  dass  dem 
sagaschreiber  auch  hier  lieder  Vorgelegen  haben,  von  denen 
er  sogar  in  cap.  8 ein  fragment  citiert. 

Was  speciell  die  gestalt  der  Signy  betrifft,  so  vermute 
ich  nach  dem  oben  gesagten,  dass  sie  nach  dem  bilde  Gudrüns 
gezeichnet  worden  ist,  wie  es  in  der  älteren  sage  stand. 

Wenn  nun  die  an  Gudnin  erinnernden  zöge  Signys  jung 
sind,  so  ist  damit  noch  nicht  gesagt,  dass  die  ganze  gestalt 
Signys  ebenso  jung  ist.  Ich  glaube  vielmehr,  dass  es  schon 
eine  ältere  sage  von  einer  Schwester  Sigmunds  gab,  die  von 
ihrem  bruder  einen  sohn  gebar:  den  incest  sehe  ich  als  den 
alten  kernpunkt  dieser  sage  an:  welchen  sinn  und  zweck  er 
ursprünglich  hatte,  können  wir  nicht  wissen.  Der  dichter  von 
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HHb.  I mag  von  dem  incest  gewusst  haben:  stjüpr  vast  Siggeirs 
(45);  vielleicht  kannte  er  sogar  schon  die  lieder,  die  der  Vs. 
cap.  4 — 8 zu  gründe  lagen. 

Für  mich  kam  es  hier  nur  darauf  an  festzustellen,  dass 
wir  für  die  gestalt  der  Gudrün  nicht  beeinflussung  von  seiten 
der  Signysage  anzunehmen  haben,  dass  vielmehr  das  entgegen- 
gesetzte Verhältnis  besteht. 

§ 47.  Gudrüns  Stellung  zu  ihren  brüdern. 

In  bezug  auf  Gudrün  müssen  wir  noch  auf  eine  andere 
frage  eingehen,  die  von  Wilmanns  angeregt  worden  ist  (Unter- 
gang der  Nibelunge  s.  7,  § 7).  Wilmanns  bezweifelt  nämlich, 
ebenso  wie  Kieger,  dass  die  Stellung  der  Schwester  zu  den 
brüdern,  wie  sie  die  nordische  sage  zeigt,  in  jeder  hinsicht 
schon  der  älteren  deutschen  sage  eigen  gewesen  sei.  Während 
die  nordische  sage  die  Schwester  nur  als  die  beschützerin  und 
rächerin  ihrer  brüder  kennt,  ist  sie  in  der  deutschen  Nibe- 
lungensage deren  feindin:  Wilmanns  macht  auf  die  Schwierig- 
keit aufmerksam,  wie  von  einer  der  nordischen  fassung  gleichen 
grundlage  die  spätere  deutsche  sage  entstanden  zu  denken  sei. 
Vielmehr  nimmt  er  an,  dass  schon  in  der  älteren  deutschen 
sage  Kriemhild  ihren  brüdern  feindlich  gesinnt  gewesen  sei 
und  als  die  eigentlich  handelnde  Etzel  zum  mord  veranlasst 
habe:  aber  nicht  um  der  gattenrache  willen,  wie  Rieger 
meinte  (die  Verbindung  Kriemhilds  mit  Sigfrid  hält  Wilmanns 
nicht  für  ganz  ursprünglich  s.  3,  § 2),  sondern  aus  habgier: 
die  tochter  des  geizigen  Nibelungengeschlechts  habe  den  liort 
für  sich  begehrt:  daher  habe  sie  Etzels  habgier  gereizt,  der 
schon  ursprünglich  eine  mehr  passive  rolle  gespielt  habe.  Für 
ihre  habgier  zeugen  ihre  zwei  fragen  nach  dem  schätz  im 
NL.,  1739  ff.  (dazu  ThS.  cap.  373)  und  2367:  am  stärksten  die 
letztere  an  Hagen,  dem  sie  gegen  auslieferung  des  Schatzes 
das  leben  verspreche.  So  habe  in  der  älteren  deutschen  sage 
Kriemhild  aus  habgier  die  brüder  vernichtet.  Dann  aber 
habe  sich  der  harte  sinn  des  weibes  gegen  Etzel  gewendet: 
sie  habe  alsdann  der  pflicht  der  blutrache  an  ihm  genügt. 

Auf  die  geschichtlichen  grundlagen  der  sage,  die  gegen 
eine  solche  Passivität  Etzels  sprechen  würden,  möchte  ich  mich 
hier  nicht  berufen,  da  Wilmanns  diese  grundlagen  als  solche 
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bezweifelt,  s.  1 f.  Dagegen  möchte  ich  betonen,  dass  auch 
Wilmanns’  auffassung  insofern  eine  beträchtliche  Schwierig- 
keit bietet,  als  sie  nicht  erklärt,  wie  der  plötzliche  Umschwung 
in  der  Sinnesart  Kriemhilds  zu  denken  sei.  Ausserdem  lässt 
sich  aber  das,  was  das  XL.  über  Kriemhilds  habgier  andeutet, 
leicht  anders  erklären.  Etzel,  ursprünglich  der  habgierige 
(s.  oben  s.  257.  259),  trat  in  der  sage  unter  dem  einwirken  ver- 
schiedener factoren  in  den  hintergrund,  sodass  er  mehr  passiv 
und  schliesslich  ganz  fleckenrein  wurde  (NL.):  auf  Kriemhild, 
die  die  eigentlich  handelnde  wurde,  gieng  mit  der  mordlust 
zugleich  etwas  von  Etzels  habsucht  über,  die  ja  in  einer  sage, 
wo  der  Nibelungenhort  eine  rolle  spielte,  nie  ganz  in  Ver- 
gessenheit geraten  konnte.  Insofern  erkennt  Wilmanns  mit 
recht  an  den  stellen,  wo  Kriemhild  nach  dem  schätz  fragt, 
einen  alten  zug:  nur  gehörte  dieser  ursprünglich  nicht  Kriem- 
hild, sondern  Etzel  an. 

Daher  halte  ich  die  Stellung  der  Schwester  zu  ihren 
brüdern,  wie  die  nordische  sage  sie  zeigt,  für  schon  aus  der 
älteren  deutschen  sage  überkommen. 

§ 48.  Zusammenstellung  der  ergebnisse. 

Nach  unseren  bisherigen  Untersuchungen  müssen  wir  zu- 
nächst für  die  altnordische  sage  vom  Untergang  der  Niflunge 
folgende  züge  ansetzen '): 

Gjüki,  könig  der  Borgunden  am  Rhein  (Akv.),  aus  dem 
geschlecht  der  Niflunge,  hat  drei  kinder  hinterlassen:  Hogni, 
Gunnarr,  Gudrün.  — Hygni  nimmt  eine  gewisse  hervorragende 
Stellung  ein  (Am.)  und  hat  nachkommenschaft.  — König  Atli 
von  Hünnnjrk  (Akv.),  aus  dem  geschlecht  der  Budlunge,  dessen 
reich  südlich  von  dem  Gunnars  liegt  (Akv.),  hat  Gudrün  zur 
gattin,  — die  früher  Sigurdr  besessen  hatte  (Am.).  — Atli 
begehrt  der  Gjükunge  gold,  das  erbe  der  Niflunge  (Akv.)  und 
lädt  diese  ein,  ihn  zu  besuchen,  indem  er  hoffnung  auf  ge- 
schenke  erweckt.  — Vor  der  abreise  haben  frauen  unheil- 
verkündende träume  (Am.).  — Die  grenze  gegen  Atlis  reich 
bildet  tvasser  (Am.).  — Auf  der  fahrt  begegnen  schlimme 
Vorzeichen  (Am.).  — Nach  der  landung  befestigt  man  das 

')  Wo  in  dieser  Zusammenstellung  der  altnordischen  sagenzilge  keine 
quelle  genannt  wird,  sind  beide  Atli-lieder  als  Übereinstimmend  gemeint. 
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schiff  nicht  (Am.).  — In  Atlis  halle  angelangt,  werden  die 
brüder  von  der  Schwester  gewarnt  (Akv.A).  — Atli  fordert 
in  güte  den  schätz  von  ihnen;  ablehnnng  (für  Akv.  zu  er- 
gänzen ans  Vs.  36).  — Kurzer  kampf  im  saal,  wobei  Htjgni 
sich  auszeichnet  (Akv.).  — Gefangennahme  beider  brüder.  — 
Zweite  frage  an  Gunnarr,  ob  er  den  schätz  herausgeben  wolle, 
um  sein  leben  zu  lösen  (Akv.).  — Er  will  erst  Hognis  herz 
sehen  (Akv.).  — Man  schneidet  einem  Hjalli  das  herz  aus  und 
bringt  es  Gunnarr,  er  erkennt  es  als  das  herz  eines  feigen 
(Akv.).  — Man  schneidet  Hogni  das  herz  aus:  er  lacht.  — 
Gunnarr  weiss  den  schätz  im  Rhein  verborgen,  gibt  seinen 
ort  nicht  an  (Akv.).  Der  schätz  stammt  vou  den  äsen  (Akv.). 
Gunnarr  wird  in  einer  grübe  (Akv.)  schlangen  übergeben, 
spielt  harfe,  stirbt  als  letzter.  — Gudrün  tötet  ihre  und  Atlis 
söhne  und  bewirtet  diesen  mit  den  herzen  derselben.  — Sie 
sagt  Atli,  was  er  gegessen  hat.  — Gudrün  verschenkt  kost- 
barkeiten  (Akv.).  — Sie  ersticht  den  schlafenden  Atli,  — wie 
er  im  schweren  rausch  liegt  (Akv.).  — Gudrün  zündet  die  halle 
an  |(Akv.)  und  stirbt  in  den  flammen  (für  Akv.  zu  ergänzen 
aus  verschiedenen  anzeichen). 

Dem  seien  nun  im  folgenden  die  bedeutenderen  ab- 
weichungen  der  einzelnen  Atli-lieder  entgegengestellt: 

Akv.  (iunnarr  ist  ganz  zur  hanptpersou  gesteigert  gegenüber  Hijgni. 
Es  fehlen  ilie  träume  der  francn,  denn  die  reise  beginnt  anscheinend  gleich 
nnch  der  oinladung.  Nicht  wasser  als  grenze  gegen  Atlis  reich,  sondern 
der  Myrkvidr,  demnach  keine  wasserfahrt. 

Die  söhne  Atlis  heissen  Erpr  und  Eitill  (B). 

Die  brüder  werden  nicht  mehr  persönlich  von  der  Schwester,  sondern 
durch  ein  symbol  (wolfshaar)  gewarnt  (c). 

Am.  Es  fehlt  der  Burgundenname,  der  Rhein  (die  Niflunge  sitzen 
am  Limafjord,  dem  grenzwasser  gegen  Atli),  der  Hunnenname  in  Verbindung 
mit  Atli  (während  Sigurör  der  hunnische  heisst),  das  Niflnugengold.  Runen- 
stHbe  werden  Ubersaut  zur  waruuug,  der  bote  fälscht  sie  eigenmächtig. 
Bei  Atlis  gehüft  verhöhnt  der  bote  die  Nitlunge,  wird  getötet:  äusserer 
austoss  zum  kampf.  Der  kampf  findet  ausserhalb  des  saales  statt,  lang 
ausgedehnt;  (iudrtin  ist  beteiligt.  Atlis  begierde  nach  dem  gold  und  fragen 
nach  dem  gold  fehlen,  ebenso  das  gold  selbst.  Der  gruud  von  Atlis  ver- 
räterischer einladuug  ist  ganz  dunkel.  Atli  hat  Gudrüns  mutter  und 
schwestertochter  getötet.  Mit  der  frage  Atlis  fällt  auch  die  bedingung 
(luuuare  weg,  die  Hjalli  nud  lingni  das  leben  kostete.  Die  grausame  tötung 
der  brüder  ist  wesentlich  unmotiviert;  ebenso  unmotiviert,  wozu  Hjalli 
zuerst  das  herz  ausgeschnitten  werden  soll.  Hjalli  kommt  mit  dem  leben 
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davon.  Die  schlangen  befinden  sich  am  galgen,  die  schlangengrnbe  fehlt. 
Es  verstreicht  eine  zeit  bis  znm  erbmahl,  dann  wider  bis  znm  heran- 
wac lisen  des  ritchers.  Ein  Niflnng,  HQgnis  solin,  erscheint:  mit  ihm  zu- 
sammen führt  Gndrün  das  rache  werk  aus;  von  seinem  rausch  ist  nichts 
gesagt.  Der  hausbrand  fehlt.  Gudrun  lebt  weiter. 

Wie  wir  sehen,  sind  die  abweichungen  der  Akv.  von  der 
altnordischen  sagenform  gering,  die  der  Am.  beträchtlich. 
Wie  viel  von  allen  abweichungen  der  einzelnen  lieder  den 
dichtem,  wie  viel  einer  ihnen  schon  vorliegenden  jüngeren 
sagenform  zufällt,  ist  unmöglich  zu  entscheiden.  Darum  sind 
hier  nur  die  bedeutenderen  abweichungen  zusammengestellt 
worden,  bei  denen  doch  eine  raöglichkeit  besteht,  dass  sie 
schon  einer  jüngeren  sagenform  angehörten. 

Da  wir  die  grenze  zwischen  der  jüngsten  tradition  und 
der  subjectiven  erfindung  der  dichter  nicht  bestimmen  können, 
so  müssen  wir  im  weitern  auf  den  versuch  verzichten,  ihr 
literarisches  eigentum  festzustellen. 

Trotzdem  zeigen  die  angeführten  abweichungen  der  Am., 
namentlich  die  beträchtlichen  Verluste  gegenüber  der  altnordi- 
schen sage,  dass  in  den  Am.  mehr  vorliegt  als  subjective  Um- 
bildung der  sagenzüge  durch  einen  dichter:  dass  vielmehr  die 
sage  selbst  stark  in  Verwirrung,  Verdunkelung  geraten  war, 
ehe  sie  der  dichter  ergriff;  dass  man  sich  namentlich  über  die 
motive  und  Zusammenhänge  der  handlungen  in  Grönland  nicht 
mehr  klar  war. 

Hätte  der  dichter  der  Am.  die  Akv.  gekannt,  so  wären 
für  ihn  mit  einem  schlage  alle  Unklarheiten  aufgehellt  gewesen, 
die  bei  ihm  zu  tage  treten.  Gerade  diese  Verworrenheit  und 
dunkelheit  der  Zusammenhänge  ist  für  mich  der  stärkste  grund 
dafür,  anzunehmen,  dass  der  dichter  der  Am.  die  Akv.  nicht 
gekannt  hat.  (vgl.  s.  231). 

Anhangsweise  sei  noch  kurz  das  Verhältnis  der  altnordischen 
sage  zu  der  älteren  deutschen  sage  dargelegt. 

Von  den  Zügen  der  altnordischen  sage  gehörten  schon  der 
älteren  deutschen  sage  folgende: 

Gibich1)  CWultharhis  u.  8.),  kiinig  der  Burgunden  (NL.)  am  Rhein, 
hinterlägst  einen  sobn  Günther  (an  dessen  hof  Hagen),  und  eine  tochter. 

')  Im  folgenden  ist  nicht  der  versuch  gemacht,  die  althochdeutschen 
oder  altniederdeutschen  formen  zu  reconstruieren. 
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— Hagen  ist  eine  hervorragende  Persönlichkeit.  — Etzel,  könig  eines  süd- 
lichen Hnnnenreiches  (Waltharins),  ans  dem  geschlccht,  der  *Botelnnge 
(Botelunc  heisst  sein  vater  NL.  1314.  1372)  hat  die  Schwester  zur  gnttin, 
die  früher  Sigfrid  besessen  hatte  (NL.  ThS.).  — Günther  besitzt  einen 
Schatz,  der  Nibelunges  hört  heisst  (NL.).  — Etzel  begehrt  nach  dem  schätz 
und  lädt  Günther  und  Hagen  zu  sich  ein.  — Vor  der  abreise  träumt  eine 
frau  von  Unheil  (NL.  ThS.).  — Die  Bnrgunden  ziehen  Uber  ein  wasser 
(NL.  ThS.).  — Auf  der  fahrt  begegnen  schlimme  Vorzeichen  (NL.  ThS.). 

— Nach  der  landung  machen  sie  sich  die  riickkehr  unmöglich  (NL.).  — 
Bei  Etzel  angelangt,  werden  die  beiden  von  Günthers  Schwester  gewarnt. 

— Etzel  fordert  in  güte  den  schätz  von  ihnen;  ablehnung.  — Kampf  in 
einem  saal  (NL.  ThS.  II),  wobei  Hagen  sich  auszcichnet  (NL.  ThS.).  — 
Gefangennahme  der  helden  (NL.  ThS.).  — Frage  an  den  einen  der  beiden, 
ob  er  den  schätz  herausgeben  wolle;  er  weigert  sich  es  zu  tun,  solang  der 
andere  lebt;  man  tötet  diesen;  der  überlebende  gibt  den  schätz  nicht 
herans;  der  schätz  ist  im  Rhein  versenkt  worden;  der  überlebende  wird 
getötet  (NL.)  — Einer  der  beiden  endet  in  einem  schlangengehege  (ThS.). 

— Nach  einem  gelage  wird  Etzel  von  seinem  weib  erstochen,  während  er 
im  rausch  schlafend  liegt. 

Von  diesen  sagenzügen  sind  in  deutscher  sage  nicht  er- 
halten, aber  aus  nordischer  zu  reconstruieren  folgende: 

Etzel  begehrt  den  schätz  (Akv.),  die  Schwester  warnt  den  bruder 
(Atli-lieder),  Etzel  fordert  den  schätz  (Akv.),  die  Schwester  ersticht  Etzel 
(Atli-lieder),  im  rausch  (Akv.). 

Gegenüber  dieser  älteren  deutschen  sagenform  sind  folgende 
zöge  der  altnordischen  sage  specifisch  nordisch: 

Niftnngnr  als  geschlechtsname  für  die  Gjükunge.  Gudrün  als  name 
für  die  Schwester.  Hqgni  ist  der  bruder  Gunnars1),  hat  nachkommenschatt. 
Atli  lockt  durch  nussicht  auf  geschenke.  Die  entscheidende  frage  nach 
dem  schätz  richtet  sich  an  Gunnarr.  Der  schätz  stammt  von  den  äsen. 
H(jgui  wird  das  herz  ausgeschnitten;  er  lacht.  Hjalli.  Gnnnar  spielt  harte 
und  stirbt  als  letzter.  Gndrün  hat  söhne  von  Atli,  tütet  sie  und  bewirtet 
Atli  mit  ihren  herzen,  enthüllt  ihm  darauf,  was  er  gegessen  hat.  Sie 
verschenkt  kostbarkeiten,  zündet  die  balle  an  und  stirbt  in  den  flammen. 

')  Da  im  Sigfridslied  (175.  177.  179)  und  Anh.  z.  Hb.  Günther  und  Hagen 
bruder  und  söhne  Gibichs  sind,  so  könnte  man  annehuen,  dass  dieser  zug 
schon  der  älteren  deutschen  sage  angehört  hätte,  wenn  nicht  der  Waltharins 
(27  ff.  629  ff.)  diese  annahme  unmöglich  machte. 
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alter  der  lieder.  § 18.  Die  bezeichnung  e»  yrtinlenzka, 
gretiiemko.  § 19.  Heidnische  und  christliche  Urheberschaft. 

§ 20.  Beziehungen  zwischen  den  Atli-liedern  und  anderen 
heldenliedem  der  Edda). 

II.  Sagengeschichtlicher  teil 240 

(§  21.  Vorbemerkung.  § 22.  Das  gemeinsame  im  inhalt. 

§ 23.  Gunnarr  nnd  Hqgm.  § 24.  Burgunden  und  Goten. 

§ 25.  Hunnen  und  Hünmqrk.  g 26.  Atlis  boten.  § 27. 
Gnitaheide.  g 28.  Der  Myrkvidr  und  die  grenze  gegen 
Atlis  reich,  g 29.  Warnung  und  begrüssnng  durch  die 
Schwester,  g 30.  Die  träume  der  frauen.  g 31.  Unheil- 
volle Zeichen  auf  der  fahrt.  § 32.  gorfiot  far  festa. 
g 33.  Der  kämpf,  g 34.  Atlis  fragen  nach  dem  gold. 
g 35.  Der  tod  der  Schwester  Atlis.  g 36.  Abschliessendes 
über  Atlis  motiv.  g 37.  Die  herkunft  des  goldes.  g 38. 

Die  Versenkung  des  goldes  in  den  Rhein,  g 39.  HQgnis 
herz,  Hjalli.  g 40.  Die  Schlangengrube,  g 41.  Atlis  und 
Gudrüns  söhne,  g 42.  Die  roahlzeit.  g 43.  Der  Hni- 
flungr  der  Atlam(>l.  g 44.  Atlis  tod.  g 45.  Gudrüns  tod. 
g 46.  Gudrün  und  Signy.  g 47.  Gudrüns  Stellung  zu 
ihren  brildern.  g 48.  Zusammenstellung  der  ergebnisse). 
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JOHN  BECKER. 


ANTIKE  UND  MITTELALTER, 

STUDIEN  ZUR  LITERATURGESCHICHTE. 

I.  . 

Feber  fabulistische  quellenan  gaben.') 

Wolfram  von  Eschenbacli  berichtet  in  seinem  Parzival 
453, 11  f.  von  der  merkwürdigen  auffindung  einer  von  dem  ebenso 
merkwürdigen  beiden  Flegetanis  herrührenden  aufzeichnnng 
über  die  herkunft  des  grals  durch  den  provenzalischen  schon- 
tiure  Kiot,  seinen  gewährsmann.  Die  entdeckung  wurde  zu 
Toledo  gemacht.  Das  Schriftstück  *)  war  in  einem  heidnischen, 
d.  h.  nichtlateinischen  und  nichthebräischen  alphabet  ge- 
schrieben und  der  Ander,  Kiot,  musste  dieses  erst,  ohne3) 

■)  Die  vorliegende  abhandlung  bildete  die  gruudlage  eines  auf  der 
49.  Versammlung  deutscher  philologen  und  Schulmänner  zn  Basel  am  Don- 
nerstag, den  26.  sept.  1907  gehaltenen  vortrags,  zn  dem  ich  von  John  Meier 
aufgefordert  worden  war.  Ausser  den  in  meinen  Deutschen  legenden  und 
legendären,  Leipzig  1907  (WDLL.  abgekürzt)  s.  xtv  f.  verzeichneten  citaten- 
siglen  sind  die  bei  den  germanisten  und  klassischen  Philologen  üblichen 
angewant.  Die  zweite  von  Wissowa  besorgte  anflage  von  Paulys  Rcal- 
encyklopädie  ist  als  PWRE.  citiert. 

*)  Was  für  eine  form  das  gefundene  Schriftstück  hatte,  geht  aus  Wolf- 
rams worten,  auch  aus  l’arz.  416, 20  f.  nicht  hervor.  Rolle,  codei  und  tafel 
sind  denkbar,  ebenso  das  verschiedenartigste  material,  z.  b.  hast,  holz,  metall, 
stein,  elfenbein  und  pergaineut. 

*)  <ine  Parz.  453, 17  wird  gewöhnlich  als  ‘ausserdem  noch’  gefasst. 
Nur  A.  Leitzmanu  scheint  der  interpunction  nach  zu  schliessen  die  stelle 
so  aufzufassen  wie  ich.  Sie  ist  keineswegs  eindeutig.  Zu  meiner  inter- 
pretation  veranlasst  mich  Parz.  453, 18—22.  Dagegen  lässt  sich  freilich 
wider  einwendeu,  dass  Flegetanis  trotz  seines  heidentums  der  tougen  des 
grales  inne  wart.  Voller  widerspräche  bleibt  der  ganze  passus,  wie  man 
ihn  auch  interpretieren  mag.  Zieht  man  Parz.  416, 20  f.  dazu  heran,  wird 
die  Verwirrung  nur  noch  grösser. 
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schwarze  künste  dabei  zu  verwenden,  gelernt  haben,  ehe  er 
den  sinn  der  aufzeichnung  enträtselt  hatte.  Dass  er  die  taufe 
empfangen  hatte,  war  ihm  von  nutzen,  denn  keine  heidnische 
Wissenschaft  hätte  ihm  bei  der  entzifferung  der  worte  des 
Flegetanis  geholfen.  Es  wäre  alles  vergebens  gewesen,  und 
noch  heute  würde  man  nichts  von  den  geheimuissen  des 
grales  wissen. 

Als  Kiot  die  schwere  arbeit  der  entzifferung  und  inter- 
pretation  vollendet  hatte,  begann  er  nach  Wolfram  den  an- 
gaben  des  Flegetanis  über  die  irdischen  gralspfleger  in  la- 
teinisch geschriebenen  büchern  nachzugehen.  Er  studierte 
vor  allem  die  geschichtlichen  aufzeichnungen  einzelner  länder 
und  bereiste  zu  diesem  zweck  unter  anderen  Britanien,  Irland 
und  Frankreich.  In  Anjou  fand  er,  was  er  wollte:  die  ge- 
schichte  der  gralspfleger  von  Mazadan  bis  auf  Parzival.  Auf 
grund  der  zu  Toledo  und  Anjou  entdeckten  Schriften  verfasste 
Kiot  ein  buch  über  den  gral  und  die  geschichte  seiner  ge- 
meinde.') In  ihm  legte  er  die  ergebnisse  seiner  forschungen 
nieder  und  schuf  so  die  quelle,  aus  der  Wolfram  geschöpft 
haben  will. 

Der  Verfasser  des  von  Kiot  in  Toledo  gefundenen  Schrift- 
stückes war,  wie  wir  schon  hörten,  beide.  Wolfram  erzählt, 
er  habe  wie  sein  heidnischer  vater  ein  kalb  angebetet.  Die 
mutter  war  israhelitin  und  gehörte  zur  uachkommenschaft 
Salomos.  Ihr  sohn  Flegetanis  war  physiker.  Was  er  über 
den  gral  aufschrieb,  hat  er  in  den  Sternen  gelesen. 

Diese  merkwürdige,  von  Wolfram  erzählte  schriftenauffin- 
dung  ist  auf  die  verschiedensten  grade  von  glauben  und  Un- 
glauben gestossen.  Man  hat  weniger  der  aufzeichnung  des 

')  Der  Schluss  von  Friedrich  Vogt  in  seinem  lichtvollen  aufsatz  N’JJ. 
III  (1899)  139  ‘Also  wns  er  [Kiot]  dort  aus  dem  arabischen  buche  geschöpft 
hat,  stammt  hier  vielmehr  aus  einer  lateinischen  chronik  von  Anjou’  ist, 
wie  wol  er  mir  richtig  scheint,  keineswegs  zwingend.  Ein  widersprach 
braucht  zwischen  Parz.  416, 27  und  455, 12  f.  nicht  zu  bestehen.  Kiot 
schweisste  offenbar  zwei  quellen  zusammen,  und  so  kann  Wolfram  416,27 
schlecht  weg  sagen:  ‘Kiot  sah  die  erzählung  von  Parzival  heidnisch  ge- 
schrieben.’ Dass  in  der  aufzeichnung  des  Flegetanis  nichts  von  Parzival 
und  der  gralsgemeinde  stand,  geht  aus  Wolframs  Worten  nicht  hervor.  Im 
gegenteil  nach  Parz.  454, 27  ist  es  sogar  sehr  wahrscheinlich,  dass  sie  da- 
rüber angaben  enthielt 
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Flegetanis  beaclitung  geschenkt,  als  vielmehr  der  des  Kiot 
Dass  Flegetanis  seine  geschichte  von  der  herkunft  des  grals 
aus  den  Sternen  habe,  wird,  sollte  er  je  gelebt  und  eine  solche 
angabe  gemacht  haben,  kein  vernünftiger  mensch  glauben. 
Für  irgend  eine  instanz  muss  eine  fiction  angenommen  werden. 
Die  werke  des  Flegetanis  und  des  Kiot  sind  uubekannte  grossen, 
nur  Wolframs  arbeit  kennen  wir.  Einer  von  diesen  drei  Schrift- 
stellern, vorausgesetzt  dass  Flegetanis  und  Kiot  geschichtliche 
personell  sind,  muss  demnach  fingiert  haben.  Auf  Flegetanis 
fällt  zuerst  der  verdacht  Kiot  und  später  Wolfram  wären 
ihrer  leichtgläubigkeit  zum  opfer  gefallen.  Schiebt  man  die 
fiction  dem  Kiot  zu,  so  vergrössert  sich  des  Kiot  schuld  gegen- 
über der  des  Flegetanis.  Denn  nicht  bloss  die  notiz,  dass  die 
erste  nachricht  über  die  herkunft  des  grals  für  die  gegenwart 
aus  den  sterilen  stamme,  sondern  auch  die  figur  des  Flegetanis 
sanimt  der  Toledaner  aufzeicbnung  wären  erfunden.  Inwieweit 
dann  die  angabe  des  Kiot,  dass  er  nach  einer  in  Anjou  ge- 
fundenen quelle  erzähle,  richtig  ist,  muss,  wenn  man  einmal 
eine  fiction  durch  Kiot  annimmt,  zum  mindesten  als  völlig 
uncontrollierbar  angesehen  werden.  Auf  jeden  fall  bleibt  Wolf- 
rams kritiklose  leichtgläubigkeit  wunderbar;  noch  wunder- 
barer wäre  es  aber,  wenn  zwei  menschen,  Kiot  und  Wolfram, 
die  angaben  des  Flegetanis  für  bare  münze  genommen  hätten. 
Glaubte  aber  z.  b.  Wolfram  selbst  nicht  an  die  fiction  des 
Flegetanis,  dann  bekommen  seine  berufungen  auf  Kiot  als 
gewährsmann  einen  recht  sonderbaren,  ironisierenden  anstrich 
und  so  stünde  schliesslich  nichts  der  annahme  im  wege,  dass 
die  figuren  des  Flegetanis  und  des  Kiot  sammt  allem,  was 
drum  und  dran  hängt,  eine  erfindung  Wolframs  sind.  Ja  es 
darf  die  frage  einfach  so  gestellt  werden:  glaubte  Wolfram 
wol  an  die  von  ihm  erzählte  Schriftauffindung  oder  nicht? 
Glaubte  er  nicht  an  sie  und  gab  sie  dennoch  seinen  lesern 
als  wahr  und  mit  der  absicht  sie  zu  täuschen  zum  besten, 
dann  ist  unserem  modernen  empfinden  nach  Wolframs  schuld 
gewiss  ebenso  gross,  als  wenn  er  die  ganze  fiction  sammt  dem 
Kiot  erfunden  hätte.  Gerade  moralische  gründe  sind  es  häufig 
gewesen,  die  gegen  die  annahme  einer  Kiotfiction  durch  Wolfram 
angeführt  worden  sind.  Einem  so  edlen  und  hochstehenden 
Charakter  wie  dem  Wolframs  dürfe  man  eine  lüge  nicht  Zutrauen. 


DEBEB  FABÜLI8TI8CTIE  QUELLENANGABEN.  289 

Es  fragt  sich  aber,  ob  hier  unser  modernes  empfinden  für  die 
ältere  zeit  das  richtige  trifft,  ob  wir  überhaupt  im  falle  einer 
fiction  durch  Wolfram  berechtigt  sind,  von  einer  lüge  zu  reden. 
Ich  glaube  das  verneinen  zu  dürfen  und  hoffe  ähnliche  Quellen- 
angaben und  zu  literarischen  motiven  erstarrte  erzählungen 
über  ähnliche  mysteriöse  Schriftauffindungen  aus  alter  zeit  bis 
auf  die  tage,  da  Wolfram  lebte,  nachweisen  zu  können.1) 
Zugleich  hoffe  ich  ein  argument,  welches  immer  wider  zu 
gunsten  der  existenz  eines  Kiot  angeführt  wird,  zu  beseitigen, 
und  den  vorwurf  einer  lüge  durch  Wolfram,  auch  wenn  er 
den  Kiot  fingiert  hat,  aus  der  weit  zu  schaffen  oder  wenig- 
stens auf  ein  minimum  einzuschränken. 

Rudolf  Hercher  hat  in  seinem  schönen  aufsatz  ‘Ueber  die 
glaubwürdigkeit  der  neuen  geschichte  des  Ptolemaeus  Chennus’ 
JJ.  suppl.  I (1855  56)  s.  269  f.  zum  ersten  mal  auf  ähnliche 
fictionen  bei  antiken  Schriftstellern  hingewiesen,  wie  wir  sie 
für  einen  der  drei,  Wolfram,  Kiot'  oder  Flegetanis  annehmen 
müssen.  Einundzwanzig  jahre  später  zeigte  Erwin  Rohde, 
gelegentlich  einer  polemik  gegen  Hercher  (Der  griechische 
roman1  s.  272  = 5 292),  die  quelle  dazu.  Es  war  die  sitte  der 
Ägypter,  ihren  toten  bücher  mit  ins  grab  zu  legen.  Weitere 
ergänzungen  gab  1892  Eduard  Norden  in  seinen  In  Varronis 
saturas  Menippeas  observationes  selectae  JJ.  suppl.  xvm,  327  f. 
und  in  neuester  zeit  hob  R.  Reitzenstein  in  seinen  hellenistischen 
wundererzählungen  (Leipzig  1906)  s.  17  f.  nachdrücklich  den 
Zusammenhang  derartiger  angaben  bei  den  antiken  autoren 
mit  der  ägyptischen  aretalogie  hervor. 

Für  den  germanisten  würde  es  zu  weit  führen,  wenn  bis 
in  jene  Zeiten  zurückgegangen  würde.  Die  Germanen  haben 
in  der  Völkerwanderungszeit  Ägypten  nie  betreten  und  daher 
auch  nie  directe  fühlung  mit  ägyptischer  literatur  gewonnen. 
Was  von  da  nach  dem  norden  gewandert  ist,  ist  entweder 
durch  das  medium  der  antiken  literatur  oder  durch  die  bibel 
hingelangt.  Es  sollen  daher,  bevor  an  das  eigentliche  tlierna 

')  Absichtlich  gehe  ich  auf  die  erzählung  des  vom  himmel  gefallenen 
b riefe»  nicht  ein,  desgleichen  nicht  auf  die  märchenliteratur,  deren  heran- 
ziehung  auf  dem  gebiet  der  älteren  literatur  mehr  Verwirrung  als  segen 
gestiftet  hat,  weil  man  sich  nicht  um  die  Chronologie  kümmern  zu  müssen 
glaubt. 

Beitrag  zur  geschieht?  der  deutschen  spräche.  XXXIII.  JQ 
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herangegangen  wird,  ein  paar  allgemeine  bemerkungen  platz 
finden. 

Es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  bei  graböffnnngen 
schon  in  antiker  zeit  bticher  gefunden  wnrden,  deren  auffindnng 
erstaunen  erregte.  Als  dann  die  alexandrinisc.hen  bibliotheken 
angelegt  wurden  und  ihre  beamten  in  allen  teilen  der  alten 
weit  für  sie  bücher  einkauften,  mag  mancher  durch  eine  fäl- 
schung  reich  zu  werden  versucht  haben.  Gewiss  sind  damals 
in  gräbern  auch  wertvolle  funde  gemacht  worden.  Schon  zu 
dieser  zeit  war  mancher  griechische  autor  eine  Seltenheit,  und 
ein  einziges  exemplar  hatte  ihn  gerettet.  Solche  bücher 
wurden  natürlich  hoch  bezahlt  Sie  reizten  aber  auch  aller- 
hand Schwindler,  unter  der  Vorgabe,  das  von  ihnen  feilgebotene 
Schriftstück  irgendwo  ausgegraben  zu  haben,  ihrem  fabrikat 
einen  höheren  wert  zu  geben.  So  war  es  offenbar  im  jahre 
181  v.  Chr.  bei  der  ansgrabung  der  unter  dem  .Taniculus  ver- 
grabenen aufzeichuungen  dds  Numa,  von  deren  auffindung  nach 
den  verschiedensten  gewährsmännern  Plinius  h.  n.  XIII,  §84 
— 87,  Augustinus  De  c.  1).  VH,  34,  Livius  XL,  29  und  Plutarch. 
Numa  22  berichten.  Die  entdeckung  sollte  wol  zugleich,  ähn- 
lich wie  das  unter  Hiskia  (4,Reg.22,8;  2.Paral.34,14)  gelegent- 
lich der  tempelreinigung  gefundene  gesetzesbuch,  die  politischen 
gelüste  einer  cultpartei  legitimieren  und  deren  geschäfte  be- 
sorgen helfen.  Nicht  anders  wird  es  sich  bei  den  übrigen 
ausgrabungen,  welche  Rohde  und  Norden  a.  a.  o.  erwähnen, 
verhalten  haben.  Sie  alle  werden  wirklich  stattgefunden  haben 
und  sie  dürfen  nicht  als  ältestes  beispiel  für  die  Verwendung 
einer  mysteriösen  schriftauffindung  als  literarisches  motiv  gelten. 
Es  ist  möglich,  dass  sie  selbst  schon  unter  dem  einfluss  eines 
solchen  stehen,  aber  Hercher  bleibt  Rohde  gegenüber  voll- 
kommen im  recht,  wenn  er  als  ältestes  beispiel  für  eine  solche 
fiction  in  der  antiken  literatur  die  hinstellt,  die  nach  Photius 
Bibliotheca  (Hercher,  Scr.  erotici  graeci  I,  237,  7 f.  = MSG. 
103,  474  B f.)  in  den  Ävzwi'lov  Aioyivove.  rcür  vx\q  Horir/p 
axiorwv  Xoyot  xd’  als  Quellenangabe  diente.  Für  uns  ist  es 
jedenfalls  der  älteste  beleg. 

Photius  berichtet  in  seinem  auszug  dieser  uns  nicht  mehr 
erhaltenen  h'r/oi  von  der  fiction  etwa  folgendes:  Nachdem 
Deinias  dem  Kvmbas,  der  gekommen  war,  um  ihn  zur  rück- 
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kehr  in  die  gemeinde  der  Arkader  aufzafordern,  seine  lebens- 
gesehichte  erzählt  hatte,  befahl  er  dem  begleiter  des  Kymbas, 
dem  Athener  Erasinides  seine  erzählung  auf  die  von  der  Der- 
kyllis  herbeigebrachten  zypressentafeln  aufzuzeichnen.  Dem 
Kymbas  gab  er  den  auftrag,  das  erzählte  zweimal  aufschreiben 
zu  lassen;  die  eine  der  beiden  aufzeichnungen  möge  er  für 
sich  behalten,  die  andere  aber  der  Derkyllis  geben,  damit 
diese  sie  ihm  in  ein  kistchen  verschlossen  mit  ins  grab  lege, 
wenn  die  zeit  seines  lebeus  vorbei  sei.  Zugleich  verfasste 
Antonius,  um  seiner  erzählung  den  beweis  der  echtheit  zu 
geben,  einen  brief  an  Faustinus,  in  dem  er  bekennt,  dass  er 
der  Verfasser  des  romans  und  der  Widmung  an  seine  Schwester 
Isidora  sei.  Er  sagte  darin,  dass  er  der  dichter  einer  xaXaut 
xcoiwMa  sei,  und  dass  er,  wenn  er  auch  unglaubliches  und 
lügenhaftes  fabriciere,  doch  für  das  meiste  des  von  ihm  er- 
zählten die  Zeugnisse  älterer  besitze,  ans  denen  er  mit  mühe 
das  vorliegende  gesammelt  habe.  Vor  jedes  einzelne  buch 
der  Zoyoi  stellte  er  die  namen  der  männer,  die  das  darin  er- 
zählte eröffnet  hatten,  damit  es  nicht  scheinen  möchte,  als 
entbehre  das  unglaubliche  des  Zeugnisses.  An  den  anfang 
des  ganzen  Werkes  stellte  Antonius  einen  brief  an  seine 
Schwester  Isidora,  indem  er  ihr  die  Widmung  anzeigte.  Darauf 
liess  er  ein  schreiben  des  Balagros  an  seine  frau,  eine  tochter 
des  Antipater,  folgen,  in  dem  Balagros  folgendes  mitteilt.  Zur 
zeit  als  Tyrus  von  dem  Mazedonierkönig  Alexander  ein- 
genommen wurde,  und  fast  alles  schon  vom  feuer  verzehrt 
war,  sei  ein  Soldat  zu  Alexander  gekommen  und  habe  ihm 
gesagt,  er  müsse  ihm  etwas  merkwürdiges  entdecken,  es  sei 
aber  ausserhalb  der  stadt.  Der  könig  habe  den  Hephaistion 
und  den  Parmenion  mit  sich  genommen  und  sei  mit  ihnen 
dem  Soldaten  gefolgt.  Dieser  habe  sie  zu  unter  die  erde  ver- 
grabenen steinsärgen  geführt.  Auf  dem  einen  stand  ge- 
schrieben: ‘Lysilla  lebte  35  jahre.’  Auf  dem  andern:  ‘Mnason, 
der  sohn  des  Mantinias,  lebte  66  jahre  von  71.’  Anf  noch 
einem  andern:  ‘Aristion,  tochter  des  Philokles,  lebte  47  jahre 
von  52.’  Auf  einem  weiteren:  ‘Mantinias,  der  sohn  des  Mnason, 
lebte  42  jahre  und  760  nächte.’  Auf  noch  einem  weiteren: 
‘Derkyllis,  des  Mnason  tochter,  lebte  39  jahre  und  760  nächte’; 
und  auf  dem  sechsten  stand:  ‘Ueinias  der  Arkader  lebte  125 
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jahre.’  Als  sie  dies  gelesen  hatten  und  noch  über  die  in- 
schriften  (die  erste  ausgenommen,  denn  sie  war  klarer)  nach- 
dachten, hätten  sie  in  der  mauer  ein  kleines,  aus  zypressenholz 
gefertigtes  kästchen  gefunden.  Darauf  stand:  ‘Fremdling,  wer 
du  auch  seist,  öffne,  damit  du  erfährst,  worüber  du  staunst.’ 
Als  die  begleiter  des  Alexander  das  kästchen  öffneten,  hätten 
sie  die  zypressentäfelchen,  die  offenbar  Derkyllis  gemäss  dem 
auftrage  des  Deinias  beigesetzt  hatte,  gefunden.  Dies  sollte 
nach  Antonius  Balagros  seiner  frau  geschrieben  haben.  An- 
tonius fügte  hinzu,  dass  Balagros  die  zypressentafeln  habe 
abschreiben  lassen  und  seiner  frau  mitgeschickt.  Dann  brachte 
Antonius  noch  die  rede  auf  die  lesung  und  die  Schrift  der 
zypressentafeln  und  darauf  folgte  in  seinem  werk,  was  Deinias 
dem  Kymbas  erzählt.  So  hatte,  schliesst  Photius.  Antonius 
Diogenes  tj  rmv  dpafiarmv  ttZcuju  gestaltet 

Der  auszug  des  Photius  ist  in  einigen  punkten  unklar. 
Besonders  wenig  deutlich  sind  die  Worte:  Aiyti  de  e avror, 
im  .TOiijxijQ  iort  bis  yrjQtveiv  r«  axiom  (Hercher,  Scr.  erotici 
I,  237,  20—25).  Es  ist  nicht  klar  ausgesprochen,  weshalb 
Antonius  vor  den  einzelnen  biichern  seines  Werkes  noch  be- 
sondere gewährsmänner  namhaft  machte,  da  ja  seine  erzähl ung 
auf  den  aufzeichnungen  Erasinides  beruhen  soll.  Das  Hesse 
sich  bloss  dann  rechtfertigen  — und  so  hat  wol  auch  Rohde 
('273  = 5 294)  geschlossen  — wenn  Antonius  neben  den  auf- 
zeichnungen des  Erasinides  noch  berichte  anderer  Schriftsteller 
über  die  wunder  jenseits  Thule  benutzte.  Aus  den  Worten 
des  Photius  geht  das  nicht  unmittelbar  hervor,  aber  es  ist 
nicht  unwahrscheinlich.  Dass  diese  ganze  quellenangabe  bei 
Antonius  Diogenes  eine  fiction  war  und  von  den  Zeitgenossen 
und  späteren  lesern  auch  als  solche  aufgefasst  wurde,  kann 
nach  den  Worten  des  Photius  (Hercher  237, 16  ‘O  yovv  Aioyert^ 

• • * ravta  narret  Aeirlav,  elaayayenr  nQof  Kvfißav  riparevoez- 
/ierov  • • ; 237,  28  ciXX’  ovr  tioäyti  BctlayQor  • • • ypärforrcz 
und  ebenso  238, 11)  nicht  bezweifelt  werden.  Sie  war  nicht 
ohne  ein  gewisses  rafflnement  gemacht.  Antonius  handelte 
von  der  auflindung  der  zypressentafeln,  ihrer  sclirift  und  ent- 
zifferung.  Die  schon  damals  von  der  sage  umwobene  gestalt 
Alexanders  des  grossen  trug  nur  dazu  bei,  die  Sache  für  viele 
glaubhafter,  vor  allem  aber  auch  interessanter  zu  machen. 
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Auch  die  auffindung  der  tafeln  in  einem  grab  berührt  uns, 
da  wir  jährlich  in  alexandrinisclien  gräbern  schriftenfunde 
machen,  weniger  merkwürdig  als  vielleicht  früher  und  den 
Zeitgenossen  des  Antonius  konnte  sie  in  keiner  weise  gezw  ungen 
erscheinen. 

Die  Xöyoi  des  Antonius  sind  wahrscheinlich  vor  den  liebes- 
abenteuerromanen  des  Jamblichus,  des  Xenophon  von  Ephesus 
und  des  Heliodor  (Rohde  1 273  f.  = 2293;  K.  Müllenhoff,  DA. 
I5, 391)  geschrieben.  Keiner  von  ihnen  hat  sich  auf  ähnliche 
quellen  berufen,  wie  Antonius  Diogenes.  Aber  ein  offenbarer 
nachahmer  der  ’Eytaiaxä,  der  Verfasser  des  griechischen  Apol- 
loniusromans  hat  eine  ähnliche  deckung  gesucht  Am  Schluss 
der  recension  ß der  Ilistoria  Apollonii  regis  Tyri  (Riese2 
116, 1 f.)  wird  erzählt,  dass  Apollonius  mit  seiner  gemahlin 
74  jahre  gelebt  und  über  Antiochia,  Tyrus  und  Kyrene  ge- 
herscht  habe.  Seine  erlebnisse  habe  er  selbst  beschrieben 
und  von  diesem  wrerk  zwei  exemplare  angefertigt.  Das  eine 
sei  im  tempel  von  Ephesus  niedergelegt,  das  andere  in  seiner 
biblotliek  aufgestellt  worden.  Schon  Rohde  hat  ('424  — !453) 
auf  die  Ähnlichkeit  mit  der  fiction  des  Antonius  hingewiesen. 
Ob  die  quellenangabe  im  verlorenen  griechischen  original  aus- 
führlicher war,  als  im  lateinischen  text,  wird  sich  kaum  mehr 
feststellen  lassen.  Doch  Hesse  sich  sehr  wol  denken,  dass  sie 
dort  ebenso  kurz  war.  Die  discrete  art,  mit  welcher  in  der 
recension  ß auf  die  endquelle  hingewiesen  wird,  ohne  dass  der 
Verfasser  die  benutzung  zugibt,  berührt  entschieden  angenehm 
gegenüber  dem  aretalogischen  schwulst  in  der  quelleuangabe 
des  Antonius  Diogenes  und  anderer.  Einem  fein  gebildeten 
Griechen  darf  man  eine  solche  mässigung  selbst  bei  einer 
tpevdr/g  iazogla  wol  Zutrauen. 

Sow’ol  Antonius  wie  der  Verfasser  des  Apolloniusromans 
verstecken  sich  im  grund  genommen  hinter  ihre  beiden  als 
gewährsmänner.  Sie  werden  dabei  ein  probates  mittel  der 
YQaftuaTixoi  angewant  haben.  Diese  kamen  gar  oft,  wenn  sie 
in  den  antiken  salons  nach  einer  Homernotiz  und  ihrer  her- 
kunft  gefragt  wurden,  in  die  läge,  sich  durch  eine  schlag- 
fertige, häufig  aber  auch  unwahre  antwort  aus  einer  Verlegen- 
heit retten  zu  müssen.  Wie  sollten  sie  ihr  auch  anders  als 
dadurch  entgehen,  wenn  ein  mächtiger  cäsar  wie  Tiberius 
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einen  von  ihnen,  den  Vertretern  der  alten  republikanischen 
freiheit,  ironisierend  nach  dem  text  der  Sirenengesänge  fragte? 
Man  beantwortete  solche  fragen  mit  dem  Zeugnis  irgend  eines 
obscuren  gewährsmannes.  Manche  schenkten  der  antwoit 
glauben,  andere  wussten  sie  richtig  einzuschätzen,  nahmen 
sie  aber  ruhig  hin  und  hatten  gar  noch  ihre  freude  an  dem 
aufschneider.  Auf  jeden  fall  war  den  anwesenden  der  mund 
gestopft.  Dem  Homer  wante  sich  das  besondere  interesse  der 
gesellschaft  und  der  yQu^/iarixoi  zu.  Jene  wollte  auskunft 
über  die  homerischen  nachrichten  und  diese  mussten,  um  zu 
imponieren,  mehr  wissen  als  der  vater  der  dichtkunst  selbst. 
Ans  solchen  antworten  mögen  sich  auch  die  namen  des  Iliers 
Koqivvos  und  des  OiuyQoc  erhalten  haben.  Von  Oiaypog  näm- 
lich berichtet  CI.  Aelian  v.  h.  14,  21,  dass  er  nach  Orpheus 
und  Musaios  gelebt  und  als  erster  den  trojanischen  krieg  be- 
sungen habe,  von  Kopivros  Eudokia  Makrembolitissa  in  ihren 
’jmriü  und  .Suidas  s.  v.,  dass  er  älter  als  Homer  sei  und  zu- 
erst die  Ilias,  noch  während  des  trojanischen  krieges  geschrieben 
habe.  Beide  notizen  fügen  hinzu,  dass  Korinnos  schüler  des 
Palamedes  (s.  Eudokia  dcccvi  und  Suidas  s.  v.)  gewesen  sei 
und  in  den  von  Palamedes  erfundenen  dorischen  buchstaben 
geschrieben  habe.  Er  habe  auch  ein  werk  über  den  krieg 
des  Dardanos  mit  den  Paphlagonen  verfasst.  Aus  seiner  Hias 
sei  der  inlialt  des  homerischen  gedichts  entnommen.  Nach 
Suidas  hatte  Palamedes  ebenfalls  gedichte  verfasst.  Homer 
soll  sie  aus  eifersucht  und  ehrgeiz  vernichtet  haben,  ‘denn 
auch  bedeutende  männer  werden  vom  neide  geplagt’. 

Von  solchen  angaben  der  ypufiftanxoi  aus  war  es  nur 
noch  ein  kleiner  schritt,  memoiren  von  ehemaligen  Troja- 
kriegern erscheinen  zu  lassen.  Das  älteste  werk  der  art,  von 
dem  wir  nachricht  haben,  war  wahrscheinlich  die  geschichte 
des  Trojanerkrieges  von  dem  Koer  Siovyo?,  der  mit  Teukros 
vor  Ilion  war.  An  der  ehemaligen  existeuz  eines  solchen 
buches,  dessen  Verfasser  sich  hinter  die  namen  des  Sisyphos 
und  Teukros  versteckte,  ist  seit  den  Untersuchungen  von  Her- 
mann Haupt  (Philologus  40  [1881],  107  f.)  und  Wilhelm  Greif 
(Neue  Untersuchungen  zur  Dictys-  und  Daresfrage  I)1)  nicht 

*)  Dictys  Crctensis  bei  den  Byzantinern.  Wisseuschaftl  beilage  z.  jb.  des 
Antlreas-realgymnasiums  Berlin  1000.  S.  J.  Fürst.  Philologus  60  (1901),  229  f. 
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mehr  zu  zweifeln.  Wir  kennen  es  leider  nur  aus  den  excerpten 
in  der  Chronographie  des  Joannes  Malalas;  auch  für  das  werk 
des  angeblichen  Diktys  scheint  es  benutzt  zu  sein.  Dem  Malalas 
lagen  für  die  erzählung  des  Trojanerkriegs  Sisyphos  und  Diktys 
vor.  132, 19  f.  zieht  er  halb  und  halb  einen  vergleich  zwischen 
seinen  beiden  gewährsmännern.  Er  beteuert,  dass  das,  was  er 
erzählt  habe,  aus  dem  werke  des  Sisyphos  von  Kos  stamme. 
Dieses  solle  Homer  aufgefunden  und  für  seine  Ilias  aus- 
geschrieben haben.  Der  rest,  der  nicht  für  die  Ilias  verwant 
wurde,  sei  dann  von  Virgil  bearbeitet  worden.  Darauf  be- 
merkt er  weiter,  dass  gleiches  auch  in  der  Schrift  des  Diktys 
erzählt  werde,  aber  diese  sei  viele  jahre  nach  Homer  und 
Virgil  zur  zeit  des  Claudius  Nero  in  einem  kästchen  gefunden 
worden.  Malalas  gibt  demnach  dem  Koer  den  Vorzug  wegen 
seines  alters.  Es  liegt  die  Vermutung  nahe,  dass  dem  werk 
des  Sisyphos  eine  ähnliche  einleitung,  in  der  seine  kriegs- 
kameradschaft  mit  Teukros  und  die  auffindung  seines  Werkes 
erzählt  waren,  wie  im  prolog  des  Diktys,  vorgestellt  war.  Ja 
es  ist  gar  nicht  ungerechtfertigt,  wenn  Greif  s.  14  meint,  der 
prolog  der  Ephemeris  sei  erst  unter  eintluss  des  Sisyphos- 
buches  entstanden.  Aber  kaum  lässt  sich  aus  dem  Zeugnis 
Joannes  Tzetzes,  der  Chil.  v.  829,  deu  Sisyphos  den  ygafi/iaTtvs 
tov  ’Ttvxgov  nennt,  schliessen,  dass  des  Koers  werk  die  me- 
nioiren  des  Teukros  gewesen  seien  (s.  H.  Haupt,  Philologus  40 
[1881],  118  f.).  Denn  Chil.  v.  833  beruft  sich  Tzetzes  direct  auf 
die  Chronographie  des  Malalas  und  es  ist  daher  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  dieser  byzantinische  Spätling  den  Sisyphos  gar 
nicht  gekannt  und  das  über  Malalas  hinausgehende  ygaft/jarevi; 
durch  speculation  oder  ähnlich  speculierende,  auf  Malalas  fas- 
sende quellen  erhalten  hat.  Vielleicht  wirkte  auf  diese  specu- 
lation bei  Tzetzes  auch  der  prolog  des  Diktys,  den  er  nach 
Chil.  v.  834  f.  wenigstens  dem  namen,  wahrscheinlich  aber  auch 
dem  werke  nach  kannte.  Dass  Homer  aber  den  Diktys  aus- 
geschrieben habe,  ox;  ttpyv  (wo?),  kann  er  aus  dem  lateinischen 
werk  uicht  haben,  ebensowenig  aus  dem  von  Septimius  steif  und 
fest  behaupteten  griechischen  original.  Denn  schwerlich  würde 
Diktys  so  dem  Homer  den  vorwurf  des  abschreibens  gemacht 
haben,  da  er  dadurch  nur  selbst  sich  als  den  jüngeren  erwiesen 
hätte.  Vielleicht  liegt  irgend  eine  späte,  nachdiktysche  gram- 
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matikernotiz  den  Worten  des  Tzetzes  zu  gründe,  möglicher- 
weise aber  auch  eine  confusion  des  Tzetzes  selbst.  Der  anlass 
kann  die  Malalasstelle  gewesen  sein. 

Das  buch  des  Sisyphos  war  vielleicht  für  die  folgezeit 
vorbildlich.  Denn  ähnliche  zwecke  wie  Sisyphos  verfolgte 
sein  wahrscheinlicher  nachahmer  Diktys  Cretensis  in  seinen 
Ephermcridos  belli  Troiani  libri  sex.  Der  streit,  ob  ein  grie- 
chisches original  davon  existiert  hat  oder  nicht,  ist  für  unseren 
zweck  ganz  gleichgiltig:  die  Quellenangabe  des  uns  vorliegen- 
den Diktys  bleibt  trotzdem  eine  fiction.  Nach  dem  prolog  der 
lateinischen  Übersetzung  stammte  Diktys  aus  Knossos  auf 
Kreta.  Er  lebte  zur  zeit  des  Atriden  und  verstand  spräche 
und  schrift  der  Phoeniker,  dereu  kenntnisse  von  Cadmus  in 
Achaia  verbreitet  worden  waren.  Idomeneus  (II.  A 145  f.  Od. 
1 1 191),  der  sohn  des  Deukalion,  und  Merion  von  Molos  (II. 
K 270.  .V  249),  die  beide  mit  ihren  heeren  gegen  Ilion  ge- 
zogen waren,  hatten  ihn  zum  gefolgsmann.  Sie  beauftragten 
ihn,  die  annalen  des  krieges  um  Troia  zu  verfassen.  Deshalb 
schrieb  Diktys  neun  Volumina  über  den  ganzen  krieg  in  phö- 
nikischen  buchstaben  auf  lindenholztafeln  oder,  was  tiliae  auch 
bedeuten  kann  (s.  die  Wbb.  s.  v.),  auf  lindenbast  Nachdem  er 
alt  geworden  war,  so  erzählt  der  prolog  weiter,  sei  er  nach 
Kreta  zurückgekehrt  und  habe  sterbend  angeordnet,  dass  sein 
werk  mit  ihm  begraben  werde.  Man  erfüllte  seinen  letzten 
wünsch  und  gab  die  tiliae  in  einer  kleinen  zinnernen  kiste 
verwahrt  mit  in  sein  grab.  Als  aber  in  den  folgenden  Zeiten, 
im  13.  jahr  der  regierung  des  Nero  Knossos  von  erdbeben 
heimgesucht  wurde,  barst  unter  anderen  auch  das  grab  des 
Diktys,  sodass  die  vorbeigehenden  das  zinnkistchen  sehen 
konnten.  Hirten,  die  vorüber  giengen,  erblickten  es,  hofften 
einen  schätz  gefunden  zu  haben  und  trugen  es  weg.  Als  sie 
geöffnet  hatten,  fanden  sie  die  tiliae,  die  mit  ihnen  unbekannten 
buchstaben  beschrieben  waren.  Sie  trugen  sie  daher  sofort  zu 
ihrem  herren  Eupraxides.  Dieser  brachte  sie,  da  er  erkannt 
hatte,  dass  es  Schriftstücke  waren,  zu  Rutilius  Rufus,  dem 
Statthalter  ( consularis , vgl.  Teuffel-Schwabe1  § 423, 1)  der  iusel 
mit  der  frage,  was  das  sei.  Rutilius  begab  sich  mit  Eupra- 
xides zu  Nero  und  übergab  ihm  die  tiliae,  da  er  vermutete, 
dass  sie  irgend  etwas  geheimes  enthielten.  Als  Nero  sie  in 
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empfang  genommen  und  als  punische  Schriftstücke  erkannt 
hatte,  berief  er  die  kenner  der  punischen  spräche  zu  sich  und 
diese  interpretierten  alles.  Nachdem  Nero  weiter  erkannt 
hatte,  dass  man  es  mit  dem  literaturdenkmal  (d.h.  hier  3,5 
wol  monumenta ) eines  antir/uus  vir,  der  mit  bei  Ilion  gelegen 
hatte,  zu  tun  habe,  befahl  er  es  ins  griechische  zu  über- 
setzen. Dadurch  wurde  die  richtigere  version  des  Trojaner- 
krieges bekannt.  Den  Eupraxides  schickte  Nero  reich  belohnt 
und  mit  dem  römischen  bürgerrecht  beschenkt  in  seine  heimat 
zurück.  Die  annalen  aber,  mit  dem  namen  des  Diktys  ver- 
sehen, nahm  er  in  seine  griechische  bibliothek  auf. 

Der  Übersetzer  des  angeblichen  griechischen  Originals, 
Lucius  Septimius,  leitete  seine  Übersetzung  mit  einem  wid- 
mungsbrief  an  den  Arkadius  Rufus  ein.  Darin  widerholt  er 
teilweise  die  angaben  des  prologs,  und  dies  mag  der  grund 
sein,  weshalb  der  offenbar  sehr  schlecht  überlieferte  brief  in 
den  meisten  hss.  fehlt.  Brief  und  prolog  widersprechen  sich 
aber  auch  mehrmals.  Nach  dem  brief  war  das  grab  des  Diktys 
wegen  seines  alters  baufällig  geworden  und  dadurch  aufgedeckt. 
Von  einem  erdbeben,  das  nach  dem  prolog  der  grund  der  Öff- 
nung war,  wird  nichts  gesagt.  Doch  diese  beiden  angaben 
Hessen  sich  allenfalls  noch  vereinbaren,  kaum  aber  folgende. 
Nach  Septimius  war  Eupraxides  ( Praxi m 1,11  kann  verderbt 
sein)  dominus  loci1),  und  das  gefundene  Schriftstück  ein  mit 
punischen  lettern  chiffriertes  griechisch.  Eupraxides  legte  es 
dem  Nero  erst  vor,  nachdem  das  chiffrierte  Schriftstück  auf 
seine  Veranlassung  hin  übersetzt  war.  Nach  dem  prolog  3, 5 
hatte  Diktys  sein  werk  wirklich  in  punischer  spräche  ge- 
schrieben und  erst  Nero  befahl  die  Übersetzung  ins  griechische. 
Am  Schluss  seiner  Widmung  gibt  Septimius  noch  an,  dass  seine 
Übersetzung  eigentlich  eine  epitome  aus  dem  griechischen  werk 
sei.  Die  fünf  ersten  bücher  habe  er  als  solche  belassen,  da- 
gegen die  vier  letzten  in  eines  zusammengezogen. 

Dass  prolog  und  widmungsbrief  für  einander  und  mit  dem 
zweck,  dem  leser  ein  griechisches  original  glaubhaft  zu  machen, 


')  Auch  diese  angabe  braucht  noch  keinen  widersprach  zu  enthalten. 
Es  wäre  denkbar,  dass  Eupraxides  stadtpräfect  von  Knossos  war  und  der 
hn  briefe  nicht  erwähnte  Rutilius  Rufus  eben  consularis  von  Kreta. 
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geschrieben  worden  sind,  hat  Greif  in  seinen  letzten  Unter- 
suchungen überzeugend  dargetan.  Die  widerholten  hin  weise 
des  Diktys,  dass  er  als  augenzenge  erzähle  im  werke  selbst 
(Meister  10, 13  f.  101, 30  f.  109, 1 f.),  zeigen  uns,  dass  Diktys 
und  der  Verfasser  des  prologs  ein  und  derselbe  mann  sind. 
Kleine  Widersprüche  zwischen  diesen  hinweisen  und  dem  prolog 
finden  sich  genau  so,  wie  zwischen  dem  prolog  und  dem  briefe 
des  Septimius.  Der  Verfasser  des  prologs  sucht  sich  als  ein 
anderer  zu  gerieren  als  der  Verfasser  der  libri,  und  der  Ver- 
fasser des  Widmungsbriefes  als  ein  anderer  als  der  des  prologs. 
Das  ist  eine  praxis  und  die  gleiche  fabrik,  und  wir  dürfen  den 
Verfasser  des  Widmungsbriefes  ruhig  auch  für  den  Urheber  des 
ganzen  Diktys  ansehen.  Man  hätte  nie  an  das  von  ihm  vor- 
gegebene griechische  original  glauben  sollen.  Die  paar  graeci- 
sierenden  brocken  mögen  von  ihm  eingeschwärtzt  worden  sein, 
um  dieses  bei  oberflächlichen  und  kritiklosen  grammatikern 
glaubhafter  zu  machen.  Für  uns,  die  wir  wissen,  wie  sehr  in 
den  nachchristlichen  Jahrhunderten  die  griechische  mode  die 
römische  literatur  und  spräche  beeinflusst  hat,  beweisen  sie  es 
noch  lange  nicht.  Noch  weniger  hätte  man  an  eine  punische 
aufzeichnung  glauben  sollen,  wie  dies  Otto  Rossbach  in  PWRE. 
5, 589  zu  tun  scheint.  Denn  der  Schwindel  des  Puniers  Cae- 
sellius  Passus  mit  dem  angeblichen  schätz  der  Dido  (vgl.  Tac. 
ann.  10, 1 f.  Suet.  Nero  31  f.  und  PWRE.  3, 1304)  war  doch  etwras 
anderes.  Dabei  handelte  es  sich  um  geld.  Er  hat  mit  den 
angaben  des  lateinischen  Diktys  vielleicht  nur  das  wort  ‘pu- 
nisch’  gemein.  Möglicherweise  steht  er  aber  insofern  zu  ihnen 
in  beziehung,  als  die  Diktysehen  angaben  an  jene  böse  blamage 
der  römischen  regierung  anknüpfen.  Vergleicht  man  nämlich 
den  ausführlichen  bericht  des  Tacitus  über  diesen  Schwindel 
mit  dem  Widmungsbrief  und  dem  prolog  bei  Diktys,  dann 
nehmen  sich  die  beiden  letzten  wie  eine  parodie  auf  jenes 
wenig  schöne  ereignis  aus.  Dann  scheint  es,  als  sei  nicht 
ohne  grund  gerade  die  regierung  des  graeculus  Nero  als  zeit 
der  auffindung  des  Diktysehen  Werkes  gewählt  und  das  punische 
original,  das  sich  auf  Kreta  höchst  merkwürdig  ausnimmt,  er- 
hält so  seine  erklärung. 

Wie  dem  auch  sei:  Diktys  fand  seinen  nackfolger.  Er 
hatte  ja  sein  werk,  wie  Sisyphos  von  Kos  in  griechenfreund* 
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lichem  sinne  geschrieben.  Es  konnte  nur  verlockend  erscheinen, 
auch  einen  mann,  der  auf  trojanischer  seite  stand,  zu  worte 
kommen  zu  lassen.  In  rhetorenkreisen,  die  dem  Homer  am 
zeuge  flicken  wollten,  um  ihre  Weisheit  glänzen  zu  lassen, 
hatte  mau  das  längst  eingesehen.  So  beriefen  sich  schon 
Ptolomaeos  Chennos  und  sein  ausschreiber  Eustathios  (s.  Her- 
cher,  JJ.  supl.  1, 269  f.;  .Meister  in  seiner  Daresausgabe  s.  xm 
und  PWRE.  4, 2213)  in  einem  eigens  dazu  fabricierten  citat 
aus  der  schrift  eines  Autipatros,  auf  den  II.  E 9 und  Virgil, 
Aen.  5, 369  f.  erwähnten  trojanischen  priester  Dares,  der  vor 
Homer  die  Ilias  geschrieben  und  dem  Hektor  den  rat  gegeben 
haben  soll,  Patroklos,  den  freund  des  Achill,  nicht  zu  töten. 
Nach  CI.  Aelian  v.  h.  11,2  war  diese  Ilias  des  Phrygiers  auch 
phrygisch  geschrieben,  und  soviel  er  sich  erinnern  kann,  seiner 
zeit  noch  erhalten. 

An  solche  oder  doch  ähnliche  angaben  knüpft  die  schrift 
De  exeidio  Troiae  historia  an.  Ein  literarisch  und  grammatisch 
nicht  gerade  tief  gebildeter  Römer  hatte  sie  unter  dem  narnen 
des  Phrygiers  Dares  in  die  weit  gesetzt.  Von  der  eleganz 
des  Stiles,  auf  welche  sich  die  rhetoren  so  viel  zu  gute  taten, 
ist  in  dem  werke  nichts  zu  entdecken.  Alles  ist  hölzern  und 
unbeholfen.  Wie  wenig  gebildet  der  Verfasser  war,  geht  daraus 
hervor,  dass  er  sein  werk  als  eine  Übersetzung  des  Cornelius 
Nepos  ausgibt  und  sogar  einen  brief  des  Nepos  an  Sallustius 
Crispus  voranstellt,  in  dem  Cornelius  berichtet,  wie  er  ge- 
legentlich eines  aufenthaltes  in  Athen  die  schrift  des  Dares 
gefunden  und  sich  sofort  mit  grossem  eifer  an  ihre  Übersetzung 
gemacht  habe.  Er  glaubte  nichts  hinzufügen  oder  hinweg- 
lassen  zu  dürfen,  sondern  alles  gleich  wahr  und  einfach1)  im 
lateinischen  widergeben  zu  sollen,  damit  der  leser  erkennen 
könne,  wie  die  dinge  sich  zugetragen  haben,  und  damit  er 
urteile,  ob  dem  Dares,  der  zur  gleichen  zeit  lebte  und  kriegte, 
da  die  Griechen  Troja  belagerten,  oder  dem  viel  jüngeren 
Homer  mehr  zu  glauben  sei.  In  Athen,  schliesst  der  brief, 
habe  man  allgemein  den  Homer  für  verrückt  gehalten,  weil 
er  behauptet  habe,  dass  die  götter  mit  den  menscheu  gekriegt 
hätten.  Mag  man  auch  in  der  holprigkeit  des  Stiles  die 

’)  Doch  vgl.  14, 9 f. 
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absieht  des  Übersetzers,  den  Wortlaut  des  alten  voracademischen 
Dares  widerzugeben,  erkennen  wollen,  so  fällt  dieses  argument» 
das  zu  gunsten  eines  vorlateinischen  Dares  sprechen  könnte, 
für  den  brief  an  Sallust  fort.  Auch  in  dem  brief  zeigt  sich 
aber  nichts  von  cornelischem  Stil,  und  so  liegt  die  fiction  offen 
zu  tage.  Der  Verfasser  dieses  lateinischen  Dares  ist  auch 
sonst  nicht  besonders  sorgfältig  zu  werke  gegangen.  Gerne 
würde  man  erfahren,  wie  er  das  buch  gefunden  hat  und  in 
welcher  spräche  es  geschrieben  war.  Darüber  schweigt  sich 
aber  der  Widmungsbrief  aus.  Trotzdem  kennen  wir  seine 
quellen.  Denn  ausser  dem  werk  des  Diktys,  das  er  kannte 
und  gegen  das  er  zwar  nicht  offen,  so  doch  absichtlich  schrieb, 
benutzte  er,  wie  die  Übereinstimmungen  mit  Malalas  gegenüber 
Diktys  beweisen,  das  werk  des  Koers  Sisyphos.  Das  hat  Her- 
maun  Haupt,  Philologus  40  [1881]  107  f.  klärlich  dargetan. 

Bei  Teuffel -Schwabe 5 §471,  anm.  2 ist  wegen  des  hiebes 
gegen  Homer  am  Schluss  des  Neposschreibens  hinter  dem  Ver- 
fasser des  Dares  ein  Christ  vermutet  worden.  Der  grund  ist, 
wie  Otto  Rossbach  PWRE.  4,2213  bemerkt,  nicht  zwingend, 
obwol  ihm  historisch  nichts  entgegensteht.  Denn  der  uns 
vorliegende  Dares  ist  jünger  als  der  im  anfangs  des  4.  jahr- 
hunderts  n.  Chr.  verfasste  Diktys,  aber  vor  dem  ersten  buch 
der  etymologieu  des  Isidor  von  Sevilla,  in  dem  er  cap.  42 
(MSL. 82, 123  A)  erwähnt  wird,  geschrieben.  Damals  waren 
auch  bei  den  Christen  solche  aretalogische  quellenangabeu 
längst  gebräuchlich.  Wie  sicli  die  aretalogen  bei  ihren  beweis- 
führungen  am  liebsten  auf  augenzeugen  beriefen,  um  jeden 
zweifei  an  ihren  behauptungen  auszuschliessen,  so  taten  das 
nicht  minder  die  christlichen  legendenschreiber.  Immer  mehr, 
besonders  durch  die  Untersuchungen  von  Hans  von  Dobscliütz 
und  R.  Reitzenstein,  hat  sich  gezeigt,  wie  sehr  die  altchrist- 
liche schriftstellerei  von  der  hellenistischen  kleinliteratur  ab- 
hängt und  wie  gerade  Ägypten  und  Syrien,  die  mutterländer 
der  aretalogie,  bestimmend  auf  sie  wirkten.  Sie  floss  teilweise 
aus  der  gleichen  quelle,  aus  der  die  aretalogische  schrift- 
stellerei der  antike  floss,  fand  diese  aber  schon  vor  und  konnte 
daher  an  sie  anknüpfen.  In  diese  kategorie  christlicher 
Schriften  gehörten  allem  auschein  nach  jene  von  den  kirchen- 
vätern  so  heftig  bekämpften,  uns  leider  nicht  mehr  erhaltenen 
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werke,  deren  Verfasser  sich  als  schüler  der  zwölf  jünger  Christi 
und  als  zeugen  ihrer  taten  ausgaben.  Leukius  Charinus  hat 
dieser  literatnr  den  namen  gegeben.  Ob  darin  auch  ähnliche 
buchauffindungen  erzählt  wurden,  wie  bei  Antonius  Diogenes, 
Diktys  und  Dares  lässt  sich  natürlich  nicht  inehr  feststellen. 
Jedenfalls  bediente  man  sich  — darüber  lassen  die  aussagen 
der  kirchenväter  keinen  zweifei  — des  von  den  aretalogi- 
sierenden  rhetoren  so  viel  ange wanten,  von  Lucian  so  oft 
verspotteten  mittels,  unglaubliches  durch  angebliche  augen- 
zeugen  berichten  zu  lassen.  Ein  später  ausläufer  von  jener 
leukianischen  literatur,  vollkommen  katholisiert,  ist  uns  aber 
doch  erhalten:  er  sollte  bedeutsam  für  die  literaturen  West- 
europas werden.  Es  ist  die  sogenannte  Abdiassammlung.  Am 
ende  dieser  Sammlung,  anschliessend  an  die  Passio  Simonis  et 
Judae,  findet  sich  in  den  meisten  liss.  ein  epilog,  in  dem  er- 
zählt wird,  dass  Abdias,  der  von  den  aposteln  zum  bischof 
von  Babylon  ernannt  worden  sei,  die  taten  der  jünger  Christi 
in  hebräischer  spräche  beschrieben  habe.  Diese  hebräische 
schrift  des  Abdias  sei  dann  von  seinem  schüler  Eutropius  ins 
griechische  und  weiter  von  Afrikanus  ins  lateinische  übersetzt 
und  in  10  bücher  eingeteilt  worden.  Der  Verfasser  des  epilogs 
behauptet,  diese  10  bücher  nur  excerpiert  zu  haben  (vgl.  Fa- 
bricius  II1, 388  f.;  LpA.  1, 117  f.  und  WDLL.  28  f.).  Am  ende 
der  Passio  Simonis  et  Judae  wird  ebenfalls  von  der  Ordination 
des  apostelschülers  Abdias  zum  bischof  von  Babylon  durch  die 
apostel  Simon  und  Judas  berichtet  und  dann  epilogartig  hin- 
zugefügt, dass  beide  apostel  nach  Persien  gezogen  seien  und 
dort  missioniert  hätten.  Auf  diese  missionstätigkeit  des  Simon 
und  Judas  geht  der  Verfasser  der  Passio  aber  nicht  ein,  sondern 
verweist  auf  die  schrift  eines  Schülers  der  beiden  apostel, 
namens  Grathon,  der  in  10  büchern  alles  erzählt  habe,  was 
von  Simon  und  Judas  während  ihrer  dreizehnjährigen  missions- 
arbeit in  Persien  geleistet  worden  sei.  Der  geschichtsschreiber 
Afrikanus  habe  das  Grathonische  werk,  von  dem  nicht  verraten 
wird,  in  welcher  spräche  es  geschrieben  war,  ins  lateinische 
übersetzt.  Aber  dem  leser,  meint  der  Verfasser  der  Passio, 
wird  das  gebotene  genügen. 

Es  kann  keinem  zweifei  unterliegen,  dass  die  Schlussworte 
der  Passio  Simonis  et  Judae  mit  dem  epilog  der  ganzen  Abdias- 
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Sammlung  in  Zusammenhang  stehen,  aber  wie.  das  lässt  sich 
vorläufig  kaum  entscheiden.  Die  meiste  Wahrscheinlichkeit  hat 
die  Vermutung  von  LpA.  I,  117  f.  für  sich,  das  irgend  eine 
hs.-liche  Verderbnis,  etwa  der  ausfall  des  namens  Grathon,  zur 
einsetzung  vom  namen  des  kurz  vorher  erwähnten  Abdias  ge- 
führt habe,  und  dass  der  ursprünglich  nur  auf  die  am  Schluss 
der  Abdiassammlung  stehende  Passio  Simonis  et  Judae  bezüg- 
liche epilog  irrtümlich  als  Schlusswort  zur  ganzen  Sammlung 
aufgefasst  wurde.  Davon  und  von  den  sich  daran  anschlies- 
senden bedenken  (s.  WDLL.  30  f.)  wird  aber  die  hier  zu  be- 
handelnde frage  nicht  berührt.  In  beiden  schlussnotizen  haben 
wir  es  mit  den  üblichen  quellenangaben  der  aretalogen  und 
rhetoren  zu  tun.  Nach  den  obscuren  namen  der  apostelschüler 
Abdias  und  Grathon  werden  bekannte  literaturgrössen,  wie 
Eutropius,  der  Verfasser  des  Breviarinm  Romanae  historiae 
und  Afrikanus,  der  christliche  historiker,  angeführt,  um  dem 
leser  vertrauen  einzuflössen.  Die  eigentliche  Abdiasnotiz  weist 
auch  die  übliche  erzählung  von  der  stufenweisen  Übersetzung 
der  grundschrift  auf.  Die  geschichte  der  Übersetzungen  des 
alten  testamentes  war  vielleicht  das  Vorbild  für  diese  angaben, 
denn  auch  das  alte  testament  ist  aus  dem  hebräischen  ins 
griechische  und  dann  erst  ins  lateinische  übersetzt  worden. 
Aber  die  namen  der  Übersetzer  des  angeblichen  Abdiaswerkes 
sind  so  unglücklich  gewählt,  dass  jeder  einsichtige  weiss.  was 
er  davon  zu  halten  hat  Nur  Christen,  die  mit  der  eigent- 
lichen antiken  literatur  in  keiner  fühlung  standen,  konnten 
auf  diese  angaben  hereinfallen.1) 

■)  Mit  den  qnelleuangaben  der  leukiauischen  literatur  hingt  wahr- 
scheinlich such  die  angabe  des  presbyters  Prokopios,  im  pseudo-dorotheischen 
i Index  apo&tolorum  disciptdoruintjue  (s.  Theodor  Schermann,  Prophetarum 
vitae  fabulosae,  indicea  apoatolorum  discipuloruiuque  domini  Dorotheo,  Epi- 
phanie, Hippolyto  aliisque  vindicata.  Leipzig  1907,  s.  159, 19  f.)  literarisch 
zusammen.  Prokop  beruft  sich  auf  die  collectaneen  des  äytmrrhov  xal 
puxifturiäxov  (niaxöitov  xal  pnpxrpin;  JiapoSfnr,  die  er  zufällig  gefunden 
und  nach  143, 5 f.  und  151,111  aus  dem  lateinischen  in*  griechische  über- 
setzt haben  will.  Andere  stellen  stehen  damit  in  widersprach.  Nach  132,  6 
hinterlieas  Dorotheos  sowol  griechische  wie  lateinische  Schriften,  denn  er 
war  beider  sprachen  mächtig,  und  nach  157, 5 waren  seine  aus  griechischen 
nnd  hebräischen  quellen  gefertigten  eicerpte  lateinisch  abgefasst.  Prokop 
sacht  die  sache  offenbar  absichtlich  etwas  dunkel  zu  machen.  132, 6 f.  lässt 
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Aehnlicher  mittel  wie  die  leukianische  literatur  bediente 
sich  die  seit  dem  ende  des  vierten  jahrhunderts  immer  mehr 
in  den  Vordergrund  tretende  mönchslegende.  Auch  sie  hat 
wie  das  mönchtum  ihren  Ursprung  in  Ägypten  und  Kleinasien. 
Die  Verfasser  solcher  mönchslegenden  versichern  hoch  und 
heilig,  nichts  unwahres  zu  schreiben.  Manche  führen  sich 
oder  andere  als  augenzeugen  ein,  andere  berufen  sich  auf  die 
Schriften  ihrer  gewiihrsmänner.  Von  der  bekehrung  der  hl. 
Pelagia  meretrix  erzählt  Jakobus  Diakonus  (s.  BHL.  959,  no.  1) 
als  augenzeuge.  Der  Übersetzer  des  Jakobischen  Werkes,  Eu- 
stochius,  wendet  sich  in  zwei  distichen  an  die  leser  mit  der 
bitte,  seine  übersetzermühe  zu  bedenken.  Der  Verfasser  der 
dem  Sophronius,  bischof  von  Jerusalem,  zugeschriebenen  vita 
der  Maria  Aegyptiaca  (BHL.  801,  no.  1)  führt  den  Zosimns, 
der  aber  mit  dem  häretiker  und  mathematiker  (vgl.  PRE. 
6,‘2896,no.7  und  R.  Reitzenstein,  Poimandres  s.  8 f.  361?) 
nicht  identisch  sei,  als  augenzeugen  und  gewährsmann  an. 
Ein  Antonius,  der  das  leben  des  Symeon  stylita  senior  (BHL. 
1151,  no.  2;  MSL.  73, 328  D und  334  B)  geschrieben  haben  will, 
gibt  sich  als  schüler  des  Symeon  und  zeuge  seiner  taten  aus. 
Der  anonyme  Verfasser  einer  Vita  sei.  Onuphrii  erzählt:  er 
habe  das  leben  seines  heiligen  kürzlich  zwischen  griechischen 
gedichten  aufgefunden,  so  wie  er  es  einst  von  einem  ehr- 
würdigen und  weisen  mann,  namens  Gregor,  habe  erzählen 
hören.  Dieses  widergefundene  und  von  ihm  nunmehr  über- 
setzte Onuphriusleben  habe  der  hl.  Paphnuntius  in  griechischer 
spräche  verfasst.  Der  Übersetzer  bittet,  nicht  seinen  unbehol- 
fenen stil  zu  tadeln,  sondern  vielmehr  die  grosse  mühe  und 
pein  zu  bedenken,  die  der  heilige  erduldet  hat,  um  ein  erbe 

aus  im  anklaren  Uber  den  umfang  der  griechischen  anfzeichnnngen  des 
Dorotheos  und  somit  auch  Uber  Prokops  Ubersetzertätigkeit,  und  auf  157, 5 
kann  man  nur  mit  der  frage  antworten:  weshalb  excerpierte  Dorotheos 
seine  griechischen  quellen  lateinisch,  wenn  ein  teil  seiner  collectaneen  so 
wie  so  griechisch  geschrieben  war?  Weitere  Schwierigkeiten  ergeben  die 
notizen  Uber  den  streit  zwischen  dem  papst  Johannes  und  dem  Patriarchen 
Epiphauius  von  Constantinopel , wofür  ich  der  kUrze  halber  auf  Theodor 
Schenuanu,  Propheten-  und  apostellegenden  (=  TU.  xxxi,  3)  §§  57.  58  ver- 
weise. Der  index  ist  nicht  frei  von  kirchenpolitischen  tendenzen  und  der 
name  Prokops  wahrscheinlich  selbst  fletion.  Vgl.  Wetzerund  Weltes  Kirchen- 
lex.  3»,  1905  f. 


Digitized  by  Google 


304 


WILHELM 


des  himmelreichs  zu  werden  (vgl.  BHL.  916;  ASS.  Jun.  TI. 
527  und  MSL.  73,  211).  Solche  und  ähnliche  angaben  finden 
sich  in  den  mönchsviten  häufig.  Die  gewährsmänner  waren 
alle  bei  den  buss-  und  betübungen  ihres  anachoreten  zugegen 
und  haben  seine  kämpfe  mit  den  versuchenden  teufein  selbst 
angesehen.  Manches  was  berichtet  wird,  mag  wahr  sein,  das 
meiste  aber  ist  frommer  phantasie  entsprungen,  und  das  ge- 
wand,  in  das  man  alles  kleidete,  waren  die  griechische  und 
lateinische  spräche  und  die  damals  in  der  griechischen  und 
lateinischen  literatur  vorhandenen  literarischen  formen.  Auf 
diesem  weg  sind  auch  die  aretalogischen  quellenangaben  in 
die  mönchslegende  gelangt.  Viele  mönchsviten  liegen  noch  in 
den  papyri  vergraben.  Dort  wird  sich  noch  manches  finden, 
was  an  dieser  stelle  erwähnt  werden  müsste,  der  gegen- 
wärtigen Untersuchung  leider  aber  noch  vorenthalten  ist. 

Im  fünften  und  sechsten  jahrhundert  fliessen  jene  beiden 
ströme,  die  apostellegende,  die  mit  dieser  schon  früher  ver- 
einigte märtyrerlegende,  und  die  mönchslegende  zusammen. 
Es  gehörte  nicht  mehr  bloss  zum  wesen  des  heiligen,  viele 
menschen  zum  worte  des  herren  bekehrt  und  sein  eigenes 
blut  für  Christus  geopfert  zu  haben,  sondern  man  musste  sich 
auch  der  fügenden  eines  anachoreten  befleissigt  haben,  man 
musste  gewracht,  gebetet,  gefastet,  keusch  gelebt,  dem  getriebe 
und  den  lüsten  dieser  weit  entsagt  haben.  So  entstanden 
damals  die  verschiedenartigsten  mischungen  von  legenden- 
typen,  die  dadurch,  dass  sie  sich  an  die  von  Sueton  geschaf- 
fenen biographischen  formen  anschlossen,  nur  noch  vermannig- 
facht wurden.  Das  Martinusleben  des  Sulpicius  Severus  und 
die  Vita  sei.  Severini  von  Eugippius  sind  die  schönsten  und 
besten  Vertreter  dieser  entwickelung.  Sulpicius  und  Eugipp 
folgen  nur  der  damals  üblichen  tradition,  wenn  sie  ihren  viten 
prologe  in  form  von  Widmungsbriefen  voranstellen,  in  denen 
sie  aufschluss  über  die  entstehung  ihrer  werke  geben.  Der 
brief  Eugipps  an  l’aschasius  ist  inhaltlich  teilweise  eine  nach- 
ahmung  des  Sulpiciscben  briefes  an  Desiderius.  Die  in  diesen 
briefen  gemachten  angaben  können  wir  nicht  nachprüfen.  Sie 
sollen  auch  hier  nicht  verdächtigt  werden.  Aber  dass  die  in 
ihnen  ausgesprochene  bescheidenheit  und  das  angebliche  zau- 
dern mit  der  Veröffentlichung  nur  rhetorische  floskel  ist  und 
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ebensowenig  wert  hat,  wie  ähnliche  Wendungen  in  manchem 
modernen  Vorwort,  muss  doch  gesagt  werden.  In  dieser  hin- 
sicht  sind  Sulpicius  und  Eugipp  in  der  folgezeit  vorbildlich 
geworden.  Zur  zeit  der  Merowinger  ist  der  Zusammenfluss 
von  apostel-märtyrerlegende  und  mönchslegende  der  hauptsache 
nach  vollzogen.  Altes  läuft  natürlich  auch  da  noch  neben 
neuem  einher.  Aber  auch  das  neue  kann  in  den  wenigsten 
fällen  bei  den  Quellenangaben  die  antike  herkunft  verleugnen. 
Die  Abdiassammlung  mit  ihren  vielen  prologen  und  epilogen 
ist  damals  zusammengestellt  und  oft  abgeschrieben  worden. 
Als  Gregor  von  Tours  lebte,  bestand  sie  wahrscheinlich  bloss 
aus  passiones.  Nach  Gregors  eigenem  Zeugnis,  MG.  scr.  rer. 
merov.  I,,827, 13,  gab  es  von  den  wenigsten  aposteln  sogenannte 
apfT«/,  virtutes  oder  miracula.  Er  selbst  schrieb  Andreas- 
mirakel und  beruft  sich  darin  auf  eine  quelle,  die  er  excerpiert 
haben  will.  Seine  angaben  brauchen  wir  nicht  anzuzweifeln, 
denn  wir  können  den  inhalt  jener  miracula  durch  andere 
Andreasacten  nachprüfen  und  diese  machen  die  existenz  einer 
ähnlichen  Schrift  wie  die,  auf  die  sich  Gregor  beruft,  nicht 
unwahrscheinlich  (vgl.  LpA.  1, 562  f.).  Gleiches  gilt  von  den 
Miracula  Thomae  apostoli,  die  ein  nachahmer  der  Gregoria- 
nischen Andreasmiracula  schrieb.  Er  versichert,  den  inhalt 
seiner  quelle  nach  dem  gedächtnis  widerzngeben.  Seine  an- 
gaben haben  sich  als  durchaus  richtig  erwiesen  (vgl.  WDLL. 
s.  23  f.). 

Die  klassische  zeit  der  legendensclireibung  war  damals 
noch  nicht  gekommen.  Viele  heilige  männer  und  fromme 
frauen  hatten  im  Merowingerreich  gelebt,  aber  nur  wenige 
hatten  einen  gleichzeitigen  biographen  gefunden.  Erst  als 
durch  Karl  den  grossen  das  Frankenreich  neu  erstarkte  und 
an  des  grossen  kaisers  hof  die  antike  eine  neue  auferstehung 
erfuhr,  wurde  auch  die  tätigkeit  der  hagiographen  lebhafter. 
Sie  konnten  sich  aber  von  dem  zauber,  den  die  römischen 
dichter  und  prosaiker  auf  den  noch  unförmigen  geist  der 
Germanen  ausübte,  nicht  freimachen,  und  mit  den  poetischen 
Wendungen  eines  Virgil  und  Horaz  hielt  auch  der  antike 
fabulist,  der  aretaloge,  seinen  einzug.  Jene  Quellenangaben, 
die  auf  verloren  gegangene  oder  entdeckte  bücher  hinweisen, 
werden  häufiger  und  häufiger,  oft  aber  auch  recht  raffiniert. 
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Ganz  dieselbe  praxis  wie  im  epilog  der  Abdiassammlung 
begegnet  uns  in  der  karolingischen  Viia  sei.  Seuermi  ab. 
Acaunensis  (MG.  scr.  rer.  merov.  in,  168).  Es  gibt  von  dieser 
vita  eine  kürzere  und  eine  längere  recension,  die  kürzere  ist 
die  jüngere.  Der  längeren  vita  ist  ein  prolog  vorangesetzt; 
darin  beruft  sich  der  Verfasser  auf  die  Schrift  eines  presbyter 
Faustus,  der  ein  schiiler  des  hl.  Severin  gewesen  sein  und  ihm 
dreissig  jalire  gedient  haben  soll.  Auf  wünsch  des  erzbischofs 
Magnus  von  Sens  habe  der  Verfasser  diese  schrift  des  Faustus 
umgearbeitet  ( transcribaxtes  168,9),  doch  so,  dass  nur  die  äussere 
form  des  Faustischen  Werkes  davon  betroffen  wurde,  nicht  der 
inhalt.  Bloss  offenkundige  fehler  des  Faustus  hatte  er  ver- 
bessert, den  gang  der  erzählung  aber  aufs  peinlichste  ein- 
gehalten und  nichts  eingefügt,  was  nicht  schon  sein  gewährs- 
mann  berichtet  hätte.  Die  sollertia  des  lesers  könne  das  gesagte 
leicht  nachprüfen.  Leider  ergibt  diese  nachprüfende  sollertia, 
dass  der  Verfasser  ein  fabulator  von  der  gewöhnlichsten  Sorte 
ist.  Schon  Mabillon,  Annal.  ord.  sei.  Benedicti  I,  28  hat  be- 
merkt, dass  die  angaben  über  das  25.  jahr  der  regierung  Chlod- 
wigs L,  d.  i.  das  jahr  507,  in  keiner  weise  mit  dem  überein- 
stimmen, was  wir  sonst  davon  wissen,  und  Krusch  hat  die 
starke  abhängigkeit  des  Verfassers  von  den  briefen  des  Ennodius 
in  bezug  auf  namen  dargetan.  Die  legende  selbst,  in  deren 
mittelpunkt  die  heilung  Chlodwigs  durch  Severin  steht,  ist  aus 
allen  möglichen  legendenmotiven  zusammengestoppelt  und  fast 
eine  auf  Chlodwig  übertragene  nachahmung  der  Abgarsage  zu 
nennen.  Sie  weist  auch  starke  anklänge  an  den  syrischen 
Abgarbericht  bei  Eusebius-Rufinus  auf. 

Aber  noch  nicht  genug  mit  dieser  einen  aretalogischen 
quellenangabe.  Etwa  hundert  jahre  später  verfertigte  ein 
anderer  aus  dieser,  auf  einem  angeblichen  Faustuswerk  be- 
ruhenden vita,  das  werk  des  Faustus  selbst.  Die  methode 
war  sehr  einfach.  Der  prolog  wurde  gestrichen  und  an  den 
Schluss  eine  art  subscriptio  gestellt,  in  der  es  heisst:  das  vor- 
liegende werk  wurde  von  Faustus,  dem  scliüler  des  hl.  Severin, 
auf  befehl  des  königs  Chlodwig,  unter  dem  beistand  unseres 
herren  Jesu  Christi  verfertigt.  Dass  dieses  angebliche  Fausti- 
sche werk  jünger  ist  als  die  längere  vita,  beweisen  nicht  nur 
die  verderbten  namen,  sondern  auch  die  oft  um  ihren  guten 
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sinn  gebrachten  Sätze  der  längeren  fassung.  Vgl.  Krusch 
167, 11  f.') 

Die  grösste,  raffinierteste  und  auch  folgenschwerste  Quellen- 
angabe, die  an  jenen  brauch  der  antiken  aretalogen  und  rhe- 
toren  anknüpft,  findet  sich  ara  eingang  der  Vita  sei.  Bemigii 
ep.  lleimensis  (MG.  scr.  rer.  merov.  III,  250, 36  f.),  die  den  ver- 
logenen erzbischof  Hinkmar  von  Reims  zum  Verfasser  hat. 
Hinkmar  will  von  alten  leuten,  die  noch  die  Zeiten  des  bischofs 
Tilpin  erlebt  hatten,  gehört  haben,  dass  diesen  ihre  Vorfahren 
von  einem  umfangreichen,  von  alter  hand  geschriebenem  buche 
über  das  leben,  die  fügenden  und  den  heimgang  des  hl.  Re- 
migius erzählt  hätten.  Dieses  buch  sei  aber  zu  gründe  ge- 
gangen. Egidius,  der  vierte  bischof  auf  dem  Reimser  Stuhle 
nach  dem  hl.  Remigius,  habe  nämlich  den  berühmten  dichter 
Fortunatus  gebeten,  aus  diesem,  in  schwülstigen,  mit  gallicismen 
durchsetzten  latein  geschriebenen  buch  einige  beim  volke  be- 
liebte mirakel  auszuziehen,  damit  sie  ohne  Ärgernis  gehört 
werden  könnten,  und  das  volk  zur  Verehrung  gottes  und  seines 
schut zpatrones  angehalten  würde.  Zum  beweis  dieser  behaup- 
tung  führt  Hinkmar  eine  stelle  aus  der  von  ihm  zum  ersten 
mal  dem  Fortunat  zugeschriebenen  Vita  sei.  Iiemedii  (BHL. 


')  Zwischen  diesen  bemfungen  anf  den  Severinschiller  Faustus  und 
dem  angeblichen  Maurusschüler  Fanstoa,  der  eine  Vita  sei ' Mauri  disciptdi 
sei.  Benedikt i,  ab.  Olannafoliensis  (a.  BHL.  846,  no.  1)  geschrieben  haben 
soll,  bestehen  entschieden  literarische  beziehungen.  Wie  aber  die  angaben 
literargeschichtlich  mit  einander  zu  verknüpfen  Bind,  kann  ich  vorläufig 
nicht  sagen.  Die  in  der  BHL.  846,  no.  1 citierten  texte  geben  keinen 
rechten  aufscblnss  Uber  die  handschriftliche  Überlieferung.  Die  ASS.  Jan. 
1, 1061,  sp.  b veröffentlichte  praefatio  des  Odo  von  Glanfeuil  steht  mit  ihrer 
quellenaugabe  wol  unter  einfluss  der  Reimser  h&giographie  und  dürfte  erst 
nach  dem  jahre  878  geschrieben  worden  sein.  Das  darin  angegebene  jahr 
863,  in  dem  die  reliqnien  des  hl.  Maurus  aus  furcht  vor  den  Normannen 
verborgen  wurden,  und  in  dem  Odo  im  reisekorb  des  klerikers  Petrus  die 
lebensbeschreibnngen  der  fünf  schüler  des  hl.  Benedikt:  Honoratus,  Simpli- 
cius,  Theodoras,  Valentinianus  und  Maurus  gefunden  haben  will,  kann 
kaum  zur  genaueren  feststellung  der  lebenszeit  von  Odo  benutzt  werden. 
Ob  der  Faustnsbrief  in  den  hss.  oder  überhaupt  ursprünglich  auf  die  prae- 
fatio Odos  folgte,  scheint  mir  nicht  so  ohne  weiteres  klar,  wie  man  aller- 
dings nach  Mabillon,  Acta  saec.  I‘,276  und  Wattenbach,  Schriftwesen5  s.  412 
meinen  sollte.  Das  ist  der  grund,  weshalb  ich  die  quellenangabe  der  Maurus- 
vita  nur  anmerkungsweise  behandle. 
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1039,  no.  1),  aber  absichtlich  nicht  vollständig  an.  Da  heisst 
es:  ‘wir  haben  uns  bemüht  weniges  zu  erzählen,  das  meiste 
zu  übergehen.’  Dieses  excerpt  des  Fortunat  habe  sich  bei  dem 
Volk  bald  grosser  beliebtkeit  erfreut  und  sei  auch  wegen  seiner 
kürze  oft  abgeschrieben  worden.  Der  grosse  Codex  aber  wäre 
seitdem  von  den  nachlässigen  nur  noch  nachlässiger  behandelt 
worden.  Als  dann  aber  der  krieg  zwischen  Karl  Marteil  und 
Ragamfred  ausgebrochen  war,  während  desseu  die  christliche 
religion  beinahe  vernichtet,  die  bischofsstühle  laien  gegeben 
worden  wären,  und  Milo,  ein  zwar  mit  der  tonsur  versehener 
kleriker,  aber  in  sitten,  haltung  und  taten  irreligiöser  laie, 
fast  vierzig  jahre  die  Stühle  von  Reims  und  Trier  innegehabt 
hätte,  da  sei  der  codex  fast  vollständig  vernichtet  worden. 
Denn  die  wenigen  noch  übrig  gebliebenen  kleriker  hätten 
ihren  unterhalt  durch  haudel  fristen  und  die  so  erworbenen 
denare,  um  sie  zu  verbergen,  in  urkunden  und  bücherblätter 
einwickeln  müssen.  So  sei  die  grosse  hs.  durch  feuchtigkeit, 
mäussefrass  und  ausreissen  von  blättern  zerteilt  zu  gründe 
gegangen  und  daher  nur  weniges  von  den  zerstreuten  blättern 
widergefunden  worden. 

So  etwas  also  sei  in  neuester  zeit  vorgekommen.  Gleiches 
aber  habe  sich  auch  in  alten  Zeiten  zugetragen;  und  nun  be- 
ginnt Hinkmar,  mit  einem  citat  aus  der  9.  Homilie  in  Maitheum 
des  Johannes  Chrysostomos  (MSG.  57, 180)  einleitend,  aufzu- 
zählen, welche  bucker  von  gottesmännern  im  alten  testament 
als  vorhanden  bezeugt,  heute  aber  verloren  seien.  Er  spielt 
auf  das  von  Jojakim  verbranute  buch,  welches  Barucli  aus 
dem  munde  des  Jeremias  aufzeichnete  (Jer.  36, 1 f.)  an,,  auf 
die  entdeckung  des  gesetzbuekes  während  der  tempelreinigung 
unter  Hiskia  (4.  Reg.  22,  8;  2.  Paral.  34, 14),  auf  das  im  2.  Reg. 
1, 18  erw’ähnte  Liber  iustorum,  auf  das  im  Xum.  21, 14  ge- 
nannte Liber  bellorum  Domini  und  auf  die  an  verschiedenen 
stellen  des  alten  testaments  erwähnten,  aber  verlorenen  Schriften 
Salomos  (3.  Reg.  4, 32  f.;  11, 41  f.).  All  das  geschieht,  um  das 
verlorene  Remigiusleben  recht  glaubhaft  zu  machen.  Trotz 
dieses  grossen  Verlustes  lagen  dem  Hinkmar  ausser  einigen 
geschickten  und  den  pitaciola  des  grossen  codex  noch  land- 
läufige erzählungen  über  den  heiligen  vor,  sodass  er  mehr 
bieten  könne  als  der  Fortunatische  auszug.  Er  habe  zwar 
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immer  noch  gehofft,  dass  sich  irgendwo  ein  zweites  exemplar 
dieses  grossen  Remiginslebens  finden  werde  und  er  sei  in 
dieser  hoffnung  durch  verschiedene  aussagen  bestärkt  worden, 
aber  seine  erkundigungen  erwiesen  stets  alles  bis  ins  tiefste 
innere  hinein  falsch.  Schliesslich  kommt  Hinkmar  noch  auf 
die  Stilunebenheiten  im  vorliegenden  werk  zu  sprechen.  Er 
entschuldigt  sich  damit,  dass  er  die  von  den  altvordern  über- 
lieferten, offenbar  schriftlich  aufgezeichneten  geschichten  und 
den  inhalt  der  schcdulae  (=  pitaciola ) der  vernichteten  hs. 
wörtlich  widergäbe,  während  er  das,  was  er  vom  hörensagen 
habe,  in  seinen  worten  erzähle.  Zur  entschuldigung  dafür, 
dass  auch  mündlich  überliefertes  aufgenommen  wurde,  dient 
ein  absichtlich  verdrehtes  citat  aus  der  praefatio  Bedas  zu 
seiner  kirchengeschichte.  Das  darauf  folgende  beschäftigt  sich 
mit  der  anordnung  des  Stoffes  und  den  dabei  befolgten  grund- 
sätzen.  Auch  hier  ist  Hinkmar  bemüht,  seine  peinliche  ge- 
wissenhaftigkeit  ins  nötige  licht  zu  setzen,  aber  etwas  für 
unseren  zweck  wichtiges  findet  sich  nicht  darin. 

Bruno  Krusch  hat  in  seinen  glänzenden  Untersuchungen 
über  die  Reimser  Remigiusfälschungen,  Neues  archiv  20, 511  f., 
Hinkmars  werk  als  eine  zu  ganz  bestimmten  kirchenpolitischen 
zwecken,  ums  jahr  878,  vorgenommene  fälschung  erwiesen. 
Hinkmar  wollte  zeigen,  dass  schon  zur  zeit  des  hl.  Remigius 
das  Reimser  archiepiseopat  mit  einem  vicariat,  einer  würde, 
nach  der  Hinkmar  vergeblich  gestrebt  hatte,  verbunden  war. 
Er  hatte  nicht  nur  die  von  ihm  herabgesetzte  Vita  sei.  Bemedii 
vollkommen  ausgeschrieben,  sondern  auch  den  Schriften  des 
Sulpicius  Severus,  Gregor  des  grossen,  Rufinus,  Gregor  von 
Tours,  Fredgar  u.  a.  allerhand  motive  entlehnt  und  sogar  ein 
testament  des  hl.  Remigius  nach  bestimmten  formularen  fabri- 
ziert. Schon  damals  aber  hätte  dieses  bei  den  des  merowin- 
gischen  rechtes  kundigen  ein  stein  des  anstosses  sein  müssen. 
Trotzdem  wir  es  hier  also  historisch  mit  einer  fälschung  zu 
tun  haben,  muss  Hinkmar  an  dieser  stelle,  als  einer  der  haupt- 
vertreter,  welche  in  ihren  Quellenangaben  an  antike  areta- 
logische  motive  ankuöpfen,  genannt  weiden.  Auf  die  späteren 
leser,  die  die  zwecke  des  Verfassers  nicht  kannten,  hat  Hink- 
mars vita  nicht  anders  gewirkt,  als  jede  andere  schrift  mit 
ähnlicher  Quellenangabe. 
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Ganz  ohne  näheres  Vorbild  war  aber  auch  Hinkmar  nicht. 
Sein  ehemaliger  lehrer  und  späterer  Schützling  Hilduin,  abt 
von  St  Denis,  hatte  auf  befehl  Ludwigs  des  frommen  im  jahr 
836  ein  Leben  des  hl.  Dionysius  von  Paris  geschrieben  (vgL 
MG.  epist.  V,  328, 1 f.).  In  seinem  der  eigentlichen  vita  vor- 
gestellten brief  an  sämmtliche  gläubige  beruft  er  sich  auf  ge- 
heime alte  bücher,  die  er  und  seine  mitarbeiter  (so  darf  man 
wol  aus  MG.  epist  V,  328. 35  f.  schliessen)  aufgefunden  hätten 
und  deren  inhalt  er  der  Wahrheit  gemäss  widergäbe.  Damit 
aber  niemand,  der  geistig  gesund  ist,  daran  zweifle,  dass  ver- 
borgenes später  wider  an  den  tag  komme,  verweist  er  auf  die 
auffindung  des  gesetzbuches  unter  Hiskia  (MG.  epist.  V, 336, 21  f.). 
Dass  Hinkmar  die  Schrift  seines  lehrers  Hilduin  gekannt  hat 
ist  an  sich  schon  sehr  wahrscheinlich;  es  wird  aber  zur  ge- 
wissheit  durch  seine  um  876  verfasste  Vita  ss.  Sanctini  et  An- 
ton ii  epp.  Meldensium  (ASS.  Okt.  V,  586  F f.;  auch  Wattenbach, 
Schriftwesen3  412),  die  in  form  eines  an  Karl  den  kahlen  ge- 
richteten briefes  abgefasst  ist  Der  eingang  dieser  vita  ist 
offenbar  veranlasst  durch  den  brief  des  bibliothekars  am 
apostolischen  Stuhl  Anastasius  an  Karl  den  kahlen  vom  jahre 
875  (MSL.  129, 737  B f.).  Anastasius  war  869  mit  auf  dem 
8.  öcumenischen  concil  zu  Constantinopel  gewesen  und  hatte 
dort  nacliforschungen  über  die  verschiedenen  heiligen  des 
namens  Dionysius  angestellt.  Seine  ergebnisse  teilt  er  Karl 
in  jenem  briefe  mit.  Hinkmar  nun  erwähnt  in  seinem  brief 
den  Anastasius,  gedenkt  seiner  Übersetzung  der  Dionvsiusvita 
von  Methodius  und  bezeugt,  dass  sie  mit  dem  übereinstimme, 
was  er  in  der  jugend,  eben  bei  Hilduin,  vom  hl.  Dionysius 
gehört  habe.  Von  Hilduin  hat  also  Hinkmar  den  biblischen 
beweis  für  die  möglichkeit,  längst  verschollene  Schriften  wider 
auffinden  zu  können,  entlehnt.  Er  hat  ihn  freilich  um  ein 
beträchtliches  vermehrt. 

Der  brief  Hinkmars  an  Karl  den  kahlen  gehört  aber  noch 
weiter  hierher.  Denn  was  Hinkmar  über  die  quellen  seiner 
Vita  sei.  Sanctini  sagt,  ist  ebenso  fabelhaft  und  verdient  genau 
so  wenig  glauben  wie  seine  quellenangaben  im  Remigiusleben. 
Im  kloster  St.  Sanctin  zu  Meaux  sei  ein  abt  namens  Wandelmar 
gewesen,  der  in  dem  ihm  unterstehenden  gebiet,  das  wie  vieles 
andere  wegen  des  langen  alters  und  der  langen  krankheit 


Digitized  by  Google 


ÜEBER  FABUM8TISCHE  QUELLENANGABEN. 


311 


bischof  Hilderichs  vernachlässigt  worden  war,  kleine,  stark 
abgeriebene  und  der  schrift  fast  beraubte  quaternionen  ge- 
funden habe.  Diese  habe  Wandelmar  dem  Hinkmar,  den  er 
für  einen  halbwisser  hielt,  mit  dem  auf  trage  tibergeben,  sich 
von  dem  inhalte  zu  unterrichten  und  eine  deutliche  abschrift 
davon  anzufertigen.  Er,  Hinkmar,  habe  den  auftrag  aus- 
geführt, sich  aber  auch  eine  abschrift  angefertigt.  Seitdem 
sei  lange  zeit  verflossen,  Wandelmar  längst  tot  und  das  kloster 
von  den  Normannen  eingeäschert.  Ihm  scheine  es  deshalb 
zweifelhaft,  ob  in  St.  Sanctin  noch  die  quaternionen  und  die 
für  Wandelmar  verfertigte  abschrift  vorhanden  seien,  und  er 
hält  es  daher  für  besser,  kaiser  Karl  sein  exemplar  zur  Ver- 
fügung zu  stellen.  Diese  angaben  halten  denen  des  Ptolemaeos 
Chennos  durchaus  die  wage. 

Hinkmar  scheint  mit  seiner  art,  quellenangaben  zu  machen, 
bahnbrechend  gewirkt  zu  haben.  Die  raubztige  der  heiden 
und  Normannen  und  die  dadurch  veranlassten  bticherverluste 
spielen  bei  seinen  nachfolgern  eine  grosse  rolle.  Bei  einigen 
lässt  sich  die  bekanntschaft  mit  der  Remigiusvita  unmittelbar 
nachweisen.  Das  ist  z.  b.  bei  Baltherus,  dem  Verfasser  der 
Vita  sei.  Fridolini  conf.  Scckingcnsis  (HG.  scr.  rer.  merov.  III, 
354  f.,  vgl.  dazu  die  elsässische  Übersetzung  bei  F.  J.  Hone, 
Quellensammlung  der  badischen  landesgesch.  I,  99  f.)  der  fall. 
Baltherus  hat,  wie  er  in  dem  an  seinen  ehemaligen  lehrer 
Notker  Labeo  in  St.  Gallen  gerichteten,  seinem  werke  vor- 
gestellten briefe  ausein  andersetzt,  vier  jahre  lang  Gallien  und 
Spanien  als  fahrender  und  schamlos  bettelnder  cleriker  bereist 
Er  hatte  so  eine  würdige  schule  durchgemacht.  Die  Sehnsucht 
trieb  ihn  in  die  heimat  zurück.  Auf  dem  heimwege  kam  er 
nach  Hellera,  einem  den  hll.  Hilarius  und  Fridolin  geweihten, 
an  der  Musella  gelegenen  kloster.  Dort  kehrte  er,  um  zu 
betteln  (so  die  Übersetzung,  oder  beten?),  ein.  Er  wurde  gut 
aufgenommen,  und,  nachdem  er  sich  legitimiert  und  als  ein 
mönch  eines  ebenfalls  den  hll.  Hilarius  und  Fridolin  geweihten 
klosters  ausgewiesen  hatte,  zeigte  ihm  der  pater  und  provisor 
des  klosters  zwei  bücher,  von  denen  jedes  für  sich  die  virtutes 
eines  der  beiden  heiligen  enthielt.  Als  er  sich  die  beiden 
bücher  näher  angesehen  hatte,  erzählt  Baltherus,  habe  er  sich 
erinnert,  dass  ein  gleiches  Hilariusleben  auch  in  dem  kloster 


1 


Digitized  by  Google 


312 


WILHELM 


zu  Seckingen  sei.  die  Fridolinsvita  aber  fehle.  Diese  sei  bei 
einer  Verwüstung  des  Seckinger  klosters  durch  die  heiden  ab- 
handen gekommen.  Es  wären  aber  noch  viele  da,  die  das 
verlorene  buch  viel  gesehen,  oft  gelesen  und  auch  bezeugt 
hätten,  dass  sein  inhalt  wahr  sei.  Gern  habe  er  es  nach 
Seckingen  entliehen;  seine  diesbezügliche  bitte  sei  jedoch 
abschlägig  beschieden  worden.  Darauf  habe  er  es  an  ort  und 
stelle  abschreiben  wollen,  aber  pergament  und  tinte  fehlten. 
Da  endlich  habe  er  sich  hingesetzt  und  die  ganze  vita  aus- 
wendig gelernt.  Anfangs  sei  er  zwar  etwas  stutzig  geworden, 
weil  er  im  titel  die  namensfonn  Fridoldo,  nicht  Fridolino  an- 
gegeben fand.  Als  er  aber  auf  einer  anderen  paginula  von 
der  Überführung  der  Hilariusreliquie  aus  Poitiers  nach  einer 
Rheininsel  Alemanniens  durch  eben  jenen  Fridoldus  gelesen 
habe,  da  sei  er  überzeugt  gewesen,  dass  dieser  Fridoldus  kein 
anderer  als  Fridolinus  und  diese  insei  keine  andere  gewesen 
sei  als  die,  auf  der  sich  sein  kloster  befände;  denn  wie  Notker 
wisse,  hänge  ja  dort  in  einer  kapsel  verwahrt  jene  reliquie. 
Leider  sei  es  für  ihn,  der  seine  Verfasserschaft  von  dieser 
falsitas  nicht  ableugnen  könne,  obwol  er  alles  wörtlich  wider- 
gäbe, schwer,  ohne  das  zeugnis  einer  angesehenen  Persönlich- 
keit sein  werk  durchzusetzen.  Auch  müsse  er  bekennen,  dass 
er  nichts  erwidern  könne,  wenn  jemand  ihm  vorwerfe,  seine 
schrift  sei  apokryph  und  verdammungswürdig,  weil  sie  ohne 
auftrag,  sondern  aus  eigener  initiative  geschrieben  sei.  Ausser- 
dem zweifle  er  nicht  im  geringsten,  dass  auch  andere,  gleichsam 
vom  düsteren  russ  der  fackel  des  neides  angeschwärzt,  ihn 
nicht  den  berichterstatter  der  Wahrheit,  sondern  den  betrüge- 
rischen scribenten  einer  ausgedachten  geschichte  nennen  würden. 
Deshalb  übersende  er  ihm,  dem  Notker,  sein  werk  mit  der  bitte, 
zu  entscheiden,  ob  es  wert  sei,  dem  feuer  übergeben  oder  auf- 
gehoben zu  werden.  Denn  ihm  sei  es  lieber,  von  Notker  in 
milder  weise  auf  fehler  aufmerksam  gemacht  zu  werden,  als 
den  absprechenden  und  nörgelnden  urteilen  der  neider  aus- 
gesetzt zu  sein.1) 

Der  scharfe  angriff  Wattenbachs,  Geschichtsquellen  I1, 135, 


*)  Vgl.  den  brief  Eberwines  an  den  erzbischof  Poppo  von  Trier,  Ma- 
billon,  Acta  saec.  VI1, 372., 
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anm.  und  Krusch’s  eindringende  erörterungen  in  der  einleitung 
seiner  ausgabe  in  den  MG.  haben  Balthers  werk  für  den 
historiker  unbrauchbar  erwiesen.  Baltherus  hat  Hinkmars 
Remiginsvita  aus  einer  hs.  der  dritten  klasse  gekannt,  denn 
das  in  dieser  klasse  interpolierte  pseudo-hinkmarsche  mirakel, 
welches  dem  bischof-Moderamnus  znstösst,  erzählt  er  von  Fri- 
dolin. Woher  er  zu  seiner  Quellenangabe  angeregt  war,  ist 
also  klar.  Aber  kaum  darf  man  dem  Verfasser  einen  schwe- 
reren vorwurf  machen  als  den  Verfassern  des  Diktys  oder  des 
Dares.  Von  einer  fälschung  im  sinne  des  historikers  darf  man 
vielleicht  reden,  aber  nicht  im  sinne  des  sittenlehrers.  Baltherus 
sagt  doch  eigentlich  selbst  deutlich  genug  heraus,  dass  es  nicht 
viel  leute  geben  wird,  die  seine  schrift  für  Wahrheit  halten 
werden,  er  bezeichnet  sich  selbst  mit  wenig  schmeichelhaften 
namen  und  dem  Notker  sagt  er  ziemlich  deutlich  ins  gesicht, 
dass  er  ihn  bloss  als  folie  brauche,  um  seiner  arbeit  ansehen 
zu  verschaffen.  Selbst  wenn  Notker,  wie  es  wahrscheinlich  ist, 
Balthers  werk  nie  zu  sehen  bekommen  hat,  so  dürfen  wir  das 
dem  Verfasser  nicht  schwer  ankreiden.  Denn  wie  er  beurteilt 
werden  will,  hat  er  dem  leser  unzweideutig  gesagt.  Er  ist 
der  schalkhafte  aretaloge,  der  sich  zu  verstecken  scheint,  wo 
er  hervortritt,  und  hervortritt,  wenn  er  sich  verstecken  will. 
Auf  seiner  Wanderfahrt  in  gesellschaft  der  gyrovagen  mag 
er  das  handwerk  noch  besser  gelernt  haben.  Denn  viele 
motive  der  antiken  aretalogie  hat  das  fahrende  volk  ins  mittel- 
alter  hinüber  gerettet.  Das  werden  wir  noch  sehen. 

Hinkmars  Vita  sei.  Ecmigii  kannte  auch  der  anonyme 
Verfasser  der  Miractila  sei.  Martini  ab.  Vertavcnsis  (MG.  scr. 
rer.  merov.  III,  567, 9 f.).  In  ihnen  ist  das  von  Hinkmar  aus 
der  Vita  sei.  Remedii  entnommene  mirakel  an  einer  toledanischen 
jungfrau  auf  einen  toledanischen  jüngling  übertragen  und  teil- 
weise mit  Worten  Hinkmars  erzählt.  Auch  die  Quellenangabe 
steht  unter  Hinkmars  einfluss.  Der  Verfasser  sagt:  er  könne 
leider  wenig  über  den  gottesmann  Martinus  berichten,  weil  die 
lebensbeschreibung  Martins  einst  in  Castro  Toaricense  ver- 
brannt sei.  Glücklicherweise  sei  aber  ein  kleines  buch,  ver- 
schiedene carmina  enthaltend,  übrig  geblieben  und  darin  habe 
sich  auch  eine  gekürzte,  in  schönem  und  wolklingenden  rhythmus 
abgefasste  vita  des  heiligen  gefunden.  Als  der  Verfasser  nun 
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zu  dem  kloster,  in  dem  die  gebeine  des  heiligen  ruhten,  ge- 
kommen sei,  hätten  ihn  die  klosterbrüder  und  vor  allem  der 
abt  Rainaldus  mit  der  bitte  bestürmt,  aus  dem  rhythmus  eine 
conscriptio  planae  orationis  zu  verfertigen.  Weil  er  die  bitte 
nicht  ausschlagen  konnte,  habe  er  alles  mit  ausnahme  des  in 
poetischer  form  erzählten  in  prosa  umgeschrieben,  sich  aber 
dabei  der  weise  der  interpreten  bedient  und  nicht  wort  für  wort 
sondern  sinngemäss  übersetzt.  Weiter  habe  er  entsprechend 
der  bitte  der  klosterbrüder  hie  und  da  erweitert  und  ferner 
die  berichte  derer,  die  noch  das  verbrannte  Martinsleben  ge- 
kannt hatten,  sofern  sie  sich  nicht  mit  dem  im  rhythmus  er- 
zählten deckten,  hinzugefügt.  Das,  was  im  erhaltenen  codei 
stand,  habe  er  in  seinem  ersten  buche  (ASS.  Okt.  X,  806  f.),  das 
übrige,  die  miracula  post  mortem,  in  seinem  zweiten  (MG.  a.ao.) 
zusammengefasst. 

Dass  wir  es  auch  bei  dieser  Quellenangabe  mit  fabeleien 
zu  tun  haben,  hat  wider  Krusch  s.  565  deutlich  bewiesen. 
Ausser  dem  aus  Hinkmars  Remigiusleben  entlehnten  mirakel 
zu  Toledo  überträgt  der  Verfasser  ein  wunder  des  Martinas 
Turonensis  auf  seinen  Martinus  Vertavensis  und  lässt  ausserdem 
diesen  mit  dem  zweihundert  jahre  vor  ihm  lebenden  bischof 
Maximinus  von  Trier  nach  Rom  pilgern.  Das  klostermilieu 
ist  vielleicht  aus  Balthers  Fridolinsleben  entnommen,  doch  kann 
das  schliesslich  auch  eigene  zutat  sein.  Krusch  nennt  den 
Verfasser  vom  Standpunkt  des  historikers  aus  wider  einen 
falsarius,  aber  man  darf  ihm  nicht  einmal  den  vorwurf  der 
lüge  machen.  Denn  wenn  er  sagt,  er  habe  aus  dem  rhythmus 
nur  das  widergegeben,  was  nicht  poetisch  sei,  so  heisst  das 
doch  nur  so  viel  als:  ich  habe  den  rhythmus  gar  nicht  be- 
nutzt, und  ob  er  dann  existiert  hat  oder  nicht,  ist  doch  ziem- 
lich einerlei.  Der  Verfasser  versteckt  sich  nach  der  fabulisten- 
weise hinter  das  wort  poetice.  So  etwas  ist  ziemlich  unschuldig 
und  der  literarhistoriker  muss  hier  das  harte  urteil  des  histo- 
rikers mildern. 

Ganz  ähnliche  Quellenangaben,  wie  in  dem  eben  bespro- 
chenen heiligenleben,  finden  sich  in  der  Praefatio  zur  Vita  sei. 
Drodovei  ab.  Parisiensis,  die  um  860  von  Giselmar,  einem 
mönch  aus  Saint-Germain,  verfasst  wurde  (MG.  scr.  rer.  merov. 
III,  537).  Ein  teil  der  angaben  Giselmars  lässt  sich  als  richtig 
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nachweisen.  Cap.  14  (541,  20  f.)  erzählt  er,  dass  die  kirche 
seines  klosters  nicht  bloss  einmal,  sondern  beinahe  auch  ein 
zweites  mal  den  feuerbränden  der  Dänen  zum  opfer  gefallen 
wäre.  Tatsächlich  wurde  St.  Germain  dreimal  von  den  Nor- 
mannen gebrandschatzt  und  das  dritte  mal,  861,  wäre  fast 
das  ganze  kloster  eingeäschert  worden.  Giselmar  schrieb  also 
vor  861,  aber  nach  857,  dem  jahre  des  kellerbrandes  (näheres 
bei  Krusch  536, 10  f.).  Auch  was  er  über  die  benutzung  von 
Gregors  Frankengeschichte  und  den  dichtungen  Fortunats 
sagt,  ist  richtig.  Trotzdem  muss  aber  seine  Quellenangabe 
in  die  reihe  der  auf  der  rhetorisch-aretalogischen  tradition 
der  antike  beruhenden  quellenzeugnisse  gestellt  werden.  Schon 
der  anfang  der  vita  zeigt,  woran  Giselmar  anknüpft.  Der 
alten  besondere  sorge,  sagt  er,  sei  es  gewesen,  vorzubeugen, 
dass  der  Scharfsinn  ihres  geistes  und  der  ruf  ihrer  beredsam- 
keit  ganz  durch  trftgheit  oder  sclnveigen  untergienge.  Daher 
sei  es  gekommen,  dass  sie  nicht  durch  gute  sitten  und  werke, 
sondern  mit  erdichtetem  und  mit  Schriften  bei  der  nacliw'elt 
sich  ein  denkmal  zu  setzen  gesucht  hätten.  Wenn  aber  die 
alten  sich  nicht  gescheut  haben,  falsches  zu  erdichten,  weshalb 
sollte  man  sich  scheuen,  die  wahrgesprochenen  denkmale  der 
in  Christo  gläubigen  schriftlich  aufzuzeichnen?  Das  sind  ganz 
die  gleichen  gedanken  wie  bei  Otfrid  1, 1, 1 f.  So  dachte  man 
auch  am  hofe  Ludwigs  des  frommen. 

Nach  dieser  allgemeinen  einleitung  gibt  Giselmar  an,  er 
habe  das  leben  des  hl.  Droctoveus,  eines  Schülers  des  hl.  Ger- 
manus, stilgerecht  geschrieben  und  sei  dazu  mehr  durch  seine 
Verehrung  für  den  heiligen,  als  durch  dreisten  hochmut  be- 
wogen worden.  Das  einmal  in  St.  Germain  vorhandene  Droc- 
toveusleben  sei  bei  der  Zerstörung  des  klosters  durch  die  Dänen 
mit  anderen  büchern  der  bibliothek  im  brande  untergegangen. 
Damit  aber  niemand  sein  werk  mit  dem  einwand  bekämpfe, 
die  darin  erzählten  miracula  seien  zweifelhaft,  weil  longo  senio 
aevi  eius  gesta  tradita  oblivtoni  nulltim  penitus  memoriale  sui 
nostrae  mandavere  aetati,  verweist  Giselmar  auf  die  dichtungen 
des  Fortunat  und  Gregors  Frankengeschichte  als  seine  quellen. 
Am  ende  dieser  ausführungen  erwähnt  er  auch  die  benutzung 
einer  urkunde,  nach  der  Droctoveus  als  erster  zum  abt  von 
St.  Germain  bestimmt  werden  sei.  Diese  urkunde  wäre  in 
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thomis  antiquissimis , die  im  kloster  St  Germain  verwahrt 
würden,  erhalten.  An  dieser  notiz  zeigt  sich  deutlich,  dass  es 
auch  Giselmar  mit  seinen  quellenangaben  nicht  so  genau 
nimmt.  Kaum  wird  jene  wahlurkunde  so  gross  gewesen  sein, 
dass  sie  in  mehreren  bänden  aufbewahrt  werden  musste.  Es 
ist  jene  literarisch -rhetorische  Übertreibung,  die  dem  leser 
mehr  vertrauen  zur  Wahrheit  des  vorgetragenen  einflössen  will 
aber  keineswegs  vertrauenerweckend  wirkt.  Dass  Giselmar 
auch  Fortunats  leben  vom  hl.  Germanus  (BHL.  517,  no.  1)  und 
die  passiones  der  hll.  Symphorianns  (BHL.  1153,  no.  1)  und 
Vincentius  (BHL.  1247,  no.  1)  für  sein  werk  benutzte,  sagt  er 
nicht,  vgl.  Krusch  536, 29  f..  Wie  es  sich  in  diesem  falle  mit 
dem  verbrannten  buch  verhält,  wird  sich  kaum  mehr  recht 
entscheiden  lassen.  Aber  dass  die  quellenangaben  Giselmars 
in  den  von  uns  besprochenen  kreis  hineingehören,  hat  die  ge- 
schichte  von  der  wahlurkunde  des  Droctoveus  deutlich  gezeigt. 

Auf  alte,  widergefundene  Schriftstücke  und  die  erzälilungen 
von  eingeborenen  beruft  sich  auch  der  Verfasser  der  MG.  scr. 
rer.  merov.  III,  389  abgedruckten  Vita  sei.  Carileffi  sac.  et  ah. 
Anisolcnsis.  Er  ruft  sogar  den  heiligen  geist  zum  zeugen 
dafür  an,  dass  er  wahres  berichte.  Aber  diese  auslassungen 
sind  nicht  anders  zu  beurteilen  als  die  schon  besprochenen 
quellenangaben  (Krusch  388, 17  f.).  Weil  sie  sonst  nichts  inter- 
essantes für  uns  bieten,  können  wir  sie  kurz  erwähnend  über- 
gehen. 

Auf  den  Zusammenhang  mit  klassischen  Studien  werden 
wir  wider  durch  den  abt  Heriger  von  Lobbes,  den  Verfasser 
der  Translatio  sei.  Landoaldi  Sociorumque  (MG.  SS.  XV,  2,  602  f.| 
geführt.  603, 30  f.  beruft  sich  Heriger  auf  einen  Frangerus. 
der  bei  der  translatio  der  heiligen  von  Wintershoven  nach 
Gent  zugegen  gewesen  sein  soll.  Frangerus  habe  neun  Jahre, 
bevor  die  Normannen  plündernd  einfielen,  in  Wintershoven,  der 
ehemaligen  ruhestätte  der  heiligenreliquien,  gelebt.  Von  ihm 
habe  der  vor  wenigen  jahren  vom  presbyter  Sarabertus  mir 
eigener  hand  begrabene  presbyter  Hildebrant  die  von  Heriger 
berichtete  geschichte.  Frangerus  habe  dem  Hildebrant,  und 
viele  hätten  das  dem  Hildebrant  bezeugt,  von  einem  buche, 
das  das  leben  der  heiligen  behandelte,  erzählt.  Dieses  buch 
sei  von  alter  hand  geschrieben  gewesen,  aber  von  darauf 
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geträufeltem  wachs  fast  unleslich  und  schliesslich  bei  dem 
einfall  der  Ungern,  infolge  der  geringen  fürsorge  der  Wächter, 
mit  anderen  dingen  ein  raub  der  flammen  geworden.  Daraus 
habe  Frangerus  seine  aussagen  über  die  heiligen  entnommen. 

Keiner  der  drei  gewährsmänner,  Frangerus,  Hildebrant 
und  Sarabertus,  ist  nachweisbar,  der  hl.  Landoald  und  seine 
genossen  nicht  vor  Herigers  translatio.  Die  reden  der  heiligen 
in  Herigers  werk  strotzen  von  Wendungen  aus  Virgil  und 
anderen  antiken  autoren.  Sie  haben  gewiss  nicht  so  gelautet. 
Das  sind  gründe  genug,  der  Quellenangabe  Herigers  grösstes 
mistrauen  entgegenzubringen  und  sie  nicht  anders  einzuschätzen 
als  die  schon  besprochenen.  In  dieser  auffassung  wird  man 
nur  noch  bestärkt  werden,  wenn  man  liest,  dass  der  bischof 
Notker  von  Lüttich  bei  der  anfrage  Herigers,  ob  das  abfassen 
einer  Translatio  sei.  LandoalJi  sociorumque  genehm  sei,  zu- 
stimmend genickt  habe.  Die  innige  freundschaft  beider  männer 
ist  hinlänglich  bekannt  (ADB.  12, 111),  und  ihr  eifer  in  den 
klassischen  Studien  desgleichen.  Ihre  interessen  lagen  ganz 
wo  anders  als  auf  dem  eigentlichen  gebiet  der  hagiographie. 
Wir  dürfen  wol  annehmen,  dass  sie  auf  das  ‘stilgerecht’  mehr 
wert  legten,  als  auf  eine  wortgetreue  widergabe  ihrer  angeb- 
lichen quellen.  Für  sie,  die  sich  gegenseitig  bei  ihren  lite- 
rarischen arbeiten  unterstützten,  war  es  eine  passende  gelegen- 
beit,  ihre  Vertrautheit  mit  dem  klassischen  Stil  zu  zeigeu. 
Ihre  Quellenangabe  war  ein  Zugeständnis  an  die  allgemeinheit, 
die  sich  eben  die  lebensbeschreibung  und  die  translation  eines 
heiligen  mit  gutem  inst  inet  nicht  ohne  zeugen  denken  konnte. 
Böser  wille  braucht  übrigens  bei  solchen  gebeinauffindungen 
und  reliquientranslationen  nicht  vorhanden  gewesen  zu  sein 
und  war  es  wol  auch  hier  nicht.  Dafür  darf  nur  auf  die  ent- 
deckung  der  reliquien  der  hll.  Gervasius  und  Prothasius  durch 
den  hl.  Ambrosius  von  Mailand  verwiesen  zu  werden:  die  ab- 
sicht  zu  betrügen  war  da  vollkommen  ausgeschlossen. 

Andere  beispiele  von  merkwürdigen  buchauffindungen  und 
buchverlusten  begegnen  uns  nicht  weit  von  Herigers  Wohnsitz 
in  Trier.  Auch  hier  haben  wir  es  mit  fabulistischen  angaben 
zu  tun.  In  der  in  den  ASS.  Jan.  II,  922  veröffentlichten  Vita 
ss.  Eucharii,  Valerii  et  Materni  heisst  es  in  der  schlussnotiz, 
dass  der  Verfasser  das,  was  er  über  die  taten  der  hll.  väter 
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berichte,  in  zerstreuten  blättern  geschrieben  gefunden  habe, 
als  man  nach  der  Zerstörung  von  Trier  die  asche  auf  ihre 
reste  hin  untersuchte. 

Im  prolog  zur  Vita  sei.  Paulini  ep.  Treverensis  (ASS.  Aug. 
VI,  676)  werden  als  quellen  für  die  folgende  biographie  erzäh- 
lungen  älterer  leute  und  zerstreute  notizen  in  den  büchera 
über  die  heiligen  väter  genannt.  Der  unbekannte,  offenbar 
Trierer  Verfasser,  versichert,  dass  früher  in  Trier  ziemlich 
umfängliche  Volumina  über  die  gesta  Paulini  existiert  hätten; 
sie  seien  aber  nach  gottes  unerforschlichem  ratschluss  ein  raub 
der  flammen  geworden. 

Aehnlich  lautet  die  quellenangabe  in  der  Vita  sei.  Felias 
ep.  Treverensis  (ASS.  Hart.  III,  622  D f.).  Durch  die  häufige 
Verwüstung  Triers  seien  viele  lebensbeschreibungen  von  Trierer 
heiligen  im  feuer  zu  gründe  gegangen  und  längst  wol  wären 
nach  der  meinung  des  Verfassers  deshalb  die  orgatia  zum  lobe 
dieser  heiligen  an  den  wassern  des  Trierer  Babels  (s.  Ps.  136,1) 
verstummt,  wenn  sie  nicht  erneut  worden  wären  durch  die 
wenigen  tropfen  eines  so  grossen  meeres,  welche  sich  in  alten 
zetteln  und  in  die  erde  vergrabenen,  bleiernen  oder  marmornen 
tafeln  befanden.  Nach  dieser  bombastisch-schwülstigen  angabe 
erklärt  der  geistliche  fabulist  das  spärliche,  was  er  über  das 
leben  seines  heiligen  in  zerstreuten  notizen  gefunden  habe, 
kurz  zusammenfassen  zu  wollen.  Er  hätte  es  entschieden 
kürzer  tun  können.  Sein  vorbild  war  die  Martinusvita  des 
Sulpicius.  Er  hat  sie  eifrig  studiert,  aber  weder  inhaltlich 
noch  stilistisch  erreicht  Mit  seiner  quellenangabe  hat  er 
offenbar  diejenige  der  Vita  sei.  Paulini  nachgeahmt.  Schon  die 
nennung  des  hl.  Paulinus  deutet  darauf  hin. 

Nicht  viel  anders  steht  es  mit  dem,  tvas  der  abt  Stephanus 
von  Lüttich  in  der  praefatio  zu  seiner  um  1107  verfassten 
schrift  Vita  et  miracula  sei.  Modoaldi  ep.  Treverensis  (ASS 
Mai  III,  51  C f.)  über  seine  quellen  berichtet.  Die  Verwüstungen, 
mit  denen  die  barbaren  Gallien  und  Trier  heimsuchten,  sind 
nach  ihm  der  grund,  dass  quellenschriften  über  das  leben  des 
hl.  Modoald  fehlen.  Trotzdem  will  Stephanus  das,  was  er  da- 
rüber aus  den  erzählungen  älterer  leute  und  der  lectün- 
‘authentischer’  (!)  Schriften  erfahren  hat,  in  seinem  werke 
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zusammenfassen.  Ein  antiker  aretaloge  oder  Schreiber  einer 
ftvdrjz  loTOQta  hätte  nicht  schöner  fabulieren  können. 

Auch  der  abt  Nizo  von  Mettlach,  Verfasser  einer  Vita  sei. 
Basini  ep.  Treverensis  gehört  in  diesen  chorus.  Nach  seiner 
praefatio  (ASS.  Mart.  1, 315  D f.)  ist  die  furibunda  rabies  der 
Normannen  für  den  mangel  an  quellen  über  das  leben  seines 
heiligen  verantwortlich.  Durch  sie  sei  nämlich  nicht  bloss  die 
Vita  sei.  Basini  verloren  gegangen,  sondern  noch  eine  grosse 
zahl  anderer  Acta  Sanctorum.  Weil  es  aber  doch  nützlich  und 
heilbringend  sei,  ca,  quae  de  celebri  eins  vita  ad  nos  emanarunt, 
der  nachweit  zu  überliefern,  soll  trotz  des  fehlens  einer  quelle 
dem  leser  eine  stilgerechte  Basinusvita  geboten  werden. 

Solche  angaben  erinnern  sehr  an  die  Reimser  bagiographie, 
sie  werden  aber  auch  in  Trier  von  alters  her  üblich  gewesen 
sein.  Denn  nirgends  stak  man  so  tief  in  antiken  traditionen 
wie  hier,  und  nirgends  war  man  auch  so  stolz  darauf.  Eine 
altera  Roma  nennt  Stephanus  in  seinem  Modoaldusleben  die 
stadt,  und  stolz  citiert  der  Verfasser  der  Gesta  Treverorum 
(MG.  SS.  VIII,  131, 6 f.)  die  verse  des  marmornen  Epitaphiums, 
welches  Hero  seinem  vater  Trebetas,  dem  gründer  von  Trier, 
setzte.  Auch  auswärts  scheint  dieses  offenbar  ‘ ausgegrabene ’ 
denkmal  furore  gemacht  zu  haben,  denn  in  seiner  Willibrordus- 
vita  verweist  Thiotfrid  pietätvoll  auf  diese  jüngst  in  einem 
grabe  entdeckte  aufschrift,  und  nicht  minder  ehrfurchtsvoll  tut 
dies  Otto  von  Freising  1, 8 (vgl.  MG.  t.  c.  131, 49  f.). 

In  Trier  hat  man  aber  auch  noch  eine  andere  buchauffin- 
dung  gemacht.  Sie  ist  entschieden  die  originellste,  entbehrt 
jedocli  nicht  ganz  eines  kirchenpolitischen  Zweckes.  Dort  ent- 
deckte man  nämlich  das  buch  Uay  Matay  (nTa  -m),  d.  i.  das 
leben  Matthiae.  Nach  dem  prolog  der  wahrscheinlich ')  anonym 

')  Gegen  die  Verfasserschaft  des  mönches  Lambert,  die  seit  Hilar  (vgl. 
Waitz,  MG. SS.  VIII,  22G f.)  angenommen  wird,  spricht  die  nichterwähnung 
les  wideraufbaues  der  1131  abgebrannten  klosterkirche  von  St.  Eucharius 
und  deren  weihe  durch  Engen  III.  Die  auf  den  prolog  folgende  widmung 
st  ausser  in  den  von  Lazius  benutzten  hs.  nur  noch  in  der  von  Hilar 
■inerten  Trierer  vorhanden;  in  allen  übrigen  fehlt  sie.  Nur  in  der  von 
IjJar  eingesehenen  hs.  finden  sich  in  der  widmung  die  namen  von  Lambert 
md  dem  seit  mitte  des  12.  jh.’s  regierenden  abte  Ludwig.  In  der  widmung 
tebt  nichts,  was  nicht  aus  dem  prolog  stammen  kennte.  Mir  scheint  es 
aum  glaublich,  dass  der  Verfasser  der  auf  das  Hay  Mathay  zurückgehenden 
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überlieferten  Acta  sei.  Maithiae  (ASS.  Febr.  III,  441  f.)  gierig 
das  folgendermassen  zu.  Der  Verfasser,  ein  mönck  des  dem 
hl.  Eucharius  und  seinen  genossen  geweihten  klosters  in  Trier, 
hatte  den  heissen  wünsch,  das  leben  und  die  taten  des  hl 
Matthias,  die  er  bei  keinem  kirchensckriftsteller  entdecken 
konnte,  aufzufinden.  Da  er  bei  seinen  bemühungen  keinen 
erfolg  hatte,  wurde  er  niedergeschlagen.  Ein  priester  mit 
dem  namen  Theodoras,  der  ihn  nach  dem  grund  seines  trüben 
wesens  fragte,  und  dem  er  ihn  angab,  verwies  ihn  an  einen 
juden,  der  im  besitz  eines  buches  sei,  das  den  titel  Liber 
Damnalorum  führe  und  von  dem  ende  des  Matthias,  der  beiden 
Jakobe  und  des  Stephanus  berichte.  Es  traf  sich  gut,  dass 
der  Verfasser  gerade  damals  bei  einem  juden  unterricht  im 
hebräischen  genommen  hatte.  Er  begab  sich  zu  dem  von 
Theodoras  bezeichneten  juden,  bekam  aber  anstatt  des  Liber 
Damnalorum  die  schrift  Sir  llasirim  (tri'en  -vtc),  d.  i.  das  hohe 
lied.  Darüber  war  er  so  entrüstet,  dass  er  beinahe  mit  der 
hand  ausgefahren  wäre,  denn  der  jude  wollte  ihn  aus  an- 
geborenem hass  gegen  die  Christen  täuschen.  ‘Wie,  du  schmie- 
riger krämer’,  sagte  er,  ‘du  willst  einen  cleriker,  der  tiefgelehrt 
in  den  hebräischen,  griechischen  und  lateinischen  Wissenschaften 
ist,  täuschen?  Kaum  ist  etwas  griechisches  oder  lateinisches 
in  eurer  bibliothek,  das  ich  nicht  kenne.’  Der  jude  bekam  e» 
mit  der  angst  zu  tun,  weil  er  glaubte,  es  könne  ihm  bei  seinem 
Vorgesetzten,  zu  dem  der  Verfasser  in  guten  beziehungen  ge- 
standen haben  will,  schaden.  Er  versprach  alles  wider  gut 
machen  zu  wollen  und  brachte  ein  buch  mit  dem  titel  Ha % 
Mathay  her.  Weil  er  glaubte,  der  Verfasser  verstünde  alles, 
was  in  dem  buche  enthalten  wTar,  übersetzte  er  den  ganzem 
inkalt  der  Wahrheit  gemäss  für  einen  lohn  von  23  solidi.  Naet 
einem  jalir  bezeugte  ein  anderer  jude  dem  erzbischof  von  Trier. 

acten  «ich  das  datum  der  für  Trier  und  die  apostelreliqnien  wichtigen  cos- 
secration  der  klosterkirche  au  St  Eucharius  entgehen  Hess,  wenn  er  &■ 
ASS.  t.  c.  448  E f.  und  MG.  SS.  t.  c.  228  f.  veröffentlichten  acten  benutit 
hätte  (b.  Waitz  s.  22(5  f.).  Seine  neigUDg  ist  es  gerade,  mit  festen  daten  n 
paradieren.  Ich  kehre  also  zu  der  ansicht  von  Henschen  (ob  das  Lipai  - 
stillschweigend  getan  hat,  weiss  ich  nicht)  zurück  und  meine,  entwert 
sind  die  namen  Lambert  und  Ludwig  oder  die  an  sehr  merkwürdiger  steib 
stehenden  widmungsworte  überhaupt  interpolation. 
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dass  alles  in  des  Verfassers  werk  richtig  sei.  Er  bestritt 
nur,  dass  in  dem  anfangs  wort  des  dritten  verses  von  psalm  41 
(42)  mathay  (■'ra  ==  wann)  eine  anspielung  auf  den  namen  des 
apostels  enthalten  sei.  Dem  juden  war  bei  dieser  Zeugnis- 
ablegung mit  dem  Verlust  seiner  ganzen  habe  gedroht  worden. 
Zu  gleicher  zeit  wurde  einer  nonne  nach  dreitägigem  fasten 
ebenfalls  der  inhalt  der  acta  als  wahr  geoffenbart. 

Aus  den  citaten  der  acta  ergibt  sich,  dass  der  Verfasser 
ein  paar  hebräische  worte  wusste.  Er  hat  sie  aber  kaum  von 
einem  gelehrten  juden,  sondern  aus  irgend  einem  bibelcommentar. 
Die  hebräischen  kenntnisse  giengen  keinenfalls  tief.  Das  zeigt 
deutlich  die  falsche  transcription  der  hebräischen  buchstaben 
chet  und  schin  durch  h und  s.  Eine  hebräische  grundschrift, 
als  angebliche  quelle,  wählte  sich  aber  der  Verfasser  nicht 
aus  renommisterei,  wie  man  leicht  meinen  könnte,  sondern  aus 
ganz  bestimmten  gründen.  Er  knüpfte  an  die  quellenangabe 
der  Abdiassammlung  an.  Wollte  er  nämlich  seinem  Matthias- 
leben glauben  und  ansehen  verschaffen,  so  konnte  er  sich  nur 
auf  ein  buch  berufen,  das  mit  der  angeblichen  quelle  der 
Abdiassammlung  gleichzeitig  und  gleichsprachlich  war,  und 
dieses  konnte  nur,  wie  das  werk  des  Abdias  selbst,  eine  alte 
hebräische  schrift  sein.  Vor  lauter  betonen  seiner  hebräischen 
quellenschrift  ist  der  Verfasser  aber  aus  dem  concept  gekommen. 
Seine  entrüstung  lässt  sich  vollkommen  begreifen,  als  ihm  der 
jude  statt  des  Liber  Damnatorum  das  Hohelied  gab,  aber 
nicht  recht  fassbar  ist  es,  weshalb  er  sich  dann  mit  dem  buch 
Hay  Mathay  zufrieden  gab  und  nach  dem  Liber  Damnatorum, 
das  doch  drei  heiligenleben  und  vielleicht  auch  von  dem  Hay 
Mathay  abweichende  nachrichten  bot,  nicht  weiter  forschte. 
Der  Verfasser  ist  nach  1131  an  die  arbeit  gegangen,  denn  er 
erwähnt  den  brand  der  klosterkirche  von  St.  Eucharius  (ASS. 
t.  c.  447  F),  der,  wie  die  wahrscheinlich  von  dem  Trierer  mönch 
Lambert  nach  1148  verfassten  Matthiasacten  (ASS.  t.  c.  450  D; 
Lp A.  II,  2, 267  f.)  berichten,  1131  sich  ereignet  hat.  Wahr- 
scheinlich fällt  die  abfassung  der  Hay  3/af/iay-acten  aber  erst 
in  das  fünfte  Jahrzehnt  des  12.  jahrhunderts.  Die  darin  an  den 
tag  tretende  antisemitische  tendenz  passt  am  besten  in  die 
jahre  1145/46,  als  durch  die  kreuzzugsbewegung  der  hass  der 
Christen  gegen  die  juden  entfacht  wurde  und  förmliche  juden- 
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hetzen  entstanden.  Ueber  das  jahr  1147  darf  man  die  nieder- 
schrift  aber  kaum  hinausschieben,  weil  sonst  wol,  wie  in  Lam- 
berts acten,  der  an  den  iden  des  januars  1148  durch  papst 
Eugen  III.  vorgenommenen  weihe  der  wider  neu  errichteten 
klosterkirche  gedacht  worden  wäre.  Ist  diese  datierung  richtig, 
dann  liegt  es  nahe,  anzunehmen,  dass  die  Schrift  mit  rücksicht 
auf  die  voraussichtliche  anwesenheit  Eugens  in  Trier  verfasst 
wurde.  Es  war  die  günstigste  gelegenheit,  von  dem  mit  seinen 
Römern  verzankten  papst  Zugeständnisse  zu  erlangen  und  eine 
art  beglaubigung  über  die  echtheit  des  Trierer  apostelgrab« 
zu  erwirken.  Ein  apostelgrab  hat  man  aber  ausserhalb  Roms 
nie  gern  gesehen,  vor  allem  in  einer  stadt  nicht,  die  sich  als 
altera  Iloma  gerieren  wollte.  Sobald  die  politische  Situation 
für  das  papsttum  besser  geworden  w?ar,  hat  man  auch  von 
Rom  aus  die  echtheit  des  Trierer  apostelgrabes  energisch  an- 
gefochten  und  ihm  durch  ablässe  genau  so  wie  dem  in  Sani 
Jago  concurrenz  gemacht.  Es  wäre  dann  weiterhin  nicht 
unmöglich,  dass  der  jude,  der  ein  jahr  nach  der  auffindung 
des  Uay  Mathay  dem  erzbischof  von  Trier  die  Wahrheit  des 
inhaltes  der  angeblich  darauf  fussenden  acten  bezeugen  musste, 
wirklich  vernommen  worden  ist,  natürlich  dann  unter  schweren 
anilrohungen  oder  gar  folter.  Wir  können  offenbar  nicht  in 
alle  geschichtlichen  Vorgänge  jener  tage  hineinsehen  und  jeden 
faden,  der  damals  gesponnen  wurde,  erkennen.  Sehr  wenig 
vertrauenerweckend  ist  es,  dass  gerade  diese  acten  wahrschein- 
lich anonym  in  die  weit  gesetzt  worden  sind,  da  der  Verfasser 
doch  durch  das  entdeckte  Ilay  Mathay,  wenn  es  eben  existiert 
hätte,  sich  einen  namen  machen  und  mit  gutem  gewissen  auch 
hätte  nennen  können.  Hier  ist  etwas  nicht  in  Ordnung.  Ich 
halte  die  Trierer  Hay  Mathay  - acten  für  das  am  wenigsten 
harmlose,  w as  seit  Hinkmars  Remigiusvita  auf  hagiographischem 
gebiete  geschrieben  worden  ist.  Literarisch  knüpfte  ihr  Ver- 
fasser an  seine  liagiographischen  Vorgänger  an  und  literarisch 
hat  er  nicht  anders  als  diese  gewirkt.  Deshalb  gehört  seine 
quellenangabe  hierher. 

Unschuldiger  ist  die  geschichte  von  der  auffindung  ein« 
Albanusvita  unter  Eadmar  dem  9.  abt  von  St.  Albans,  über 
die  Matthaeus  von  Paris  in  seinen  Vitae  viginti  trium  $ 
Albani  abb.  (hg.  Wilhelm  Wats,  S.  25  D,  sp.  b f.)  ausführlich  be- 
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richtet.1)  Eadmar  hatte  nachgrabungen  in  der  alten  Römer- 
stadt  Verulam  anstellen  lassen.  Dabei  stiessen  seine  gräber 
auf  einen  in  die  mauer  eingelassenen  hohlraum,  der  einem 
almariolum  (d.  i.  wol  = buochkamer,  s.  Diefenbach,  Gl.  lat.- 
germ.  48  c f.)  glich  und  neben  kleineren  biichern  und  rollen, 
cuinsdam  codicis  ignotum  volumen  enthielt.  Weil  das  buch 
da  so  lange  gelegen,  war  es  ein  wenig  defect.  Sprache  uud 
schrift  waren  wegen  ihres  alters  unbekannt,  die  buchstaben 
aber  schön  in  der  form  und  deutlich,  die  Überschriften  glän- 
zend in  goldenen,  verzierten  lettern.  Eichene  deckel  und 
seidene  bänder  hatten  für  einen  grossen  teil  des  buches  die 
ehemalige  deutlichkeit  und  Schönheit  erhalten.  Endlich,  nach- 
dem man  lange  schon  sich  bemüht  hatte,  näheres  über  das 
buch  zu  erfahren,  trieb  man  einen  uralten  priester,  namens 
Vnvvona  auf,  der  die  verschiedensten  sprachen  und  alphabete 
kannte  und  auch  die  schrift  dieses  buches  entzifferte.  Die 
übrigen  hss.,  welche  in  diesem  almariolum  gefunden  wurden, 
las  er  gleichfalls,  ohne  zu  zweifeln.  Das  grosse  und  rätsel- 
hafte buch  war  eine  Historia  de  sco.  Albano  Anglorum  proto- 
martyre.  Es  war  in  der  schrift  geschrieben,  deren  sich  die 
einstigen  einwohner  von  Verulam  bedienten;  seine  spräche 
war  brittisch.  Die  übrigen  bücher,  lateinisch  gesclirieben, 
enthielten  heidnische  Opferriten,  gebete  an  Phoebus  und  Mer- 
curius,  von  den  Engländern  Vv öden  genannt:  sie  wurden 
sammt  und  sonders  als  teufelswerke  verbrannt.  Die  in  ‘eng- 
lischer’ oder  ‘britannischer’  spräche  geschriebene  Albanusvita 
liess  Eadmar  nach  den  Worten  des  alten  priesters  durch  be- 
gabte brüder  im  convent  erklären  und  durch  öffentliche  pre- 
digt verbreiten.  Nachdem  aber  die  vita  ins  lateinische  über- 
setzt war,  zerfiel  — es  klingt  wie  ein  wunder  — das  brittische 
original  plötzlich  unwiderherstellbar  in  staub.  Das  heisst  doch 
uz  der  bühsen  giezen  stoubine  mergriezen! 

Aehnliche  buchentdeckungen  wie  in  Frankreich,  Deutsch- 
land und  England  wurden  auch  in  Italien  gemacht.  So  be- 
richtet Alexander  ab  Alexandro  in  seinen  Genial.  Dier.  3, 15 

')  S.  auch  Wattenbach,  Schriftwesen*  «.413.  R.  Priebsch  hat  mich 
mündlich  darauf  aufmerksam  gemacht,  da««  auch  bei  den  Iren  ähnliche 
geichickten  zu  finden  «eien. 
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(auch  Felix  Liebrecht,  Des  Gervasius  von  Tilbury  Otia  im- 
perialia,  Hannover  1856,  s.  160),  dass  zu  den  Zeiten  Ferdinands, 
des  ersten  königs  von  Arragonien,  der  heilige  mann  Cataldus 
nach  tausend  jahren  einem  seiner  nachfolger  auf  dem  Taren- 
tiner bischofsstuhl  im  träum  erschienen  sei  und  ihn  aufgefordert 
habe,  ein  von  ihm  verfasstes,  an  einem  entlegenen  ort  ver- 
borgenes buch  über  göttliche  geheimnisse  auszugraben  und 
vor  den  könig  von  Neapel  zu  tragen.  Der  priester  habe  den 
traumgesichten  zuerst  keine  grosse  beachtung  geschenkt,  bis 
ihm  endlich  bei  einer  nachtwache  Cataldus  im  bischofsornat 
erschienen  sei  und  ihm  unter  androhung  schwerer  strafe  be- 
fohlen habe,  beim  nächsten  morgengrauen  seinem  auftrag  nach- 
zukommen. Der  priester  sei  daher  am  folgenden  tage  mit 
einer  grossen  prozession  dahingezogen,  wo  seit  langem  das 
buch  des  Cataldus  verborgen  lag.  Dort  sei  es  mit  tafelartigen 
bleiplomben  und  nageln  versiegelt  aufgefunden  worden.  Sein 
inhalt  seien  allerhand  Prophezeiungen  für  den  könig  gewesen, 
die  sich  später  alle  sammt  und  sonders  erfüllt  hätten. 

Für  uns  ist  diese  mit  Neapel  in  Zusammenhang  gebrachte 
geschichte  deshalb  interessant,  weil  die  gleiche  in  der  sage 
vom  zauberer  Virgil  vorkommt.  Gervasius  von  Tilbury  er- 
zählt sie  in  seinen  Ot.  imp.  cap.  112  (Liebrecht  s,  49  f.):  Einst 
sei  zu  könig  Roger  von  Sicilien  ein  hochgelehrter,  im  trivium 
und  quadruvium  wolbewanderter,  auch  mit  physik  und  astro- 
nomie  engvertrauter  magister  englischer  nation  gekommen  und 
habe  ihn  um  die  gebeine  des  dichters  Virgil  gebeten,  wenn 
er,  der  Engländer,  sie  innerhalb  der  grenzen  des  königreichs 
auffinden  könne.  Der  könig  habe  die  bitte  gewährt,  und  der 
Engländer  sei  mit  geleitsbriefen  versehen  nach  Neapel  ge- 
zogen. Dort  habe  er  in  einem  berg,  wo  kein  riss  auch  nur 
eine  spur  von  einem  grabe  angedeutet  habe,  durch  seine  kunst 
allein  die  letzte  ruhestätte  des  dichters  gefunden.  Die  stelle 
sei  angegraben  und  nach  vieler  mühe  das  grab  blossgelegt 
worden.  Darin  habe  er  Virgils  körper  und  zu  dessen  häupten 
die  ars  notatoria  mit  anderen  in  Charakteren  geschriebenen 
Studien  von  Virgil  gefunden.  Aus  dieser  ars  notatoria  will 
Gervasius  selbst  auszüge,  die  sich  ein  Cardinal  Johann  von 
Neapel,  ein  Zeitgenosse  des  papstes  Alexander,  angefertigt 
habe,  gesehen  haben  (s.  auch  Germ.  4, 293  f.). 
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Es  ist  sehr  wol  möglich,  dass  einmal  ein  Virgilverehrer 
aus  England  bei  Roger  um  die  erlaubnis,  nach  dem  grabe  des 
dichters  forschen  zu  dürfen,  gefragt  hat.  Er  wird  auch  nach- 
gegraben und  vielleicht  die  aufmerksamkeit  der  Neapolitaner 
auf  sich  gelenkt  haben.  Er  ist  möglicherweise  auch  auf  irgend 
ein  altes  grab  gestossen,  doch  wird  er  bei  seinen  ausgrabungen 
kaum  ein  so  geheimnisvolles  buch,  wie  Gervasius  berichtet, 
gefunden  haben,  vorausgesetzt  dass  es  nicht  von  vornherein 
auf  einen  Schwindel  angelegt  war.  Trotzdem  braucht  aber 
nicht  daran  gezweifelt  zu  werden,  dass  dem  Gervasius  aus- 
züge  aus  diesem  angeblich  damals  aufgefundenen  Virgilwerk 
vorgelegt  wurden.  Als  Gervasius  nach  Neapel  kam,  gab  es 
schon  eine  Virgilsage  und  der  grosse  epiker  war  zum  wol- 
täter  und  Schutzpatron  der  Neapolitaner  geworden.  Ihn  fürch- 
teten sie  wie  einen  heiligen  und  ihn  suchten  sie  sich  gut  zu 
stimmen,  wie  man  sich  einen  fürsprecher  im  liimmel  geneigt 
zu  stimmen  sucht.  Der  volksmund  hatte  auf  ihn  auch  heiligen- 
wunder übertragen.  So  wie  man  bei  ihm  die  ars  notatoria 
fand,  hatte  man  schon  im  jahre  458  bei  der  ausgrabung  der 
gebeine  des  hl.  Barnabas  auf  Cypern  auf  der  brust  des  heiligen 
liegend  ein  von  ihm  eigenhändig  geschriebenes  Matthaeus- 
evangeliuiu  gefunden  (LpA.  II,  2, 300  f.).  Auch  hier  haben  wir 
also  wider  das  alte,  aus  den  östlichen  mittelmeerländern  stam- 
mende motiv  von  der  buchauffindung  im  grabe  eines  längst 
dahingeschiedenen. 

Bis  jetzt  sind  bloss  werke  der  mittellateinischen  literatur 
zum  beweis  für  die  häufigkeit  des  antik-aretalogischen  buch- 
auffindungsmotives  bei  Quellenangaben  im  mittelalter  heran- 
gezogen worden.  Es  hat  sich  gezeigt,  dass  die  hagiographen, 
also  gelehrte,  des  lateinischen  mächtige  männer,  mittelbar, 
aber  auch  hie  und  da  unmittelbar,  das  motiv  aus  dem  klassi- 
schen altertum  in  das  mittelalter  hinübergeleitet  haben:  geist- 
liche Schriftsteller  haben  es  in  der  mittelalterlichen  literatur 
heimisch  werden  lassen.  Nur  einmal  haben  wir  bis  jetzt  den 
einfluss  eines  anderen  Standes  auf  eine  solche  quellenangabe 
vermutet.  Balther,  der  Verfasser  der  Fridolinsvita.  hatte,  wie 
wir  hörten,  sich  mehrere  jahre  unter  den  fahrenden  hernm- 
getrieben.  Vielleicht  ist  es  richtig,  dass  er  einstmals  die 
klosterschule  von  St.  Gallen  besucht  hat,  und  er  könnte  daher 
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durch  literarische  quellen  zu  seiner  angabe  veranlasst  worden 
sein.  Es  ist  aber  auch  nicht  unmöglich,  dass  er  auf  seinen 
zügen  als  handwerksbursche  mit  seinesgleichen,  fahrendem 
volk,  zusammengekommen  ist  und  von  diesen  ähnliches  gelehrt 
oder  wenigstens  zu  seiner  quellenangabe  teilweise  mit  angeregt 
worden  ist.  Es  ist  bekannt,  wie  gerade  die  fahrenden  Sänger, 
die  mimen  und  jongleure  allerhand  aus  dem  klassischen  alter- 
tum  hinübergerettet  hatten.  Vom  verbummelten  rhetor  und 
verliederten  docenten  des  spätrömischen  altertums  bis  zu  den 
bänkelsftngern  des  mittelalters,  denen  die  aus  dem  kloster  ent- 
wichenen cleriker  und  der  pfarre  sich  entziehenden  geistlichen 
neues  blut  zuführten,  geht  eine  ununterbrochene  historische 
kette.  Es  darf  daher  nicht  wunder  nehmen,  wenn  wir  auch 
bei  Schriftstellern,  die  mit  den  spielleuten  in  enger  fühlung 
standen,  oder  bei  diesen  selbst  ähnliche  aretalogisclie  Quellen- 
angaben finden. 

In  der  französischen  literatur  sind  sie  schon  meist  national 
gefärbt,  denn  weitaus  am  häufigsten  berufen  sich  die  fran- 
zösischen spielleute  auf  büclier  zu  St.  Denis.  Der  Zusammen- 
hang mit  der  hagiologie  ist  klar,  wenn  man  sich  an  die  schrift- 
stellerische tätigkeit  Hilduins  und  Hinkmars  und  an  das  grosse 
interesse  erinnert,  welches  die  späteren  Karolinger  der  Ver- 
ehrung des  hl.  Dionysius  entgegenbrachten.  Hier  in  St  Denis, 
wo  die  kostbarsten  reliquien  aufbewahrt  (s.  auch  WDLL.  158) 
und  die  französischen  könige  zur  letzten  ruhe  gebettet  wurden, 
war  geweihter,  jedem  Franzosen  heiliger  boden.  Nichts  war 
also  natürlicher,  als  dass  die  jongleurs,  wenn  sie  die  liebe 
ihrer  beiden  zur  dolce  France  priesen,  ihre  vorträge  durch 
berufungen  auf  im  nationalheiligtum  gefundene  oder  verwahrte 
Schriften  glaubhafter  zu  machen  suchten.  So  war  der  antike 
gebrauch  des  fabulistischen  quelleneitats  zeitgemäss  um- 
gemodelt in  den  dienst  der  nationalen  idee  getreten,  eine 
erseheinung,  mit  der  Frankreich  gewiss  allein  dasteht,  und  die 
auch  im  kleinen,  die  hier  im  gegensatz  zu  Deutschland  vor- 
herschende  richtung  nach  national  - politischer  concentration 
erkennen  lässt.  Schon  in  der  bloss  der  Oxforder  hs.  fehlenden 
tirade  lila  (nach  Stengels  text)  der  Chanson  de  Roland  wird 
v.  1437  i auf  eine  zu  St.  Denis  befindliche  geste  hingewiesen. 
Sie  verbürge  alle  beim  tode  Rolands  vorgefallenen  wunder 
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schwarz  auf  weiss.  Ein  ähnliches  citat  findet  sich  auch  v.  1684 
in  den  hss.  V1.  C5.  LP  6.  Die  franco-italiänische  bearbeit ung 
der  chanson,  V4,  beruft  sich  gleich  im  anfang  auf  eine  zu  St. 
Denis  befindliche  französische  geste. 

Eingehender  ist  schon  die  quellenangabe  im  Fierabras 
v.  2 f. ')  Der  Verfasser  weist  energisch  den  vorwurf  der  lüge, 
der  ihm  etwa  gemacht  werden  könnte,  zurück,  denn  die  von 
ihm  erzählte  geschichte  stehe  in  einem  zu  St.  Denis  gefundenen 
buche,  das  dort  150  jahre  verborgen  gelegen  habe.  Von  diesem 
buche,  aber  nicht  von  den  150  jahren,  weiss  auch  die  von 
Immanuel  Bekker  herausgegebene  provencalische  bearbeitung 
des  Fierabras,  v.  32  f.  Dort  werden  an  der  dem  französischen 
text  entsprechenden  stelle  noch  biscliöfe,  iibte,  cleriker,  mönche, 
priester  und  heilige  als  zeugen  für  die  Wahrhaftigkeit  des  vor- 
getragenen angerufen.  In  der  ersten  tirade  dieser  bearbeitung, 
die  uns  in  den  hss.  des  französischen  Fierabras  nicht  erhalten 
ist,  erfahren  wir  mehr.  Nach  ihr  wurde  die  quelle  im  kloster 
St.  Denis  bei  Paris  unter  dem  hauptaltar  gefunden.  Der  glück- 
liche Ander  war  ein  mönch  namens  Richier. 

Auf  Chroniken  in  der  abtei  St.  Denis  beruft  sich  auch  die 
einleitung  der  hs.  c vom  Doon  de  Maicnce  (vgl.  Peys  ausgabe 
s.  348).  Vielleicht  war  in  der  ursprünglichen  fassung  derselben 
auch  von  einer  buchauffindung  die  rede:  die  Überlieferung  des 
gedichtes  ist  sehr  schlecht  und  der  verderbte  v.  12  der  hs.  a 
scheint  darauf  hinzudeuten. 

In  den  werken  des  Adenet  le  roi,  die  nationale  Stoffe  be- 
handeln, begegnen  die  gleichen  quellenangaben.  Auch  da  ist 
St.  Denis  der  ausgangspunkt  alles  wahren.  Adenet  hat  es 
dabei  verstanden,  die  grazie  des  Romanen  mit  der  Schalk- 
haftigkeit des  internationalen  jongleurs  zu  vereinen.  Seine 
quellenberufungen  sind  liochpoetisch.  Selbst  der  griesgrämigste 
moralist  wird  sich  diesem  eindrucke  nicht  entziehen  können. 
In  seinen  Enfances  Ogier  erzählt  er,  dass  er  zur  zeit,  da  der 
winter  aufhört  und  die  bäume  zu  blühen,  die  kräuter  emporzu- 
spriessen  beginnen,  nach  St.  Denis  in  Frankreich  gegangen  sei, 


*)  Meinem  cnllegcn  dr.  Leo  Jordan  verdanke  ich  den  hinweis  aut  den 
französischen  Fierabras  nnd  Doon  de  Maience.  Er  macht  auch  noch  auf 
Floovant  v.  9— 13  aufmerksam. 
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um  nachznforschen,  ob  vielleicht  sich  dort  etwas  finde,  worauf 
er  in  Wahrheit  die  erzählung  gründen  könne.  Denn  er  habe 
nichts  weiter  hinzufügen  wollen , was  nicht  wahr  sei,  und 
wolle  lügenhaftes,  wro  es  sich  fände,  bekämpfen  und  ausjäten. 
Ein  feingebildeter  mönch,  Nikolaus  von  Reims  genannt,  habe 
ihm  dort  die  geschickte  vom  anfang  bis  zum  ende  erklärt 
(Hist  litt,  de  la  Fr.  20,  698).  Derselbe  Niklas  tritt  auch  in 
Adenets  Bueve  de  Commarchis  als  Vermittler  einer  zwar 
schönen,  aber  schlecht  gereimten  quelle  auf  (Gröbers  Grundr. 
22, 1, 783).  Sein  rotnans  de  Berte  aus  grans  pies  beginnt  mit 
einer  den  Enfances  Ogier  ganz  ähnlichen  quellenangabe.  Am 
ende  des  April,  zur  herrlichen  und  schönen  zeit,  da  die  kräuter 
hervorspriessen , die  wiesen  grün  werden  und  die  bäume  nur 
einen  wünsch  haben:  voller  blüten  zu  stehen,  will  der  dichter 
in  Paris  gewesen  sein.  Weil  es  gerade  Karfreitag  war,  sei  er 
nach  St.  Denis  gegangen,  um  zu  beten.  Dort  habe  er  die  be- 
kauntschaft  eines  mönches  mit  dem  namen  Savari  gemacht, 
und  dieser  habe  ihm  ein  buch  mit  geschichten  gezeigt,  unter 
denen  sich  auch  die  erzählung  von  Berta  und  Pippin  und  von 
Pippins  löwenkampf  befand.  Stümper  von  spielleuten  und 
dumme  scribenten  hätten  die  geschichten,  als  sie  von  ort  zu 
ort  herumziehend  sie  sammelten,  verfälscht  Er  sei  deshalb 
bis  zum  dienstag  in  St.  Denis  geblieben  und  habe  so  die  wahre 
geschieht«  mit  forttragen  können  (v.  1 f.  Hist,  litt,  de  la  Fr. 
20,  703;  J.  Bekker,  Fierabras  s.  175).  Diese  angaben  ent- 
sprechen ganz  denen  Balthers  in  der  Fridolinsvita  und  sie 
sind  ebensowenig  ernst  zu  nehmen.  Sie  tragen  den  Charakter 
des  fabulistischen  an  der  Stirn.  Die  frommen  gewährsnmuner 
deuten  vielleicht  auf  Zusammenhang  mit  der  hagiographie.  Er 
war  gerade  in  den  kreisen,  zu  denen  Adenet  gehörte,  leicht 
möglich. 

An  die  praxis  des  Antonius  Diogenes,  des  Diktys  und 
Dares  erinnert  die  prosaeinleitung  zum  Sone  de  Kausag  (Gold- 
sclimidt  552, 1 f.),  die  mit  ihrer  art  der  quellenangabe  einzig 
in  der  altfranzösischen  literatur  dasteht.  Sie  zerfällt  in  zwei 
fingierte  actenstücke.  In  dem  ersten  erklärt  Fane  von  Bei- 
ruth, die  enkelin  des  beiden,  schloss-  und  erbherrin  von  Cypern, 
dass  sie  ihrem  cleriker  Branque  den  auftrag  gegeben  habe, 
die  taten  ihrer  Vorfahren  aufzuzeichnen.  Sie  selbst,  damals 
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140  jahre  alt1),  möchte,  dass  diese  taten  auch  noch  nach  ihrem 
tode  erzählt  würden.  Deshalb  gab  sie  den  auftrag.  In  dem 
zweiten  schreiben  spricht  der  cleriker  Branque.  Er  erzählt, 
dass  er  der  schlossherrin  von  Cypem  40  jahre  gedient  habe 
und  magister  der  logik,  physik,  juristerei  und  astronomie  sei 
und  auch  etwas  von  geometrie  verstehe.  Er  habe  sich  nie  um 
ein  kirchliches  beneficium  beworben  und  sei  so  105  jahre  alt 
geworden.  Die  dame  von  Beiruth,  seine  herrin,  habe  ihm  den 
auftrag  zu  dem  vorliegenden  gedieht  gegeben,  ebenso  den  Stoff 
geliefert.  Dann  gibt  Branque  eine  kurzgefasste,  nicht  in  allen 
punkten  mit  dem  gedieht  übereinstimmende  Inhaltsangabe 
seines  folgenden  Werkes.  Am  schloss  des  Schreibens  setzt  er 
die  verwantschaftlichen  beziehungen  der  Fane  von  Beiruth 
zum  beiden  der  dichtung  auseinander. 

Es  bedarf  wol  keines  weiteren  beweises,  dass  wir  es  mit 
einer  fabulistischen  quellenangabe  zu  tun  haben.  Schwerlich 
wird  ein  mann  im  alter  von  105  jahren  noch  die  geistige 
frische  besitzen,  um  ein  epos  von  mehr  als  21000  versen  zu 
verbrechen,  und  eine  140  jahre  alte  dame  wäre  ein  medicinisches 
Phänomen,  ein  renommierstück  für  jedes  moderne  Sanatorium. 
Die  inhaber  von  Schaubuden  auf  kirchweihen  und  vogel- 
schiessen würden  auch  heute  noch  mit  recht  ein  solches  wunder 
als  nie  dagewesen  anpreisen.  Goldschmidt  hätte  also  die  Worte 
‘wenn  wir  der  angabe  in  der  . . . prosaeinleitung  trauen  dürfen’, 
ohne  sich  gewissensbisse  machen  zu  brauchen,  fortlassen  können. 
Schwieriger  ist  die  frage  zu  beantworten,  ob  diese  angabe 
unter  dem  eintlusse  der  französischen  spielmannsepik  entstanden 
ist,  oder  ob  sie  nicht  vielmehr  gelehrter  tradition  ihren  Ursprung 
verdankt.  Ihre  briefform  erinnert,  wie  schon  bemerkt,  in  ver- 
dächtiger weise  an  Diktys  und  Dares  und  an  die  art  eines 
hagiographen  wie  Hilduiu,  der  das  schreiben  seines  auftrag- 
gebers  mit  zwei  von  ihm  verfassten  briefen  seinem  Dionysius- 
leben vorausschickt.  Kaum  wird  sich  mehr  genauer  feststellen 
lassen,  wo  der  Verfasser  des  Sone  literarisch  anknüpfte. 

Wie  in  Frankreich,  so  war  es  auch  in  Deutschland.  Der 

')  Der  text  ist  552, 10  nicht  ganz  in  Ordnung.  Vgl.  G.  Paris,  Rom. 
31,118  uud  Gröber,  Grundriss  2S,  1, 784.  Jordan,  den  ich  wegen  der  stelle 
zu  rate  zog,  hält  die  Gröbersche  fassung  für  die  einzig  richtige. 
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antike  fabnlist  batte  sich  liier  gleichfalls  unter  die  spielleute 
und  Vaganten  gemischt  und,  seit  langem  bei  ihnen  eingewöhnt, 
fortgefristet.  Doch  in  Deutschland  fehlte  es  sehr  bald  an  einem 
nationalen  mittelpunkt.  Die  spielleute  waren  deshalb  auf 
kleinere,  aber  politisch  selbständigere  höfe  angewiesen.  Ihre 
quellenangahen  sind  infolgedessen  verschiedenartiger,  doch  auch 
weniger  national  gefärbt.  Wie  eng  sie  dabei  mit  kalbgelehrter 
theologischer  tradition  in  fühlung  standen,  zeigt  vielleicht  am 
besten  die  notiz  im  Salman  und  Morolf  v.  2506  f.,  nach  der 
könig  David  vor  dem  trojanischen  krieg1)  das  saitenspiel  er- 
funden haben  soll.  Das  erinnert  an  die  bemerkung  A elian? 
über  Oiagros  und  an  die  Korinnosartikel  bei  Suidas  und  Eu- 
dokia.  Es  ist  die  verkirchlichte  rhetorenfabel,  die  beste  theo- 
logische legitimation  des  spielmannsstandes  gegenüber  den 
angriffen  der  geistlichkeit. 

Der  älteste  beleg  für  einen  fabulistischen  verweis  auf  ein 
fremdsprachliches  buch  in  der  deutschen  literatur  ist  vielleicht 
die  (quellenangabe  im  herzog  Ernst  B 4466  f.  und  D 3623  f. 
Wie  sich  aus  B 2246  und  D 2049  f.  ergibt,  berief  sich  schon 
der  Verfasser  der  gemeinsamen  quelle  von  B und  D,  der  ‘erste 
deutsche  dichter  des  herzog  Ernst’  auf  ein  in  Bamberg  befind- 
liches lateinisches  buch.  Nach  D 3634  lag  es  dort  im  dom. 
In  der  gemeinsamen  quelle  wird  auch  der  vorwurf  der  lüge 
ebenso  energisch  wie  in  B und  D zurückgewiesen  worden 
sein.  Gerade  solchen  emphatischen  wahrheitsbeteuerungen 
muss  man  aber  das  grösste  mistrauen  entgegenbringen.  Wir 
haben  ja  gesehen,  dass  selbst  geistliche  den  heiligen  geist  ah 
zeugen  für  die  Wahrheit  ihrer  hagiographischen  fabeleien  an- 
riefen.  Wie  die  quellenangabe  in  dem  von  B und  D gemeinsam 
benutzten  alten  gedieht  des  näheren  aussah,  lässt  sich  natür- 
lich nicht  mehr  feststellen,  denn  es  ist  verloren.  Es  soll  auch 
auf  diesen  beleg  nicht  allzu  viel  gewicht  gelegt  werden,  un: 
wir  wollen  denen,  die  im  vertrauen  auf  die  Wahrhaftigkeit 
aller  quellenangahen  bei  mittelhochdeutschen  schriftstellen 
häuser  bauen,  ihren  glauben  für  den  herzog  Ernst  nicht  e: 
schütteln;  wird  doch  in  neuester  zeit  bestritten,  dass  der  vt: 


')  So  sind  wol  die  Worte  cor  der  olden  Troie  vers  2508  zu  inte 
pretieren. 
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fasser  des  alten  gedichtes  ein  spielmann  gewesen  sei  oder  mit 
spielmannskreisen  in  enger  fiihlung  gestanden  habe. 

Ein  solcher  war  aber  sicher  der  Verfasser  der  Klage.  Schon 
Lachmann  (Zu  den  Nib.  u.  z.  Kl.  s.  296  f.),  Müllenhoff  (Z.  gesell, 
d.  Nib.  s.  73  f.)  und  Scherer  (Literaturgesch.1  s.  731)  haben  seine 
Quellenangabe  als  höchst  unwahrscheinlich  bezeichnet.  v.4295f. 
(=  Lachmann  2145,  Edzardi  4675  f.)  gibt  er  an,  Pilgrim  von 
Passau,  der  im  Nibelungenlied  erwähnte  bischof,  habe  zuerst 
die  geschichte  von  den  Nibelungen  aufzeichnen  lassen,  damit 
man  künftighin  von  ihrer  Wahrheit  überzeugt  sei.  Ihm  habe 
der  videlaere,  worunter  man  nur  den  Heunenspielmann  Swem- 
melin  verstehen  kann,  bericht  erstattet,  denn  er  sei  als  augen- 
zeuge  dabei  gewesen.  Durch  Pilgrims  Schreiber  und  meister 
Konrad  sei  die  geschichte  aufgeschrieben  worden  und  zwar 
in  latinischen  buochstaben.  Dass  diese  lateinische  schritt  ein 
gedieht  war,  wird  nirgends  gesagt.  Seit  der  Konradischen 
aufzeichnung,  so  schliesst  der  Verfasser  seine  Quellenangabe, 
sei  die  geschichte  oft  Stoff  dichterischer  behandlung  in  deutscher 
spräche  geworden  und  bei  alt  und  jung  bekannt. 

Auch  gar  nichts  ist  an  dieser  Quellenangabe  glaubwürdig, 
wie  erst  kürzlich  Gustav  Roethe ')  in  einem  vortrag  versichert 
hat.  Ein  j>oema  heroicum  hinter  der  aufzeichnung  Konrads 
zu  vermuten,  gibt  auch  kein  einziges  wort  des  gedichtes  an- 
lass.  Im  gegenteil,  der  als  augenzeuge  eingeführte,  mit  namen 
aber  nicht  genannte  Swemmelin  zeigt  deutlich,  zu  welcher 
art  von  Quellenangaben  die  der  Klage  gehört.  Für  den 
deutschen  dichter  war  das  lateinische  buch  ungefähr  dasselbe, 
was  für  den  des  lateinischen  kundigen  geistlichen  ein  grie- 
chisches oder  hebräisches  war.  Es  ist  sehr  wol  möglich,  dass, 
wie  Friedrich  Vogt,  Pauls  Grundriss  2,  l1,  242  feinsinnig  be- 
merkt hat,  die  angabe  der  Klage  eine  antwort  auf  den  hieb 
des  Verfassers  der  Kaiserchronik  (MG.  Deutsche  ehr.  I„  hg.  v. 
E.  Schröder,  v.  14176  f.  und  anm.  2 s.  337)  gegen  jene  Sänger  ist, 
die  Dietrich  von  Bern  an  dem  hofe  Etzels  erscheinen  liessen. 
Leider  lässt  sich  aus  den  Worten  der  Kaiserchronik  nicht 


')  G.  Roethe,  Humauistische  und  nationale  bildnng,  eine  historische 
Betrachtung.  Berlin  1906,  s.  17  f.  Ueber  Nagls  ansicht  hat  schon  E.  Martin, 
DLxtg.  1907,  sp.  2204  f.  das  richtige  wort  gesprochen. 
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entnehmen,  ob  die  ihrem  Verfasser  so  verhassten  Spielleute 
stich  wirklich  auf  Quellenschriften  berufen  haben  oder  nicht. 
Die  möglichkeit  solcher  Quellenangaben  oder  gar  die  berufung 
auf  augenzeugen  wäre  bei  ihnen  kaum  ausgeschlossen.  Be- 
weisen lässt  sich  aber  nichts:  ihre  lieder  sind  wol  für  immer 
verloren. 

Vollkommen  gleich  den  in  diesem  aufsatz  gesammelten 
mittellateinischen  Quellenangaben,  nur  nicht  so  weit  aus- 
gesponnen, ist  die  des  Ortnit  A,  1, 1.  Der  dichter  beruft  sich 
auf  ein  in  Suders  (s.  DHB.  3,  xxx,  anin.  1;  Zs.  fda.  38,66)  auf- 
gefuntjenes,  vielblättriges  buch:  daz  het  geschrift  wunder.  Die 
beiden  sollen  es  vergraben  haben.  Der  Verfasser  verspricht 
dem  leser  viel  knrzweil  davon.  Hier  liegt  das  aretalogisehe 
motiv  offen  zu  tage  und  ein  zweifei  über  die  unglanb Würdig- 
keit der  angabe  kann  nicht  bestehen.  Schon  0.  Jänicke  hat 
DHB.  4, 239  auf  Diktys  als  parallele  verwiesen  (s.  auch 
W.  Grimm,  HS.3  249). 

Nicht  viel  anders  wird  es  sich  mit  der  Quellenberufung 
in  den  ersten  sechs  Strophen  des  Wolfdietrich  D verhalten. 
Lauter  historische  Wahrheit  ist  auch  da  nicht  alles.  Die  en<i- 
Qitelle  des  gedichtes  soll  im  kloster  Tagemunt  gefunden  worden 
sein.  Dort  habe  sie  viele  jahre  gelegen.  Später  sei  sie  ins 
land  der  Bayern  geschickt  und  dem  bischof  von  Eichstätt  be- 
kannt geworden.  Dieser  habe  [sich  siebzehen  jahre  die  zeit 
damit  vertrieben.  War  er  nicht  bei  guter  laune,  dann  habe 
er  zu  dem  buche  gegriffen  und  sich  an  seinem  inhalt  erheitert. 
So  sei  es  bis  zu  seinem  tode  gehalten  worden.  Zehn  jahre 
später  habe  der  kaplan  des  bischofs  das  buch  gefunden.  Nach- 
dem er  es  durchgelesen  hatte,  habe  er  es  genommen  und  in 
das  frauenkloster  St.  Walburc  in  Eichstätt  gebracht.  Dort  se: 
die  schöne  äbtissin  von  dem  buche  ganz  entzückt  gewesen 
und  habe  zwei  meister  angestellt,  die  es  auswendig  gelernt 
und  seinen  inhalt  durch  singen  und  sagen  in  der  Christenheit 
verbreitet  hätten. 

Jänicke  hat  sich  DHB.  4, 323  bemüht,  die  glaubwürdig- 
keit  (s.  W.  Grimm,  HS.3  251  f.)  dieses  wahrscheinlich  nur  deir 
Wolfdietrich  D (s.  DHB.  4,  xxxm  f.)  angehörigen  prologs  zi 
retten.  Er  hat,  wie  v.  d.  Hagen  (HB.  1,  xeix)  und  Afüllenhofc 
(s.  DHB.  1.  c.)  in  dem  kloster  Tagemunt  die  abtei  Admont 
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deren  name  in  mittelalterlichen  urkunden  öfters  in  der  form 
Agmunt  erscheint,  erkennen  wollen.  Aber  selbst  wenn  die 
identificierung  von  Tagemunt  und  Agmunt  richtig  sein  sollte, 
so  wären  die  angaben  des  prologs  deshalb  nicht  glaubwürdiger 
geworden.  Der  Verfasser  des  Wolfdietrich  I)  sagt  gar  nicht, 
dass  er  das  Tagemunder  buch  je  in  bänden  gehabt  oder  zu 
gesicht  bekommen  habe,  sondern  er  beruft  sich  auf  das  singen 
und  sagen  der  von  der  schönen  äbtissin  zu  St.  Walburc  an- 
gestellten  meisten  Eine  flction  hat  Jänicke  schon  hinter  den 
siebzehn  jahren,  die  der  bischof  von  Eichstätt  das  buch  ge- 
lesen haben  soll,  vermutet.  Es  hat  zwar  gerade  zu  der  für 
den  Wolfdietrich  in  betracht  kommenden  zeit  mehrere  bischöfe 
von  Eichstätt  gegeben,  die  siebzehn  oder  achtzehn  jahre  regiert 
haben.  Man  müsste  dann  annehmen,  dass  der  betreffende  Eich- 
stätter  bischof  das  Tagemunder  buch  im  ersten  oder  zweiten 
jahre  seines  episcopats  erhalten  habe.  So  etwas  ist  gewiss 
möglich,  es  lässt  sich  aber  nicht  mehr  beweisen  und  wird 
entschieden  nicht  glaubwürdiger,  wenn  str.  3,  4 behauptet 
wird,  dass  zehn  jahre  nach  dem  tode  des  bischofs  sein  ehe- 
maliger kaplan  das  buch  gefunden  und  sich,  bevor  er  es  zu 
den  nonnen  von  St  Walburc  brachte,  über  seinen  inhalt  in- 
formiert habe.  Man  sollte  meinen,  dass  der  kaplan  das  lieb- 
lingsbuch seines  bischofs  schon  früher  gekannt  hätte  und  es 
nicht  nötig  gewesen  wäre,  es  erst  nach  zehn  jahren  wider  zu 
entdecken.  Einen  ganz  besonders  merkwürdigen  anstrich  be- 
kommt aber  die  Quellenangabe  im  prolog  durch  das  herein- 
ziehen der  ausdrücklich  als  schön  bezeichnten  äbtissin  von 
St  Walburc,  deren  freude  an  dem  Tagemunder  buch  doch  nicht 
ohne  absicht  hervorgehoben  wird.  Sie  bekommt  enschieden 
etwas  pikantes,  wenn  man  bedenkt,  dass  die  folgende  erzäh- 
lung  von  der  brautfahrt  Hugdietrichs  allerhand  behandelt, 
woran  eigentlich  eine  nonne,  und  am  wenigsten  eine  äbtissin, 
die  ihren  nonnen  doch  als  Vorbild  leben  sollte,  gefallen  finden 
durfte.  Das  ist  ein  kleiner  hieb,  natürlich  in  aller  ehrbar- 
keit.  Der  Verfasser  spielt  auf  ähnliche  gefühle  an,  wie  die, 
welche  nach  Geiler  von  Kaisersberg,  Post.  fol.  184  (Mhd.  wb. 
3,871,49  b f.)  die  beguinen  beim  anblick  des  nackt  gemalten 
Christuskindes  hatten.  Doch  das  war  gewiss  nur  nebenbei. 
Vor  allem  wollte  der  Verfasser  mit  der  nennung  so  hoher 
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geistlicher  Würdenträger,  wie  dem  bisehof  von  Eichstätt  und 
der  äbtissin  von  St.  Walburc,  sein  werk  empfehlen.  An  an- 
klang hat  es  ihm  auch  nicht  gefehlt.  Das  beweisen  die  vielen 
bss.,  in  denen  das  gedieht  erhalten  ist.  Die  schöne  geschichte 
von  der  buchauffindung  im  kloster  Tagemunt  mag  ihm  der 
eine  oder  der  andere  leser  im  mittelalter  geglaubt  haben:  wir 
werden  sie  richtig  einzuschätzen  wissen  und  dabei  um  so 
weniger  irren,  als  es  feststeht,  dass  der  schalkhafte  fabulist 
DHB.  4,  V,  133  (=  Holtzmann  969)  sich  den  anschein  zu  geben 
versucht  hat,  Wolfram  von  Eschenbach  zu  sein.  Das  hat  ihm 
schon  der  Schreiber  der  hs.  Y nicht  geglaubt.  Es  wäre  lächer- 
lich, deswegen  den  Verfasser  der  Urkundenfälschung  anzuklagen, 
wie  das  der  historiker  sicher  tun  würde.  Schon  im  mittel- 
alter,  da  man  noch  keine  Philologen  kannte,  hat  man  so  viel 
Stil  und  Sprachgefühl  gehabt,  dass  ein  literarisch  gebildeter 
mann  den  Wolfdietrich  D nie  für  ein  werk  Wolframs  ge- 
halten hätte. 

Wie  wenig  ernst  und  schwer  man  damals  eine  solche 
‘falsche’  Quellenangabe  nahm,  zeigt  deutlich  das  glücklich 
widergefundene  und  in  den  MSB.  philos.-philol.-hist.  kl.  1903. 
s.  292  f.  veröffentlichte  Heidelberger  bruchstück  des  jüngeren 
Titurel.  Uns  würde  es  doch  heute  als  eine  Unverfrorenheit 
ersten  ranges  erscheinen,  und  die  kritik  würde  im  gelindesten 
fall  einen  recht  hämischen  witz  machen,  wenn  es  einem  noch 
unbekannten  Schriftsteller  einfallen  sollte,  Schiller  oder  Goethe 
als  Verfasser  seines  Werkes  anzugeben  mit  der  begründung: 
weil  es  so  besser  geht.  Der  dichter  des  jüngeren  Titurel  hat 
das  mit  Wolfram  von  Eschenbach  getan.  Wolfram,  meint 
Albrecht,  ist  längst  gestorben.  Niemals  hat  ein  mensch  ge- 
lebt, der  so  fein  und  geistvoll  — d.  i.  chlvge  4,  7 — zu  dichten 
verstand  wie  er,  und  lebte  jetzt  wirklich  einer,  der  ebenso 
chlvij  an  richer  tcilze  wäre,  man  würde  ihm  nicht  den  zehnten 
teil  des  lobes  spenden,  das  Wolfram  zu  teil  geworden  ist 
Deshalb  will  Albrecht  sein  ganzes  gedieht,  obwol  er  nur  die 
wenigen  von  Wolfram  hinterlassenen  fragmente  benutzt  hat 
als  Wolframs  werk  ausgeben.  Nicht  um  den  grossen  dichter 
herabzusetzen  tut  er  es,  sondern  um  seine  arbeit  bei  lesera 
und  kritikern  zu  empfehlen.  Niemand  kann  Albrecht  auch 
nur  den  leisesten  vorwurf  der  lüge  machen.  Aber  es  zeugt 
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für  die  gleichgiltigkeit  der  mittelalterlichen  leser  gegenüber 
solchen  Quellenangaben,  wenn  sie  trotzdem  den  jüngeren  Titurel 
für  ein  werk  Wolframs  ansahen.  Sie  werden  auch  nicht  durch 
den  einwarf  entlastet,  dass  die  in  dem  Heidelberger  bruch- 
stück  enthaltene  Widmung  möglicherweise  nur  einigen  wenigen 
exemplaren  vorgesetzt  war,  nnd  nachdem  sich  die  Verhältnisse 
geändert  hatten,  getilgt  wurde,  denn  an  mehreren  stellen 
seines  gedichtes  hat  Al  brecht  deutlich  ausgesprochen,  dass  er 
nicht  Wolfram  sei. 

Aehnliches  wie  Albrecht  haben  die  Verfasser  des  Lohengrin 
versucht.  Ihnen  wird  niemand  eine  fälschung  vorwerfen.  Wenn 
der  Verfasser  des  Göttweiger  Trojanerkriegs  sich  als  Wolfram 
ausgibt,  so  verdient  der,  welcher  ihm  das  geglaubt  hat,  mehr 
tadel,  als  er,  der  der  Wolframschwärmerei  seiner  leser  mit 
einem  nicht  gerade  mehr  neuen  und  besonders  feinsinnigen 
kniff  rechnung  trug.  Es  wäre  auch  unberechtigt,  wollte  man 
den  Verfasser  der  alemannischen  bearbeitung  des  zwergkönig 
Laurin  einen  falsator  heissen,  weil  er  sich  am  Schluss  auf 
den  sagenhaften  Heinrich  von  Ofterdingen  beruft. ')  Die  hörer 
verlangten  einen  bekannten  namen,  weil  sie  etwas  gutes  hören 
wollten,  über  wrert  oder  unwert  des  vorgetragenen  aber  nicht 
urteilen  konnten.  Die  Verfasser  wollten  ihren  werken  leser 
verschaffen,  und  so  mussten  die  damals  von  der  kritik  und 
der  sage  gefeierten  schriftsteiler  für  sie  ihren  namen  hergeben, 
ähnlich  wie  heutzutage  fürsten,  hohe  Staatsmänner,  componisten 
und  dichter  es  sich  gefallen  lassen  müssen,  dass  ihr  name  eine 
neu  in  umlauf  zu  setzende  wäre  ziert,  damit  der  käufer  mehr 
angezogen  wird. 

Ein  schönes  beispiel,  wie  man  auch  nicht  im  geringsten 
ge  wissensbisse  über  eine  solche  ‘falsche’  quellenangabe  empfand, 
ist  noch  der  Stricker.  Er  hat  sich  sicher  für  einen  sehr  ehr- 
samen nnd  braven  mann  und  nicht  für  einen  lügenane  und 
triegcere  gehalten.  Wir  wollen  ihm  diesen  ruf  auch  nicht  schmä- 
lern, denn  er  hat  zu  seiner  zeit  manch  mutiges,  echt  deutsches 
und  leider  auch  jetzt  wider  notwendiges  wort  gesprochen.  Aber 

')  II.  Trist.  6842  f.  gehört  auch  teilweise  hierher.  Es  werden  hei  Hein- 
rich aber  auch  künstlerische  rücksichten  mitgewirkt  haben.  Die  bemerkungen 
Bechsteins,  einl.  x scheinen  mir  das  richtige  (den  moralischen  begriff ‘lüge’ 
ausgenommen)  zu  treffen. 
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das  fabulieren  nach  der  fahrenden  weise  hat  der  Verfasser 
des  pfaffen  Amis  nicht  sein  lassen  können.  Die  quellenangabe 
in  seinem  jugendwerk,  dem  Karl,  v.  115  t,  ist  so  wahr  wie  nur 
etwas,  in  seinem  späteren  werk,  dem  Daniel  vom  blühenden 
tal  dagegen  vollkommen  fabulistisch.  Der  meister  Atbridi  von 
Bisenze,  dessen  in  welscher  Zungen  abgefassten  Daniel  er  über- 
setzt haben  will  (Dan.  v.  7 f.)  ist  aus  dem  Alexander  des  pfaffen 
Lamprecht  entlehnt  Ja,  die  ganze  quellenangabe  des  Strickers 
ist  fast  eine  wörtliche  widergabe  der  Damprechtschen  (s.  Rosen- 
hagens  anm.  z.  stelle).  Der  Stricker  scheint  sich  über  den 
biederen,  aber  nicht  mehr  modernen  geistlichen  Schriftsteller 
förmlich  lustig  gemacht  zu  haben.  Lamprecht  hatte  einst  mit 
vollem  recht,  aber  in  zu  des  Strickers  zeit  als  pedantisch 
empfundener  weise  von  Alberich  gesagt:  niman  enschulJe  sin 
mih  : louc  er  so  liuge  ich ; der  Stricker  wendet  diese  Worte 
ganz  nach  der  fabulisten  art  auf  seinen  fingierten  gewährs- 
mann  an:  nieman  der  enscheltc  mich  : louc  er  mir  so  liug  auch 
ich.  Was  bei  Lamprecht  bitterster  ernst  war,  ist  bei  ihm 
heissende  ironie.  Er  zieht  seinen  lesern  eine  lange  nase  und 
spottet,  sich  wie  der  vogel  strauss  versteckend,  auf  jene  alt- 
modischen leute,  die  allemal  genau  wissen  wollten,  woher  der 
Verfasser  seinen  Stoff  hat.  Ist  das  ein  verbrechen  und  muss 
man  deshalb  bei  einem  autor,  der  eine  solche  angabe  macht, 
gleich  einen  moralischen  defect  annehmen?  Ich  glaube:  nein. 
Sicher  haben  so  des  Strickers  Zeitgenossen  nicht  gedacht,  denn 
kaum  hätte  Rudolf  von  Ems  in  seinem  Wilhelm  von  Orlens 
v.  2230  f.  den  Daniel  so  gut  recensiert,  wenn  er  im  Stricker 
einen  Urkundenfälscher  und  moralisch  tiefstehenden  menschen 
erblickt  hätte. 

Auch  die  kritik  Gotfrids  an  Wolframs  Parzival  darf  nicht 
so  aufgefasst  werden,  als  würden  darin  aus  reiner  liebe  zur 
Wahrheit  Wolfram  moralische  vorwttrfe  wegen  der  art,  wie 
er  seine  quellen  behandelt,  gemacht.  Gotfrid  hat  ebenso- 
wenig wie  seine  Zeitgenossen,  Wolfram  mit  einbegriffen,  se 
fein  wie  wir  zwischen  historisch  wahrem  und  fabelhaftem 
geschieden,  er  hat  aber  gleich  Wolfram  gewusst,  dass  dem 
dichter  manches  zu  sagen  erlaubt  sei,  was  man  im  gewöhn- 
lichen leben  nicht  glauben  würde.  Hätte  Gotfrid,  modern  ge- 
sprochen, rein  historisch  empfunden  und  von  diesem  Standpunkt 
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aus  seine  kritiken  geschrieben,  dann  hätte  er  auch  Hartmann 
nicht  das  lob  spenden  dürfen,  das  er  ihm  gespendet  hat. 
Gotfrid  kann  sich  über  die  unwahrscheinlichkeit  der  erzählung, 
dass  eine  in  Irland  nistende  schwalbe  nach  Kurnewal  übers 
meer  fliegt,  um  dort  für  ihr  nest  ein  frauenhaar  zu  holen,  auf- 
regen, ja  er  kaun  dabei  sogar  gegen  seinen  concurrenten,  der 
die  geschickte  erzählt,  recht  ausfällig  werden,  er  kann  aber 
ebenso  heilig  und  teuer  versichern,  dass  ein  liebespaar  wochen- 
lang ohne  speise  und  trank  von  der  liebe  allein  zu  leben  ver- 
möge, und  sogar,  um  wider  denselben  concurrenten,  der  das 
gegenteil  erzählt,  zu  übertrumpfen,  hinzufügen,  dass  er  selbst 
schon  in  ähnliche  lagen  wie  die,  welche  er  schildert,  geraten 
sei.  Diese  beiden  stellen  gegeneinander  gehalten  zeigen  deut- 
lich, dass  die  kritik  Gotfrids,  wenn  für  ihn  literarische  lebens- 
interessen  auf  dem  spiele  standen,  vollkommen  subjectiv  und 
vom  eigenen  vorteil  eingegeben  war.  Gewiss,  Gotfrid  hat 
Wolframs  schwächen,  seine  literarischen  beziehungen  zur  spiel- 
mannsepik  und  den  damit  verbundenen  hang  zum  archaischen, 
unmodernen  vollkommen  erkannt,  er  hat  darüber  auch  manche 
treffende  und  feine  bemerkung  gemacht,  aber  wenn  er  den 
ihn  an  seelengrösse  und  gedankentiefe  weit  überragenden 
Parzivaldichter  zu  den  tcildenaeren,  die  mit  dm  ketenm  lie- 
gent  stellt,  so  darf  man  nicht  mehr  als  eine  bosheit  darin 
erblicken,  wie  sie  auch  heute  noch  unter  literaten  und  ge- 
lehrten vorkommt  Ich  erinnere  nur  an  die  nach  derselben 
inanier  geschriebene  Vorrede  zur  zweiten  auflage  des  Heyne- 
schen Wörterbuches.  Eine  gute  portion  Schriftstellernervosität 
und  concurrenzneid  steckt  in  jener  Gotfridschen  kritik  über 
Wolfram,  und  man  darf  in  ihr  beileibe  nicht  ein  auf  historisch- 
kritischen erwägungen  beruhendes  urteil  über  Wahrheit  und 
Unwahrheit  Wolframischer  erzählung  erblicken.  Am  aller- 
wenigsten darf  man  aber  glauben,  dass  Gotfrid  damit  eine 
fälscliung  im  rechtlichen  und  historischen  sinn  habe  aufdecken 
wollen. 

Mit  dem  begriff  der  fälschung  war  es  im  mittelalter  nach 
unseren  modernen  anschauungen  überhaupt  etwas  merkwürdig 
bestellt.  Man  nannte  ein  Schriftstück  oder  eine  angabe  eine 
fälschung  und  erkannte  diese  als  solche  an,  wenn  sie  mit  der 
absicht  verfertigt  waren,  durch  rechtszwang  den  besitz  oder 
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die  verbrieften  rechte  eines  anderen  zn  schädigen.  War  dies 
nicht  der  fall  oder  waren  sie  doch  so,  dass  ein  anderer  sich 
indifferent  oder  aus  freiem  willen  entgegenkommend  ihnen 
gegenüber  verhalten  konnte,  dann  hat  man  nie  etwas  un- 
moralisches in  ihnen  erblickt.  So  war  es  z.  b.  fast  durchweg 
bei  der  fabrikation  von  heiligenlegenden.  Auch  sie  wurden, 
ähnlich  wie  alle  theologischen  und  philosophischen  Schriften 
des  mittelalters,  nur  dann  angegriffen,  wenn  sie  das  ansehen 
der  kirche  und  ihrer  lehren  zu  beeinträchtigen  schienen,  und 
das  ist  äusserst  selten  der  fall  gewresen.  Selbst  Hinkmars 
Remigiusvita  hat  sich  ohne  energischen  Widerspruch  durch- 
gesetzt. Geschichte  und  fabel  waren  eben  damals  noch  treu 
verbundene  Schwestern.  Sie  sind  sich  erst  seit  dem  Zeitalter 
des  humanismus  und  der  reformation  fremd  und  feind  geworden. 

Damit  ist  das  ende  der  vorliegenden  Untersuchung  erreicht 
und  es  gilt  nun,  die  lehren,  die  sich  aus  ihr  ergeben,  zusammen- 
zufassen, um  dann  noch  mit  ein  paar  Worten  auf  Wolframs 
quellenangabe  zurückzukommen.  Dreierlei  lehren  bringt  sie: 

1)  Die  von  uns  behandelten  Quellenangaben,  deren  bei- 
spiele  sich,  ohne  dass  dadurch  die  Sachlage  geändert  würde 
gewiss  verdoppeln  liessen,  folgen  dem  alten,  von  den  antiken 
aretalogen  und  rhetoren  geübten  brauch,  unglaubliches  durch 
fingierte  zeugen  und  Quellenschriften  glaubwürdiger  zu  machen. 
Sie  sind  im  mittelalter  über  den  ganzen  europäischen  continent. 
soweit  dieser  nicht  rein  slavisch  war,  und  über  Britannien 
und  Irland  verbreitet. 

2)  Vermittelt  wurde  dieser  typus  von  Quellenangaben  dem 
mittelalter  durch  eine  gruppe  von  hss.  des  Apolloniusromans, 
durch  die  unter  dem  namen  des  Diktys  und  Dares  gehenden 
Schriften,  ferner  durch  eine  grosse  zahl  h agiographischer  werke 
und  die  mit  der  hagiographie  in  engem  Zusammenhang  stehende 
Virgilsage  und  schliesslich  durch  das  fahrende  volk,  die  spielleute. 

3)  Etwas  sittlich  anrüchiges  hat  das  mittelalter  in  solchen 
fabulistischen  Quellenangaben  nicht  erblickt. 

Für  die  beurteilung  der  quellenangabe  in  Wolframs  Par- 
zival  folgt  aus  diesen  ergebnissen  ebenfalls  dreierlei: 

1)  Wolframs  angaben  über  Kiot  und  Flegetanis  entsprechen 
ganz  dem  typus  der  behandelten  fabulistischen  Quellenangaben 
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and  sind  als  solche  anzusehen.  Er  hat  kaum  selbst  an  sie 
geglaubt. 

2)  Wolfram  konnte  zu  seiner  Quellenangabe  von  den  ver- 
schiedensten seiten  angeregt  worden  sein  und  braucht  dafür 
nicht  aus  einer  französischen  quelle  geschöpft  zu  haben.  Man 
wird  zunächst  an  anregungen  denken,  die  von  der  deutschen 
spielmannsepik  oder  der  Virgilsage  ausgiengen.  Es  wären  aber 
auch  solche  durch  die  hagiographie  nicht  ausgeschlossen.  Die 
predigt  kann  vermittelt  haben. 

3)  Der  einwurf  derer,  die  Wolfram  eine  fabulistische 
Quellenangabe  nicht  Zutrauen,  weil  sie  eine  lüge  mit  seinem 
Charakter  für  unvereinbar  halten,  ist  null  und  nichtig,  denn 
das  mittelalter  hat  in  solchen  angaben  etwas  anstössiges  nicht 
erblickt.  Sie  werden  sich  aber  auch  vor  die  alternative  ge- 
stellt sehen:  entweder  Goethe  einen  lügner  und  falscher  zu 
schelten,  weil  er  im  Werther  dasselbe  motiv  (W.  A.  19, 3 und 
141  f.),  sogar  mit  ‘fälsehung’  von  briefen,  verwant  hat,  oder 
mit  uns  in  Wolfram  und  Goethe  zwei  ehrenhafte  deutsche 
dichter  zu  erblicken,  die  eben  nicht  dichteten,  um  moralisierenden 
Philologen  Stoff  für  ihre  quellenuntersuchungen  zu  bieten,  son- 
dern um  ihre  mitmenschen  durch  den  reichsprudelnden  quell 
ihrer  goldenen  phantasie  Uber  die  mühen  des  alltagslebens  zu 
erheben  und,  wenn  auch  nur  auf  wenige  stunden,  zu  den  Stätten 
des  hohen  und  schönen  zu  führen,  die  ihr  geist  geschaut.  Ich 
meine,  was  dem  einen  recht  ist,  ist  dem  andern  billig. 

MÜNCHEN,  im  october  1907. 

FRIEDRICH  WILHELM. 
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STUDIEN 

ZUR  KRONE  HEINRICHS  VON  DEM  TÜRLIN. 


I. 

Die  handschrift  no.  2779  der  kaiserlichen  hofbibliothek  in 
Wien  ist  in  braunes  schweinsleder  gebunden,  auf  die  deckel 
sind  Ornamente  gepresst,  die  zur  einheitlichen  decoration  ver- 
bunden sind,  in  die  leeren  Zwischenräume  sind  heraldisch 
stilisierte  rosen  (wol  als  Mariensymbol)  eingesetzt. 

Der  codex  enthält  170  blätter  ziemlich  gleichmässig  be- 
handelten pergaments,  und  ist  durchweg  in  drei  columnen 
beschrieben.  Die  breite  der  blätter  beträgt  durchschnittlich 
25,5  ein,  die  höhe  35,5  cm,  der  freie  rand  unten  ist  4 cm  und 
etwas  darüber,  oben  2 cm  breit,  der  aussenrand  misst  3 cm. 
der  innere  2 cm.  Tintenlinien  sind  vorgezogen,  deren  distanz 
durch  löcher  am  lande  bestimmt  wird,  und  die  spalten  jede 
für  sich  durch  verticale  linien  eingerahmt.  Vier  hände  min- 
destens können  unterschieden  werden.  Die  erste  hat  ld— f 
und  die  37  zeilen  von  2a  beschrieben,  nach  denen  23  zeilen 
in  2 a und  2 b c ganz  frei  blieben.  Die  zweite  band  beginnt 
2 d mit  der  Kaiserchronik  in  der  jüngeru  bearbeitung  B,  60  zeilen 
auf  der  spalte  (vgl.  Edward  Schröder,  Einleitung  seiner  aus- 
gabe  s.  20  f.)  und  erstreckt  sich  bis  90  f,  die  dritte  hand  be- 
ginnt 91a.  Schon  gegen  ende  der  arbeit,  ungefähr  von  60  a 
ab,  vermindert  sich  die  zahl  der  zeilen  auf  einer  spalte,  bi« 
57,  56,  dann  überwiegend  bis  auf  51  zeilen.  Die  dritte  hand 
arbeitet  bis  130  f,  131a  fängt  die  vierte  an,  welche  bis  171  i 
ausdauert. 

Ueberblickt  man  die  masse  der  texte,  welche  in  diesen 
umfangreichen  codex  eingegangen  ist  (der  deshalb  seit  fünfzig 
jahren  oft  beschrieben,  jedoch  niemals  wirklich  untersucht 
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wurde,  vgl.  die  angaben  von  A.  Amelung  im  Deutschen  helden- 
buch  III,  s.  vi),  so  lassen  sich  deutlich  zwei  gruppen  unter- 
scheiden: die  eine,  aus  grossen  epischen  werken  bestehend, 
welche  in  den  von  der  zweiten  bis  vierten  hand  geschriebenen 
teilen  den  hauptstock  ausmachen,  und  eine  zweite,  die  kleinere 
dichtungen  legendarischen  inhaltes  befasst,  zumeist  dem  alten 
Passional  entnommen  (vgl.  das  Verzeichnis  der  Wiener  alt- 
deutschen handschriften  durch  Hoffmann  von  Fallersleben  s.  14 
— 22  und  Tabulae  codicum  manuscriptorum  2,  131  f.).  Schon 
darnach  wäre  zu  erwarten,  dass  jene  grösseren  erzählenden 
werke  zuerst  bei  der  anlage  der  handschrift  dazu  bestimmt 
waren,  in  sie  aufgenommen  zu  werden,  die  gedichte  geringeren 
umfanges  und  geistlichen  Charakters  haben  dann  dazu  gedient, 
die  räume  ausznfüllen,  welche  nach  der  eintragung  der  ur- 
sprünglich vorliegenden  und  der  geplanten  Sammlung  zu- 
gedachten stücke  erübrigt  waren.  Diese  Verwertung  lässt 
sich  erweisen,  sobald  man  die  beschaff enheit  der  handschrift 
im  einzelnen  genauer  prüft. 

Alle  drei  hauptmassen  von  texten  in  dem  codex  sind  mit 
regelmässig  zwischen  rot  und  blau  wechselnden  initialen  der- 
selben decorationsweise  geschmückt  (gleichviel  ob  dadurch  die 
anfänge  von  Schriften  markiert  werden  wie  beim  Ortnit  und 
der  Kabenschlacht  oder  von  grösseren  abschnitten  wie  bei  der 
Kaiserchronik,  beim  Iwein,  der  Krone  u.s.w.).  Auch  die  durch 
umfaug  und  aufbau  von  detailornamenten  ausgezeichneten 
anfangsbuchstaben  der  grossen  epen  besitzen  durch  den  ganzen 
codex  hin  denselben  künstlerischen  Charakter  und  rühren 
offenbar  von  derselben  hand  her,  woraus  bereits  erhellt,  dass 
sämmtliche  teile  der  handschrift  im  auftrag  eines  Sammlers 
und  wahrscheinlich  gleichzeitig  hergestellt  worden  sind.  Davon 
muss  man  ausnehmen  die  zwei  abschnitte  aus  dem  alten  Pas- 
sional von  lc — 2a,  deren  erster  überhaupt  keine  initiale 
besitzt,  sondern  nnr  den  leeren  raum  dafür,  der  zweite  aber 
eine  initiale  aufweist  ohne  Ornamentik  und  von  ganz  anderer 
anlage  als  die  übrigen  der  handschrift.  Ferner  die  stücke, 
welche  von  85d  — 90f  eingetragen  sind;  diese  setzen  die  sonst 
für  den  codex  charakteristischen  initialen  und  ihre  schmuck- 
weise voraus  und  trachten  sie  deutlich  nachzubilden,  doch 
geschieht  das  sehr  unsicher  und  ungeschickt,  zugleich  mit 
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unterschieden  in  den  technischen  details,  die  den  plumpen,  der 
arbeit  ungewohnten  nachahmer  kennzeichnen. 

Die  ganze  handschrift  liegt  in  quinionen,  die  nur  zum  teil 
durch  custoden  gezählt  wurden.  Der  erste  dieser  custoden, 
den  schon  Edward  Schröder  bemerkte,  findet  sich  blatt  40 
unter  der  spalte  f und  ist  klein  und  schmucklos,  wie  es 
scheint,  vom  Schreiber  selbst  beigefügt:  iiij.  Damit  waren  also 
die  ersten  vier  quinionen  gezählt,  auf  denen  die  jüngere  be- 
arbeitung  der  Kaiserchronik  steht.  Diese  erstreckt  sich  noch 
über  die  vordere  hälfte  des  nächsten  quinio,  hört  46  a auf. 
wonach  ohne  eine  zeile  freien  raumes  Hartmanus  Iwein  folgt, 
der  68c  schliesst,  worauf  ohne  Unterbrechung  die  ‘Heidin- 
und  71  d Ortnit  folgen,  dieser  geht  85  c mit  22  zeilen  zu  ende, 
30  vorgezogene  tintenlinien  bleiben  leer,  85  d beginnt  das  ge- 
dieht Von  den  sieben  schläfern,  dem  bis  zum  schlusse  der 
zweiten  hand  noch  sechs  stücke  geistlichen  inhaltes,  zum  teil 
aus  dem  alten  Passional,  nachfolgen;  diese  ganze  partie  nach 
dem  Ortnit  charakterisiert  sich  eben  durch  die  anders  gearteten 
initialen.  Innerhalb  der  gesammten  texte  vom  Iwein  ab  sind 
grosse  römische  custoden  zur  zählung  der  lagen  angebracht 
und  zwar  immer  auf  dem  unteren  rande  der  Vorderseite  des 
ersten  blattes  der  läge,  was  ja  der  allgemeinen  gewöhnung 
des  mittelalters  entspricht,  und  zwar:  51a — c . 1 1* - ; 61a — c 
• III’.;  71a— c ■ ||||*. ; 81a— c V’-  Der  custos  |’-  fehlt,  er  hätte 
41  a— c stehen  sollen,  aber  die  Kaiserchronik  dehnte  sich  eben 
bis  46  a aus.  Meinem  ermessen  nach  lässt  sich  daraus  schliessen. 
dass  der  Schreiber  des  Iwein.  der  ja  auch  die  Kaiserchronik 
geschrieben  hatte,  für  seine  aufgabe,  soweit  sie  mit  dem  Iwein 
anhub,  neue  lagen  pergament  sich  zurecht  machte:  er  kam 
nicht  dazu,  den  custos  . |’.  auf  41a — c zu  setzen,  weil  wider 
sein  erwarten  die  Kaiserchronik  noch  die  erste  hälfte  des 
nächsten  quinio  in  anspruch  nahm.  Die  weiteren  vier  lagen 
bis  zum  schlusse  der  ersten  grossen  partie  der  handschrift 
90  f sind  dann  ordnungsmässig  gezählt  worden. 

In  der  zweiten  grossen  partie  des  codex  91  a — 130  f finden 
sich  vier  römische  custoden,  ähnlich  denen  der  ersten  partie 
91a — c.  101  a — e.  lila — c (nur  ein  quaternio).  119a — c.  Mit 
131  a oben  beginnt  die  Krone  Heinrichs  von  dem  Türlin,  von 
da  begegnen  150 e—f.  IGOe — f.  170e— f die  richtigen  custoden 
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||’.  |||\  ||||\  Es  sind  also  die  zweite  und  die  dritte  partie  der 
Handschrift  schon  auf  diese  formalen  merkmale  hin  auseinander 
zu  halten,  wozu  noch  kommt,  dass  die  zweite  partie  60  zeilen 
auf  der  spalte,  die  dritte  hingegen  mit  der  Krone  nur  51  auf- 
weist. 166  f ist  die  initiale  zu  v.  11037  Swaz  geschehen  sol, 
daz  gcschiht  durch  besondere  praclit  ansgezeichnet. 

Noch  ist  folgendes  zu  beachten.  Sämmtliche  gedichte  des 
codex  schliessen  sich  aneinander  ohne  leere  Zwischenräume. 
Solche  begegnen  nur  vor  der  Kaiserchronik,  wo  das  zweite 
der  vorgeschobenen  stücke  37  zeilen  von  2 a füllt,  die  weiteren 
23  zeilen  sind  frei,  desgleichen  2 b.  c vollständig.  Ferner  nach 
dem  Ortnit  und  vor  den  Sieben  schläfern  85  c,  wie  ich  bereits 
erwähnte.  Dann  am  Schlüsse  der  zweiten  gruppe  90  f,  wo  das 
letzte  stiick  nur  noch  25  zeilen  bedurfte,  34  blieben  leer. 
Endlich  130  f.  am  ende  der  Rabenschlacht  und  vor  dem  an- 
fang  der  Krone  sind  24  zeilen  gefüllt,  36  frei. 

Dieses  gesammte  Verhältnis  zwischen  den  texten,  ihren 
gruppen  und  deren  Verteilung  auf  die  lagen  der  handschrift 
erkläre  ich  mir  folgendermassen : der  den  codex  erstehen  Hess, 
nahm  sich  dafür  drei  Schreiber  auf  (die  erste  hand  ld  — 2 a 
kann  ausser  betracht  bleiben)  und  ihnen  teilte  er  die  von  ihm 
gesammelten  und  zur  aufnahme  in  die  handschrift  bestimmten 
gedichte  zu.  Dem  ersten  waren  zunächst  der  text  B der 
Kaiserchronik,  Hartmanns  Iwein,  die  Heidin  des  Rüedeger 
von  Hunkhofen  und  der  Ortnit  bestimmt.  Dem  zweiten  Diet- 
richs flucht  und  die  Rabenschlacht,  dem  dritten  die  Krone 
Heinrichs  von  dem  Türlin.  Begonnen  wurde  2d  mit  der 
Kaiserchronik,  das  blatt  1 war  zunächst  als  Umschlag  gedacht. 
Dort  wo  der  zugeteilte  text  noch  einen  grösseren  rest  einer 
läge  übrig  liess,  wie  85  c nach  dem  Ortnit,  hat  der  auftrag- 
geber  den  rest  der  läge  bis  90  f durch  geistliche  gedichte, 
zumeist  aus  dem  alten  Passional,  ausfüllen  lassn.  Dasselbe 
geschah  im  eingange  der  handschrift  1 d — 2 a.  Der  ganze 
codex  ist  im  anfange  des  14.  jahrhunderts  hergestellt  w’orden 
und  zwar,  was  alle  texte  bezeugen,  auf  österreichischem  Sprach- 
gebiete. Dafür  spricht  auch  die  aufnahme  von  Dietrichs  flucht 
und  Rabenschlacht,  sowie  der  Krone  und  der  Strickerschen 
stücke  no.  11  und  12  der  Tabulae. 

Jene  beiden  gedichte  erlauben  zugleich,  die  herstellungs- 
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zeit  der  handsehrift  in  etwas  zu  begrenzen : man  wird,  wie  ich 
meine,  nicht  weit  fehl  gehen,  wenn  man  diese  durch  die  jahre 
1290—1310  ungefähr  abschliesst.  Weder  die  aufnahme  noch 
die  reihenfolge  der  gedichte  wird  zufällig  sein.  Mit  einem 
historischen  werke  grossen  Stiles,  der  Kaiserchronik,  schon  in 
eine  dem  Zeitgeschmack  entsprechende  form  gebracht  (aber 
noch  ohne  die  neuen  diphthonge  in  die  reime  einzuführen,  wie 
Edward  Schröder  anmerkt),  wurde  der  anfang  gemacht.  Dar- 
nach stellte  der  Urheber  des  codex  den  Iwein  Hartmanns  von 
Aue,  vielleicht  weil  er  dieses  werk  für  das  charakteristische 
seiner  gattung  hielt.  Mit  der  ‘Heidin’  war  der  Übergang  zu 
der  spielmanusmässigen  volksepik  gegeben,  der  dann  Ortnit. 
Dietrichs  flucht  und  Rabenschlacht  angehören.  Den  Schluss 
machte  die  Krone  Heinrichs  von  dem  Türlin,  widerum  ein 
höfisches  epos,  das  gewählt  werden  mochte  vielleicht  wegen 
der  lieimat  des  autors  oder  aus  irgend  einem  mehr  localen 
interesse.  Die  richtung  des  geschmacks,  der  sich  in  dieser 
Zusammenstellung  von  texten  bekundete,  weist  durchaus  auf 
einen  adeligen  kreis,  der  nicht  gerade  mit  besonderen  bildnngs- 
tendenzen  erfüllt  zu  sein  brauchte.  Ein  anderes  interesse 
tritt  in  den  füllstücken  an  den  tag,  mit  denen  die  freien  räume 
zwischen  den  grossen  texten  ausgenutzt  w'urden.  Ich  sollte 
meinen,  dass  im  anfange  des  14.  Jahrhunderts  noch  nicht  ge- 
wöhnlich in  einem  adeligen  hause  das  alte  Passional  so  zur 
hand  war,  dass  man  nach  dem  ungefähr  verfügbaren  pergaraent 
beliebige  stücke  daraus  zur  wähl  entnehmen  konnte.  Das 
alte  Passional,  dem  die  nummern  3.  4.  13 — 15  nach  der  Zahlung 
der  Tabulae  entstammen,  gehört  zur  Deutschordenspoesie,  in 
diesen  kreis  auch  die  nummern  9 und  10  von  den  Sieben 
schläfern  und  von  Kreuzerfindung;  vielleicht  war  es  ein  dem 
deutschen  herrenorden  in  Österreich  verbundenes  haus,  in  dem 
die  handsehrift  angelegt  und  ausgeführt  wurde.  Auf  ein 
geistliches  haus  wreisen  die  beiden  gebete,  die  1 a von  derselben 
hand  eingetragen  wurden,  die  dort  eine  notiz  über  eine  Stiftung 
von  1358  beigefügt  hat,  erheblich  später  nach  der  herstellung 
des  codex.  In  dem  zweiten  gebete  spricht  Christus  am  kreuz 
eine  frau  an,  es  wäre  also  vielleicht  an  eine  gemeinschaft 
geistlicher  f rauen  zu  denken,  in  deren  hause  sich  der  codex 
um  die  mitte  des  14.  Jahrhunderts  aufgehalten  hat.  Diese  beiden 
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stücke  und  die  danach  folgende  historische  notiz  auf  1 a drucke 
ich  zunächst  hier  ab. 

Wiener  hs.  2779. 

la  Hail  hat  du  heiliges  cbreutz  du  von  dem  heiligen  leichnam  des 
heiligen  Christas  pist  geweicht,  nnd  von  seinem  heiligen  leichnam  pist  du 
geziert,  wis  mir  ein  sterch  nnd  ein  gewizzeu.  beschirmung  durch  den  der 
da  Ineng  an  dir.  Ich  pit  dich  durch  den  der  da  an  dir  bechart  lebens  und 
tüdes  duz  du  mich  genedichleich  erlösest  von  allen  sunden  und  von  allen 
ängsten  und.  von  allem  übel  leibes  und  der  sele,  Amen. 

Ich  gen  für  nnsers  herren  marter  pild.  nnd  sich  im  in  den  mund. 
und  lazz  mir  sein  also  ob  er  sprech  hör  tochter  nnd  sich  daz  laid  ich  alles 
umb  dich  mercli  an  mein  grözzeu  not.  und  sich  an  meinen  grimmen  töd 
den  ich  durch  dich  erliten  han.  lazz  dir  in  in  dein  hertz  gau.  was  möcht 
nu  so  gros  sein  ich  ttet  es  durch  den  willen  dein  seid  ich  das  grösist  hab 
getan  daz  macht  du  selb  wol  sehen  an  wild  du  mein  marter  spehen  so 
müsst  du  mir  daes  selb  jeheu  daz  nie  grozzer  geschach  den  da  der  töd 
mein  hertz  prach  chürn  ouch  her  für  mich,  stau  macht  du  nicht  anders  so 
»ich  mich  doch  au  daz  wirt  dir  ein  ewiges  leben  ich  wil  mich  selb  dir 
geben  Amen. 

Nach  christi  gepürd  drewczehen  hundert  jar  dar  nach  in  dem  acht  nnd 
funftzigisten  jar  hat  in  ein  fraw  die  Turfinn  ir  opher  an  gehaben  ze  weich- 
nachten mit  zwelif  Wienner  phenning.  und  daz  hat  si  alle  jar  gemert  mit 
drin  phenningen. 

Diese  drei  eintragnngen  auf  der  Vorderseite  des  ersten 
blattes  des  codex  rühren  von  derselben  hand  her,  die  um  einiges 
jünger  ist  als  die  Schreiberhände,  die  an  den  folgenden  texten 
gearbeitet  haben.  Weisen  die  beiden  gebete  auf  eine  gemein- 
schaft  geistlicher  frauen,  und  wird  der  dritten  notiz  nach  im 
jabre  1358  von  einer  frau  aus  der  familie  der  Tursen  in  zur 
Weihnacht  eine  Stiftung  mit  12  Wiener  Pfennigen  gemacht 
und  dieser  dann  nochmals  jährlich  drei  pfennige  zugelegt,  so  ist 
es  wahrscheinlich,  dass  ein  solches  ‘opfer’  in  ein  geistliches 
haus,  in  ein  nonnenkloster,  gestiftet  und  die  eintragung  etliche 
jahre  nach  1358  vollzogen  wurde.  Es  braucht  die  notiz  nicht 
das  regest  einer  wirklichen  urkunde  darzustellen,  denn  der 
betrag  ist  nicht  so  erheblich,  dass  eine  besondere  urkunde 
darüber  ausgestellt  werden  musste,  die  notiz  mochte  genügen. 
Allerdings  wird  dabei  vorausgesetzt,  dass  die  handschrift,  in 
welche  sie  eingetragen  wurde,  so  bestimmt  für  den  besitz  des 
haoses  gehalten  wurde,  dass  man  eine  solche  vermögensrecht- 
liche aufschreibung  darin  vornehmen  durfte. 
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Die  Turseii  sind  ein  mächtiges  geschlecht  des  nieder- 
österreichischen  landadels,  das  man  mit  den  berühmten  be- 
sitzern  ungarischer  kupferbergwerke,  den  Thurzos,  in  Ver- 
bindung gebracht  hat,  und  das  jedenfalls  im  14.  jh.  sich  in 
mehrere  linien  teilt,  die  nach  ihren  hauptsitzen  benannt  werden 
(Rauheneck,  Sunnberg,  Lichtenfels  u.  s.  w.).  Das  material 
niederösterreichischer  urkunden  weist  um  1358  besonders  eine 
Frau  Katrey,  die  gemahlin  des  Hans  (Jans)  Turs  von  Rauh- 
eneck bei  Baden  nächst  Wien  auf.  Sie  wird  an  der  spitze 
verschiedener  schenkungs-,  kauf-  und  tauschbriefe  neben  ihrem 
gemalil  als  mitverfügend  genannt,  muss  ihre  ehe  1333/34  ge- 
schlossen haben  (denn  am  1.  november  1333  verkauft  noch  Jans 
allein  gälten  an  das  Stift  Heiligenkreuz.  Fontes  rerum  Austria- 
carum 16,  no.  clv,  am  15.  mai  1334  jedoch  bereits  Jans  und 
Katrei,  Fontes  16,  no.  ci.vii)  und  muss  1370  schon  gestorben 
sein,  denn  am  30.  märz  dieses  jahres  stiftet  Jans  Turs  von 
Rauheneck  allein  drei  jahrtage  zu  Heiligenkreuz,  darunter 
einen  für  St.  Katharinentag,  Fontes  16, 289  f.  no.  cclxiii,  nach- 
dem er  noch  1367  mit  frau  Katrei  zusammen  geurkundet  hatte 
(Quellen  zur  geschickte  der  stadt  Wien,  2.  abt.,  no.  714).  Auch 
aus  den  jahren  1356/57  sind  urkunden  dieses  ehepaares  vor- 
handen, Fontes  16,  no.  ccxvii  und  ccxxi.  Unter  den  frauen- 
klöstern  zu  Wien  war  es  nun  hauptsächlich  das  1303  be- 
gründete kloster  der  Klarissen  zu  St.  Klara  unter  der  leitung 
der  Minoriten,  welches  vornehmlich  für  frauen  und  töcliter  des 
niederösterreichischen  adels  bestimmt  war  (Geschichte  der  stadt 
Wien  s.  886  ff.)  und  auch  wirklich  zum  grossen  teile  aus  diesen 
häusern  besetzt  wurde,  eine  Tttrsin,  Schwester  Katrey,  ist  1415 
dort  nonne  gewesen  (Quellen  zur  geschichte  der  stadt  Wien 
1.  abt.,  no.  4405).  Es  scheint  mir  die  annahme  nahe  zu  liegen, 
dass  die  eintragungen  der  handschrift  2779  in  diesem  Klarissen- 
kloster vorgenommen  sein  mögen.  Denn  dass  die  handschrift 
selbst  in  Wien  hergestellt  wurde,  wird  man  wol  vermuten 
müssen,  da  eine  grössere  anzahl  berufsmässiger  Schreiber,  wie 
sie  dabei  notwendig  war,  nicht  leicht  anderwärts,  wol  aber 
gerade  in  Wien  sich  vorfand.  Das  bezeugen  die  von  Uhlirz 
gesammelten  notizen  über  die  Wiener  Schreiber,  Geschichte 
der  stadt  Wien,  besonders  s.  36  f.  und  anm.,  schreibernamen 
a.  a.  o.  s.  604,  Schreiber  im  dienste  der  stadt  a.  a.  o.  s.  448, 
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schreiberzechen  s.  610.  899.  924,  Schreiber  bei  handwerker- 
zechen s.  643  ff.  Freilich  wird  man  unter  diesen  Schreibern 
zumeist  notarii  zu  verstehen  haben,  nicht  berufsmässige 
copisten,  aber  solche  müssen  doch  auch  darunter  gewesen  sein 
(die  Wiener  Dominikaner  bestellen  sich  zur  herstellung  eines 
messbuches  einen  Schreiber  aus  Wiener-Neustadt,  vgl.  Redlich, 
Eine  Wiener  briefsammlung  no.  145).  Trifft  meine  früher 
ausgesprochene  Vermutung  zu,  dass  der  codex  2779  im  auf- 
trage eines  hauses  des  deutschen  ritterordens  hergestellt  wurde, 
dann  wäre  die  stattliche  kommende  zu  Wien  in  der  Singer- 
strasse (Geschichte  der  stadt  Wien  s.  875  ff.)  mit  Wahrschein- 
lichkeit als  der  entstehungsort  der  handschrift  anzusprechen. 
Dort  hätte  die  nötige  anzahl  von  Schreibern  zur  Verfügung 
gestanden,  um  gleichzeitig  an  dem  codex  zu  arbeiten,  und 
dieser  mochte  vom  hause  der  deutschen  herren  aus,  die  sich 
hauptsächlich  aus  dem  landsässigen  adel  Niederösterreichs 
remitierten , an  die  adeligen  frauen  von  St.  Klara  verliehen 
worden  sein. 

Gewiss  ist  das  gefleckt  dieser  Vermutungen  über  die  pro- 
venienz  der  genannten  handschrift  etwas  dünn  gezogen,  es 
soll  aber  auch  nur  so  lange  dienen,  bis  es  durch  ein  festeres 
ersetzt  werden  kann. 

II. 

Die  im  folgenden  gedruckte  collation  von  Schölls  ausgabe 
mit  der  Wiener  lis.  der  Krone  — eine  arbeit,  die  von  den 
fachgenossen  widerholt  gewünscht  wurde  — habe  ich  während 
der  ersten  monate  des  jahres  1907  in  aller  bequemlichkeit 
augefertigt  und  spreche  dafür  dem  director  der  kaiserl.  hof- 
bibliothek  in  Wien,  herrn  hofrat  von  Karabacek,  auch  hier 
meinen  ergebensten  dank  aus.  Der  gedruckte  text  wurde 
unmittelbar  mit  der  hs.  verglichen,  dann  diese  mit  den  ge- 
druckten Varianten  und  endlich  nochmals  bei  der  Zusammen- 
stellung alles,  im  ganzen  zum  dritten  mal,  verglichen.  Dadurch 
glaube  ich  meinen  angaben  eine  gewisse  Zuverlässigkeit  ge- 
sichert zu  haben. 

2 deu  red  4 iht  steh!  da,  ixt  aber  durch  den  unteren  teil  der  grossen 
initiale  verdeckt  5 mau  ein  treit  6 Swer  ged  auf  rasur  24  er  ie 
leuger  fleuhet  33  in  gevliehen  ist  li  zu  g corrigiert  58  verfmit 
70  tuncbel  81  Dar  er  94  glaz  oft  1.  98  prellend  114  Eins  ia. 
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dez  andern  nein  123  Lazcre  124  gebent  132  werlt  chron  151  oft 
w.  161  oft  g.  167  Ein  tail  181  wan  dez  in  lein  nie  verdrox 
223  charlinge  246  ein  t.  256  zeitleich  258  gar.  Minder  m. 
274  bezaichent  din  278  ouch  au«  doch  corr.  279  Dez  wintere  herten 
twauckfal  286  vrawe  287  wise  298  rat  299  Fortune,  e oas 
ae  corr.  303  pkylofophein  309  milt  311  get  321  zuerst  erworben 

und  getilgt  322  man  niht  bechennet  324  den  l'vn  348  Di  a.  tet 
354  Da  peidiv  356  Da  369  yal'cnn  397  chom  414  valfchen  main 
415  als  iz  feit  an  im  fchain  444  Alfo  doch  maniger  tut  449  Dez 
fükt-vrömdl  458  chranch  486  In  daz  lant  492  braht  ze  Br.  500  in 
dar  501  Koft  vud  frauce  510  wurden  578  waz  583  vor  liebe 

steht  leide  getilgt  590  Vnd  fylliroyg  Karlin  618  Do  dife  f.  a.  640  Ma- 
nigen  weis  641  meile  646  leib  665  Vnd  den  harnafch  weit 
685  lieb  fehlt  724  lenger  817  erfach  847  Vnder  div  871  fr 
vaffel  891  Geleich,  ez  war  dez  898  nach  hof  steht  e getilgt  926  Sie 
fehlt  933  Vnder  dev  941  Ditz  mar.  c.  chomen  was.  951  Seiniv 
1000  adelers,  die  form,  die  auch  in  der  Vorauer  norelle  begegnet,  rgt. 
2837.  7189;  dagegen  adelar  : dar  2837,  adelär  : klär  15733  2 andern 

13  vor  privr  stellt  prink  getilgt  48  valfelihaft  59  fchül  61  an 
dem  maifteu  91  ze  t.  188  dirr  fandvnge  202  dar  in  217  ir 
ez  234  Der  da  waz  g.  245  mvft  270  begivzt  er  295  Sayweins 
323  Da  er  356  Da  er  361  zuerst  .e.  niht,  getilgt  und  am  randc  enite 

beigesetzt  375  Manigiv  391  prtft  ein  lvtlachen  411  Wol  vergoz 
431  valfches  vnd  stat  448  Da  galt  451  z£  453  div  fchoz  459  bote 
501  immer  b.  515  wazzere  526  dehein  vreife  546  amor  550  het 
551  het  574  mit  al  vefte  614  Chamille  617  Clameroy  Yfel 
737  Kort  745  bitter  galle  746  Daz  fchier  771  Niemen  781  hatzt 
783  Vnd  fpracli  799  Lvcans  848  Da  er  dez  chfnges  849  Sein 
h.  an  855  Dife  r.  867  tovget  ez  ob  898  mit  dem  claret  899  Dirre 
bot  wider  uam  900  fehlt  947  ror  gap  steht  bat  getilgt  955  Salden 

chint  970  het  974  Daz  es  n.  994  ein  degen  aus  engegen  corr. 

2005  Rfintauel  24  vor  griez  steht  grovz  getilgt  24  fwartzen 
rvz  tropfen  29  vor  tail  steht  hail  getilgt  30  Da  wachet  41  iamer- 
licher  51  Oft  66  mvz  86  Dehein  88  Verleit  alle  r.  101  ge- 
wizzes  nah  harren  102  div  ch.  207  sin  fehlt,  V hat  hier  einen  abschnitt 
228  Cvliantz  252  felwet  257  vor  leit  steht  treit  getilgt  288  ze-ze  329  in 
Mnrkvedormon  ist  d zu  g corr.  331  Vnd  treneren  360  Meister  Ha  (getilgt) 
Stiermau  365  bis  402  felb  418  vor  streit  steht  tneit  getilgt  419  vor 
Klagen  sieht  tragen  getilgt  439  Dietmare  445  Hang  487  Nn  fehlt 
490  mich  her  g.  501  fehier  vor  in  g.  510  über  t von  leit  steht  h 
519  Hat  zv  524  ze  mazen  feine  548  Eins  oder  beidiv  550  mvft  660  vor 
hin  steht  fein  getilgt  667  zuerst  zewechkcn  getilgt  688  auz  em  713  rehten 
732  d.  ez  K.  830  Covrten  875  Keyn  876  geholde  ans  enholde  corr 
879  gewafens  891  In  ere  havs  990  Es  wart  eintwedere  flach 

3048  Da  in  niemen  74  da  v.  77  immerchlicken  83  milfe 
zain  113  habt  geuad  vud  d.  128  Daz  lop  133  Nu  waz  158  authaiz 
von  degeny  162  vor  vant  steht  zoeh  getilgt  169  lenger  188  be wäret 
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225  Vnd  lat  278  frven  291  Wez  298  die  seile  auf  rasur  300  Difer 

red  v.  376  Er  roak  380  Kelter  daß  der  chvleft  m.  413  Alle  n»ht 

421  Vnor  er  446  nie  erg.  448  da  gefweicb  453  So  fehlt  464  vor 
fchalcheit  steht  feelikeit  getilgt  471  h«l  474  Swer  weip  497  gebort 
509  siu  523  Ze  meinr  g.  528  dife  534  bet  537  Ob  iemen 
ander  fwser  601  lenger  606  w*r  gar  e.  fl.  609  wiffet  ir  aus  wiff 

wir  eorr.  625  Hört  636  eintwer  639  erreitet  717  cbelten 

718  fein  getilgt  721  gardin  725  bet  760  getronret  766  Vnd 
daz  ir  ivch  meinen  gr.  775  an  ivch  795  vor  ftreit  steht  ftret  getilgt 
822  l'*h  879  Ern  bit  f.  889  Ze  f. 

4039  befah  43  gerner  58  gleichiv  59  g.  dem  guten  w. 
60  behert  aus  bechert  corr.  82  An  chleider  (tcol  = an  kleider) 

91  immer  gefein  181  enthabt  209  iemen  219  an»  g.  249.  50 
sind  umgestellt  250  ein  fehlt  255  wa*re  fehlt  266  ers  271  einen 

285  einr  293  ans  einem  b.  296  fein  f.  351  fchimpf  373  Do  fi 
}.  e.  fpr.  385  Nv  feht  war  402  mit  von  im  480  Vnd  fint  der  g. 
492  hie  dar  in  495  rer  ich  steht  ist  getilgt  503  In  dem  winder 
576  Vnd  vaften  606  Drvmer  o.  611  chomen  613  Da  dirre  663  auf 
di  h.  680  Daz  het  694  mere  701  Sw.  daz  er  v.  786  Mich 
entrieg  794  Dez  ff-lt  796  ze  m.  805b  fint  nv  e.  877  dez  b. 
891  Vnd  ein  ch.  897  Alfo  vil  m.  924  ein  fehlt  997  ir  die 

6036  Vnbetlicher  72  antwurt  80  geltibd  — zebrochen  123  vn 
geloube  aus  im  gelonpte  corr.  161  lehn  wil  oueb,  wil  aus  weiz  corr. 
227  vor  oder  steht  er  ir  getilgt  247  Do  er  251  envienget,  der  v ers 
fehlt  nicht  259  vor  wir  steht  w®  getilgt  271  Wir  verdien  wol  gnad, 
vor  in  steht  dich  getilgt  290  vor  zunge  steht  zorn  getilgt  293  vor 
noch  steht  wirt  getilgt  296  gebt  — felhen  300  bechen  ivch  317  Nimt 
329  red  da  fa  330  fi  war  367  neoerefpine  403  gewonlich  fite 
415  feuftlicken  416  werlt  niemen  tv  gen  418  Aid  einem  432  vürnd 
435  geent  r.  446  moht  464  weiusehten  . 530  povm  zart  532  ftakel 
bovm  578  vor  enbor  steht  vor  getilgt  610  Vnd  daz  620  Geriven 
640  Einen  g.  647  Iwanet  661  Ein  fteik  662  Ze  britanie  gen 
dem  lande  668  zweimal  Nv  684  chom  744  gefprochen  745  weinaht 
810  mahaft  853  vil  vrage  882  e.  also  w.  911  vllr  den  zol.  934  Der 
fi  n.  941  der  fehlt  976  bechomen  984  vnvüch 

6005  chund  ivch  42  ermet  948  fischt  aus  f lieft  corr.  121  fein 
fchilt  133  vor  ncr  steht  verre  getilgt  158  j.  mite  159  zegitte 
160  zwischen  er  und  fpehen  steht  fparen  getilgt  165  vliezen.  184  Daz 
war,  darauf  folgt  186  und  dann:  Daz  doch  oft  ift  erhorn  250  in  ver- 
wazen  ist  w an»  1 corr.  253  flaffer  256  bet  281  waren  346  Gawein 
het  auz  cheret  350  Swer  an  vivr  wil  chv  chen  355  Daz  er  binden 
tfit  nach  373  feinr  fein  g.  376  Sam  eiuf  engels  b.  380  Dez  geftat 
396  Vil  Übel  408  prach  aus  fprach  corr.  414  Toten,  vnd.  vngefvndeu 
421  Toten  auf  buben  445.  46  sind  vertauscht  449  Bandarap  452  brüder 
540  Von  in  dez  leibe»  548.  49.  sind  vertauscht  582  chraft  loz 
610  von  dir  1.  632  nöten  660  ader,  vor  waren  steht  lagen  getilgt 

674.  75  geloupt  : honpt  693  allez  701  leut  am  blut  corr.  721  Do 
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hat  er  azan  givfe  743  Heienwizen  784  ror  verbarc  steht  bedacht 
getilgt  785  gereificli  818  Heter  fielt  anz  g.  836  Sein  varwe  war 
als  ein  v.  854  An  der  bertel  vnd  an  der  fet  879  het  882  reitziere 
889  ein  veder  911  morel  917  ror  an  steht  ei  getilgt  919  ror  galt 
steht  palaft  getilgt  925  l'tarch  971  vor  fpeht  steht  chneht  getilgt 
974  vor  Sg.  steht  fp  getilgt  997  eim  rad 

7114  vor  fein  steht  mit  getilgt  214  t’Or  fage  steht  chlage  getilgt 
220  danne  221  defter  mer  253  anderen  272  aht  277  gleichem 

299  ir  niemen  304  vor  liep  steht  heil  getilgt  323  vor  dacht  steht 

fleht  getilgt  326  jamerchlichen  348  Daz  fwand  in  di  l'w.  360  ror 
holn  steht  doln  getilgt  372  zem  h.  412  Von  dem  alten  ze  dem  chinde 
418  fehlt  nicht  425  vor  begreif  steht  braht  getilgt  439  folt  548  der 
rers  steht  noeimal  564  vewertet  568  Nider  dez  chinne  587  Da  v. 
614  da  von  g.  615  folt  693  zerbrach  695  niweu  704  wol 
eine  b.  gcz.  714  iv  b.  726  an  eneben  728  härmen  756  Bedaht 
762  Ans  erfniten  771  in  erholt  ist  t ans  n corr.  804  ir  nimmrr 
811  ir  aus  iv  corr.  819  ze  dem  820.  21  sind  vertauscht  824.  25  ver- 
tauscht 841  Swie  844  ze  der  848  wurdent  div  ors  857  den 
ander  862  einr  870  vor  man  steht  weip  getilgt  880  Ez  fprachen 
aber  nv  genvge,  der  rers  fehlt  also  nicht  919  allr  der  wcrlte  949  Wan 
ir  vattcr  951  ze  tortivre  961  ze  deheinem  988  jvncfrowen 

8005  warn  11  torivrn  80  ror  dicke  steht  ofte  getilgt  91  Vil 
fehlt  93  Da  fehlt  109  Din  w.  111  triffet  der  ift  139  ketten 
153  Swaz  fiechen  tut  gefvnden,  fehlt  also  nicht  177  Sich  het  an  ir  g. 
183  hob  pravn  bra  199  nnd  fehlt  201  nider  aus  niht  corr.  255  ror 

liez  steht  waz  getilgt  257  diffe  258  topazi  260  Dez  265  ift 

fein  Kr.  280  ceranmvs  313  gar  an  im  verfw.  364  DaE  384  vafch. 

inan  aus  mein  corr.  426  fi  im  f.  459  tot  an  465  vnder  joch  beid  g. 

502  fehlt  507  maere  560  Wie  g.  m.  570  her  g.  609  ir  fehlt 
612  fi  vil  gerne  613  beid  wol  gezemen  615  Oft  hat  ficb  626  Wie 

ez  im  dar  nah  ergienc  641  wil  lofen  652  er  ez  ze  dem  m.  653  golt- 

vaz  bot  683  müft  vr.  687  da  730  Alfo  732  lie  gar  u.  765  dan 
ob  deheim  k.  781  Swenn  788  ich  fehlt  791  futtüch  809  da 
fehlt  813  veilen  fpern  814  vind  fein  819  m gefigen  ist  i aus  a 
corr.  901  mit  piders  t.  979  Swaz  iv  fi  fein  in  mitwift  987  fpern 

9006  Lohonis  15  fi.  e.  wolde  23  Katharack  37  Kambroyos 

39  Fimbeus  61  vor  felbes  steht  hant  getilgt  78  niht  enbeiten  110  de- 
hein  aus  deheinr  corr.  111  dann  ir  einr,  r getilgt  118  warn  dan 
126  in  fehlt  127  Ein  ekleinen  211  vor  rüffen  steht  rei  getilgt  239  Het 
erz  241  bei  in  beit  262  fein  fchaden  300  in  triigen  ist  g aus  b 
corr.  307  ein  368  Vier  zen  371  vor  fweine  steht  favm  getilgt 
402  vor  koniat  steht  kemnat  getilgt  404  ir  fehlt  411.  12  umgestellt 
420  vor  dem  falschen  brach  sieht  das  richtige  barch  getilgt  440  ror 
Dar  vnder  steht  Da  von  getilgt  470  Vnd  kert  485  Auf  em  walde 
492  Avf  em  498  hinder  im  610  vreiflichem  550  vil  fehlt  558  mvft 
dar  579  Saz  fehlt  607  vor  in  steht  fau  getilgt  646  mit  .e.  689  Ir 

kteinph  ckom  711  l'a  fehlt  731  den  rehten  773  Balaliyn  780  Da 
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bim  da  er  het  g.  811  Zn  G.  864  geheizen  aus  geheilen  eorr.  894  anT 
em  fatelpogen  924.  25  umgestellt  962  gefpach  964  vor  bereit  steht 
geleit  getilgt  980  zir  landen  982  vor  mant  steht  want  getilgt 

10003  Gawein  fehlt  9 niht  langer  33  vor  boren  steht  boten 
getilgt  58  Daz  er  in  het  erftochen  91  ficb  do  feinr  135  vor  ivch 
steht  joch  getilgt  183  al  eine  205  Anf  em  h.  215  Gavdin  223  Rey 
345  Behalt  er  357  Div  mar  vltigen  drate  373  t'or  gienc  steht  von 

getilgt  406  weit  ez  414  weib  Inge  j.  426  herzenliebe  vrfnde  439  wnrt 
vil  lobesam  445  mit  in  fo  448  Daz  enftich  niemen  a.  452  Em 
well  vliehen  gütiv  weip  485  Div  waz  534  wol  an  in  verfwom 
558  het  574  auf  fein  zweimal  595  deheinr  611  anf  em  fpot  631  an- 
derm  665  gleichem  668  Gafoein  fwaz  ez  kost,  fehlt  also  nicht  669  Do 
entweich  von  der  tjoft,  fehlt  also  nicht  672  lie  695  ein  belibt  radiert 
765  gvnne  iv  al  der  e.  811  dyaletige  836  iv  uil  gut  841  wil 
vürdem  849  Gandin  881  Ift  fi  niht  w.  b.  900  Verfünet  vnd  Gafoein 
924  lenger  949  Piff  985  Leit  er  vil  gT.,  vor  vil  steht  vo  getilgt 
994  enfolhen  weis 

11002  Vnd  hicz  di  riter  weichen  31  Vrlobes  er  niene  nam,  fehlt 
also  nicht  39  Diff  114  Kert  er  dan  mit  eile  119  da  varen 
157  Nur  daz  165  Nfir  daz  er  198  Pa  er  202  bin  bezigen  223  In 
anders  debein  a.  230  ein  meil  g.  249  Gotegrein  263  m&ht  vahen 
302  Alfo  von  vrehnnft  321  gevie  384  wiffet  454  div  haut  459  feis 
niht  475  aber  fehlt  493  gehen  aus  fehen  corr.  503  des  nie  gedahten 
507  in  zecliaridol  511  vor  mser  steht  warheit  getilgt  514  jamerchleicher 
524  Wau  riter  vnd  vrowen  548  vor  klar  steht  blank  getilgt  539  Ilertzen 
breften  liden  chrachen,  fehlt  also  nicht  555  da  fehlt  581  jaiuerleich 
593  Vnd  da  fi  daffnes  612  Da  er  639  vor  zuo  steht  fit  getilgt 
669  gern  von  im  675  er  mer  dehein  700  Wan  fi  in  kumber  wart  g. 
710  lide  ze  1.  712  wol  fehlt  715  fie  fehlt  722  ckom  800  ir 

lafter  da  mit  851  Da  ich  ze  H88  Die  fchilt  910  vor  bant  steht 

hant  gefügt  965  vor  fein  steht  fo  getilgt  984  do  992  Vnd  ftarch  wtem. 

12018  vor  vürbaz  steht  fo  getilgt  43  wal  ftet  113  Den  zer 
114  Nv  vngelich.  nv  enneben,  fehlt  also  nicht  138  beide  div  m. 
156  Gandin  170  von  dem  185  nimmer  226  uns  da  ein 
265  Allez  waz  — . 

III. 

Schon  vor  längeren  jahren  hat  herr  Alfred  Authony  von 
Siegenfeld,  k.k.  kämmerer,  die  güte  gehabt,  mich  aufmerksam 
zu  machen,  dass  Heinrich  von  dem  Türlin  die  wappen,  welche 
er  verschiedenen  in  seiner  ‘Krone’  vorkommenden  rittern  ver- 
leiht, adeligen  familien  aus  Kärnten  abgeborgt  hat.  Die  hoff- 
nung,  dass  er  selbst,  als  der  competenteste  forscher  auf  diesem 
gebiete,  sich  mit  dieser  für  die  beurteilung  der  ‘Krone’  und 
ihres  Verfassers  wichtigen  frage  beschäftigen  werde,  muss  mau 
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vvol  jetzt  aufgeben,  und  so  nehme  ich  es  auf  mich,  unterstützt 
durch  die  gütige  hilfe  meines  freundes  prof.  dr.  Hans  Gross, 
vorzulegen,  was  ich  zu  ermitteln  wusste;  es  werden  sich  dazu 
gewiss  manche  correcturen  und  ergänzungen  beibringen  lassen. 

Die  stelle  der  ‘Krone’,  um  die  es  sich  hauptsächlich  han- 
delt, ist  die  beschreibung  des  grossen  turnieres  beim  kastell 
Sorgarda  (17648),  wo  Gawein  sämmtlichen  teilnehmenden 
rittern,  darunter  selbst  dem  Veranstalter  des  festspieles,  Lei- 
garnar,  obsiegt,  auf  den  ausgesetzten  preis,  die  hand  der  Fursen- 
sephin  (=  fleurs  sans  epine  nach  Singer,  Zs.  fda.  38, 263),  zu 
gunsten  seines  genossen  Quoikos  verzichtet  (18664)  und  von 
dannen  reitet  (18681).  Einer  der  hervorragendsten  ritter  dabei 
ist  Fiers  von  Arramis  (17920),  der  geliebte  der  Fursensephin. 
von  dem  es  17921  heisst: 

Des  herze  vert  nach  hohem  pris 
und  vüert  eines  grifeu  klä  — 

vgl.  18485  ff.  18500.  18505. 

Die  greifenklaue,  sofern  sie  hier  wirklich  als  wappenbild  ge- 
meint ist,  findet  sich  in  verschiedenen  wappen  (z.  b.  Grüen- 
thal,  Wildenstein);  für  uns  kommt  hier  nur  das  der  freiherrn 
von  Dietrichstein  in  betracht,  weil  diese  die  alten  Kärntner 
Hohenburger  (mit  dem  lindwnrm,  vgl.  v.  Siegeufeld,  Steirischer 
uradel,  tafel  1,8.  11,8.  III,  6 u.s.  w.  von  1204  ab)  beerbt  haben, 
ihre  greifenklaue  bringt  der  alte  Siebmacher  (1657)  1, 22 — 24, 
vgl.  Ralf  von  Retberg,  Die  geschichte  der  deutschen  wappen- 
bilder (1887)  s.  56.  Den  greifen  selbst  führen  die  Greifen- 
felser,  ein  ganz  altes  Kärntner  geschlecht  (Steirischer  uradel. 
tafel  XIV,  2). 

Der  nächste  ritter  mit  einem  wappen,  dessen  die  ‘Krone’ 
gedenkt,  ist: 

18040  Cavomet  von  Arable 
mit  richer  maasenle 
kam  ze  dem  turnoi. 

18076  Cavomet  der  maere 

ze  wäfen  einen  anker  vnort, 
da  mite  er  guochen  wolt  den  vurt 
an  dirre  juncvrouwen  — 

Dieser  anker  wird  unmittelbar  zuriickzuführen  sein  auf  das 
wappen,  welches  Gahmuret  im  Parzival  Wolframs  von  Eschen- 


Digitized  by  Googh 


STUDIEN  ZUR  KRONE.  III. 


353 


bacli  annimmt  für  die  zeit,  während  welcher  er  im  dienste 
des  bäruc’s  von  Baldac  kämpft: 


Parz.  14, 8 dar  kom  der  jung  Anschevln : 
dem  wart  der  barac  vil  holt, 
jä  n&m  nach  dienste  alda  den  solt 
Gahmnret  der  werde  mau. 


nu  erlonbt  im  daz  er  müeze  hau 
ander  w&pen  denne  im  Gandin 
d&  vor  gap,  der  vater  sin. 

15  der  hfcrre  pflac  mit  geraden  siten 
üf  sine  kovertiure  gesniten 
anker  lieht  hermin: 
d&  nach  muos  ouch  daz  ander  sin, 
fifme  schilt  und  an  der  w&t. 

20  noch  grüener  denne  ein  smfträt 
was  geprilevet  sin  gereite  gar 
und  nach  dem  achmardi  var. 
daz  ist  ein  sidin  lachen: 
dar  (iz  hiez  er  im  machen 
25  wäpenroc  und  kurslt: 

es  ist  bezzer  denne  der  samit: 
hermin  anker  drftf  geniet, 
guldlniu  seil  dran  gedrset. 
sin  anker  heten  niht  bekort 
20  ganzes  landes  noch  landes  ort, 


15  dane  warn  si  ninder  in  geslagen: 
der  hferre  muose  fiirbaz  tragen 
disen  wftpenlichen  last 
in  manegiu  lant  der  werde  gast, 
5 n&ch  dem  anker  disiu  m&l, 
wand  er  deheiner  slahte  tw&l 
hete  ninder  noch  gebite. 
wie  vil  er  lande  durchrite 
und  in  schiffen  umbe  füere?  — 


Demnach  wird  Cavomet  (18445.  18453)  aus  Gahmnret  verlesen 
oder  verhört  sein.  Der  Krone  fehlt  an  dieser  stelle  auch  der 
baruc  Wolframs  nicht,  nur  ist  auch  er  entstellt  aufgefasst: 

18058  und  ein  jiingelinc  von  Syriä, 

ir  beider  mäc,  der  was  ouch  da, 
der  V&ruch  was  genant. 

Es  wird  demnach  nicht  nötig  sein,  für  dieses  wappen  darauf 
hinzuweisen,  dass  Ulrich  von  Stubenberg,  als  er  sich  zur  fahrt 
ins  heilige  land  rüstete,  am  25.  juni  1216  mit  diesem,  dem 

Beiträge  zur  geschieht«  der  deutschen  spräche.  XXX11I. 
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Parzival  Wolframs  entlehnten  anker  siegelte  (v.  Siegenfeld. 
Steir.  uradel,  tafel  II,  9 und  Steierm.  wappenbuch  von  Zach. 
Bartsch,  1893,  s.  131).  Darnach  folgt 

18080  und  wolt«  sie  erhouwen 
mit  einem  swert  Melde, 

(schon  durch  Singer  n.a.  o.  gebessert) 
daz  vnorte  er  ze  velde 
durch  ir  edele  minne. 
vgl.  18308  Kariiz  onch  daz  gelbe  tet 

Melden  und  durchstach  daz  swert  — . 

Dieses  schwert  im  Wappen  kann  ich  zur  zeit  nicht  nachweisen. 
aber  vgl.  v.  Retberg  a.  a.  o.  s.  88.  Um  so  wichtiger  ist  das 
folgende: 

18084  Efroi  nach  weiden  gewinne 

vnort  Fortfinam  üf  ein  rade, 
und  daz  wart  manegein  schade, 
wan  er  ritterlichen  reit, 
vgl.  18304  dü  wart  Fortüna  und  daz  rat 
vil  rllichen  durchstochen  — 

Denn  dieses  seltene  wappenzeichen  findet  sich  nach  einer 
antiken  gemme  auf  einem  alten  Siegel  der  steirischen  Murecker, 
die  viele  beziehungen  zu  Kärnten  hatten  (Steirischer  uradel. 
tafel  1, 1). 

Nicht  belegen  kann  ich  vorläufig  das  nächste  wappen: 

18088  Iger  durch  hescheidenheit 

ein  sense  vuort,  diu  was  breit. 

Auch  v.  Retberg  a.a.o.  s.  88  weiss  die  sense  nicht  vor  dem 
14.  jh.  zu  belegen.  Sehr  bekannt  ist  dagegen  der  leopard  im 
Kärntner  wappen  mit  derselben  farbengebung  (vgl.  v.  Siegen- 
feld, Das  landeswappen  der  Steiermark,  s.  116— 119),  der  dem 
nächsten  ritter  der  Krone  gehört: 

18090  Poidas,  der  jtingelinc, 

brühte  ouch  an  den  rinc 
ein  wüten,  daz  gelobet  wart: 
daz  was  ein  richer  lübart 
fif  zobel  von  harm  gesniten, 
und  alle,  die  mit  ime  rite», 
daz  selbe  wüten  leiten. 

Ebenso  offen  liegt  die  beziehung  der  folgenden  verse: 

18097  einen  adelar  breiten 

vuort  Laamez  von  Babilüu, 
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der  nach  der  meide  mione  lfm 
mit  ein  gesellen  was  verd&lit. 

Einen  adler  mit  ausgebreiteten  fliigeln  führt  das  wolbekaunte 
geschlecht  der  Truchsen  (Trixen)  in  Kärnten,  und  zwar  zuerst 
1192  ganz,  später  die  obere  hälfte  (Steir.  uradel,  tafel  1,3.  IX,  1). 

Die  fessel  kann  ich  nicht  aufweisen,  die  zunächst  folgt: 

18101  Aschalonf  ein  wäfen  bräht, 

daz  was  ein  poi  von  golde, 
da  mite  er  sich  wolde 
der  meide  in  vancnisse  geben 
beidiu  mit  gnote  und  mit  leben 

Hingegen  ist  das  wappen  des  bäruc  18106  ebenso  selten  als 
gerade  deshalb  erkennbar: 

V&ruch  vuort  ein  olifant 
dar  umbe,  daz  sin  eigen  lant 
deste  baz  wsere  bekant. 
vgl.  18510  Varucb  mit  dem  olifant 

den  stach  nider  üf  den  sant. 

Der  elefant  ist  das  Wappentier  der  grafen  von  Helfenstein; 
vgl.  v.  Retberg  a.  a.  o.  s.  45. 

Die  verse  18128  ff.  sind  ganz  lückenhaft  überliefert  (vgl. 
Singer  a.  a.  o.  s.  263),  deshalb  fehlt  die  angabe,  wer  das  folgende 
wappen  führte: 

— sie  ze  velde  brühten : 
das  was  ein  einhorn: 
wie  gar  llhte  dem  wart  zorn. 
daz  liänt  ir  vernomen  6. 

18306  f.  wird  ein  träger  des  Wappens  genannt: 

dä  wider  wart  durchbrochen 
der  einhorn  Marmoret  — 

Unter  den  verschiedenen  familien,  die  später  das  einhorn  im 
wappen  führten,  Reig  im  alten  Siebmacher  1,26,  Parchwitz  ebda. 
1, 29  und  Prunner  von  Vasoltsberg  2,  45,  wird  man  wol  die 
letztgenannten  als  besonders  alt  hier  anmerken  dürfen;  vgl. 
v.  Retberg  a.  a.  o.  s.  45. 

18134  den  gr&ve  von  Bigarne 

und  Sorgarit,  sin  brnoder, 
die  truogen  diu  ruoder, 
wan  in  dem  mer  was  ir  gewalt. 

23* 
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Das  müssten  nach  heraldischem  brauch  zwei  gekreuzte  rüder 
sein,  die  ich  jetzt  nicht  belegen  kann:  vgl.  aber  v.  Retberg 
a.a.o.  s.  82. 

18138  Heimet.  ein  recke  halt. 

and  dar  zno  sinr  gesellen  dri, 

Beins,  Greins  und  Engri, 
die  truogen  alle  den  lewen. 

Einen  steigenden  löwen.  sehr  charakteristisch,  das  haupt  dem 
beschauer  zugekehrt,  haben  die  herren  von  Karlsberg  in 
Kärnten  im  wappen  (Steir.  uradel,  tafel  II,  7.  XII,  9);  vgl. 
v.  Retberg  a.a.o.  s.  71. 

18142  ein  recke  guot  von  Ansgewen 
Mitarz  und  Cleir  von  der  Yoie, 
der  beider  waten  was  ein  moie.1) 

Ferner  18457  De  Syria  Aschalone 

tet  diu  gröze  schände  wf, 
dem  recken  mit  der  poien: 

Mitarz  mit  der  moien 
gert')  er  ze  tjostiure. 

Dasselbe  wappen  führt  Galaas,  der  gegner  Gaweins.  nach 

10025  ff.  GA  wein  sich  binden  dz  Btal 
ander  diu  mit  sin  gesellen, 
und  kerten  mit  eilen 
üf  den  risen,  da  er  lac 
und  »ins  gemaches  starke  pflac, 

10030  wan  er  vil  gar  än  angest  was 
und  wände,  ez  wrere  Galaas 
und  die  gevangen  von  Eigrftn, 
dö  er  ersach  die  Schilde  brQn 
und  dar  fit  von  golde  boien 
und  eiuhalp  die  moien. 

Was  unter  moie  (sw.f.)  zu  verstehen  ist,  kann  ich  nicht  sicher 
ausmachen.  Vielleicht  ist  an  ein  tier  zu  denken,  und  dann 
wäre  die  Vermutung  zu  erwähnen,  die  dr.  Georg  Gräber  in 
seiner  einstweilen  nur  handschriftlichen  Grazer  dissertation 
über  die  Krone  aufgestellt  hat:  moie  = larus,  mewe,  müwe, 
der  wasservogel  (vgl.  DWb.  6, 2166).  Er  beruft  sich  dabei  auf 
die  heutigen  kärntnerischen  mundarten,  in  denen  es  z.b.  heisst: 


*)  P liest  der  moyn.  V di  moren. 

*)  gert  aus  gewcrt  corrigiert  auch  Singer,  2s.  fda.  38, 204. 
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is  a moia  aufgkflogn,  in  (1er  nähe  von  bächen  und  teichen. 
Als  wappenzeichen  ist  die  möwe  nicht  nachweisbar,  wie  denn 
überhaupt  die  zahl  der  in  der  heraldik  verwendeten  vogelarten 
sehr  gering  ist.  Die  moie  liier  mit  dem  moin  des  bruder 
Wernher  (vgl.  meine  Beiträge  zur  erklärung  altd.  dichtwerke 
4, 24  ff.)  zusammenzubringen,  wird  schon  wegen  der  differenz 
des  genus  nicht  angehen.  Die  deutung  v.  Retbergs  a.  a.o.  s.  8: 
m wie  = birkenreis,  beruht  wol  auf  der  gleichung  moie  — kämt, 
die  maie,  tirol.  der  maie  (DWb.  6, 1456);  ob  sie  zu  recht  be- 
steht, kann  ich  nicht  entscheiden.  Jedenfalls  ist  das  nicht  das 
einzige  wort  Heinrichs  von  dem  Türlin,  das  sich  der  vollen 
aufklärung  bis  jetzt  entzieht. 

Die  aufzählung  von  neun  rittern  18145  ff.  wird  18153  be- 
schlossen: Die  nu  haaren  wellen, 

waz  ir  aller  wöfen  wsere, 

<len  sage  ich  ditze  msere, 

als  ichz  in  welsch  gelesen  Intn : 

daz  was  ein  gar  wlzer  awan. 

Vgl.  noch  18563. 

So  häutig  der  schwanenrumpf  besonders  als  helmzier  vorkommt 
(v.  Retberg  s.  98),  so  selten  ist  er  als  Wappentier,  und  ich  kann 
ihn  für  Kärntner  nicht  nachweisen. 

Die  leute  des  herzogs  von  Aram  (18161.  18260)  führen  die 
vliige  (18176.  18274.  18529)  im  wappen,  ohne  zweifei  das  Zeichen 
der  mächtigen  grafen  von  Oldenburg  in  Kärnten  (Steir.  uradel, 
tafel  11,8;  IX,  4.  5;  XII,  5). 

Die  wappenbilder  der  gegner  des  Fiers  von  Aramis  kommen 
dann  noch  einmal  in  dessen  rede  vor:  der  adler  18417.  18443, 
sine  ulte  vliige  18423;  der  anker  18419.  18428.  18447.  18154; 
boie,  elefant  (noch  18510),  sense,  leopard  18430  f. 

Gawein  kämpft  mit  einem  pseudonymen  wappen,  wie  aus 
18596  ff.  sich  ergibt: 

Der  heit  der  wäre  unbekant 
und  wa?re  so  umb  in  gewant, 
daz  in  nieman  künde  erkennen 
unde  ouch  genennen 
18600  an  wifen  noch  an  kleinöte, 
wan  daz  er  flamme  röte 
ze  w&fen  üf  swarz  vuorte, 
daz  mau  sie  vil  wfnic  spurte, 
and  ze  kleinöte  ein  ermel  wiz. 
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I*a  hier  das  belmkkinod  offensichtlich  dem  nachgebildet 
ist  welches  in  Wolframs  Parzival  Gawein  von  Obilöt  annimmt, 
dessen  zwi<t  mit  Obie  ja  gleichfalls  hier  widerkehrt,  so  wäre 
für  die  roten  flammen  anf  schwarz  kanm  eine  anlehnung  zu 
erwarten.  T'nd  doch  ist  auch  dies  ein  historisches  wappenbild 
der  herrvn  von  Greiffenperg  (im  alten  Siebmacher  1,  40, 2); 
nach  r.  Retberg  s.50  als  vollständiges  wappenbild  erst  im  15. jh. 
als  beiwerk  älter. 

Ausser  diesem  Zusammenhänge  werden  aber  noch  wappen 
in  der  Krone  erwähnt  Als  Gawein  sich  von  Amurfina  ver- 
abschiedet erhält  er  von  ihr  durch  den  zwerg  Karamphiet 
ein  schwert. 

Dlio  nnd  einen  schilt  regten, 
der  übel  muhte  zebresten. 
der  was  ime  ein  mfire: 
sin  Telt  was  Ton  lazflre. 
dar  fl(  ein  sldz  von  goldc  — . 

Die  folgende  aoslegung  auf  die  gewalt  der  minne  scheint  einen 
realen  bezug  auezuschliessen  und  doch  kommt  das  an  sich  sehr 
seltene  wappenbild  als  vorhangschloss  bei  dem  österreichischen 
geschlechte  von  Stadl  vor  (v.  Retberg  s.  84),  das  beziehungen 
zum  kärntnischen  adel  hatte. 

Von  der  bürg  Eigrun  kommt  Galaas: 

Obus  her  abe  macht  «ich  U&laag 
mit  vil  grözer  höchvart, 

9810  wol  gewifeut  und  bewart, 
ze  (iäwf-in  ftf  daz  gevilde. 
er  vTiorte  ftf  sinem  Schilde 
von  swarz  ein  röhe  bernklä 
(der  schilt  was  gar  anderswä 
9815  an  dem  velde  von  golde), 
dft  bt  man  wizzen  solde 
daz  er  was  wilder  danne  ein  ber  — . 

Der  bar  kommt  als  Wappenzeichen  schon  im  12.  jh.  häutig  vor 
und  den  wachsenden  bürenrunipf  führt  die  grosse  familie  von 
Truchsen  (Trixen)  des  kärntner  adels,  allerdings  erst  nach- 
weisbar 1250  (Steir.  uradel  tafel  XVI,  9);  auch  die  bärentatzen 
sind  alt  und  begegnen  bei  den  Tiroler  Vintlern,  die  viel  in 
Kärnten  zu  tun  hatten  (alter  Siebmacher  1,  42),  bei  den  Hoja 
(v.  Retberg  s.  37),  bei  den  Raffenberg,  Fierer  und  nachmals 
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bei  den  schlesischen  grafen  Pfeil  (alter  Siebmacher  2,  17. 
18, 1.  35.  50). 

Als  Gasozein  wider  könig  Artus  in  den  kämpf  reitet, 

heisst  es  105m  ;,n  was  von  einem  blialt 
ein  w&fen  gar  einvalt 
gesuiten  snmler  zadel, 
dar  an  was  dehein  tadel. 
wan  ez  von  golde  was  erweben 
10515  d&  mitten  uude  enneben 

Ton  lewen,  die  wären  gröz; 
swaz  Tel t beleip  goldes  blöz, 
dä  schein  ez  R«m  ein  pfäwen  zagel. 

Singer  meint  (Zs.  fda.  38,259),  es  sei  10511  vielleicht  wäfenkleit 
einzusetzen,  da  von  dem  eigentlichen  wappen  erst  10542  ff. 
die  rede  sei.  Aber  es  genügt  wol  die  technische  bezeichnung 
t eil  10517.  um  annehmen  zu  lassen,  dass  auch  hier  ein  Wappen 
gemeint  ist.  Und  was  hätte  das  besteck  mit  pfauenspiegeln 
sonst  zu  sagen,  das  nun  freilich  hier  nicht  als  helmkleinod, 
sondern  als  wappenzeichen  angeführt  wird.  Die  löwen  in  der 
mehrzahl  können  als  wappenbild  nnr  drei  (aus  zweien  ent- 
wickelt) sein  (v.  Retberg  s.  70  f.)  und  sind  schreitende  löwen 
übereinander  von  links  nach  rechts  (heraldisch),  das  gibt  das 
landeswappen  von  Kärnten,  allerdings  erst  nach  der  schiacht 
von  Laa  1246,  vorher  gehörten  die  löwen  den  österreichischen 
Rabenbergern,  zumal  ihrer  secundogenitur,  den  herzögen  von 
Mödling.  Es  scheint  mir  nun  durchaus  nicht  zufällig,  dass 
Gasozein,  diese  für  uns  so  unsympathische  Persönlichkeit,  ge- 
rade mit  diesem  wappen  ausgestattet  wird;  Heinrich  von  dem 
Tiirlin  muss  diesen  helden,  wie  sich  aus  manchen  anderen 
d6tails  noch  ergibt,  ganz  anders  aufgefasst  und  beurteilt  haben. 
Die  pfauenspiegel  als  kleinod  können,  vornehmlich  bei  vasallen, 
sehr  wol  mit  den  schreitenden  löwen  verbunden  sein  und  sind 
es  widerholt  wirklich,  so  bei  den  alten  truchsessen  von  Wald- 
burg, und  bei  niemand  geringerem  als  Rudolf  von  Habsburg. 
Vgl.  über  die  löwen  im  kärntner  wappen  und  den  österreichi- 
schen pfauenstoss  v.  Siegenfeld,  Das  landeswappen  der  Steier- 
mark s.  252  ff. 

10542  ein  wäfen  vuort  der  recke 
äne  valsch  von  lasftre, 
und  ein  lewen,  sam  in  natüre, 
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10545  dar  (» f geworht  het  von  goltie, 
mit  gebieren,  sam  er  wolde 
die  werlt  gar  verslinden, 
und  von  den  widerwinden 
gab  er  von  listen  einen  döz, 

10550  des  stimme  was  ze  m&zen  gröz, 
sam  er  lebte  und  schriwe  d&, 
und  bete  lange  scharpfe  klä, 
ze  m&zen  verre  dz  gezogen, 
und  het  sich  ftf  diu  beiu  gesmogen, 

vgl.  3820.  9421. 

10555  reht  saui  er  sttiende  ze  Sprunge, 
und  vuor  ime  din  zunge 
enwfige  in  der  che  wen; 
ez  hete  den  seihen  lewen 
ein  buckel  von  golde  bedaht, 

10500  dar  inne  lac  vil  maneger  slaht 
von  edelem  gesteine 
gröz  unde  kleine. 

Man  braucht  sehr  wenig  von  dieser  beschreibung  als  dichterische 
zutat  abzuziehen,  um  sie  vollkommen  passend  für  den  schon 
früher  erwähnten  (s.  356)  steigenden  löwen  der  herren  von 
Karlsberg  (Steir.  uradel  tafel  II,  7 von  1214,  XII,  9 von  1245), 
dann  derer  von  Silberberg  (Steir.  uradel  Tafel  XVI,  2 von  1249) 
zu  finden. 

Sollte  demnach  der  dichter  seinen  Gasozein  mit  zweierlei 
wappen  ausgestattet  haben?  Durchaus  nicht,  das  Wappentier 
ist  dasselbe,  der  löwe,  und  kennzeichnet  den  Kärntner  als 
freien  fürstengenoss  und  als  dienstmann  (vgl.  die  erörterungen 
v.  Siegenfelds  in  seinem  buche  Das  landeswappen  der  Steier- 
mark s.  48  ff.).  Wusste  Heinrich  von  dem  Türlin  in  den  Ver- 
hältnissen seiner  zeit  bescheid,  dann  konnte  er  Gasozein  durch 
die  löwen  und  den  pfauenstoss  als  Oesterreicher  charakterisiert 
haben,  denn  in  den  jahren  der  abfassung  seines  Werkes  war 
noch  der  pauther  das  kärntner  herzogs-  und  landeswappen. 

Bei  mancher  Unsicherheit  im  einzelnen  erhellt  aus  diesen 
darlegungen  doch  so  viel,  dass  unzweifelhaft  Heinrich  von  dem 
Türlin  die  helden  seiner  dichtung  mit  wirklichen  wappen  edler 
geschlechter  seiner  zeit  und  zwar  insbesondere  aus  Kärnten 
versah,  ja  mit  wappen.  deren  kenntnis  eine  sehr  genaue  Ver- 
trautheit mit  dem  adel  Kärntens  voraussetzt.  Solche  Vertraut- 
heit erklärt  sich  am  leichtesten,  wenn  angenommen  wird,  dass 
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der  dichter  selbst  ans  Kärnten  stammte.  Mit  dieser  annahme 
scheint  nur  eine  offene  tür  eingestossen  zu  werden,  da  doch 
ziemlich  allgemein  in  der  wissenschaftlichen  literatur  der  Ver- 
fasser der  Krone  als  Kärntner  gilt.  Sieht  man  genau  zu,  dann 
verhält  es  sich  allerdings  so,  dass  ein  neues  argument  für  die 
herkunft  Heinrichs  von  demTürlin  aus  Kärnten  sehr  willkommen 
geheissen  werden  muss  (vgl.  Müllenhoff,  DAK.  4, 673). 

Die  form  seines  namens,  von  der  auszugehen  ist,  hat  der 
dichter  selbst  in  dem  durch  Bartsch  aufgefundenen  akrostiehon 
(Germania  25, 96  f.)  überliefert:  Heinrich  von  dem  Tvrlin.  Diese 
Persönlichkeit  ist.  wie  man  weiss,  bisher  weder  urkundlich  noch 
sonst  historisch  zu  belegen.  Nun  hat  Reissenberger  in  seiner 
schrift  Ueber  die  Krone  (programm  der  Grazer  staatsoberreal- 
schule  von  1879)  auf  einen  Konrad  von  dem  Türlin  verwiesen, 
der  bei  dem  steirischen  reirachronisten  vorkommt  und  in  ihm 
einen  angehürigen  desselben  geschlechtes  vermutet.  Dieser 
Konrad  war  biirger  der  stadt  St.  Veit  an  der  Glan  in  Kärnten 
und  in  eine  Verschwörung  verwickelt,  die  der  Johanniterkomtur 
zu  Pulst  nächst  St.  Veit  angezettelt  hatte  und  die  darauf  ab- 
zielte, den  in  dieser  stadt  weilenden  sohn  Ludwig  des  herzogs 
Meinhard  gefangen  zu  nehmen.  Das  unternehmen,  an  dem  der 
erzbischof  Konrad  von  Salzburg  und  der  graf  von  Ileunburg 
durch  ihre  Unterstützung  sich  beteiligten,  gelang  insofern,  als 
herzog  Ludwig  wirklich  zu  St.  Veit  (dabei  wird  wol  Konrad 
von  dem  Türlin  behilflich  gewesen  sein)  im  juli  1292  gefangen 
genommen  und  seine  habe  geplündert  wurde.  Doch  erreichte 
die  rache  des  herzogs  Meinhard  die  Verräter  geringeren  ranges 
bald  und  Konrad  von  dem  Türlin  wurde  mit  drei  genossen  zu 
St,  Veit  an  pferde  gebunden  durch  die  Strassen  geschleift  und 
solchermassen  hingerichtet.  Der  reimchronist  nennt  die  Ver- 
schwörer zuerst  (ed.  Seemüller)  v.  60603  f.: 

mit  dem  Karlspergtere 

und  mit  Kuon  dem  Fribergtere, 

60605  er  was  onch  wirrenhaft  daran 
von  Friberc  her  Herman, 
und  ein  burger  zuo  der  zit 
was  gesezzen  zuo  Sant  Vit, 
hiez  her  Kuonrät  von  dem  Tumlin, 

60610  der  und  die  friuude  sin 
wurden  ouch  erbeten, 
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<iax  ai  phliht  heten 
an  der  nntriwe. 

Und  als  herzog  Meinhards  solin  Otto  die  strafe  vollziehen  lässt 
heisst  es  61179  ff.: 

er  enphalch  dem  marachalc  ze  tuen. 

61180  daz  er  von  Fri berge  Knon 
und  den  Karlspergare 
und  die  schuldigen  bürgere, 
von  dem  Turlin  hem  Knonr&t. 
und  swer  scbnldic  wer  an  der  tit 

zunächst  in  den  kerker  zu  legen  befiehlt,  sie  werden  dann  ver- 
urteilt. Wie  man  sieht,  gibt  der  reimchronist  an  der  ersten 
stelle  die  form  Turnlin,  an  der  zweiten  Turlin.  Dem  entspräche 
ein  lat.  turricula,  mlat.  turricella.  turrieellus,  turriculus,  vgL 
I)u  Gange  8, 215  und  ans  diesem  turnlin  möchte  sich  auch  der 
mangel  des  Umlautes  von  u sehr  wol  erklären,  der  bereits  Bartsch 
an  dem  akrostichon  aufgefallen  war.  Die  einzige  urkunde,  in 
welcher  der  name  Konrad  von  dem  Turnlin  vorkommt  und  in 
der  herzog  Ulrich  III.  von  Kärnten  der  äbtissin  von  Goss  das 
eigentumsrecht  an  hüben  bestätigt  (zwei  spätere  bestätigungen 
derselben  Sache  gibt  es  von  1281  und  1283),  welche  sie  u.  a. 
an  diesen  bürger  von  St.  Veit  ausgetan  hat,  steht  als  no.  2966 
im  vierten  bande  der  Monumenta  ducatus  Carinthiae,  s.  684  f. 
(ausgestellt  zu  Völkermarkt  am  16.  februar  1268)  und  bietet  den 
namen:  Chunrado  de  Turlin  de  sancto  Vito  civt  (=  v.  Muchar. 
Geschichte  d.  herzt.  Steiermark  5, 329).  Demnach  hat  dieser 
Turlin  mit  porta  und  portula  nichts  zu  tun,  mit  denen  er  ins- 
gemein zusammengebracht  wild,  und  auch  nichts  mit  den  ver- 
schiedenen herren  de  Porta,  die  Reissenberger  a.a.o.  verzeichnet. 
Denn  das  sind,  wie  die  genannten  Monumenta  des  herrn  dr. 
Jaksck  von  Wartenhorst  lehren,  ganz  andere  leute:  Otto  de 
Porta  und  sein  bruder  Konrad  sind  ministerialen  zu  Wolfsberg 
in  Kärnten,  ihre  Porta  heisst  deutsch  Thörl,  Eberhardus  de  Porta 
jedoch  ist  ein  Krainer.  Vielleicht  ist  dagegen  der  familie  des 
dichtere  ein  Heinrich  auf  dem  Thurm  (die  urkundliche  form 
kenne  ich  nicht)  zuzuzählen,  der  als  zeuge  neben  bürgern  von 
St  Veit  bei  einem  tausch,  kärntner  güter  betreffend,  unter- 
schreibt. den  das  Stift  Admout  am  19.  juni  1261  verbrieft:  die 
urkunde  ist  zu  Friesach  ausgefertigt,  das  regest  findet  sich  bei 
v.  Muchar,  Geschichte  des  herzogtums  Steiermark  5, 294.  Ein 
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Thiirnlein  hat  es  im  15.  jh.  in  Siidsteiermark  gegeben,  vgl. 
v.  Mnchar  7,  426.  Man  wird  daher  wol  tun,  künftig  den  Ver- 
fasser der  Krone  nicht  mein-  als  Heinrich  von  dem  Turlin  zu 
citieren,  sondern,  wie  es  Überlieferung  und  etymologie  verlangt, 
Heinrich  ron  dem  Turlin  oder  Turnlin.  Dass  der  genannte 
Konrad.  wenn  er  auf  der  Stadtmauer  von  8t.  Veit  einen  türm 
besass,  sehr  gut  im  stände  war,  seinen  genossen  des  nachts 
das  übersteigen  der  mauern  zu  erleichtern,  wie  sich  aus  dem 
berichte  des  reimchronisten  a.a.o.  erschliessen  lässt,  sei  nur 
nebenher  erwähnt. 

Der  nächste  grund,  der  für  die  kärntner  abstammung  des 
dichters  der  Krone  geltend  gemacht  wird,  betrifft  die  beschaffen- 
heit  der  spräche  des  Werkes.  Sie  ist  erörtert  worden  von  Reissen- 
berger  a.a.o.  s.  19  ff.,  einlässlich  von  Zwierzina  in  seinen  ‘Mittel- 
hochdeutschen Studien’  und  von  dr.  Georg  Gräber  in  seiner 
schon  erwähnten,  noch  ungedruckten  Grazer  dissertation.  Ich 
meine  allerdings,  dass  wir  heute  noch  nicht  weit  genug  sind, 
um  auf  rein  sprachliche  argumente  hin  ein  dichtwerk  einer  ein- 
zelnen landschaft  mit  voller  Sicherheit  zuzuweisen,  gebe  aber 
gerne  zu,  dass  die  bisherige  forschung  Kärnten  als  heimat 
Heinrichs  von  dem  Turlin  wahrscheinlich  gemacht  hat. 

Es  wird  sich  im  zusammenhange  damit  nicht  vermeiden 
lassen,  eine  stelle  der  Krone  zu  erörtern,  die  bereits  vielfach 
behandelt  worden  ist,  aber  doch  noch  nicht  dazu  verwertet, 
die  aussage  des  dichters  darin  über  seine  eigene  heimat  (vgl. 
Saran,  Beitr.  22, 151)  festzustellen.  Zuvörderst  muss  ich  die 
verse  aus  dem  Wigalois  Wirnts  von  Gravenberc  anführen,  auf 
die  Heinrich  von  dem  Turlin  sich  beruft.  Es  heisst  dort  (ed. 
Pfeiffer):  216,22  wurde  geuomen  ein  turnei 

von  den  österherren  ftf  daz  Saut 

(Saran.  Beitr.  21, 257  f.) 
dä  wurde  gevaterschaft  zetrant. 

25  s6  «ich  die  poinder  flaphten 
und  nfich  gewinne  dachten, 
ich  hän  ir  «liehe  wol  gesehen, 
wie  si  n&ch  gnote  küunent  spehen. 

»6  sich  den  poinder  wirret 
30  und  si  diu  «tat  niht  irret. 

dä  tnac  Verliesen  wol  ein  man, 
der  niht  mit  riterschefte  kan, 
swaz  er  ze  veldc  bringet. 
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Nach  einer  lebhaften  beschreibung  der  edlen  freuden  des 
turniers  (216, 4 ff.)  folgt  ein  ausfall  auf  die  Osterherren,  welche 
das  ritterliche  spiel,  wo  die  gelegenheit  es  erlaubt  und  beson- 
ders im  gedränge,  zu  ihrem  vorteil  ausbeuteu,  indem  sie  ritter 
gefangen  nehmen,  ‘zäumen’,  die  dann  ross  und  rüstung  um 
geld  auslüsen  müssen.  Bei  diesen  kann  also  mancher  zu  schaden 
kommen:  Wirnt  hat  auf  dem  Saud  bei  Nürnberg  selbst  gesehen, 
wie  sie  es  treiben.  Es  werden  somit  die  Osterherren  beschul- 
digt, das  turnierspiel  aus  einer  Unterhaltung  in  einen  unedlen 
kampf  um  schnödem  gewinn,  zur  eigenen  bereicherung,  um- 
gewandelt zu  haben.  Benecke  verstand  unter  den  ‘österherren' 
(anm.  zu  v.  8447)  ‘böhmische  oder  andere  slavische  ritter  — 
diese  waren  für  Wirnt  östliche  nachbarn’;  dabei  bleibt  jedoch 
unberücksichtigt,  dass  nach  anderen  Zeugnissen  (Biterolf  8276. 
8442)  gerade  die  ritter  aus  diesen  ländern  durch  ihr  Ungeschick 
im  turnierwesen  bekannt  waren,  indes  ausgezeichnetes  geschieh 
erforderlich  war,  um  in  der  angegebenen  weise  bei  tumieren 
sich  zu  bereichern.  Wol  deshalb  denkt  F.Niedner  (Das  deutsche 
turnier  im  12.  und  13.  jh.  s.  16)  lieber  bei  ‘österherren’  an  die 
deutschen  fürsten  und  ritter  jenseits  der  Saale,  aus  der  mark- 
grafschaft  Meissen,  der  Lausitz  u.  s.  f.  Das  mag  dahingestellt 
bleiben.  Nun  nimmt  aber  Heinrich  von  dem  Turlin,  Krone 
2938  ff.  die  verse  Wirnts  in  folgender  weise  auf  (vgl.  Lichten- 
stein, Anz.  fda.  8, 15;  Niedner  a.a.o.  s.  17  f.;  Ehrismann,  Beitr. 
20,68.  22,436;  Saran,  Beitr.  22, 151;  Müllenhoff,  D AK. 4,673  f.): 

nilit  nüch  den  Österherren 
disiu  tjostinre  stnont, 

2940  die  alle  vinde  in  tuont 
mit  ritters  behendekeit, 
als  min  herre  Wirent  seit, 
sw ä si  siut  ze  velde. 
in  h&t  disiu  melde 
2945  geschadet  vil  starke, 

wan  die  von  der  Harke, 
wurden  si  sin  inne, 
si  entranten  mit  unminne 
vil  lihte  die  gevaterschaft. 
her  Wirent  ist  so  w&rhaft, 

2950  der  ez  von  in  gesaget  h&t, 

und  hdt  ouch  solhcr  witze  rät, 
daz  er  wol  erkennen  kan 
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ftz  solheu  siteu  den  man, 
wand  er  ez  dicke  k&t  gesehen 
2955  zno  velde  an  ritterlichem  schehen: 
ze  Karlingen  und  Britanje, 
ze  Brick  (Brie)  nnd  ftf  Tschampanje, 
ze  Wftl  und  ze  N'orwein, 
ze  Flandern  nnd  ze  Lohrein  (Lorein?), 

2960  ze  Normandie  nnd  ze  Engellant, 
ze  Hengonwe  und  ze  Br&bant, 
ze  Hessen  und  ze  Hespelgou, 
ze  Dürngen  und  ze  Brisgou, 
ze  Swäben  und  ze  Sahsen 
2965  daz  ist  niht  gewahsen. 
daz  sol  man  im  gelouben. 
got  gesegene  vor  ir  rouben 
die  herrcn  vonem  Sande 
und  die  von  Westerlande, 

2970  Westvftl  unde  Frauken, 

■wie  von  der  gedanken 
von  £rst  diz  spil  entsprunge. 
swü  sich  ein  Peier  drunge 
ze  velde  mit  eim  Österman, 

2975  der  wurde  also  in  getan 

von  siner  kunst,  im  enwiege  heil,  (vgl.  6079) 
daz  im  geviele  dez  winster  teil. 
d&  wider  ist  uns  ditz  guot, 
daz  ir  kunst  und  ir  muot 
29S0  hie  ze  laude  niht  geschiht. 
den  aber  geschiht  von  in  iht, 
daz  sint  die  von  Vrigiule: 
der  garzfine  mit  biule 
prisent  wol  den  turnoi 
2985  dort,  als  der  Franzoiser  croi 
tuot  mit  nns  und  bi  dem  Rin. 
weint  si  so  schedeliche  sin, 
so  beschin  si  nimmer  unser  schin! 

Singer  hat  (Zs.  fda.  38, 254)  die  ganze  stelle,  welche  der  Wiener 
hs.  fehlt,  Heinrich  abgesprochen  und  für  einen  einschub  erklärt: 
‘Der  dichter  dieses  Stückes  scheint  ein  bewohner  des  Nürn- 
berger Sandes,  d.h.  ein  Baier,  so  wie  Wolfram  sich  einen  Baiem 
nennt.  Dasselbe  für  Heinrich  anzunehmen,  haben  wir  keinen 
grund.’  Das  scheint  mir  ganz  folgerichtig  gedacht,  wofern  die 
Osterherren  der  Krone  mit  denen  Wirnts  identificiert  und  diese 
für  Slaven  oder  für  Deutsche  von  jenseits  der  Saale  gehalten 
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werden.  Dann  müsste  natürlich  2946  von  Tenemarke,  was  die 
Heidelberger  hs.  bietet,  stehen  bleiben  und  es  dürfte  nicht 
Ehrismanns  Verbesserung  (Beitr.  20, 68)  angenommen  werden, 
wie  ich  getan  habe.  Wie  käme  nun  Heinrich  zu  dieser  kenntnis 
norddeutscher  Verhältnisse?  Woher  hätte  er  erfahren,  dass 
zwischen  den  Meissnern  usw.  und  andererseits  den  Dänen  die 
bande  der  verwantschaft  (gab  es  solche?)  aufgelöst  wurden, 
weil  diese  Deutschen  sich  auf  den  tumieren  habsüchtig  be- 
nommen hatten?  Und  was  hatten  die  Norddeutschen  auf  den 
turnieren  der  Baiern  oder  gar  der  Friulaner  zu  suchen?  Das 
führt  alles  in  ein  unschlichtbares  wirrsal.  Die  Sache  scheint 
mir  ganz  anders  zu  liegen.  Die  stelle  ist  echt  (das  meint 
auch  Saran,  Beitr.  22, 151),  das  zeigen  schon  gewisse  lieblings- 
worte  Heinrichs  wie  melde,  schelten,  heil  tciyet,  daz  u inster  teil 
(15892),  croi  : turnoi  (vgl.  Lichtenstein  a.a.o.;  Reissenberger 
s.  27  ff.  und  Warnatsch,  Der  mantel  s.  99  ff.  reichen  nicht  aus). 

Vielmehr  verstehe  ich  den  ganzen  passus  so:  mit  dieser 
tjostiure  verhielt  es  sich  nicht  so,  wie  die  Osterherren  es  üben, 
die  alle  gegner  mit  ritterlichem  geschick  allerorts  beim  turnier 
gefangen  nehmen,  wie  das  herr  Wirnt  berichtet  Dessen  er- 
zählung  hat  den  Osterherren  viel  abbruch  getan  (besser  viel- 
leicht: hätte  den  0.  sehr  schaden  können),  denn  wenn  die 
Steiermärker  davon  erfahren  hätten,  wäre  gar  leicht  im  zorn 
die  nahe  verwantschaft  zerrissen  worden.  Herr  Wirnt  nuu, 
der  dieses  von  den  Osterleuten  behauptet  hat,  ist  so  wahrheits- 
liebend und  besitzt  überdies  so  viel  einsicht,  dass  er  sehr  genau 
aus  gewohnheiten  solcher  art  den  mann  zu  beurteilen  versteht, 
denn  er  hat  dinge  der  art  oftmals  auf  den  turnierböden  beim 
reiten  der  ritter  gesehen:  in  so  und  so  vielen  ländern,  wo  er 
war,  sind  solche  brauche  nicht  aufgekommen.  Man  muss  ihm 
glauben  schenken  in  bezug  darauf.  Möge  gott  die  freunde  des 
herrn  Wirnt  vom  Sande,  dann  weiter  die  der  westlichen  länder, 
Westfalen  und  Franken,  vor  solchen  raubzügen  (der  Oster- 
herren) beschützen,  sie,  von  denen  das  kampfspiel  des  turuieres 
seinen  ausgang  genommen  haben  mag.  Wo  immer  ein  Baier 
beim  turnier  an  einen  Ostermann  geriete,  da  würde  er  durch 
dessen  kunst  gefangen  genommen,  wofern  nicht  das  glück  ihm 
beistünde,  und  zwar  so,  das  jener  dabei  übel  wegkäme.  Hin- 
gegen steht  es  um  uns  hier  zu  lande  insoferne  gut,  als  solcher 
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(habsüchtiger)  sinn  und  solche  gewantheit  bei  uns  nicht  br&uch- 
lich  sind.  Die  aber  darunter  zu  leiden  haben,  das  sind  die 
herren  in  Friaul,  deren  g&rzune  dort  mit  weherufen  das  turnier 
ebenso  rühmen,  wie  es  mit  dem  ‘kroi’  der  Frauzosen  bei  uns 
und  am  Rhein  geschieht.  Wollen  die  Osterleute  bei  den  tur- 
nieren  solchen  schaden  stiften,  dann  möge  niemals  unsere  sonne 
auf  sie  scheinen  (mögen  sie  niemals  bei  uns  turnieren)! 

Alles  ist  in  dieser  darstellung  klar  und  steht  in  schönstem 
Zusammenhang,  wenn  unter  den  Osterherren,  osterliuten  hier 
die  Oesterreicher  zu  verstehen  sind,  bezeichnuugen,  die  für  sie 
bei  Seifried  Helbling  gebraucht  werden  und  wahrscheinlich 
auch  in  Kärnten,  wo  der  lateinische  name  Australes  üblich 
war  (register  zum  3.  und  4.  bande  der  Monumenta  ducatus 
Carinthie  4, 983).  Dann  ist  verständlich,  weshalb  die  angaben 
Wirnts  von  Gravenberg  die  gevatterschaft  der  Oesterreicher 
und  Steiermärker  schädigen  konnten  (die  gevattern  sind,  weil 
sie  unter  denselben  Babenbergischen  herschern  stehen)  — was 
sonst  ganz  undenkbar  wäre,  gleichviel  ob  man  2946  Tenemarke 
mit  der  hs.  oder  der  Marke  mit  Ehrismann  liest  — solche 
raubsucht  hätte  das  turnier  leicht  aus  einem  spiel  zum  ernst 
wandeln  können.  Herr  Wirnt  ist  nun  durchaus  glaubwürdig, 
es  ist  gewiss  keine  erfindung  oder  Verleumdung,  was  er  vor- 
bringt, denn  er  besitzt  urteil  und  erfahrung.  Daher  wird 
gottes  schütz  zunächst  für  die  freunde  Wirnts  angerufen,  die 
bei  turnieren  auf  dem  Nürnberger  Sand  mit  den  Oesterreichern 
Zusammentreffen,  und  dann  für  die  übrigen  ritter  aus  West- 
deutschland, woher  das  tumierwesen  ja  gekommen  ist,  die 
aber  trotzdem  sich  auf  das  gewinnbringende  ‘zäumen'  nicht 
verstehen.  Den  Baiern  ergienge  es  schlecht,  wenn  sie  mit  den 
Oesterreichern  turnierten.  Wir  Kärntner  haben  davon  nichts 
zu  fürchten,  denn  bei  uns  sind  solche  turniersitten  nicht  im 
schwänge.  Dagegen  leiden  die  Friulaner  darunter  und  sie 
klagen  über  ihre  turniere  mit  den  Oesterreichern  ebenso  wie 
wir  uns  mit  französischem  kampfruf  bei  unserer  art  des  tur- 
nierens  in  derselben  weise  wie  die  rheinische  rittersehaft 
freuen.  Die  Oesterreicher  aber  mögen  uns  mit  ihren  künsten 
vom  leibe  bleiben. 

Es  hat  also  von  v.  2967—2988  Heinrich  von  dem  Turlin 
die  rittersehaft  der  verschiedenen  länder  aufgezählt,  die  von 
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den  Oesterreichern  beim  tumier  übles  erfuhren.  Wo  er  sich 
einschliesst  2978  ff.,  das  kann  sich  nur  auf  Kärnten  beziehen, 
es  bleibt  gar  kein  anderes  land  sonst  übrig.  Insofern  enthält 
also  dieser  passus  wirklich  ein  Zeugnis  für  Heinrichs  abstaro- 
mung  aus  Kärnten.  Nur  wenn  die  Osterherren  der  Krone  die 
Oesterreicher  sind,  was  Ehrismann  zuerst  gesehen  hat  Beitr. 
20,68,  dann  entfallen  alle  Schwierigkeiten.  Doch  mache  ich 
ausdrücklich  aufmerksam,  dass  damit  noch  nicht  bewiesen  ist 
auch  Wirnt  habe  in  seinen  versen  über  die  Osterherren  die 
Oesterreicher  damit  gemeint;  ich  lasse  das  vorläufig  unent- 
schieden und  bin  nur  überzeugt,  dass  der  dichter  der  Krone 
die  Österherren  des  citates  aus  Wirnts  Wigalois  für  die  Oester- 
reicher gehalten  hat.  Vielleicht  spiegelt  sich  auch  in  einzelnen 
Vorgängen  beim  tumier  zu  Friesach  von  1224  (vgl.  darüber 
Zs.  fdph.  28, 201  ff.  Monum.  duc.  Carinthie  4,  no.  1871)  diese  auf- 
fassung  österreichischer  turniersitten  wider.  Jedenfalls  sehe 
ich  es  als  ein  directes  Zeugnis  für  die  richtigkeit  meiner  auf- 
fassung  an,  dass  die  Wiener  hs.  die  ganze  stelle  fortgelassen  hat 
Diese  handschrift  ist  wahrscheinlich  (vgl.  ob.  s.  344  ff.)  für  adlige 
herren  aus  Niederösterreich  hergestellt  worden,  der  Schreiber 
oder  sein  auftraggeber  hat  den  passus  mit  recht  als  beleidigend 
für  die  ritterschaft  Oesterreichs  angesehen  und  daher  unterdrückt. 

Ehrismann  stutzt  dieselbe  ansicht  über  die  Osterherren  auch 
auf  die  erwähnung  der  ritter  aus  Friaul  an  dieser  stelle  der 
Krone  v.  2981  ff.  Zu  meiner  widergabe  bemerke  ich  nun,  dass 
ich  sie  nicht  für  völlig  gesichert  halte,  nur  für  sehr  wahr- 
scheinlich. Denn  einmal  werden  2981  durch  aber  (der  vers 
ist  zum  guten  teile  corrupt)  die  P'riulaner  den  vorher  erwähnten 
Kärntnern  entgegengesetzt,  die  von  den  Oesterreichern  nichts 
zu  leiden  haben.  Dann  wird  das  geschrei  ihrer  garzune  als 
hinten  bezeichnet.  Nun  weiss  ich  ganz  wol,  dass  dieses  wort 
ahd.  und  mhd.  gelegentlich  auch  freudenrufe  bezeichnen  kann, 
in  der  ganzen  altdeutschen  geschichte  des  Wortes  überwiegt 
aber  die  bedeutung  ‘klagegeschrei,  weheruf’.  Und  zu  diesem 
sinne  allein  passt  auch  der  zweite  gegeusatz,  wie  ich  ihn  ver- 
stehe, nämlich  zu  dem  französischen  hroi,  zu  den  freudenrufen. 
die  bei  den  turnieren  der  Kärntner  und  der  Rheinländer  im 
schwänge  sind,  w'o  das  vergnügen  der  furnierenden  nicht  durch 
die  gewinnsucht  einzelner  teilnehmer  gestört  wird. 
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Was  nun  die  beziehungen  zwischen  dem  adel  von  Kärnten 
und  von  Friaul  anbelangt,  die  hier  auch  für  die  heimat  der 
Krone  zeugen,  so  habe  ich  schon  einmal  darüber  gehandelt  in 
meiner  schrift  ‘Die  anfänge  des  deutschen  minnesanges’  (1898) 
s.  26— 92.  Wider  die  dort  vertretene  annahme,  dass  Friaul, 
ein  italienisches  laud  mit  deutschem  adel  (bis  ins  15.  jh.),  an 
der  Vermittlung  des  einflusses  der  provenzalischen  lyrik  über 
Italien  hin  sich  beteiligt  habe,  ist  einsprache  erhoben  worden, 
zumeist  von  Wilmanns,  Gött.  geh  anz.  1900,  s.  831  f.  und  zwar 
hauptsächlich  aus  dem  gründe,  weil  die  tatsächlich  nach- 
gewiesenen beziehungen  zu  spät  liegen.  Wenn  die  richtigkeit 
meiner  aufstellung  nur  von  diesem  umstände  abhienge,  so  wäre 
sie  jetzt  völlig  gesichert,  denn  die  Monumenta  ducatus  Carinthie 
legen  in  einer,  sogar  für  mich  überraschenden  weise  dar,  wie 
alt  und  intim  der  verkehr  zwischen  dem  adel  von  Kärnten, 
Steiermark  und  Friaul  wirklich  gewesen  ist,  wie  notwendig 
durch  übergreifen  des  besitzes  und  der  lehen  von  einem 
Sprachgebiet  in  das  andere,  auf  der  grundlage  vor  allem  der 
ausdehnung  des  Patriarchates  von  Aquileja,  und  wie  gefestigt 
durch  zahllose  bande  der  verwantschaft  zwischen  den  ritter- 
lichen geschlechtern.  Tm  folgenden  verzeichne  ich  die  nummern 
der  urkunden,  in  denen  die  beziige  zwischen  den  Deutschen 
Innerösterreichs  und  den  Italienern  zu  tage  treten,  gemäss  dem 
Standard  work,  den  Monumenta  ducatus  Carinthie  des  dr.  Aug. 
Jaksch  von  Wartenhorst,  band  3 und  4,  1.  2 (1904—1906).  Die 
reihe  beginnt  mit  einer  gerichtsurkunde  Adalberos  von  Eppen- 
stein,  herzogs  von  Kärnten  und  markgrafen  von  Verona,  über 
Bamberger  güter  in  Kärnten  vom  jahre  1013,  die  in  der 
recognition  einer  italienischen  kanzlei  vorliegt,  Monumenta  3, 97 
no.  224  und  erstreckt  sich  in  ununterbrochener  folge  bis  zum 
jahre  1269,  soweit  das  werk  jetzt  reicht.  Es  gehören  dahin 
die  stücke  no.  228.  321  (Kärntner  besitz  in  Friaul  und  um- 
gekehrt). 336.  532.  533.  541.  548  (deutsche  und  italienische 
zeugen  neben  einander  wie  noch  oftmals).  655.  673.  675.  676. 
709.  710.  780.  806.  844.  875.  877.  880.  900.  915.  925.  26.  928. 
1061.  1079.  1125.  1129.  1130.  1136.  1174.  1211.  1212.  1221. 
1225.  1232.  1233.  1234.  1235.  1236.  1238.  1246.  1248  (handeis- 
verkehr durch  das  Kanaltal  zwischen  Friaul  und  Villach  vom 
j.  1179).  1264.  1269.  1296.  1302.  1307.  1312.  1322.  1330.  1349. 

Beitrage  rur  geschichte  der  deutschen  spräche.  XXXIII.  24  • 
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1356.  1373.  1377  II.  (die  letzten  20  durchweg  aus  den  70  er 
und  80er  jahren  des  12.  jh.’s).  1384.  1385.  1401.  1432.  1434. 
1440.  1471.  1503.  1512.  1524.  1540.  1583.  1587.  1662.  1672. 
1710.  1712.  1814.  1832.  1899.  1900.  2026.  2028.  2032  ff.  204 1 f. 
2059.  2063.64.  2075.  2086.  2094.  2125.  2132.2139.2140.2147. 
2148.  2149.  2179.  2184.  85.  2243.  2320.  2378.  2433.  2440.  41. 
2445.  2451.  2457.  2473.  2474.  2487.  2489.  2513.  2515.  2518. 
2742.  Die  durchsicht  dieser  stücke  muss  jedermann  über- 
zeugen, dass  zwischen  den  deutschen  und  italienischen  ge- 
genden  ein  sehr  lebhafter  verkehr  der  personen,  austausch 
von  gütern,  handel,  transport  von  waaren  stattgefunden  hat, 
der  notwendigerweise  auch  von  gegenseitigen  einflüssen  der 
bildung  und  cultur  begleitet  sein  musste.  Als  ein  zeuge  dafür 
kann  auch  noch  Heinrich  von  dem  Turlin  selbst  aufgerufen 
werden. 

Es  wäre  nun  nicht  unmöglich,  dass  dieser  deutsch- italie- 
nische austausch  selbst  in  dem  Wortschätze  der  Krone  seine 
spuren  zurückgelassen  hätte.  In  der  tat  scheint  das  der  fall 
zu  sein.  Schon  Reissenberger  führt  s.  27  seiner  schrift  das 
wort  ostelie  an,  das  er  auf  ostello,  herberge,  zurückführt.  Es 
heisst  dort:  mit  manec  banekxe  was  disiu  massenxe  vor  der  ostelie 
(es  folgen  noch  die  reimvvorte  vesperte  : bräerie).  Schon  hier 
zeigt  sich  die  Schwierigkeit,  dass  nicht  entschieden  werden 
kann,  ob  das  von  dem  deutschen  dichter  gebrauchte  wort  aus 
dem  italienischen  oder  französischen  oder  aus  dem  latein  — 
von  allen  drei  sprachen  hat  wol  Heinrich  kenntnis  gehabt  — 
umgestaltet  wurde.  Denn  ital.  ostello  leitet  Diez,  Etymol.  wb. 
P,  298  selbst  aus  alt franz.  hostcl  ab,  das  also  auch  diesem 
ostelie  zu  gründe  liegen  könnte.  Etwas  sicherer  wird  es  sich 
wol  mit  folgendem  beispiel  verhalten:  2004  f.  dö  in  gemeiner 
favele  die  von  der  runtlavele  eins  äbents  gesäten.  Denn  es 
stellt  zwar  auch  hier  lat.  fabella,  fabula  zur  Seite,  allein  gegen 
den  bezug  auf  fabula  spricht  das  v des  deutschen  Wortes, 
gegen  fabella  die  durch  den  reim  gesicherte  betonung  favele. 
So  wird  nur  ital.  fdvola  als  Vorbild  übrig  bleiben,  denn  auch 
franz.  fable  gewährt  keinen  ankalt.  Vgl.  Diez,  Etymol.  wb. 
1, 174.  Beachtenswert  scheint,  dass  hier  das  wort  in  dem 
sinne  von  confabulatio  = Unterhaltung  durch  gespräch  ver- 
wendet wird;  denn  an  den  übrigen  stellen  steht  fabel  und  zwar 
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zumeist  diu  fabel  = quelle  des  romans,  8835.  18113.  18179. 
22111  (fabel  plur.).  22202.  23217  ( der  fabeln  sage).  27221.  29203, 
was  natürlich  sehr  wol  aus  lat  fabula  oder  franz.  fable  ab- 
genommen sein  mag.  Dagegen  kann  montanic  ebenso  aus  franz. 
montaigne  wie  ital.  montagna,  lat.  monlana  stammen,  die  Ver- 
dumpfung zu  u ( muntane ) ist  unterlassen  wie  in  dem  latini- 
sierenden contrafait  2255  neben  dem  gewöhnlichen  mhd.  bunter- 
feit (Wackernagel,  Kl.  sehr.  3,  274).  schilliers  2872  und  schellier 
18191  werden  von  Lexer  unmittelbar  mit  ital.  schiniera  = bein- 
harnisch zusain inengebracht,  das  Diez  1,370  widermn  aus  ahd. 
skina,  skena  = röhre,  bein,  schiene,  ableitet.  Gewiss  aus  dem 
italienischen  stammt  camie  — lied  in  den  versen  26845  f.:  ma- 
neger  hande  carme  hübsch  und  hoch  sie  vor  dem  hol  sungen. 
Der  italienischen  Umgangssprache  lieber  als  dem  latein  möchte 
ich  dure  zurechnen,  das  18399  im  reim  steht:  dar  ander  huop 
sich  richer  schal  von  garzünen,  dar  zuo  diu  floite  hal  litte  mit 
dem  tambüre,  tr an  die  recken  ze  dtire  sich  hüten  verlazen. 
2136  würde  ich  mit  Singer,  Zs.  fda.  38, 254  stern  auf  ital.  staro 
aus  lat.  sextarius  zurückführen,  wofern  ich  seine  auffassung 
der  sache  teilen  könnte.  Ich  übersetze  jedoch  den  spott  Kei’s 
über  herrn  Lanzelot,  der  aus  dem  zauberbecher  nicht  hat 
trinken  können,  folgendermassen:  ‘herr  Lanzelot,  es  weist  sich 
vortrefflich,  dass  der  becher  zu  voll  ist  (Lanzelot  hat  niimlich 
keinen  tropfen  bekommen),  darum  könntet  ihr  seiner  leicht 
entraten  (des  mähtet  ir  sin  lihte  etibcm);  eher  könntet  ihr  euch 
an  einer  lamprete  oder  einem  stör  (seltenen  und  kostbaren 
fischen)  satt  essen’  (als  aus  diesem  becher  euch  satt  trinken, 
der  euch  keinen  tropfen  gewährt).  Den  gebrauch  von  castel 
an  verschiedenen  stellen  des  gedichtes  wird  man  auch  besser 
auf  ital.  castcllo  als  auf  franz.  chastel  zurückführen.  Direct 
aus  dem  italienischen  tarando  scheint  13466  die  bezeichnung 
tarrant  für  einen  drachen  genommen.  Auch  das  widerholt  (4413. 
10757  u.s.w.)  vorkommende  vilän  wird  eher  auf  ital.  villano 
als  auf  franz.  villain  zurückgehen,  marel  6911  ist  wol  eher 
mit  Lexer  = mardel  als  = ital.  morello,  worauf  die  hs.  V 
führen  könnte.  Diesen  beispielen  italienischen  einflusses  auf 
den  Wortschatz  des  dichters  steht  nun  eine  ganze  reihe  von 
fällen  gegenüber,  wo  er  unzweifelhaft  Wörter  aus  seiner  fran- 
zösischen leetüre  übernommen  hat,  gewiss  auch  etliche,  wo 
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seine  bildung  ihm  anleihen  aus  dem  latein  erlaubte  (vgl. 
Reissenberger  a.a.o.  s.  12).  Gewiss  gehört  zu  den  letzteren: 
ciborje  : allectorie  ( electuarium , vgl.  Du  Gange  1, 173.  181)  15699. 
Dunkel  ist  munsiol  28719,  das  eine  schale  zu  bedeuten  scheint 
und  vielleicht  am  besten  mit  nlat.  mensorium,  missorium  (vgL 
Du  Cange  s.  v.)  zusammengebracht  wird,  übrigens  auch  dem 
besonderen  medicinischen  Wortschätze  Heinrichs  angehören 
mag.  briinet  : röset  6887  wird  mlat.  sein.  Alle  französischen 
Wörter  der  Krone  zu  besprechen,  wäre  zwecklos,  sie  sind  zahl- 
reich und  beziehen  sich  am  häufigsten  auf  die  gebrauchs- 
gegenstände des  ritterwesens;  doch  erwälme  ich  pomcer  pärät 
8798;  gramangir  7649;  olifant  18106.  18510;  parce-val  6390; 
torriure  7951;  bräerie  699;  toplkre  8891 ; alzurn  1982  hat  Singer 
bereits  erledigt.  Der  Wechsel  zwischen  b und  w in  Väruch 
18060  ff.  lässt  sich  vielleicht  aus  der  mundart  des  dichters 
erklären,  vgl.  Lessiak,  Die  mundart  von  Pernegg,  Beitr.  28, 
118.  124,  wogegen  der  abfall  von  h in  ämit  für  hamit  18069 
darin  keinen  anhalt  findet,  Lessiak  a.  a.  o.  s.  147  f.  Sicher  aus 
einem  slowenischen  worte  ist  komat  9403,  bair.  das  kummet, 
hervorgegangen;  andere  slawische  einflüsse  habe  ich  nicht 
wahrnehmen  können.  Wenn  der  dichter  das  adj.  uelhiseh  ge- 
braucht, so  meint  er  16932  darunter  ‘brittisch’,  die  spräche 
des  königs  Artus  und  der  seinen;  mancgen  welschen  tue  12104 
könnte  sich  auf  Italien  beziehen,  sicher  vier  tvelhische  müe 
11465  (vgl.  Tobler  in  den  Sitzungsberichten  der  Berliner  aca- 
demie  1907,  s.  187).  Es  fügt  sich  somit,  was  aus  dem  ge- 
brauch fremder  Wörter  sich  ermitteln  lässt,  durchaus  zu  der 
kärntner  abkunft  Heinrichs  von  dem  Turlin. 

GRAZ.  ANTON  E.  SCHÖNBACH. 
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lieber  die  frage  nach  der  herkunft  der  liederhandschrift  C 
ist  bisher  noch  keine  einigung  erzielt  worden.  Seit  Lassberg, 
Liedersaal  II,xi,inf.  ihre  entstehung  auf  den  Konstanzer  bischof 
Heinrich  von  Klingenberg  zurückführen  wollte  und  Lachmann, 
Walther  s.  vn,  auf  Lassbergs  ausfiihrungen  mit  einer  ermun- 
ternden bemerkung  hinwies,  hat  man  immer  wider  von  zeit 
zu  zeit  den  Klingenberger  den  Manesses  und  Konstanz  Zürich 
als  concurrenten  entgegengestellt,  so  besonders  Kraus,  Die 
miniaturen  der  Manesse’schen  liederhandschrift,  Strassb.  1887, 
s.  13  ff.  Freilich  waren  die  Kraus’schen  ausführungen  so 
schwankend  und  von  irrtümern  und  Widersprüchen  so  wenig 
frei,  dass  es  Zangemeister,  Westdeutsche  zeitschr.  f.  gesch.  u. 
kunst  7, 333,  nicht  schwer  wurde,  sie  punkt  für  punkt  zu  ent- 
kräften. Aber  entscheidende  gründe  für  Zürich  hat  auch 
Zangemeister  nicht  vorgebracht.  Oechelhäuser,  Die  miniaturen 
der  Universitätsbibliothek  zu  Heidelberg  2, 350  f.,  sah  in  Zange- 
meisters erürterungen  sogar  nur  den  nachweis,  dass  Kraus 
‘nicht  vermocht  habe,  seine  hvpothese  so  sicher  zu  begründen, 
dass  sie  eine  bevorzugung  vor  der  älteren  beanspruchen  könnte’, 
und  er  meint:  ‘die  frage  nach  dem  entstehungsorte  der  grossen 
Heidelberger  liederhandschrift  ist  noch  eine  offene,  ihre  lüsung 
von  der  zukunft,  vielleicht  von  einem  zufall  zu  erwarten’.  In- 
zwischen hat  graf  Eberhard  von  Zeppelin ')  die  schon  von  Kraus 
herangezogene  stilistische  Übereinstimmung  von  Konstanzer 
Wandmalereien  mit  den  miniaturen  der  hs.  C eindringlicher 
betont  und  unter  abermaligem  hinweis  auf  den  kunstliebenden 
Heinrich  von  Klingenberg,  und  unter  Verwertung  des  umstandes, 
dass  die  sogen.  Züricher  wappenrolle,  die  beziehungen  zu  C 
zeigt,  in  Konstanz  entstanden  ist,  glaubt  er  auch  die  entstehung 
von  C dahin  verlegen  zu  können.  Bald  darauf  hat  Edw. 

*)  Der  deutsche  herold,  Zeitschrift  für  wajipen-,  Siegel-  und  familieu- 
künde,  29.jahrg.,  Berlin  1898,  s.  133.  Vgl.  das  referat  von  Brunner  in  der 
Beilage  zur  Münchener  allgemeinen  zeituug  jahrg.  1899,  no.  73. 
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Schröder,  Zs.  fda.  43, 184  ff.  die  Vermutung  ausgesprochen,  dass 
die  gemeinsame  quelle  der  kleinen  Strophensammlungen  in  der 
handsekrift  des  Rappoltsteiner  P&rzival  (i)  und  der  Berner 
hs.  des  Matthias  von  Neuenburg  (p)  nm  1320  in  Konstanz  ent- 
standen sei.  Da  aber  diese  quelle  in  wesentlichen  teilen  augen- 
scheinlich mit  den  quellen  von  B und  namentlich  C identisch 
sei,  so  sei  das  ein  wichtiges  moment  mehr  für  die  localisierung 
sowol  der  hs.  B als  auch  der  hs.  C in  Konstanz,  die  vom  grafen 
Zeppelin  mit  der  besten  aussicht  auf  erfolg  verfochten  werde. 

Diesen  erfolg  glaubt  nun  graf  Zeppelin  schon  errungen  zu 
haben.  In  einer  nochmaligen  auseinandersetzung  seiner  an- 
sicliten  (Schriften  des  Vereins  für  geschickte  des  Bodensees  u. 
seiner  Umgebung,  heft  28,  Lindau  1899,  s.  33  ff.)  meint  er,  durch 
Schröders  Vermutung  und  merkwürdiger  weise  auch  durch  den 
urkundlichen  nachweis  von  zwei  malern  in  Konstanz  aus  den 
jahren  1296  und  1325  ‘sei  die  kette  der  beweisführung  für  die 
entstehung  unserer  handschrift  und  ihrer  miniaturen  in  Kon- 
stanz in  der  tat  jetzt  völlig  geschlossen’.  So  solle  denn  fortan 
die  grosse  Heidelberger  liederhandschrift  nicht  mehr  der  Ma- 
nesse’sche,  sondern  ‘der  Klingeuberg-codex’  heissen. 

Auf  die  zahlreichen  mängel  in  graf  Zeppelins  ausführungen. 
die  unzureichende  bekanntschaft  mit  der  einschlägigen  literatur 
und  die  schwächen  seiner  methode  brauche  ich  hier  nicht  ein- 
zugehen. Von  eigenem  rüstzeug  hat  er  zu  seiner  Untersuchung 
nur  die  eingehende  Vertrautheit  mit  der  Konstanzer  Wand- 
malerei mitgebracht.  Aber  die  Schlussfolgerung,  die  er  aus 
ihrer  stilverwantschaft  mit  den  C-ininiaturen  zieht,  dass  diese 
in  Konstanz  entstanden  sein  müssten,  ist  übereilt.  Die  kunst- 
historiker  sind  einstimmig  in  der  ablehnung  solcher  schlösse. 
Lübke  hat  zuerst  bei  den  fresken  des  Monti’schen  hauses  in 
Konstanz,  die  Moue  in  den  Mitteilungen  der  antiquarischen 
gesellschaft  in  Zürich,  bd.  15,  heft  6 (1866)  veröffentlichte,  an 
die  bilder  der  ‘Manessischen  handschrift’  erinnert,  aber  nur 
um  die  zeit  der  Konstanzer  malereien  ungefähr  festzusetzen. 
Eine  schärfere  bestimmtheit  des  Charakters  einzelner  schulen 
lehnt  er  für  jene  zeit  ausdrücklich  ab.  Selbst  Kraus  hat  bei 
hervorhebung  der  vergleichungspunkte  zwischen  den  Konstanzer 
fresken  und  den  illustrationen  in  C ausdrücklich  Verwahrung 
dagegen  eingelegt,  dass  er  sie  als  entscheidendes  argument 
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gegen  Zürich  ansehe  und  auf  die  engen  und  zahlreichen  be- 
ziehungen  zwischen  Konstanz  und  Zürich  verwiesen  sowie  auf 
die  einfliisse,  welche  die  Züricher  kunst  auf  die  Konstanzer 
ausgeübt  habe.  Besonders  hat  auch  Oechelliäuser  (Miniaturen 
2, 37 1 f.)  wider  vor  der  ansetzung  bestimmter  schulen  und  der 
Zurückführung  der  C-miniaturen  auf  Konstanzer  maler  gewarnt, 
auf  die  weite  Verbreitung  der  in  frage  kommenden  typischen 
züge  hingewiesen  und  mit  recht  die  weit  wuchtigere  Vergleichung 
der  buchmalerei  jener  zeit  betont.  Vor  allem  aber  sind  zwei 
neuere  entdeckungen  von  bildern  wichtig,  die  in  nächster  be- 
zieh ung  mit  denen  der  hs.  C stehen.  Dürrer  und  Wegeli, 
Zwei  schweizerische  bilderzyklen  aus  dem  anfang  des  14.  jti.’s 
(Mitteilungen  d.  antiquar.  gesellsch.,  bd.  24,  Zürich  1899),  haben 
neben  den  den  C-bildern  stilistisch  verwanten  malereien  der 
Galluskapelle  in  Oberstammheim  die  höchst  interessanten 
fresken  der  herrenstube  in  Diessenhofen  veröffentlicht  und  in 
diesen  nicht  nur  wider  sehr  bemerkenswerte  ähnlichkeiteu 
mit  den  C-miniaturen,  sondern  in  einem  falle  auch  eine  directe 
nachbildung  von  einer  derselben,  nämlich  der  darstellung  des 
scheibenwerfens  in  der  illustration  zum  Meisner  (Kraus  s.  114) 
nachgewiesen.  Dem  umstände,  dass  Diessenhofen  und  Ober- 
stammheim etwas  näher  bei  Konstanz  als  bei  Zürich  liegen, 
haben  die  Verfasser  mit  recht  keinerlei  bedeutung  beigelegt. 
Ihre  nachweise  zeigen  vielmehr  nur.  dass  eine  der  hs.  C eng 
verwante  Wandmalerei  keineswegs  auf  Konstanz  beschränkt 
war.  Auf  die  notwendigkeit  aber,  für  die  entstehungsgeschichte 
der  bilder  in  C vor  allem  die  buchmalerei  heranzuziehen  und 
dabei  nicht  an  der  deutschen  grenze  halt  zu  machen,  führt  vor 
allem  die  zweite  entdeckung.  Paul  Ganz  hat  in  einer  aus- 
ländischen privatsammlung  zwei  miniaturen  gefunden,  die  aus 
einer  französischen  chronik  des  18.  jh.’s  ausgeschnitten  sind 
und  den  bildern  ‘bl.  42  und  82’  direct  oder  indirect  als  Vorlage 
gedient  haben.1)  Nähere  angaben  fehlen  bisher,  aber  schon 


l)  Ganz,  Geschichte  der  heraldischen  kunst  in  der  Schweiz  im  12.  und 
13.  jb.,  Frauenfeld  1899,  s.  117;  vgl.  auch  Dürrer  und  Wegeli  a.a.  o.,  wo 
nur  das  bild  von  Rost,  kirchherr  v.  Sarnen,  auf  bl.  94  (so  nach  Kraus’  pagi- 
nierung,  alte  Zahlung  lxxxii)  angegeben  ist.  Ist  mit  bl.  42  Kraus  s.  18 
(Albrecht  v.  Heigerlo)  gemeint!'  Dann  sind  beide  von  der  hand  des  ersten 
nachtragsmalers. 
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die  vorhandenen  bieten  eine  schöne  bestätigung  der  hypothese 
R.  M.  Meyers,  Zs.  fda.  44, 197  f.,  dass  ein  teil  der  illustrationen 
unserer  liederhandsehrift  auf  abbildungen  zu  werken  der  er- 
zählenden literatur  zuruckzuführen  sei. 

Unter  diesen  umständen  ist  es  nicht  möglich,  die  bilder 
in  C auf  Konstanz  festzulegen.  Anderseits  darf  nicht  un- 
beachtet bleiben,  dass  im  grundstock  der  handschrift  dem  Zü- 
richer Hadloub,  wie  mit  recht  hervorgehoben  worden  ist,  sowol 
durch  das  doppelbild  als  durch  die  kunstreichste  initiale  eine 
bevorzugte  Stellung  zugewiesen  ist,  ebenso  unter  den  nach- 
trägen  dem  in  Zürich  bezeugten  Dominikaner  Eberhard  von 
»Sax  durch  das  Spruchband  mit  der  Widmung  an  Maria.  Aber 
entscheidend  ist  auch  das  nicht,  und  man  wird  überhaupt  da- 
von absehen  müssen,  nur  auf  grund  der  bilder  die  handschrift 
genau  localisieren  zu  wollen. 

Und  auch  die  person  des  Heinrich  von  Klingenberg  wird 
man  gut  tun  bei  dieser  frage  auszusehalten.  Ist  die  hand- 
schrift C zu  jung,  als  dass  der  i.  j.  1304  verstorbene  Rüdiger 
von  Manesse  an  ihrer  herstellung  noch  unmittelbaren  anteil 
gehabt  haben  könnte,  so  steht  es  mit  dem  1306  gestorbenen 
Klingenberger  in  dieser  beziehung  nicht  anders.  Was  aber 
die  quellen  der  handschrift  betrifft,  so  kann  das  jedenfalls  als 
feststehend  betrachtet  werden,  dass  C,  als  die  unvergleichlich 
vollständigste  Sammlung  der  minnesinger,  deren  schweizerische 
beziehungen  offen  zu  tage  liegen,  gleichviel  durch  welche 
mittelglieder  hindurch  auf  jene  grosse  Sammlung  von  lieder- 
büchern  zurückgeht,  die  nach  Johann  Hadloubs  unzweifelhaftem 
Zeugnis  durch  Rüdiger  und  Johannes  Manesses  eifriges  bemühen 
iu  Zürich  zusammengebracht  wurde  und  an  Vollständigkeit  im 
ganzen  reiche  nicht  ihresgleichen  hatte.  Hätte  an  dieser  Samm- 
lung Heinrich  von  Kliugenberg  irgendwelchen  besonderen  an- 
teil gehabt,  so  hätte  Hadloub  ihn,  seinen  gönner,  dessen  sanges- 
kunde  er  in  der  gratulationsstrophe  auf  Heinrichs  wähl  zum 
Konstanzer  bischof  lobend  erwähnt,  bei  seinen  ausführlichen 
angaben  über  die  Sammeltätigkeit  der  Manesses  unbedingt 
mit  nennen  müssen.  Statt  dessen  hebt  er  vielmehr  ausdrücklich 
hervor,  dass  das  grosse  unternehmen  der  Manesses  ganz  ihres 
geistes  kind  sei,  ein  werk  ihres  edlen  sinnes,  der  den  gesaug, 
mit  dem  man  flauen  ehrte,  nicht  untergehen  lassen  wollte. 
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Deutet  man  vollends  Hadloubs  worte  in  dem  erwähnten  gra- 
tulationsgedicht  er  kan  wtse  unde  wort  darauf,  dass  der  bischof 
selbst  deutsche  lieder  verfasst  habe,  wie  das  meist  geschieht, 
so  würde  das  nur  ein  weiterer  grund  gegen  Heinrichs  be- 
ziehungen  zu  der  grossen  liedersammlung  sein.  Denn  es  würde 
doch  unerklärlich  sein,  dass  diese  gerade  von  seinen  dichtungen 
nichts  enthält,  wenn  sie  auf  ihn  znrückzuführen  wäre.  Lass- 
berg, der  diese  Schwierigkeit  nicht  unbeachtet  Hess,  glaubte 
in  Heinrich  von  Klingenberg,  dem  kanzler  könig  Rudolfs,  jenen 
“Kanzler’  sehen  zu  dürfen,  dessen  gedichte  die  hs.  C beschliessen, 
eine  hypothese,  von  der  heute  nicht  mehr  die  rede  sein  kann. 
Es  bleibt  nach  alledem  nur  die  hohe  Wahrscheinlichkeit,  dass 
dem  Klingenberger  bei  seinen  Züricher  beziehungen,  seinem 
interesse  für  minnedienst  und  liederdichtung  auch  die  Samm- 
lung der  Manesses  bekannt  war,  und  die  möglichkeit,  dass  er 
ein  interesse  für  minnegesang  auch  in  Konstanz  betätigte. 
Soll  aber  die  entstehung  von  C oder  einer  anderen  liederliand- 
schrift  in  Konstanz  erwiesen  werden,  so  müssen  dafür  natür- 
lich andere  gründe  den  ausschlag  geben. 

Etwas  festeren  boden  gewinnen  wir  beim  verfolgen  von 
Konstauzer  beziehungen  erst  mit  der  handschrift  B.  Wir 
wissen,  dass  sie  mindestens  seit  dem  jahre  1613  dem  kloster 
Weingarten  gehörte,  dass  sie  aber  zuvor  eigentum  des  Marx 
Schulthaisen  zuo  Costantz  gewesen  ist  (s.  Pfeiffers  abdruck  s.vii) 
und  dass  sie  im  jahre  1483  von  Konrad  Grünenberg  in  Kon- 
stanz für  sein  wappenbuch  benutzt  wurde.  Ihre  entstehung 
in  Konstanz  ist  damit  freilich  auch  noch  keineswegs  erwiesen. 
Ganz  a.a.  o.  s.  120  bemerkt,  dass  jenes  Schulthais  nicht  amts- 
sondern geschlechtsname  ist  und  dass  neben  einem  ehemals 
Winterthurer  geschlechte  der  Scbultheils  am  Ort,  das  zu  Kon- 
stanz sesshaft  war,  auch  eine  Züricher  familie  der  Schultheifs 
vom  Schopf  existierte,  die  mit  dem  rats-  oder  konstaffelherrn 
Marx  Schultheifs  1563  ausstarb.  Dass  aber  Grünenberg  die 
hs.  benutzte,  beweist  nur,  wie  Ganz  mit  recht  hervorhebt,  dass 
sie  sich  damals  iu  erreichbarer  nähe  befand,  also  in  Konstanz, 
St.  Gallen  oder  Zürich,  wie  auch  andere  Wappensammlungen, 
z.  b.  der  Haggenberg’sche  Codex  aus  St.  Gallen,  dem  Konstanzer 
Ritter  zur  Verfügung  gestellt  worden  waren.  Für  die  frage 
nach  der  heimat  von  C vollends  ist  durch  die  beziehungen  der 
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hs.  B zu  Konstanz  um  so  weniger  gewonnen,  als  ja  C nicht, 
wie  noch  graf  Zeppelin  uud  Brunner  voraussetzen,  aus  B,  son- 
dern aus  gemeinsamer  quelle  mit  B geflossen  ist. 

Nach  alledem  ermöglicht  das  bisher  vorgebrachte  tatsachen- 
material  nur  Vermutungen,  keine  entscheidung.  Eine  solche 
ist  nur  aus  den  handschriften  selbst  zu  holen,  aber  nicht  aus 
den  bildern,  sondern  aus  den  texten.  Man  hat  bei  allen  er- 
örterungen  über  die  frage,  ob  Konstanz  oder  Zürich,  merk- 
würdigerweise einen  durchgreifenden  unterschied  in  der  Schreib- 
weise von  B und  C nicht  beachtet,  wozu  eine  irreführende 
bemerkung  Lachmanns  beigetragen  haben  mag.  Lachmann 
hatte,  Walther  s.  vi,  anm.  **,  von  den  handschriften  ABC  und 
dem  Xagler’schen  fragment  gesagt,  ‘dass,  wie  in  den  drei  letzten 
die  Orthographie  auffallend  übereinstimmt,  sich  alle  vier  durch 
schwäbische  oder  vielleicht  richtiger  thnrgäuische  formen  aus- 
zeichnen’. Pfeiffer,  der  bei  seinen  buchstäblichen  abdrücken 
von  A und  B wahrlich  gelegenheit  genug  gehabt  hätte,  sich 
ein  schärferes  bild  von  der  Schreibweise  jeder  handschrift  nach 
deren  einzelnen  bestandteilen  zu  machen,  hat  sich  damit  be- 
gnügt, s.  vii  seiner  ‘Heidelberger  liederhandschrift’  Lachmann 
ungenau  nachzusprechen:  ‘wie  diese  letzteren  (B  und  C),  so 
ist  auch  A im  südlichen  Schwaben  oder  noch  richtiger  im 
Thurgau  geschrieben.  Dahin  weist  die  Orthographie,  die  in 
allen  dreien  fast  dieselbe  ist.’  Tatsächlich  aber  unterscheidet 
sich  die  Schreibweise  der  hs.  B in  einem  sehr  wesentlichen 
punkt  durchweg  von  den  andern,  und  nur  sie  kann  nach  diesem 
inerkmal  schwäbisch  oder  auch  thurgäuisch  genannt  werden. 
B und  nur  B schreibt  ausnahmslos  ui,  sie  kennt  in  ihrem 
alten  bestände  kein  ei.  Dem  gegenüber  steht  C mit  ebenso 
ausnahmslosem  ei.  Ziehen  wir  nun  zum  vergleich  die  in  den 
beiden  concurrierenden  Städten  seit  dem  ausgang  des  13.  jahr- 
hunderts  übliche  Schreibung  heran,  so  finden  wir  in  den  Kon- 
stanzer  urkunden  genau  mit  derselben  regelmässigkeit  das  ai 
wie  in  B,  in  den  Züricher  nicht  minder  ausnahmslos  als  in  C 
das  ei.  Die  Konstanzer  grundeigentumsurkunden  bei  Beyerle, 
lirundeigentumsverhältnisse  und  bürgerrecht  im  mittelalter- 
lichen Konstanz  bd.  2,  Heidelberg  1902  (vgl.  auch  Schriften  d. 
Vereins  f.  gesell,  des  Bodensees  heft  34  [1905],  s.  79—82),  und 
anderseits  der  0.  und  7.  bd.  des  Urkundenbuclis  der  stadt  und 
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landschaft  Zürich  (Zürich  1905 — 7)  bieten  ausreichendes  ma- 
terial für  die  feststellung  dieser  tatsache.  Die  grenze  zwischen 
ei  und  ai  in  ihrer  weiteren  ausdehnung  hat  Klapper,  Genu, 
abh.  21,25  ff.  verfolgt.  Danach  kann  für  C (mit  ausnahme  von 
Diessenhofen)  auch  der  ganze  Thurgau  und  St.  Gallen  ebenso- 
wenig wrie  Konstanz  in  betracht  kommen.  Wie  fest  dieser 
unterschied  in  der  Schreibung  von  Zürich  und  Konstanz  auch 
in  der  folgezeit  bleibt,  kann  uns  z.  b.  Dierauers  ausgabe  der 
Chronik  der  stadt  Zürich  (Quellen  z.  Schweiz,  gesch.  18,  Basel 
1900)  vergegenwärtigen.  Mit  cap.  46  setzt  hier  plötzlich  ai 
statt  des  bisherigen  ei  ein:  der  herausgeber  ist  bis  zu  dieser 
grenze  der  handschrift  des  Hans  Gloggner  von  Zürich,  von  da 
an  der  des  Klaus  Schulthais  von  Konstanz  gefolgt.  Und  ein- 
dringlich schildert  uns  Niklas  von  Wyl  (Transl.  s.  351),  wie  er, 
aus  Bremgarten  im  Aargau  gebürtig,  sich,  als  er  nach  Schwaben 
herauskam,  grosses  flysses  gebruchet,  daz  ich  gewonte  ze  schribcn 
ai  für  ei,  weil  das  von  alters  her  der  brauch  der  Schwaben 
gewesen  sei,  womit  sie  löblich  gesiindert  waren  von  den  ge- 
züngen aller  vmbgelegencn  landen.  Jetzt,  wo  er  die  Trans- 
lationen herausgibt  (1478),  ist  die  ärgerliche  neuerung  auf- 
gekommen, dass  auch  die  schwäbischen  kanzleien  das  ei  auf- 
nehmen, so  dass  er  eigentlich  wider  umlernen  müsste,  das  ich 
aber  nit  Ihn  teil. 

Für  die  liederhandschriften  B und  C aber  kommt  noch 
ein  anderes  wichtiges  Unterscheidungsmerkmal  hinzu.  C macht 
ausgiebigen  gebrauch  von  der  abbreviatur  c für  -az  {de,  wc 
u.s.  w.).  Diese  abkürzung  ist  wesentlich  alemannisch;  sie  findet 
sich  z.  b.  in  den  fragmenten  von  Isengrines  not,  in  den  bruch- 
stücken  des  Osterspiels  aus  Muri,  in  den  fragmenten  des  cgm. 
5153  von  Konrads  Trojanerkrieg.  Sie  greift  auch  hinüber  auf 
das  zunächst  angrenzende  aa- gebiet,  so  dass  sie  sich  neben  ei 
in  der  hs.  von  Grieshabers  predigten,  in  den  Wasserburger, 
jetzt  Donaueschinger  hss.  von  Sigenot  und  Ecke  und  von  Ku- 
dolfs  Wilhelm  findet,  aber  in  Konstanz  ist  sie  durchaus  nicht 
üblich.  Das  reiche  material  bei  Beyerle  bietet  kein  einziges 
beispiel  für  diese  abbreviatur.1)  Dem  gegenüber  begegnen 

')  Beyerle  bestätigt  mir  brieflich,  »lass  er  sie  nicht  etwa  im  druck  auf- 
gelöst bat. 
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uns  wider  in  Zürich  um  1300  die  de  tcc  auf  schritt  und  tritt 
Man  vergleiche  z.  b.  die  urkunde  des  Züricher  rates  von  1296, 
in  der  nur  de,  nie  daz  oder  das  geschrieben  wird  (Züricher 
urkundenbuch  bd.  6,  no.  2389),  oder  die  urkunden  von  1299  bis 
1301,  welche  glieder  der  familie  Manesse  betreffen  oder  von 
solchen  mit  unterzeichnet  sind  (a.a.o.  7,  no.  2501.  2506.  2510 
und  2512). 

Meine  feststellungeu  über  die  Konstanzer  Schreibweise  der 
handschrift  B gelten  ebenso  wie  für  ihren  hauptteil  (s.  1 — 170) 
auch  für  die  nachträge  der  zweiten  und  dritten  hand.  Dagegen 
setzt  mit  der  vierten  hand  plötzlich  die  alemannische  schreib- 
regel eiu.  Wie  scharf  sich  die  beiden  Orthographien  scheiden, 
wird  einem  auf  den  ersten  blick  klar,  wenn  man  nur  die  seiten 
216  und  217  der  hs.  (Winsbeke  str.  47— 55)  in  Pfeiffers  ab- 
druek  hintereinander  liest:  bis  zum  Schluss  von  s.  216  nur  ai, 
dagegen  gleich  mit  dem  beginn  von  s.  217  nur  ei  und  sofort 
im  bunde  damit  auch  zahlreiche  de  tec,  die  bis  dahin  völlig 
ausgeschlossen  waren.  So  geht  es  dann  (abgesehen  von  einem 
vereinzelten  waie  auf  s.  224)  weiter  bis  zum  ende  auf  s.  238 
der  hs.  Mit  der  fünften  liaud  (Frauenlob  s.  240— 252  der  hs.) 
schwinden  die  de  i ec  wider  völlig  und  ai  kommt  wider  zur 
herschaft,  doch  findet  sich  hier  daneben  auch  häufig  ei.  Mit 
verschwindenden  ausnahmen  ist  dagegen  die  Konstanzer  regel 
wider  von  der  sechsten  hand  (Konstanzer  minnelehre  s.  253 
— 305)  durchgeführt. 

Man  wird  mir  wol  nicht  einwerfen:  wenn  in  der  Konstanzer 
hs.  B einer  der  nacht ragsschreiber  die  streng  alemannische 
schreibregel  angewendet  hat,  so  könnte  doch  immerhin  auch 
0 trotz  dieser  Schreibweise  in  Konstanz  entstanden  sein.  Das 
wird,  von  allem  andern  abgesehen,  schon  durch  die  tatsache 
widerlegt,  dass  nicht  allein  der  grundstock,  sondern  auch  sämmt- 
liclie  nachträge  der  hs.  C die  alemannische  Schreibung  durch- 
führen. So  wenig  wie  in  dem  grundstock,  so  wenig  ist  mir 
bei  den  sieben  nachtragsschreibern  auch  nur  ein  einziges  ai 
begegnet.  Die  de  uc  finden  sich  bei  dem  ersten  von  ihnen 
(B  nach  Apfelsted t.s  bezeichnung)  noch  häufig,  bei  den  andern 
werden  sie  seltener,  doch  ist  mir  nur  bei  F kein  beispiel  be- 
gegnet, wie  es  auch  an  Züricher  urkunden  nicht  fehlt,  die  die 
abbreviutur  meiden.  Während  wir  also  unbedenklich  an- 
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nehmen  können,  dass  unter  den  nachtragsschreibern  der  Kon- 
stanzer hs.  B auch  einmal  ein  Alemanne  aus  dem  ei-de-gebiet 
vorübergehend  beschäftigt  war,  der  seine  heimische  Orthographie 
durchführte,  wird  niemand  behaupten  wollen,  dass  ein  werk  wie 
C,  an  dem  acht  verschiedene  Schreiber  etwa  30  jahre  hindurch 
tätig  gewesen  sind,  von  denen  kein  einziger  den  Konstanzer 
schreibgebrauch  beobachtet,  in  Konstanz  entstanden  sein  könne. 
Für  die  frage  nach  den  Konstanzer  beziehungen  der  malereien 
in  C ist  zu  beachten,  dass  in  dem  einzigen  falle,  der  für  das 
verhalten  der  maler  zu  der  schreibregel  in  betracht  kommt, 
nicht  das  ai,  das  in  B auch  die  bilder  durchweg  zeigen,  son- 
dern das  ei  erscheint.  Es  ist  das  wort  HEID  auf  dem  bilde 
des  grafen  Friedrich  von  Leiningen  (Kraus  s.  13). 

Und  endlich:  auch  die  nächsten  verwanten  von  C führen 
uns  nicht  nach  Konstanz,  sondern  in  die  Schweiz.  Das  Nagler- 
sclie  bruchstück,  dessen  Stretlingen-bildnis  dem  in  C so  eng 
verwant  ist,  zeigt  in  seinem  textfragmente  von  den  liedern 
des  Toggenbnrgers,  das  dem  text  vcn  C nicht  minder  nahe 
steht,  ausnahmslos  ei,  und  die  de  tcc  noch  häufiger  als  C.  In 
den  umfänglicheren  Tross’schen  bruchstücken  begegnen  wir 
gleichfalls  keinem  einzigen  ai.  Da  ihr  Schreiber,  wie  Zange- 
meister mit  recht  bemerkt  hat,  erst  dem  15.  Jahrhundert  an- 
gehört, so  kann  man  das  abkürzungs-c  eigentlich  nicht  mehr 
bei  ihm  erwarten.  In  der  tat  gebraucht  er  abbreviaturen 
nur  noch  ganz  ausnahmsweise,  wo  ihm  der  zeilenraum  nicht 
ausreicht,  aber  dabei  findet  sich  doch  immerhin  noch  zweimal 
ein  de.  Wir  müssen  danach  annehmen,  dass  auch  die  unmittel- 
bare Vorlage  von  C und  den  genannten  fragmenten  nicht  nach 
Konstanz,  sondern  in  das  bezeichnete  engere  alemannische 
gebiet  und  wegen  des  einzigartigen  reichtums  von  C am  wahr- 
scheinlichsten nach  Zürich,  der  heimat  der  reichsten  lieder- 
sammlung,  der  Manesseschen,  gehört.  Da  auch  hs.  A die  ei-dc- 
schreibung  zeigt,  so  steht  die  hs.  B mit  ihrer  Konstanzer 
Orthographie,  und  wir  dürfen  nun  hinzufügen  auch  mit  ihrem 
Konstanzer  Ursprung,  in  dem  kreise  der  genannten  hand- 
schriften  völlig  vereinzelt. 

MARBURG,  november  1907.  F.  VOGT. 
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Die  Annales  de  Bretagne  teilen  vom  10.  band  an  (1894  95, 
Rennes)  irische  m&rchen  nnd  sagen  mit,  die  Douglas  Hyde  in 
Irland  sich  von  bauern  erzählen  liess.  Links  steht  das  irische 
original  und  rechts  die  französische,  wie  mir  scheint,  wort- 
getreue Übersetzung  von  G.  Dottier. 

Band  12, 239  ff.  steht  ein  märchen:  Comment  Diarmuid  ent 
son  grain  de  beaute.  Die  erste  künde  davon  brachte  mir  eine 
sehr  hübsche  mir  handschriftlich  mitgeteilte  Übersetzung  in 
das  deutsche  von  herrn  dr.  Franz  Wolters  in  Berlin. 

Der  iuhalt  des  märchens  ist  dieser:  Diarmuid,  Conan,  Goll 
und  Oskar  gehen  auf  die  jagd.  Sie  verirren  sich  nnd  sehen 
in  der  nacht  im  walde  ein  licht.  Dessen  schein  folgend 
kommen  sie  in  ein  kleines  haus,  in  welchem  der  alte  wirt 
sie  beim  namen  nennt  und  begrüsst.  Im  haus  lebt  dieser  alte, 
seine  junge  tochter  und  eine  katze.  Als  sie  essen,  steigt  plötz- 
lich ein  widder,  der  am  boden  des  hauses  angebunden  war, 
auf  den  tisch.  Conan  soll  den  widder  anbinden,  aber  das  tier 
entledigt  sich  seiner  und  bringt  ihn  unter  seinen  fuss.  Ebenso 
ergeht  es  den  drei  anderen  beiden,  sogar  dem  Goll.  Sie  liegen 
alle  auf  dem  boden  und  der  widder  steht  mit  einem  fuss  auf 
jedem.  Darauf  erhebt  sich  auf  befehl  des  alten  die  katze, 
ergreift  den  widder,  packt  ihn  uud  fesselt  ihn  an  den  boden 
des  hauses,  wo  er  vorher  war.  Die  krieger  erheben  sich  und 
schämen  sich  so  sehr,  dass  sie  nichts  essen  mögen.  Der  alte 
tröstet  sie  aber.  ‘Wenn  ihr  gegessen  habt’,  sagt  er,  ‘so  werde 
ich  euch  erklären,  dass  ihr  die  tapfersten  krieger  der  weit  seid.’ 
Und  nachdem  sie  alle  gespeist,  hebt  er  an:  ‘Goll’,  sagt  er,  ‘du 
bist  der  beste  krieger  der  weit,  denn  du  hast  mit  der  weit 
gekämpft.  Die  kraft  der  ganzen  weit  ist  in  diesem  widder. 
Aber  der  tod  kommt  sogar  über  die  weit  und  diese  ist  der  tod.’ 
Dabei  zeigte  er  auf  die  katze. 

Die  krieger  gehen  nun  zu  bett,  alle  in  ein  zimmer.  Die 
junge  tochter  geht  mit  ihnen  uud  ihre  Schönheit  erhellt  den 
raum:  sie  ist  die  jugend.  Alle  wollen  nun  zu  ihr,  doch  sie 
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entwindet  sich  ihnen:  ‘Ich  gehörte  euch  schon  einmal,  und 
ich  komme  nie  wider!’  Dem  letzten  aber  sagt  sie:  ‘wende 
dich  zu  mir,  Diarmuid,  und  ich  will  diesen  abend  ein  körn  der 
Schönheit  auf  dich  legen,  so  dass  keine  frau  dich  ansehen  kann, 
ohne  dass  du  sie  verführst!’  Diarmuid  gieng  zu  ihr,  sie  legte 
ihm  die  hand  auf  die  stirne  und  sie  liess  dort  ein  körn  der 
Schönheit.  Es  gab  nun  keine  frau,  die  Diarmuid  anblickte 
von  diesem  augenblick  an,  ohne  dass  er  sie  verführen  konnte. 

Dies  märchen  besteht  aus  zwei  teilen:  im  ersten  unterliegen 
die  beiden  der  weit  und  die  weit  dem  tode,  im  zweiten  entflieht 
vor  ihnen  die  jugend  und  nur  einer  erhält  das  körn  der  Schön- 
heit, Ein  gewisser  Zusammenhang  zwischen  den  teilen  ist  wol 
bemerkbar.  Im  ersten  teil  unterliegen  die  beiden,  im  zweiten 
unterliegen  sie  noch  einmal.  Während  sie  aber  im  ersten  teil 
alle  schwächer  sind  als  die  weit,  wird  im  zweiten  teil  einer  von 
ihnen  in  einer  hinsicht  der  stärkste:  ihm  unterliegen  alle  trauen. 
Wir  werden  sehen,  dass  in  einer  früheren  form  des  märchens 
der  Zusammenhang  zwischen  den  teilen  noch  fester  gewesen 
sein  muss.  Immerhin,  er  bleibt  locker  und  es  scheint  fast,  als 
sei  in  einem  noch  früheren  Stadium  jeder  der  teile  ein  märchen 
für  sich  gewesen.  Denn  die  tochter  des  alten,  die  in  dem 
ersten  teil  wol  genannt  wird,  spielt  darin  nicht  die  geringste 
rolle  und  gehört  eigentlich  auch  gar  nicht  hinein;  aus  dem 
zweiten  teil  ist  widerum  der  alte  ganz  verschwunden.  Ausser- 
dem ist  der  held  des  ersten  teiles  Goll  oder  er  soll  es  sein; 
an  ihn  wendet  sich  wenigstens  mit  seinen  erklärungen  der 
alte  und  zeichnet  ihn  als  den  tapfersten  aus,  obwol  seine 
tapferkeit  nur  darin  besteht,  dass  er,  wenn  auch  ebenso  wie 
die  anderen,  so  doch  als  letzter  und  vielleicht  nach  heftigerer 
gegenwehr  überwunden  wird.  Der  held  des  zweiten  teiles  ist 
Diarmuid:  er  allein  erhält  das  körn  der  Schönheit,  obwol  wir 
wider  gar  nicht  hören,  warum  die  tochter  des  alten  gerade 
ihm  ihr  wundergeschenk  gibt.1) 

Der  erste  teil  des  märchens  erinnert  unverkennbar  an  die 
göttei-sage  der  Edda  von  pörr  und  Ütgardaloke  (Gylfaginning 
c.44-47.  S.E.  1, 140 f.).  Das  sah  sofort  F. Lot  (Ann. de Bret.  13,48) 

')  Andere  irische  märchen  verwerten  das  motiv,  dass  Diarmuid  durch 
sein  schünheitskorn  trauen  bezwingt,  Ann.  de  Bret  13, 51. 
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und  soweit  mir  bekannt,  ist  dieser  hinweis  wie  das  irische  mär- 
clien  der  aufmerksamkeit  der  germanisten  bisher  entgangen. 

In  der  Edda  werden  pörr  und  seine  begleiter  gedemütigt: 
Loke  im  essen,  ])jiVlfe  im  laufen,  pörr  dreimal.  Er  soll  ein 
horn  austrinken,  eine  katze  emporlieben  und  mit  einer  alten 
frau  ringen.  Dabei  unterliegt  er  immer.  Zum  Schluss  werden 
die  drei  durch  Itgardaloke,  der  alle  diese  wettkämpfe  und 
stärkeproben  veranstaltete,  aufgeklärt:  Loke  hat  mit  dem  feuer 
um  die  wette  gegessen,  pjälfe  ist  mit  dem  gedanken  um  die 
wette  gelaufen,  pörr  sollte  das  meer  austrinken,  die  Midgard- 
schlange  emporheben  und  mit  dem  alter  ringen.  Diese  aufgaben 
waren  selbst  für  ihn  unlösbar.  Als  der  gott  sich  aber  rächen 
will  und  nach  seinem  hammer  greift,  ist  alles  wie  ein  trüge- 
risches blendwerk  verschwunden. 

Wir  erwägen  nun  die  frage:  stammt  das  nordische  märchen 
aus  Irland  oder  das  irische  von  den  Vikingern?  Im  nordischen 
hängen  die  einzelnen  wettkämpfe  teils  mit  einheimischen  Über- 
lieferungen zusammen:  die  Midgard-schlange  ist  von  alters  her 
die  gegnerin  pörs;  er  fischt  sie,  als  er  den  riesen  Hymer  be- 
such^ aus  dem  Weltmeer  und  kämpft  mit  ihr  beim  Untergang 
der  götter  seinen  letzten  kampf.  Lokes  wesen  ist  dem  des  feuers 
verwant:  die  erfindung,  dass  er  mit  dem  feuer  um  die  wette 
essen  soll,  war  daher  den  nordleuten  leicht  verständlich.  Zum 
andern  teil  beruhen  diese  wettkämpfe  und  stärkeproben  auf 
weitverbreiteten,  volkstümlichen  anschauungen  und  forde- 
rungen,  so  der  wettlauf  mit  dem  gedanken  und  die  aufgabe, 
das  meer  auszutrinken  (von  der  Leyen,  Märchen  in  Edda,  s.  43 
u.  44).  Das  Symbol  aber,  das  alte  weib  ist  das  alter,  ist  klar 
und  leicht  verständlich,  und  an  ähnlichen  Symbolen  ist  die 
spätere  isländische  dichtung  reich.  Ich  erinnere  daran,  dass  es 
heisst,  die  schüssel  der  Hel  sei  Hungr  (hunger),  ihr  niesser 
sei  Sult  (hunger),  ihr  knecht  sei  Ganglaie  (der  zum  gehen 
träge),  dass  es  weiter  heisst,  aus  dem  mund  des  gefesselten 
Fenreswolfes  rinne  geifer  und  bilde  einen  fluss,  der  sei  Wdn 
(die  hoffnung). 

Die  ganze  sage  von  liörr  und  Ütgardaloke  war  denn  auch 
im  norden  sehr  beliebt.  Anspielungen  darauf  bringen  das 
Härbarf>sljö(>  (76 — 80)  und  die  Lokasenna  (60, 1.  62, 1),  erinne- 
rungen  daran  die  isländische  pörsteinssaga  Boejarmagn  (F.  M.  S. 
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3,174;  andere  form  F.M.  S.  3, 135;  Flateyjarbök  1,  359),  sie 
vennischen  sich  dort  mit  erinnerungen  aus  der  fahrt  I)6rs  zu 
Geirroju  und  ausserdem  mit  der  erzählung  von  kraftprohen, 
die  denen  gleichen,  die  die  deutsche  Brünhild  von  Günther 
verlangt  (Richard  Heinzei,  Wiener  S.B.  109, 697  ff.). 

Auch  der  abschluss  des  nordischen  ist  der  natürliche.  Im 
irischen  erwarten  wir  den  gleichen,  sehen  aber  zu  unserer 
Überraschung,  dass  sich  das  märchen  in  einer  ganz  anderen 
richtung  fortsetzt.  Es  scheint  uns  ferner  im  irischen  etwas 
unklar  und  wunderlich,  dass  die  katze  der  tod  sein  soll  und 
dass  die  weit  in  der  gestalt  eines  Widders  uns  alle  besiegt. 
Ich  bin  in  der  irischen  literatur  nur  schlecht  belesen,  glaube 
aber  kaum,  dass  man  in  ihr  parallelen  zu  solchen  Symbolen 
finden  wird.  Ein  einfluss  des  irischen  märchens  auf  das  nor- 
dische ist  mir  darum  schon  jetzt  nicht  wahrscheinlich.  Da- 
gegen erklären  sich  die  Seltsamkeiten  des  irischen,  wenn  man 
sie  als  entlehnungen,  genauer  als  unklare,  entstellende  erinne- 
rungen aus  dem  nordischen  auffasst:  aus  dem  nord.  stammt  die 
katze,  die  ja  Dörr  hochheben  soll,  aber  nicht  hochheben  kann. 
— Nun  hiess  es  weiter  im  nordischen:  die  katze  ist  die  Mid- 
gard-schlange  und  diese  Midgard-schlange  umschliesst  die  weit. 
Das  konnte  leicht  misverstanden  werden  dahin : die  katze  hat 
die  kraft  der  ganzen  weit  und  ist  darum  die  weit.  So  war 
es  wrol  in  einer  früheren  form  unseres  irischen  märchens.  In 
der  unseren  schritt  der  verwechslungsprocess  noch  weiter  vor: 
als  weit  erscheint  nicht  die  katze,  sondern  der  Widder.  Und 
die  Verwechselungen  dringen  immer  noch  weiter  in  den  Orga- 
nismus des  märchens:  der  widder  wird  durch  die  katze  besiegt, 
anstatt,  wie  wir  erwarten,  dass  der  lield  zuerst  dem  widder 
unterliegt  und  dann  der  katze. 

Wie  der  widder  in  das  märchen  hineingeriet,  dafür  weiss 
ich  nur  eine  erklärung,  die  mich  aber  nicht  ganz  befriedigt; 
dass  nämlich  wider  eine  verworrene  reminiscenz  dem  erzähler 
die  bocke  Dörs  in  einen  widder  verwandelte.  Die  böcke  werden, 
wie  man  weiss,  auch  in  dem  nordischen  bericht  vom  l'tgarda- 
loke  erwähnt.  Auf  der  reise  zu  diesem  unhold  kehrt  Dorr  bei 
einem  bauern  ein,  wo  sie  alle,  der  bauer,  seine  beiden  kinder, 
Loke  und  Dörr  die  böcke  verspeisen. 

Die  irische  auffassung  von  der  katze,  sie  sei  der  tod  und 
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der  stärkste  Überwinder,  rersteben  wir  wider  leichter.  Die 
kaue  als  Midgard -schlänge  war  im  nordischen  das  stärkste 
ungeheuer,  das  auch  der  kräftigste  gott  nicht  besiegen  konnte 
und  bei  l'teardaloke  ringt  Dörr  mit  dem  alter.  Dies  ringen 
mit  drm  alter  konnte  leicht  zu  einem  ringen  mit  dem  tode 
werden.  bes<  nders  leicht,  weil  manche  volkstümlichen  Über- 
lieferungen von  dem  vergeblichen  ringen  eines  beiden  mit  dem 
tode  erzählen  (von  der  Leven,  Märchen  in  Edda  s.  43;  Roscher. 
Ephialtes,  Abhandlungen  der  sächsischen  gesellsch.  1901,  s.52). 

Dass  aber  der  irische  held  ursprünglich  nicht  dem  toi 
sondern  dem  alter  unterlag,  verrät  uns  das  irische  märehen 
noch  selbst.  Es  betont  das  alter  des  wärts,  und  wenn  dessen 
tochter  die  jugend  ist  und  dem  beiden  sich  versagt,  so  setzt 
das  doch  als  anfang  de.-  märcbens  den  voraus,  dass  die  beiden 
zuerst  dem  alter  unterlegen  sind.  Dieser  Schluss  schafft  zu- 
gleich einen  festeren  Zusammenhang  zwischen  beiden  teilen 
des  märchens:  den  beiden  ist  die  jugend  entflohen  und  das 
alter  bedroht  sie.  Nur  einem  ist  seine  Schönheit  noch  trost. 

Wir  dürfen  nun  behaupten,  das  irische  märehen  entstammt 
der  nordischen  göttersage.  Die  abweichungen  des  irischen 
vom  nordischen  stellen  sich  dar  als  Verwechslungen  und  Ver- 
wirrungen, die  halbes  hinlioren  und  unklares  erinnern  mit  sich 
bringen,  die  ähnlichkeiten  als  entlehnungen.  Diese  ähnlich- 
keiten  betreffen  vor  allem  den  rahmen  der  beiden  geschichten 
und  sind  sehr  stark:  in  beiden  wird  ein  held  mit  seinen  be- 
gleitern  zu  seinem  höchsten  erstauuen  zuerst  gedemütigt  durch 
die  unscheinbarsten  und  lächerlichsten  gegner.  In  beiden  wird 
er  nach  dieser  demütigung  getröstet:  die  gegner,  die  so  verächt- 
lich aussehen,  waren  in  Wirklichkeit  unüberwindliche  machte. 

Man  versuche  es  nuu  einmal  mit  der  umgekehrten  annahme, 
dass  das  irische  märehen  das  original  sei,  und  die  nordische 
erzählung  ihm  nachgebildet.  Dann  hätte  der  nord.  erzähler  ein 
verworrenes  und  lückenhaftes  märehen  vorgefunden,  er  hätte  ans 
diesem  märehen  den  ersten  teil  abgesondert  und  diesem  eine  Vor- 
geschichte vorangeschickt,  die  enthielt:  zuerst  das  nachtmahl 
bei  dem  bauern  und  danach  die  erste  wirkliche  demütigung 
der  götter,  die  die  kommenden  so  wirksam  einleitet,  die  Über- 
nachtung nämlich  im  handschuh  des  riesen.  Er  hätte  ausser- 
dem die  demütigung  nicht  nur  vermehrt,  indem  er  sie  auf  die 
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begleiter  des  gottes  übertrug,  er  hätte  sie  auch  noch  ver- 
ändert, damit  sie  mit  den  anderen  nordischen  Überlieferungen 
übereinstimmten.  An  stelle  des  kampfes  mit  dem  tod  hätte 
er  den  kampf  mit  dem  alter  gesetzt;  an  stelle  der  katze,  die 
die  weit  ist,  die  katze,  die  die  Midgard-schlange  sein  soll;  und 
er  hätte  nicht  die  katze  den  widder  überwinden  lassen,  sondern 
den  helden  doppelt  gedemütigt,  erst  durch  die  Midgard-schlange, 
dann  durch  das  alter. 

Diese  annahme  setzt  voraus:  einmal  eine  schriftliche  Vor- 
lage; denn  aus  der  erinnerung  lassen  sich  die  änderungen,  die 
ich  eben  nannte,  nicht  hersteilen.  Das  irische  märchen  mit 
seiner  Verwirrtheit  und  seinen  Verwechselungen  trägt  aber  alle 
kennzeichen  mündlicher  Überlieferung.  Weiter  setzt  die  an- 
nahme voraus:  ein  umdichten  und  ergänzen  nach  feinster, 
künstlerischer  erwägung  und  ein  sorgfältiges,  behutsames  ein- 
setzen  der  neugewonnenen  motive  in  den  Zusammenhang  der 
nordischen  Überlieferung.  Diese  Voraussetzungen  widersprechen 
der  art  der  erzählung  in  unserer  nord.  göttersage  durchaus. 
Sie  ist  leichthin  und  unbekümmert  und  setzt  sich  auch  über 
Unklarheiten  und  Widersprüche  getrost  hinweg  (von  der  Leyen 
a.  a.  o.  s.  44).  Sie  widersprechen  ausserdem  allem  andern , was 
wir  bisher  über  die  entstehung  der  nordischen  göttersagen 
wissen.  Dass  ein  dichter  aus  dem  reichtum  vorhandener  mo- 
tive die  schönsten  auswählt  und  sie  in  wirksamer  Steigerung 
aneinanderreiht,  das  beobachten  wir  wol.  Ich  erinnere  an  die 
forschungen  Axel  Olriks  über  die  Vylospä  (Om  Ragnarök,  Kopen- 
hagen 1902,  s.  269  f.).  Ebenso  wissen  wir,  dass  spätere  dichter 
in  die  alten  sagen  ihre  mythologischen  kenntnisse  hineinfüllen 
(Andreas  Heusler,  Heimat  und  alter  der  eddischen  gedichte, 
Herrigs  Archiv  116, 255).  Aber  die  Verbindung  von  wissen- 
schaftlichem, mythologischem  und  künstlerischem  takt  und 
erfind ungsgabe,  mit  der  unsere  annahme  den  nord.  umdichter 
beschenken  müsste,  wäre  für  jene  zeit,  soweit  ich  sehe,  ganz 
undenkbar.  — Noch  an  einer  anderen  tatsache  scheitert  unsere 
annahme:  wir  kennen  nämlich  die  quellen,  aus  denen  sich  die 
nordische  sage  von  Ütgardaloke  leicht  und  sicher  ableitet.  Es 
sind  märchen  von  der  Überlistung  von  riesen  (später  des  teufels) 
durch  menschen  oder  götter,  an  denen  sich  die  Germanen  wie 
auch  andere  Völker  seit  langen  Zeiten  ergötzten  und  die  auch 
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in  andere  göttersagen,  z.  b.  in  die  vom  riesenbaumeister  und  in 
die  HymeskviJ’a  eindrangen  (von  der  Leyen  a.  a.o.  s.38. 42. 46  etc.). 

Diesen  Überlieferungen  müsste  das  irische  märchen,  wenn 
es  quelle  der  nordischen  göttersage  wäre,  nahe  stehen,  zum 
wenigsten  seine  ursprüngliche  form,  die  wir  erschlossen.  Diese 
ursprüngliche  form  bringt  es  aber  nur  der  nordischen  sage 
näher;  von  den  volkstümlichen  überlistungsmärchen  steht  es 
weit  entfernt.  Es  zeigt  also  auch  diese  erwäguug,  dass  das 
irische  märchen  dem  nordischen  entlehnt  sein  muss. 

Die  berechtigung  eines  einwurfes  gegen  diese  annahme 
muss  ich  freilich  zugeben:  dass  sie  uns  zwingt,  den  irischen 
erzähler  mit  sehr  starken  Verwechselungen  und  Verwirrungen 
zu  belasten.  Derlei  überrascht  aber  den  märchenforscher  nicht; 
er  weiss,  welchen  Verwechselungen,  änderungen  und  misver- 
ständnissen  märchen  ausgesetzt  sind,  die  sich  mündlich  über- 
liefern. Gerade  die  irischen  märchen  in  den  Ann.  de  BreL 
sind  an  contaminationen  und  Verwechselungen  sehr  reich.  Ich 
gebe  zwei  beispiele:  in  dem  märchen  11,613  geht  das  märchen 
einäuglein,  zweiäuglein,  dreiäuglein  in  das  märchen  vom  hilf- 
reichen tier  über,  das  den  beiden,  den  es  gerettet,  bittet,  es 
zu  erschlagen  (Grimm,  K.H.M.  57),  dies  in  das  von  Perseus  und 
Andromeda,  dies  in  das  Goldener-märchen.  — In  einem  anderen 
lässt  ein  held,  der  mit  seiner  geliebten  aus  der  behausung  von 
deren  vater,  einem  unhold,  flieht,  drei  kuchen  zurück:  den 
ersten  am  Vestibül,  den  zweiten  auf  der  treppe,  den  dritten 
vor  der  türe.  Diese  erzählen  dem  vater,  der  das  paar  ver- 
folgen will,  eine  geschichte  und  halten  ihn  dadurch  auf,  bis 
der  held  mit  seinem  mädchen  entflohen  ist.  Hier  geraten 
offenbar  zwei  motive  durcheinander:  das  erste  ist  das  von  den 
drei  blntstropfen  oder  speicheltropfen,  die  fliehende  in  dem 
haus,  aus  dem  sie  fliehen,  zurücklassen,  damit  sie  statt  ihrer 
antworten  (von  der  Leyen,  Herrigs  Archiv  114,8,  anm.  4).  Das 
zweite  ist,  dass  ein  verfolgender  durch  erzählung  oder  fragen 
so  lange  hingehalten  wird,  bis  die  sonne  aufgeht,  deren  schein 
ihn  vernichtet.  Dies  letzte  motiv  begegnet  auch  in  den  götter- 
sagen der  Edda  (von  der  Leyen,  Märchen  in  Edda  s.  49). 

Nun  wollen  wir  uns  zum  zweiten  teil  des  irischen  märchens 
wenden,  ob  es  uns  gelingt,  auch  ihn  aus  der  nordischen  Über- 
lieferung zu  erklären. 
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Ich  weise  darauf  hin,  dass  in  der  sage  von  Ütgardaloke 
der  bauer,  bei  dem  I)örr  einkehrt,  eine  tochter  hat,  die  in  der 
erzählung  gar  nicht  hervortritt.  Aehnlich  ist  es  im  ersten 
teil  des  irischen  märchens,  die  tochter  des  alten  ist  da,  hat 
aber  nichts  zu  bedeuten.  Wenn  nun  weiter  die  tochter  sagt, 
sie  sei  die  jugend  und  darum  den  beiden  für  immer  entschwunden, 
und  wenn  sie  als  jugend  einem  helden  ein  körn  der  Schönheit 
schenkt,  so  kommt  uns  eine  andere  sage  der  Edda  in  das  ge- 
dächtnis:  die  sage  von  Ipunn,  die  im  besitz  der  äpfel  war,  die 
den  göttern  jugend  und  Schönheit  verleihen  und  die  ihnen  Loke 
zuerst  raubte,  dann  zurückbrachte. 

Nachklänge  dieser  nordischen  sage  von  der  IJrnnn  glaube 
ich  nun  in  einem  anderen  irischen  märchen  zu  entdecken  (Ann. 
de  Bret.  11, 83):  in  dem  bekannten  märchen  vom  goldenen  vogel 
(K.H.M.  57;  Reinh.  Köhler  zu  Kreutzwald  Löwe,  Esthn.  märchen 
s.  46).  Im  irischen  ist  der  vogel  ein  adler,  seine  äugen  sind  so 
gross  wie  der  mond  und  so  hell  wie  die  sonne.  Er  stiehlt 
einem  könig  die  äpfel  seines  gartens  und  ist  eine  verzauberte 
frau.  Der  held,  der  sie  nun  aus  ihrem  weit  entfernten  schlosse 
holt,  zieht  ans  seiner  tasche  eine  kleine  puderbüchse  und  wirft 
sie  über  den  vogel,  der  sich  sofort  in  einen  kleinen  Zaunkönig 
verwandelt  und  in  die  büchse  hüpft.  Der  held  schliesst  die 
büchse  und  springt  auf  sein  pferd.  In  demselben  augenblick 
hängt  sich  aber  der  kutscher  an  den  schwänz  des  pferdes. 
Der  held  hört  eine  stimme  ihm  in  das  ohr  sagen:  ‘die  not 
gross!’  ‘die  last  leicht!’  und  ‘zu  pferd  in  die  luft !’  — er 
spricht  diese  worte  aus,  da  erhebt  sich  das  tier  in  die  luft 
nnd  fliegt  mit  der  gesclnvindigkeit  des  friihlingswindes  nach 
Irland,  während  der  kutscher  sich  an  den  schwänz  klammert 
und  so  laut  schreit  wie  er  kann.  Schliesslich  kommen  sie  alle 
drei  gesund  auf  der  erde  an  und  der  held  heiratet  die  jung- 
frau,  die  er  erlöste. 

In  dieser  fassung  des  märchens  sehe  ich  zwei  motive,  die 
ich  in  keiner  andern  widerfinde:  erstens  die  Verwandlung  des 
vogels:  dass  der  adler  in  einen  Zaunkönig  zusammenschrumpft 
und  in  einer  kleinen  Schachtel  platz  findet.  Zweitens  den 
kutscher,  der  an  den  schwänz  des  pferdes  festgezaubert  wird 
und  an  ihm  sich  haltend  schreiend  durch  die  luft  fliegen  muss. 
Dies  letzte  motiv  nimmt  sich  in  unserem  märchen  wider  sehr 
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sonderbar  aus.  Es  gehört  in  einen  ganz  anderen  märchen- 
kreis: in  den  von  der  königstochter,  die  den  heiratet,  der  sie 
zum  lachen  bringt.  Sie  gerät  ins  lachen,  als  sie  einen  vogel 
sieht,  meist  eine  goldene  gans,  an  dem  eine  reihe  von  leuten 
festklebt,  sodass  sie,  mögen  sie  nun  wollen  oder  nicht,  hinter 
ihm  herlaufen  müssen. 

Beide  motive  nacheinander  enthalten  nun,  nicht  genau 
ebenso,  aber  sehr  ähnlich,  eine  und  dieselbe  nordische  götter- 
sage,  eben  die  genannte  von  den  äpfeln  der  Ipunn  (von  der 
Leyen  a.a.o.  s.  32  ff.).  Es  heisst  dort:  Loke  verwandelt  die 
I|>unn  in  eine  nuss  — ursprünglich  hiess  es  wol:  er  verkleinerte 
sie,  bis  sie  in  einer  nuss  platz  hatte  — und  flog  mit  ihr  davon. 
Derselbe  Loke  bringt  eine  andere  göttin,  die  tochter  des  riesen, 
dem  er  die  Ipunn  zuerst  zuführte,  dann  raubte,  dadurch  zum 
lachen,  dass  er  sich  (sein  glied)  an  den  bart  einer  ziege  fest- 
bindet, von  der  er  dann  nicht  loskommen  kann.1)  Noch  deut- 
licher an  das  irische  erinnert  der  eingang  der  nordischen  sage. 
Loke  stösst  einem  adler  eine  Stange  in  den  leib  und  wird  zur 
strafe  an  die  stange  festgehext,  während  der  adler  gemächlich 
weiterfliegt  und  den  gott  an  der  stange  unbarmherzig  mit- 
schleift. Es  ist  also  nicht  unwahrscheinlich,  dass  eine  erinne- 
rung  an  diese  nordische  sage,  die  auch  von  wunderäpfeln  be- 
richtete, die  motive  von  der  Verwandlung  und  einschachtelung 
der  prinzessin  und  von  dem  festgehexten  kutscher  in  das 
irische  märchen  hineinbrachte.  Und  da  wir  darnach  vermuten 
dürfen,  dass  die  geschichte  von  der  Ipunn  den  Iren  nicht  fremd 
war  — äpfel,  deren  genuss  unsterblich  machte,  kannte  ihre 
sage  schon  lange  (Bugge,  Arkiv  5, 13)  — gewinnt  die  hypo- 
these  an  festigkeit,  dass  in  unser  erstes  irisches  märchen  von 
Diarmuid,  in  die  auffassung,  dass  die  tochter  des  bauern  die 
jugend  ist,  auch  eine  erinnerung  aus  der  Ipunn-sage  hineinklingt. 

Es  haben  gewiss  nicht  alle  der  hier  vorgebrachten  Ver- 
mutungen und  schlussreihen  den  gleichen  überzeugungswert, 

')  Die  komik  dieses  motives  beruht  auf  dem  nicht  loskommenkönncn. 
Der  inhalt  scheint  mir  — aber  ich  sehe  hier  noch  nicht  ganz  klar  — der 
nachklang  eines  primitiven  hochzeitsbrancbes.  Ein  anderer  nachklang  sol- 
ches brauches  ist  in  derselben  sage,  dass  nämlich  Skape  nnr  die  filsse  Njorps 
sehen  darf  (Kretschmer,  D.  Litztg.  1899,  s.  1278  ff.;  Liebrecht,  Zur  Volks- 
kunde s.  408). 
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Als  sicheres  ergebnis  darf  ich  aber  anssprechen,  dass  ver- 
schiedene nordische  göttersagen  zu  den  Iren  herüberwauderten 
und  dort  teils  in  ihre  märchen  eingiengen,  teils  sich  in  neue 
miirchen  verwandelten.  Das  ist,  wenn  man  an  Bugges  ent- 
gegengesetzte behauptungen  zurückdenkt,  und  an  seine  Über- 
zeugung, dass  die  nordleute  den  Stoff  für  ihre  mythen  von  den 
Iren  holten,  eine  immerhin  nicht  unbedeutende  feststellung  und 
ein  nicht  unerheblicher  gewinn. 

Das  irische  märchen  von  Diarmuid  scheint  den  Iren  recht 
gefallen  zu  haben,  denn  da  es  anscheinend  aus  zwei  märchen 
zusammenwuchs  und  sich  dann  noch  veränderte,  muss  man  es 
vielfach  erzählt  haben.  Wir  begreifen  das  leicht.  Trotz  aller 
entstellungen  und  Verwirrungen  geht  eine  phantastische  und 
geheimnisvolle  kraft  von  dem  irischen  märchen  aus,  die  das 
nordische  nicht  so  besitzt.  Wie  seltsam  und  grotesk  ist  doch 
die  Vorstellung  von  dem  Widder,  unter  dessen  vier  füssen  vier 
beiden  liegen  und  den  daun  eine  katze  bezwingt.  Und  welch 
eine  fülle  symbolischer  und  märchenhafter  mächte  zieht  in 
der  kleinen  hütte  des  alten  in  sonderbarer  Verhüllung  an  uns 
vorüber:  heldentum  und  Schönheit,  jugend  und  alter,  tod 
und  weit! 

MÜNCHEN,  november  1907. 

FRIEDRICH  VON  DER  LEYEN. 


ZUM  MEIER  HELMBRECHT. 

Der  besonders  durch  Keinz  vertretenen  anschauung  gegen- 
über, dass  Wernhers  dichtung  durchweg  ein  geschichtliches 
ereignis  widergebe,  hatte  ich  in  der  einleitung  meiner  ausgabe 
betont,  dass  diese  ansicht  einzuschränken  sei.  Denn  sein  lite- 
rarischer Charakter  gliedert  das  gedieht  in  einen  ganz  bestimmten 
traditionellen  Zusammenhang  ein,  zudem  aber  sind,  wie  dort 
s.  vm  gesagt  wird,  ‘nicht  unwichtige  stücke  der  erzählung  nach- 
weisbar aus  Neidhard  entlehnt’.  Zu  diesen  stücken  gehört  vor 
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allem  die  erzählunz  von  Helmbrechts  baube  und  was  damit 
zusammen  hängt;  Beitr  27. 109  f.  ist  das  näher  ausgeführt. 

W.  Braune  hat  kürzlich  (Beitr.  32,  ööö  ff.)  auf  grund  dieses 
Zusammenhangs  noch  bestimmter  ausgesprochen,  dass  die  er- 
zählung  des  gedichtes  als  ganzes  ungeschichtlich  sei,  indem 
eben  jenes  haubenlied  Neidhards  geradezu  die  grundlage  der 
Helmbrechterzählung,  ‘die  keimzelle  der  ganzen  conception' 
geliefert  habe.  Als  weitere  stütze  dieser  ableitung  teilt  Braune 
eine  hübsche  beobachtung  mit:  alle  die  Ungeheuerlichkeiten, 
die  unser  gedieht  von  den  Stickereien  auf  der  haube  (die  ich 
wie  Braune  nie  in  der  Wirklichkeit  möglich  gedacht  habe)  über 
Xeidhard  hinaus  berichtet,  finden  sich  bei  den  späteren  er- 
wähnungen  des  prunkstücks  nirgends  in  betracht  gezogen 
Vielmehr  ist  da  stets  nur  von  vögeln  die  rede  wie  bei  Neid- 
hard,  ja  einmal  (v.  277)  heisst  es  sogar,  widerum  wie  im  Hede, 
frotneen  hätten  die  vögel  gestickt,  während  doch  v.  104  ff.  eine 
nonne  als  Urheberin  genannt  war.  Braune  zieht  aus  diesen 
inconcinnitäten  den  Schluss,  dass  die  verse  26 — 103  und  104 
— 130  vom  dichter  erst  später  eingeschoben  oder  vielmehr  an 
die  stelle  einer  Xeidhard  noch  näher  gestandenen  darstellung 
gesetzt  seien. 

Man  wird  diesen  Schluss  vielleicht  nicht  zwingend  finden, 
indem  sich  die  von  Braune  mit  recht  beanstandeten  Unstimmig- 
keiten möglicherweise  auch  anders  erklären  Hessen.  Es  kommt 
wol  auch  sonst  vor,  dass  dichter  au  einem  aus  bestimmter 
quelle  übernommenen  Stoffe  eine  änderung  vornehmen,  ohne 
sie  folgerichtig  durchzuführen,  indem  ihre  dichtung  im  weiteren 
verlaufe  atavistisch  in  die  auffassung  der  Vorlage  zurückfällt.1) 
Nach  diesem  gesichtspuukte  Hessen  sich  wrol  auch  die  Verhält- 
nisse in  unserem  gedichte  ohne  annahme  einer  nachträglichen 
Umarbeitung  des  eingangs  erklären;  doch  ist  an  sich  gewiss 
auch  Braunes  annahme  möglich  und  auf  jeden  fall  haben 
Braunes  ausführungen  die  anlehnung  des  epikers  an  Neidhard 
noch  sicherer  gezeigt. 

Beitr.  27, 110  f.  ist  dargelegt,  dass  noch  ein  anderes  beden- 

>)  Einen  tatsächlichen  beleg  hierfür,  der  mir  gerade  gegenwärtig  iat 
bietet  z.  b.  Ifan»  Sachs  im  Humen  Seufrid,  vgl.  Drescher,  Acta  Germ.  II,  3, 
HS4.  304  f. 
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tendes  stück  der  erzählung,  der  vergebliche  versuch  des  alten, 
den  sohn  in  seinem  hause  und  stände  zurückzuhalten,  in  Stoff 
und  wort  stark  durch  ein  anderes  lied  Neidhards  beeinflusst 
ist.  Es  scheint  aber,  dass  damit  die  traditionellen  elemente 
in  unserem  gedichte  noch  nicht  erschöpft  sind. 

Die  verse  695  ff.  geben  die  berühmte  erzählung  von  Helm- 
brechts erster  heimkehr.  Nachdem  der  bauernsohn  ein  jalir 
lang  bei  dem  raubritter  in  diensten  gestanden,  verlangt  ihn 
nach  haus.  Die  ganze  familie  stürzt  ihm,  als  sein  kommen 
gemeldet  wird,  in  freudiger  erregung  entgegen,  der  ankömm- 
ling  aber  redet  in  fremden  sprachen,  die  niemand  versteht 
und  stellt  sich  als  wüsste  er  der  heimischen  mundart  nicht  zu 
brauchen,  sodass  die  eitern  an  sich  und  ihm  irre  werden.  Nur 
dass  die  nacht  herabsinkt  und  kein  wirt  nahe  ist,  der  ihn 
anfnehmen  könnte,  bestimmt  endlich  den  heimgekehrten,  seine 
spräche  nicht  länger  zu  ‘verkeren’.  Er  erklärt  sich  den  eitern 
in  der  angebornen  mundart  als  ihr  sohn  und  wird,  nachdem 
er  sich  dem  mistrauisch  gewordenen  vater  genügend  legitimiert 
hat,  mit  freuden  anfgenommen  und  glänzend  bewirtet.  Ihn  in 
hof  und  stand  zurückzuhalten,  will  dem  vater  freilich  nicht 
gelingen. 

Das  ist  im  gedichte  prächtig  ausgeführt  und  glänzend 
erzählt.  Die  form  ist  ganz  des  dichters  eigen,  nicht  aber  der 
Stoff;  denn  mit  diesem  stellt  die  episode  sich  deutlich  in  einen 
grösseren  überlieferungskreis. 

Es  gibt  einen  weit  verbreiteten  schwank  von  einem  bauern- 
sohn, der  auf  die  schule  gegangen  war,  latein  zu  lernen.  Heim- 
gekehrt sucht  er  sich  mit  seinem  wirklichen  oder  angeblichen 
latein  breit  zu  machen,  wird  aber  bald  drastisch  auf  die  an- 
geborene spräche  und  art  zurückgeführt,  lieber  diese  anekdote 
hat  kürzlich  G.  Polfvka  in  der  Zeitschr.  f.  österr.  Volkskunde  11, 
158  ff.  gehandelt,  wozu  noch  J.  Boltes  nachträge  Zeitschr.  des 
ver.  f.  volksk.  16, 298.  445  zu  halten  sind.  Ich  widerhole  nicht 
das  reiche  material,  das  die  belesenheit  dieser  gelehrten  zu- 
sammengetragen  hat,  sondern  will  versuchen  einen  kritischen 
überblick  zu  geben  und  hebe  im  einzelnen  nur  heraus,  was 
für  unseren  zweck  von  besonderem  interesse  ist. 

Man  darf  in  der  vielgestaltigen  Überlieferung  zwei  haupt- 
typen unterscheiden. 
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Erste  gruppe:  der  bauernsobn  hat  auf  der  schule,  wo  er 
latein  lernen  sollte,  nur  zeit  und  geld  vertan,  aber  nichts  sich 
angeeignet.  Als  der  heimgekehrte  dem  vater  bei  der  arbeit 
behaglich  zuschaut,  fragt  ihn  dieser,  wie  denn  die  mistgabel 
lateinisch  heisse,  ‘gabelinum’  (•mistgabelius’  u.ä.)  antwortet 
der  sohn.  Und  der  mist?  ‘raistelinum’  u.s.  w.  Das  wird  dem 
alten  doch  zu  dumm,  er  heisst  den  gecken  das  gabelinum  nehmen 
und  künftig  mistelinum  aufladen,  wie  seine  Väter  getan  haben. 

In  dieser  form  erzählt  zuerst  Montanus  in  seiner  Garten- 
gesellschaft (c.  10,  LV.  217.  272  f.)  den  schwank;  doch  hat  ihn 
vorher  (1512)  schon  Murner  in  der  Narrenbeschwörung  citiert 
(Bolte,  Zeitschr.  d.  ver.  f.  volksk.  16,  449). 

Zweite  gruppe:  der  bauernsohn  hat  in  der  schule  oder  — 
dies  offenbar  Umbildung  nach  modernen  Verhältnissen  — beim 
militär  lateinisch  oder  sonst  eine  fremde,  feinere  spräche  ge- 
lernt und  stellt  sich  nun,  da  er  nach  haus  zurückgekehrt  ist 
als  ob  er  die  bauernsprache  der  seinigen  nicht  mehr  spräche 
oder  verstünde,  bis  er  in  einer  überraschenden  oder  sonstwie 
unangenehmen  Situation  unwillkürlich  oder  gezwungen  sich 
doch  wider  der  angeborenen  mundart  bedient.  Er  tut  z.  b. 
so,  als  wüsste  er  nicht  mehr,  was  ein  ‘rechen’  ist,  bis  er  zu- 
fällig einem  solchen  instrument  auf  die  zähne  tritt  sodass  ihm 
der  stiel  an  den  köpf  schlägt;  da  ruft  er  denn:  ‘o  du  teufels- 
rechen’, ‘du  verfluchter  rechen’  u.  dgl. *)  Oder  aber  er  redet 
so  lange  lateinisch,  bis  die  seinigen,  die  ihn  für  närrisch  haltern 
ihm  kaltes  wasser  über  den  köpf  oder  heisses  wasser  über  die 
band  giessen,  dass  er  im  schmerz  in  seiner  muttersprache  auf- 
schreit oder  man  hat  ihm  die  leiter  von  dem  bäume  weggezogen, 
auf  dem  er  sitzt  und  er  muss  sich  bequemen,  in  verständlicher 
spräche  nach  ihr  zu  rufen  u.  dgl. 

In  mehreren  der  zur  zweiten  gruppe  gehörigen  Varianten 

>)  Eine  hübsche  parallele  zn  den  von  Polivka  nnd  Bolte  angeführten 
Varianten  dieser  fonnulicrong  liest  man  in  0.  Asböths  Rus«.  Chrestomathie. 
Leipzig  1890,  s.  4,  no.  17:  der  sohn,  ans  der  stadt  heimgekehrt,  wird  Tom 
vater  aufgefordert,  bei  der  heuernte  zu  helfen  und  einen  rechen  zn  nehmen 
Er  lehnt  ah:  ‘ich  habe  die  Wissenschaft  gelernt,  aber  alle  banern Worte 
(MyAHUKm  c-iotui)  vergessen;  was  ist  das  »rechen?«’  Als  er  dann  auf  ihn 
tretend  geschlagen  wird,  ruft  er:  ‘welcher  narr  hat  auch  diesen  rechen  her- 
geworfen!’ — Eine  quelle  ist  nicht  angegeben. 
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redet  der  heimgekehrte  ein  lächerlich  verderbtes  latein,  das 
man  ihm,  ihn  zum  besten  haltend,  beigebracht  hat.  Diese 
formulierung  hat  innerhalb  dieser  gruppe  offenbar  keinen 
rechten  sinn;  znm  mindesten  ist  sie  überflüssig,  die  pointe  zu 
erreichen.  Man  kann  diese  Varianten  durch  anlehnung  der 
gruppe  2 an  1,  zu  der  diese  angabe  notwendig  gehört,  ent- 
standen denken,  sie  demnach  also  als  gruppe  21  zusammen- 
fassen. 

Man  sieht  nun  schon:  die  grundelemente  sind  unserer  Helm- 
brecht - episode  mit  den  eben  charakterisierten  Schwänken  ge- 
meinsam. Und  zwar  tritt  unser  gedieht  näher  zur  gruppe  2: 
der  bauernsohn,  der  in  der  fremde  vornehmere  sprachen  gelernt 
hat,  stellt  sich  heimgekehrt,  als  könne  er  nur  noch  diese  sprechen 
und  verstehen,  bis  er  durch  eine  unangenehme  Situation  ge- 
zwungen wird,  in  der  ihm  angeborenen  sprache  zu  reden.  Und 
da  namentlich  das  latein,  das  er  redet,  z.  t auch  die  anderen 
sprachen,  von  bedenklicher  authenticität  sind,  so  dürften  wir 
unsere  episode  geradezu  zur  gruppe  2*  rechnen. 

Wie  nahe  die  erzählung  unseres  gedichtes  auch  im  ein- 
zelnen diesen  Überlieferungen  steht,  erhellt,  wenn  ich  den 
auszug  Polivkas  aus  einem  in  Galizien  aufgezeichneten  klein- 
russischen schwanke  hierhersetze.  ‘Ein  Soldat’,  heisst  es  da 
a.a.o.  s.  163,  ‘der  nach  haus  vom  Urlaube  [auf  Urlaub?]  zurück- 
gekehrt  ist,  gibt  vor,  nur  mehr  deutsch  zu  können.  Nicht 
einmal  mit  seiner  mutter,  die  ihn  zärtlich  bewillkommt,  will 
er  anders  sprechen  als  »deutsch«.  Die  frau  ruft  den  juden 
um  rat  und  der  sagt  ihr,  sie  soll  ihm  nichts  zu  essen  geben, 
dann  wdrd  er  schon  russisch  sprechen.  Und  richtig,  als  so 
der  soldat  bis  abends  ohne  essen  sass,  meldete  er  sich  endlich 
in  seiner  muttersprache:  »mutter,  gebt  mir  etwas  zu  essen!« 
— »Ach,  lieber  sohn«,  rief  die  arme  mutter,  »warum  hast  du 
das  nicht  früher  gesagt?«  — »Weil  mir  das  deutsche  commando 
im  köpfe  war«,  antwortete  der  soldat.’ 

Man  sieht,  hier  ist  die  Situation,  die  den  heimgekehrten 
endlich  veranlasst,  wider  in  verständlicher  Sprache  zu  reden, 
ganz  dieselbe  wie  in  unserem  gedieh te.  In  einer  anderen 
Variante  (a.a.o.  s.  162)  meint  die  mutter  (die  im  schwanke  oft 
an  stelle  des  vaters  als  gegenspieler  erscheint  wie  im  gedichte 
neben  ihm),  der  sohn  sei  im  köpfe  nicht  richtig,  was  sie  im 
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gedichte  (v.  732)  für  sich  und  den  gatten  befürchtet,  v.  760  fl 
bietet  hier  der  vater  dem  heinigekehrten  dienste  an,  die  der 
solin  in  flämenden  Worten  abweist,  und  macht  sich  anheischig 
v.  772  f.),  ihm  ein  huhn  zu  sieden  und  eins  zu  braten.  In  einer 
russischen  fassung  (a.a.o.  s.  164)  bietet  die  mutter  dem  sohne 
an,  ihm  ein  huhn  (kurocku)  zu  braten:  ‘nicht  kukurikus!’  ant- 
wortet der;  ein  entchen  (kafoöku):  ‘nicht  kwakus!’  u.  s.  w. 
Die  mutter  weint,  dass  der  sohn  nur  noch  ‘deutsch’  spricht, 
wofür  sie  also  diese  pseudolateinischen  brocken  hält,  wie  unsere 
familie  sich  in  den  sprachen  des  fremdeu  herrn  nicht  recht 
auskennt. 

Dass  diese  berührungen  nicht  zufällig  sein  können,  ist  klar: 
eine  solche  complicierte  folge  wird  nicht  zweimal  selbständig  er- 
funden. Die  erklärung  kann  nur  die  sein,  dass  unser  dichter  und 
diese  schwanke  aus  derselben  älteren  tradition  geschöpft  haben. 

Nun  sind  die  schwanke  ja  nicht  alt  bezeugt.  Gruppe  1 
ist  nur  bis  in  den  anfang  des  16.  jahrhunderts  zu  Verfolgern 
2 sogar  nur  aus  modernen  aufzeichnungen  bekannt.  Trotzdem 
wird  an  sich  niemand  für  wahrscheinlich  halten,  dass  die 
jüngeren  aufzeichnungen  etwa  aus  dem  Meier  Helmbrecht  sich 
ableiteten;  es  lässt  sich  der  gegenbeweis  aber  auch  positiv  führen. 

Die  fremde  spräche,  in  der  der  heimgekehrte  redet,  wird 
nicht  überall  in  derselben  weise  definiert.  Für  die  tendenz 
der  erzählung  genügte  eben,  dass  der  bauernsohn  eine  den 
seinigen  unverständliche,  für  vornehmer  geltende  spräche  redete, 
die  je  nach  dem  lebeus-  und  anschauungskreise  sich  bestimmen 
Hess;  darum  redet  z.  b.  der  galizische  Urlauber  in  der  oben  an- 
geführten Variante  deutsch.  Dass  aber  in  der  ursprünglichen 
fassung  es  sich  ums  lateinische  handelte,  schimmert  in  mehreren 
Varianten,  die  abweichende  definitionen  geben,  noch  sehr  deut- 
lich durch ; schon  das  oben  angeführte,  bei  einem  Soldaten  ganz 
unbegründete  kukurikus,  kwakus  u.s.w.  gibt  einen  beleg. 
Unser  gedieht  hat  nun  seinen  Urlauber  in  einer  sehr  an- 
sprechenden, seiner  zeit  und  umweit  durchaus  gemässen  weise 
in  wälschen,  flämischen  und  böhmischen  brocken  reden  lassen: 
daneben  erscheint  aber  auch  in  ihm  das  lateinische,  noch  — 
so  dürfen  wir  sagen  — das  lateinische.  Denn  es  ist  klar, 
dass  diese  spräche  für  die  besonderen  Voraussetzungen  unseres 
gedichtes  durchaus  unpassend  ist.  Wo  sollte  denn  Helmbrecht 
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sein  latein  gelernt  haben?  Er  war  doch,  seit  er  den  hof  ver- 
lassen, auf  der  ‘burc’  bei  dem  ränbergesindel,  das  sich  doch 
gewiss  nicht  lateinisch  wird  unterhalten  haben?  Und  unser 
bauernsohn  will  doch  als  junker  auftreten,  sprechen  die  denn 
lateinisch?  In  Wirklichkeit  zieht  denn  auch  die  Schwester  aus 
den  pseudolateiniscben  brocken,  mit  denen  er  sie  begrüsst,  ganz 
richtig  den  nach  den  Zeitverhältnissen  allein  möglichen  Schluss 
(v.  741):  er  antwurt  mir  in  der  latin:  er  mac  wol  ein  phaffe  sin. 
Danach  aber  stand  nicht  der  ehrgeiz  des  jungen.  Hier,  meine 
ich,  verrät  sich  deutlich  die  nachwirkung  der  Vorlage,  die  von 
unserem  dichter  sehr  hübsch  weitergebildet,  aber  doch  nicht 
ganz  aufgegeben  wurde.  Es  liegt  also  im  gründe  derselbe 
kunstfehler  vor,  der  oben  s.  392  angenommen  wurde,  um  die 
Unstimmigkeiten  innerhalb  des  gedichtes  in  bezug  auf  die 
haube  ohne  annahme  einer  späteren  Umarbeitung  des  eingangs 
zu  erklären.  Und  da  in  den  versen  1020  ff.,  wie  in  der  ein- 
leitung  meiner  ausgabe  s.  xu  ausgeführt  ist,  ein  dritter  fall 
der  art  vorliegt  (die  traditionelle  klage  über  den  verfall  ritter- 
licher turniersitte  im  munde  des  bauern!),  so  mögen  diese  be- 
lege sich  gegenseitig  stützen  und  unserem  dichter  wol  auch 
das  frouwen  von  v.  277  trotz  der  nonne  in  v.  104  ff.  schon  in 
erster  conception  Zutrauen  lassen. 

Für  den  besprochenen  schwank  aber  wird  durch  unser  ge- 
dieht erwiesen,  dass  er  schon  im  mittelalter  bestanden  hat,  offen- 
bar wirklich  als  eine  ‘schulanekdote’  von  einem  bauernsohn, 
der  auf  die  schule  gegangen  war,  latein  zu  lernen  — oder,  was 
dasselbe  heisst,  geistlicher  zu  werden  — , der  dort  nichts  ge- 
lernt hat  und  nun  heimgekehrt  mit  pseudolateinischen  brocken ') 

')  Wenn  cnlturwissenschaftliche  dinge  sich  wie  naturwissenschaftliche 
beurteilen  Hessen,  so  wäre  wol  nicht  zu  bezweifeln,  dass  gruppe  2',  wie  unser 
kritischer  Überblick  oben  es  darstellte,  geschichtlich  durch  Vermischung  der 
getrennt  entstandenen  typen  2 und  1 entstanden  wäre.  Die  oben  angenom- 
mene älteste  form  würde  aber  ja  zu  2 1 zu  rechnen  sein  und  es  dünkt  mir 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  sie  wirklich  die  grundform  war,  ans  der  die 
gesannnte  Überlieferung  sich  entfaltete:  sie  eine  form,  in  der  das  gewollte 
ziel  keineswegs  mit  dem  geringsten  möglichen  aufwand  an  kraft  erreicht 
war.  Wer  die  Sammlung  Polivkns  durchmustert,  wird  dort  einige  Varianten 
von  2'  finden,  bei  denen  trotzdem  eine  nachträgliche  beeindussung  durch 
typus  1 sehr  wahrscheinlich  ist.  Die  bunte  maunigfaltigkeit  dieser  dinge 
lässt  sich  nicht  einfach  construieren. 
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um  sich  wirft,  bis  er  in  einer  üblen  Situation  veranlasst  wird, 
sich  als  der  bauer  zu  bekennen,  als  der  er  denn  auch  in  Zu- 
kunft festgehalten  wird.  Der  schwank  wird  von  einem  kleriker 
und  zwar,  nach  dem  Verbreitungsgebiete  der  Varianten  zu  ur- 
teilen. vermutlich  von  einem  deutschen  kleriker  erfunden  sein; 
als  mittelalterlich  aber  verrät  er  sich  auch  durch  seine  tendenz. 
Denn  er  will  doch  deutlich  den  echt  mittelalterlichen  ge- 
danken  illustrieren,  dass  sich  nur  lächerlich  macht,  wer  auf 
das  immer  unmögliche  unternehmen  sich  einlässt,  über  den 
angeborenen  stand  hinaus  zu  kommen.  Und  eben  diese  mit 
der  seinigen  übereinstimmende  tendenz  war  es  offenbar,  die 
Wemher  dem  gärtner  die  aufnahme  des  schwanks  in  sein 
gedieht  nahe  legte. 

FRANKFURT  a.  E,  am  29.  sept  1907. 

FRIEDRICH  PANZER. 


ZU  KÖNIG  TIROL. 

‘Von  nachfolgendem  gedichte,  dessen  Verfasser  ritter  Poppo 
der  starke  ist,  den  wir  im  jahre  1107  am  hofe  Barbarossas 
finden,  kenne  ich  nur  ein  gedrucktes  manuscript  aus  dem  sieb- 
zehnten jahrhunderte,  das  mir  auf  der  öffentlichen  bibliothek 

der  Franckeschen  Stiftungen  in  Halle  zu  händen  kam ' 

Hit  diesen  Worten  leitete  F.  W.  Ebeling  seine  ausgabe  des 
‘Kunig  Tyrel  von  Schotten'  (Halle  1843)  ein.  Seine  apodik- 
tischen angaben  über  die  Verfasserschaft  Boppes,  wie  die 
widerspruchsvolle  bezeichnung  seiner  quelle  haben  den  folgen- 
den herausgebern  Schwierigkeiten  gemacht,  da  ein  derartiges 
manuscript  nicht  aufzufinden  war,  und  also  die  unklaren  aus- 
führungen  Ebelings  nicht  durch  genauere  ersetzt  werden 
konnten.1)  Ich  möchte  nun  auf  die  folgende  stelle  in  Spangen- 

')  Vgl.  die  aus  gaben  von  E.  Wilken,  Paderborn  1873,  s.  29  f.  und  toe 
A.  Leitzmann,  Halle  1888,  1. 1. 
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bergs  Anmütiger  Weissheit  Lust  Garten  (1621)  aufmerksam 
machen,  die  offenbar  Ebeling  bei  der  redaction  seines  textes 
Vorgelegen  hat  Hier  heisst  es  auf  s.  90:  ‘IN  der  Vätterlichen 
Yermahnungs  Lehre,  welche  der  Edele  Schottländer  Tirol,  vom 
Königlichen  geblüt  geboren,  an  seinen  Sohn  Friedebrand  ge- 
stellet.  Welche  nachmals  der  alte  teutsche  .Meistersinger  vn 
Ritter  Poppo,  der  Starcke  genant,  so  vmbs  Jar  Christi  1167. 
gelebt,  vnd  an  Keyser  Fridrichs  Barbarossa  Hoff  ein  zeitlang 
sich  auffenthalte,  Reime  oder  gesangsweise  in  damals  gebreuch- 
liche  Teutsche  sprach  versetzt,  darinen  wird  ein  falscher 
Messpriester  mit  eim  grünen  vnd  dürre  Baum  verglichen. 
Solche  Reime,  weil  sie  fast  artig  seyn,  vnd  auss  denselben 
nicht  allein  zuvernemen,  was  mau  vor  fünffhundert  Jahren 
von  Messpfaffen  gehalten,  sondern  wie  die  Teutsche  Sprach 
dazumal  gelautet,  hab  Ich  hieher  zu  setzen,  nicht  vmbgang 
haben  können.’  Und  nun  folgen  unter  der  Überschrift  ‘Kunig 
Tyrel  von  Schotten  vnd  Fridebrant  sin  Sun’  (=  Ebelings 
titel  und  sin  sun  Vridebrant’)  die  Strophen  1 bis  13  des 
rätselgedichts,  bei  Leitzmann  s.  17  ft,  die  Ebeling  in  seiner 
ausgabe  abgedruckt  hat  (s.  5—8).  Sein  abdruck  ist  ziemlich 
genau,  nur  die  Orthographie,  die  bei  Spangeuberg  oft  der 
neuhochdeutschen  nahe  steht,  ist  nach  mhd.  weise  reguliert. 
So  braucht  Sp.  mitunter  grosse  anfangsbuclistaben  bei  sub- 
stantivis  und  bezeichnet  langes  i mit  ie.  Diese  unterschiede 
hat  Ebeling  ausgeglichen,  auch  die  Überschrift  über  str.  5 
‘Kunig  Vridebrant’  ist  weggefallen.  Weggefallen  ist  auch 
die  ‘Erklärung  etlicher  alter  Teutscher  Wörter  in  Vorgehen  (!) 
Reimen’,  die  Sp.  seinem  abdruck  der  13  Strophen  folgen  lässt. 
Ebeling  hat  diese,  wortgeschichtlich  nicht  uninteressanten  er- 
läuterungen  aber  doch  benützt,  wenn  auch  in  eigentümlicher 
weise.  Er  lässt  nämlich  am  ende  seines  Vorworts  die  ‘er- 
läuterung  einiger  worte’  folgen,  und  es  überrascht,  dass  er 
hier  nur  eine  auswahl  aus  Spangenbergs  erklärungen  gibt. 

Da  also  die  biographischen  angaben  Ebelings,  wie  auch 
sein  text  und  die  erklärungen  offensichtlich  zu  Spangenberg 
stimmen,  so  dürfte  damit  der  Lustgarten  von  1621  als  seine 
Vorlage,  als  das  ‘gedruckte  manuscript  aus  dem  siebzehnten 
Jahrhunderte’  erwiesen  sein. 

Uebrigens  enthält  dieses  buch  eine  weitere  Strophe  des 
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könig  Tirol  aaf  & 531  ans  dem  lehrgedicht  (=  Leitzmann  s.  22, 
no.  30  t.  ausserdem  ein  gedieht  Ulrichs  von  Lichtenstein  auf 
& 483  (=  Pf  aff.  Die  Heidelberger  liederhs.  1900.  s.  823.  no.  311) 
und  eines  Reinmars  von  Zweter  auf  s.  484  (=  Roethes  aus- 
gabe  1887.  & 404.  no.  106%  endlich  auf  s.  389.  90  eine  längere 
ausführung  über  Muscatblüt.  Aber  diese  letzteren  angaben 
gehen  sicher  auf  das  buch  seines  vaters  Cvriacus  Spangen- 
berg. Von  der  ilusica  ...  (1582)  zurück,  wörtlich  übernommen 
ist  jedenfalls  sein  Verzeichnis  der  gedichte  Muscatblüts  (ausg. 
der  Musica  in  der  Bibi.  d.  lit  ver.  bd.  62,  s.  134.  35).  Vielleicht 
hat  Ebeling  mit  rücksicht  auf  diese  proben  angenommen,  dass 
W.  Spangenberg  eine  grössere  handschrift  Vorgelegen  hätte, 
aus  der  er  hier  und  da  ein  gedieht  mitteilte.  Möglicher- 
weise erklärt  sich  so  die  seltsame  bezeichnung  ‘gedrucktes 
manuscript 

FREIBURG  i.  B.  HANS  SCHULZ. 


NACHTRAG  ZUR  AUSGABE  VON  HESLERS 
EVANGELIUM  NICODEMI. 

(Bibi,  de«  lit.  ver.  no.  224). 

Die  bearbeitung  von  Heslers  Apokalypse  für  den  achten 
band  der  Deutschen  texte  des  mittelalters  hat  mich  genötigt, 
die  ganze  Überlieferung  dieses  gedichtes  nochmals  durchzu- 
priifen.  Von  den  der  Apokalypse  entnommenen  citaten  in  der 
einleitung  zu  meiner  ausgabe  des  Evang.  Nieodemi  sind  auf 
grund  dieser  prüfung  nun  einige  zu  streichen  oder  zu  modili- 
cieren,  da  es  sich  ergeben  hat,  dass  die  ihnen  zu  gründe 
liegenden  lesarten  zum  teil  nicht  dem  original  sondern  nur 
einzelnen  hss.  (speciell  St  und  Kb)  angehören,  zum  teil  eine 
andere  auffassung  verlangen.  Ich  stelle  die  fälle  hier  zu- 
sammen und  bitte,  die  änderungen  an  den  betreffenden  stellen 
vorzunehmen.  Da  in  der  einleitung  zum  Evang.  Nicod.  die 
Apokalypse  nach  der  Stuttgarter  hs.  citiert  wurde,  die  eine 
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reihe  von  plusversen  enthält,  so  sind  die  dort  begegnenden 
verszablen  durchweg  etwas  höher  als  in  der  ausgabe  der  Apo- 
kalypse; die  differenz  ist  anfangs  gering  und  wächst  bis  zum 
Schlüsse  des  gedichtes  bis  auf  etwa  30.  Auf  die  änderung 
all  dieser  zahlen  muss  ich  natürlich  verzichten;  ich  habe 
jedoch  bei  den  nachstehenden  Verbesserungen,  um  die  liach- 
prüfung  zu  erleichtern,  die  richtigen  verszahlen  in  klammern 
beigefügt. 

S.  XXXVI  z.  14  v.  o.  streiche  larte  : harte  (1899).  — 
S.  XXXVII  z.  1 v.  o.  streiche  amen : flammen  (1246);  z.  2 v.  o. 
streiche  tcäl  (4338;  es  ist  horgewat  zu  lesen,  vgl.  dieses  wort 
im  Wortverzeichnis  der  Apokalypse).  — S.  XXXIX  z.  6 v.  o. 
streiche  Ap.  14387  (14371);  14  v.o.  L zehene  (1457);  13  v.u. 
streiche  16793  (16779  er  : her!).  — S.  XL  z.  8 v.  o.  statt  naercn 
(inf.)  1.  den  naercn  (dat.  pl.)  Ap.  (8307);  z.  20  v.o.  streiche 
herein  : siln  (12222;  es  liegt  beviln  vor!).  — S.  XLI  z.  9 v.  o. 
streiche  784  (779);  z.  10  v.o.  L liht : gctiht  Ap.  77.  4087.  — 
S.  XLÜ  z.  9 v.  o.  statt  man  klütere  1.  dem  klütere  (8879);  z.  10 
v.  o.  statt  die  clutere  1.  dem  klütere  21742  und  streiche  16897. 
— S. XLIV  z.  17  v.o.  streiche  tcc  : sie  (13969;  tce  — wic!)-, 
z.  18  v.  o.  1.  auf  e in  priester  : trester  Ap.  9833.  12937.  — 
S. XLV.  z.  12  v.u.  streiche  hluomen  : gevrumen  (7491)  und  die 
darauf  folgenden  fälschlich  mit  uo  angesetzten  reime  stme 
: spune ; z.  7 v.  u.  streiche  ruowet : njuwet  (1575)  und  enbüzen 
: muozen  (4249,  enbuezen!)-,  z.  2 v.  u.  und  später  (s.  XL VI  f.) 
schreibe  lohe,  lohen.  — S.  L z.  14  v.  o.  streiche  den  siln  Ap. 
12235  (12222  s.  o.).  — S.  LI  z.  4 v.  o.  streiche  die  sämmtlichen 
belege  müssen  : uahsen  (hier  liegt  Kasse  bez.  was  vor;  vgl.  die 
stellen  im  Wortverzeichnis  der  Apokalypse).  — S.  LII  sind  die 
zeilen  17 — 14  v.u.  ganz  zu  streichen,  da  der  reim  nur  den  hss. 
Kb  St  angehört,  vgl.  Ap.  v.  1727  anm.;  z.  12  v.u.  statt  Ap.  14387 
1.  iaetic  Ap.  14371.  — S.  LIII  z.4  v.u.  1.  wie  (13079).  — 
S.  LXIV  z.  13  v.  u.  ist  der  reim  gen : spien  zu  streichen,  da 
er  nur  St.  angehört.  — S.  LXV  z.  4 v.  o.  streiche  vie  : hie 
(nur  in  Kb  St;  10205).  — S.  LXVI  z.  6 v.  o.  streiche  güten  Ap. 
14193  (14173)  und  den  missetäten  Ap.  1701  (1687). — S.LXV1II 
z.  6 v.  u.  streiche  got  : verspot{et)  (451).  — S.  LXXVIII  z.  6 
v.  o.  statt  2659  1.  3270. 

Im  text  des  Evang.  Nicodemi  sind  einige  druckfehler  stehen 

Beitrifft  zur  geschachte  der  deutschen  spräche.  XXXI 11.  26 
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geblieben,  deren  Verbesserung  sich  von  selbst  ergibt;  ich  be- 
schränke mich  darauf,  hier  festzustellen,  dass  statt  er  in  v.  8 
und  13  der  zu  lesen  ist.  Auch  Änderungen  anderer  art  sind 
da  und  dort  noch  nötig  und  ergeben  sich  meist  leicht  von 
selbst.  Nur  auf  den  v.  1998  sei  noch  hingewiesen:  die  con- 
jectur,  die  ich  dort  in  den  text  gesetzt  habe,  ist  nicht  haltbar, 
vielmehr  muss  an  uorte  (mit  S)  festgehalten  werden;  das  ergibt 
sich  daraus,  dass  der  ganzen  stelle  1994  ff.  die  stelle  Ps.  XXI,  1 
zu  gründe  liegt:  Quare  me  dereliquisti?  Longe  a salute  mea 
verba  delictorum  meorum.  Wie  allerdings  darnach  bei  H.  die 
stelle  vollständig  gelautet  haben  muss,  vermag  ich  nicht  zn 
sagen.  Für  v.  2157  gilt  das  gleiche. 

Ich  benutze  die  gelegenheit  endlich,  zu  meinen  ausführungen 
über  den  ort  Nawra  in  Preussen  (einleit.  s.  i.xxxvm  f.)  einige 
jüngere  literatur  nachzutragen,  nämlich:  Maercker,  Ortsgescb. 
des  kreises  Thora  2,392;  v.  Mülverstedt,  Zur  lösung  der  heimat- 
frage der  v.  Depenow  und  Stange,  Zeitschr.  d.  histor.  Vereins  f. 
Marienwerder  1903,  s.  1 ff.  und  Henkel,  Bemerkungen  zu  Maer- 
ckers  Ortsgeschichte  des  Thorner  kreises,  Zeitschrift  des  west- 
preuss.  geschichtsvereins  45, 222.  Zu  seite  C ist  über  das  späte 
eindringen  der  juden  in  Preussen  noch  zu  vergleichen:  Joh. 
Müller,  Die  juden  in  Osterode,  Oberländische  geschichtsblätter, 
heft  5 (1903),  s.  38  ff. 

GIESSEN,  26.  juni  1«07.  KARL  HELM. 


NHD.  KÖTER. 

Die  gewöhnliche  ableitung  dieses  aus  dem  ndd.  stammenden 
Wortes  von  ndd.  bot,  engl,  cot  ‘hütte’  wird  von  H.  Schroeder. 
Beitr.  29, 554  ff.  mit  recht,  wie  mir  scheint,  abgelehnt.  Er  nimmt 
ein  entsprechendes  got.  *ka utareis,  as.  *1 otari  ( *köteri ),  ahd. 
*kusari  an,  ‘eine  ableitung  eines  st.  *kaut-,  der  onomatopoetischen 
Charakters  mit  der  bedeutung  »bellen,  klaffen,  schreien«  gewesen 
sein  wird.  Nachdem  das  urgerm.  au  im  as.  zu  6 geworden  war. 
musste  das  verbum,  dessen  charakteristischer  inhalt  eben  das 
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au  (vgl.  wauwau)  gewesen  war,  weil  nunmehr  unbrauchbar, 
verloren  geben’.  — Ich  glaube  die  spur  eines  zu  dem  st.  *kaut- 
gebörigen  verbums  in  rlieinfr.  kamen,  ganzen  vom  bellen  eines 
kleinen  liundes  (‘kläffer’)  gebraucht,  widerzufinden.  Aus  einer 
gdf.  *katjan  musste  sich  ein  ahd.  Hüzzcn,  *küzen  entwickeln, 
dessen  nachkomme  das  rheinfr.  kamen,  ganzen  ist.  Auch  das 
unerklärte  nhd.  kotzen  lässt  sich  leicht  auf  germ.  *kütjan,  die 
parallelform  zu  *kntjan,  zurückführen.  Das  bild,  das  diese 
bedeutungsentwicklung  veranlasste,  ist  ohne  weiteres  klar. 

Schwieriger  ist  es,  eine  etymologische  ankniipfung  für 
diese  germ.  wzl.  *kaut-  zu  finden.  Sehen  wir  t — idg.  d als 
determinativ  an,  so  bietet  sich  für  die  idg.  wzl.  *gou-d-  ein 
anhalt  an  gr.  yooq  ‘laute  klage’,  yogt  ‘klagender’,  yoäw,  yoooj 
‘klagen’  (aor.  tyo/or)-,  als  grundbedeutung  dieser  idg.  wzl.  *gon- 
wäre  etwa  ‘heulen’  anzusetzen.  Doch  ist  auch  die  möglichkeit 
zuzugeben,  dass  germ.  *kaut-  lautnachahmend  gebildet  ist. 

BERLIN  N.  S.  FEIST. 
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DER  EINFLUSS  DES  MND.  AUF  DAS  DÄNISCHE 
IM  15.  JAHRHUNDERT. 
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Gegen  den  ausgang  des  mittelalters  nimmt  die  Schrift- 
sprache des  dänischen  diejenige  gestalt  an,  in  der  sie  sich 
bis  zur  gegenwart  ziemlich  unverändert  erhalten  hat.  Diese 
moderne  form,  die  sich  während  der  zweiten  hälfte  des  14. 
und  im  15.  Jahrhundert  herausbildete,  weicht  so  wesentlich 
von  der  spräche  der  vorhergehenden  periode  ab,  dass  inner- 
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halb  des  Zeitraums  von  1350—1500  eine  durchgreifende  Ver- 
änderung der  dänischen  spräche  zu  constatieren  ist.  Die  Ursache 
dieses  auffallenden  Sprachwandels  ist  hauptsächlich  darin  zu 
suchen,  dass  die  fruchte  deutschen  einflusses  zu  einer  zeit 
deutlich  erkennbar  werden,  wo  sich  ein  fester  Charakter  der 
Schriftsprache  ausbilden  musste,  weil  man  sich,  auch  für  kirch- 
liche und  rechtsschriften,  der  landessprache  zu  bedienen  begann. 
Jetzt  erwies  es  sich,  wie  stark  diese  mit  fremden  elementen 
durchsetzt  war,  wie  viel  deutsches  sprachgut  sie  in  sich  auf- 
genommen  hatte. 

Die  dänische  geschichte  des  14.  und  15.  jahrhunderts  be- 
antwortet die  frage,  wie  eine  so  starke  germanisierung  der 
spräche  möglich  geworden  war;  denn  sie  zeigt  uns  die  deutsche 
hansa  als  Dänemarks  gefürchteten  feind,  als  seinen  mächtigen 
nebenbuhler  in  handel  und  scbiffahrt. 

Im  jahre  1370  musste  Valdemar  Atterdag  den  hansestädten 
Skane  überlassen,  das  freilich  1386  wider  däuisch  wurde;  aber 
deutsche  vögte  blieben  im  lande  zurück,  und  die  hansestädte 
genossen  in  Dänemark  und  Schweden  uneingeschränkte  frei- 
heiteu.  Sie  bohrten  sich  allenthalben  ein,  setzteu  sich  überall 
fest.  Im  binnenlande  betrieben  niederdeutsche  kaufleute  einen 
ausgedehnten  kleiubandel,  und  an  den  küsten  vertrieben  ihre 
fischerbote  die  der  ansässigen  leute.  Sie  hatten  sitz  und  stimme 
im  rate  der  städte;  es  kam  sogar  vor,  dass  öffentliche  Ver- 
sammlungen in  niederdeutscher  spräche  abgehalten  wurden. 
Zw'ar  drohte  die  Kalmarische  union  die  grundlagen  der  han- 
sischen Übermacht  zu  erschüttern;  doch  zersplitterte  Erik  von 
Pommern,  der  nachfolger  der  Unionskönigin,  seine  kraft  im 
kampf  um  Schleswig  — ein  erfolgloses  bemühen  — denn 
Schleswig  blieb  mit  Holstein  vereint,  es  verlor  allmählich 
seine  spräche,  und  die  übrigen  landesteile  trugen  sprachlich 
unauslöschliche  spuren  deutschen  einflusses.  In  der  folge  gieng 
zum  teil  dieser  einfluss  von  den  fürsten  selbst  aus,  die  deutscher 
abkunft  waren,  deutsche  edelleute  an  ihren  hof  zogen  und 
deutsche  truppen  in  ihren  sold  nahmen.  Jedoch  waren  und 
blieben  die  hansestädte  der  wichtigste  factor  für  die  Ver- 
deutschung der  spräche.  Ende  des  15.  jahrhunderts  nahm 
dann  Dänemark  die  buchdruckerkunst  aus  Deutschlands  hand. 
nnd  die  spräche  wurde  mitsammt  dem  fremden,  was  sie  wäh- 
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rend  der  letzten  150  jahre  in  sich  aufgenommen  hatte,  fixiert. 
Nun  ergab  sich  die  tatsache,  dass  das  dänische,  so  wie  es  sich 
am  ende  des  15.  Jahrhunderts  darstellt,  in  bezug  auf  den  wort- 
vorrat  ein  völlig  verändertes  gepräge  erhalten  hatte,  das  es 
dem  mnd.  verdankt.  Was  die  Veränderung  des  lautbestandes 
angeht,  so  berührt  sich  diese  nicht  unmittelbar  mit  ndd.  einfluss. 
Auch  in  bezug  auf  grammatische  formen  hat  das  nord.  seine 
eigenart  gewahrt,  wennschon  im  15.  jahrhundert  germanismen 
nichts  seltenes  sind.  Aber  sie  haben  sich  kein  bürgerrecht  in 
der  spräche  erworben,  während  ihr  die  ndd.  lehnwörter  und 
Wortbildungselemente  als  eigentum  verblieben  sind.  Die  vor- 
liegende abhandlung  wird  daher  den  umfang  des  ndd.  einflusses 
nach  dieser  richtung  zu  bestimmen  suchen,  indem  sie  es  unter- 
nimmt, ihn  an  Schriften  des  15.  Jahrhunderts  nachzu weisen. 
Allerdings  zeigt  schon  die  dänische  Schriftsprache  des  13.  und 
14.  Jahrhunderts  spuren  ndd.  einflusses;  dafür  hat  Marius  Kri- 
stensens  Untersuchung:  ‘Fremmedordene  i det  »ldste  danske 
skriftsprog  för  omtrent  1300’,  Kopenhagen  1906  (vgl.  Kahle, 
Litbl.  1907,  150  ff.)  den  beweis  erbracht.  Aber  die  kirchen- 
und  rechtssprache  war  damals  noch  lateinisch,  und  das  wenige, 
was  in  dänischer  spräche  geschrieben  wurde,  beschränkt  sich 
zumeist  auf  gesetze  und  gesetzbücher.  die  doch  nur  ein  höchst 
einseitiges  bild  der  spräche  gewähren.  Das  16.  jahrhundert 
bringt  eine  menge  neuer  mndd.  lehnwörter  hinzu.  Doch  be- 
ginnt während  des  reformationszeitalters  auch  das  hochdeutsche 
bei  der  germanisierung  des  dän.  eine  rolle  zu  spielen,  sodass 
es  kaum  möglich  sein  würde,  hoch-  und  niederdeutsche  elemente 
in  ihrer  danisierten  form  reinlich  zu  scheiden.  Was  jedoch 
während  des  15.  jahrhunderts  von  deutschem  sprachgut  in  das 
dän.  übergieng,  das  wurde  ohne  frage  von  Niederdeutschland 
aus  hineingetragen.  Wo  sich  ein  wort  als  hochdeutschen  Ur- 
sprungs zu  erkennen  gibt,  da  war  es  allemal  im  ndd.  als  lelm- 
wort  vorhanden  und  gelangte  auf  diesem  umwege  ins  dänische. 
Meine  darstellung  gründet  sich  daher  auf  literarische  denk- 
mäler  des  15.  jahrhunderts,  unter  denen  sich  auch  einheimische 
dichtungen  befinden,  während  die  prosa  durch  rechtsbücher  und 
Übersetzungen  vertreten  ist.  Aus  der  Übersetzungsliteratur 
haben  mir  der  Lucidarius,  Mandevilles  reise,  Die  nachfolge 
Christi  von  Thomas  a Kempis,  Die  göttliche  Weisheit  von 
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Heinrich  Suso,  Romantisk  digtning  fra  middelalderen  und  die 
älteste  bibelübersetzung  nach  der  vulgata  als  quellen  gedient. 
Der  Lucidarius  gehört  vielleicht  noch  dem  ende  des  14.  Jahr- 
hunderts an  (s.  Brandts  ausgabe,  einleitung  xx.  xxi).  Jedenfalls 
ist  er  unter  den  genannten  Schriften  die  älteste;  dafür  spricht 
der  noch  nicht  stark  vom  ndd.  beeinflusste  wortvorrat  und  der 
beschränkte  gebrauch  ndd.  vor-  und  nachsilben.  Thomas  a 
Kempis,  Mandeville,  Heinrich  Suso  und  Romantisk  digtning 
weisen  einen  ganz  bedeutenden  Zuwachs  an  lehnwörtern  auf, 
besonders  Mandeville  und  Romantisk  digtning,  denn  liier 
waren  die  Verfasser  gezwungen,  mit  einem  viel  mannig- 
faltigeren Wortschatz  zu  operieren,  als  die  Übertrager  geist- 
licher Schriften.  Ueberall  zeigt  der  häufige  gebrauch  ndd. 
suffixe  und  präfixe  diese  als  nunmehr  eingebürgert.  Doch 
sind  es  nicht  die  Übersetzungen,  sondern  die  gesetzbücher  und 
diplome  aus  damaliger  zeit,  die  den  einfluss  des  mnd.  am 
eclatantesten  widerspiegeln.  Man  würde  indes  einen  fehl- 
schluss  tun,  wollte  man  sie  als  muster  des  derzeitigen  Sprach- 
gebrauches und  als  massstab  für  den  umfang  des  mnd.  ein- 
flusses  ansehen.  Man  darf  nicht  aus  den  äugen  lassen,  dass 
sie  zum  grossen  teil  aus  den  kanzleien  der  fürsten  deutscher 
abstammung  hervorgiengen;  zudem  musste,  den  herschenden 
Verhältnissen  zufolge,  die  handeis-  und  rechtssprache  am 
stärksten  mit  ndd.  ausdrücken  verquickt  sein.  Die  sichersten 
Schlüsse  auf  die  eigentliche  beschaffenheit  der  spräche  dürfen 
wir  jedenfalls  aus  den  einheimischen  dichtungen  ziehen,  die, 
frei  vom  zwang  der  Übersetzung,  nicht  mit  formelhaften  Wen- 
dungen durchsetzt,  das  treueste  bild  des  Stadiums  geben,  bis 
zu  dem  die  Sprachentwicklung  vorgeschritten  war.  Ich  denke 
hierbei  an  die  ersten  in  dänischer  spräche  gedruckten  bücher: 
Den  danske  Riimkronike  und  Hr.  Michaels  tree  Riimvserker. 

Von  diesen  zweien  möchte  ich  widerum  das  letztgenannte 
als  typisch  für  den  Sprachgebrauch  des  ausgehenden  15.  jahr- 
hunderts  bezeichnen.  Der  Verfasser,  der  in  strophenform  eine 
lateinische  Vorlage  frei  bearbeitete,  handhabt  die  spräche  mit 
grosser  gewantheit  und  poetischer  gestaltungskraft.  Das  ent- 
lehnte sprachgut  mutet  bei  Michael  nicht  mehr  wie  flicken 
auf  altem  gewand  an,  sondern  die  fäden  haben  sich  jetzt  fest 
verwoben  und  so  miteinander  verschlungen,  dass  etwas  einheit- 
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liches  geworden  ist.  — Diese  neue  sprachform  ist  die  des  neu- 
dänischen, das  zu  der  spräche  der  deutschen  grenznachbarn 
nicht  nur  durch  urverwantschaft,  sondern  auch  durch  ent- 
tehnung  in  naher  beziehuug  steht. 

I.  Mnd.  lelinwörter. 

Sie  sind  als  solche  nicht  ohne  weiteres  erkennbar,  denn 
bei  der  verwantschaft  beider  sprachen  ist  das  ndd.  lehnwort 
in  danisierter  form  für  äuge  und  ohr  vom  dänischen  sprachgut 
schwer  zu  unterscheiden.  Doch  geben  sprachgeschichtliche 
kriterien  in  vielen  fällen  über  den  fremden  bez.  ndd.  Ursprung 
eines  Wortes  aufschluss.  Ich  nenne  unter  diesen  formellen 
kennzeicheu  diejenigen,  die  für  das  ndd.  in  betracht  kommen. 
— Lautliche  merkmale,  die  mit  Sicherheit  auf  mnd.  herkunft 
eines  Wortes  schliessen  lassen,  sind  folgende  (vgl.  Tamm,  Fonet 
kännetecken  pa  länord,  i nysv.  rigsspr.,  Upsala,  Univ.  Ärsskrift 


1887): 

o,  da  entsprechend  got.  an.  au,  ags.  ca  (lautgesetzlich  ist 


fürs  dän.  au  > e): 

hop  mnd.  höp 

ahd.  houf 

ags.  heap 

lod  „ 

16t 

„ 16aB 

rof  „ 

r6f 

„ ronb 

„ r6af 

stop  „ 

stop 

an.  stäup 

„ sttap 

bom  „ 

böm 

ahd.  boum 

„ beam 

lop  „ 

löp 

an.  hlaupr 

dop  „ 

dope 

ahd.  toufa 

haau  „ 

hön 

got.  hauns 

„ htan 

Inlautendes  e,  a> 

der  Stammsilbe,  entsprechend  got.  an.  iu, 

ahd.  io,  co  (lautgesetzliche  Entwicklung  iu 

> y): 

fort red 

mnd.  vordrft 

got.  priutau 

kese 

„ keseu 

„ kiusan 

lecf 

„ ltf 

an.  liufr 

stev  (fader) 

„ stef 

„ stinp 

(jt,  für  gern,  ft: 

agtig 

mnd.  achtig  mhd,  haftic 

agter 

V 

achter  „ 

after 

hegte 

V 

hechten  „ 

heften 

kragt 

»» 

kracht  „ 

kraft 

bekregtige 

»» 

bekrechtigen  „ 

bekreftigtn 

sagt 

sacht  „ 

senfte 

stigte 

11 

stiebten  „ 

stiften 
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dd.  «i sprechend  urgerm.  d + j: 

redde  and.  redden  ags.  kreddan 

Unbetontes  I der  mittelsilbe  vor  der  endung  ke  (in  dieser 
Stellung  unterlag  ein  nord.  I der  synkopel: 

bindikr  mnd.  bindike 

freTeke  „ frouveken 

wennike  „ wennike 

Andere  kennzeichen.  die  für  entlehnung  in  weiterem  sinne, 
aber  einschliesslich  des  ndd.  sprechen,  sind  folgende: 


Diphthonge,  die  nicht  durch  vocalisierung  von  consonanten 
(<f.  r)  entstanden  sind  ( lautgesetzliche  entwieklung:  monophthon- 
gierung  alter  diphthonge): 


klein 

mhiI.  klein 

eeidenspil 

mnd.  eeidenspil 

geilt 

n g«*»1 

heit 

„ heit 

reise 

„ reisen 

rein 

„ rein 

feide 

feide 

touwe 

„ touwe 

geisel 

„ geiie! 

f,  ausser  im  anlaut  und 

in  den  Verbindungen  fk,  fs,  fl 

(in  anderen  Stellungen  wurde  f>  r): 

leef 

mnd.  Itf 

straffe 

mnd.  strafen 

leflig 

„ letlich 

skaffere 

„ schaffer 

gt,  entsprechend  urgerm.  ht,  sofern  diese  Verbindung  nicht 

von  einem 

auf  k ausgeheuden  einheimischen 

i wortstamm  her- 

rührt  (in 

den  notd.  sprachen 

verschwand  das  h,  und  das  < 

wurde  unter  umstünden  lang: 

mäht  > mdttr): 

»gt 

mnd.  acht 

magt 

mnd.  macht 

digt 

„ dicht 

nagt  egal 

„ nacbtegal 

trugt 

„ frncht 

pligt 

„ plicht 

fegte 

„ fechten 

rygte 

„ ruchte 

gigt 

n gicht 

siegt 

„ siecht 

Die  Verbindung  ts,  ausser 

wenn  der  stamm  auf  t ausgeht: 

kreds 

mnd.  kreis 

trotz  mnd. 

trotz 

lote 

„ löte 

gantz  „ 

ganz 

platz 

„ plass  (getöse) 

kauds  „ 

kanze  (fr*,  chance) 

epetz 

„ »pitz 

swantz  „ 

sw  ans 

Auslautendes  ch,  k,  entsprechend  urgerm.  h (h  fiel  im  nord., 

ausser  im 

anlaut  und  vor  s): 

ach  mnd.  ach 

dog  III 

ml.  doch 
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s,  das  einem  durch  die  hochdeutsche  lautverschiebuiig  ent- 
standenen z,  ss  entspricht: 

fr&s  mnd.  Tr  As  stevmetz  mnd.  stekemest 

friUer  „ vr&ser  inetsmager  „ mestmaker 

d,  im  anlant,  entspricht  altgerm.  ]>  (dieses  ]>  wurde  im 
nord.  zu  t): 

dristig  mnd.  drlatic  ags.  priste 

di  „ dien  gol.  peihan 

Didrik  „ Didrik  „ piudareiks 

t- umlaut  vor  der  endung  ere,  entsprechend  altn.  ari,  got. 
areis  (in  ari  wirkte  i im  nord.  keinen  umlaut): 

forreder  mnd.  vorreder  misdseder  mnd.  missedider 

kremer  „ kremer 

/- umlaut  vor  der  adjectiv-endung  ig.  Die  entsprechende 
nord.  form  war  agr,  ugr,  seltener  igr: 

fellicb  miid.  vellich  mektig  mnd.  mecbtich 

veldich  „ weldich 

a,  mit  vorangehendem  j,  sj,  tj,  ausgenommen  in  satztief- 
tonigen  Wörtern  (im  nord.  trat  umlaut  ein): 

jage  mnd.  jagen  jamer  mnd.  jamer 

skarlageu  „ scharlakeu  jamerlig  „ jamerlich 

Einfaches  b iu  anderer  Stellung  als  im  anlaut,  wenn  nicht 
erweichung  von  y vorliegt  (im  nord.  wurde  b>v): 

sabel  mnd.  sabel  kobebe  mnd.  kobebe 

nobel  „ nobele 

Ein  nicht  im  anlaut  stehendes  t,  das  urgerm.  d,  Ö,  ]>  ent- 
spricht (im  nord.  ist  d zu  erwarten): 

bet  mnd.  bet,  beit  art  mnd.  art 

Ein  v,  entsprechend  germ.  w vor  u,  o und  ihren  umlauten 
(hier  schwand  im  nord.  tc): 

vund  mnd.  wunde. 

Manclimal  zeigt  ein  lehnwort  lautlich  keine  abweichung 
vom  einheimischen  wort,  und  nur  der  bedeut ungswandel  kenn- 
zeichnet es  als  entlehnt.  Solche  alten  Wörter  mit  neuer  be- 
deutung  sind  z.  b.  arg,  blide,  borger,  sind,  stund,  reb,  stycke. 
Es  kommt  auch  vor,  dass  ein  beiden  sprachen  eigentümliches 
wort  in  seiner  niederdeutschen  form  nicht  als  identisch  mit 
dem  entsprechenden  nordischen  erkannt  wird,  und  nun  braucht 
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man  beide  als  verschiedene  Wörter  nebeneinander.  In  der  Über- 
setzung der  vulgata  kommt  mehrfach  arbeyde  ok  cerffwedt 
vor.  Tautologien  sind  überhaupt  eine  häutige  folge  des  ein- 
dringens  mnd.  Wörter.  Ich  führe  als  beleg  eine  beschränkte 
zahl  von  beispielen  an,  die  zumeist  der  altdän.  bibel Übersetzung 
entnommen  sind,  denn  hier  begegnen  sie  reichlicher  als  in  anderen 
Schriften. 


dande  eller  luk  teile  l.M.  8,21 
fingtix  aller  begribedlie  l.M.  7, 21 
boligh  eller  pawlnn  l.M.  12,8 
koben  eller  mantelen  l.M. 24, 65 
dwalde  eller  bleff  2.  M.  2, 15 
Borg  eller  bedravelse  2.  M.8, 8 
wordher  eller  bl  iw  er  3.  M.  2,3 
fortarea  eller  opuilhes  2.  M.  22,  5 
hellbreghde  eller  sundh  gjort.  3.  M. 

15, 13 

wedkmstas  eller  hoopp  3.  M.4, 12 
nedhe  eller  forfaere  3.  M.  26,  6 
steyraetz  eller  knyff  4.  M.25, 7 
gnlfingern»  eller  gulring  4.  M. 

21,50 

aldaghen  eller  gantze  dagen  5.  M. 

28,32 


omgaf  eller  belagdhe  Jo».  10,34 
udthyilelse  eller  tolkelse  Dom.7.1ö 
borsom  eller  lydelse  Rsv.  127 
gjomme  och  hegte  Rsv. 561 
stemme  och  rast  H.M. 59 
lidetli  och  kleynt  T.K.  17, 21 
ondskap  och  slemheth  T.K.  122, 10 
friheit  och  frelse  M.P.  104 
i«vel  (egel)  »eller  pinswin  3.  M.  11.5 
baste»  eller  binde»  D.M.  I.  318 
doth  oc  affgangen  D.M.  111,200 
fattedom  oc  armod  H.S.  82,28 
lym  seller  clseg  1.  M.  14, 10 
glade  och  fro  R.l).  141,1 
scheet  oc  gjort.  M.P.  157. 


Die  fremden  formen  verdrängten  die  einheimischen  nicht 
ohne  weiteres.  Es  herrscht  zwischen  ihnen  zunächst  uoch  ein 
kampf.  Der  nämliche  begriff  wird  von  einem  und  demselben 
Verfasser  bald  durch  das  einheimische,  bald  durch  das  mnd. 
wort  widergegeben.  So  lesen  wir  bald  ewig,  bald  evindtlig : 
ttciwcl  neben  icef]  armod  neben  fattigdom;  widere  concurriert 
mit  enke\  gantze  mit  hele;  fager  mit  skon,  froo  mit  glad.  Das 
ergebnis  des  kampfes  ist,  wie  das  neudänische  beweist,  häufig 
der  sieg  des  ndd.  Die  dänische  spräche  hat  eine  menge  ein- 
heimischer formen  zu  gunsten  der  fremden  aufgegeben.  Doch 
haben  die  mnd.  lehnwörter  nicht  nur  ihnen  entsprechende 
nordische  Wörter  verdrängt.  Das  mnd.  wurde  das  medium, 
durch  das  den  skandinavischen  sprachen  ein  Wortschatz  zu- 
geführt wurde,  der  eine  reihe  gauz  neuer  begriffe  in  sich  fasst. 
Wenn  die  dänische  spräche  dadurch  an  reinheit  eingebüsst 
hat,  so  hat  sie  an  mannigfaltigkeit  des  ausdrucks  gewonnen. 
Sie  hat  sich  allerdings  auf  kosten  ihrer  Ursprünglichkeit  um 
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manches  wort  bereichert,  das  heute  ein  unentbehrlicher  bestand- 
teil  der  literatur-  und  Umgangssprache  geworden  ist.  Viele 
der  im  15.  jahrh.  aufgenommenen  lehnwörter  sind  heute  wider 
ausser  gebrauch  gekommen.  Doch  legen  auch  diese  aus- 
gestorbenen lehnwörter  mit  zeugnis  dafür  ab,  wie  stark  im 
15.  jahrhundert  das  ganze  verkehrslebeu  Dänemarks  mit  ndd. 
elementen  durchsetzt  war.  Ndd.  ausdrücke  für  handel,  ge- 
werbe,  Schiffahrt,  gerichtswesen,  kriegsdienst,  münze,  mass, 
gericht,  spiel  und  Unterhaltung,  kleidung,  speise,  trank,  fremde 
länder  und  deren  erzeugnisse  sind  in  beträchtlicher  anzahl 
überliefert,  und  nicht  nur  auf  socialem  und  industriellem,  son- 
dern auch  auf  dem  gebiet  des  geistigen  lebens  machte  sich 
das  dänische  die  ausdrücke  und  formen  der  verwanten  spräche 
zu  nutze. 

Ich  lasse  als  nachweis  für  den  umfang  des  einflusses  der 
mnd.  spräche  im  dänischen  des  15.  jahrh.  ein  alphabetisch  ge- 
ordnetes Verzeichnis  mnd.  lehnwörter  folgen,  die  Schriftwerken 
der  genannten  periode  entnommen  sind.  Ich  bemerke  jedoch 
ausdrücklich,  dass  eine  grenze  zwischen  der  letzten  hälfte  des 
14.  und  dem  anfang  des  15.  jahrhunderts  nicht  scharf  und  fest 
zu  ziehen  ist,  und  dass  manche  der  angeführten  Wörter  schon 
während  des  14.  jahrhunderts  anfgenommen  wurden.  Dagegen 
sind  deutsche  lehnwörter  aus  noch  früherer  zeit  nicht  mit  auf- 
geführt, ebensowenig  die  durch  das  deutsche  vermittelten 
lateinischen  lehnwörter,  die  sich  auf  das  kirchliche  leben  be- 
ziehen und  die  der  einführung  des  Christentums  zu  ver- 
danken sind. 

Nachstehendes  Wörterverzeichnis  ist  auf  grund  einer  auf- 
merksamen durchsicht  des  materials,  das  mir  für  meinen 
zweck  vorlag,  zusammengestellt.  Mich  leitete  dabei  der 
wünsch,  meinen  gegenständ  möglichst  erschöpfend  zu  be- 
arbeiten. Andrerseits  folgte  ich  dem  grundsatz,  mit  vor- 
sichtiger Zurückhaltung  zu  werke  zu  gehen  und  ohne  triftigen 
grund  der  dänischen  spräche  nichts  abzuerkennen,  was  doch 
vielleicht  ihr  ureignes  besitztum  ist.  Die  mit  mnd.  präfixen 
und  suffixen  gebildeten  Wörter  siud  in  den  zweiten  teil  meiner 
arbeit  eiugeordnet,  weil  ich  glaubte,  dass  sich  auf  diese  weise 
der  einfluss  des  mnd.  in  bezug  auf  wortbildungsmittel  über- 
sichtlicher darstellen  würde. 
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ach  ach  thu  daare,  T.K.  42, 19.  mnd.  ach 

alderdom  alderdom  kommer  met  sorgh  ach  werk,  II. M.  20.  mnd.  alderdöm 
agter  tha  skulle  j akter  komme,  R.D.  I 64;  ibd.  I 23.  mnd.  achter 
alleene  tilbedende«  hanum  alleence,  H.M.  3,83;  D.M.  m 40  «.  o.  mnd. 
alllne 

almektig  gud  alhmektuk,  1.  M.  28, 3;  s.  a.  D.M.  III  227;  M.H.  46, 9 u.  o. 
mnd.  almechtich 

angestlik  thogh  saa  angestlich  aath  regne,  R.D.  I 14;  ibd.  I 175.  mnd. 
angestlich 

alto  j skull»  .cd he  gammel  things  alzo  seist»,  3.  M.  26, 10.  mnd.  alto 
(sehr) 

arbcid  meth  daghlige  swarth  arbeide,  T.K.  38, 15;  s.  a.  Rsw.  158;  H.S.  1,16 
u.  o.  mnd . arbeit 

arbeide  i arbeydher  so  fofsengelig,  H.S.  53,  35 ; s.  a.  1.  AI.  9, 18;  T.K. 
183, 17  u.  o.  mnd.  arbeiden 

arbeidsman  tbi  skulle  skikke  hannuni  arbedsmen,  Rst.  295.  mnd. 
arbeidsman 

art  oc  anuamede  wii  fornempte  penninge  met  saadau  art,  D.M.  1 352. 
mnd.  art 

armod  Offte  ser  thet  siselens  armodli,  T.K.  37, 1 ; ibd.  45, 1 ; H.S.  38,  32. 
mnd.  armöt 

arrestere  oc  bliver  arresteret  ved  fogden,  Rtr.  267;  ».  a.  Rkr.  4647  u.  ö. 
mnd.  arresteren 

bakke  bwilcken  som  utfar  til  strandbakke,  D.M.  V 320.  mnd.  hake 
balgb  eil  balgh  smör,  M.Gl.  (1470).  mnd.  balje 

bange  (adj.)  then  tijd  scal  wordbse  tig  bangine,  H.M.  148.  mnd.  bange 
banuere  ponue  eth  tr;o  som  en  baner»,  M.R.  29,8;  s.  a.  R.D.  III 56  u.  ö. 
mnd,  bannere 

baunerforer  thu  doctoris  forloper  oc  martiris  bauuerfurer,  H.S.  115,4. 
mnd.  banervorer 

barfod  (tdin.  berrfottr)  barfodb  til  kyrken  mwnue  ieg  gaa,  Rkr.  14;  s.  a. 
R.D.  III  76.  mnd.  barföt 

barfred  Ta  forbyudhe  wij  uogrw  Here  fsester  eller  barfredh  at  bygges, 
M.G.  1396.  mnd.  berch-borchTrede 

barlast  hwo  boui  kaster  barlast  eller  anneu  nrenste  uti  liaffn,  Rs r.  159, 
mnd.  bailast 

baste  eughen  mau  skal  bastes  eller  bindes,  D.M.  I 315;  K.  (1454).  (1441). 
(1466)  u.  ö.  mnd.  basten 

Beaten  igommeu  Tidskreland  jgonmicu  Bemen,  M.R.  15, 9.  mnd.  Bemen. 
bede  I puud  rugh.  I fett  suyn,  niedt  andre  beede,  D.M.  III  39.  mnd. 
bede.  Sch.L.  2)  ( abgabe ). 

belede  somme  i beleth  oc  somme  i utbwortes  tegu,  T.K.  91,25;  s.  a.  HS. 
48, 11.  mnd.  beide,  bilde 

benedide  for  tbit  benedide  uavn,  H.S.  43, 21;  s.  a.  1.  M.  9, 1.  mnd.  bene- 
dien ( fehlt  Sch.L.). 

bind  nie  een  buluxe,  en  bindoxe.  mnd.  bindere  (biudaxt)  [dinge 

bindike  ludzer  perller,  po  bennea  boylle  oc  byudikc,  D.M.lVSTi.  mnd.  bin- 
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bliant  sametb  och  sa  bliald,  R.D.  I 27;  s.  a.  1.  M.  41,42  u.  ö.  mnd.  bliant 
(Seidenstoff) 

blide  sexten  biidher  hade  the  ther  rest,  Wer.  4661;  ibd.  4959  ; 5.  M.  20, 20. 
mnd.  blide  ( wurfmaschine ) 

blide  thn  waast  baadhe  drucken  och  bliidh,  ILM.  49;  R.D.  II  314.  mnd. 

blide.  (fröhlich),  (altnord,  bliör  hat  nur  die  bcdculung  sanft,  milde) 
bliwe  the  skull*  ey  bliffn*  wen*,  H.M.  119;  s.  a.  D.C.  192;  1 . M.  7, 3 
u.  o.  mnd.  bliwen 

bole  han  war  drottningis  bol*,  R.D.  III,  111.  mnd.  bole 
bode  (altnord.  buö)  bodb*geld,  som  er  want  aff  at  gaa  oc  gores  aff  the 
bother  som  standende  bliue  ower  winteren,  Rsr.  124;  ibd.  89;  H.M.  155 
u.  ö.  mnd.  bode 

bomme  hwileken  som  bryder  stadhens  läse  fran  porte  eller  fran  bomme, 
Rsw.  157.  mnd.  Mm 

borger  hwileken  burgher  som  will  flsckw,  Rsr.  161;  s.  a.  D.C.  118;  Suso 
142,34  «.o.  mnd.  borger.  (altnord,  borgari  bedeutet  nur  besät zung 
einer  bürg.  Stadtbetcohner  wird  altdän.  durch  byman  widergegeben) 
borgerret  Ingen  haandverksmand  maa  brnge  vor  torv  til  at  selge  eller 
kiöbe  nden  han  betaler  borgenett,  Rsr.  271.  mnd.  borgerrecht  (abgabe) 
borgermester  Fogedenn,  borgemester  eller  raadmendt,  Rsr.  527;  s.  a. 
D.C.  I 36  u.  o.  mnd.  borgermester 

borgerskap  ocli  moste  siden  sit  borgerskaff,  Rsr.  564;  ibd.  556.  mnd. 
borgerschap 

bowe  thin  fnl»  bow*,  R.D.  II  57;  ibd.  II  70.  III  111. 
bolt.  Item  I jern  bolt,  D.M.X  215.  mnd.  bolt 

bolt  skulleiligen  fremmed  kiobmmnd  selge  borgera-erret  i holte,  K.  (1496). 
mnd.  bolt.  (Sch  L.  bolt  4) 

brask  m*th  stör  thordins  slagh  *ll*r  brask,  2.  Sam.  7.  mnd.  brasch 
braskelig  tha  saa  mandh  badlie  hissedh  och  her  maugen  jeldh  braskelig 
l*tbe,  R.D.  I 220.  Feldt  Sch.L. 

brast  thet  skulde  worde  them  til  brast,  R.D.  II  9 (altdiin.  bryst,  brest). 
mnd.  brast  (nicht  belegt) 

brefwiser  thenn*  brefuisser  Astradh  Swenssöu,  M.P.  194;  s.  a.  Rsr.  303; 
D.M  II  35  «.  o.  mnd.  brefwiser 

brink  thu  skalt  standhe  pa  Hodens  brink*,  2.  M.  7, 15-  mnd.  brink 
bruge  at  brughe  them  til  syu  nytth*,  UM.  3;  s.  a.  M.R.  173, 18;  D.C.  159 
u.  o.  mnd.  bruken 

brugelig  for  et  brugelicht  pant  aunamet  oc  unfauget  haue,  M.P.  140; 

s.  a.  M M.  VI  76;  D.C.  I 33  u.  ü.  mnd.  brukelich 
bred  Hans  Frost  ha  wer  giort  sodanne  ugerniug*  imod  sit  rwthe  bred, 
K.  1433;  s.  a.  Rkr.  383  n.  ö.  mnd.  brut.  (Schl.L.  bröt  2 dienst) 
buct  saa  tiugha-  wy  ther  tha  paa  them  bueth,  Rkr.  1476.  w nd.  bucht. 
(Fehlt  Sch.L.) 

bulder  mod  gud  reesdh®  thu  baadhae  bulder  och  kiiff,  H.M.  49;  ibd. 

57, 112;  Rkr.  1466.  mnd.  bulder,  buller 
busk  En  bnsek  saa  Moyses  fuld  aff  ild,  H.M.  13;  s.  a.  2.  M.  3, 4 u.  o. 
mnd.  busch,  busk 
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bursprak  Sten  Stnre  hauer  holdet  mange  stedz  bursprock  i Swerige, 
D.C.  372.  mnd.  bürspraehe 

beegermager  Claus  bugermager,  K.  (1492).  mnd.  bekermaker 
beere  medh  saa  dan  beere  som  the  matte  lewendis  w®re,  HD.  II  13. 
mnd.  bere  ( benehmen ) 

besse  ij  »wäre  busser,  item  V busser,  K.  (1454);  s.  a.  Itkr.  4922.  4959. 
mnd.  busse 

botker  Reepwinder®,  smedh®r,  bötkerre,  Iisv.  84  u.  ö.  mnd.  bodiker 
dagtinge  (v.)  tha  dagthingeth®  wij  saa  mellem  frw  Barbara  Oloff  oc 
mellem  frw  Birgitt»,  M.GI.  1472.  mnd.  dacbdingen,  degedingen 
dagtinge  (s)  Da  skulle  alle  dagtingen  oc  breff  wäre  quitte  oc  dode, 
1).M.  1142;  s.  a.  Itkr.  2867  u.  ö.  mnd.  dagedingen,  degedingen 
damast  VIII  alnne  gult  damask,  D.M.  IV  316;  s.  a.  D.M.  V 214.  mml. 
damaak 

deglig  Dog  han  war  wijs  och  deylig  skapt,  II.M.  129;  s.  a.  D.C.  176; 

Itkr.  2217  u.  o.  mnd.  degelik 
deste  thesstthe  bedre,  MD.  56.  mnd.  deste 

di  wi  oc  wore  wenner  will  meth  henn®  di  ok  forderoe,  M.D.  12.  mnd.  dien 
dige  Om  dige  eller  plancker  forderffues  eller  nederfalder,  Hst.  563. 
mnd.  dik 

dob  prelater  ok  alle  som  gud  gaff  dob,  H.M.  99;  Itkr.  2447.  mnd.  <16pe 
dobbel  Taber  nogeun  byinaudz  liin  udi  dobbel,  Hsr.  565 ; ».  a.  U M.  53 
«.  ö.  mnd.  dobelie  ( Würfelspiel ) 

doble  at  drickee  at  doble,  at  slaa  mig  fuld,  II.M.  166;  s.  a.  Hsr.  28  u.  o. 
mnd.  dobbelen 

dog  dog  han  war  wjis  och  deylig  skapt,  H.M.  129;  *.  a.  JIM.  33;  Itkr. 
1418  u.  o.  mnd.  doch! 

doll  Han  war  saa  doll  i tungse,  Rkr.  1364;  ibd.  739.  1054;  Jt.D.  HI  61. 
mnd.  dol 

dranker  drankker  oc  fraatzer  oc  the  som  ti®nte  sin  bugli,  IIS.  75, 11 ; 
s.  a.  M.It.  86, 2.  mnd.  dreuker 

drek  skul  han  al  thennee  werldens  lyst  vyrde  sosom  drek,  IIS.  508;  s.  o. 
Skr.  2419.  mnd.  dreck 

dresel  item  skal  konning  haffne  sin  tra-sel  i hvert  rige,  D.C.  19.  mnd. 
drcsel  (frz.  trf'sor) 

drinke  lmn  skal  thet  met  got  oll  oc  icke  inet  driucke  opfylde,  Hsr. 291. 
drinkebeer  och  schall  ingen  kowenthe  drinckebeer  lade  therndi,  Hsr. 285. 
mnd.  drunke  ( dnnnbier ) 

driste  Hvilkin  drysther  sigh  tili  ath  standbe  lengher,  Hsr.  89.  mnd.  dristen 
dristich  som  stör®  oc  sterckee  wore  oc  dristige,  M.H.  174,5.  mnd.  dristich 
drummedari  II  dinr  kalles  drummeldai’ii,  H.D.  III  115.  mnd.  drummeldar 
drabelig  wij  wäre  saa  drabelig  glade,  Itkr.  3018;  ibd.  1458.  mnd.  draplik 
drove  (subst.)  huo  andhet  gor  banunm  tytnes  droffn®.  H.M.  123;  s.  o. 
H.D.  II  74.  mnd.  drovenissc 

drovelig  oc  theune  droflig  thing  hender  meg  ofte,  IIS.  61,12;  ibd.  80. 23. 
mnd.  drorelik 

dywel  aller  sa  ieg  ien  leder  dywel,  li.D.  19.  mnd.  duwel.  ( Die  yttcohn- 
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liehe  form  ist  djsvel.  Das  mild,  wort  scheint  hier  mit  riicksicht  auf 
den  reim  hywel  gewählt.) 

edel  francizcus  then  iedl»  fersthse,  H.M.  6 ; Luc.  51 ; D.C.  142  u.ö.  miul. 
ed(d)el 

elende  (adj)  moderlese  oc  fadherlose  born,  pilegrime  oc  »‘lende,  A'. (1440); 

ibd.  (1464).  mini,  elende  (Sch.L.  1)  heimatlos 
emeker,  ernst  2 fad  emstnll,  D.Af.  IV  318;  s.  a.  K.  1461.  mnd.  emkes, 
embech  (einbeckisch) 

endrecht  i kerlighet  oc  endregt,  11. S.  34,3;  ».  o.  D.C.  18;  Rsr.  127  m.  o. 
mnd.  e(i)ndracht 

endrechtelig  ath  vy  af  ju  berad,  lm  och  endracteligh  samtycke,  M.P. 

326;  s.  a.  Rsr.  297 ; 11. S.  43, 23.  mnd.  e(i)ndrechtich 
engelsk  een  »ngilsk  eller  thre  smaa  ptenninge,  M.P.  319;  *.  a.  Rsv.  94 ; 
D.C.  180  u.  ö.  mnd.  engelsch 

engsei  edher  trangh  lellaer  »nxsil,  Ruth  1,13.  :u  mnd.  enge 
enig  och  elske  hannnm  for  then  enigeskse  Gnd,  H.M.  3;  ibd.  122;  M.P. 
58, 14  «.  d.  mnd.  e(i)nich 

ewig  meth  troskap  göre  oc  bewise  scule  til  ewich  tiidh,  Rsr.  124:  s.  a. 
Rkr.  3157;  Luc.  15  u.  o.  mnd.  ewich 

fading  en  fading  gjorth  meth  konsten  fnld,  Rkr.  2283.  mnd.  Tating 
(haiskette) 

falsk  (subst.)  som  thn  holder  swo  met  falsch  och  swig,  H.M.  34;  s.  a. 

R.D.  II  276;  D.C.  I 20  u.  o.  mnd.  valsch 
falsk  (adj.)  aff  thenne  falsk  verden,  H.S.  101, 20;  s.  a.  H.M.  122.  135  u.  ö. 
mnd.  valsch 

falsk e tha  arbegdh  the  at  falske  henne,  H.S.  38, 15.  mnd.  valschen.  Das 
wort  wurde  als  vals,  valser  schon  früh  dem  lat.  entlehnt,  r gl.  Kristensen 
s.  37.  Infolge  mnd.  einflusses  bekommt  seit  dein  lö.jahrh.  die  form 
falsk  das  Übergewicht.  S.  Cleasbg:  ‘falsk  occurs  only  in  the  15lh  Century  ’. 
fane  met  process  oc  kors  oc  fane,  M.R.  137.  mnd.  väne 
fare  (subst.)  the  bter»  tha  frycht  och  rnogel  fare,  H.M.  42;  s.  a.  Rkr. 

800;  R.D.  II  4 u.  ö.  mnd.  väre  (gefahr) 
fare  (r.)  for  hannnm  torff  oc  intet  fare,  R.D.  II  10.  mnd.  vären 
farende  Her  Stygges  melier  skulde  hawe  hans  farende  koste  igen,  K. 
(1464).  (1441).  mnd.  varende 

farge  (r.)  kan  fargede  alth  syth  glawn  i hans  liiert»  blöde,  R.D.  III  127; 
mnd.  farwen 

farlüs  til  graven  niaa  jeg  farlest  gaa,  H.M.  108;  ibd.  153;  M.P.  400. 
mnd.  varlosen 

fart  tho  gik  ieg  til  alt  meth  eu  farth,  Rkr.  31;  ibd.  1920.  mnd.  vart 
fastelagen  nu  fastclagen  ntest  forleden,  K.  (1500).  mnd.  vastelavent 
feide  (subst.)  h»r  met  skulle  alle  feydhe  oc  twedrecht  ntether  legges, 
K.  (1346).  mnd.  veide 

feide  (r.)  oc  skule  aldrigh  noge  aff  Swerige  feyde  wrecke  eller  heffhse, 
D.C.  330.  mnd.  veiden 

fei  i g (adj.)  frii  oc  felighe  tili  oss  at  komme,  D.C.  250;  s.  a.  D.M.  III 188; 
R.D.  IQ  13  u.  ö.  mnd.  vtlich 
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felig  (subst.)  ther  the  »r»  algladest  och  vent*  tdm  felich  och  roo  at 
haue.  Lucid.  58.  mnd.  velich 

feie  inet  thenne  wort  ohne  breff  feie  oc  leydhe  her  Aghe  Axelnan,  D.C. 
250.  mnd.  veligen 

ficth  ieg  offnedh*  meg  i kry  och  ficth,  Ilkr.  179;  ibd.  197.  800.  mnd.  recht 
ficthe  han  skirm»  eller  fikta-r  for  edhier,  5.  M.  20, 4;  s.  a.  Rkr.  831.835. 
mnd.  vechten 

fin  Koning  roleffs  dotther,  bode  fawer  och  fin,  Rkr.  2004 ; ibd.  389.  mnd.  fia 
fingerne  hun  gaff  her  Iwan  eth  fingerne  aff  gull,  H D.  II  155;  s.  a.  H.M. 
16;  H.S.  26, 11  n.  0.  mnd.  vingeren 

fiugerliu  tha  sa  hertoghen  aa  offthe  pa  hans  fingerlin,  R.D.  I 236;  ibd. 
259.  mnd.  vingerlin 

fingt  XI  kempper  gaffne  ther  tha  fluct,  Rkr.  1475;  s.  a.  1.  M.  16,7;  D.M. 
1, 208  u.  o.  mnd.  vlucht 

flugtig  hwilcha»  atmdher  skull»  varce  j fluktuge  m»nz  hielp»,  4. M. 
35, 11.  mnd.  vlnchtug 

floiel  V.  alne  floeyell,  D.M.  IV  316;  ibd.  VI  268.  mnd.  liuweel 
foderdng  halffemte  al.  foderdugh,  A'.  (1441).  mnd.  voderdök 
folde(hord)  Item  II  folleburdh,  D.M.  V 214.  mnd.  volde  ( tafel) 
forblxth  en  ring  oc  ith  forblteth  forsamlet  til  en  borde,  D.M.  HI  832. 
mnd.  vorblade 

förborg  halue  deien  ij  aide  forburghene,  M.P.  188;  M.GI.  (1454).  mnd. 
vorborchte  ( corwerk ) 

fördeel  Swo  mugh»  the  fang»  tlieu  aam»  fordeel,  H.M.  119;  t.  a.  Rkr. 

3016;  M.R.  22,8  u.  o.  mnd.  vordel 
forespwnne  (ernuespenme  oc  forespu-iw,  1 . M.  38, 35.  mnd.  forespan 
fordre  och  medtborgere  fordre  och  fremme,  Aar.  528;  s.  a.  K.  (1450); 
Rkr.  2578  u.  ö.  mnd.  vorderen 

förgaug  naer  du  aeer  eller  foor  ath  veths  nogher  thinga  beaynnerlig  för- 
gang,  H.S.  181, 14.  mnd.  vorgank 

fremmed  Kommer  nogen  fremmed  kiöbmaml  til  nagen  kiöbated,  Bar. 501; 

s.  a.  ibd.  544.  545;  H.S.  3, 9 «.  o.  mnd.  vremde 
fri  (r.)  oc  byndher  jeg  inic  tel  at  frij  oc  bembla*  alth  thett»  foracriffme 
gardh,  M.P.  188;  a.  a.  Rkr.  219.  mini.  vrlen 
fri  (adj.)  aff  vilisende  oc  fri  gudelighet,  H.S.  62, 15;  8.  a.  H.M.  140;  Bar. 
185  u.  o.  mnd.  fri 

frilig  at  jeg  motte  offer  frilig  alle  thease  thing,  H.S.  114,34.  mnd. 
vrilich.  (Das  icort  fri  tcor  schon  im  aitnord.  in  der  Zusammensetzung 
friala,  ahd.  fri -hals  vorhanden.  Diese  lebt  fort  als  frais,  fnelae.  fri 
wurde  dann  von  neuem  wider  aus  dem  nd.  aufgenommen.  S.  Grimms 
Wörterbuch.) 

froo  Jeg  er  no  worden  stark  oc  froo,  H.M.  167;  *.  a.  Rkr.  4108.  4421  u.  o. 
mnd.  vrö 

from  (adj.)  betenck  om  thet  er  fromm»,  H.M.  30;  s.  «.  Rkr.  852.  2340; 
R.D.  II  8 u.  o.  mnd.  vrome 

fromme  (v.)  thet  frommede  henne  mer  »n  mek,  R.D.  II  208;  s.  a.  H.M. 
55.  56  u.  ö.  mnd.  vromen 
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fragt  the  bara  tha  frycht  och  mogel  fare,  H.M.  42.  mnd.  rruchte 
frygte  alle  cristne  rwddis  oc  frocted,  B.H.  III  109;  s.  a.  Bkr.  2274:  H.M. 
66.  mtul.  Trachten 

frngtsommelig  nur  Oud  will  giffue  sin  naade  att  skoffaen  fructsom- 
melig  worder,  H.M.  III  41 ; s.  a.  H.M.  12;  H.S.  116,9  u.  ö.  mtul. 
vrnchtsam 

Frysen  I Frysen  skattfed»  meg  hwer  mand.  Bkr.  28.57 ; i'M.  4258.  mtul. 
Frisen 

fräds  girse  med  fratz  til  reedh*,  H.M.  51 ; s.  a.  5.  M.  21, 20.  mtul.  vräs 
frädsere  drankher  oc  fraatzer,  H.S.  75,  11.  mnd.  vräser 
f a 1 e (t>.)  raith  elskelig  andl.  fulcdes  off  apyt  och  blöd,  H.S.  19, 18.  mnd. 
fölen  ( beschmutzen ) 

fnlbyrd  mcth  roene  ryghens  radhs  fulbord  och  wilghe,  D.C.  1;  s.  a.  Bsv. 
93;  MP.  114  «.  ö.  mnd.  vnlbort 

fulbyrde  (e.)  Intet  testamente  maa  fulbinrdes  eller  udgitnis,  Bsv.  508; 
«.  a.  C.D.  176.  mnd.  vulborden 

fnldmagt  iac  hawer  giuit  en  erlich  man  foldmaeht,  itf.I’.  173:  ibd.  213; 

Bsr.  87 ; H.M.  I 271  w.  o.  mnd.  valmacht 
fnldmegtig  thes  sknllse  wy  wierse  falmektigne,  Bsv. 91.  mnd.  vnlraechtich 
fand  mangc  fund  oc  synd  ögis  blandt  folket,  Bsv.  127;  s.  a.  Bkr.  389. 
4352.  mnd.  vunt  ( Sch.L . 2) 

fyrbater  fick  jeg  oc  Per  fyrbatther,  K.  (1498).  mnd.  vnrboter 
fsedder  swaffwer  aller  gadfather  .'oller  fioddher,  3.  M.  25,49.  mnd.  vedder 
f selde  huad  the  feil»1  thet  wäre  oc  bliwe  feld,  Bsr.  26.  27.  mnd.  veilen 
(Seh.L.  4) 

foge  (»n6sf.)  then  mnr  ser  giord  fnl  wsel  til  föge,  B.V.  I 318;  s.  a.  III  105; 
Bkr.  4869.  mnd.  TOge 

foge  (adj.)  thu  skalt  ey  taglie  kann  aal  for  foghe  thing,  H.S.  42, 29. 
mnd.  TOge 

fuge  (r.)  them  Til  ieg  fogh:e  tili  lighe,  H.M.  73;  ibd.  12;  M.B.  26,4. 
mnd.  Togen 

folgebrer  Breffue,  fnndation.  felgebreffue, 

feie  ( subst .)  ndi  hans  gyn,  den  eller  fnllse,  M.B.  146,21;  s.a.  Bkr.  446. 
mnd.  role 

feie  (r.)  ath  folae  om  han  mar  stark,  Bkr.  854.  mnd.  Tolen 
ferstinne  meth  thenne  isamiue  adl*  forstynne,  M.P.  129;  ibd.  133;  Bkr. 
4930  w.  o.  mnd.  Turatinne 

forstlig  hans  naade  fürstinde  ach  förstelige  börn,  Bsv.  822.  mnd.  Turstlik 
fitalje  enghen  skulde  litatodhe  uoghre  tittalghe  ut  at  seile  aff,  D.C.  111; 
s.  a.  Bkr.  3236.  mnd.  vitalie 

gans(k)e  ien  moghet  gammel  bog  oc  gants  lille,  H.S.  150, 17;  s.  a.  H.M. 

30;  M.B.  36, 11  u.  o.  mnd.  gauz,  gans 
gast  ey  toordhen  ey  linngild,  ey  uogher  gast,  H.M.  23;  ibd.  75 ; Bkr.  248. 
mnd.  geist  (/ries,  gast?) 

geysel  met  geysler  wort  han  slagen,  H.M.  26  mnd.  geisel.  Hie  geteuhn - 
liehe  form  ist  gisel,  ist.  gisl 

(heilig)  geist-huus,  Bsv.  567;  s.  a.  K.  (1443).  (1477).  mnd.  geist 
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gestlig  thet  er  badde  gestelig  rseth  oc  werdelig  neth.  K.  (1425).  ««4 
geistlich 

gire  (r.)  na  bidh  oc  nn  tidh  rordes  then  beghligh  hagb.  oc  th»  thttte 
girtede».  ILS.  11,27;  *.  a.  R.D.  III  64.  mud.  giren  (altnord,  girnai 
girig  han  ser  gyregher,  Ei'.  75, 25:  iW.  129. 6.  mn/i.  girlik 
gl a een  at  glavindh  stod  ndh  midh  rygebien.  R.I).  II  118;  ibd.  114:  4 k 
33.  55  m.  d.  mnd.  gleTe,  glave 

glavenstage  wil  ieg  tage  en  glarenstage  aff  iera,  R.I).  III  151.  «i 
glevienstake 

gode  in  send  hnilkenn  god  nianndt  anneu  will  arge  paa  liff  eilet  pda 
D.C.  196;  *.  a.  K.  (1468).  (1492).  Im  15.  und  im  16.jahrh.  aOgemem 
bezeichnung  für  adlig e,  besonders  trenn  sie  keine  ritter  traren.  *« 
gnde  man 

gndapenning  en  hwid  penning  til  more  bradere  luis,  then  hwith,  st* 
man  kaller  gudz  penningh,  K.  (1403).  mml.  godespennink 
grot  hwer  marken  saa  goth  som  fa-m  skiling  grood,  M.I'.  195;  ibi.‘& 
Rsr.  147  h.  o.  uind.  grote  (münze) 

groff  mandrap  eller  anner  groff  brödhae,  Rsr.  87 ; s.  a.  D.C.  372:  Ml 
114,7  u.  o.  mnd.  grof 

grne  tha  gruede  thet  at  stryde  meth  oss,  R.D.  HI  124.  mnd.  gm»»:, 
gryselig  lieg  paa  tith  hiarthe  thesse  gneselighe  ord,  H.M.  38;  s.  a. Et 
19, 1.  mnd.  greselik 

Greken  keyseren»  stadh  i Greken,  M.R.  6,2;  s.  a.  Rkr.  1133.  1023.  36 
mnd.  Greken 

grobe  Um  »kalt  ikke  göre  thie  ntskoren  adla-r  gropt  thing,  2.  31. ‘XU 
ibd.  5.  M.  7, 25.  mnd.  gropen  (schnitzen) 
gylden  ottesindztinge  rinske  gyllene,  M.R. 204 ; s.  a.  D.C.  162;  D.M.XIX 
u.  o.  mnd.  gülden 

gunst,  gynst  off  vor  synderlige  gunst  och  nade,  Rsr.  92 ; s.  a.  ILM.  ~ 
Rkr.  160.  274  t«.  ü.  mnd.  gunst 

gynstelig  som  han  sin  nadis  apne  breff  gynstelighe  for  unk  screff»-' 
haffde,  D.M.  II  9.  mnd.  gunstlik 
gaek  hwilken  »om  bleff  en  q windes  gech,  ILM.  13.  mnd.  geck 
gaikke  tith  ter  menniske  likth  ath  ladhe  sig  giekke,  T.K.  135, 13. 
gecken 

hagebösse  III  bosser  oc  II  haghebosser,  D.M.  V 215.  mnd.  hakebu-e 
hagelrterk  Jeg  spranck  offner  koghe  haffnelwaerk,  ILM.  1G9;  Rsr  ?< 
u.  ö.  mnd.  hakelwerk 

h&lsbjerg  ther  ower  baffdte  han  ieth  lialsbierk,  R.D.  1 210.  mnd.  haieben: 
handfred  then  forweseedic  handfreth  som  mellnm  drothning  Margret« tJ 
hertiginnen  off  Sleswig  wisset  och  lonet  war,  K.  (1409).  mnd.  hantTW 
handfiesting  andre  apne  breff,  i hwilke  som  wor  handfestning  eit 
stände,  K.  (1440).  mnd.  hantvestinge 
haudsliet  o handeltet  o manne  hiierte  innerst  suk,  H.S.  77,21.  »ns 
hantslach  (das  schlagen  der  hände  ineinander  zum  Zeichen  der  traue 
karge  (subst.)  Mandhen  scal  gaa  met  harglne  och  plow,  ILM.  156;  j.  i 
D.M.  V 215.  mnd.  harke 
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hauske  elder  raeth  cn  stolhauske,  Hkr.  1709.  mtul.  liansche 
harnske,  harnisk  bath  thom  legge  Iberis  liarnsk  jiaa,  H.D.  UI  91 ; ibd. 

1277;  Hkr.  1804.  mnd.  harnisch,  harnsch 
harenskmager  steghere  basnnere,  haroiskemagere,  Ä". (1458).  hamsch- 

raaker 

hast  hau  wil  thet.  haffue  raet  en  hast,  H.M.  09;  ibd.  160;  Hkr.  1696  «.  ö. 
mnd.  hast 

hastelig  tha  wort  Kavn  wredh  hastelighe,  1 . M.  4,5.  mnd.  hastelike 
hastemod  hwilcken  anner  kaller  skalck  eller  annet  thes  lighes  i hastemod, 
i?sp.  167;  8.  a.  K.  (1443).  mnd.  hastmot 
hastig  meu  wordher  strax  hastngh  oc  nroligh,  T.K.  175,5;  s.  a.  H.D. 
III  78.  mnd.  hastich 

hege  wor  konninglic  friidh  warn  oc  hieghe,  A". (1426);  ibd. (1422).  mtul.  hege 
heilig  pablinger  scal  bedhes  hailacht,  M.P.  133;  s.  a.  D.M.  III 187.  mnd. 
hillich  hebben  (frei  haben).  Diese  bedeutung  scheint  entlehnt  ; das  wart 
selbst  ist  einheimisch 

heyl  Wilt  thu  haffue  luckne  och  siseleus  heyl,  H.M.  163.  mnd.  heil 
hengst  milller,  gul  ok  sylff,  hingxste,  hast»,  stadh  oc  wilhors,  M.P. 237; 
s.  a.  M.H.  129, 8.  188, 3.  mnd.  hingest,  hengest 

hingst  ist  in  der  angeführten  stelle  nicht  als  pferd  im  allgemeinen, 
sondern,  wie  nach  der  aufzählung:  hingitc,  Inest»,  stadh  eu  schlt'essen, 
als  unt  erschnittenes  männliches  pferd  zu  fassen.  Diese  bedeutung  kam 
erst  im  15.  jahrh.  in  Detdscldand  auf.  ( S . Hegne,  1176.) 
hellede  i »diel»  hadadhe!  H.D.  III  63;  ibd.  1347.  II  340;  s.  a.  Hkr.  4423. 
mnd.  heit 

heriensan  Kaller  mau  anneu  thiuf  eller  heriensen,  Hs r.  26.  mnd.  herien- 
sone  ( hurensohn ) 

herienshed  thu  skalt  wäre  middgareligh  paa  thit  folkans  hariasheeth, 
2.  M.  32, 12.  mnd.  hergenscheit 

hermelin  tu  temmer  liennelyndh,  D.M.  IV  316;  s.  a.  H.D.  1127.  mnd. 
hennelen 

höbe  klostermend  och  pr:ester  fylger  met  i hob,  H.M.  99;  s.  a.  M H.  34, 15; 
1.  HZ.  22, 9 u.  ö.  mnd.  höp 

(til)  höbe  Aff  sorg  thin»  tander  gaa  tha  til  hob»,  H M.  148.  mnd.  to  höbe 
hofferd  aff  stör  hofferd  vid»  tee  ey,  H.D.  III  40;  s.  a.  M.H.  73,22  u.  b. 
mnd.  bovart,  hochvart 

lioffardig  den  hagfierdige  konuiugh,  H.D.  III  99.  mnd.  hoverdig 
hofmestere  Erik  Otteson,  hoffmester,  D.C.  208.  mnd.  hovemester 
hofwerk  thet  fyrste  hun  the  hoffwerk  saa,  H.D.  1177;  ibrl.  III  41 ; Hkr. 
1704.  mnd.  hovewerk 

hofsinne  jeg  kalleda  myue  hofsynner  hvar  meth  seg.  Hkr.  1523.  mnd. 
hovesiune 

högher  Bode-knrlle  och  quindere  högher  oc  hogiskicr,  Hsv. 285.  mnd.  hoker 
h ogiski er  (sielte  oben),  Hsv.  285.  mnd.  hokersche 
hogmodig  tu  sielver  est  so  gyreger  ok  homodig,  H.l).  IV  112 
liolk  trehuudrede  holke  hade  ieg  til  soos,  Hkr.  2505;  ibd.  2169.  mtul.  holk 
(lastschiff) 

Beiträge  tur  getchichte  der  deuUcheu  stracke.  XXX111.  28 
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Holtzen  mellom  Danmark  oe  holtzen  teslige,  Rkr.  3152;  ibd. 4075  ««>1 
Holsten 

hoTedbrev  som  thet  hovedbrev  udwiser.  K.  1462.  mnd.  horedbrtf 
hovedbanuer  at  haffue  drabeth  meth  rinnen  fore  spissen  aff  hsffuelii 
banneretb,  D.M.  I 267.  mnd.  hoTedbaner 
hu« veert  haus  hnssevsert  skal  sige  hannom  det  er  sUdssens  loog,  Aar.  131 
mtul.  h&swert 

huse  hno  som  hielper  eller  hnser  denn  som  stadenn  saa  will  om  g&a  mtt 
skade,  Rsr.  552.  mnd.  husen 

hysken  wonle  the  slsebeth  ok  kästet  linder  ett  hysken,  R.I).  111,72;  I. a 
Rkr.  592.  598;  Rav.  517.  mnd.  buseken 
habe  (e.)  hopes  thom  at  te  tbet  ey  giord*  metb  ursette,  D.M.  1 368:  «.fl- 
das.  VI  124  u.  o.  mtul.  böpeu 

h legte  (subst.)  tha  skal  han  swttes  i byea  hechte,  Aar.  163;  s.a.H.S. 76.6 
u.  ö.  mnd.  hecbte  (gefüngnis) 

h legte  (r.)  entbet  harnsk  kunne  hegt  hie  for  thom.  Hl).  III  89;  ibd.  II  905. 
mnd.  hechten 

b®le  wij  kannte  oss  ey  sckiuls  och  hielse,  HM.  50;  s.  a.  Rsr.  304.  «un 
belen 

herig  at  wäre  oas  hornghe  och  lyduge,  1).C.  152:  s.  a.  Lue.  32:  RJ> 
III  7.  mnd.  borich 

icht  icbt  brydber  sonder  baadh»  feder  och  biender,  H M.  171.  mnd.  gicti 
iudbolt  saa  stercke  wore  tbe  paa  indbolt  oc  plancker,  Rsr.  1533. 
inholt 

indkiobe  denn  wäre  som  haudt  derfore  indkiober,  Rsr. 547.  mnd.  inki'i« 
jage  ille  gare  i atb  i iageth  then  hwud  sa  lenge,  R.I).  III  70;  ibd.  III 3k 
mtul.  jagen 

jmgere  han  war  en  starck  jegeree,  l.M.  10,9:  ».  a.  MR,  132, 13.  mnd.  jegö 
jmgt  skal  engen  bonde  nagber  jiekt  ath  tagbe,  A'.(1446):  s.  a.  3.  M.  17, 13 
1.  M.  27, 3 «.  ö.  mtul.  jacht 

jakant  pa  haus  hielni  skien  jen  ly  ns  karbankel  stien  i bans  nackse  iu 
jackanth,  R.D.  I 320.  mnd.  jachant 
jamer  hnrlundh  kan  thettee  leffueth  eelskes,  som  baffuer  i sigb  swa 
iammer,  T.K.  119,3.  mnd.  jamer 

jamerlig  sa  jamerlig  tha  opte  ban,  R.D.  I 22;  s.  a.  Rkr.  2440.  mwi 
jamerlik 

j»vel  iievel  eller  pinswin,  3.  M.  11,5.  mnd.  egel 
kag  tha  skal  han  bustrygis  til  kagben,  Rsv.  200;  ibd.  500  u.  o.  mtU 
käk  ( schandpfahl ) 

kakerbille  kakerbille  ocb  Somsoss  tledye,  K.  (1411).  mnd.  kakebilk 
(eine  art  hier) 

kam m er  V busser  met  XV  karnmer,  K.  (1454).  mtul.  kamer  (behalt* u 
für  ladung) 

k am merm es t er  her  Eggert  Frilles  wor  kammermesteres  reghenakty 
D.C.  19;  ibd.  40;  M.R.  167, 15.  mnd.  kammeraeister 
kam  roerwagen  then  karl  som  leb  hus  niyn  unge  berres  cammerwage 
D.M.  1 174.  mnd.  kammerw’agen 
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kauel  met  croco  oc  fistule  oc  canel,  U.S.  46,19.  mnd.  kannel 
krands  Hvein  löcken  ey  wil  wiere  mcth  hau  taber  kauzen  paa  eu  steth, 
Rkr.  1197.  98.  mnd.  kanze  (mlat.  eadentia) 
keyse,  keese  kan  som  saa  keest  er,  D.M.  III  41 ; s.  a.  Rkr.  726  «.  o. 
mnd.  kfeen,  keisen 

keyserlig  oc  tka  boui  kuugen  sideudis  pa  keyserlig  sa'de,  U.S.  57, 19  u.  ö. 
mnd.  keiserlik 

klarlig  thet  reghenskab  gik  klarligh  ok  skelieh  til,  K.  (1462).  mnd.  klarlik 
klaret  bodhe  modh  och  win  klareth.  R.D.  310;  s.  o.  D.M.  IV  318.  mnd. 
klaret  (wein) 

klaret  badh  keyseren  stode  i basuuer  ok  i klaritter,  R.D.  III  73,27.  mnd. 
kl&ritt  (trompete) 

klattig  Och  kongeu  bau  mine  kleedher  saa,  ath  the  hende  saa  klattige 
om  mig,  Rkr.  2629.  mnd.  klatterich 

klein  tha  ter  hnn  ren  oc  soo  cleyn  aff  nature,  Luc.  31;  «.  a.  3.  M.  13,30. 
mnd.  klein 

kleyensmid  aff  kleyenamid  embite  eeth  par  spane,  A'.  (1496).  tnnd.  klein- 
am£de 

kleinodie  gull,  sylff  och  kleuodie,  D.C.  I 76;  s.  a.  Rkr.  2286  u.  ö.  mnd. 
klenede,  kleinode 

klovelog  rndlegh  ok  klofflngh,  4.  M.  11.5.  mnd.  kludok 
kl us  i Lmnbardy  ther  Stander  jeth  hus  hwilked  mau  kalter  Berne  klus, 
R.l).  II  3.  mnd.  klftse 

klseg  skowens  dall  haffde  moughe  lyms  »Iler  chega  keldc,  1.  M.  14, 10. 
t und.  klei 

knabc  knabhuer,  hoffmen,  kobstxdhemen,  D.C’.  1 152;  ».  a.  Rkr.  1344; 
Rsv.  25  u.  o.  mnd.  knape.  (Das  p ist  wol  auf  dän.  boden  erweicht 
worden,  s.  Grimms  Wtb.) 

knub  lighee  som  een  man  bade  drageth  ther  frem  een  stoor  kuub,  M R. 
105,10.  mnd.  knobbe 

kobebe  fructen  er  skapt  som  kobebe,  M.R.  25, 12;  s.  a.  R.D.  I 323.  mnd. 
kobebe 

kode  b&adhte  keyher  och  koder  slar  ieg  paa  iordb,  II. M.  166.  mnd.  köte 
kokodrille  oc  sinnerlighe  eene  ther  kokodrylly,  MR.  105,6;  ibd.  187,26; 
3.  M.  11, 29.  mnd.  kokedril 

kompani  thet  som  the  fongee  skimt  oc  kompseny  aff,  M.R.  129,10.  mnd. 
kumpenie 

korde  en  kappe  graa,  oc  ther  til  en  monck®  korde,  Rkr.  4243.  mnd.  korde 
korteer  atten  alne  och  eet  korteer,  D.M.  I 270 
kowent  kowenthe  eller  drinkebeer,  Rsv.  285.  mnd.  kovent 
karacht  han  wistb®  all®  yrthers  dygd  och  karacht,  II. M.  131;  ibd.  96. 
128;  an  den  beiden  letzten  stellen  ist  krallt  geschrieben;  der  reim  auf 
macht  beieeist  aber  die  ausspraehe.  mnd.  kracht 
kram  at  nogher  krennnere  skule  stände  udhe  meth  theris  kram,  Rsv.  199; 

s.  a.  R.D.  II  308;  K.  (1443).  mnd.  kram 
kravel  pa  then  gainle  kraueil  gaff  jeg  skibmendene  manetz  peuniuge, 
K.  (1487).  mnd.  krawel  (schiff) 
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kredenciebrer  meth  wor  nadighe  herres  credencie  breff,  D.C.  Ul.  umd. 
credencie 

kreds  tber  forse  gik  ieg  meth  too  i kretz,  Bor.  892:  ibd.  926:  HI)  II  54 
m.  ö.  mnd.  kreis 

krig  (».)  then  kriigh  oc  orlogh,  D.C.  100;  ».  n.  Rkr.  1133.  1397  u.  o.  mnd. 
krich 

krige  (r.)  han  tbordm  ev  kry  men  giorde  en  parth,  Rkr.  962;  ibd.  2585. 
mnd.  krigen 

krag  hwer  foghet  ladbar  bvgua»  krow  pa  hnserie  fire  mile.  MP.  56:  s.  a. 

Bor.  526.  825.  mnd.  kroch,  krich 

krud  velluctende  yTter  oc  dyrefnle  krvde.  IIS.  46. 20.  mnd.  krüt 
krutz  en  kalk,  en  kratz,  et  gulde  ring,  D.M.  III  332.  mnd.  krüxe.  (Ihr 
gewöhnliche  form  im  ihm.  ist  kors) 
kruse  thith  krasedha*  haar.  HM.  31;  ibd.  164.  mnd.  krusen 
krykke  Krocken  undher  then  andhen  arm,  HM.  170:  ibd. 75:  H I).  III 174 
mnd.  kracke 

krasft  II  iem  hattbe,  III  kreffther,  en  kaffue,  DM.  V 218.  mnd.  kreft 

(bnistbamisch) 

kregcrske  item  maa  hwar  man,  bode  bürgere  oc  krowerske  hane  danst 
oll,  Bor.  147;  ibd.  63.  mnd.  krogersche 
kulsietter  soster  Aelseff  Eriks  datter  IV  alue  knlssetter,  D.M.  III  300. 
mnd.  kolsesser  (Colchester) 

kunst  synde  mot  bogheligh  konst,  H.S.  2, 11 ; o.  a.  Rkr.  437.  43(1;  Duc.  154 
u.  o.  mnd.  kunst 

kunstig  ey  konstig  er  ieg,  ey  wiis,  ey  suild,  HM.  68.  mnd.  ktmsticb 
kure  then  knre  bimste  i sin  ludh,  R.D.  I 7;  ibd.  II  245;  Rkr.  1517.  mnd 
knre  ( Wächter ) 

kysk  han  war  kiosk  then  edele  maud,  R.D.  1281;  s.  a.  Rkr.  2944.  mnd 
kusch 

kär  kor  gifwes  edher,  uthwmlier  idagh,  Jos.  24, 15;  s.  a.  D.C.  1 u.  0.  mnd 
kor  (altnord,  kiörr) 

kmde  et  hoffuet-gull,  en  ktedhe,  et  halsbond,  D.M.  IV  316  u.  ö.  «nnd 
kede 

kmmener  item  skulle  tuo  allmuges  men  wsere  kmmener,  Bo».  214.  amd 
kemener 

kobmandskab  Huo  som  forer  falsk  Kiöbmanskaff  inde  i Rigidt,  Hsv.  547 
ibd.  548.  197  u.  ö. 

kokkemester  embitz  mendt,  som  ere  Kjögemestere,  Bsr.  533.  mnd 
kokenmeister 

kokkentyg  og  eet  got  kockentyg,  D.C.  75.  mnd.  kokentouwe 
ken  han  war  en  ktempe  ken,  R.D.  I 82;  s.  o.  Rkr.  64.  181.  314.  mmi 
kone 

kölnisch  wicht  tiughe  lödich  mark  lödich  sölff  kölnisch  wicht,  M.l*.  157 
mini,  kollensch  wicht 

lak  ath  ieg  kunne  bade  the  samme  lack,  Rkr.  1614.  mnd.  lak  (fehler) 
landfsering  uden  rsette  landfteringe  som  komme  fra  höstmarket,  Hsr.  19- 
mnd.  lautvarink 
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landvarje  hwa  tber  will  «fter  bliffne  i Runzeffall  som  landwarie  war, 
R.D.  III 159.  mnd.  lantwere  (grenzscheide) 
leyde  (*.)  konningens  leyde  gRa  nner  alt,  Rav.  161.  mml.  leide 
leyde  («.)  item  maa  sengen  wordbe  leydhet  uti  stadhen,  Rar.  161;  s.  a. 
V.C.  199.  250  u.  o.  mnd.  leiden 

leydehnnt  met  leydebunde  hiorth  at  lede,  R.l).  162.  mnd.  leidebunt 
leytsk  jen  brun  leisk  kabe,  K.  (1466);  s.  a.  Rsr.  211;  D.M.  VI  268.  mnd. 
leidesch  (Leydener  tuch ) 

lidkcb  oc  drycker  tber  ledköp  uppa,  Rsr.  151;  ibd. 512;  K.  (1443).  (1479). 
(1496).  mnd.  litköp 

ligerwis  ligherwiis  »um  adam  hau  giordhse  stroeng  peniteutz,  H.M.  159; 
ibd.  142.  It6.  mnd.  likerwis 

liggere  skulle  enge  gester  eller  kopmsen,  som  ikkc  are  liggere,  A'.(1443). 

(1485).  mnd.  liggen  (von  leuten,  die  mit  einem  schiffe  ausliegen ) 
lisen  munne  the  wordhe  thes  meer  lisen  i there  arbegd,  U S.  85,  22.  mml. 
lise 

lev  thet  cer  megh  lefft,  R.l).  II 18;  ibd.  1 196.  tnnd.  16f 
leve  (».)  en  af  syne  gode  men  ther  kan  lyffne  al innen,  K.  (1492).  mnd. 
leven  (lieb  sein) 

levelig  bau  taled  til  bauuum  saa  lewclig,  R.D.  I 301.  mnd.  If-Hik 
lod  XIII  lotb  got  brendt  selffue,  D.M.  III 332.  mnd.  16t 
1 o (1  b 0 s s e ij  stenbesser  ok  en  lodbßsse,  K.  (1487);  ibd.  (I486*.  (1454).  mnd. 
lötbusse 

lodsmand  en  kyste  met  beer  som  een  loedzraan  tilhorde,  K.  (1482).  mnd. 
lötsman 

Lojes  tili  at  hold®  sente  Loyes  en  insesse,  D.M.  III  332;  ibd.  336.  337. 
mnd.  Loic  (Eligius) 

love  (».)  tben  gude  tro  och  loffuc,  D.M.  II  19.  mnd.  love 
love  (v.)  iugeu  ijuinde  tha  wil  jech  low«,  H D.  1155.  mnd.  loven,  leven 
lüde  uokra  breff  lndende  pa  tbette  forekreffue  godz,  M.1‘.  157;  ibd.  123 
u.  o.  mnd.  Inden 

lnbesk,  lybesk  skyldnch  at  war®  tiretywe  Luhske  tnark,  M R.  218;  ibd. 

V.C.  160;  D.M.  V 297  u.  o.  mnd.  Inbesch 
lucht  (ln ft)  fugla1  i luchten,  H.M.  131;  ibd.  34  u.  o. 
lucht  (geruch)  the  yrtber  ther  stodbe  haffde  krafftig  lucht,  ILM.  133;  ibd. 
151;  Rkr.  2419  u.  o.  mnd.  lucht 

lugte  (r.)  ok  lierren  dende  eller  lnktedhe  sotbectz  den  eller  lukt,  1.  .11. 
8, 21.  mnd.  luchten 

ln  ne  sknla  bl  i ff u e thes  bsedre  i lune,  Rkr.  4982.  mnd.  lune 
l&p  Adam  bleff  siug  effther  legomans  laap,  D.M.  127;  ibd.  13.  mnd.  lüp 
laste  swo  moghet  som  ieg  kan  laste,  II  M 68 ; ibd.  145.  165;  R I).  II 202. 
mnd.  lesteu 

laggre  keyseren  laggrede  syn  bar  nser  eth  slot,  R.l).  III 25.  mnd.  legeren 
ledig  fine  lödich  mark,  M.R.  216;  ibd.  157:  D.C.  39  u.  o.  mnd.  lodich 
legner  ath  toligh  ien  lowner  er  icky  til.  miul.  lognere,  altnord,  liugari 
madskab  buertt  aar  IIII  peuiiiugc  all  buer  m.id-kabb.  Rsr.  135.  mnd. 
matsebap  (handelsgesellschaft ) 
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in  a v ungc  folk  gonge  til  skow  no  hngge  niev,  HS.  197,10;  u.  Hb 
1514;  K.  (1491).  mnd.  meiböm 

maygreve  scnle  braderne  kuert  aar  paa  sancte  Walburg  dag  kese  ei 
broder  til  meye  grews*,  K.  (1441).  mnd.  weigreve 
male  werk  malewerk  eller  auner  thalik  behseudigheet,  K.  (1425).  «ad 
malewerk 

maledide  maledidhe  skulle  i wordha1,  H.M.  53:  s.  «.  l.M.  3,17  m.ö.  «wi 
maledien 

Malmersi  j fatb  malmersy,  A'.  (1454);  ibd.  (1461).  mnd.  malmesie 
maudslwchtig  manslecbticb  skalt  the  hedli»,  H.M.  62;  s.  a.  Üsr.  4‘JV. 
mnd  manslechtich 

mandskab  enchtet  forbryde  amad  then  eed  oc  manscbab.  K.  (1483).  nU 
mantchap  Sch.L.  1 (treue  im  diemt),  — altnord,  mannskapr  bedeute 
1.  menBchliche  natur,  2.  tüchtigkett,  rgt.  h'ritzner 
marsk  her  Claus  Konnow  war  marsk,  D. C.  249;  vgl.  D.  M.  VI  212.  tu»! 
martchalk 

mast  blandt  andre  kom  ther  eth  saa  hootli  som  eth  wort  mast  ktuiit 
wäre,  Rkr.  2184.  mnd.  mast 

mart  sabel  skindh  mord  och  tber  til  hermelin,  It.I).  I 303:  >bd.  11  9>- 
t mul.  mart 

medlere  iecb  star  her  en  medhlere  i melle  Gudb  oc  mau,  H.S. 29, Sd 
mnd.  middeler 

inen  (a<(j.)  thessie  orcl  scalt  tbu  gone  uieenie,  H.M.  21;  rgl.  V.C.  1,1 
mnd.  min,  mein 

meuelige  the  lefuie  icka-  memeliga-  lengher  en  sex  aar,  M.H.  41,4;  iM 
113,21.  mnd.  m£nlike 

meuig  for  then  menige  bestondhe  oc  uyttelighed,  A'.  (1436);  rgl.  Ksr.  ln 
li.li.  I 43.  mnd  menlike 

merkalte  byorme,  bane,  merkatta-,  M.H.  132, 15.  mnd.  tuerkatte 
nietsmager  Peyther  metzinaker,  M.Ol.  (1482).  mnd.  mestmaker 
mis-da>dere  Roland  redh  hiem  och  retthe  offuer  the  mysdtedere:  R.V 
III  18.  mnd.  misdeder 

mishagc  om  noger  «rennte  eller  href  rnres  boiu  soldanen  mishafner.  Mb 
23,  15.  mnd.  mishageu 

mistrastig  een  mestrnstich  dara-,  M.H.  186,  4.  mnd.  miBtrostich 
mordbrtendor  um  lurrtedere,  mordbra>udere,  thvwe,  V.C.  I 19.  mml  mer 
berner 

mos  huer  dag  Steg,  gred,  moes,  K.  (1442).  mnd.  mös 
myndig  hinnie,  myndug  och  wit  macht  at  holle,  K.  (1441)  ts.  o.  »»' 
mundich 

mogelik,  m.vgelik,  lierr  g«r  mik  thet  mogelikth,  T. K.  117, 18;  vgl.B* 
146.  507  u.  o.  — som  hannum  a r mygelykt,  Ilse.  30;  rgl.  T.K.  9C.S 
u.  o.  mnd.  mogelik 

mulsteder  tiek  jeg  oc  Per  fyerbetther  mulesteder  iij  marck.  A'.  (14^ 
tntul.  mulenstöter  ( beider ) 

mälsmaud  til  Skyohlemes  oc  wor  malsmands  skogli,  M.Ol.  ( 1 4t>9).  w 
mälman 
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mreglere  herren  rer  midiere  eller  niegiere,  D.it.  11,10.  mnd.  niekeler 
monster  tha  han  offrredis  i monsteret,  KI).  II1 147.;  vgl.  H.M.  11.  mnd. 
munster  (altnord,  mnstari,  mystari) 

n akt  egale  tha  borde  jeg  effter  the  naktegale,  K I).  I 15.  mnd.  nacbtegal 
— Die  form  naktegale  kommt  häufiger  ror  als  nattergal.  F.  Grundlvig, 
Fuglene  i Folkets  Digtning  t.  52  bemerkt  dazu:  ‘Ich  bin  geneigt  anzu- 
nehmen, dass  der  rogel  im  mittela/ter  ins  /and  eingewandert  ist  . . . 
man  darf  es  kaum  ah  bedeutungslos  ansehen,  dass  man  in  mittelalter- 
lichen Schriften  so  gut  wie  überall  die  deutsche  form  des  namens 
findet.' 

namaning  skadeloss  for  all  namaning.  rreckenscap  oc  tiltall,  Ä.  (1445). 
mnd.  namaning 

liedherfellig  oc  wardher  han  thermet  nedherfellig,  Ksv.  200;  rgl.  M.Gl. 

(1471).  (1472).  mnd.  neddervellich 
neglicken  neglicken  ock  cardemome,  R.D.  1328.  miul.  negelken 
nobel  thisse  forscrefne  thussende  nobel,  Ml“.  207.  mnd.  nobele  (münze) 
nytte,  uutte  (s.)  til  konningens  oc  stadsens  nutte,  Ksv.  153;  rgl.  M.1‘. 

379;  H S.  55, 28  u.  o.  mnd.  nutte  ( altnord . liyt) 
nytte,  nntte  (adj.)  noket  nyttere  oc  brethrre,  K.  (t429);  Ksv.  124.  miul. 
nntte  (allnord,  nytr) 

nyttelig,  nuttelig  som  fogetli  borgemestre  oc  radhmen  tbycker  nutte- 
licht  wrere,  Ksv.  152;  vgl.  Rkr.  2391.  mnd.  nutlich  (altnord,  nytligr) 
uresehtll  hure  la*nge  fade  rer  mine  messe  hol,  IIS.  177, 17.  mnd.  neaehol 
li ii d 1 n s i althing  nodtlosse  oc  scadelossre  at  holle,  D.M.  I 352.  mnd.  nötlöa 
liege  («.)  at  hawe  igien  foughen  til  min  uoghe,  D.C.  45;  vgl.  K.  (1423). 
(1481).  mnd.  noge 

uoge  (».)  ruet  there  krelighet,  H.S.  10,38;  vgl.  R.D.  I 177;  D.C.  87  «.  o. 
miul.  uogeu 

uowe  jech  kau  niecb  uowue  rerre,  R.D.  I 179;  vgl.  II  273;  Mit.  100,9. 
mnd.  uouwe 

uowelige  han  uowelighe  thagendc  broderen,  nodhend  saghde,  1.  .11.33, 11. 
miul.  uouweliken 

oni  Labans  dotter,  thin  oms,  1.4/.  28, 2.  mnd.  öm 

tun  hang  redh  clrede,  som  kom  til  thet  umltang  paa  landethiughet,  K. 
(1487).  miul.  ummehauk 

o in  lebe  vory  wy  omlubnre  til  jonleu  melloin  vore  beeil.  M.R.  180,4.  mnd. 
ummelöpen 

orolregge  the  kreide  hau  rer  alt  med  roser  omlagt.  M.D.  I 12.  mnd. 
ummeleggen 

opbjude  Anders  Brok  lood  upbywthe  gul,  selff  oc  rrethe  prenningh  jia 
forde  thiug,  K.  (1410);  ibd.  (1418).  (1487).  mnd.  upbedeu 
op klappe  huitcken  broder  som  langer  sider  i laugshus  end  skaffereu 
haffner  3 sind  opklappet,  K.  (14781.  mnd.  npkloppen 
opstod  opstedhe  eller  forsampling  moilli  oss  och  righet,  D.C.  I 352:  s.  a. 
Rsv.  198.  miul.  upstöt 

orfejde  Hane  the  fuluiacht  at  göre  ac  lowe  orfeythe  oc  statlmg  loue 
effter  bans  düth,  M.Gl.  1449.  mnd.  orfeide 
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otierbudig  wor  k»rc  nadighe  herre  haffwer  altiidb  wa?ret  owerbndig 
meth  hans  raadh,  D.C.  333.  m ng.  owerhodich 
ouerdädich  I'dger  ®r  manneligh  ok  owerdadigh,  Ä.D.III88:  iM.IUläfi, 
vgl.  Kkr.  1495.  3815  u.  v.  mnd.  owerdadich 
overflodich  ey  wredh®  oc  ey  ouerflodigh®,  M.R.  188, 17.  mnd.  overflodici 
overgange  han  owergek  wath  -som  beder  Jaboth,  1.3/.  32,22;  ngt.Jo i. 

4, 11 ; 2.  Sam.  17, 16.  mnd.  owergftn 
overgive  uden  the  offuergiffue  there  embethe  oc  gildc.  K.  (1495);  tjjt.Btf 
214.  315.  mnd.  owergewen 

overlebe  Huo  som  offuerleber  fogidt,  borgemestere  och  raadtnieudt,  Brr. 

557;  vgl.  M.1‘.  319  u.  o.  mnd.  owerlöpen 
onerlsese  we  haue  seet,  hurt  oc  overliest  koning  Eric«  obue  beseghldt 
papijrs  breff,  K (1461).  mnd.  oweriesen 
onersee  iech  well  nu  offuersee  meth  thee  righ».  som  liggte  omkrinre 
jodie  land,  MM.  79, 12-  mnd.  owersen,  Sch.L.  2 
ouerwege  thet  her  at  offuerwieghes,  K.  (1425);  ibd.  (1458).  (1460),  md. 

0 werwegen 

palle  tog  han  paa  svn  bare  kropp  en  sydh  bewoxet  pal®,  Rkr.  3124.  «im- 
palle  (pallium) 

palt  eu  palt  wildh®  i ey  giffn®  mig  halft,  H.M.  48.  mnd.  palte 
paltng  liudhen  gift's  offner  the  paltughe  been,  H.M.  43;  ibd.  181.  in  pii: 
paltzgreffne  i Bayern  wor  ieg  en  kon,  paa  Ryn  eu  palatzgreffne.  Jttr 
3124.  in nd.  palauzgrewe 

panuel  aff  fylsbien  then  sadelbowe  war  then  pannel  war  aff  blialt,  R.B 

1 304;  ibd.  II  305.  mnd.  pannele 

papegoy  fremdelis  ernc  strntzer  pap®goyer,  MM.  129,22.  m nd.  papegwi 
patine  eble,  ntidder,  pattiner  och  this  liges,  Rsv.  285.  mnd.  pat(t)ine 
pawlnn  brodh  keysereu  op  syt  pawlun,  H.l).  111  ICO;  vgl.  1.3/.  12,8;  Bi 
I 219  «.  o.  rnnd.  pauwelftn,  pagelün 
jielegrim  som  en  udleuuing  ok  ]ielegrym,  T.K.  2521 ; vgl.  1.3/.  12,1t1 
MM.  3, 6.  mnd.  pelegrim  peregrim  kommt  auch  vor 
p erlerne  nt  om  wi  wilde,  ath  thet  perlement  som  paa  ferde  war  sknWf 
bliffue  «tyrt,  D.C.  151.  mnd.  perlement.  Sch.L.  2 (streit) 
perinent  iio  giffner  luek  perniet  at  iech  m&atte  sammel  skriffue,  II' 
29,10;  ibd.  (1431).  (1467);  D.C.  185.  mnd.  perment,  permet 
persefant  vor  elskelige  j>ersefiiut.  A’.(1464).  mnd.  nicht  belegt ; vgl.  Lun 
Wb.  parzivant,  persevant,  pereonnut,  von  frz.  poureuivant 
pert  how  how  sade  ieg,  my  gode  perth,  Rkr.  506.  mnd.  pt-rt 
pinsedag  pa  theu  hilgh®  pingx  dagh,  Ml’.  256;  vgl.  M.R.  48,  5;  UI1 
I 268  u.  o.  mnd.  pinxter  {dach) 

pladse  at  hiudre  möde,  deele,  platz®  eller  i uoger  made  at  uforrettr 
Rsv.  202;  vgl.  D.C.  118.  252  u.  o.  zu  mnd.  plas  ( unruhe , streit) 
plat  at  w.Trdzens  locke  gaar  fra  tig  plat,  H.M.  33;  vgl.  Rkr.  2907. 
plat  (ganz) 

plege  aff  keunea  ord  oc  efterayu  pl®gde  all®  at  stvrkes,  H.S.  34,  15;  *? 
31. J*.  298.  94;  D.C.  208  u.  o.  mnd.  plegeu  — ln  anderer  bedeut™, 
kommt  pla-ghn-  schon  früher  vor,  vgl.  Kristenscn  s.  Ö3 
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pligt  ieg  beder  them  all®  gor®  plicht  nch  bood,  H.M.  88;  vgl.  M.Jl.  177,2 
«.  o.  mnd.  plicht 

pligte  (r.)  tha  skal  han  plictis  tili  at  slaaa  tili  stubin,  Rsr.  87.  mnd-, 
plicbten 

pligtug  buer  l»ss*  tbet  hau  *r  pligtug  til,  ILM.  115;  vgl.  Rsv.ffl; 

D.M.  1 270  u.  ö.  mnd.  plichticb 
podagel  podagel  staar  i min  sidb»,  H.M.  171.  mnd.  podagel 
polexe  24  pollexer,  A".  (1495).  mnd.  pollexe  (Streitaxt) 
porteuer  han  badh  then  portener  ladb®  8®g  iud,  R.D.  I 144;  ibd.  I 346. 
mnd.  portenere 

postelats  een  postelats  gylden,  A'.  (1448).  mnd.  postellatiengulden 
prange  (t>.)  och  mangelnnde  meth  nieg  pranghe,  Jtkr.  4796.  mnd.  prangen 
(streiten) 

predick®stol  tha  opsty  ieg  then  predick®  stooll,  Mer.  3378;  ibd.  3492 ; 
mnd.  predikstöl 

I’rytzen  the  prytzen  wundh  oc  mange  land,  likr.  2875.  mnd.  Prutzen 
prewe  thet  proflues  i mange  maade,  H.M.  15;  vgl.  103;  Imc.  29  u.  o. 
mnd.  proven  (frz.  profa) 

pnt  the  orm*  paa  gnllff netli  nthi  then  pnth,  likr.  2300.  mnd.  pflt 
ramme  lodh  grenens  raadb  conrai»  for  sigh  oeh  apordhe  om  the  hafft® 
noghnet  ann®t  rambeth,  K.  (1409).  mnd.  ramme  (erzielen) 
reb  Bkal  och  enghen  gesth  mal»  kl»dh»  eller  lieretli  uden  wedb  reb, 
Hsr.  90.  mnd.  rtp.  Sch.L.  2 liingemass  (Sch.L.  1 seil  entspricht  alt- 
nord. reip,  dün.  reb; 

redde  leg  kan  tig  r»ddh»  fran  pyn»  och  nod,  ILM.  18;  ibd.  R.D.  III  2; 
Rsr.  163.  mtul.  redden 

redding  skal  han  ndhen  al  reddingh  inist»  sith  emhitt»,  li.ir.X7.  mnd. 
reddiuge 

regere,  regnere  planether  regherw  ferst  himeleus  lob,  ll.M.  127;  M.R. 

21,6;  Rkr.  1870  u.  o.  mnd.  regeren,  regnereu 
reguskap  men  for  thik  giselff  wordher  thn  gere  regbenskap,  T.K.  127, 10; 

ibd.  1).C.  162;  D.M.  V 330  tt.  o.  mnd.  rekensehop 
rebbesper  j tennc  rebbesper.  K.  (1495).  mnd.  rippesper 
remesuider  item  remsniereu  XX  mark,  D.M.  IV  317.  mnd.  remensiiider 
rei  hwad  rey  mon  thett»  w»r»,  R.D.  II  44.  mnd.  rei 
rein  wyll  mand  ey  holle  syn  llrostrede  reyn,  Rsr.  517.  mnd.  rein 
reise  (s.)  som  os  hadh»  styrkt  oc  hnlpit  i then  reyse,  M.R.  183,8;  ibd. 
4,6:  Rkr.  4581.  mnd.  reise 

retfterdige,  rectf»rdige  ey  r*tbf»rdnger  thik  si®lff,  T.K.  129, 10:  vgl. 
Rsr.  286  u.  ö.  mnd.  rechtverdigen 

re t gang  uden  al  hielperath®  eller  ytenner  neigaugh,  K.  (1450);  ibd. 
(1485).  mnd.  reebtgank 

rode  tili  the  penuinge  skall  byeu  delc  i XV  rodder,  Rsr.  213;  vgl.  M.R. 
69, 24.  mnd.  rote 

rodemester  ther  scal  en  almngesmem  tillskickes  rodemesther  at  w»re 
ihtver  rodde,  Rsr.  213.  mnd.  rotmester 
rok  greweu  skulde  liude  sorte  rok,  R.D.  II  75;  vgl.  II  79.  mnd.  rok 
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ronw  swa  at  hwer  niantz  ronw  s*dh  bliffuer  uskadb,  D.C.  379.  mnd.  m 
ruwe 

ruerkop  huo  som  kiober  linken  thing  handt  maa  samme  dag  wedersige 
och  binde  fire  skelling.  til  rnerkob,  Hsv.  548-  mml.  rauköp 
rumeni  Das  wort  kommt  nach  K.  im  j.  1401  vor.  mml.  romeuie  (eine 
arl  wein) 

rustich  nlleth  sniagt  aff  rustich  j*ro,  Jikr.  625:  ibit.  648.  mml.  rosterich 
rah  o rob.  som  skal  blifiie  ewinnelig,  H.S.  77. 22:  rgl  H.M.  108  n.  i. 

mml.  röp  ( altnoril . hröp  bedeutet  spott,  rerhöhnung) 
riibe  som  rope  at  vertz  bedher  skal  forsmas,  ÄS.  88,6;  ibd.JI.3d.  41,80; 

Luc.  15.  mml.  ropen  ( altnoril . hröpa  bedeutet  verwundern ) 
radstol  radhraen  sedendis  i tber  radhstol,  K.  (1430).  mml.  r&tst&l 
(til)  rvgge  hoo  som  gaar  fran  Nazareth  tilrvgge,  igen  gomme  Galilee 
land,  M.H.  56, 15;  vgl.HD.  III  50.  mml.  (to)rngge 
rächte  (s.)  thy  naboes  hnstro  scalt  thu  ey  gilly*  eller  heder  sckilli*. 

H.M.  62;  vgl.  T.K.  13,19;  Jos.  9, 9.  mml.  rnchte 
rogte  (r.)  da  huu  foruam  at  hennea  uudhed  ryktedes,  D M.  II  44;  rgl 
D.C.  193.  (altnord,  roegja  unklugen,  entsprechend  altlul.  wröhjan.  mhd. 
rüegen,  mml.  «Tugen,  dazu  rnchte) 

rosst*  rnst*  seg  och  sade  ath  han  will*  ficth*  for  megh.  m ml.  rostigen 
snbel  brenth  skarlogen  metli  sabel  skindh,  li.  1).  I 7.  mnd.  sabel 
sadel,  sadelmaker  af  sadelmagerembede  eu  sadell,  K.  (1496).  mtul.  aadel. 
sadelmaker  (altnord.  sbönll) 

sagwolder  och  thom  thager  konning  half  och  sagwolder  half,  Hsv.  32. 
mnd.  sakewolde 

sagt  saktere  *r  aldels  at  am  alt  offuertriedhe  i ordeu,  T.K.  32,3;  rgL 
Hkr.  475;  M.H.  11, 15  u.  o.  mnd.  sacht 
sagtmodug  myn  fredh  *r  meth  odmyghe  oc  saktmodugh  affilierte,  T.K. 
128, 7.  mml.  sachtmodich 

sagtelig  sakteligerc  maa  tken  dagli,  Hier  frenifaru  a>r,  igenkalles,  Jl.S. 
25,28;  ibd.  3,8;  T.K.  151,20. 

sagte  (r.)  hun  saktedhe  kongens  wrede,  H D.  I 259.  mml.  sachten 
salig  tha  er  hau  ien  saligli  mau.  H.D.  I 56;  rgl.  ll.S.  84.26.  56,21.  mml 
salich  (altnoril.  sieliigr) 

sardtig  »wo  som  per  kltedhe,  humle,  ataal,  sarduch,  Hsv.  121.  mml.  särdbk 
(eine  arl  Stoff) 

Sassen  aff  lanth*  süssen  herlighena  son,  Hkr.  313;  ibd.  852.  886.  mnd. 
Sassen 

saye  tywe  kiortel  aff  sayen  widhe,  H D.  I 296.  mnd.  saie  ( feiner  wollstuff : 
sedewer  kobebe  ok  sedewer,  H.D.  I 32.  mnd.  »edewer 
seidenspil  all*  honu*  seyde  speel,  M.H.  127,20;  rgl.  H.M.  Gl  ; 1.3/.  4,  2. 
mnd.  seideusp£l 

seideuspiller  fore  thom  gaa  all*  hond*  seydenspeller*.  M.H.  126,7 
zu  sevdenspeel 

sejer  the  haffne  een  eller  to  seyere  aff  guld,  M.H.  127.8.  mnd.  seigrer 
seger  (uhr) 
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selskab  thet  selskaff  maa  war*  gndz  samfund,  H.M.  98;  s.  a.  Rsr.  03; 
IIS.  44, 22  u.  o.  mnd.  selschop 

eigel  som  thu  sendh®  sighel  i siedhen,  5.  M.  16,9.  mnd.  sekele 
sind  gaff  hannuin  syn®  ficin  utwarthes  sind,  H.M.  131;  r gl.  II. S.  147,33; 
D.C.  216  u.  <i.  mnd.  sin.  lirst  im  15.jahrh.  kommt  sind  in  allen  be- 
deutungen  vor,  die  das  wort  im  deutschen  angenommen  hatte. 
s in  los  wi  som  wäre  sinles,  H.S.  76,33.  mnd.  sinnelos 
sindal  XVI  alne  sindall,  ll.M.  IV  316.  mnd.  sindal  ( Seidenstoff ) 
sise  toldh  ziise  oc  anden  rettighed,  Jlsr. 293 : ibd.  292.  mnd.  sise  ( accise ) 
skaffere  wi  well  hawe  too  schaffere  tili  forstander,  K.  (1441);  ibd.  (1406). 
(1417).  (1443).  mnd.  schaffer 

skandh  thin  ful*  skandh  (teufet),  R.D.  1237.  mnd.  schant 
sk*nde  bans  fadher  liafde  skiendli  hannom.  1.  Sam.  20,34;  s.  a.  R.D.  II 153. 
mnd.  sehenden 

skickuing  iegh  haffuer  taget  then  magt  oeh  skickning,  H.M.  III 41. 
mnd.  schickinge 

skinbar  sacht®  effter  then  skynbaren  gerning  oc  fundie  them  obenbare 
rarere,  D.M.  I 368.  mnd.  schinbar 
skoek  met  mangh®  seock  irnghie,  H.M.  130.  mnd.  scliok 
skonroggen  huede  brod  ok  skonruggen,  K.  (1460).  mnd.  schönroggen 
sknldre  lagd®  Agar  det  paa  henrne  skuldrfe,  1.3/.  21,  14;  rgl.  M.R. 
180, 16.  mnd.  Schulder 

skule  dodheu  kommer  schulende,  ick®  tal  eth  ord,  H.M.  162;  ibd.  143. 
mtul.  schulen  (verbergen) 

sky  (r.)  ta  rill®  ri  gern®  hafu®  skynt  theu  st®d,  M.R.  182,3:  rgl.  R.D. 
I 224.  mnd.  schuwen 

skermbrekker  8 skerrabrekere  ocll  kanier,  K.  (1454);  ibd.  (1487).  mnd. 
schermbreker 

skerme  skermedhe  paa  Bruukebergh , D.C.  152;  s.  a.  R.l).  1160;  5.3/. 
20, 4.  mnd.  schermeu 

skmrw  lodhet,  haffwer  tywe  skwrff,  2.  M.  30, 13.  mnd.  scherf 
skewel  thet  Worte  then  skierel  myghet  lil  barm,  ll. I).  II  77.  mnd.  schewcl 
( armer  tropf) 

skon  melt®  theu  jumfrn  skon®,  R.D.  II  163;  rgl.  M.R.  13,1;  ll.M.  8 u.o. 
mtul.  schön 

skoulig  oc  er  udentel  skmilige  bigd.  M.R.  37,  15;  rgl.  Luc.  48.  mnd. 
schöuliken 

siebe  och  sleffuede  them  ndh  oppaa  theu  mark.  Rkr.  2024;  rgl.  R.l).  III 72. 
mnd.  slfpen 

sleui  met  slemme  synder  och  w®rdens  las.  H.M.  29;  rgl.  Rkr.  832;  T.K. 
4, 14  u.  o.  mnd.  slim 

slot  slot  oc  f®ste  Scanör,  M.I\  140;  r gl.  M.R.  47,11;  R.D.  I 100  u.  o. 
mtul.  slot 

slotslag  w®le  wii  annaine  alle  slotzlower  aff  wore  Danmarks  oc  Norges 
raad,  K.  (1483);  vgl.  D.C.  252.  mnd.  slotlowe 
snak  swodan  snak  ieg  ey  styrek®  wil,  H.M.  115;  rgl.  RI).  1245.  37  u.  o. 

mnd.  snak 
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snakke  snackcde  manth  glcedhe  och  gammen,  R.D.  1248;  vgl.  M.R.  15,8. 
mnd.  suaken 

»old  xij  kemper  bade  hnn  leyth  for  soldh.  Rkr.  1603;  ibd.  3706.  mnd.  soll 
soue  och  haue  begrebet  och  forraraet  s wodau  datyughe  friid  oc  soue,  lt.C. 
11;  vgl.  Rkr.  3743.  mnd.  sone,  sune 

spe  (*.)  Han  luirdbm  the  wetha>  hannuni  spee  och  spot,  H. 3/.  27:  vgl. 
84.  106.  mnd.  sp£,  spei 

spe  (p.)  ath  i ey  raeg  offuer  myn  skade  spee,  Rkr.  842;  ibd.  47, 18.  Sch.L. 
nicht  belegt 

spemaud  hwar  ser  uu  spemanz  forsmaeless,  H.S.  82,23.  zu  »pe 
spei  jeth  lidet  spei  aether  jech  ath  skriwse,  111).  II  3;  vgl.  MM.  132,20; 
Wer.  127  «.  o.  mml.  spf  1.  Das  icort  ist  schon  früher  ans  dem  deutschen 
entlehnt  (vgl.  Kristensen  s.  53).  Im  lö.jahrh.  übertrügt  das  mnd.  alle 
bedeutungen  des  deutschen 

spelinand  force  thoni  gongne  spellte  meud,  M.R.  129,7;  vgl.  Wer.  3643. 
mml.  spfclman 

spidse  the  ferste  sorn  stridder  i spissen,  Il.S.  133,  7;  vgl.  D.M.  I 267;  Rkr. 
891  u.  o.  mnd.  spisse;  Sch.L.  2 

spitaals  hwa  som  fauger  spitaals  soot  nti  stadhen,  Rsv.  158;  rgl.  3.  M. 
13,2  k.  ü.  mnd.  spitäl  (aussaU) 

spitalsk  ingenn  spidalske  folck  inaa  blifftve  ndi  kiebstedene,  Rsc.  557 ; 

rgl.  3.  M.  22. 4 u.  o.  mnd.  spittelsch  (aussätzig) 
stat  hnad  frommer  tlieni  theres  storne  wceldhce  there  stadt  there  godtz. 

H.M.  56;  vgl.  R.l).  III  132.  I 274;  D.C.  19  u.  o.  mml.  stfit,  state 
stekemes  med  stemetz  ellcr  auden  waben,  Rsv.  132;  rgl.  4.  M.  25, 7 ; D.M. 
III  230.  mnd.  stekemest 

steile  alt  folket  skal  stene  bannuni,  3.  M.  24, 14.  mnd.  steuen 
sterve  tha  VVoldemar  min  fader  sterffde,  Wer.  4708.  mnd.  sterveu 
steffader  jegli  hauer  swyget  myn  stcfTader,  11. D.  111  195;  ibd.  111  156; 
Rkr.  550.  mml.  stefvader.  stef  kommt  auch  in  anderen  Verbindungen 
cor,  z.  b.  Amleth  myn  steffson,  Rkr.  805;  myn  steffmoder,  R I). 
111  21 

stigt  uppau  hwilken  almosse,  fuudli  och  steffth,  D.M.  II  17.  mnd.  sticht 
stigte  til  at  stychte  oc  furniere  eet  altare,  M.O.  332;  ibd.  315;  D.C.  161 
u.  u.  mnd.  stiebten 

stikke  II  rede  puder  af  dammask  stikket  met  guld,  D.M.  IV  320;  rgl. 
D.M.  VI  268.  mnd.  sticken 

stanck  met  stanck  som  felgher  tlie  diefflce  1 eil  ha-,  11. M.  57.  mnd.  stank 
stob  XVI  andre  stobbe,  D.M  V 215:  Rsv.  V 503.  mml.  stop  (mass) 
stolbroder  hau  tagher  met  sigh  stollbredra;  siw,  H.M.  173;  rgl.  Rkr.  170; 
R.D.  I 161  u.  o.  mml.  stolbroder 

straf  the  faa  baadse  straff  och  last,  H.M.  114;  s.  a.  K.  (1491);  Rkr.  822; 
R.D.  I 161  u.  o.  mml.  strafinge 

straffe  (r.)  then  tidh  han  sagde  straffende»  tliem,  Il.S.  3, 15:  vgl.  H.M. 
120;  MM.  112, 4 u.  o.  mnd.  strafen 

straffuelik  thel  ter  mogeth  stratl'uidiktli  och  skadliclikt,  l.K.  29, 30;  cgi. 
4.  M.  32, 22.  mnd.  sträflik 
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st  rix  Htm  laddhm  haunum  strax  up  til  syt  brvst,  H.M.  (IO:  ibd,  70;  M.R. 
95,7;  Rsv.  162  u.  o.  mnd.  strackes 

streng  welbyrdighe  oc  strenge  riddere  her  Clans  Ronnow,  D.C.  111.  mnd. 

streng.  Sch.L.  2 ehrende  bezeiehnung  von  personell 
stribe  striber  haffuer  hun  fuld  longh®,  H.M.  84;  K.  (1458).  mnd.  stripe 
strhl  100  lybescbe  mark  i griip  oc  stral,  M.1‘.  185.  mnd.  stralengeld  Uu 
Stralsund) 

stnbe  tba  skal  bau  plictis  tili  at  slaas  tili  stubiun,  Rsr.  87.  mnd.  stnpe 
stund  tree  stundhe  »Iler  tywe  skulle  o hnktydhe  mik,  2.  M.  23, 14:  vgl. 

4.  M.  19,  4 (diese  bedeulung  ist  entlehnt),  mnd.  stnnt  (mal) 
stykke,  stukke  hwo  sik  forsymer  i thisse  fornefnte  made  eller  i noker 
anner  stucke,  Rsr.  125;  ibd.  124 ; likr.  4175;  M.P.  92  u.  o.  mnd.  stucke 
(Sch.L.  3).  Das  tcort  selbst,  altnord,  stycki,  ist  einheimisch.  Die  be- 
deut unp:  ding,  suche,  punkt  ist  aus  dem  mnd.  übertragen 
styrte  och  guben  stört  sc  for  hanum  nedher,  R.S.  161.  mnd.  starten 
st  sein  me  tha  raabte  the  si*l*  met  stemmte  och  rest,  H.M.  öl;  r gl.  2 . M. 

32, 27.  mnd.  stemme,  stimme  (altnord,  stefna,  rechistcort) 
steveruin  med  frij  dempning  och  stoft'werom,  A'.  (1481).  zu  miul.  stouwen 
storning  med  dam  och  damsboudt,  med  frij  stuffning,  A'.  (1479).  (1492). 
mnd.  strnwinge 

stovel  1 par  stofflte,  A".  (1467);  ibd.  (1486).  mnd.  stevol 
snkker  tethergiorth  aff  kallamell,  som  snkker  pleyer  at  word®  aff,  M.R. 
71,  14.  mnd.  sukker 

snnd  («.)  stat  mek  for  liff  ock  »und,  R.D.  111  68;  s.  a.  Rkr.232.  mnd.  sunt 
sund  (a.)  ther  bleff  saa  manghe  snndh  oc  karsk,  Rkr.  2827;  vgl.  3.  M.  15, 13 
m.  o.  mnd.  snnt 

swans  man  saa  ther  frner  och  jumfruer  danz®,  all®  i thieres  hwide 
swaudzs®,  R.D.  I 278;  cgi.  H.M.  31.  mnd.  swans  (schleppe) 
swoger  min  kiwre  swoger,  her  Krngitzel  Nielssen,  D.M.  II  39;  Rkr.  1471. 
mnd.  swager 

swmrme  tijl  meg  tog  ieg  hwer  howeth  hoss  ieg  fondh  om  londhen  sw®rme, 
Rkr.  1250.  mnd.  swermen 

synde  at  the  ikke  skulde  synde  i moth  mik,  1.  M.  20,  ß;  ibd.  39, 9.  mnd. 
sundeu 

s&dau  swodan  snack  ieg  ey  styrek®  vil,  H.M.  115;  vgl.  Rsr.  271 ; H.S. 
155, 19  u.  o.  mnd.  sodan 

summe  koningh  Artus  ey  stunde  sigh,  R.D.  153.  miul.  sumen 
sommere  mange  wagne  och  sommere  fler®,  MD.  1 274.  mnd.  söiner 
somsk  eet  semsk  skin,  K.  (1469).  mnd.  semesch  ( weiches  leder) 
tallerken  20  tallerken,  D.M.  V 214.  mnd.  teller 
tant  ladee  tith  tanth,  du  driffwer  til  lioffue,  R.D.  II  267.  mnd.  tant 
tere  see  hvor  matnet  terer  segh,  R.D.  II ; vgl.  1.  Sam.  18, 5.  mnd.  sik 
teren,  tieren 

tidskortning  stör  lost  och  thidkortuing,  M.R.  132,12;  r gl.  R. D.  II  6, 3. 
mnd.  titkortinge 

torn  baadh®  kirk®r  och  klosther  met  taarn  och  murae,  H.M.  41;  vgl.  M.R. 
40,5;  R.D.  I 37  u.  o.  mnd.  torn 
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towe  towen  war  aff  ailky  hin  skiare,  R.  D.  II  40.  mnd.  touwe 
trunipitter  keyseren  lott  blies*  i trumjipitter  ok  basnner,  R.D.  III  57. 
mnd.  trnmpit 

traffue  ta  koramer  hun  trafueudis,  M.R.  192,25;  rr/l.  Rkr.  1737.  mini. 
trawen 

tucht  thenn*  tucht  mig  ey  aff  glomm*  gaar,  H.M.  70;  ibd.  164;  Rkr. 
4035.  mnd.  tucht 

tucteligh  the  tnctelighen  all*  for  Adam  stodhw,  H.M.  133;  vgl.  R.D. 
II  6 mnd.  tnchtlich 

tyctelig  tycteligh  met  gode  sinne,  R.D.  141.  mnd.  tnchtlich 
tweling  thess*  spionier  *r*  sosum  twelings  hiukalff,  i/.ü.  117, 36;  rgi. 

1.  M.  24, 67 ; 1.  M.  38, 27.  miul.  twelink 
treck  Thet*  wr  thet  *rst*  peregrimes  treck,  M.R.  217, 13.  mnd.  treck 
twedracht  noglc  artickle  soni  tho  om  misfeledt  och  twed rächt  hagde, 
Rse.  94;  vgl.  D.C.  216.  mnd.  twedracht 
twifle  Wore  thet  swa  at  nogher  twiffwelde,  D.C.  379;  vgl.  R.D.  1 9.  mnd. 
twiwelen 

twiwelig  Om  thu  seer  dommen  wäre  wonsklige  ok  twifweligh,  5.  M.  17,3. 
mnd.  twiwelik 

twewelmod  thet  scr  enghen  twyffnclmoth,  4.  M.  32,23.  mnd.  twiwelmöt 
tyge  tha  tyghede  the  og  swor*,  D M.  III  183:  vgl.  M/11. 1452.  mnd.  tugen 
tyde  Alunus,  siger  jeg  thet  thyd«  wil,  H.M.  74:  ibd.  69:  D.C.  177  «-  o. 
mnd.  duden 

underdane  the  oc  tlieres  uuderdanc,  ll.M.  4 u.  ü.  zu  mnd.  underdön 
uuderdanich  lydughe  och  oc  undherdanige  thy*n*re,  D.C.  330.  mnd. 
tmderdänich 

undersate  vore  ki*re  borgere  och  undersotthe,  Rxc.  522;  vgl.  D.C.  177 
u.  o.  mnd.  undcrs&te 

uuderskedeu  Item  meth  sodan  underskeden,  MCI.  1404.  muc.  uuderscbeit 
uuderligge  uth  the  skull*  undherligge  sodan  dom,  Rkr.  2036.  mini. 
undcrligge 

undertideu  Thi  burdhe  hwer  forst*  ath  iclskw  the  som  skiffue  the  ger- 
ning,  som  undcrtiden  skee,  Rkr.  2155.  56.  mnd.  undertiden 
udkomme  kitorde  forde  Casper  skriffuer,  ath  the  penningh  wor  ey  ud- 
kommen,  M.OI.  (1469).  mnd.  utkomen  (bezahlen) 
ud Wortes  syne  fern  utwortes  sind,  H.M.  131.  mnd.  utwordes 
«andre  end  wij  sculd*  wandr*  t heute  «’*c  s»-o  lang,  H.M.  103;  r gl. 
5.  M.  5, 33.  mnd.  wanderen 

«■antsnider  sktedcre,  wautsnedere,  Rsr.  84.  mnd.  «antsnider 
wartavel  iet  wartawel  war  och  tlier*,  R.D.  1218.  mnd.  worptafel 
wedermot  swa  fungher  thu  twang  och  wedermod.  H.M.  33;  ibd.  35;  Rkr. 
3864  u.  u.  mnd.  weddermöt 

wederspil  iech  hafner  edher  wederspil  mangh*  sinn*  spilt,  R.D.  I 232; 
ibd.  II  6.  mnd.  wcdderspil 

wedersta  at  wcdersta  the  Turcis,  D.M.  I 352.  mnd.  wedderstän 
wekter  theu  «’ektlier  gwadh  tlier  hofft  appaa,  R.D.  I 133;  vgl.  Rkr.  197L 
mnd.  wechter 
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wenuikc  skricderlon  for  en  weunike,  M.Gl.  (14.31).  mnd.  wenneke  (kleider- 
rock) 

wepener  Holgerdh  Hinriksen  oc  Oleff  Morthennan,  wepnere,  Ü.C.  332; 

ibd.  333.  tnntl.  wepener  (Waffenträger) 
wikbelle  indnen  forneffnte  stad»  marekeskiel  »oiu  kalte*  bierk  eller  wic- 
belle,  Bsc.  206.  mnd.  wikbelde 

wilbradh  kan  ath  aff  hans  wilbradh,  1. -V.  25, 28;  Vgl.  1.  M.  27, 19.  mnd. 
wiltbrat 

w i 1 kommen  og  bad  hannnm  find  wilkommen  wa*re,  R.7).  I 252.  mnd, 
willekomeu 

wilkär  ekwat  wilkar  eller  »tut  han  er  aff,  1).M.  91  VI;  D.C.  159;  Hw. 
206  «.  o.  mnd.  willekör 

wilhäre  item  wilkorier  jsek  myk  til  forde  Hr  Andir»  Jaeipgnn  at  fri  ok 
hemlte  thettas  gotz,  M.Gl.  1403.  mnd.  wilkoren 
worde  tha  wort  tillneffnd  XEIII  danderaen  at  wordhie  hans  pant,  D.Gl. 
1462.  mnd.  worden  ( taxieren ) 

wrak  olt  strandwragh  oc  sand  thold  liwar  the  fallende  wordhe  upa  kröne 
gründe,  D.C.  208.  mnd.  wrak 

wrag  Gudz  wrag  och  wredhie  offner  them  gaaer,  11.31.  41;  ibd.  157.  mnd. 
wrake  (rache) 

wrede  met  wredc  och  forscht,  Her.  500;  rgl.  H M.  41.  mnd.  wrtt 
wreke  feyde  wrecke  eller  heffde,  JA C’.  300;  vgl.  ltkr.  1280.  1308;  H l). 
I 56  u.  ö.  mnd.  wreken 

wund  Oc  gaff  them  theres  dötzeus  wund,  ltkr.  408.  mnd.  wunde 
wirrkmester  Jes  Petergons,  verkmester  upa  Kiöpenhaffns  hns,  iorth  oc 
gründe,  mnd.  werkmester 

wcerktyg  wäre  thet  «wo  ut  nogeu  gulsmeth  begierette  en  annen  guld- 
ameth  werktyg,  D M.  III  335.  mnd.  werktonwe 
a-gte  om  han  war  fodder  aff  ecthie,  ltkr.  1310.  nnul.  echte 
icgtebrev  then  dag  han  eaker  embedet,  skal  han  legge  sit  ecktebreff  pa 
bordet,  M.Gl  (1492).  mnd.  echtebref 
sechtescap  och  bandt  them  sammen  met  sechtescaps  band,  11.31.  132.  mnd. 
echtschöp 


II.  Mud.  präitxe  und  sufflxe. 

Deutsche  vor-  und  nachsilben  spielen  im  neudänischen  eine 
grosse  rolle.  Sie  sind  fast  alle  ndd.  herkunft  und  begannen 
im  14.  jahrhundert  in  Dänemark  adoptiert  zu  werden.  Die 
folgenden  ausfiihrungen  werden  nachzuweisen  suchen,  wie  weit 
das  gebiet  war,  das  die  ndd.  präfixe  und  sufflxe  im  15.  jahrh. 
erobert  hatten. 

a)  Präfixe. 
an  (tritt  erst  im  15.  jahrh.  auf): 

unfald  udeu  at  righet  »wodant  anfald  fynglie,  D.C.  I 1.  mnd.  anval 
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onfectning  anfectingh  aff  noghu  ntlendis  herre,  K.  (1436);  vgl.  D.C.  19. 
mnd.  anvechtinge 

anforsee  som  til  vorse  tro  thiteneme  anforseer,  tro  oc  tilhobes,  Jisr  2(0. 
mnd.  nicht  belegt 

auname  thy  han  an&mer  understandelses  lius,  T.K.  6,  29;  vgl  H.S. 27,14; 
D.M.  III  183  u.  ö.  mnd.  annamen 

annaraelig  thet  (er  meg  mer  anameligt,  H.S.  63,23.  mnd.  annamichlik 
anmode  at  hau  tha  anmodher  thennum  og  loulig  fuldfölger,  Ssr.  ‘203. 
mnd.  aumodeu 

ansee  wi  hawe  for  got  anseet,  Jltr.  275.  mnd.  ansen 

anskrig  och  giorde  ther  aff  auskrigh  och  bistand,  ltkr.  1474.  mnd.  ausckri 

ausictk  Ihm  wendhe  meg  sith  grumme  anlicth,  Hkr.  1899.  mnd.  ansicht 

be.  Das  präfix  scheint  zufrühest  gegen  die  mitte  des 
14.jahrh.  im  dänischen  aufzutreten.  In  Gammeldansk  Kroniker, 
dem  einzigen  denkmal  aus  dem  14.  jahrh.,  das  in  dänischer 
spräche  dänische  geschichten  übermittelt,  scheint  sich  noch 
keine  spur  davon  zu  finden.  In  koug  Yaldemar  IV.  privileg 
for  Malmo  1360  und  in  dem  für  Lund  1361  kommen  schon 
vor:  befinde,  behoff,  beslredcn,  bcsynderlig,  besindc,  hcuise,  be- 
wiselig,  beware.  Während  des  15.  jahrh.  ist  der  gebrauch  des 
präfixes  in  steter  Zunahme  begriffen  und  das  neudän.  beweist, 
dass  er  in  der  folgezeit  nicht  wider  zurückgegangen  ist,  son- 
dern sich  unter  dem  späteren  einfluss  des  hd.  weiter  ent- 
wickelt hat.1) 

bebinde  som  »ne  bebondeure  med  syndzens  bond,  HM.  47.  mnd.  be- 
binden 

bebreve  som  j*k  ok  myn  brother  kenne  bebrevet  haue,  M.P.  160:  cgi. 

ILM.  160;  Hkr.  4094  u.  o.  mnd.  bebreven 
bebude  han  suarede  ffingelen  som  hinue  bebaddet  sin  mandoms  untfongelse. 
T.K.  214, 23.  mnd.  beboden 

bedrage  lad  ickse  tidhen  tig  forsumelighen  bedraghe,  H.M.  160.  mnd. 
bedregen 

bedriwe  och  inghen  hantcriug  eller  Kiobmanxkaff  bedriffue,  Ute.  286; 

cgi.  ll.D.  I 228.  345  u.  o.  mnd.  bedriwen 
bedrefft  for  menniskens  synder  och  ond  bedrefft,  HM.  5;  cgi.  JRkr.  909. 
1119.  mnd.  bedref 

')  In  das  Verzeichnis  der  mit  be  und  for  gebildeten  Wörter  sind  nur 
solche  aufgenommen,  zu  deneu  es  mnd.  entsprechungen  gibt.  Es  finden 
sich  ausserdem  sehr  zahlreiche  Zusammensetzungen  von  be  und  for  mit 
nordischen  Stämmen.  — Doch  sind,  wie  schon  bemerkt,  uicht  alle  der  hier 
aufgefUlirteu  Wörter  als  eutlehnuugeu  zu  betrachten,  weil  sich  im  nordischen 
häufig  dieselben  wortstümme  finden,  wie  im  niederdeutschen. 
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hedreve  for  thy  min  grym  bedrefd  samwit  war  fordiserf,  HS.  28,31:  vgl. 

Rsr.  308:  H D.  III  170  u.  o.  mnd.  bedrowen 
befale  jek  befaledhe  hannnm  thin  hond,  4.  M.  21, 34;  vgl.  M.R.  84,20; 
11. M.  89  «.  o.  mnd.  beraten 

befaling  och  alle  tbe  som  her  serse  i bans  befalinge,  D.C.  14;  vgl.  DM. 
HI  42.  miul.  bevalinge 

befatte  thet  Qardz  rnm  som  tili  thett  forscreffne  ny  Haus  befattet  *r, 
D.M.  I 270.  mnd.  ber&ten 

befind  he  for  godwilge  och  kmrlighed  som  wii  hefunneth  liawe,  D.C.  251; 
vgl.  Rkr.  3253  u.  ö.  mnd.  bevinden 

befeste  met  therres  secretse  och  intzegle  befest  och  wederhenget,  D.C. 
262.  mnd.  bereiten 

befladdhen  (mf.  betiyde)  betladdhen  wor  hun  i fraast  oc  sno,  Rkr.  1094. 
mnd.  berieten 

befri  och  were  werdigli  befridt  derfore,  R» r.  132.  mnd.  berrien 
befrygde  oc  befroctede  at  wii  wilde  tage  Stocholm  fra  hanom,  D.C.  151. 
mnd.  berrnchten 

begade  hon  ser  andelig  salt  med  hnilket  rertz  menniske  begathes,  HS. 
39, 14.  mnd.  bcgaden  ( Schl.L . 2) 

begawe  alt  thet  goth  som  min  leff  bcgafuet  megh  met,  H.S.  26,28.  mnd. 
begawen 

begere  Hnad  the  beger»  tili  liiff  och  sisel,  HM.  94;  vgl.  D.C.  176;  Rkr. 
394  u.  ö.  mnd.  begeren 

begerlik  at  han  ey  haffner  begerlige  kserlighet,  T.K.  166, 18.  mnd.  be- 
gerlik 

begiftige  pririlegier  oc  friiheder,  i huilkse  the  tbennem  meth  begiftiget 
hawe,  K.  (1480).  mnd.  begiftigen 

begrawe  hans  Bonner  jordet  ok  begroff  hauuom,  1.  M.  35, 29;  vgl.  Rkr. 

863;  M.R.  17,10  u.  o.  mnd.  begrawen 
begriwe  af  all  thessae  bescrifuel.se  kuu  han  ey  begrype  hennse  som  han 
adsket,  H.S.  13,3;  vgl.  1.3/.  7,24;  D.C.  249  u.  o.  mnd.  begripen 
begynne  mennisken  begynthne  fnld  god  en  id,  HM.  3;  vgl.  H.S.  :14, 3; 
D.C.  152  u.  o.  mnd.  beginnen 

bega  meth  messer  och  meth  liys  heedherlige  begaa,  M.R.  105;  vgl.  D.C. 
162;  D.M.  IH  337-  mnd.  beg&n 

behage  han  behawede  henne  wel,  R.D.  III 18;  vgl.  1.  M.  20, 15;  M.R.  218, 6 
u.  o.  mnd.  behagen 

behelpe  paa  thet  at  the  maa  them  berge  oc  behelpe,  R*v.  292.  mnd. 
behelpen 

behelpelig  behielpelige  oc  bistendughe,  Rsr.  310 
behulpelig  tba  ther  til  behulpelicie  wäre,  M.R.  140.  mnd.  behelplik, 
behulplik 

behielpning  bannum  ther  aff  behielpning  att  künde  fange,  D.M.  IV 41. 
mnd.  behelpeninge 

behennelig  ieg  giordhe  mauge  behendelig  ting.  Rkr.  431.  mnd.  behende 
behindrte  kunne  Othense  borghere  behindre  nogen  i theres  by,  Rsv.  121; 
vgl.  HM.  121.  mnd.  behinderen 

Beitrage  lur  geschieht«  der  deutschen  spräche.  XXXUI.  29 
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b eh  old  tha  skal  han  wäre  feligh  oc  frii  at  komme  i bans  behold  igen, 
M.Gl.  1469;  r gl  D.C.  200:  Hsr.  249.  mnd.  beholt 
beholde  bans  em  behiolt  hoshonden.  HD.  I 251 ; ibd.  I 228.  345;  M.H. 
25, 19  «.  o.  mnd.  beholden 

behoy  til  baegges  ther  behoff,  M.I1.  279;  rgl.  Hsr.  85;  H.S.  35,20  «.  o. 
mnd.  behöf 

behytte  han  kan  sig  sieff  bebytth*.  HM.  3.  mml.  beboden,  behuden'i 
behering  meth  all  sin  behering,  D.M.  III  205.  mnd.  behoringe 
beho ve  (hy  bebofuer  ey  at  taghe  anctoritates,  H.S.  2, 17 ; M.H.  31. 11  u.  o. 
mnd.  behoven 

bekende  hwo  sig  »elf  wel  bekenner,  T.K.  4, 14:  ibd.  164, 13;  M.li.  146, 13. 
mnd.  bekennen 

bekennere  thin  seiskere  oc  thin  welgemings  bekenne«,  T.K.  124, 7.  mnd. 
bekenner 

bekregtige  alle  hethnyngene,  hwilke  som  han  hafte  bekrektith,  2.  .Sam. 
8, 11.  mnd.  bekrechten 

bekommer  i stör  bekommer  oc  wadhre,  Hir.  2194.  mml.  bekummeringe 
bekostning  da  gielde  hun  attber  bekostning,  Hsr.  259.  mnd.  bekosting 
beknmre  oc  bekummer  sek  i vertz  «erend,  H.S.  39,21;  vgl.  D.C.  201 
bekymre  bekymmerth  och  droffueth,  T.K.  125,8.  mnd.  bekümmern 
bekvem  to  beqwemme  peblinge  ther  synnghe  knnne,  D.C.  160;  rgl.  B.D. 
II  89 : lisr.  159.  mnd.  beqaemme 

bekvemlig  som  er  beqwemmelig  til  Giuls  tieneste,  D.M.  VI 1 13.  mnd. 
bequemelik 

belade  the  wäre  medb  lianum  ilde  belath,  H D.  II  5.  mnd.  beläten 
beleglig  keyseren  sogh  hnre  staden  stodh  belegligst  tili  at  wynne,  H D. 
IV  50.  mnd.  belegelikt 

beiegge  see  grymme  dyr  belmgge  meg,  H.S.  143,20:  Hkr.  4443.  4910  u.  o. 
mnd.  beleggen  ( belagern ) 

beleve  bawe  belevet,  fulburdh  oc  samthycht  then  dagb  mode,  D.C.  249 
mnd.  beleven 

beligge  en  moe  som  Eriik  I.orensenn  hadde  beliggeth,  D.M.  VI 55.  mnd. 
boliggen 

belsere  hwer  udi  sin  stedst  maa  sig  belmre  oc  effter  holde.  Her.  127.  mnd. 
beleren 

bemanne  trehnndrede  holkcc  hade  ieg  bemannedc  oc  wel  bespijsede,  Hkr. 

2506:  r gl.  R.D.  III  17.  104.  mnd.  bemannen 
bemöye  bemöye  eller  forstyrre  denncm,  Hsr.  275.  mnd.  bemoden 
benäde  at  wi  tbera  inet  privilege  oc  friiheet  benathe,  besorge  oc  bethenke 
wilde,  Hsv.  127.  mnd.  begnaden 

bepligte  tha  beplicte  wii  oss  oc  tlien  menighe  kopmen,  D.M.  II  39;  rgl. 

D.C.  333  m.  ö.  mnd.  beplichten  [bereden  (bnaldm) 

berede  wil  han  ey  berietthe  innen  daghen,  Hsr.  30;  rgl.  D.M.  II  19.  mnd. 

')  Die  form  behgttlue  könnte  fast  auf  hd.  eiuttnss  sch  Hessen  lassen. 
Aber  da  sie  am  ende  der  verszeile  steht,  so  kann  der  dichter  sie  ancb  ans 
reimnot  verändert  haben. 
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beredning  oc  thackie  wi  h senne  gern®  forte  god  beredhnyng,  M.R.  288. 
mnd.  beredinge 

berette  som  wii  ider  well  bertette  wele,  D.C.  151;  *.  a.  M.K.  30, 2;  R.D. 
IV  9 «.  ö.  mnd.  berichten 

berige  ther  rneth  ieg  mech  berijdde,  Rhr.  3227.  mnd.  beriken 
bernktik  som  meget  bernktik  er,  aff  stör  rigdom,  M.R.  115, 16.  mnd. 
bernchtig 

berygte  man  eller  qwinuae,  the  »om  openbare  beröchtede  tere,  Rsr.  167: 
vgl.  H.S.  97, 1.  mnd.  bernchten 

beräd  da  schall  ban  »etti»  ndi  stadsens  hegte,  saalenge  indtil  hand  faar 
et  bedre  berad,  Rsr.  508;  rgl.  1.  M.  4,7;  D.M.  II  45  u.  ö.  mnd.  berät 
(vorsatz) 

beräde  then  »agh  toghe  wii  tili  oss  oc  well  beradde,  K.  (1488);  rgl.  b.M. 
17,12;  D.C.  192.  mnd.  beraden 

besee  0 qnindhte,  besee  thyu  k«ras  son,  H.M.  87.  mnd.  besen 
besegle  thet  »egel  som  ther  war  appaa  war  wel  beseglet  medh  gttld, 
H.D.  II  40.  mnd.  besegelen  (von  schiften ) 
besegle  oc  beseghle  meth  wort  maiastatis  incighle,  D.C.  I 2;  ibd.  180; 
D.M.  II  40  u.  ö.  mnd.  besegelen 

besidde  besiddte  then  frygd  som  himmelen  baer,  H.M.  95:  vgl.  T.K.  173,8; 
M.K.  9, 10  «.  ö.  mnd.  besitten 

besiude  oc  kunne  wii  wel  besinne  oc  bethrachte,  D.C.  107;  ibd.  180;  H.D. 
III 170  u.  ö.  mnd.  besinnen 

beskade  ey  beschade  landyt  eller  landsens  inbiggere,  D.C.  14.  mnd.  be- 
scbaden 

beskatte  oc  enghen  man  skal  ther  fordeles  eller  beskatte  fore,  D.M. 

I 319;  rgl.  D.C.  218  u.  o.  mnd.  beschatten  (Schätzung  auf  legen) 
beskeden  hun  kom  allthiide  heem  i beskeden  thiid,  M.GI.  (1488).  mnd. 
beschedeu  (passend) 

beskeden  een  beskedhen  prest,  D.C.  159;  rgl.  M.GI.  1463  u.  ö.  mnd.  be- 
scheden  ( titelhafles  wort  für  biirger  und  die  niedere  geistlichkeit) 
beskedelige  then  ger  ey  beskedeligh  som  giffner  alsammen  til  gledskap, 
S.K.  99,4;  rgl.  M.R.  110, 18.  mnd.  beschedelik 
beskerme  Hon  beskenner  met  sin  vem,  H.S.  101,36:  rgl.  M.R.  82, 19; 
2.  M.  2, 17  u.  o.  mnd.  beschernien 

beskrive  som  thennom  saarett  giffue  och  beschriffne,  Rsr.  127;  rgl.  M.R. 
9, 13  u.  o.  mnd.  beschriwen 

beskue  beschoder  nn  allse  theniue  fula*  mand.  H.M.  82:  rgl.  T.K.  5ti,  9. 
mnd.  beschuen 

bespise  trehnndrede  holke  hade  ieg  bemannede  oc  well  bespijsde,  Rkr. 
2506.  mnd.  bespisen 

best  aide  hertogen  och  grewen  men*  ath  bestall*  Flteusborgh,  M.R.  399 ; 

rgl.  Rkr.  4535;  R.D.  III  12  u.  o.  mnd.  bestallen  (belagern) 
bespytte  oc  bespyttet  mit  eelskelig  andlet,  H.S.  19,6.  mnd.  bespien 
bestride  oc  bestridh  the  ond  diwr,  T.K.  126,7;  rgl.  Rkr.  1144;  1.  M.  1, 10 
u.  o.  mnd.  bestriden 

bestä  ellers  hade  han  oss  ey  bestodh,  Rkr.  2713.  mnd.  besten 

29* 
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bestand  den  helge  kirke  til  bestand,  D.C.  178 

hestandelig  soodant  lag  oc  rwt  som  gantzse  menigba»  Norghes  rike  er 
bestandeligt  meth,  D.C.  5.  mnd.  bestantlik 
bestajde  bestede  oc  bruge  til  byens  nytthe,  Rs v.  159.  mnd.  besteden 
(SchL.  1) 

besunderlig  metb  al  oc  hwor  besuuderlich  tbes  tilliggelse,  M.P.  266  u.  o. 
besynderlig  nden  handt  baffuer  besynderlig  forloff,  litr.  546;  rgl.  M.P. 

241 ; H.S.  117, 27  u.  ü.  mnd.  besnnderlich 
beswserje  buer  aff  them  serdelis  skal  besnere  sin  Conscientz.  D.M.  III 40; 

vgl.  Rkr.  233.  1849;  1.  M.  24,3.  mnd.  besweren  (beschwären) 
besage  da  skal  fogden  med  to  nuend  besöge  bans  huns,  Rsr.  271.  mnd. 
besoken 

besorge  besyrgedhse  adanis  storse  fald,  HM.  139;  vgl.  Rsr.  122;  T.K. 
56, 14.  mnd.  besorgen 

betale  elleue  hundreth  mark  jgen  fongse  oc  betal»,  M.P.  254;  vgl.  Rsr.  30; 
D.C.  211  u.  o.  mnd.  betalen 

betecke  skensel  skal  betekke  mitb  sentletb,  T.K.  161,12;  M.R.  107.21. 
mnd.  bedecken 

betegne  ®r  han  oc  betegnet  met  körnet,  T.K.  195,56;  H.S.  131, 12.  mnd. 
betekenen 

betenke  bethenk  nu  ntaleghe  thing,  H.S.  9, 31 ; rgl  Rsr.  124.  mnd.  be- 
denken 

betragde  nor  tbu  betrakter  Jesu  Christi  leffneth,  T.K.  49,11;  D.C.  107. 
mnd.  betrachten 

betro  de  som  nieste  delen  aff  raadit  dertill  betro  wille,  Rsr.  523:  vgl.  D.C. 
250.  mnd.  betruwen 

betrsede  hwilke  the  ther  i theres  rye  betnedh*,  Rsr.  204;  rgl.  Rkr.  2916. 
mnd.  betreden 

betyde  han  nndrede  hwat  thet  betidde,  R.D.  III  47 ; ibd.  121;  M.R.  169, 5. 
mnd.  bednden 

bcware  ethers  liff  bcwares  thet  scully  i see,  H.M.  25;  rgl.  1.  M.  4, 18; 

H. S.  34, 81.  mnd.  bewaren 

bewaring  Oc  til  mere  bewaringe  oc  wisasen  her  nm,  M.P.  257  u.  ö.  mnd. 
bewaringe 

bewende  j tbcre  nyttte  at  beuende,  M.P.  376.  mnd.  bewenden 
bewise  bewiser  glsedeligb  tilqnem,  H.S.  101, 28;  D.M.  III  163  w.  o.  mnd. 
bewiseu 

bewisniug  mett  breff  oc  all  bewisning,  M.P.  262;  rgl.  D.C.  264 ; H.S. 
34, 25.  mnd.  bewisinge 

bewage  eet  stört  taarn  kostelict  oc  stterkt  oc  falk  oppa,  som  staden 
bewoogse,  M.R.  111,12.  mnd.  bewakeu 
bewsere  ther  scnle  wi  oss  enktte  meth  bew*rw,  M.P.  140;  rgl.  H.S.  139,35; 

I.  M.  4, 16.  mnd.  beweren  (Sch.L.  1) 

bewseve  hwilket  mik  offtse  forfarer  och  bedroffuer  hindrer  och  beweffuer, 
T.K.  121,9;  ibd.  56,6.  mnd.  beweben 
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bi  (rand.  bi): 

bisprok  Minncs  altidh  thet  bisprok,  T.K.  4,1 ; rgl.  4. .1/.  21,  27;  5. M.  28,37. 
mnd.  bisproke 

bist  and  for  theris  best*  gaffn  och  bystandb,  Rsr.  84;  rgl.  Rkr.  1479.  mnd. 
bistant  ( Seh.L . bistandicheit) 

bistendig  felgnchtige  oc  bistendige,  D.C.  372.  mnd.  bistendich 

for  (mnd.  vor).  Dieses  priifix  begegnet  bereits  in  altdän. 
gesetzbüchern  vor  1300.  Kristensen  hält  es  schon  hier  für 
entlehnnng  aus  dem  mnd.  trotz  der  Übereinstimmung  von  fore 
biutha,  fore  gaf  mit  fyrir  bjoda,  fyrir  yefu.  Ich  neige  mich 
mehr  der  sonst  berschenden  ansicht  zu,  dass  es  sich  in  den 
ältesten  Zusammensetzungen  mit  for  doch  wol  um  einheimische 
formen  handelt.  Jedenfalls  aber  bleibt  durch  das  vereinzelte, 
frühe  auftreten  des  präfixes  die  tatsache  unangefochten,  dass 
die  grosse  zahl  der  im  14.  und  15.  jahrh.  eingeführten  Wörter 
mit  for  teils  direct  entlehnt,  teils  nach  mnd.  muster  gebildet 
ist.  Im  14.  jahrh.  zeigt  sich  der  gebrauch  von  for  zunächst 
in  seinen  anfängen ; gegen  ende  dieses  Zeitraums  nimmt  er  zu, 
um  dann  während  des  15.  jahrh.  zu  einer  ungemein  häufigen 
erscheinung  zu  werden. 

foragt  med  wrede  eller  foracht,  Rsr.  509.  mnd.  voracht 
forautworde  och  naar  the  breff  «wo  forantwordyt  *re,  D.C.  14.  mnd. 
vorantworden 

forarbeide  at  wor  nathige  herre  wil  forarbeyde  meth  pawen  oc  nieth 
keyseren,  D.C.  200.  mnd.  vorarbeiden 
forarge  Huo  aom  forarger  stadzens  plancker  eller  wem,  Rsr.  554;  vgl. 
D.M.  U 22.  mnd.  vorargeren 

forbarme  forbarm*  tig  offuer  o«  baddhe,  H.M.  144;  vgl.  R.D.  III 129; 
Rkr.  3086.  mnd.  vorbarmen 

forbedre  i det  handt  forbedrer  quindenn,  saa  forbedrer  handt  oc  hendis 
bam.  /tue.  531;  rgl.  128;  D.C.  176  u.  o.  mnd.  vorbetereu 
forbide  elfter  huer  dombreff  forbede  VI  uger,  K.  (1471);  ibd.  (1483).  mnd. 
vorbeiden 

forbind  wden  alt  swigh  som  thenn*  forbind  kan  komme  til  scadh»,  K. 

(1438).  mnd.  vorbunt,  vorbindinge 
forbinde  wi  oss  til  «amen  forbinde,  K.  (1438).  mnd.  vorbinden 
forbindniug  nyde  alle  the  friiheet  och  forbyuniug  som  forskreffuet  staar, 
D.C.  20.  mnd.  vorbindinge 

forblinde  thet  folk  er  iemmerlich  forblindeth,  M.R.  95, 5.  m>ui.  vorblenden 
forbude  at  thet  forbndhe  the  andre  rigbe  pa  leyeligh  stodh  ok  time,  K. 
(1483).  mnd.  vorboden  ( entbieten ) 

forbygge  sengen  forbygge  sin  nabo  med  hws  eller  steenbro,  Rsv.  507 
mnd.  vorbuwen  {Seh.L.  3) 
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forbode  hura*  mauniskcn  skulle  rattelig  forbedhe  myst  gladhe,  H.S. 

21, 36.  nuid.  vorboden  ( strafe  zahlen) 
fordeytinge  besünderlige  at  forsware  och  fordeitinge  til  rettlie,  Rsr.  200; 

vgl.  D.M.  III  41;  D.C.  251.  miul.  vordegetingen 
forderv  tba  matt  he  ther  aff  komme  eil  stör  fordarff,  K.  (1452);  r gl.  D.C. 
216 ; Hsv.  282.  mnd.  vorderf 

forderve  then  skull®  haus  datter  forhwarffue,  soui  then  kemjie  kenne 
forderffue,  likr.  1374;  vgl.  1.  M.  6, 12.  mnd.  vorderven 
fordervelse  then  h®lghe  stad*  forderfuels,  H.S.  39,9.  mnd.  vorderf 
fordrag  half  meg  fordrag  tili  en  andeu  tiid,  H.D.  III  115.  mnd.  vordrach 
(Sch.L.  2 aufschub) 

fordrage  ieg  wil*  teth  ey  fordrawe,  Ilkr.  1322;  vgl.  M.Gl.  1452;  A'.  (1454). 

(1456)  «.  ö.  mnd.  vordragen  (Sch.L.  3 vorschouen) 
fordriste  ikke  nogen  of  wora  fogder  skal  fordriste  sig.  Hsc.  275.  mnd. 
vordristen 

fordriwe  Hau  beskermer  them  som  fordriste  sit  lefnet  i godhe  arbegdes 
geruing,  H.S.  121, 1.  mnd.  vordriwen 
forene  hau  ®r  forent  med  sagwolderen,  Hsc.  16!l;  vgl.  D.C.  170.  mnd. 
vorenen 

forfalde  saa  at  forscreffue  bygning  icke  forfalle  skulle,  D.M.  II  19;  vgl. 
M.R.  88, 17.  mnd.  vorvalleu 

forfang  komme  til  scadhe  eller  forfang,  K.  (1438);  vgl.  D.M.  II  14;  D.M. 
V'I  84.  mnd.  vorvauk 

forfare  at  vii  fornommeth  eller  forfareth  baffue,  D.C.  192;  ibd.  373.  mnd. 
vorvaren  (erfahren) 

forfarge  see  om  wanetb  forfariger  segh,  H.D.  1324.  mnd.  vorfarwen 
(fehlt  Sch.L.) 

forfiude  udeu  handt  er  uret  forfundenn,  soui  für  er  rordt,  Her.  525;  vgl. 

D.C.  375;  K.  (1462)  u.  o.  mnd.  vorvinden 
forflytteg  item  worder  noger  freth  lass  eller  forilyttegh,  D.C.  19.  mnd. 
vorvlichtech 

forfare  tith  hi®rte  skal  ey  forfars,  T.K.  135,20;  vgl.  Ilkr.  2188;  1 . M. 
18, 5 u.  o.  mnd.  vorveren 

forfolge  hau  forfylghede  them  ut  til  Dan,  1. ,)/.  14, 4;  vgl.  Dom.  3, 18. 
mnd.  vorvolgeu 

forfolgerc  üudh  ar  emulator,  tliet  ar  forfylgere  »ll®r  elskere.  2 ■ M. 
34,11.  mnd.  vorvolger 

forgange  nu  ar  forgaugen  IXXX  aar,  H.D.  III  56:  vgl.  1 . M.  3, 39 ; 1.  M. 
7, 19  u.  o.  mnd.  vorg&u 

forgeuglig  forgangelig  lyst  oc  gladhe,  H M.  79;  vgl.  D.C.  159.  mnd. 
vorgeuglik 

forgiftig  ther  arte  maug®  onda  forgiftig®  orma,  M.R.  88, 17.  mnd. 
vorgiftich 

forgi  ve  forgiff  mig  synder  mvn®,  H.M.  86;  vgl.  H.D.  II  153;  1.  M.  6, 11 
«.  o.  mnd.  vorgriweu 

forgylde  i forgyllen  kladher,  H.S.  12, 13 ; vgl.  M.R.  28,11;  H.D.  1 257. 
mnd.  vorgulden 


Digitized  by  Google 


EINFLUSS  DES  MND.  AUF  DAS  DÄNISCHE.  443 

forgaslde  bwilket  bannurn  gndh  forgaslde.  M.1‘.  305;  r gl.  R.D.  I 218. 
mnd.  vorgelden 

forgsete  ath  forgaedhe  sig  sia?lff,  T.K.  33,36;  vgl.  Rkr.  23;  H.M.  114  u.  6. 
mnd.  vorgeten 

forgseves  fofengelige  ok  forgseffnes,  T.K.  15, 15;  rgl.  II.S.  85, 12  u.  ö. 
mnd.  vorgewes 

forkade  ridderskabeth  wille  the  forhade,  Rkr.  4848.  mnd.  Torhaten  (rer- 
derben) 

forhandle  the  skule  haue  fnldmacht  ther  ath  forhandele  och  overtale, 
D.C.  14;  rgl.  H.M.  7.  mnd.  vorhandelen 
forhaste  ingen  forhastedaa  ieg  mig  appaa,  Rkr.  3600.  mnd.  vorhasten 
forh«rde  och  manghen  forherdes  uti  ondskaff,  H.M.  115;  vgl.  M.R.  142, 11. 
mnd.  vorherden 

forhaere  eller  sy«  och  aand  scal  thet  forhaere,  H.M.  34;  rgl.  R.D.  III 182; 
H.S.  88, 13  u.  ö.  mnd.  vorheren 

forhore  wi  wilde  tale  met  wore  radh  att  forhere  aff  them.  D.C'.  373; 
vgl.  M.R.  166, 28.  mnd.  vorhoren 

forklare  thet  er  tilfom  forklaret  nog,  H.M.  95;  rgl.  D.O.  176;  Rkr.  1615 
ii.  o.  mnd.  vorklaren 

forklsede  htm  forkledde  sasg,  R.D.  II  78.  mnd.  vorklcden 
forkomme  huo  som  forkommer  eller  borttager  aff  stadzens  wem,  Rsr. 

555;  ibd.  571.  mnd.  vorkomen  ( verderben ) 
forkropeu  thaenue  wor  son,  forkropwn  og  beriewin,  1.  M.  49,  7;  rgl.  5.  M. 
21, 18.  mnd.  vorkrupeu 

forkrtenke  om  wor  nadigha:  kerne  forkraeucht  haffwer  tlueu  helgar-  kirkaois 
friihedt,  D.C.  192;  ibd.  21.  mnd.  vorkreuken 
forkvnde  da  skal  borgemester  lade  det  forkyude,  Rsr.  275.  mnd.  Vor- 
kunden 

forkynduge  thet  schule  kouniug  ok  righena  men  atrax,  forste  thet  for- 
kenlh  ok  forkyndughet  worther  forstyre,  K.  (1438).  mnd.  vorkundigen 
forkeb  Huo  som  giör  den  andeun  bewiseligt  forkiöb,  Rsv.  553;  ibd.  505; 
K.  (1422)  u.  o.  miul.  vorköp 

forlange  forleng  thik  ey  for  mik,  T.K.  125,14;  R.D.  H 21  u.  ö.  mnd. 
vorlangen  ( Sch.L . 1) 

forlenge  forlenger  theres  liiff,  H.M.  93.  mnd.  vorlengeu 
for  lewen  (pari,  perf.)  tu  est  en  gammel,  forleweu  krop,  Rkr.  2(  >98.  mini. 
vorlewen 

forlide  naar  forscreffne  tii  aar  forledke  oc  framgonghne  aere,  D.C.  147; 

rgl.  R.D.  II  301;  ibd.  III  146  u.  o.  mnd.  vorliden  ( vergehen ) 
forlige  tili  at  forhaudele  ok  overtale,  forlige  eller  atskyliie,  D.C.  14;  ibd. 
170.  mnd.  vorliken 

forlade  hau  skal  ikke  forladhe  folket,  2.  M.  4,21;  rgl.  HM.  123;  R.D. 

II  126  u.  o.  mnd.  vorl&ten 

forlov  unden  bau  hauer  besynderlig  forloff.  War.  547.  mnd.  vorlovinge, 
vorlöf 

forlove  keyseren  forloffuede  at  giere  the  Bynder  mere  i syne  dage,  R.D. 

III  11;  rgl.  M.R.  74, 2.  mnd.  vorloveu 
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forlsene  thet  gotz  som  Gudh  haffuer  megh  forleeth  poo  jordh,  K.  (1481); 
vgl.  D.M.  VI  2(57.  mnd.  vorRnen 

forlspste  Om  lmn  künde  thet  forlteste,  II.M.  12;  vgl.  M.Gl.  1477  ( fehlt 
Sch.L.) 

formaledide  hau  maledide  ingen  der  hau  vor  formaledidet,  Don.  9,23; 
mnd.  vormaledien 

formede  soo  offthe  »eg  uoger  formeder  eller  besteder  til  hagere  geruiugh. 
K.  (1403).  mnd.  vormeden 

formedelst  formedelst  din  nlde  ledh  mik,  T.K.  180. 29;  vgl.  Rse.  267. 
mnd.  vermiddelst 

formode  nw  aff  thy  at  wi  oc  worse  Righse  oss  sey  annfet  aff  thöm  for- 
modhom,  M.K.  186.  mnd.  vormoden 

formere  och  haffuer  thennom  med  nogre  artickle  formseritt , Ksr.  128; 
vgl.  D.C.  331.  mnd.  rormfren 

formoge  (e.)  offthe  widhe  wi  ey,  hwat  wi  formoge,  T.K.  20, 21;  vgl.  R.D. 

I 273.  mtul.  vormogen 

formoge  (s.)  efter  thin  formoghe,  H.ä.  20,33;  vgl.  Kkr.  4860  u.  ö.  mnd. 
vormoge 

formserke  trasnd®  stone  slemhetz  thegu  ffonnertthse  ieg  paa  then  drot- 
ningens  veghn.  mnd.  vormerken 

fornedre  och  Quds  almesse  ey  foraethres,  I).M.  II  19;  vgl.  Kkr.  3106. 
mnd.  vomederen 

fornedring  att  the  ey  foruandle  Uudz  almess»  til  fornedriugh,  DM. 

II  22.  mnd.  voraedderingen 

fornemme  Ok  da  lmn  foraam,  D.M.  II  44;  vgl.  Kkr.  732;  D.C.  192  u.  o. 
mnd.  Yorncmen 

fornimst  thet  gonger  ouer  myu  fornimst,  M.K.  165,21 
fornumst  effter  wort  rett«  sanwydh  och  formimst,  D.M.  II  19.  mnd. 
vornumst 

fornum stich  thaette  breff  meth  flere  »rligli«  oc  fornunistigh»  m*uu 
intzeylse,  D.C.  193;  U.M.  131  u.  ö. 

fornymstich  forty  mens?  summa  ufornymstigh»  mennisk»,  M.K.  191,5- 
mnd.  vornuftich 

fornege  skule  wii  tha  betale  oc  fornege,  D.C.  147.  mnd.  vomogeu 
foruy  Hwer  dagh  skulle  wi  forny  wor  forakth,  T.K.  28, 25:  vgl.  K«v.  205 ; 
1I.S.  77, 23  u.  0.  mnd.  vornieu 

fororde  at  wej  alle  horde  og  soghe  tliesse  fornsc  serende  swo  fororde». 
M.Gl.  (1489).  mnd.  vorworden 

forpante  at  hun  aldreg  vilde  eller  sknlde  sselge,  bortgiffne,  forpant«, 
D.M.  II  44;  vgl.  D.C.  1.  mnd.  vorpanden 
forpligte  alle  thesse  forscreffne  artikle  forplikte  wii  oss  ath  halle,  D.C.  75. 
mnd.  vorplichteu 

forplichtng  wäre  alle  the  gode  men  torplichtuge  tili  att  underwise  oss, 
K.  (1483).  mnd.  vorplichticb 

forprang  oc  giöre  forprang  i there  forstrug,  Hst.  283.  mnd.  vorprank 
(rechtsbeschränk  uny) 
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forpranger  BSnder  eller  nogher  ander  forprangber,  Rsv.  286  (fehlt 
Seh.L.) ') 

forramme  och  baue  endrachtelighe  begrebet  och  forramet  swodan  datynge 
friid,  D.ü.ti;  ibd.  219.  mnd.  vorramen 
forräde  meg  ath  forradhe  raetb  slsütta*,  Rkr.  5016.  mnd.  vorraden 
forrsedere  tiuf,  fomedere  eller  uoget  det,  Äse.  511;  vgl.  Ai).  II 166, 
mnd.  vorreder 

forsage  forsig  Mamenth,  AI).  III  135.  mnd.  vorsaken  (absagen) 
forsamle  i Fenedia  foreamblet  waar,  H.M.  7;  cgi.  D.C.  179;  Ai).  III  41 
u.  ü.  mnd.  vorsamelen 

forsamling  om  nogher  borger  giöre  npresning,  forsambling  eller  samel- 
bnnde,  Rsv.  288  (fehlt  Seh.L.) 

forsee  hwi  forsaa  wi  os  ey  gielff  om  vor  helse,  H.S.  144,8;  vgl.  Rkr.  50; 
KD.  III  379  «.  o.  mnd.  vorsfn 

forsidde  hno  swadanne  loghe  dagbe  forsithet  haffuer.  K.  (1446).  mnd. 
vorsitten 

forsigtig  kmrligheth  aer  forsefftigh  kygk,  stadugh,  T.K.  9 4,23.  mnd. 
vorsichtig 

forginde  then  frnghe  ey  forsynnede  gegh,  R.D.  II  158.  mnd.  vorsinnen 
forskabe  forskapthw  i dieffse  ligha?,  H.M.  130;  vgl.  H.S.  100,18.  mnd. 
vorschapen 

forskalke  blondhet  oc  forskalketh,  M.R.  25, 25.  mnd.  vorscbalkeu 
forskatte  andet  hafFuer  hans  nade  voss  ey  forscatteth,  K.  (1497).  mnd. 
vorschatten 

forskylden  (*.)  oc  vil  ieg  ey  at  hon  skal  mere  tröste  aff  sine  forskyllen 
sen  aff  min  grünst,  H.S.  68, 13.  mnd.  vorschult 
forskylde  (r.)  Iok  haffuer  wel  forskylleth  ath  lidhe,  T.K.  134, 2;  cgi.  1. M. 
22, 29.  mnd.  vorschulden 

forslide  oc  swa  forsletz  thet,  K.  (1477).  mnd.  vorsliten 
forslil  och  rwnthen  forslar  ud  aff  hang  Isen,  kr.  251 ; cgi.  AI).  I 176. 
mnd.  vorslän 

forsmaa  Agay  forsmode  sin  frtie.  1.  M.  16,3;  vgl.  Rkr.  3988.  2559.  mnd. 
vorsmän 

forstande  for  klerkse  som  thet  forstandhee  kand,  H.M.  8;  vgl.  R.D.  II  163; 
Rkr.  52  u.  o.  mnd.  vorst&n 

fors  winde  tben  tid  kand  forsuaud  af  torres  asyu,  .11. A 66, 11;  rgl.  R.D. 
II  21.  mnd.  vorswinden 

forstyrre  ikke  nogen  af  norre  fogder  skal  fordriste  sig  til  at  forstyrre 
dennein,  Rsv.  275;  vgl.  K.  (1438).  mnd.  vorsturen 
forsoge  forsoge  oc  probere,  D.M.  III  332;  rgl.  kr.  4325.  mnd.  vorsoken 
forgolve  forgyldet  eller  forsolfuit,  I). M.  III  333  (fehlt  Seh.L.) 
forseme  klerck  scal  ey  synte  tider  forsome,  H.M.  116;  vgl.  M.R.  69,  20; 
R.D.  I 336  u.  o.  mnd.  vorsumen 

■)  Im  schleawigschen  platt  ist  das  wort  heute  noch  lebendig:  man  sagt 
peerdepranger.  Ob  das  wort,  wie  K.  vermutet,  aus  «lern  dän.  ins  ndd.  ge- 
wandelt ist? 


Digitized  by  Google 


<116 


MAKQÜAKDSEN 


forsomelig  skcde  thet  swo  at  sognepresten  oc  kirkewerie  vilde  v«re 
forsomelige,  D.M.  I 271 

forsumelig  hur«  forsnmelig  selsker  thn  er,  H.S.  163, 10.  mnd.  versumelik 
fortie  wor  oc  byssens  rett  scal  ey  forthies,  Rsv.  215.  mtul.  vortien 
fortiene  effter  thi  som  huer  for dient  hafuer,  M..  63, 13;  vgl.  Rkr.  25 
u.  o.  mtul.  vord£nen 

fortryde  lad  thig  thet  ey  fortrydhie,  II. M.  17;  vgl.  M. R.  34,22;  R.D. 
II  22  u.  o.  mtul.  vordrften 

fortraden  (pari.)  Huelken  som  fortraden  er,  M.Gl.  14912.  mtul.  vordrotten 
fortr*der  huo  som  een  fortrmder  nill  umre,  M.Gl.  (14%).  mntl.  vordreter 
( Unruhstifter ) 

fortred  sidder  han  leuger  overhörich  met  fortreedt,  Rsr.  554.  muri. 
vordrtt 

fortroste  som  odmyugher  them  som  fortroste  nppa  siegh  simlful,  T.K. 
. 12,5;  ibd.  169, 10  (fehlt  Sch.L.) 

fortmnke  tha  fort  ton  ke  thesse  werdnghe  fsethre  wtel,  D.C.  283:  vgl.  M.P. 

26:  M.Gl.  (1499)  «.  o.  mnd.  vordenken 
fortiere  en  biorn  wildh«  bannum  forta're,  H.M.  24;  vgl.  H.S.  7,9;  ibd. 
114,31  u.  ö.  mnd.  vorteren 

forterne  Qud  er  fortornet  aff  mennisken,  H.M.  69;  vgl.  T.K.  10,8;  HD. 
II  129.  mnd.  vortomen 

fortove  tha  skal  thes  righens  radh  som  herre  mest  haffuer.  ufortoffret 
biuthe  thet  annet  righens  radh  til,  D.C.  18;  vgl.  Rkr.  3500.  mnd. 
vortoweu 

foruude  forthi  jeg  hannum  forynthse.  mtul.  vorgunnen 

forware  oc  fundc  wii  then  kiiste  i goode  maade  forwaret,  D.M.  1 352; 

vgl.  D.C.  7;  Rkr.  1101  u.  o.  mtul.  vorwaren 
forwaring  til  ydhermcre  forwaring  och  nydhe,  D.C.  2;  ibd.  180.  mnd. 
vorwaringe 

forwaringsbreff  Alexander  screff  them  forwaringsbreff  tili.  mnd.  vor- 
waringsbref 

forwandle  sidhen  forwaudles  himmel  och  jord,  H.M.  43;  ibd.  146:  D.M. 
II 22.  mnd.  vorwaudelen 

forwide  thy  skal  engen  forwite  meg  her  efter,  H.S.  163,21;  vgl.  3 . M. 

16, 21 ; M.R.  215, 26  «.  ü.  mnd.  vorwiten 
forwide  ati  tha  forwyte  ether  met  hwer  anneu  om  woroch  riigens  best«, 
K.  (1497).  mnd.  vorweten 

forwilkaare  thet  wilkor  som  han  haffde  fortvilkoret  sig  emodh  wor 
nathige  herre,  K.  (1482).  mnd.  vorwillekoren 
forwinde  och  worder  hau  forwondet  med  III  lians  naboes  widue,  Rn. 

130;  r gl.  M.R.  186,2;  1.  M.  32,25  u.  o.  mnd.  vorwinuen  (Sch.L.  1) 
forwebne  han  war  hordelige  forwiebneder,  R.D.  III  65;  ibd.  162  (fehlt 
Sch.L.) 

forwende  the  bleffue  forwend«  paa  en  stedh,  Rkr.  2227.  mtul.  vorwenden 
(Sch.L.  2) 
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und  (mnd.  ent): 

uudfare  tha  unfor  bau  tben  rett  och  giortbe  hauiium  vkke,  M.GI.  1409. 
mt»d.  cntvareu 

nndfalle  at  the  skull#  oc  undhfallre  megh,  Hkr.  1722;  ibd.  2890,  miul. 
entvallen 

uudfly  teth  »r  thik  swarth  atb  tholle,  oc  tbu  wilt  uully,  T.K.  79, 4:  vgl. 
II. S.  59, 11  u.  ö.  mnd.  entvlen 

undflygtig  oc  wore  thet  swo  at  hans  son  worilh  undflSctugh,  3I.GI.  1404. 
(fehlt  Sch.L.)') 

undfore  Blandzeflor  war  m»gl  nudford,  II D.  I 344.  mnd.  entvoren 
undfaa  at  noghet  qnindfolk  kan  barn  undffaa,  II. M.  12;  vgl.  H l).  1129; 
MM.  46, 19  u.  ü.  mnd.  entvangen 

iindfongelse  han  suarede  sengelen  som  hinne  beboddet  tbin  mandoins 
untfongelse,  T.K.  214, 23 ’) 

tindgi»lde  thet  sculle  i nn  undgi»ldh»,  11. M.  56;  vgl.  HI).  III  21.  mnd. 
entgelden 

undgaa  sidhen  sc  ul  he  tbe  nndgaa  tben  twaug  i hselffued»  a»r,  11.  M.  95; 
vgl.  T.K.  76,25.  mnd.  entgän 

und  lade  oc  om  thet  anuset,  hau  sauthe  ney  fore,  skulde  han  undladh» 
sig  paa  heim»  wegn»  raet  retthie,  M.GI.  (1409).  mnd.  entladen 
uudleide  oc  atb  tbe.  sotn  the  aff  alder  vaue  er,  ther  uudleyde  sigli  met 
rette,  Hsv.  203.  mnd.  entleddigen 

undlokke  buo  sotn  i theri  embitbe  er  oc  uudlucker  byns  andenss  hiou, 
M.GI.  (1496)  (fehlt  Sch.L.)  vielleicht  selbständige  bildung  tu  lokka 
undlobe  i torff  icki  acte,  i skull»  uudlobe,  li.D.  II  14.  mnd.  entlopen 
undrende  engen  knnne  hannnni  undreude,  li.D.  UI  67.  mnd.  ent  rennen 
undrykke  tbermeth  att  undröcke  os  wore  oc  krouffnens  toldh,  Hse.  291; 

vgl.  T.K.  42, 1 1 ; ihd.  99, 20.  mnd.  entrücken 
nudsegle  tha  skulle  han  untsegl»  tben  nogl»  tili  kysten,  M.GI.  (1488). 
mnd.  entsegelen  (fehlt  Sch.L.) 

nndstecke  han  undstack  sigli  for  megh  i skoghen,  li.l).  III 117  (fehlt 
Sch.L.  ( bedeutung : verstecken) 

nudsegelse  breff  the  screffue  meg  tili  nusegels»  breff,  Iikr.  4645.  mnd. 
entseggesbref 

nudsiette  han  meg  unBsette  alt  sotn  en  mand,  Iikr.  4825;  rgl.  H.D.  II  24; 
ibd.  HI  74.  mnd.  entsetten 

uudvende  tbu  kanth  teth  ey  undvsendbte,  H.M.  34.  mnd.  entwenden 
undvige  hun  kan  thet  ey  nndwigh»,  H.M.  37;  ibd.  86.  mnd.  entwiken 
undwtebne  tha  han  haffdh»  nndwebnedh  seg,  H.D.  1215.  (fehlt  Sch.L.) 


■)  Wol  selbständige  bildung  zu  /I ygtig  im  au6chluss  au  undfig. 

»)  Sch.L  gibt  kein  subst.  zu  entrangen,  aber  es  ist  doch  anzunehmen, 
dass  es  im  mnd.  ein  wort  gab,  das  undfonyelse  entsprach. 
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b)  Suffixe. 

1)  Solche,  die  dem  nord.  bisher  fremd  waren: 
af/tig  (mnd.  achtig,  aftich,  ha  flieh): 
ilelagtig  00  gi,’r  *ik  dielaktugh  aff  alt  goth,  T.K.  196,6;  s.  a.  D.C.  162; 
D.M.  VI  118.  mnd.  il£lachtig 

faragtig  faragthuge  aff  usigeligh  rstiell,  K.  (1488).  mnd.  verachtich 
( Sch.L . nicht  helegt) 

flugtagtig  Qalaad  er  (Ingtaktigh  aff  Ephraim,  Dom.  12,4.  mnd.  vluch- 
t acht  ich  (fehlt  Sch.L.) 

folgachtig  at  viere  hannnm  felgachtige  og  bistendige,  D.U.  372;  r gl.  K. 
(14H3).  mnd.  volgaftich 

lifagtig  uteu  altid  at  viere  iiy  aff  lifaktige  ige  groels,  II.S.  105,  6.  mwl. 
lifachtich 

lowenagtich  the  aknlle  ikke  lydhe  Inwenaktighe  ordh,  2.31.5,9.  mnd. 
logenachtich 

nogaftich  eller  setter  neghafftige  paut,  K.  (1441).  mnd.  nöthaftich 
spwglagtig  oc  oplyser  them  subtilelig  som  hawe  spmglacteghe  lef*t, 
H.S.  12,2  Ocol  selhstäiulige  bildung) 

tieustagtig  at  holl  sek  edming  og  tienstakteg,  //.6’.90, 1.  mnd.  dtnitaftig 
warachtig  och  diime  them  ukrenkelike  oc  warachtige  at  hliffuo,  Rsv. 20h. 
mnd.  warachtig 

eise  (mnd.  eise,  nisse).  Das  suffix  ist  vereinzelt  schon  im 
altnord,  nachweisbar,  z.  b.  reykelsi.  Doch  ist  es  zweifellos 
nicht  echt  nord.  Rydqvist  (Sv.  Spr.  Lagar  5, 25  ff.)  vermutet, 
dass  es  bei  der  Christianisierung  des  landes  vom  ags.  aus  ein- 
geführt  wurde.  Erst  als  der  einfluss  des  mnd.  sich  stark 
geltend  zu  machen  beginnt,  werden  subst.  auf  eise  im  dän.  nnd 
schwed.  häufig.  Kock  vermutet  eine  angleichung  an  adject. 
auf  lik.  Kristensen  schliesst  sich  in  Fremmedordene  s.  67  an 
Fred.  Tamms  erklärung  an,  ohne  doch  seine  eigne  hypothese 
einer  lautgesetzlichen  entwicklung  von  nisse  zu  eise  ganz  fallen 
zu  lassen.  Tamm  (Tränne  tyska  ändelser  i svenskan  s.  12  ff.) 
setzt  einen  zweifachen  Ursprung  des  dänischen  und  schwedischen 
eise  voraus,  indem  es  erstens  dem  mnd.  eise,  eis,  zweitens  dem 
mnd.  nisse  entspricht.  Die  zu  der  ersten  kategorie  gehörigen 
Wörter  sind  im  ndd.  neutra  mit  concreter  bedeutung.  z.  b. 
backclse,  bradelse,  hengeise,  makelse,  ritrelse,  schrapelse  etc. 
Directe  entsprechnngen  zu  solchen  Wörtern  sind  im  dän.  selten. 
Die  masse  der  im  dän.  mit  eise  gebildeten  verbalsubstaut.  ent- 
spricht entweder  mnd.  subst.  auf  itige,  ninge  (hier  tritt  das  ndd. 
suffix  also  in  concurrenz  mit  einem  einheimischen)  oder  solchen, 
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die  nmd.  auf  nisse  ausgeben.  Das  suffix  nis  findet  sich  mit 
ausnahme  des  nord.  in  allen  germanischen  sprachen,  auch  im 
mnd.  war  es  häufig  vertreten.  Das  dän.  nimmt  es  auf,  ver- 
wandelt es  aber  in  eise.  Diese  Umformung  wurde  einerseits 
dadurch  begünstigt,  dass  einzelne  Wörter  auf  eise  sich  im  nord. 
schon  vorfanden,  zweitens  durch  anlehnung  an  das  mnd.  eise, 
drittens  vielleicht  auch  dadurch,  dass  das  ndd.  formen  auf 
ense  neben  eise  und  nisse  hat,  z.  b.  gremmse,  schippcnse,  spokense. 
Manchmal  stehen  im  mnd.  formen  auf  ehe  und  nisse  neben- 
einander, z.  b.  deckenisse,  deck  eh;  dingenisse,  dingeh;  ratnisse, 
radels  u.  a.  m. 

Abstracta,  die  mit  ehe  gebildet  sind,  werden  im  15.  jahrli. 
in  Dänemark  recht  allgemein.  Man  sieht  aus  dieser  häufigkeit 
des  gebrauchs,  dass  in  der  spräche  ein  bedürfnis  nach  der 
möglichkeit,  abstracta  zu  bilden,  vorlag.  Das  nord.,  dem 
ausser  nis  auch  das  suffix  heit  abgieng,  war  an  abstract- 
bildungen  verhältnismässig  arm.  Darum  werden  die  ndd. 
suffixe,  die  diesem  bedürfnis  entgegenkommen,  bald  im  norden 
heimisch.  Indem  die  dän.  spräche  sie  aufnahm,  hat  sie  sich 
um  ein  wesentliches  mittel  zu  grösserer  biegsamkeit  und  aus- 
drucksfähigkeit  bereichert. 

Nachstehend  ist  eine  reihe  von  verbalsubst.  auf  ehe  nebst 
ihren  mnd.  entsprechungen  aufgeführt. 

begekkelse  spot  vor  iiertegn,  begekkelse  for  k®niiedom,  T.K.  115, C. 
mnd.  begekkinge 

begengelse  holde  een  hogthiidelig  begengelse,  D.C.182.  mnd.  begenkuisse 
beginnelge  begynnels  thil  the  thing  ther  evinnelig  ®re,  II. S.  60,28.  mnd. 
beginget 

beskermelse  for  sandbetz  ock  rretnishetz  beskirmels,  JI.S.  34,13.  mnd. 
beschennnigse 

beskrivelse  aff  all®  thess®  beskriffuels  kan  ey  begrib®,  II. S.  13,3.  mnd. 
besebriwinge 

betragtelse  ther  n®«t  en  stark  betragtelse,  T.K. 20, 29.  mnd.  betrachtinge 
drevelse  tby  tha  haffuer  han  offte  dreffnelse,  T.K.  11,19.  »iMd.dröfnig.se 
figtelse  jenlig  ®ll®r  synderlig  kamp  ®ll®r  liktelse,  1.  Sam.  17, 8.  mnd. 
vechtinge 

forbindelse  sende  en  wissman  tili  Marsilius  ath  giere  eth  forbindelse, 
H.D.  III  156.  mnd.  vorbindinge 

forf erelte  rietzel  innentiold  paa  Abraham  ok  stör  forfwrdelse,  1.  M.  15, 12. 
mnd.  vorvernisse 

forh®relse  i trongh  ok  forhserilse,  5.31.28,53.  mnd.  vorheringe 
(orsm®delse  oe  til  ewinnelig  forsm*lels,  II. H.  58, 17.  mnd.  vursmadeuisse 
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forsymelse  ien  dell  fiell  nedher  for  ther®  forsymmels,  ÄS. 33, 19.  mnd. 
versumenisse 

forvarelse  hoff  foruarela  oc  forsyn  i alle  aerende,  H.S.  42, 24.  mnd.  Tor- 
vorwaringe 

maledidelse  tbu  skalt  wore  uskadelige  aff  myu  raaledidela,  1.3/.  24,21. 
mnd.  m&lediinge 

openbarelse  i hngxens  owergangel?  aff  retxel  oc  oppenbarels.  H.S.  1 2,  35. 
mnd.  openbaring 

overtredelse  bagers  och  bryggers  owertradela  och  andre  sraaa  sagh, 
Ksv.  306.  mnd.  overtredinge 

pro  weise  hans  liisertse  trengdes  aff  subtilest  pro  weis,  H.S.  10,20.  mnd. 
prowinge 

straffeise  bagtal,  straffeise  omygelse,  H.S.  20,28.  mnd.  straiinge. 

Für  folgende  subst.  auf  eise  scheint  das  mnd.  keine  entsprechnngev 
auf  eise,  inge,  nisse  zu  bieten: 

begerelse  rydendes  aff  stör  begerels,  H.S.  12,1.  mnd.  begfr 
fordservelse  then  hmlghe  stadz  forderfnels,  H.S.  39, 9.  mnd.  vorderf 
lngtelse  min  luctels  pintes  aff  und  den,  H.S.  22,35.  mnd.  lucht 
overflodelse  i hnilket  er  dudelige  gleedhers  owcrflodels,  H.S.  44, 12. 
mnd.  o werflöt 

Das  suffix  eise  wird  ausserdem  sehr  häufig  zur  bildung 
von  subst.  aus  einheimischen  wortstämmen  verwant. 


en,  als  endung  von  ländernamen  (mnd.  en,  ein  casussuftix. 
nämlich  der  dat.  pl.,  der  ursprünglich  von  einer  präposition 


abhängig  war).  Solche  aus 
namen  sind: 

Bemen  M.R.  15, 9 
Flandereu  Rkr.  3537 
Frisen  Rkr.  2857 
Holsten  Rkr.  3152 
Prytzen  M.R.  15, 9 


dem  mnd.  entnommene  länder- 


Kytzeu  Rkr.  32, 91 
Sassen  Rkr.  313 
Tartaren  M.R.  15, 12 
Turcken  M.R.  4, 15 


ere  (mnd.  eren ).  Die  endung  gehört  eigentlich  lat-rom. 
lehnwörtern  an.  Diese  werden  im  dän.  teils  direct  aus  dem 
mnd.  übernommen,  teils  verwendet  die  spräche  das  suffix  selb- 
ständig, um  aus  lat. -rom.  Wörtern  verben  zu  bilden.  Später 
entstehen  auch  aus  einheimischen  oder  dem  deutschen  ent- 
lehnten Wörtern  denominative  verben  auf  ere.  Für  diese  art 
bietet  das  15.  jahrh.  noch  keine  belege;  denn  hanterc  (aus 
hand  in  anlehnung  an  franz.  hanter  gebildet)  ist  direct  aus  dem 
mnd.  entlehnt. 

arrestere  oc  bliver  arresteret  ved  fogden,  Rsv.  267 ; vgl.  Rkr.  4647  u.  o. 
mnd.  arresteren 
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florere  m»rkt  nieil  bloduge  bogstawue  og  fogherlig  floreret,  H.S.  19-t,  4. 

mnd.  vlorfren  (mit  blumen  schmücken) 
furniere  til  at  stycbte  oc  furniere  eet  altare,  M.P.  332;  cgi.  D.C.  159  u.  o. 
( fehlt  Sch.L.) 

hautere  tben  materi  som  »r  manne  mote  handteret,  H.S.  69,7;  vgl.  M.K. 
8, 15;  Jl.D.  in  72.  mnd.  hanteren 

poliere  tbe  knnde  ikke  polleres  for  therris  hordheth  skill,  M.R.  85  (fehlt 
Sch.L.) 

probere  at  forsoge  oc  probere,  1J.M.  III  332  (fehlt  Sch.L.) 
studere  so  som  gammel  fodberns  loflig  studere,  IIS.  36, 30  (fehlt  Sch.L.) 
traktere  ok  traktere  the  stokke  som  »re  til  berdom,  T.K.  13,10  ( fehlt 
Sch.L.) 

eri  (mnd.  erie).  Das  ursprünglich  romanische  suffix  ist 
aus  dem  franz.  ins  deutsche  und  über  das  mnd.  ins  dänische 
eingedrungen.  Hier  ist  es  im  15.  jahrh.  noch  nicht  besonders 
häufig. 

fiskeri  agre,  mark,  skove  og  fiskerie,  Rsv.  273;  vgl.  M.P.  282.293  u.  ö. 
mnd.  vischerie 

fr&seri  bngbtidelig  kost  oc  fraseri,  H.S.  11,12  (Sch.L.  vras) 
gaesteri  I lagdh»  them  odh»  met  gwsterij,  H.M.  54;  vgl.  Rsv.  124.  mnd. 
gesterie 

ketteri  tbu  ligger  saa  i ketteri  metb  tben  som  slo  tby  hosbond  i biell, 
Rkr.  580  (die  bedeutung  ist  ehebruch,  fehlt  Sch.L.) 
klerkeri  abeder,  prelater,  menige  clerckeri,  D.M.  I 351;  vgl.  Rsv.  121  u.  ö. 
mnd.  kleresi 

kriemmeri  spidzerii  oc  knemmerie,  Rsv.  285  (fehlt  Sch.L.)') 
scriveri  laegedom,  scriverii,  malewerk  eller  anner  thelik  bebsendigheet, 
K.  (1425).  mnd.  schriverie 

spidzeri  spidzerii  oc  knemerie,  Rsv.  285.  mnd.  spisseri 
tyverie  bwilken  maudt  som  worder  funden  i tiufferie,  Rsv.  139;  vgl.l.M. 
31, 39;  3.  ü/ose  19, 11.  mnd.  düwerie 

i (mnd.  ie)  desselben  Ursprungs: 
fogedi  Thi  tik  han  mig  tba  »th  fogedhi,  Rkr.  1937  (fehlt  Sch.L.) 

hed  (mnd.  hfl,  heit).  Das  suffix  bürgert  sich  während  des 
15.  jahrh.  vollständig  ein.  Es  nimmt  unter  den  dem  mnd.  ent- 
lehnten Wortbildungselementen  den  hervorragendsten  platz  ein. 
Auch  hier  sind  directe  entlehnungen  das  Vorbild  für  häufige, 
selbständige  Verwendung  des  suffixes. 

barmbierticbed  Gud  for»  sin  stör»  barmhiertichedh,  M.R.  75, 16.  mnd. 
barmherticheit 

')  Kommt  schon  iu  Flensborg  bylov  vor;  vgl.  Kristensen  s.  35. 
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wdelheth  hans  ®re  sedlasheth,  makt  oc  storheth,  MM.  161,9.  mnd. 
ed(d)elheit 

enfollelighet  i godheth  oc  hisertens  enfollelighed , ÄS.  1,13;  vgl.  Rkr. 
4761.  mnd.  einvaldicheit 

falskhed  dia-fuelseus  falskhed  oc  swigh,  MM.  178, 19;  r gl  Hkr.  1864  u.o. 
mnd.  valscheit 

felighed  tha  schule  the  senghen  felighet  eller  (redh  haue,  D.C.  14;  vgl. 
MM.  11, 16.  mnd.  velicheit 

forh&rdighed  meuniske  hisertens  forhserdughed,  T.K.  40, 14.  mnd.  vor- 
hardicheit 

fortradenhed  for  thy  at  manne  ®r®  kommen  til  so  stör  fortradeuliet, 
H.S.  34, 22.  mnd.  vordreticheit 

frihed  wii  statbfest®  them  alle  thesae  effterscreffhe  frihedh,  Hsr.  84.  vgl. 

3.  M.  19,20;  K.  59, 15  u.  o.  mnd.  vriheit 
fugtighed  wffilluktendhe  yrter  there  tliogh*  eella-r  fugtugheet,  1.  M. 
16, 13.  mnd.  vuchticheit 

fulkommenhed  All  fnlkommenheth  i thette  leffneth  haffuer  en  uful- 
kommeligheth  meth  sigh,  T.K.  7, 16.  mnd.  vulkomenheit 
gneseligked  thin  bortgongels  inledher  »Oetzens  grieseligheet,  H.S.  65,3. 
mnd.  greselicheit 

gyrighed  keime  thisene  the  meth  stör  gyrigheth,  T. K.  88,  4 ; vgl.  Hkr. 
3532  «.  ö.  mnd.  giricheit 

haanhed  och  lidlite  slig  haanhed  til  syn  krop,  ILM.  35;  vgl.  T.K. 78  u.  ö. 
mnd.  hönheit 

(u)horsomhed  som  borgmester  och  raadt  tager  for  uhörsomhett,  Hsr. 
519.  mnd.  horsamkeit 

heghed  som  nu  i himmeriges  hogked  boer,  H.M.  94;  vgl.  1.  M.  6, 16;  H.S. 
46,7.  mnd.  höclieit 

howiskhed  for  henncs  upresels  oc  hofueskket,  H.S.  39, 12;  vgl.  H.D.  1349. 
mnd.  hovischeit 

kostelighed  all®  honme  kostmliched,  guldh  solff,  dyrs  stenoe,  MM.  165,4. 
mnd.  kostlicheit 

kyskhed  thee  bryda?  tkerress  kyskhed,  M.H.  73,8.  mud.  kuscheit 
leiligked  naar  the  setthe  therris  embitz  waare  epther  tydzcn»  leyligbeet. 

Hsv.  518;  vgl.  Hkr.  291.  mnd.  legelicheit 
ligehed  thn  skalt  eye  theres  landli®  for  thit  kiiert®  ligka-beet,  5.  M.  9, 5. 
mnd.  likheit 

loughed  alle  uuderligkc  things  longheth  oc  wiidhet,  H.S.  46,7;  vgl.  1 M. 

6,16;  MM.  222, 11  u.o.  mnd.  lankkeit 
lustelighed  en  tlodh  utgik  aff  luateligbeetz  ttiedh,  1.  il/.  2, 10;  vgl.  1.  M. 
3,22.  mnd.  lusticheit 

lekkelighed  a-ngeu  lokkelighheth  atstunde  her  i werden,  T.K.  78,3 
mnd.  luckicheit 

manhed  jeg  haffuer  ofte  spord  hwad  manheth  thn  hauer  giort,  H.D.  ID  140. 
mnd.  manheit 

megtughed  jeg  gaff  ether  godth  och  mechtugheed,  H.M.  54;  vgl.  TM 
12, 11  u.  ö.  mnd.  mechticheit 
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menighed  Wy  borgertnester®,  radhmen  oc  all  menichet,  M.P.  290;  vgl. 

Rsv.  199:  Rkr.  3478  u.  o.  mnd.  ui(“iiheit 
mngelighed  ipffter  thiu  ntliennigs  mugeligheth,  T.K.  129, 16.  mnd. 
m&chlicheit 

mudhed  mudheth  »Her  tnethed,  T.K.  26. 16.  mnd.  modicheit 
notlin  rftelighed  i lians  notherftelighetb,  5.  Al.  15, 10.  mnd.  uötrofticlieit 
uyttelighed  oc  for  vor  iemcristens  nytelighed,  H.S.  4,11;  vgl.  3.  M.  2, 9 
m.  o.  ntnd.  nntlicheit 

o verflodughcd  aff  Ordens  offnerflodngheth,  '/.AM, 13.  mnd.  owerttödieheit 
qvemhed  ey  skalth  thu  thsekke  tliik  sielff  for  thin  qveinheth  eller  godhe 
nxuime,  T.K.  12, 14.  mnd.  quemelicheit 
retferdighed  far®  med  sandhedh  oc  rethfenliched , A/.Ä.  74,4.  mnd. 
rechtverdicheit 

redelighed  bliffue  wedh  rredelighed  oc  bestand,  Rav.  199.  mnd.  redelickeit 
sagthed  ®ffter  Storni  kommer  stör  stilhatb  eller  saktheth,  T.K.  66, 22. 
mnd.  sachticheit 

sagtmodighed  Oud  swared  raet  sacht moodigheed,  H.M.  80;  vgl  Rkr. 
3599.  mnd.  sachtmodicheit 

salighed  theres  salighed  the  forgwtth®,  H.M.  114;  vgl.  M.R.  28, 20  u.o. 
mnd.  salicheit 

skallethed  i skulle  ey  göre  skallcdlied,  5.  M.  14,1.  mnd.  schoilicheit 
skjonhed  so  at  te  liafu®  lost  for»:  lians  skonlieth,  M.R.  28, 15.  mnd. 
sch&nicheit 

slemhed  oc  altiidh  mynnes  sin  ondskap  oc  slemheth,  T.K.  122,20;  vgl. 
H.S.  11,25.  mnd.  slimheit 

ütadugked  thet  hi®rtes  ubeqnemheth  oc  ustadngheth,  7'.A'.  96, 6;  ibd. 
20, 14.  mnd.  stadicheit 

stilllied  stör  stilheth  eller  saktheth,  T.K.  66, 22.  mnd.  stillicheit 
st®rkhed  tag  tyl  thik  igen  stnrre  stwrkhed,  T.K.  97, 10;  rgl.  5. M.  18, 17 ; 
R.D.  1 155  m.  o.  mnd.  starkheit 

swarhed  om  thu  Ander  engen  swarhetli  eller  modgangh,  'T.K.  128, 23. 
mnd.  swarheit 

sworthed  tha  war  giort  morkefulle  swortheed,  1. M.  15,17.  mnd.  swor- 
ticheit 

tollighed  aff  tolligheth  i andre  wanstre  XVI  capitulum,  T.K.  1,20.  mnd. 
duldicheit 

trefoldighed  aff  then  helge  trefollughetc,  T.K.  3,2;  s.  a,  D.C.  160  u.o. 
mnd.  drevaldicheit 

trohed  thet  hauer  han  for  syn  troheth  skyld,  R.D.  III  36.  mnd.  tröheit 
tygtughed  hur  stör  tyktughcth  liaffte  the,  T.K.  28, 4.  mnd.  tuchticheit 
well willighed  til  all  welnillicheth  och  ydmige  tieuiste,  Rsv.  VH.  mnd. 
welwillicheit 

werdughed  stör  weidughet  fulde  hauuuni  til  grawe,  R.D.  WH.  mnd. 
werdicheit 

willighed  for  troskap,  willicheet  oc  tieniste,  Rsv.  126.  mnd.  willicheit 
wittighed  oc  effther  ty  at  tee  aff  therr®  wittighedh  *r»  forblind®d®, 
M.R.  148,22.  mnd.  witticheit 

Beitrag«  tur  geschieht«  dar  deutschen  spräche.  XXX11I. 
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Nicht  selten  finden  sich  nebenformen  auf  hed  zu  suffixlosen 
nmd.  lehnwörtern,  z.  b.  zu  foragt,  fornumst,  hast,  hofferd,  lugt, 
spittal,  sund  die  gleichbedeutenden  formen: 
foragtedked  M.R.  222, 14 ; fomumatighed  ifürr.1482;  haatighed  H.M.  lül ; 
hofferdighed  if.3f.95;  (wiel)luktighed  3.  Jf.2,9;  spittalighet  3. M. 
13, 13;  sundbed  Rsv.  151. 

Es  ist  natürlich  nicht  ausgeschlossen,  dass  auch  das  mnd. 
diese  nebenformen  kannte;  aber  das  dänische  ist  für  ihr  Vor- 
handensein kein  zwingender  beweis;  eben  wegen  der  Selb- 
ständigkeit, mit  der  das  suffix  verwendet  wurde.  Nord,  adject. 
werden  in  grosser  zahl  mit  hilfe  von  hed  substantiviert;  wir 
finden  z.  b.  beskked,  fatcerhed,  galnhed,  yntmhed,  kcerlighed, 
ladhed,  miskunhed,  ondhed,  satidhed,  stcarhed  u.  a.  m. 

inne  (mnd.  inne).  Dies  suffix  tritt  schon  vor  dem  15.  jahrh. 
in  Dänemark  auf,  und  sein  gebrauch  scheint  während  dieses 
Zeitraums  keine  nennenswerten  fortschritte  gemacht  zu  haben. 
— forstinne,  grevinne,  keyserinne,  mesterinne  sind  die  einzigen 
substant.  auf  inne,  die  mir  in  texten  aus  dem  15.  jahrh.  auf- 
gestossen  sind.  Doch  stellt  sich  ein  zweites  motionssuffix  da- 
neben ein,  nämlich 

uke  (mnd.  sehe).  Die  eigentliche  herschaft  dieses  snffixes 
beginnt  erst  im  16.  jahrh.,  aber  schon  im  15.  begegnet  es  ver- 
einzelt. Dafür  zeugen  folgende  beispiele: 

brefförerske  thenn®  n*rw»rendia  brefforerake  Frone  Sil*,  M.P.  189 
( fehlt  Sch.L.) 

effterlewerake  Jek,  Birgitt*  Oluffsdatther  i Hammerstad,  Hr.  Aeregisel 
Nielsens  efftherlewerske,  I).M  VI  48;  vgl.  D.C.  340  ( fehlt  Sch.L.) 
kruerske  huer  mandt  som  borgere  er,  nndertagne  obenbare  kniersker. 

Rsv.  526;  vgl.  K.  (1445).  mnd.  krogersche 
hüger8ke  Högker  oc  hogiskier,  Rsv.  285.  mtul.  hokersche 
ölwerske  Well  ölwerecke  ikke  giwe  moden,  Rsv.  517  (m  Flensborgs 
stadsret  (1284)  steht  für  ölwerske  ‘ölknn’) 

ligen  (mnd.  liken).  Von  dieser  adverbialendung  mnd.  Ur- 
sprungs finden  sich  im  15.  jahrh.  nur  spuren;  sie  kommt  erst 
in  der  folgezeit  in  häufigeren  gebrauch.  Einige  male  lässt 
sie  sich  in  H.M.  nach  weisen: 

the  tuchtelighen  all*  für  adam  stodh,  H.M.  131.  mud.  tuclitliken 
the  mngh*  tbcr  \viss*ligben  lid*  upaa,  H.M.  114.  mnd.  wisliken 

Nachdem  im  hoch-  und  niederdeutschen  das  en  der  adverbia 
abgefallen  war,  schwand  es  auch  im  dän.  und  schwed.  wider. 


Digitized  by  Google 


EINFMJ88  DES  MND.  AVF  DAS  DÄNISCHE.  455 

Die  nind.  deminutivenduug  ke,  ken  kommt  nur  an  directen 
lehnwörtern  vor;  sie  hat  im  nord.  keinen  eingang  gefunden, 
obgleich  die  skandin.  sprachen  keinen  ersatz  dafür  haben  und 
sich  etwa  durch  vor-  oder  nachsetzung  von  liUe  behelfen,  z.  b. 
neudän.  farlille,  morlille  (Väterchen,  mütterchen).  Wörter  auf 
ke(n)  habe  ich  deshalb  dem  Verzeichnis  zu  I eingereiht.  Es 
sind  ihrer  nur  wenige:  bindike,  freveke,  hysken,  neglicken, 
tcillerken,  wennike. 

2)  Suffixe,  die  dem  nord.  und  mnd.  gemeinsam  sind: 

ere  (altnord,  ari,  mnd.  er),  /-umlaut  vor  ere  beweist  ent- 
lehnung.  — ere  gleicht  sich  dem  mnd.  er  an,  indem  es  in  vielen 
fällen  das  e abwirft.  Daneben  bestehen  noch  die  formen  auf  ere. 

ig  ist  alt,  sofern  es  altnord,  agr,  ugr,  igr  entspricht.  Es 
ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  der  sieg  der  endung  ig  über  ag 
und  ug  auf  die  vielen  mnd.  lehnwörter  mit  ig  zurückzuführen 
ist. ')  Auch  hier  lässt  der  t-umlaut  auf  entlehnung  schliessen. 

Isk,  lig,  »am  sind  alt,  aber  in  vielen  fällen  aus  dem  mnd. 
überführt, 

skap  (altnord,  skapr,  mnd.  schop).  Es  bildet  auch  im  dän. 
Wörter  teils  abstracter,  teils  collectiver  bedeutung.  Wo  es 
sich  nicht  um  lehnwörter  handelt,  lässt  es  sich  nicht  ent- 
scheiden, ob  neubildungen  mit  skap  auf  nord.  skapr  oder  mnd. 
schop  zurückzuführen  sind.  Man  kann  nur  feststellen,  dass 
die  Wörter  auf  skap  im  15.  jahrh.  häufiger  werden  und  darf 
diese  tatsache  wol  mit  recht  dem  einfluss  des  mnd.  zuschreibeu. 

Anhang. 

Können  die  mnd.  lehnwörter  im  dänischen  als  beweisend 
für  das  Vorhandensein  des  i-umlauts  von  5,  ü im  mnd.  angesehen 
werden  ? 

Clara  Holst  hat  in  der  abhandlung:  Mnt.  omlydsforhold 
belvst  ved  danske  laaneord  (Archiv  for  nord.  Filologi  18,  210  ff.) 
über  denselben  gegenständ  gehandelt.  Sie  findet  durch  die 
mnd.  lehnwörter  die  ansich  t bestätigt,  zu  der  man  auch  auf 
andern  wegen  gelangt  ist,  nämlich  dass  der  umlaut  im  mnd. 
in  demselben  umfange  vorhanden  war  wie  im  mlid.  trotz  des 

')  Vgl,  Tamm,  On  tyska  iinüelser,  Upsala  uuiv.  arsskr.  1880. 
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fehlen«  graphischer  bezeichnung.  Das  resultat,  zu  dem  ich 
meinerseits  durch  die  Untersuchung  mnd.  lehnguts  im  dänischen 
gelangt  bin,  möchte  ich  auch  für  diesen  fall  durch  beispiele 
zu  erhärten  suchen.  Folgende  im  Wörterverzeichnis  zu  I und  II 
angeführten  Wörter  weisen  nmlaut  von  S,  ü auf.’) 


bedreve 

mnd.  bedrüwen 

kysk 

mnd.  kusch 

beheve* 

B 

behowen 

kyskhed 

B 

knscheit 

befrygte 

J » 

befruchten 

ken 

B 

kone 

bekymre 

B 

bekumeren 

kekentyg 

B 

kokentouwe 

bemoie 

b 

bemoden 

Lybeck* 

B 

Lübeck 

berygte 

n 

beruchteu 

Ivbsk* 

B 

lubesch 

besynderlig* 

n 

besunderlik 

ledig 

B 

lodich 

betyde 

n 

beduden 

lykke 

B 

lncke 

bodker 

n 

bodeker 

legner 

B 

logener 

bosse* 

b 

busse 

legnagtig 

B 

logenaftich 

drove 

B 

drowen 

mulsteder 

B 

mulenstoder 

drovelig 

B 

drowelik 

myndig 

B 

mundich 

drovelse 

B 

drufnisse 

megelig* 

B 

mogelik 

dywel 

B 

duwel 

monster 

B 

monster 

flvgtig* 

B 

vluchtik 

nytlig* 

B 

nutlich 

fornymst* 

vornumst 

nytte* 

B 

nutte 

foruymstig* 

B 

vornumstig 

nyttelighed* 

B 

uuttelicheit 

forseme 

B 

vors  umen 

negaftig 

B 

nöchaftich 

forsomelig* 

B 

vorsumelik 

nege 

B 

noge 

forte  rue 

B 

vortornen 

nege 

B 

nogen 

frygt* 

„ 

vrucht 

overfledig* 

B 

owerflodich 

frygte* 

B 

vruchten 

Prytzen 

B 

Pratzen 

fyrbeter 

furboter 

prewe 

B 

prowen 

fege 

B 

vogen 

(til)rygge 

B 

torugge 

foge 

B 

voge 

rygte* 

B 

rachte 

feie 

B 

volen 

ryste 

B 

rüstigen 

ferste* 

B 

vurste 

Rytzen 

B 

Rntzen 

forstinne* 

n 

vurstinne 

sky 

B 

schuwen 

gynst* 

B 

gunst 

sken 

B 

schön 

gynstlig* 

B 

gunstlok 

skenlig 

B 

schönlik 

heger 

„ 

hoker 

stykke* 

B 

sfucke 

hörig 

B 

horich 

stymper 

B 

stumper 

hersoiu 

B 

horsam 

styrte 

B 

sturten 

liyskeu 

B 

hnsekeu 

synde 

B 

sunden 

kryde 

B 

krude 

somme 

B 

sunnen 

krykke 

B 

krnkke 

seinmer 

B 

sumer 

krogerske* 

B 

krogerscbe 

tyde 

„ 

duden 

')  Diejenigen  Wörter,  bei  denen  schwanken  des  umlauts  herscht,  sind 
durch  * bezeichnet.  Die  nmd.  eutsprechungen  sind  wie  in  den  Verzeich- 
nissen zu  I und  II  nach  Sch.L.  also  ohne  bezeichnung  des  umlauts  citiert. 
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tyg  miul.  touwe  towe  mnd.  towcn 

tyge  „ tug«n  owe  „ owen 

tygtelig*  „ tugtelich 

Wörter  wie:  bereue,  besage,  forgylde,  forkynde,  forknbe 
können  nicht  mit  in  betracht  kommen.  Sie  stellen  nicht  etwa 
umgelautete  formen  von  berowen,  besoken,  vergulden,  verkünden, 
verkopen  dar,  sondern  sind  Zusammensetzungen  von  präfix  und 
einheimischem  wortstamm.  Clara  Holst  citiert  rarer  und  reve 
als  umgelautete  formen  von  mnd.  rower,  rotem ; aber  altnord. 
raufari,  reyfari,  reyfa  konuten  sich  lautgesetzlich  zu  rever, 
reve  entwickeln.  Auch  hat  das  verb  im  deutschen  keinen 
umlaut,  er  müsste  denn,  wie  CI.  Holst  vermutet,  aus  dem  sub- 
stant.  eingedrungen  sein. 

Wörter,  denen  im  nord.  ein  verwantes  wort  mit  t-umlaut 
zur  Seite  steht,  können  durch  dieses  beeinflusst  sein.  Sie  be- 
weisen nichts  für  oder  gegen  die  tatsache  des  umlauts  im  mnd. 
Man  kann  annehmen,  dass 

hörig,  horeoin,  owerhorig  durch  höre,  allnord,  heyra,  flygtig  durch 
flyja,  ferste,  ferstinne  durch  fyrst  (superl.),  legner.  lognagtig  durch 
lywere,  lywe,  mynster  durch  mystari,  nvtte,  nyttelig  durch  nyt, 
uytlige,  synde  durch  synd,  rygte  durch  rekja,  owertlodig  durch 
flyde,  stycke  durch  stycki,  towe  durch  tefja 

beeinflusst  sind. 

Sowol  unter  dieseu  letztgenannten,  als  auch  unter  den- 
jenigen lehn  Wörtern,  die  durch  keine  verwanten  nordischen 
formen  beeinflusst  sind,  findet  sich  hie  und  da  schwanken  des 
umlauts.  CI.  Holst  erklärt  diese  erscheinung  einesteils  dadurch, 
dass  sie  die  Schreibung  nulte,  lucke,  stacke  u.s.  w.  für  eine 
nachahmung  mnd.  Orthographie  hält,  aus  der  man  bekanntlich 
keine  unbedingten  Schlüsse  für  die  aussprache  ziehen  darf. 

Für  die  rechtssprache  würde  eine  solche  nachahmung 
allerdings  denkbar  sein;  aber  die  umlautslosen  formen  sind 
auch  anderweitig  nachweisbar,  z.  b.: 

beruktig  M.R.  115,16,  bekumre  U.S.  39, 2t,  bnxse  Rkr.  4622.  4659, 
foruumstig  R.D.  II  25,  forsumelig  H.S.  163, 10,  fruchte  Rkr.  2274, 
mogelig  T.K.  117,  nuttelig  Rkr.  2361,  ruchte  M.R.  109, 12. 

Hier  lassen  sich  die  umlautslosen  formen  kaum  auf  rech- 
nung  der  mnd.  Orthographie  setzen;  denn  keiner  der  in  betracht 
kommenden  Verfasser  arbeitete  nach  einer  mnd.  Vorlage.  Auch 
sind  die  mnd.  lehnwörter  grösstenteils  nicht  auf  dem  wege  der 
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bücher,  sondern  meistens  durchs  ohr  aufgenommen  worden.  Die 
dänischen  Verfasser  schrieben  ohne  zweifei,  was  sie  hörten,  da 
ihnen  graphische  Zeichen  für  den  umlaut  zur  Verfügung  standen. 

Weiter  erklärt  CI.  Holst  das  schwanken  in  der  bezeichnung 
des  umlauts  dadurch,  dass  die  mnd.  lehn  Wörter  auf  verschie- 
denen stufen  der  lantentwicklung  aufgenommen  wurden.  Den 
beweis  für  diese  annahme  würde  man  erbringen,  wenn  man 
in  den  ältesten,  vom  mnd.  beeinflussten  Schriften  etwa  die 
unnmgelauteten  formen  vorheischend  finden  würde.  Das  ist 
aber  keineswegs  der  fall,  sondern  von  der  ersten  zeit  des  auf- 
tret ens  der  betreffenden  mnd.  lehn  Wörter  (also  im  14.  jahrh.) 
bis  zum  Schluss  der  besprochenen  periode,  gehen  umlautslose 
und  umgelautete  formen  nebeneinander  her. 

Ich  möchte  noch  darauf  hinweisen,  dass  die  dänische 
spräche,  wo  der  umlaut  längst  durchgeführt  war,  die  um- 
gelauteten formen  leichter  assimilierte  als  die  umlautslosen. 
Wir  sehen  den  umlaut  sogar  nach  analogie  verwanter  Wörter 
da  eindringen,  wo  er  keine  berechtigung  hat,  z.  b.  in  fornymst 
gynsi,  fhjgt.  Auf  dänischem  boden  sind  die  nebenformen  ohne 
umlaut  sicher  nicht  entstanden,  sondern  es  ist  anzunehmen, 
dass  die  Dänen  sie  aus  dem  munde  der  Niederdeutschen  gehört 
hatten,  und  dass  der  gehörte  laut  durch  die  Schreibung  wider- 
gegeben wurde. 

Immerhin  dürfen  die  für  die  umlautsfrage  in  betracht 
kommenden  mnd.  lehnwörter  als  beweis  für  das  Vorhandensein 
des  umlauts  im  mnd.  gelten.  Dadurch,  dass  die  skandinavischen 
sprachen  den  umlaut  von  0,  u durch  o,  y bezeichnen  konnten, 
ermöglichte  die  dänische  Schriftsprache  ein  genaueres  lautbild 
als  das  mnd.  selbst.  Wo  es  sich  um  Wörter  handelt,  die  im 
nord.  keine  entsprechuug  mit  umlaut  haben,  Ist  eine  beeinflus- 
sung  des  dänischen  auf  den  vocalismus  des  lehnwortes  kurze 
zeit  nach  dessen  auf  nähme  nicht  wahrscheinlich,  sodass  wir 
den  umlaut  von  6,  (i  der  mnd.  lehnwörter  im  dänischen  des 
15.  jahrhnuderts  auf  ihre  heimat  zurückführen  werden. 

Das  schwanken  mancher  mnd.  lehnwörter  in  bezug  auf 
den  umlaut  spricht  andererseits  dafür,  dass  eine  feste  aussprache 
für  das  ganze  gebiet  des  mnd.  nicht  vorauszusetzen  ist. 

FLENSBURG.  IDA  MARQUARDSEN. 
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KLEINE  BEITRÄGE  ZUR  GERMANISCHEN 
ALTERTUMSKUNDE. 

1.  SkAro  A skiöi. 

IF.  17,  175  habe  ich  die  redensart  skera  upp  hcrgr  zu 
erklären  versucht.  Das  tipp  stammt  aus  Wendungen  wie  skera 
tipp  boö  (herboö,  Jiingboö).  Hier  vertritt  es  die  präposition  d 
mit  einem  nomen,  welches  den  gegenständ  angeben  würde,  auf 
den  das  gebot  geritzt  wird.  Man  vergleiche  sinnverwante 
ausdrücke:  baö  kann  Porgeir  reisa  J>ar  upp  ds  ok  skera  d 
karlhgfÖa;  jarl  let  rista  bloÖQrn  d baki  honum;  kann  tök  vid 
horninu  ok  reist  ä rtinar  (Fritzner  3, 312  a.  117  a).  Ein  *skera 
herboö  (upp)  d gr  war  so  gut  wie  unmöglich,  weil  eine  solche 
abuudanz  des  ausdrucks  dem  naiven  sprechen,  d.  h.  dem  sprach- 
lichen operieren  mit  geläufigen  und  als  bekannt  vorausgesetzten 
Vorstellungen,  immer  fern  liegt.  Zu  dem  skera  brauchte  nur 
entweder  die  gr  oder  das  boö  genannt  zu  werden;  eins  von 
beiden  genügte. 

Die  abnormität  liegt  darin,  dass  statt  *skera  (upp)  d hergr 
vielmehr  gesagt  wird  skera  upp  hergr.  Rein  sprachlich  be- 
schreiben wir  diese  Verschiebung  durch  die  proportion 

skera  herboö  : skera  beror 
(=  lata  fara  (jrvarboö : lata  fara  hernr) 

= skera  npp  herboö:  x 

x = skera  npp  hergr. 

Eine  ausreichende  erklärung  ist  das  jedoch  noch  nicht. 
Wie  konnte  skera  (tipp)  d hergr  durch  die  neubildung  ver- 
drängt werden?  Einen  teil  der  Wahrheit  erfassen  wir  ver- 
mutlich schon,  wenn  wir  antworten:  für  die  anschauung  war 
der  pfeil  die  hauptsache,  nicht  die  inschrift;  sein  symbolischer 
wert  überwog  die  bedeutung  der  Zeichen ; auch  wo  von  herboö 
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di«  rede  war.  schwebt*  zunächst  der  symbolische  pfeü  als 
solcher  Tor.  nKht  die  zahlen  oder  innen,  die  er  trug.  Oder, 
etwas  anders  gewant:  nicht  beim  schnitzen  verweilte  der  pe- 
danke,  sondern  bei  der  hernmeeschiekteo  or.  wie  denn  oft  — 
wenn  nicht  meistens  — neben  drm  skera  das  Idta  fara  nicht 
mehr  besonders  aaserd  rückt  wird.  I >aher  die  Vorliebe  für  da 
accusativus  des  resoltats:  skera  upp  keror.  wie  skera  kervr. 

Aber  Vorliebe  and  ausschliesslicher  gebrauch  sind  zweierlei 
Wir  dürfen  aus  dem  nicht  Vorkommen  des  stera  a or  schliesses. 
dass  den  Isländern  und  Norwegern  der  Schreibezeit  diese  Wen- 
dung nicht  mehr  ohne  weiteres  verständlich  gewesen  wäre. 
Ohne  zweifei  haben  wir  es  mit  einer  nmdeatung  za  tun.  Mat 
dachte  bei  dem  yrrarbod  überhaupt  nicht  mehr  an  runen 
Das  unverstandene  skera  upp  hat  vielleicht  gelegentlich  ein 
aufschneiden,  spalten  suggeriert.  Eine  andere  noterklärunf 
bezeugt  der  vereinzelt  vorkommende  ausdruck  skera  upp  pm-j 
(Fritzner  3,313b);  hier  liegt  association  mit  standa  upp , rewa 
upp  vor,  es  wird  an  die  aufbrechende  mannschaft  gedacht  wie 
in  in  nhd.  uufbieten. 

Das  Unverständnis  wird  damit  Zusammenhängen,  dass  skera 
nicht  das  eigentliche  verbum  für  das  runenschnitzen  war 
Doch  der  grund  kann  das  widerum  nicht  sein.  Es  bliebe  ja 
zu  erklären,  warum  inan  nicht  *rista  d herpr  sagte.  Die 
wirkliche  Ursache  ist  zweifellos  die,  dass  die  alte  praxis  des 
qrvarboÖ  zur  zeit  unserer  handsebriften  entweder  längst  aus- 
gestorbeu  war  oder  höchstens  in  formen  fortlebte,  die  mit  dem 
beritzten  pfeil  direct  nichts  zu  tun  hatten. 

Vielleicht  wird  man  sagen:  dieses  ergebnis  war  aui 
kürzerem  wege  zu  gewinnen;  es  ist  ja  die  einfachste  folgeren? 
von  der  weit.  Gewiss,  aber  mir  kam  es  darauf  an,  den 
survival-charakter  unserer  phrase  recht  grell  zu  beleuchten. 
Um  so  bedeutsamer  erscheint  es  nämlich,  wenn  wir  an  einer 
Eddastelle  das  ritzen  des  heeraufgebots  noch  als  lebendig« 
Vorstellung  belegen  können. 

Es  handelt  sich  um  Vsp.  20, 5 — 12: 

l'rö  bt'tu  ein»,  aöra  Verflandi  — 

»kam  a skifli  — Skuld  ena  prifliu; 
jjR'r  l<;g  lQgftu,  paer  lif  kuru 
alda  byrnurn  — orlqg  seggia. 
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Skdru  d skiöi  fasst  man  mit  recht  als  ‘sie  schnitzten 
(runen)  in  die  holztafel’  (Gering,  Vollst.  wb.  932).  Auf  diese 
tätigkeit  der  nornen  bezieht  man  gewöhnlich  v.  8 — 12.  Der 
sinn  müsste  sein:  sie  schrieben  das  Schicksal  der  menschen 
auf.  Detter  und  Heinzei  denken  bei  dem  skiö  an  einen  los- 
stab, sagen  aber  nichts  über  den  Zusammenhang.  Auch  wenn 
wir  den  losstab  aus  dem  spiel  lassen,  ist  der  Zusammenhang 
nichts  weniger  als  befriedigend.  Jedenfalls  haben  wir  m.  w. 
keine  vergleichbare  Überlieferung.  Wenn  also  schon  der  in- 
halt  dazu  ermutigt,  eine  bessere  erklärung  zu  suchen,  so  ver- 
langt die  form  gebieterisch  danach.  Was  ist  erlgg  seggia ? 
Bugge  bemerkt,  seggia  sei  3.  plur.  Aber  ein  präsens  kann 
man  hier  nicht  gelten  lassen  — abgesehen  von  der  schiefen 
beziehung  des  seggia  zu  leggia  und  kiösa.  Gering  (Eddaüber- 
setzung, Vollst,  wb.  890)  fasst  seggia  als  gen.  plur  von  seggr  : 
‘der  miinner  Schicksal’,  und  Boer  hat  sich  dem  angeschlossen 
(Zs.  fdph.  36,  349,  n.  1).  Jedoch  scheint  die  menschenanhäufung 
in  der  letzten  langzeile  kaum  weniger  bedenklich  als  die 
wechselnden  tempora;  Boer  betont  mit  recht  die  dürft igkeit 
des  inhalts,  der  sich  bei  dieser  interpretation  ergibt. 

Die  nächstliegende,  auch  durch  die  Wortstellung  empfohlene 
auffassung  — diejenige,  die  Bugge  ausschliessen  wollte  — halte 
ich  zugleich  für  die  richtige:  seggia  ist  infinitiv.  orlgg  seggia 
ist  aufzufassen  wie  orlgg  drygia  im  Wielandsliede:  es  heisst 
•krieg  anzusagen’.  Das  ist  finale  ergäuzung  zu  skdru  d skiöi, 
welches  notwendig  einer  aufrundung  bedarf:  ‘sie  schnitzten 
runen  auf  dem  stabe,  krieg  anzusagen’. 

Grammatisch  und  stilistisch  zunächst  ist  gegen  diese  deu- 
tung  nichts  einzuwenden.  Die  Verschlingung  der  Sätze  hat 
nicht  ganz  spärliche  parallelen  (Zs.  fdph.  39, 296),  auch  in  der 
Vsp.  selbst,  deren  skaldischen  neigungen  sie  gemäss  ist  (Ysp.  12. 
wegen  des  nachklappenden  schlussverses  16, 8).  In  unserm  fall 
geht  die  verkünstelung  besonders  weit.  Nicht  nur  die  lang- 
zeileneinheit  wird  syntaktisch  ignoriert,  auch  die  helming- 
grenze gilt  nichts  mehr.  Das  ist  aber  widerum  auch  anderswo 
belegbar  (Akv.,  R|>.).  Es  ist  ein  Charakteristikum  jüngerer 
denkmäler.  An  anderm  orte  gedenke  ich  auf  diese  erscheinungen 
in  ihrem  zusammenhange  einzugehen.  Unsere  stelle  hat  in 
keiner  hinsicht  etwas  unwahrscheinliches. 
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Inhaltlich  ist  noch  weniger  anstoss  zu  nehmen.  In  str.  21 
ist  von  dem  ersten  fölkvig  die  rede.  Seine  entstehung  durch 
die  kriegsansage  der  nomen  schildert  eben  str.  20.  Als  her- 
rinnen  des  Schlachtfeldes  erscheinen  letztere  auch  in  den 
Hamdismäl,  wo  die  Wölfe  greg  norna  heissen.  Dieselbe  Vor- 
stellung dürfen  wir  in  unsern  versen  20,9 — 11  suchen.  Bei 
log  hat  der  dichter  vielleicht  an  aldrlag  ‘tod'  gedacht.  Dann 
erhalten  wir  einen  sinnvollen  gegensatz:  ‘sie  setzten  tod,  er- 
kiesten leben  den  menschenkindern’,  mit  deutlicher  beziehung 
auf  die  wechselfälle  des  krieges.  Uebrigens  hat  man  auch 
bislang  schon  die  nornen  an  unserer  stelle  als  kriegsanstifte- 
rinnen  aufgefasst  (M&llenhoff,  DAk.  5,95;  Boer,  Zs.  fdph.36,348). 

I Oese  Vermutung  wird  bei  unserer  Interpretation  zur  gewissheit. 

Man  kann  die  frage  auf  werfen,  ob  der  dichter  wirklich 
das  heeraufgebot  gemeint  oder  ob  ihm  vielmehr  eine  fehde- 
ansage  vorgeschwebt  hat.  Der  ausdruck  skiö  muss  wol  letzten 
endes  als  mehrdeutig  gelten.  Bei  weitem  das  wahrscheinlichste 
dürfte  allerdings  sein,  dass  er  auf  einen  runenstab  geht 
Möglicherweise  aber  haben  wir  es  mit  einer  uneigentlichen 
bezeichnung,  wenn  nicht  des  pfeiles.  so  des  symbolischen 
Schwertes  oder  kreuzes  zu  tun.  Sollte  letzteres  gemeint  sein, 
so  spräche  das  für  das  aufgebot.  Denn  auf  friesischem  gebiet 
hat  man  ein  schwertchen  aus  eibenholz  gefunden  mit  einer 
runeninschrift,  die  Siebs  (Pauls  Grunde.  21, 521  f.)  ( k)edce  bod- 
]>(  ing)  oder  (l)edie  bodp(itig)  oder  ( r)cdm  bod}>(ingm)  liest.  Dies 
schwertchen  diente  also  sicher  zum  aufgebot.  Seine  form  lässt 
vermuten,  dass  nicht  das  dingaufgebot,  vielmehr  das  kriegs- 
aufgebot  seine  ursprüngliche  function  war.  Uebrigens  be- 
stätigt dieser  fund  den  Schluss,  den  ich  IF.  17, 175  f.  aus  dem 
sprachlichen  phänomen  des  skera  upp  gezogen  habe:  es  hat 
wirklich  beritzte  Symbole  wie  Schwert  und  pfeil  gegeben. 
Dass  die  Schwerter  auch  im  norden  gebraucht  wurden,  ist  an 
sich  wahrscheinlich  und  scheint  bestätigt  zu  werden  durch 
das  Vorkommen  von  kreuzen  in  ähnlicher  function  (belege  bei 
Fritzner  2, 353).  Ein  roh  geschnitztes  Schwert  ist  von  einem 
lateinischen  kreuz  nur  unwesentlich  verschieden;  nichts  ist 
natürlicher,  als  dass  man  solche  friedlichen  zwecken  dienende 
Schwerter  in  christlicher  zeit  kross  zu  nennen  sich  gewöhnte. 
— Diese  kreuze  sind  wahrscheinlich  von  wikingen  nach 
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Schottland  gebracht  worden.  Sie  haben  sich  dort  eingebürgert 
und  w'urden  noch  im  18.  jh.  angewant.  Walter  Scott  hat  sich 
darüber  von  einem  manne  berichten  lassen,  der  bei  den  Stuart- 
sehen unruhen  1745  46  selbst  ein  solches  kreuz  in  umlauf  ge- 
setzt hatte  (note  zu  The  Lady  of  tlie  Lake  3, 1.  Aus  Scott 
hat  der  lexikograph  Armstrong  geschöpft,  den  Jacob  Grimm, 
HA.  1 *,  226  f.  citiert).  Auch  das  wort  kefli  ist  ins  englisch- 
schottische übergegangen  (Sievers  in  Pauls  Grundr.  1J,  252; 
Wright,  The  English  Dialect  Dictionary  I 458.  III  412.  428). 

Doch  dies  liegt  ziemlich  weit  ab.  Mit  viel  grösserer  Wahr- 
scheinlichkeit haben  wir,  wie  gesagt,  in  dem  skid  einen  ein- 
fachen runenstab  zu  sehen.  Solche  Stäbe  wurden  ebenfalls  zu 
ladungen  gebraucht.  Dafür  haben  wir,  soweit  ich  sehe,  zwei 
belegstellen.  Die  eine  steht  in  der  Niälssaga.  Einige  zeit 
vor  der  grossen  brenna  in  Bergpörshväll  sieht  ein  mann  einen 
gespenstischen  reiter,  der  einen  feuerbrand  in  der  liand  hält 
und  eine  Strophe  spricht  mit  der  widerholten  schlusszeile:  svd 
er  um  Flosa  rdö,  sem  fari  kefli.  Flosi  ist  der  anführer  der 
verbündeten,  die  den  auschlag  gegen  Niäll  vorbereiten.  Man 
hat  die  zeile  schon  ganz  richtig  so  aufgefasst,  dass  hier  die 
Schnelligkeit,  mit  der  die  gefahr  heraufzieht,  betont  werden 
solle.  Vigfusson  denkt  dabei  an  eine  rollende  walze,  Fritzner 
an  einen  geschleuderten  stab.  Beides  ist  gleich  willkürlich 
und  pointelos  und  gewiss  abzulehneu.  kefli  ist  vielmehr  hier 
wie  meistens  ein  runenstab.  fara  erhält  sein  licht  von  der 
stehenden  phrase  Idta  fara  p rvarboö.  Die  Schnelligkeit  war 
mit  dieser  art  des  aufgebots  eo  ipso  gegeben.  Wie  Scott  be- 
richtet, durchlief  das  ‘feurige  kreuz’  im  jahre  1745  eine  strecke 
von  32  engl,  meilen  in  drei  stunden.1)  Derartiges  hat  auch 
dem  dichter  unserer  Strophe  vorgeschwebt.  Er  will  sagen: 
der  plan  des  Flosi  gedeiht  so  schnell,  er  sammelt  seine  leute 
so  geschwind,  als  bediente  er  sich  eines  kefli.  Kein  gedanke 
kann  besser  in  den  Zusammenhang  passen.  Die  Verschwörer 
verständigten  sich  mündlich.  Sie  brauchten  kein  kefli,  weil  sie 
in  der  läge  waren,  sich  zeit  zu  lassen.  Aber  als  sie  sich 

')  v.  Peucker,  Pas  deutsche  kriegsweseu  1, 234  ff.  hat  nachrichten  des 
Caesar  und  Tacitus  zusammengestellt  über  die  Schnelligkeit,  mit  der  die 
Germ&uen  bei  römischen  ciufülleu  sich  sammelten.  Mau  darf  für  diese 
zeit  schon  eine  ähnliche  einrichtuug  wie  das  yrcarbud  mutuiasseu  (s.  u.). 
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sammelten,  sah  es  doch  ans.  als  wären  säe  auf  so  eilige  weise 
citiert  worden.  — Der  zweite  zeuge  tritt  im  16.  jk.  anL  Ölte 
Magnus  berichtet  von  einem  baculus  tripalmatus.  der  noch  m 
seiner  zeit  in  Schweden  die  runde  machte,  sobald  eine  feind- 
liche landung  drohte  (J.  Grimm.  RA.1*.  227  l Dksa-  boadmf 
und  jenes  kr  fit  sind  jedenfalls  nabe  verwarne  des  ranenbreitö. 
das  als  Vorstufe  der  böhmischen  ladebrettchen  zu  vermuten  ist 
Auch  das  sktö  der  Voluspä.  Aber  kann  letzteres  nicht  anfi 
ein  fehdezeichen  sein?  Der  im  Hunnenschlachtliede  erwähnte 
herslafr  wird  ein  rünakefli  gewesen  sein.  Doch  diese  alte- 
native ist  gewiss  zu  verwerfen.  Wie  alda  l/omum  20. 11  zeigt, 
müsste  der  dichter  die  nomen  und  menschen  als  gegner  ge- 
dacht haben,  und  das  ist  einigermassen  angereimt.  Auch  liess? 
sich  die  offenbar  vorhandene  beziehung  zn  den  zwisehea- 
stehenden  Sätzen  log  loyöu,  lif  kvru  kaum  aufrecht  erhalten. 
Eine  Vorstellung  wie  die  von  den  sukn'tnar.  die  Odin  zwischen 
freunden  hin  und  her  trägt  (HHu.  2,34:  Saxo374:  insidiosat 
leyalionis  cura  arctissimam  reyum  concordiam  labefeetarit:  vgl 
Härb.24)  wird  durch  den  Wortlaut  unserer  stelle  ausgeschlossen 
So  werden  wir  doch  bei  dein  heeraufgebot  bleiben.  Es 
ist  ein  sinnreicher  einfall  des  dichters,  den  krieg  als  ein  herboi 
der  nomen  in  die  weit  kommen  zu  lassen.  Dieser  einfall  ist 
aber  zugleich  für  seine  anschauungsweise,  vielleicht  auch  für 
seine  lebensstellung,  lehrreich.  Wir  sehen  hier,  er  betrachtet 
den  krieg  weder  vom  Standpunkt  des  berufsmässigen  krieger- 
noch  vom  Standpunkt  des  historikers.  Von  beiden  liesse  sich 
erwarten,  dass  sie  die  wirklichen  gründe  und  ziele  des  krieg- 
führens  — ruhmgier,  herschsucht,  habsucht,  hass  — irgendwie 
im  poetischen  bilde  zeigen  würden.  Für  unsern  dichter  ist 
der  krieg  ein  Schicksal,  das  von  oben  kommt.  Er  sieht  iht 
als  ninengeschnitztes  herbod  von  gehöft  zu  gehöft  wandert. 
Liegt  die  Vermutung  nicht  nahe,  dass  dieser  dichter  selbst  eir 
bauer  war,  der  einmal  oder  öfter  mit  dem  leiöanyr  ziehen  musste  - 
Zu  unserm  ausgangspunkt  zurückkehrend,  stellen  wir  fest 
das  skera  tipp,  das  in  der  schreibezeit  nicht  mehr  recht  ver- 
standen wurde,  war  dem  Verfasser  von  str.  20, 5— 12  der  Ysp. 
noch  geläufig.  Er  liefert  uns  eine  nahe  parallele  zu  dem  zu 
erschliessenden  *skera  ü yr.  Hier  verweilt  nun  wirklich  die 
Vorstellung  auf  der  tätigkeit  des  skera.  Die  nomen  treten 
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runen  ritzend  auf;  das  aussenden  der  botschaft  steht  erst 
bevor  {orlgg  seggia,  final).  Es  ist  klar,  dass  die  wähl  des 
ausdrucks  mit  diesem  stilistischen  Charakter  der  stelle  zu- 
sammenhängt. Gewiss  ist  dem  dichter  auch  die  Wendung 
skera  upp  herbod  geläufig  gewesen.  Sie  passte  nur  nicht  in 
seinen  Zusammenhang,  und  daher  sagte  er  skera  d sktö,  wobei 
freilich  durchaus  nicht  feststeht,  ob  das  stabende  skid  durch 
die  phrase  der  Umgangssprache  vorgeschrieben  war. 

Es  ist  an  sich  wahrscheinlich,  dass  unsere  stelle  schon 
bei  ihrer  ersten  aufzeichnung  nicht  mehr  genau  verstanden 
wurde.  Dafür  zeugt  positiv  die  überlieferte  textgestalt.  Ob- 
gleich noch  niemand  m.  w.  hier  anstoss  genommen  hat,  halte 
ich  Urd  hetu  eina  u.  s.  w.  — das  verbum  im  plural,  die  namen 
im  acc.  — für  unursprünglich.  Die  Schreiber  haben  sich  wol 
die  nornen  selbst  als  subject  gedacht,  jedenfalls  doch  nicht 
die  ‘leute’  (wie  Rp.  39, 8).  Beides  ist  aber  im  gründe  gleich 
unmöglich.  Die  nornen  als  subject  sind  nur  gefolgert  aus  dem 
folgenden  skdru  d skidi,  das  man  mit  dem  doppelton  acc.  Skuld 
ena  pridiu  als  einheit  fasste:  ‘sie  verzeichneten  als  dritte  die 
Skuld  auf  der  tafel’.  So  haben  denn  auch  die  meisten  neueren 
herausgeber  diese  zeile  verstehen  wollen;  sie  setzten  hinter 
skidi  kein  komma.  Abgesehen  von  der  inhaltlichen  Unmög- 
lichkeit ist  das  nur  eine  consequente  folgerung  aus  dem  über- 
lieferten Wortlaut.  Aber  es  scheint  evident,  dass  Skuld  durch 
ein  misverständnis  zum  acc.  gestempelt  worden  ist.  Das 
ursprüngliche  war: 

l'rBr  h£t  ein,  qnnur  Veröandi  — 
skaru  ä skiöi  — Skuld  en  priöia  u.s.w. 

Bestätigend  sagt  die  Rp.:  Kundr  het  einn  (41,9).  Wie  ich  an 
anderer  stelle  zu  zeigen  hoffe,  bestehen  zwischen  Rp.  und  Vsp. 
berührungen,  die  kaum  Zufall  sein  können.  So  hat  gerade  die 
citierte  Strophe  in  ihrer  gliederung  mit  keiner  stelle  eine  so 
auffallende  ähnlichkeit  wie  mit  Vsp.  12.  Daher  ist  die  Ver- 
mutung berechtigt,  dass  Kundr  hct  einn  auf  Vsp.  20  beruht. 
Ferner  kann  man  vergleichen  Vkv.  2:  ein  . . gnnur  . . cn  priöia. 
Es  ist  unverkennbar,  dass  durch  unsere  änderung  die  verse  an 
klarlieit  und  dadurch  an  ästhetischem  wert  erheblich  gewinnen. 

Nachtrag.  In  der  Verbindung  orlgg  seggia  haben  wir  eine  der  ur- 
sju  üuglielisteu  gebrauchsweisen  des  Wortes  erlgg.  Diese  bildung  erklärt 
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sich  an»  redeasarten  wie  an.  uggituk  ür  Iggum  riß  e-n.  Ein  gegenstü'k 
dazu  ist  altd.  urfehde  schworen,  das  ebenfalls  eine  der  ältesten  Anwendungen 
des  Wortes  mhd.  urrehH de)  zeigt. 

2.  Wgerm.  schar. 

Bei  vorstehender  Untersuchung  scheint  ein  gewinn  für  die 
etyraologie  abzufallen. 

Uebei  schar  ‘cohors’  bemerkt  Kluge  (Et.  wb.),  die  bedeu- 
tung  füge  sich  nicht  zu  scheren.  Aehnlich  Paul.  Dt.  wb.  373 
‘abzutrennen  ist  schar  in  Pflugschar,  zu  scheren,  wovon  auch 
das  andere  schar  abgeleitet  zu  werden  pflegt,  aber  ohne  ge- 
nügenden grund;  die  wurzel  scheint  vielmehr  den  sinn  »ordnen . 
»verteilen*  gehabt  zu  haben’.  Detter  (Dt.  wb.,  Lpz.  1897,  s. 94i 
meint:  ‘vielleicht  zu  scheren  »schneiden also  eigentlich  >ab- 
teilung«’.  Diese  auffassung  hatte  Heyne  (Dt  wb.  8, 2170)  ab 
zweifellos  richtig  hingestellt.  Er  meinte  demnach,  dass  hi« 
das  heer  oder  volk  ‘zerschnitten’  gedacht  werde,  etwa  wie 
man  einen  apfel  vierteilt.  Daran  ist  selbstverständlich  nicht 
zu  denken;  etymologien  wie  diese  hat  Meringer  mit  recht 
gegeisselt.  Wer  die  bedeutungen  nicht  besser  zu  vereinigen 
weiss,  muss  in  der  tat  die  verwantschaft  bezweifeln. 

Aber  die  bedeutungen  kommen  auf  anderem  wege  zu- 
sammen. Wir  haben  gesehen,  dass  man  einst  den  heerbann 
durch  runenstäbe  aufbot  und  dass  diese  art  des  aufgebot.- 
im  an.  mit  hilfe  des  verbums  skera  sprachlich  bezeichn« 
wurde.  Dürften  wir  annehmen,  dass  beides,  sitte  und  Bezeich- 
nung, einst  gemeingermanisch  war,  so  wäre  der  Zusammenhang 
zwischen  schar  und  scheren  fast  ohne  rest  aufgeklärt.  Die 
schar  konnte  ‘schnitt’  oder  ‘ritzung’  heissen,  insofern  es  einer 
runenritzung  bedurfte,  um  sie  zur  stelle  zu  bekommen.  Haftete 
dem  worte  von  hause  aus  der  sinn  ‘abteilung’  an,  im  gegen- 
satz  zum  heerganzen,  so  wäre  daran  zu  erinnern,  dass  die 
altgerm.  heeresverfassung  auf  territorialer  basis  ruhte.  Eine 
schar  wäre  dann  das  aufgebot  eines  bezirkes  gewesen,  i)  E> 
lässt  sich  ja  annehmen,  dass  man  bei  einer  mobilmachung  in 
grösserem  massstabe  nicht  nur  ein  aufgebot  schnitzte,  sondert 
etwa  je  eins  für  jeden  bezirk.  In  Schottland  pflegte  der  bote 

>)  Vgl.  die  dingordnung  des  SOdermannagesetzes:  bupkafle  en  scal 
fiurfntng  hwam  (Noreeu,  Aschwed.  leselmch  s.  16). 
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der  das  ‘feurige  kreuz'  trug,  mündlich  den  Sammelplatz  anzu- 
geben. Dasselbe  berichtet  Olaus  Magnus.  Vermutlich  stand 
diese  angabe  früher  auf  dem  holze  selbst.  Man  kann  sich 
wenigstens  schtver  vorstellen,  was  die  runen  sonst  enthalten 
haben  sollten.  Alle  andern  Vorschriften  waren  dem  gegenüber 
unwesentlich,  auch  der  Zeitpunkt,  der  notgedrungen  mit  einem 
selbstverständlichen  ‘quam  celerrime’  abgetan  wurde.  Wenn 
nun  jeder  bezirk  seinen  Sammelplatz  hatte,  so  folgt  schon 
hieraus,  dass  für  jeden  bezirk  und  damit  für  jede  schar  beson- 
dere runen  geritzt  werden  mussten.  Also  schar  — runensehnitt. 

Das  wort  ahd.  skara  u.s.w.  ‘schar’  ist  im  nord.  in  dieser 
bedeutung  nur  als  lehnwort  vorhanden  (in  der  piörekssaga 
skgr,  in  anderen  jüngeren  quellen  skari,  s.  Cleasby-Vigf.  und 
Fritzner).  Einheimisches  nordisches  skgr  hat  von  der  grund- 
bedeutung  ‘schnitt’  aus  verschiedene  andere  gebrauchsweisen 
entwickelt,  von  denen  zwei  hervorgehoben  seien:  skgr  ‘haupt- 
haar’,  eig.  wol  ‘schur’,  aufangs  von  der  abgeschnittenen  wolle 
des  schafes1),  dann,  vielleicht  ursprünglich  spöttisch,  ausschliess- 
lich vom  menschlichen  haar,  und  die  redensart  skriöa  til  skarar 
‘es  zur  entscheidung  kommen  lassen’,  über  die  unten  gehandelt 
werden  soll.  Dass  die  bedeutung  ‘schar’  nicht  darunter  ist, 
liegt  daran,  dass  sich  hierfür  die  ablautbildung  skor  (f.)  fest- 
gesetzt hatte.  Dieses  skor  ist  zwar  nur  spärlich  und  in  ver- 
engerter function  belegt  (eru  fiogur  hundruö  % skor,  Fritzner, 
3, 367b),  doch  wird  er  durch  das  abgeleitete  verbum  skora 
(vgl.  ahd.  skarön ) ‘herausfordern’,  ‘citieren’  gestützt.  Wenn 
man  sagte  skora  e-n  til  einvigis,  d hölvi,  til  leiÖangrs , skora 
e-m  hölm,  so  vergleicht  sich  damit  das  oben  angezogene  skera 
tipp  ping,  das  zwar  mit  skera  upp  hergr  u.  dgl.  associiert,  aber 
nicht  daraus  entstanden  war.  Sollte  nicht  bei  beiden  verben 
ursprünglich  das  ritzen  des  aufgebots,  bez.  der  herausforderung 
gemeint  sein?  skor  bedeutet  auch  ‘einschnitt’,  skora  ‘ein- 
schnitte  machen’.  Allerdings  handelt  es  sich  dabei  nicht  um 
ranenzeichen.  Aber  es  lässt  sich  in  unsern  quellen  überhaupt 
kaum  eine  erinnerung  an  diesen  gebrauch  des  Wortes  erwarten, 
da  er  auch  bei  skera  nur  noch  an  einer  einzigen  Eddastelle 

‘)  Der  t.  t.  für  die  Schafschur  ist  in  historischer  zeit  klippa  (daneben 
ryja  ‘rupfen’,  Schfinfeld,  Isl.  bauernhof  s.  220 f.).  Dies  spricht  nicht  da- 
gegen, das«  man  einmal  skera  ull  so  gut  sagte  wie  skera  mpn,  skera  har. 
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direct  belegt  ist.  Die  besprochenen  phrasen  skera  upp  grvarbod, 
skera  hergr  u.  s.  w.  sind  ebenso  erstarrte  formein  wie  skora  e-tn 
hölm.  Letztere  spiegelt  aber  genau  die  oben  vermutete  an- 
gabe  der  Örtlichkeit  auf  dem  stabe.  So  wird  man  die  annahme 
nicht  zu  kühn  Anden,  dass  skor  ‘häufe  von  400  mann’  in  der 
tat  aus  der  grundbedeutung  ‘ritzung’,  ‘runenschnitt’  zu  er- 
klären ist. 

Diese  erklärung  dürfte  jener  andern  vorzuziehen  sein,  die 
das  aus  dem  nord.  entlehnte  engl,  (a)  score  ‘kerbholz’,  ‘20’  an 
die  hand  gibt.  Danach  wäre  die  bedeutungsentwicklung  diese 
gewesen:  kerbe  — kerbe  als  gedächtnishilfe  (s.  Fritzner  s.  v. 
skor  1)  — eine  bestimmte  anzahl  solcher  kerben  (etwa  so 
viele,  wie  auf  ein  kerbholz  von  bestimmter  länge  gehen): 
‘kerbung’  — diese  anzahl  als  solche  (20)  — die  quadratzahl 
davon  (400)  — truppe  von  400  mann.  Man  müsste  dann  aber 
mindestens  statuieren,  dass  die  letzte  specialisierung  unter  dem 
einAusse  des  deutschen  lehnwortes  skari,  skgr  erfolgt  sei.  Denn 
die  semantische  Übereinstimmung  mit  dem  verwanten  west- 
germ.  skara  wird  nicht  zufall  sein.  Diese  hypothese  wäre  bei 
der  beschaffenheit  der  belege  nicht  a limine  abzuweisen.  Doch 
scheint  die  umgekehrte  annahme  vorzuziehen:  ein  älteres  skor 
schar  überhaupt’  nahm  die  bedentung  ‘schar  von  400’  an, 
weil  man  daneben  ein  gleichlautendes  wort  des  sinnes  ‘20’ 
(vielleicht  auch  *20  x 20’)  hatte. 

Ob  diese  erwägungen  ein  unserer  annahme  günstiges  Vor- 
urteil in  betreff  des  wgerm.  skara  erzeugen  können,  lasse  ich 
unerörtert.  Zu  berücksichtigen  ist  aber  zweierlei:  einmal  ist 
es  au  sich  höchst  wahrscheinlich,  dass  die  nordisch -friesische 
Sitte  des  aufgebot-ritzens  einst  auch  in  Deutschland  gegolten 
hat.  Diese  sitte  war  allem  anschein  nach  im  norden  autochthon; 
andererseits  ist  ihr  Zusammenhang  mit  den  von  Meringer,  1F. 
16,114  besprochenen  böhmischen  brettern  kaum  zu  leugnen. 
Was  zweitens  das  verbum  skera  betrifft,  so  war  sein  gebrauch 
für  das  runenritzen  im  nordischen  des  13.  jh.’s,  wie  wir  sahen, 
veraltet.  Das  begünstigt  die  Vermutung,  dass  dieser  gebrauch 
früher  allgemeiner  war.  skcran  dürfte  der  alte  technische  aus- 
druek  für  das  schneiden  der  runeu  in  weiches  holz  gewesen 
sein.  Ein  schnitzen,  bei  dem  späne  abfallen  (s.  die  von  Sievers 
in  Pauls  Grundr.  I1,  251  citierte  stelle  der  Gisla  saga),  wird 
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durch  dieses  verbum  besser  bezeichnet  als  durch  tvritan,  das 
inschriften  auf  härterem  material  uns  aufbewahrt  haben. 

Mir  scheint,  wir  besitzen  ein  nicht  zu  verachtendes  sprach- 
liches Zeugnis  für  die  vorhistorische  function  von  gern,  skeran. 
Dabei  gehe  ich  wider  vom  nordischen  aus.  Hier  hat  skera 
u.  a.  die  bedeutung  ‘entscheiden’.  Sie  haftet  in  einigen  festen 
formeln  und  an  dem  compositum  skera  ör  (Fritzner  3,  312  b. 
313a),  wozu  das  abstractum  örskurör  ‘entscheidung’  gehört 
(danach  slita  or,  örslit  in  gleicher  bedeutung).  Was  zunächst 
das  ör  angeht,  so  vergleicht  Fritzner  (2, 915a)  treffend  wgerm. 
urteil.  Die  entsprechung  lässt  vermuten,  dass  die  bildung  alt 
ist,  zumal  die  hier  vorliegende  function  von  uz-  isoliert  zu 
stehen  scheint.  Wir  dürfen  demnach  das  einfache  skera,  so- 
weit es  mit  skera  ör  synonym  ist,  auf  urgerm.  *usskeran  zurück- 
führen. 

Eine  der  formeln,  in  denen  unser  nord.  skera  auftritt,  ist 
lata  skapat  skera  ‘das  Schicksal  entscheiden  lassen’.  Das  er- 
innert au  hd.  bescheren,  worüber  J.  Grimm,  DWb.  1,  1563  ff. 
schön  gehandelt  hat:  ‘ scheren,  schar  und  bescheren  gemahnen 
an  ptQoi,  u(Qiq,  und  polya,  heidnische  Vorstellungen 

liegen  ihnen  allen  im  hintergrund’.  Mhd.  beschem  wird  be- 
sonders von  der  Vorsehung  und  dem  Schicksal  gebraucht  (Mhd. 
\vb.  2, 2, 155a;  Lexer  1, 206).  Aehnliches  lässt  sich  im  as.  und 
ae.  beobachten.  Ettmüller  (Lex.  anglos.)  führt  an:  scolde  him 
beon  Jead  scyred;  gif  pe  alwalda  ine  dryhten  scirian  wille, 
pcet  pü  rondwigum  rumor  möte  frcetica  dcelan  (entsprechende 
as.  fälle  s.  u.).  Nun  handelt  es  sich  hier  ja  allerdings  um  ein 
schwaches  verbum,  das  als  denominativum  von  schar  zu  fassen 
ist.  Aber  das  ist  nicht  ausschlaggebend.  Der  gebrauch  des 
Wortes  weist  darauf  hin,  dass  Vermischung  eines  alten,  wgerm. 
nicht  mehr  belegten  skeran  ‘bestimmen’  und  eines  nur  wgerm. 
*skarjan  ‘einer  schar  zuteilen’,  ‘wohin  weisen’  stattgefunden 
ia,t.  Ad  oculos  demonstriert  wird  diese  Vermischung  durch 
iinen  vergleich  zwischen  dem  ae.  und  dem  an.  Der  an.  formel 
•Jcapa  ok  skera  entspricht  ae.  scieppan  ond  scirian.  Dabei  be- 
; teilt  eine  lehrreiche  bedeutungsdifferenz.  skapa  ok  skera  ist 
ine  rein  tautologische  doppelheit,  ungefähr  synonym  mit 
edem  seiner  glieder  (s.  die  belege  bei  Fritzner  3,284):  ‘ent- 
clxeiden’,  ‘die  entscheidung  haben’.  Anders  im  ae.  Dort  fehlt 
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die  tautologie,  die  formel  wird  z.  t.  gebraucht  wie  blosses  scirian 
in  dessen  gewöhnlicher  bedeutung  ‘wohin  weisen’.  Gen.  65: 
Sceöp  ]>a  ond  scyrede  scyppend  Are  / oferhidig  cyn  engla  of 
heofnum  ‘wies  ...  aus  dem  himmel’;  d.  menschen  geschicke  95: 
Jod  . . . geond  middangeard  monna  crceftas  / sceöp  ond  scyrede 
‘schuf  ...  und  verteilte’  (die  belege  aus  Greins  Sprachschatz; 
auch  0.  Hoffmann,  Beimformeln  im  wgerm.  s.  70,  hat  nur  diese 
beiden).  Es  ist  wol  klar,  dass  das  ursprüngliche  auf  nordischer 
seite  ist.  Der  ae.  gebrauch  hat  seine  Voraussetzung  in  der 
Verdrängung  eines  veralteten  skeran  durch  scirian. 

Dieselbe  Verdrängung  beobachten  wir,  wenn  scirian  ‘zählen’ 
bedeutet.  Das  beruht  auf  skeran  im  sinne  von  ‘einen  einschnitt 
in  ein  kerbholz  machen’. 

Die  grundbedeutung  des  swv.  skerian  liegt  vor  im  Hilde- 
brandsliede: dar  man  mih  io  skerita  in  sceotantero  folk,  im 
Heliand:  thuo  tvuröun  tliar  giskerida  ...  werös  te  ihcru  wahtu 
(5761  f.),  ferner  in  mlat.  scariti  ‘die  aufgebotenen’  (Waitz,  Verf.- 
gesch.  4, 612);  die  ebenso  ursprüngliche  bedeutung  ‘aufstellen', 
an.  fylkia  zeigt  Hel.  2848:  het  that  gumono  folk  skerian  enti 
skeöan.  Von  diesen  ausgangspunkten  lässt  sich  zwar  begreifen, 
wenn  skerian  allgemein  ‘wohin  weisen’  ist  — so  ganz  gewöhn- 
lich im  ae.,  ahd.  (z.  b.  Petruslied  v.  5),  mhd.  (Mhd.  wb.  2, 2, 155a. 
156a)  — aber  schwerlich,  wenn  es  ‘bestimmen’,  ‘verhängen’ 
— von  irdischen  gewalthabern  und  vom  Schicksal  — bedeutet. 
Dies  ist  aber  in  zahlreichen  belegen  aus  allen  wgerm.  dialekten 
der  fall.  Ich  begnüge  mich  mit  einigen  altsächsischen:  (God) 
skerida  im  thö  te  tcitea,  that  he  ni  mahta  cnig  Word  sprekan; 
hie  was  iu  than  te  dööe  giskerid;  thena  habdun  sia  giskerid  te 
thiu  (Hel.  164.  5446.  5647).  Schon  Schmeller  (Bayr.  wb.  22, 451) 
hat  mit  diesem  skerian  isl.  skora  verglichen.  Noch  besser  hätte 
er  skera  herbeigezogen.  Man  denkt  hier  zunächst  an  skera 
upp  ping  ‘ein  thing  berufen’,  dann  aber  an  skera  in  der  be- 
deutung ‘entscheiden’.  Diese  ist  perfective  modificierung  von 
‘bestimmen’.  In  letzterem  sinne  etwa  wurde  das  urgerm.  skeran 
gebraucht,  das  in  wgerm.  *skarjan  aufgegangen  ist. 

Wie  kam  das  verbum,  das  ‘schneiden’  bedeutete,  zu  diesem 
gebrauch?  Nach  dem,  was  oben  ausgeführt  wurde,  liegt  die 
antwort  nicht  fern.  Die  wüllensäusserungen,  um  die  es  sich  hier 
handelt,  wurden  ursprünglich  als  runenrit zungen  gedacht. 
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Dabei  sind  in  der  theorie  verschiedene  fälle  auseinander 
zu  halten:  der  durch  botschaft  ausgehende  befehl;  die  zauber- 
runen,  durch  die  mensch  oder  gottheit  das  Schicksal  beeinflussen; 
die  losstäbe. 

Die  nächste  bezieh ung  zu  schar  hat  der  erste  fall.  Von 
hier  ist  die  Vermischung  der  beiden  verben  ausgegangen.  Wer 
eine  schar  sammelte  (an.  skera  upj>),  hatte  sie  in  der  regel 
auch  zu  ordnen  und  zu  führen  (vvgerm.  skarjan).  Beide  tätig- 
keiten  giengen  ineinander  über.  Die  folge  war,  dass  die  verben 
zunächst  promiscue  gebraucht  wurden,  *skarjan  z.  b.  auch  ‘auf- 
bieten’ hiess  (mlat.  scarithi).  Da  aber  von  den  concurrenten 
der  eine  (skeran)  auch  eine  ganz  andere  function  versah 
(‘scheren’,  ‘schneiden’),  so  musste  er  sich  notwendig  auf  diese 
beschränken  und  dem  *skarjan  das  feld  überlassen.  So  be- 
greift sich  das  fehlen  der  militärischen  bedeutung  bei  wgerm. 
skeran  und  damit  auch  der  semantische  abstand  zwischen 
scheren  und  schar. 

Auf  runenaberglauben  geht  zunächst  bescheren  zurück. 
Wie  durch  zaubersprüche  geholfen  und  geschadet  wurde,  so 
auch  durch  runen,  und  das  geheimnisvolle  eingreifen  der  göttin 
geschah  durch  dasselbe  medium.*)  Zeugnisse  dafür  haben  wir 
natürlich  nur  aus  dem  norden.  Sie  werden  besprochen  von 
Gering,  Weissagung  und  zauber  (Kieler  rectoratsrede  1902) 
s.  20  f.  (vgl.  das.  s.  8. 12).  Man  erregt  durch  runen  liebe,  bewirkt 
Vergessenheit,  krankheit  und  tod.  Andererseits  werden  tote 
zum  leben  erweckt  und  krankheiten  weggezaubert,  Letzteres 
geschieht  so,  dass  man  die  krankheitsrunen  abschabt  und  durch 
heilrunen  ersetzt. 

Das  gemeinwgerm.  wort  harmskara  ist  bisher  nicht  be- 
friedigend erklärt.  Am  nächsten  wird  J.  Grimm  der  Wahrheit 
gekommen  sein,  wenn  er  RA.  24, 255  sagt:  ‘Scara  ist  auflage, 
herrenauflage,  frohne,  harmscara  folglich  was  zur  pein  und 
qnal  (von  der  obrigkeit)  auferlegt  wird.’  Er  hat  selbst  später 
diese  erklärung  bezweifelt'1),  und  es  ist  leicht  zu  erraten,  warum. 
Zwischen  harm  ‘leid’  und  skara  ‘ herrengebot’  ist  eine  beziehung 
nur  gezwungen  herzustellen.  Das  compositum  könnte  höchstens 

*)  lieber  die  analogie  zwischen  Zauberer  und  gottheit  vgl,  v.  d.  Leyen, 
Germ.  abh.  für  H.  Pani  s.  51  ff. 

*)  S.  die  fussnote  der  herausgeber  a.  a.  o. 
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‘leidvolle  fronarbeit’  bedeuten.  Wenn  es  aber  gemeinwgerm. 
für  ‘unglück’  überhaupt  gebraucht  wird,  so  hat  eine  beziehung 
zu  skara  im  angegebenen  sinne  nicht  bestanden.  Der  zweite 
bestandteil  von  harmskara  muss  ungefähr  ‘Schicksal’  bedeutet 
haben.  Es  lässt  sich  aber  beobachten,  dass  harmskara  an- 
nähernd = harm  ist.  Entsprechendes  haben  wir  in  einer  reihe 
au.  composita  mit  dem  zweiten  bestandteil  stafir: 

blumlstafir  = blnndr 
l^lstalir  = bql 
feiknglatir  = feikn 
flaerfiarstafir  = tiaerfi 

Diese  ausdrücke  sind  synonym  mit  harmskara;  alle  bezeichnen 
ein  übel,  das  dem  manschen  widerfährt.  Die  Zusammensetzung 
mit  stafir  zeigt,  dass  man  sich  das  übel  einmal  als  durch 
runenstäbe  veranlasst  gedacht  hat.  Mancher,  der  sich  von 
bpi  betroffen  fühlte,  argwöhnte  einen  von  einem  Widersacher, 
wenn  nicht  gar  von  einer  gottheit  geritzten  ‘]mrs\  wie  Skirni: 
der  Gerör  mit  dem  /uns  und  drei  andern  Unglücksstäben  droh; 
Wenn  aber  stäbe  ‘geschoren’  wurden,  so  begreifen  wir  and 
die  harmschar:  es  ist  eine  ‘harmbescherung’.  Beleuchtet  wird 
das  noch  durch  eine  altertümliche  redensart,  die  uns  die  Niäk- 
saga  aufbewahrt  : mikill  harmr  er  at  oss  kreöinn , er  ver  skulum 
svä  mikla  ugcefu  saman  eiga  (Niäla,  Kaupmannahöfn  1875,  c.  123. 
96  f.).  Der  erklärende  zusatz  zeigt,  dass  der  erste  teil  des 
satzes  feste  formel  war.  kveöa  at  e-m  ist  ‘etw.  über  jem.  v« 
hängen’,  natürlich  mittelst  eines  zauberliedes  (kveöa  ‘recitieren'j, 
Setzen  wir  statt  des  liedes  die  verschwiegeneren  runen  eis 
so  erhalten  wir  harmr  er  at  oss  *skorinn,  die  Voraussetzung 
für  wgerm.  harmskara.  Wir  dürfen  es  für  zufall  erklärt« 
wenn  dieses  wort  im  nordischen  selbst  nicht  nachgewiesen 
— Beachtenswert  ist  das  vorherschen  des  schädlichen  zaut  -n 
Die  belege  für  runenzauber,  soweit  er  nicht  zum  eigen« 
schlitze  dienen  soll,  gehören  überwiegend  auf  diese  seil 
Hierher  stellt  sich  auch  harmskara,  und  so  wird  man  ii 
bairische  b'schert  ‘mit  unglück  behaftet'  ebenfalls  aus  he» 
nischem  aberglauben  herleiten  dürfen. 

Endlich  die  losstäbe.  Dass  man  für  das  ritzen  der  losrua 
auch  einmal  skeran  gesagt  hat,  bezeugt,  glaube  ich,  die  an.  phil 
skrxöa  til  skarar  ‘es  zur  entscheidung  kommen  lassen’.  sÄriJd) 
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gewöhnlich  ‘gleiten’  oder  ‘kriechen’.  Damit  kommen  wir  hier 
nicht  durch;  Vigfussons  ‘to  slide  to  the  edge  of  the  ice,  i.  e. 
to  fight  desperately’  ist  keine  erklärung.  Nun  beruht  ja  der 
nordische  gebrauch  von  skrida  sichtlich  auf  später  speciali- 
sierung.  Wenn  irgendwo,  so  kann  sich  die  ältere,  allgemeinere 
bedeutung  in  stabenden  formein  gehalten  haben.  Eine  solche 
formel  ist  skrida  i skard  ‘einen  schaden  wider  gut  machen’, 
eig.  ‘in  die  liicke  treten’,  skrida  til  skarar  aber,  aufs  nächste 
vergleichbar  der  technischen  phrase  gaiiga  til  frettar,  ist  ur- 
sprünglich ‘zum  losen  schreiten’,  genauer  ‘zum  ritzen  der  los- 
zeichen  schreiten’.  Hier  liegt  derselbe  secundäre  gebrauch 
von  schreiten  vor,  der  heute  im  nhd.  ganz  gewöhnlich  ist  (zur 
abstimmung  schreiten  u.  dgl.). 

Interessant  ist  die  parallele  der  Wörter  los  und  kabel. 
Ersteres  bedeutet  von  hause  aus  einen  losstab,  dann  auch 
•anteil’  und  ‘Schicksal’.  Der  anteil  ist  das,  was  man  erlöst, 
ebenso  das  Schicksal.  Mit  los  in  der  letzten  bedeutung  ver- 
gleicht sich  unmittelbar  harmskara,  dessen  Zusammenhang  mit 
dem  rnnenstabe  dadurch  scharf  beleuchtet  wird.  Wir  beobachten 
hier,  dass  die  Vorstellungen  ‘los’  und  ‘schicksalrune’  ineinander 
übergehen.  Der  losstab,  den  man  selbst  geritzt,  dem  aber  eine 
höhere  macht  beim  loswerfen  erst  die  Wirkung  gibt,  und  der 
stab,  dessen  runen  durch  sich  selbst  wirken,  beide  werden  mit 
gleicher  abergläubischer  scheu  betrachtet.  — Was  ndd.  kabel 
betrifft,  so  erscheint  beachtenswert,  dass  es  die  bedeutungen 
‘reihenfolge’  und  ‘anteil’,  besonders  ‘arbeitsanteil’  mit  schar 
gemein  hat  (DWb.  5, 7 f.  8, 2175).  Die  ursprüngliche  bedeutung 
‘runenstab’  zeigt  an.  kefli.  Auch  im  norden  galt  einmal  kefli 
für  den  losstab,  wie  das  im  östlichen  und  nördlichen  England 
verbreitete,  sichtlich  entlehnte  cavel  (to  cast  cavels,  Wright, 
Dialect  Dict.  1,  548)  bezeugt.  Aus  diesem  gebrauch  erklären 
sich  ‘reihenfolge’  und  ‘anteil’.  Ebenso  wird  die  entwicklung 
bei  schar  gewesen  sein. 


3.  Centum  pagt. 

Caesar  will  über  die  Sueben  gehört  haben,  dass  sie  100 
gaue  hatten  (Bell.  Gail.  4, 1).  Dasselbe  berichtet  Tacitus  vou 
den  Semnonen,  einem  teilvolk  der  Sueben  (Germ.  39).  Die 
Hillevionen  wohnten  nach  Plinius  (Hist.  nat.  4,96)  in  500  gauen. 
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Eint  jüngere  lateinische  quelle  weiss  von  centum  pagi  zwischen 
Rhein  und  ocean  (Müllenhoff,  DAk.  4. 461),  die  Gesta  Fran- 
corum endlich  ebenso  von  100  gauen  der  Germaneu  oder 
Franken  (Waitz,  Verf.-gesch.  1 3, 223,  n.  2). 

Diese  angaben  wecken  schon  durch  ihre  stereotyp  ein- 
förniigkeit  und  die  runden  zahlen  starke  zweifei.  Zwischen 
den  berichten  des  Caesar  und  Tacitus  besteht  überdies  ein 
Widerspruch.  Die  Verwirrung  wächst  noch,  wenn  wir  einige 
weitere  data  herbeiziehen.  Caesar  lässt  sich  von  den  Treverern 
erzählen,  pagos  centum  Sueborum  ad  ripas  lUieni  consedisse. 
qui  Jthenum  transire  conarentur  (1, 37).  Das  würde  sich  mit 
seiner  späteren  angabe  über  die  Sueben  nur  vertragen,  wem 
das  gesammtvolk  gemeint  sein  könnte.  Dies  wird  aber  durch 
den  Wortlaut  und  den  Zusammenhang  ausgeschlossen.  Es  han- 
delt sich  hier  um  leute,  die  dem  Ariovist  nachfolgen  wollten 
mit  dem  gewiss  schon  tausende  von  Sueben  in  Gallien  waren 
sie  erleiden  später  durch  die  Ubier  eine  schwere  schlappe 
(1,54).  Nicht  minder  auffallend  ist  eine  stelle  der  Germ 
c.  6.  Hier  ist  die  rede  von  der  gemischten  truppe,  die  vor 
der  germanischen  schlachtreihe  kämpft:  centeni  ex  ainguhs 
pagis.  Man  hat  diesen  bericht  zu  retten  gesucht,  so  besonder- 
Müllenhoff  (DAk.  4, 177  f.),  aber  auch  er  kann  nicht  umhin 
‘eine  ungeuauigkeit  der  darstellung  und  einen  irrtunC  anzn- 
nehmen  (a.  a.o.  s.  170). 

Ich  glaube,  dass  der  irrtum  sich  nicht  auf  diese  stellt 
beschränkt.  Die  römischen  berichte  über  das  heerwesen  de: 
Germanen  hängeu  offenbar  alle  mit  einander  zusammen.  \Yu 
haben  hier  eine  Tradition,  an  deren  anfang  ein  verh äugm- 
volles  misverständnis  steht:  die  hundertschaft  der  ger- 
manischen oder  gallischen  gewährsmänner  fasste  man  al- 
‘100  gaue’  auf.  Das  wird  irgendwie  damit  zusammen  1 länger 
dass  diese  einheiten  nicht  ausschliesslich  militärischen  ch.v 
rakter  hatten,  sondern  auch  einen  gau  ( pagus ) bedeuteten. 

Diese  auffassung  ist  nicht  neu.  Waitz  (Verf.-gesch.  1 
220  f.  223  f.)  erklärte  Caesars  bericht  für  eine  fabel  uni 
suchte  hinter  den  centum  pagi,  ebenso  hinter  den  centeni  de 
Tacitus  die  misverstandene  hundertschaft;  er  wante  dies  au: 
auf  die  Hillevionen  an,  bei  denen  er  auf  Attundaland,  Tiundi 
land  verwies.  Der  historiker  scheint  aber  mit  seiner  ansici 
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wenigstens  bei  germanisten  nicht  viel  anklang  gefunden  zu 
haben.  Bremer  (Pauls  Grundr.  3-,  828)  und  Much  (Dt.  stammes- 
kunde  s.  136)  glauben  noch  an  die  500  gaue  der  Hillevionen, 
unter  denen  sie  darum  alle  Skandinavier,  bez.  alle  Ostskandi- 
navier verstehen  wollen.1)  Hierin  kanu  man  diesen  forschem 
schon  deshalb  nicht  folgen,  weil  ein  solcher  gesammtname  für 
jene  zeit  durchaus  unglaubhaft  ist.  Wir  haben  allen  grund 
anzunehmen,  dass  sich  die  Skandinavier  damals  noch  nicht 
merklich  von  den  südlicheren  Germanen  abhoben  und  sich 
diesen  gegenüber  nicht  als  einheit  fühlten. 

Neuerdings  hat  A.  Bugge,  offenbar  unabhängig  von  Waitz, 
von  neuem  die  Vermutung  ausgesprochen,  die  angabe  des 
Plinius  beruhe  auf  der  misverstandenen  nachricht,  dass  die 
Hillevionen  in  fünf  hnndertschaften  wohnten  (Vesterl.  Iud- 
flyd.  s.  16). 

Bei  dieser  Sachlage  scheint  es  mir  nicht  überflüssig,  die 
frage  noch  einmal  im  zusammenhange  zu  behandeln.  Ein  so 
angesehenes  werk  wie  der  4.  band  der  Müllenhoff sehen  Alter- 
tumskunde vertritt  noch  immer  ex  professo  die  autorität  der 
antiken  Schriftsteller,  und  andererseits  hat  Waitz,  der  die 
ansicht  seiner  gegner  einer  Widerlegung  für  unwert  hielt,  sich 
kürzer  gefasst,  als  im  interesse  der  sache  lag,  und  ist  dabei 
auch  im  verwerfen  zu  weit  gegangen.  Im  folgenden  kommt 
es  mir  nicht  am  wenigsten  darauf  an,  den  wahrheitskern 
klarzulegen,  der  namentlich  in  dem  berichte  Caesars  steckt. 

Kein  Römer  hat  vom  germanischen  heerwesen  klare  Vor- 
stellungen gehabt.  Es  ist  deshalb  verfehlt,  aus  ihren  dürftigen 
notizen  grundlegende  aufklärung  schöpfen  zu  wollen.  Vielmehr 
müssen  wir  von  den  einheimischen  quellen  ansgehen.  Diese 
liefern  uns  die  hundertschaft  und  stellen  es  durch  ihre  Über- 
einstimmung ausser  zweifei,  dass  namen  und  sache  alt  sind  — 
höchst  wahrscheinlich  älter  als  Caesar. 

Wenn  Caesar  zu  hören  glaubte,  ‘100  gaue‘  der  Sueben 
hätten  sich  am  Rhein  gelagert,  so  waren  einfach  suebische 

’)  Bei  Bremer  finden  sich  allerdings  daneben  spuren  der  Waitzscheu 
Auffassung.  Er  erklärt  c.  pagis  habitunt  durch  ‘nach  hundcrtschaften  or- 
ganisiert' (s.  922)  und  spricht  von  der  den  Sueben  und  Semnen  ‘gemein- 
samen einrichtung  der  hundcrtschaften’.  Much  hält  sich  folgerichtig  auch 
hier  an  die  quellen  (s.  110). 
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hundertschaften  gemeint;  von  ihrer  zahl  war  keine  rede. 
Ausgeschlossen  ist  es  dabei  nicht,  dass  der  schriftsteiler  später 
gegen  sein  besseres  wissen  (vgl.  4, 1)  die  ‘100  gaue’  hat  stehen 
lassen,  damit  man  in  Rom  von  ihnen  läse;  ein  paar  hundert 
Germanen  schienen  nicht  genügend,  um  das  vorgehen  gegen 
Ariovist  zu  rechtfertigen. 

Die  spätere  stelle  (4, 1)  lautet  vollständig:  Hi  (Suebi) 
centum  pagos  habere  dicuntur,  ex  quibus  quotannis  singula 
milia  armatorum  bellandi  causa  ex  finibus  educunt.  lieliqui, 
qui  domi  manserunt,  se  atque  illos  ulunt;  hi  rursus  invicem 
anno  post  in  armis  sunt,  illi  domi  remanent.  Sic  nequc  agri- 
cultura  nec  ratio  atque  usus  belli  intcrmittitur.  Danach  hätte 
das  jährliche  aufgebot  der  Sueben  sich  auf  100  000  mann  be- 
laufen, ihre  gesummte  mannschaft  etwa  auf  das  doppelte. 
Dies  stimmt  annähernd  zu  der  gesammtzahl  der  Germanen, 
die  Caesar  in  Gallien  vorfand:  es  waren  nach  angabe  des 
Aeduers  Divitiacus  rund  120000  (1,31).  Nun  heisst  Ariovist, 
der  führer  dieser  scharen,  auch  rex  Sueborum  (DAk.  4, 29). 
Deshalb  hat  man  sich  berechtigt  geglaubt,  sein  heer  mit  dem 
aufgebot  der  Sueben  zu  identiflcieren,  und  man  hat  die  zahlen 
vollends  gleich  gemacht,  indem  man  in  den  centum  pagi  ein 
grosshundert  sah  (Nitzsch  und  MUllenhoff,  Zs.  fda.  10,  552  f.). 
An  dieser  combination  hat  Müllenhoff  bis  an  sein  lebensende 
festgehalten  (DAk.  4, 177  f.).  Gleich wol  fragt  es  sich,  ob  sie 
richtig  ist.  Ariovist  Hess  dem  Römer  u.  a.  sagen,  seine  nie 
besiegten  truppen  seien  14  jahre  lang  unter  kein  dach  ge- 
kommen (1,36).  Diese  angabe  ist  sicher  glaubwürdig  in  dem 
sinne,  dass  der  stamm  des  heeres  wirküch  so  lange  auf  der 
Wanderung  gewesen  war.  Bestätigend  tritt  der  bericht  des 
Divitiacus  ein,  nach  dem  zuerst  — das  heisst  doch  w'ol:  vor 
mehreren  jahren  — 15  000  über  den  Rhein  gekommen  waren, 
deren  zahl  allmählich  auf  120000  angewachsen  war.  ln  dieses 
wetterharte  kriegerleben  setzte  der  germanische  heerkönig 
seinen  stolz,  wie  das  noch  ein  jahrtausend  später  die  nordischen 
scekonungar  taten:  Jiötti  sd  einn  mcÖ  fullu  mega  heita  scekonungr, 
er  hann  svaf  aldregi  undir  sötkurn  dsi  ok  drakk  aldregi  at 
arins  horni,  Heimskr.  1,57;  Rognvaldr  konungr  var  pd  mestr 
hermadr  i Vestrlpndum;  ßal  var  prid  vctr,  er  hann  Id  üti  d 
herskipum  svd  at  hann  kom  eigi  undir  sötkan  ruft,  Flat.  2,517. 
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Lag  also  ein  beträchtlicher  teil  von  Ariovists  heer  schon  jahre- 
lang im  felde,  so  kann  es  nicht  mit  dem  suebischen  aufgebot 
identisch  sein.  Denn  dieses  wechselte,  wie  Caesar  ausdrück- 
lich sagt,  von  jahr  zu  jahr,  und  gerade  das  haben  wir  allen 
grund.  ihm  der  hauptsache  nach  zn  glauben  (s.  darüber  weiter 
unten).  Ferner  ist  es  eine  allzu  gewagte  behauptung,  dass 
die  Germanen,  mit  denen  Caesar  kämpfte,  lauter  Sueben  waren. 
Caesars  meinung  ist  dies  jedenfalls  nicht  gewesen  (1, 51).  Und 
selbst  wenn  alle  120  000  sich  als  Sueben  betrachtet  hätten, 
so  wüssten  wir  immer  aoch  nicht,  ob  diese  zahl  nicht  die 
frauen  und  kinder  einschliesst  (vgl.  1,50,4 — 5.  51,3.  53,4). 
Nicht  gegen  diese  möglichkeit  spricht  es.  wenn  die  Aeduer 
mit  den  120000  gekämpft  haben  (1,31),  denn  es  scheint  sich 
hier  um  eine  reihe  kleinerer  gefechte  zn  handeln;  von  der 
zahl  der  Streiter  ist  also  keine  rede. 

Die  gegenstandlosigkeit  jener  gleichsetzung  erkennen  wir 
vollends,  wenn  wir  den  bericht  von  dem  auszuge  der  singula 
miliu  armatorum  (4,1)  richtig  würdigen.  Wir  tun  gut,  von 
den  schematischen  zahlen  zunächst  abzusehen.  Was  dann 
übrig  bleibt,  ist  dies:  alljährlich  zieht  etwa  die  hälfte  der 
Sueben  in  den  krieg,  die  andere  hälfte  bestellt  zu  hause  den 
acker  und  sorgt  für  den  unterhalt  des  ganzen  Volkes,  und  dies 
geht  von  jahr  zu  jahr  um.  Auch  in  dieser  fassung  steckt  noch 
jtwas  von  jenem  Schematismus,  der  dem  römischen  Offizier 
md  Staatsmann  nahe  lag.  Wir  erkennen  aber  doch  mit  leichtig- 
ceit  den  bedeutenden  wahrheitskern,  denn  wesentlich  dieselben 
ustände,  die  Caesar  hier  im  äuge  hat,  bestanden  bei  den 
lordischen  Germanen  noch  tausend  jahre  später. 

Wer  in  den  skandinavischen  quellen  belesen  ist,  kennt  die 
itte,  dass  man  im  sommer  auf  die  heerfahrt  geht.  Mit  an- 
ruch  der  wärmeren  jahreszeit  schwärmen  die  wikinge  aus, 
m im  herbst  mit  beute  und  rühm  heimzukehren.  Sie  nannten 
ch  demgemäss  sumarliöar.  Solche  sumarlidar  waren  es,  die 
i beginn  des  9.  jh.’s  die  fränkischen  und  englischen  küsten 
eimsuchten.  Erst  allmählich  gewöhnten  sich  diese  Normannen, 
a fremden  lande  regelmässig  zu  überwintern.  Daraus  ent- 
anden  dann  die  grossen  Normannenheere. ')  Daneben  aber 

■)  Man  vergleiche  darüber  Steeustrup,  Normanneme  L II. 
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hörten  die  sommerlichen  ziige  aus  der  heimat  nicht  auf.  Die 
Sachsenchronik  erwähnt  zufällig  einen  solchen  zum  jahre  871'». 
wie  es  scheint,  für  die  zeit  um  ostem.5)  Auf  den  Orknev- 
inseln,  dem  letzten  Schlupfwinkel  des  wikingwesens,  hielt  sich 
diese  lebensform  bis  ins  12.  jh.  Besonders  interessant  ist  der 
bericht  der  Orkneyinga  saga  über  Sveinn  Äsleifarson.  Er 
vereinigte  landbau  und  heerfahrt  auf  vorbildliche  weise.  Im 
frühjahr  säte  er  mit  seinen  lenten  das  sommerkorn,  heerte 
dann  auf  den  Hebriden  und  in  Irland  bis  zur  erntezeit  (was 
vdrrfleing  hiess)  und  segelte  nach  der  ernte  noch  einmal  auf 
haustriking,  wovon  er  erst  gegen  ende  September  heimzukehren 
pflegte  (P’lat.  2,  512). 

Die  gewohnheit  der  sommerlichen  raubzüge  ist  im  uorden 
sicher  weit  älter  als  die  sogenannte  wikingzeit.  P.  A.  Munch 
hat  bereits  richtig  erkannt,  dass  wir  hier  nichts  anderes  vor 
uns  haben,  als  eine  den  landesverhältnissen  entsprechende 
ausgestaltung  uralter  germanischer  lebensformeu.  Latrocinm 
nullam  haben I infamiam,  quae  extra  fnes  cuiusque  civitatis 
fiunt,  atque  ea  iurcntutis  exercendae  ac  desidiae  minuendac 
causa  fieri  praedicant,  sagt  Caesar  durchaus  richtig  (6,  23 t. 
Er  schildert,  wie  solche  Unternehmungen  zu  stände  kommen: 
ein  princcps  erklärt  in  der  Volksversammlung  seine  absicht 
auszuziehen  und  findet  dann  regelmässig  ein  zahlreiches  ge- 
folge  (ebd.).  Auch  dies  dürfen  wir  Caesar  aufs  wort  glauben. 
Hier  kommt  das  Germanentum,  wie  wir  es  aus  den  Isländer- 
geschichten kennen,  ungeschminkt  zum  Vorschein.  Caesar 
schreibt  in  der  eile  gegen  sein  besseres  wissen,  wenu  er  6. 35 
sagt:  Cogunt  equitum  duo  milia  Sugambri.  Der  beutezug, 
der  im  folgenden  anschaulich  geschildert  wird,  entsprang  sicher 
auch  der  initiative  irgend  eines  princeps,  oder  vielleicht  meh- 
rerer (vgl.  Xasuam  et  Cimberium  frutres  1,  37).  Es  ist  der 
einzige,  von  dem  Caesar  mit  deutlichen  Worten  berichtet,  weil 
es  der  einzige  ist,  der  über  den  Rhein  gieng  und  den  Römern 
gefährlich  wurde.  Zahlreiche  solche  räubereien  und  fehden 
aber  spielten  fortwährend  zwischen  den  stammen  im  innem 
Germanien.  Wenn  die  Usipeter  und  Tencterer,  der  drang- 

*)  euom  micel  sumor  lida,  zu  ergänzen  liere'f 

“)  Ea  heiaat  unmittelbar  darauf : ond  pas  of'er  Eastron  gefor  sEperrd 
cy  ning. 
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salierimg  durch  die  Sueben  überdrüssig,  schliesslich  auswandern, 
die  Ubier  ihnen  zins  zahlen,  so  sind  die  ‘kriege’,  die  dem  voran- 
giengen,  keine  grossen  Volkskriege  gewesen,  sondern  einfälle 
einzelner  häuptlinge.  Bedeutsam  ist  das  Zeugnis  Caesars  6,23: 
Civitatatibus  maxima  laus  est  quam  latissime  circum  se  vastatis 
finibus  solttudines  habere  . . . hoc  se  forc  tutiores  arbitrantur 
repentinae  incursionis  timore  sublato  (vgl.  4,3). 

Wir  sind  nun  vorbereitet,  die  vielberufene  beschreibung 
der  suebiscken  lebeusweise  zu  verstehen.  Schon  aus  der  stelle 
selbst  geht  hervor,  dass  es  sich  um  sommerliche  auszüge  han- 
delt. Denn  krieg  wird  nur  in  der  guten  Jahreszeit  geführt, 
und  nur  in  dieser  erfordert  der  ackerbau  menschenkräfte. 
Also  sitzt  im  winter  die  ganze  bevölkerung  daheim  — soweit 
sie  nicht  im  felde  geblieben  ist,  müssen  wir,  mit  Ariovists 
quattuordecim  anni  vor  äugen,  hinzufügen.  Im  frühling  zieht 
man  aus.  Educunt  ist  zu  verstehen  wie  oben  cogunt:  nicht 
das  volk  beschliesst,  sondern  einzelne  führer  unternehmen. 
Stände  nicht  bellandi  causa,  sondern  pracdandi,  so  wäre  nie- 
mand auf  den  gedanken  gekommen,  dass  es  sich  hier  um  einen 
besonderu  fall  handle,  der  sich  aus  dem  kriegszustand  mit 
Galliern  und  Römern  erkläre  (DAk.  4, 32  f.  370  f.).  Diese  alt- 
germanischen  Völker  waren  immer  oder  nie  im  kriegszustand, 
je  nach  dem,  was  man  unter  krieg  versteht,  bellare  und 
praedari  sind  auf  dieser  culturstufe  nahezu  identisch.  Was 
Caesar  hier  bellare  nennt,  ist  ziemlich  genau  das  nordische 
heria.  In  doppeltem  sinne  appelliert  der  princeps  an  seine 
Volksgenossen:  lasst  uns  reich  tum  erkämpfen  (afla  ser  fidr) 
und  rühm  suchen  ( leita  ser  sdmöar).  Beides  kommt  in  dem 
oben  citierten  capitel  (6,23)  deutlich  genug  zur  geltung.  Es 
ist  auch  an  unserer  stelle  hinzuzudenken. 

Caesar  selbst  hat  bei  dem  bellare  der  Sueben  nicht  an 
ihren  kriegszustand  mit  den  Galliern  gedacht,  sondern  an 
ihre  lebensweise  im  allgemeinen,  die  sich  ihm  gerade  un- 
angenehm bemerkbar  gemacht  hatte.  Nicht  nur,  weil  Caesar 
im  begriff  war,  die  Sueben  in  ihrem  eigenen  lande  aufzu- 
suchen, schiebt  er  am  anfange  des  vierten  bnches  diese  Schil- 
derung ein  (so  ilüllenhoff,  DAk.  4, 32).  Der  unmittelbare 
anlass  war  vielmehr  der,  dass  die  Sueben  durch  ihr  bellare 
die  Usipeter  und  Tencterer  über  den  Rhein  getrieben  hatten. 
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Es  besteht  eine  deutliche  beziehung  zwischen  dem  exagitati 
bello  (4,1,2)  und  dem  folgenden  bellandi  causa  (4,1,4).  Ebenso 
läuft  die  Schilderung  in  c.  3 wider  auf  die  kriegerischen  sitten 
des  Volkes  aus,  womit  der  Schriftsteller  über  die  Ubier  zu  den 
Usipetern  und  Tencterern  zurückkehrt. 

Darf  man  nun  annehmen,  dass  es  gerade  die  hälfte  der 
streitbaren  mannschaft  war,  die  so  jedes  jalir  ihren  führern 
folgte,  und  dass  ausziehen  und  daheimbleiben  jahr  um  jahr 
abwechselte?  Mir  scheint  nnbezweifelbar,  dass  die  regel- 
mässigkeit,  die  an  eine  gesetzliche  Vorschrift  denken  lässt, 
interpretatio  romana  ist.  In  Wirklichkeit  war  hier  ungleich 
mehr  ungebundenlieit,  als  die  Römer  sich  träumen  Hessen. 
Man  hat  dem  römischen  feldherrn  erzählt,  wol  die  hälfte  der 
Sueben  treibe  sich  jeden  sommer  auf  der  heerfahrt  herum,  zu 
tausenden  zögen  sie  aus,  so  unstät  sei  die  art  dieser  leute 
(darauf  geht  auch  das  folgende:  neque  longius  anno  remanere 
uno  in  loco  colendi  causa  licet).  Vielleicht  hat  er  ausserdem 
gehört,  dass  mancher  nur  ein  jahr  ums  andere  den  acker  be- 
stelle, der  not  gehorchend,  dazwischen  aber  seiner  neigung 
folge  und  auf  die  ehrenvollere  jagd  nach  vieh,  waffen  und 
goldenen  ringen  gehe.  Aus  solchen  data  etwa  formte  sich 
im  geiste  des  Römers  jenes  schematische,  unlebendige  bild. 
das  unserer  zeit  schon  so  viel  kopfzerbrechen  gemacht  hat 
Caesar  hatte  eben  nichts  vom  ethnographen  in  sich,  noch 
weniger  als  Tacitus,  bei  dem  die  liebe  grösser  gewesen  sein 
dürfte  als  das  Verständnis.  Es  ist  scherzhaft,  in  was  für 
kostümen  Gallier  und  Germanen  in  den  commentarien  auf- 
tret en.  Es  erinnert  an  Horatius  bei  Corneille. 

So  haben  wir  den  richtigen  gesichtspunkt  für  die  zahlen 
an  unserer  stelle  gewonnen.  Den  zu  gründe  liegenden  Sach- 
verhalt dürfen  wir  so  formulieren:  das  suebische  volk  zerfällt 
in  hundertschaften;  aus  jedem  dieser  gaue  ziehen  jährlich 
starke  häufen,  vielleicht  die  hälfte  der  mannschaft,  auf  die 
heerfahrt.  — Man  kann  Müllenhoff  (DAk.  4, 178)  nicht  zu- 
geben, dass  pagus  hier  eine  tausendschaft  bezeichne.  Wenn 
der  pagus  1000  krieger  ins  feld  schickt  und  ebenso  viele  Zurück- 
bleiben, so  ist  seine  ganze  mannschaft  2000  köpfe  stark!') 


')  Dies  hat  scliou  Waiti  hervorgehobeu  (a.a.  o.  1.224). 
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Doch  ich  meine  genügend  gezeigt  zu  haben,  dass  dieses 
genaue  rechnen  überhaupt  wertlos  ist.  Auf  wie  schwachen 
füssen  das  Müllenhoffsche  system  steht,  erhellt  schon  daraus, 
dass  centum,  centeni  bei  ihm  bald  100,  bald  120  bedeuten 
müssen1)  (Zs.  fda.  10, 552:  ‘ein  grosshundert  aber  als  teilungs- 
zalil  von  12000  genommen,  ergibt  die  hundertschaft,  100  mann 
oder  50  reiter  und  50  fussgänger’,  vgl.  DAk.  4,  178).  Das 
•gespenst  der  suebischeu  Verfassung’,  das  Müllenhoff  verjagt 
zu  haben  glaubte,  hat  gerade  aus  dem  mystischen  zahlen- 
opfer, das  er  ihm  brachte,  neues  leben  getrunken. 

Wir  kommen  zum  Tacitus.  Der  fragliche  passus  in  c.  6 
der  Germania  lautet:  Definitur  et  numerus:  centeni  ex  singulis 
pagis  sunt,  idque  ipsum  inter  suos  vocantur,  et  quod  prinio 
numerus  fuit,  iam  nomen  et  honor  est.  Besonderes  gewicht 
legt  Müllenhoff  auf  die  zahl  der  reiterei  des  Ariovist,  die  nach 
Bell.  Gail.  1, 48  6000  mann  zu  pferde  und  ebenso  viele  zu  fuss 
enthielt.  Diese  12000  bilden  genau  ein  zehntel  der  gesammt- 
menge,  wenn  man  diese  nach  1,31  = 120000  kriegerrechnet. 
Dasselbe  Verhältnis  hat  nach  Müllenhoff  Tacitus  im  äuge.  Der 
gau  (qwgus),  aus  dem  die  100  mann  der  gemischten  truppe 
genommen  sind,  soll  also  eine  tausendschaft  sein. 

Auch  diese  rechnung  überzeugt  nicht.  Die  tausendschaft 
ist  bei  den  alten  nirgends  belegt;  die  zahl  der  krieger  Ario- 
vists  steht  nicht  fest;  und  die  runden  zahlen,  das  glatte  deci- 
male  Verhältnis  erregen  um  so  stärkere  bedenken,  als  es  in 
der  römischen  geschickte  fast  die  gleiche  heeresverfassung 
gibt,  die  Caesar  in  der  tat  für  Ariovists  scharen  angenommen 
zu  haben  scheint:  das  heer  des  Romulus  soll  aus  300  rittern 
( celeres ) und  3000  mann  fussvolk  bestanden  haben.  Caesar 
sagt  nicht,  aus  welcher  quelle  seine  angabe  der  stärke  der 
germanischen  reiterei  fliesst.  Die  Vermutung  liegt  nahe,  dass 
er  sie  geschätzt  und  die  zahl  auf  grund  jenes  altrömischen 
Verhältnisses,  das  ihm  unbewusst  als  norm  galt,  fixiert  hat. 
Ist  das  richtig,  so  kommt  Caesar  für  die  interpretation  des 
Tacitus  nicht  in  betracht.  Denn  das  wird  niemand  annehmen 
vollen,  dass  letzterer  tatsächlich  das  Verhältnis  1 : 10  gemeint 
ind  es  aus  den  eben  erwähnten  stellen  bei  Caesar  abstrahiert 

*)  Vgl.  Waiti  a.a.o.  s.  220,  n.  2. 
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habe.  Dazu  sind  die  ausdrücke  an  der  Gerraaniastelle  viel 
zu  unbestimmt.  Ich  glaube  nicht,  dass  der  Schriftsteller  hier 
überhaupt  eine  klare  Vorstellung  ausdrückt.  Vielmehr  weist 
alles  darauf  hin,  dass  ein  misverständnis  im  spiele  ist.  Hinter 
den  centeni  steckt  nach  allgemeiner  annahme  die  hundertschaft. 
Tacitus  weiss,  dass  das  Zahlwort  im  germanischen  zu  einem 
nomen  geworden  ist.  Aber  er  hält  diesen  namen  für  einen 
ehrennamen,  offenbar  deshalb,  weil  er  ihn  nur  in  Verbindung 
mit  der  vor  der  front  aufgestellten  gemischten  truppe  kennt. 
Das  kann  uns  nicht  auffallen,  denn  bei  Tacitus  zeigen  sich 
auch  sonst  misverständnisse  seiner  germanischen  quellen,  und 
in  Rom  wusste  man,  wie  gesagt,  nichts  von  der  germanischen 
hundertschaft.  Der  kern  des  berichtes  ist:  eine  aus  reitern 
und  fussgängern  gemischte  hundertschaft  pflegt  vor  der  front 
zu  stehen.  Tacitus  verstand  ‘hundertschaft’  so  wenig  wie 
andere  und  machte  daraus  in  erinnerung  an  Caesars  ‘je  1000 
aus  einem  gau’  sein  centeni  ex  singulis  pagis. 

Auch  seine  nach  rieht  über  die  Semnonen  scheint  direct 
mit  Caesars  Suebeustelle  zusammenzuhängen.  Man  versteht 
diese  und  andere  einzelheiten  bei  Tacitus  am  besten,  wenn 
man  mit  Müllenhoff,  DAk.  4, 17  f.  annimmt,  er  habe  seinen 
Vorgänger  zwar  gekannt  und  manche  seiner  angaben  teilweise 
ungenau  im  gedächtnisse  gehabt,  aber  nicht  ihn  benutzt. 
Tacitus  war  kein  gelehrter  schriftsteiler.  Seine  werke  wären 
für  uns  ungleich  wertvoller,  hätte  er  sich  die  mühe  genommen, 
gewissenhaft  seine  quellen  zu  nennen,  wie  Ari.  Er  entschädigt 
uns  dadurch,  dass  er  die  Germanen  so  merkwürdig  fludet. 

BRESLAU,  10.  juli  1907.  G.  XECKEL. 
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Seit  das  einzige  buch,  die  alte  Pariser  liederhandschrift, 
wider  daheim  ist,  haben  arbeiten,  die  ihr  besonders  von  histo- 
rikern  und  kunsthistorikern  gewidmet  wurden,  unsere  kenntnis 
im  einzelnen  berichtigt  und  bereichert,  aber  die  allgemeinen 
ansichten  über  die  Sammlung  sind,  mit  einer  ausnahme,  bisher 
nicht  erschüttert  worden.  Hier  stehen  wir  noch  immer  bei 
Friedr.  Heinrich  von  der  Hagen.  Bei  der  frage  nach  Walthers 
Standesverhältnissen  habe  ich  (oben  s.  36)  die  angaben  der  hs. 
zweifelnd  gestreift.  Was  dort  nur  angedeutet  werden  konnte, 
lege  ich  in  dieser  Untersuchung  vor,  welche  die  vier  handhaben 
zur  bestimmung  des  geburtsstandes,  die  uns  die  Sammlung 
bietet,  auf  ihre  griffsicherheit  prüfen  will:  die  reihenfolge  der 
sänger,  die  wappen,  die  bilder  und  die  titel. 

I.  Die  anordnuug  der  Sammlung. 

Die  absicht  des  Sammlers,  in  der  reihenfolge  der  sänger 
eine  rangordnung  nach  dem  geburtsstande  durchzuführen,  ist 
auf  den  ersten  blick  deutlich.  Ein  kaiser,  gefolgt  von  königen, 
fürsten  und  grafen,  eröffnet  die  Sammlung,  spielleute  beschliessen 
sie,  ‘herren’  bilden  ihren  kern.  Schulte  hat  in  einem  lehr- 
reichen aufsatz  (Zs.  f.  gesch.  d.  Oberrheins,  n.  f.  7, 542 — 559  und 
Zs.  fda.  39,185 — 259)  eine  noch  genauere  abstufung  nach  ständen 
durchgeführt  und  die  Sammlung  in  folgende  gruppen  zerlegt: 
1.  fürsten,  2.  grafen  und  freiherren,  3 a.  ministeriale  des  reiches, 
b.  ministeriale  und  unfreier  landadel,  4.  stadtadel,  geistliche,  ge- 
lehrte, spielleute  und  bürgerliche.  Den  schwachen  punkt  in 
Schultes  einteilung  lässt  schon  dieses  Schema  hervortreten. 
Warum  soll  der  stadtadel  — für  den  übrigens  kein  einziger 
Vertreter  nachgewiesen  Ist  — von  dem  übrigen  unfreien  adel 
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losgerissen  und  mit  den  geistlichen  zu  den  Spielleuten  und 
bürgerlichen  geschlagen  sein?  Und  wer  sind  diese  spielleute. 
die  keine  bürgerlichen  sind  und  doch  nicht  unter  den  herren 
aufgeführt  werden?  Dabei  hat  Schulte  einen  sehr  zahlreichen 
stand  bei  seiner  einteilung  ganz  vergessen:  die  klasse  der 
rittermässigen,  die  ehedem  den  siebenten  heerschild  ausmachte, 
die  einscliildritter,  edelknechte  oder  edelleute.  Wie  sich  um 
die  wende  des  13.  jh.’s  das  reich  nach  ständen  abstufte,  zeigt 
recht  deutlich  eine  stelle  im  Seifried  Helbling  (8, 345  ff.): 

swie  rlcli  ein  gebäre  wter, 

billiche  er  riterschaft  verbser. 

einschiltem  riter  ich  nicht  gan 

daz  er  si  ein  dienstman. 

ein  dienstman  sol  wesen  fri 

daz  er  niht  ein  gräve  si. 

ich  wil  röten,  daz  ein  gr&f 

habe  niht  rlcher  vürsten  hof. 

ein  rilrst  treit  küneges  kröne  niht, 

e wal  und  wihe  an  im  geschiht. 

der  k eis  er  get  den  kilnegen  vor, 

wan  in  der  habest  hebt  enbor 

ze  houbte  al  der  kristenheit. ') 

Dieser  stand  der  rittermässigen  war,  bei  der  grossen  zahl  seiner 
mitglieder,  gewiss  auch  in  der  dichtung  nicht  unbedeutend  ver- 
treten. 

Sehen  wir  Schultes  gruppen  durch,  so  finden  wir  unter 
den  grafen  und  freiherren:  Heinrich  v.  Veldeke,  den  von  Kürn- 
berg,  Christian  von  Hamle,  Heinrich  von  der  Mure  und  Hein- 
rich von  Morungen.  Die  beiden  letzten  sind  als  ministeriale 
nachgewiesen,  die  andern  wird  niemand  für  freiherren  halten. 
Absolute  rieht igkeit  kann  man  ja  billigerw'eise  vom  summier 
oder  Schreiber  nicht  verlangen,  und  Schulte  rechnet  denn  auch 
nur  mit  dessen  subjectiver  meinung.  Wenn  aber  der  schreibet- 
Heinrich  von  Veldeke  — die  hs.  B gibt  ihm  den  meistertitel 
und  er  selbst  legt  sich  ihn  bei,  En.  13465  — unmittelbar  hinter 
den  grafen  ansetzt2),  so  räumt  er  ihm  diesen  ehrenplatz  offenbar 


*)  Auf  fränkischem  beulen  ereifert  sich  Hugo  von  Trimberg  im  Renner 
1503  ff.  Uber  die  halprittcr,  die  den  gebären  nicht  ihre  tdchter  znr  ehe  geben 
wollen,  obgleich  ihr  adel  mehr  dem  stadel  als  dem  sattel  gesippet  sei. 

*)  Zwar  schliessen  sich  an  Veldekes  hintermann  (Gottfried  von  Keifen) 
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als  dem  ahnherrn  aller  höfischen  dichtung  ein,  als  dem  unsen 
man  der  rehter  rtme  allererst  began.  Er  lässt  also  seine  reihen- 
folge  nicht  bloss  durch  den  geburtsstand  bestimmen,  sondern 
hie  und  da  auch  durch  andere  rücksichten.  >) 

Hinter  Heinrich  von  Morungen  setzt  Schulte  eine  gruppe 
von  reichsministerialen  an:  den  schenken  von  Limburg,  den 
schenken  von  Winterstetten  und  herrn  Reinmar  den  Alten 
(no.  35—37).  Man  fragt,  wie  Reinmar  in  diese  gruppe  käme  ? 
Schulte  antwortet:  weil  Gottfried  von  Strassburg  wahrschein- 
lich ihn  mit  der  nachtigall  von  Hagenouwe  meint  und  der 
Schreiber  dies  Hagenau  als  das  elsässische  verstehen  musste, 
das  staufischer  besitz  war.  Ich  glaube,  in  diesem  falle  hätte 
der  Schreiber  das  prädicat  von  Hagenouwe  nicht  verschwiegen. 
Und  wie  erklärt  sich  Schulte  das  fehlen  des  Füllers  in  dieser 
gruppe,  den  er  doch  auch  nach  Hagenau  versetzt,  wrenn  der 
Schreiber  um  diese  Stadt  und  den  alten  besitz  der  Staufer 
noch  im  14.  jh.  so  genau  bescheid  weiss?  Auch  der  reichs- 
dienstmann Hiltbold  von  Schwangau  fehlt  hier  und  es  ver- 
bleiben somit  nur  die  beiden  schenken,  und  die  stehen  nur 
darum  an  der  spitze  der  ministerialen,  weil  Schulte  neben 
H.  v.  d.  Mure  auch  H.  v.  Morungen  gegen  urkundliche  nachweise 
(und  gegen  das  Zeugnis  der  hs.  B)  noch  zu  den  freiherren  zog. 
Diese  gruppe  ist  vielmehr  mit  Ulrich  von  Gutenburg  abzu- 
grenzen. 

In  Schultes  ministerialengruppe  begegnen  die  freien:  Fried- 
rich von  Hausen,  der  burggraf  von  Rietenburg,  Wilhelm  von 
Heinzenburg,  von  Sunegge,  Bligger  von  Steinach,  Bruno  von 
Hornberg,  Wachsmut  von  Mülhausen,  von  Wissenloh.  Bei 
Bligger  liegt  Verwechselung  mit  einem  Thurgauer  dienstmannen- 
jeschlecht  vor.  Bei  den  andern  wird  das  versehen  durch  un- 
cenntnis  des  Sammlers  verschuldet  sein,  der  freilich  einigen 
'on  ihnen  das  richtige  wappen  gibt.  Neben  diesen  freiherren 
rscheinen  aber  als  ministeriale  Klingsor  von  Ungerland,  der 
>üring  (F),  Winli  (F),  der  Tanhäuser,  meister  Heinrich  Tesch- 
ir  (F),  Rost  kirchherr  zu  Sarnen  (F),  der  Hardegger,  der  Schul- 
den die  grafen  von  Heigerloh  und  von  Homberg,  aber  das  sind  nach  träge 
•r  dritten  und  vierten  hand. 

•)  Auch  Walther,  den  die  hs.  B an  letzter  stelle  bringt,  wird  aus 
nlicher  riicksicht  so  weit  vorgeschoben  sein. 

Beiträge  sur  geschieht«  der  deutschen  sprach«.  XXXUl.  32 
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meister  Ton  Ehlingen  (El,  meister  Walther  von  Breisach  (G) 
and  der  Taler.  Einige  dieser  natneu  sind  zwar,  wie  man  sieht 
aachtrige,  aber  dem  Sammler  stand  es  doch  frei,  sie  am  rich- 
tigen orte  einrücken  zu  lassen. 

Und  wie  steht  es  um  die  letzte  gruppe?  Sie  enthält  neun 
namen  mit  dem  herrentitel,  ferner  den  burggrafen  von  Regens- 
burg  und  endlich  die  herrenn&men  von  Obernburg,  von  Buwen- 
burg.  Heinrich  von  Tettingen  und  Kunz  von  Rosenheim  (E) 
Der  burggraf  von  Regensburg  soll  in  diese  gruppe  gerat« 
sein,  weil  in  der  süd westdeutschen  heimat  des  Schreibers  die 
burgsrrafen  ländliche  oder  städtische  ministerialen  waren : damit 
wäre  «gleich  die  einreihung  des  burggrafen  von  Rietenburs 
unter  den  unfreien  landadel  erklärt.  Schultes  Zusammenstel- 
lung der  elsässischen  decken  und  Städtchen  mit  der  reichsstad' 
Retensburg  kommt  mir  allerdings  bedenklich  vor,  nicht  minder, 
dass  die  derselben  gegend  wie  C angehörige  hs.  B den  burg- 
grafen von  Rietenburg  richtig  unter  die  grafen  und  freiherren 
einreiht.  Aber  vielleicht  ist  Schultes  annahme  immerhin  dis- 
cutabel ; richtig  ist  sie  nicht.  Unsere  hs.  hat  einfach  die  num- 
mern 104. 106. 107. 10S.  100  (Alram,  Hawart,  Günther,  Friedrich 
den  Knecht  und  den  burggrafen  von  Regensburg)  aus  der  queik 
AC  in  der  reihenfolge  übernommen,  wie  sie  dort  standen ; vgl 
Wisser,  Das  Verhältnis  der  liederhss.  B und  C zu  ihrer  gemein- 
samen quelle  s.  34. 

v.  Buwenburg  soll  als  geistlicher  hier  untergebracht  sein 
denn  der  Sammler  hielt  ihn  für  den  cantor  Konrad  von  Buwen- 
burg des  klosters  Einsiedeln.  Nun  ist  aber  die  deutnng  de 
beigegebenen  bildes  auf  den  überfall  dieses  klosters  durch  dir 
Schwyzer  bauern  (im  jahre  1314)  recht  unwahrscheinlich,  lü- 
den drei  reitern  in  kettenpanzer,  handschuli,  halsschatz  uik 
eisenkappe,  in  rotem,  blauem  und  purpurnem  wappenrock,  an' 
pferden  mit  goldverziertem  sattel  und  zäum  können  doch  keic- 
Schwyzer  bauern  gemeint  sein.1) 

')  Dass  die  gedieht«  des  Buwenburgers  einen  geistlichen  verfass’ 
geradezu  ausscbliessen,  hat  Schalte  mit  Bartsch  ganz  übersehen: 

Liep,  mir  ist  ouch  mich  dir  wol  alse  g&ch, 

des  niuoz  ich  vergehen  mit  hulden, 

daz  ich  dir  in  secken  t sliche  nfich, 

biz  min  wille  würde  begangen  (MSH.  2, 262a). 
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Wie  man  sieht,  räumt  Schulte  dem  Sammler  oder  Schreiber 
ziemlich  grosse  freiheit  ein:  er  kann  einen  geistlichen  lierrn 
auch  unter  den  spielleuten  unterbringen,  während  er  bruder 
Eberhard  von  Sax  und  den  als  rnönch  abgeschilderten  Heinrich 
von  der  Mure  unter  die  freiherren,  den  Augsburger  canonicus 
Ulrich  von  Winterstetten  unter  die  reichsministerialen  reiht. 
So  kann  er  auch  den  spielmann  lierrn  Walther  unter  den 
ministerialen  aufführen,  die  ‘herren’  Reinmar  den  fledler, 
Niuniu,  Geltar  u.s.w.  aber  fügt  er  der  letzten  gruppe  ein. 
Und  noch  immer  sind  die  maschen  zu  eng  gezogen:  wie  kommen 
herr  Günther  von  dem  Forste,  von  Obernburg  und  Heinrich 
von  Tettingen  in  diese  gruppe? 

Die  vorgeschlagene  einteilung  stimmt  also  nicht  und  sie 
kann  nicht  stimmen:  Schulte  hat  ebensowenig  wie  seine  Vor- 
gänger erkannt,  dass  uns  in  der  sog.  Manessischen  handschrift 
keine  einheitliche  Sammlung  vorliegt,  sondern  ein  plan- 
mässig  geordneter  teil  und  ein  gänzlich  ungeordneter  anhang 
von  nachträgen.  Die  beiden  teile  haben  fast  gleichen  umfang 
und  decken  sich  ungefähr  mit  v.  d.  Hägens  erstem  und  zweiten 
teil  der  Minnesinger.  Der  erste  teil,  der  grundstock  der  Samm- 
lung, beginnt  mit  kaiser  Heinrich  und  schliesst  mit  den  Wins- 
bekestücken  und  dem  Wartburgkrieg. 

Es  ist  allgemeiner  brauch,  eine  lyrische  Sammlung  mit 
grossem,  gewöhnlich  lehrhaften  dichtungen  abzuschliessen.  So 
setzt  die  Wiener  hs.  no.  509  (MSH.  4, 900)  an  den  Schluss  einer 
reihe  von  liederdichtern  den  Winsbeke;  die  Würzburger  Samm- 
lung (MSH.  4, 901)  schliesst  eine  reihe  von  liedern  und  spruch- 
gedicliten  mit  Heinzelins  Minnelehre  ab;  die  Jenaer  lieder- 


Wird  man  schon  derlei  rohheiten  — die  stelle  ist  nicht  vereinzelt  — einem 
geistlichen  nicht  Zutrauen,  so  ist  dies  noch  weniger  möglich  bei  dem  be- 
kannten ausfall  gegen  den  minnesang  der  spielleute: 

Swer  getragener  kleider  gert, 

der  ist  niht  minncsanges  wert, 

die  sol  man  stillen 

durch  minne  willen, 

wan  ir  minnesanc  ist  wibes  schände. 

!o  abweisend  kann  sich  nur  ein  weltlicher  herräussern;  ein  rnönch,  dem 
ie  höhnische  gegenfrage  drohte,  ob  denn  minnesang  pfaffendomkne  sei, 
ätte  das  nie  gewagt. 

32* 
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handschrift  setzt  ans  ende  ihrer  spielmannsreihe  den  Wartburg- 
krieg. Aehnlich  ist  die  anordnnng  der  Leipziger  hs.  (MSH. 
4, 905)  und  der  hs.  Möser  - v.  d.  Hägens  (MSH.  4.  905).  Wie 
steht  es  nun  um  die  hauptquelle  von  C,  deren  abbild  uns  in 
der  Weingartener  Sammlung  vorliegt?  Die  hs.  B enthält  25 
dichter  mit  bildern,  denen  Wolfram,  Neidhart,  Winsbeke,  Wins- 
bekin,  Gottfried,  Frauenlob  und  Heinzelins  Minnelehre  an- 
geschlossen sind.  Der  grundstock,  der  die  25  mit  bildern 
versehenen  dichter  umfasst,  ist  von  der  ersten  hand  geschrieben : 
s.  1 — 170.  Dann  folgen  nach  7 leeren  seiten  zwei  andere 
hände  (178 — 197.  198—204:  Wolfram  und  Neidhart).  S.  205 
ist  leer;  hierauf  beginnt  der  Winsbeke.  ‘Die  seiten  206 
— 214  scheinen  wider  von  der  ersten  hand  herzu- 
rühren’ (Pfeiffer  s.  vn).  Es  folgen  drei  weitere  hände.  Der 
ursprüngliche  bestand  der  Sammlung  waren  also  25  lieder- 
dichter  und  die  beiden  Winsbekegedichte.  Diese  hat  der 
erste  Schreiber  entweder  nicht  vollendet,  oder  der  Schluss 
gieng  verloren  und  wurde  von  späterer  hand  ergänzt.  Der 
rahmen  der  Sammlung  war  demnach:  kaiser  Heinrich 
— Winsbeke. 

Dieser  rahmen  liegt  auch  der  grossen  Heidelberger  hs. 
zu  gründe.  Der  Schreiber  des  grundstockes  hat  eine  Sammlung 
von  60  liederdichtern  geplant.  Er  übernahm  die  25  dichter 
der  B-quelle  und  vermehrte  diese  zahl  um  35  dichter  aus  un- 
bekannten quellen  (über  die  no.  77 — 79  s.  unten).  Diese  reihe 
von  60  liederdichtern  schloss  er  mit  den  beiden  Winsbeke- 
gesprächen  und  dem  Wartburgspiel  ab.  Die  60  minnesänger 
wurden  nach  ihrem  geburtsstande  eingereiht,  wie  ihn  der 
Schreiber  ermittelte  oder  schlankweg  annahm.  Es  ergaben 
sich  ihm  folgende  gruppen:  1 kaiser,  2 könige,  2 herzoge1), 
6 grafen,  13  freie  (davon  4 wahrscheinlich  fälschlich  hier  ein- 
gereiht: 16.  26.  27.  31),  37  ministeriale  (darunter  6 freie:  41. 
42.  51.  58.  59.  67  und  einige  aus  tieferer  käste2):  45.  50?  52. 

’)  Der  herzogstitel  des  grafen  von  Anhalt  stammt  aus  der  quelle  AC: 
vgl.  hs.  A fol.  35  b Der  Herzoge  von  Anehallen. 

’)  Pass  Walther  von  der  Vogelweide,  Leuthold  von  Seven,  Walther 
von  Metz  und  ßnbin  keinem  ministerialengeschlecht,  deutlicher  dienst- 
herrengescblecht,  das  lehen  zu  vergeben  hatte,  angehören,  bedarf 
keiner  erörterung. 
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53.  54).  Wenn  man  die  Unmöglichkeit  erwägt,  in  so  später 
zeit  authentisches  über  die  herkunft  zeitlich  und  örtlich  weit 
entlegener  Sänger  zu  erfahren,  so  wird  man  die  absicht  einer 
Scheidung  der  freien  und  ministerialen  für  überaus  wahrschein- 
lich finden. 

Die  ursprüngliche  Sammlung  umfasst  nur  herren;  nun  halte 
man  dagegen  den  zweiten  teil.  Da  tauchen  namen  auf,  die 
man  vorher  vergebens  sucht:  der  Füller  (83),  der  Tanhäuser 
(90),  der  Hardegger  (95),  der  Taler  (101),  der  tugendhafte 
Schreiber  (102),  der  junge  Meissner  (114),  der  Marner  (118), 
der  Dürner  (131),  der  Litschauer  (139),  der  Kanzler  (140). 
Diese  namen  wechseln  mit  unzweifelhaften  herrennamen;  mitten 
unter  spielleuten  erhält  der  burggraf  von  Regensburg  seinen 
platz.  Ebenso  planlos  sind  die  nachträge  eingeschoben:  der 
Düring  und  Winli  (F)  zwischen  Hetzbold  von  Weissensee  und 
Ulrich  von  Liechtenstein,  Süsskind  der  jude  (F)  zwischen  dem 
Marner  und  dem  von  Buwenburg.  Hatte  der  erste  Schreiber 
wenigstens  in  der  Zusammenfassung  der  meister  (124 — 136) 
eine  ordnende  hand  gezeigt,  so  reissen  jetzt  vier  nachträge 
von  E (128—131)  und  einer  von  F (126)  auch  diese  gruppe 
auseinander,  nachdem  F schon  vorher  den  Meister  Heinrich 
Teschler  (93)  hinter  hem  Nithart  eingereiht  hatte.  Dieselben 
hände  haben  aber  im  ersten  teil  ihre  nummern  (21.  62  und  63) 
richtig  eingereiht,  sei  es  aus  eigener  erkenntnis  der  anordnung 
oder  über  liinweis  des  Sammlers. 

Die  hs.  deutet  aber  auch  durch  ein  äusseres  merkmal  an, 
dass  nur  die  no.  1 — 72  als  geordnete  Sammlung  galten,  nämlich 
durch  die  alte  Signierung  der  lagen.  Als  die  hs.  im  17.  jh.  zu 
Paris  ihren  neuen  einband  bekam,  wurden  sämmtliche  lagen 
numeriert.  Neben  dieser  jungen  Signierung  weist  die  hs.  noch 
dine  alte  auf,  die  sich  aber  nur  auf  die  lagen  1 — 21  erstreckt 
ind  23  nummern  umfasst,  da  auch  ein  vorgeklebtes  blatt  (fol.  61) 
gezählt  wurde  und  auf  fol.  98  die  zählung  von  10  auf  12  springt. 
Die  no.  23  steht  auf  dem  blatte,  mit  dem  der  Wart- 
jurgkrieg  abschliesst  (vgl.  Oechelhäuser,  Die  entstehung 
ler  Manessehandschrift,  Neue  Heidelberger  jahrbücher  3, 169  ff.). 
FCin  grund  für  das  plötzliche  aufhören  der  Signaturen  ist  nicht 
inzusehen’,  meint  Oechelhäuser  (s.  171,  anm.  9).  Uns  ist  es 
lar,  dass  dadurch  der  erste  teil  der  Sammlung  sammt  ein- 
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gesprengten  nachträgen  als  geordneter  teil  gekennzeichnet 
werden  sollte,  während  man  um  die  reihenfolge  der  übriges 
nummern  und  ihre  mögliche  Verwirrung  unbekümmert  war. 

Bei  dieser  strengen  Scheidung  des  ersten  und  zweiten  teil* 
der  Sammlung  Ist  eines  befremdend.  Die  dichter  aus  der  B-quell? 
sind  in  der  Sammlung  des  ersten  Schreibers  von  C als  folgend 
nummern  eingereiht  : 1.  6.  10.  12.  19.  24.  26.  29.  33.  34.  35. 36 
37.  38.  40.  42.  43.  44.  46.  47.  48.  50.  52.  ...  62.  63.  Der  ab- 
stand  der  beiden  letzten  nummern,  Munegur  und  Kaute,  i? 
gewiss  auffallend.  Sie  erscheinen  sogar  erst  hinter  Winsbeh. 
Winsbekin  und  Wartburgkrieg,  also  im  zweiten  teil  der  sarnn 
lung.  Und  doch  bringt  sie  der  Schreiber  als  nachbarn  und 
derselben  abfolge  wie  die  Weingartener  handschrift!  Nahi 
er  etwa  anstoss  an  den  namen?  Der  rätselhafte  name  Muntgi 
(C  schreibt  Munegur  und  Munegs)  folgt  in  B unmittelbar  hin1 
Morunge. ')  Man  vergleiche  einmal,  mit  leichter  correctur.  >! 
beiden  namen  M or  un  ge 

M un  eg  or 

und  man  wird  sich  des  Verdachts,  dass  hier  ein  anagrai 
vorliege,  schwer  erwehren  können.  Gelöst  ist  damit  das  rä' 
keineswegs,  nur  um  eine  stufe  weiter  gerückt.2)  Begreif 
aber  wäre  es,  wenn  der  Schreiber  von  C sich  an  dem  wun 
liehen  namen  stiess  und  bei  einmal  gewecktem  mistrauen  ? 
den  naehbarnamen  Haute  (so  in  B und  dreimal  in  C)  verdäc 
fand.  Ein  anagramm,  etwa  einen  Hartwig  vd  Träte  als  se 
stück  zu  dem  Heinrich  cd  Muore,  braucht  man  freilich  c 
nicht  zu  suchen,  aber  dem  alemannischen  Schreiber  lag 
gleichsetzung  mit  Itiute,  Itoute  gewiss  fern.  Zur  aufm 
dieser  sonderbaren  namen  in  seine  geordnete  Sammlung  k< 
er  sich  nicht  entschlossen;  als  aber  die  Sammlung  durch 
träge  fortgesetzt  wurde,  brachte  er  unter  diesen  auch  Mu' 
und  Raute  unter. 

Die  möglichkeit  dieses  Sachverhalts  wird  man  zuf 
wahrscheinlicher  ist  mir  aber  eine  andere  erklärung. 
stehen  Munegur  und  Raute  hinter  Morunge,  in  C sollt* 

')  Diese  n»meusform  haben  B,  A und  die  bildaufschrift  in  C ; . 
schreibt  die  Berner  handschrift. 

*)  Die  ersten  zwei  Strophen  Munegnrs  (MSB.  2, 62, 1),  die  in  B 
müssen  in  der  sonderqnclle  BC  gestanden  haben. 
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sie  also  auch  in  der  nähe  dieses  namens  erwarten,  wenn  auch 
durch  die  üblichen  einschübe  davon  getrennt.  Auf  Morunge 
folgen  in  C die  schenken  von  Limburg  und  Winterstetten 
(fol.  76  b — 95  a).  Die  mit  fol.  87  beginnende  läge  trägt  die 
alte  Signatur  10,  die  nächste  mit  fol.  98  beginnende  aber  zeigt 
die  alte  Signatur  12.  ‘Das  springen  der  Signatur  von  10  auf 
12  ist  unerklärlich.  Dass  hier  nicht  etwa  eine  läge  ausgefallen 
ist,  geht  aus  dem  inhaltsverzeichnis  hervor’  (Oechelhäuser 
s.  171,  anm.  7).  Oechelhäuser  vergisst,  dass  das  115  dichter 
umfassende  inhaltsverzeichnis  leicht  jünger  sein  kann  als  die 
Signierung  der  lagen. ')  In  der  Zwischenzeit  konnte  ganz  wol 
die  hier  vermisste  11.  läge  absichtlich  oder  aus  versehen  an 
einen  andern  platz  gerückt  worden  sein.  Ist  das  geschehen, 
dann  kommt  dafür  nur  die  (nach  heutiger  zählung)  22.  läge 
in  betracht,  die  Ulrich  von  Liechtenstein,  Munegur  und  Raute 
umfasst.  Diese  läge  müsste  also  die  Signatur  11  auf  weisen; 
leider  ist  sie  heute  nicht  mehr  lesbar:  ‘möglicherweise  hat  auf 
dem  jetzt  unten  sehr  abgegriffenen  blatte  237  a’  (damit  beginnt 
die  läge)  noch  eine  Signatur,  die  letzte,  gestanden’ 
(Oechelhäuser  s.  171,  anm.  9). 

II.  Die  wappen. 

Ueber  die  Wappen  haben  Zangemeister2)  und  A.  v.  Oechel- 
häuser3) gehandelt  Beide  treten  mit  wärme  für  die  glaub- 
würdigkeit  der  Sammlung  ein  und  Oechelhäuser  formuliert 
(s.  417)  den  satz:  ‘das  Wappen  des  Manesse-codex  ist  so  lange 
für  richtig  zu  halten,  bis  das  gegenteil  bewiesen  oder  wenig- 
stens sehr  wahrscheinlich  gemacht  ist.’  Das  gilt  nur  noch  für 
die  strittigen  oder  bisher  nicht  nachgewieseneu  wappen,  denn 
für  einen  grossen  teil  der  Sammlung  steht  richtigkeit  oder  Un- 
richtigkeit bereits  fest.  Die  gruppe  der  richtigen  einerseits, 
die  der  unrichtigen  anderseits  erlauben  uns  aber  schon  einen 

')  Die  signierten  fol.  42  und  190  (Heigerloh,  Ringgenberg)  können 
ursprüngliche  leere  einlagebogen  sein,  da  bei  den  vorangehenden  dichtem 
die  läge  gänzlich  ausgenutzt  wurde. 

*)  Die  wappen,  helinzierden  und  Standarten  der  grossen  Heidelberger 
liederliandschrift,  1892. 

*)  Die  miniatureu  der  Universitätsbibliothek  zu  Heidelberg  (U,  s.  90 
-412),  1895. 
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ziemlich  sichern  Schluss  auf  die  gruppe  der  zweifelhaften 
wappen,  und  die  tatsächlichen  Verhältnisse  lassen  sich  viel 
bestimmter  formulieren,  als  es  von  Zangemeister  und  Oechel- 
häuser  geschehen  ist.  Das  will  die  folgende  Untersuchung 
erweisen,  die  in  ihrer  knappheit  die  genannten  zwei  werke 
voraussetzt,  ohne  darum  von  ihnen  abhängig  zu  sein. 

Mit  wappen  versehen  sind  118  bilder;  davon  werden  zwei, 
das  wappen  der  Stadt  Regensburg  (no.  109),  und  die  Standarte 
des  bischofs  von  Konstanz  (?  no.  119),  im  folgenden  nicht  be- 
rücksichtigt, Auszuscheiden  sind  zunächst  18  wappen,  die  aus 
der  gemeinsamen  quelle  der  grossen  Heidelberger  und  der 
Weingartener  Sammlung  stammen.  Es  ist  eine  reihe  teils 
richtiger,  teils  falscher,  teils  nicht  nachweisbarer  wappen,  die 
C kritiklos1)  aus  der  Vorlage  übernahm.  Diese  enthielt  auch 
eine  anzahl  wappenloser  bilder  (kaiser  Heinrich,  Fenis,  Hausen, 
Veldeke,  Yogelweide),  von  denen  die  hs.  C nur  eines  (Hausen) 
ohne  zutat  belässt,  während  sie  die  übrigen  mit  wappen  be- 
denkt. Auch  Veldeke  erhält  eins,  trotzdem  dass  C die  in  B 
erscheinende  namensform  Vekley  zu  Veldig  verbösert  zeigt  und 
nach  diesem  misverständnis  kaum  in  der  läge  war,  geschlecht 
und  wappen  des  dichters  festzustellen,  zumal  auch  die  A-quelle 
( Veltkilchc ) nicht  auf  die  rechte  spur  helfen  konnte  und  der 
text  keine  weitere  quelle  andeutet. 

Zwei  dichter,  Rubin  und  Morungen,  führen  in  C wappen, 
die  von  denen  in  B gänzlich  abweichen.  In  B folgen  Seven 
und  Rubin  aufeinander,  in  C steht  zwischen  ihnen  Walther 
v.  Metz.  Diesem  wird  in  C das  wappen  beigelegt,  das  in  B 
Rubin  führt.  Zangemeister  meint,  B habe  den  Walther  v.  Metz 

')  I)i\fUr  ein  Beispiel : (1er  truchsess  von  St  Gallen  führt  den  hirsch  im 
Schilde;  als  kleinod  erscheint  »her  nicht  das  als  hclmzier  so  beliehte  hirsch- 
geweih,  sondern  ein  halbierter  stern,  in  B rot,  in  C golden.  Dass  dieser 
auf  ein  undeutlich  gezeichnetes  birschgeweih  der  Vorlage  zurückgeht,  macht 
mir  das  wappen  Stretliugens  in  Naglers  bruchstück  überaus  wahrscheinlich. 
— Das  wappen  Dietmars  von  Ast  steht  in  der  Zür.  wappenrolle  als  no.  141) 
unter  Tengen.  Zangeraeister  (s.  fi)  denkt  hier  an  einen  Schreibfehler,  da  die 
rolle  noch  ein  anderes  wappen  (no.  201)  unter  Tengen  bringt.  Dieses  mag 
einer  Seitenlinie  gehören,  denn  no.  149  wird  als  wappen  Tengens  aneh  von 
Stumpf  129b  bezeugt.  Uebrigens  ist  das  einhorn  ein  beliebtes  wappenbild 
des  minnegehrenden  ritters:  Der  fuort  das  einhürnc  durch  daz  in  turne 
diu  mimte  J.  Tit.  3978  (mit  andern  belegen  bei  Seyler). 
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der  quelle  übersprungen  und  aus  versehen  dem  nachbar  Rubin 
dessen  wappen  zngeteilt.  Wir  haben  aber  nicht  den  geringsten 
anlass,  der  hs.  B die  ansschaltung  eines  dichtere  zuzutrauen, 
während  C massenhaft  einschübe  vornimmt.  Es  ist  daher 
wahrscheinlicher,  dass  C ihrem  einschub  Walther  v.  Metz  das 
wappen  Rubins  gegeben  und  für  diesen  dann  das  redende 
wappen  (ring  mit  rubin)  erfunden  habe.  Dabei  war  die  vor- 
wegnahme  des  Rubinwappens  eher  absicht  als  versehen,  denn 
Rubin  bot  zu  einem  redenden  wappen  die  handhabe;  auch  wäre 
sonst  wol  das  bild  mit  übernommen  worden.  Das  ist  nicht  ge- 
schehen; der  maler  widerholt  vielmehr  das  reiterbild  Rugges.') 

Aehnlich  steht  es  um  Morungen.  Sein  bild  verwertet  C 
schon  für  den  v.  Gliers  uud  componiert  dann  für  Morungen 
nicht  nur  das  bild  neu,  sondern  auch  das  (wider  redende) 
wappen.  Möglich  wäre  ja  auch,  dass  die  quelle  das  richtige 
mansfeldische  Morungenwappen  (halbmond  im  Schild,  mohr  auf 
dem  heim.  vgl.  Zangemeister  s.  7)  enthielt,  das  dann  B und  C 
verschieden  angeglichen  hätten,  indem  die  eine  das  kleinod 
im  Schilde  widerholte,  die  andere  das  Schildzeichen  auf  dem 
heim.  Unwahrscheinlich  ist  Oechelhäusers  Vermutung,  das 
wappen  habe  in  der  quelle  gefehlt,  denn  dann  könnte  man 
beruhigt  anuehmen,  dass  es  auch  in  B fehlen  würde.  Aber 
wie  dem  auch  sei,  eins  ist  ausgeschlossen:  dass  nämlich  C mit 
bewusster  kritik  das  wappen  der  quelle  durch  das  mansfeldische 
ersetzt  hätte.  Dies  halbmondwappen  als  illustration  des  namens 
Morungen  liegt  so  nahe,  dass  es  bei  Grünenberg  auf  tafel  35 
der  mohr  unter  den  hl.  drei  königen  erhält,  auf  tafel  128  b 
Der  Edel  moringer  der  ztio  Lips  begraben  litt.  Damit  meint 
Grünenberg  keineswegs  den  ininnesänger,  wenn  er  auch  wie 
die  Zimmersche  Chronik  von  dessen  Leipziger  aufenthalt  weiss, 
sondern  den  Moringer  des  Volksliedes.2)  Das  zeigt  schon  die 


*)  Die  Ruggebilder  in  B und  C und  das  bild  zu  Metz  stimmen  auf  das 
genaueste  zusammen,  während  das  Sevenbild  in  B,  das  nach  Zangemeister« 
Vermutung  das  Metzbild  der  quelle  gewesen  wäre,  stark  abweiebt. 

*)  Er  hält,  wie  mich  nachträglich  Vogts  abh.  (Beitr.  12,  431  ff.)  über- 
zeugt, heide  für  identisch;  sein  wappen  wird  darum  nicht  glaubwürdiger 
(corr.-note).  Da  Grünenberg  auch  das  wappen  Morungens  aus  B aufnimmt, 
so  denkt  er,  wie  noch  die  Zimin.  ehr.,  an  zwei  minnesänger  dieses  namens. 
Sollte  wirklich  neben  Heinrich  ein  schwäb.  Ulrich  v.  M.  existiert  haben? 
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Zusammenstellung  in  einer  composition  mit  niithart  dem  Buren- 
vigend  von  Ziffehnur,  dem  grossen  landfahrer  Hans  von  Mande- 
fillen  (Mandeville,  vgl.  Goedeke  1 J,  376  f.  und  Pauls  Grundr.  2, 4 10) 
und  dem  lielden  Haimo  ‘der  zuo  Willte  begraben  litt’,  noch  deut- 
licher die  bezeichnung  Der  Edel  moringer  und  das  helmkleinod, 
eine  frau  mit  pilgermuscheln  in  den  händen.  Auf  ein  der- 
artiges fabelwappen  eines  wappenbuchs  wird  das  ‘schwäbische’ 
Morungenwappen  in  B (vgl.  das  des  königs  von  Aegypten  bei 
Grünenberg,  tafel  42  b und  wol  auch  no.  5 der  Züricher  wappen- 
rolle), sowie  das  recht  ungenaue  ‘mansfeldische’  in  C zurück- 
gehen. 

Nach  abzug  dieser  20  Wappen  verbleiben  96,  von  denen 
75  dem  maler  des  grundstockes,  3 dem  ersten,  16  dem  zweiten 
und  2 dem  dritten  nachtragmaler  zugehören.  Die  Wappen  der 
hauptgruppe  zeigen  folgende  Verhältnisse: 

Richtig:  8 Anhalt,  9 Brabant,  10  Neuenburg,  11  Toggen- 
burg,  13  Leiningen,  17  Neifen,  22  Klingen,  23  Rotenburg, 
24  Heinrich  von  Sax,  28  Gliers,  29  Teufen,  30  Stretlingen, 
35  Limburg,  36  Winterstetten,  38  Hohenfels,  39  Reinach, 
69  Landegge,  80  Altstetten,  81  Hornberg,  87  Augheim. 
99  Wengen. 

Diese  21  wappen  können,  wenn  man  es  nicht  zu  genau 
nimmt1),  als  richtig  bezeichnet  werden.  Zieht  man  die  beiden 
fürsten  ab,  so  verbleiben  19  grafen  und  herren.  sämmtlich 
schwäbisch-alemannischer  herkunft. 

Falsch:  1 kaiser  Heinrich,  2 könig  Konrad,  3 könig  Tyro 
von  Schotten,  12  Kilchberg,  15  Hohenburg,  26  Kürnberg, 
31  Hamle,  47  Eschenbach,  61  Brennenberg,  66  Wildonie, 
67  Sunegge,  68  Scharfenberg,  77  Liechtenstein,  84  Trostberg, 
85  Starkenberg,  86  Stadegge,  90  Tanhäuser,  91  Buchheim. 
95  Hardegger,  98  Wissenloh,  103  Steinmar,  107  Forst,  121  Bu- 
wenburg,  122  Tettingen. 

Dann  könnte  die  Vorlage  von  BC  an  der  — nach  ihrer  meinnng  — fehler- 
haften widerholnng  des  namens  in  ihrer  Vorlage  anstoss  genommen  nnd 
diesen  fehler  fante  de  mieux  durch  das  anogramm  Munegor  verdeckt  haben. 

’)  So  haben  Anhalt,  Brabant,  Winterstetten,  Hohenfels  nnd  Leiningen 
ein  anderes  kleinod;  Neuenburg  sollte  nur  einen  pfähl  haben;  Teufens  schwan 
sieht  mehr  einem  weissen  adler  gleich;  bei  Botenburg  fehlt  der  heraldische 
berg;  bei  Limburg  sind  3 statt  5 streitkolben  angegeben. 
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Dem  kaiser  Heinrich  ist  der  zweiköpfige  reichsadler  bei- 
gegeben, den  erst  die  Habsburger  eingeführt  haben  (vgl.  MSH. 
4, 4,  anm.),  = Züricher  wappenrolle  no.  12  (Rom).  Kleinod  und 
kröne  sind  unrichtig  angegeben.  König  Konrad  der  junge  (wer 
ist  das?)  führt  das  Jerusalemkreuz.  Der  maler  denkt  also  an 
einen  kreuzfahrer,  vielleicht  gar  an  kaiser  Konrad  III.,  wie 
‘kaiser  Heinrich’  von  Goldast  als  Heinrich  IV.,  von  dem  Chro- 
nisten Rüeger  als  Heinrich  der  vogler  (vgl.  Germ.  31,437)  ge- 
deutet wurde.  Eine  bairische  miniatur  von  1188  stellt  Fried- 
lich Rotbart  mit  diesem  wappen  dar  (Seyler,  Gesch.  d.  heraldik 
s.  128).  König  Tyro  von  Schotten  führt  das  namenlose  wappen 
no.  4 der  Züricher  wappenrolle  (Irland?);  das  richtige  wappen 
von  Schottland  wird  im  Turnier  von  Nantes  und  ira  Reinfried 
von  Braunschweig  beschrieben  (Oechelhäuser  s.  99,  anm.  2). 
Verwechselung  mit  ähnlich-  oder  gleichnamigen  geschlechtern 
liegt  vor  bei  Hoheuburg,  Eschenbach,  Brennenberg.  Der  Tan- 
häuser,  der  Hardegger  und  Steinmar  gehören  nur  dann  in 
diese  gruppe,  wenn  sie  der  maler  gleichnamigen  herren- 
geschlechtern  zurechnete. 

Nicht  nachweisbar:  16  Veldeke,  25  Frauenberg,  33  Mure, 
40  Lüenz,  45  Vogelweide,  49  Sachsendorf,  54  Rubin,  57  Adeln- 
burg'),  59  Mülhausen,  70  AVinsbeke,  83  Füller5),  88  Stam- 
heim3),  89  Göli,  100  Pfeffel,  101  Taler,  102  tugendhafter 
Schreiber,  104  Gresten,  105  Reinmar  der  fiedler,  106  Hawart, 
108  Friedrich  der  Knecht,  110  Niuniu,  111  Geltar,  112  Dietmar 
der  Setzer,  113  Zweter,  117  bruder  Wernher,  118  Marner, 
125  Hadlaub,  133  Sonnenburg,  138  Boppo,  139  Litschauer. 

Es  stehen  also  beim  maler  des  grundstockes  21  richtigen 
wappen  24  falsche  und  30  nicht  nachweisbare  gegenüber.  Die 

')  Sein  wappenbild  sind  wol  krebsscheren,  nicht  klauen  oder  fäustlinge. 

’)  Das  wappen  der  Hohenburger,  zu  denen  man  den  Püller  stellen 
möchte,  ist  gespalten  von  blau  und  gold,  vorn  mit  einem  stern.  Da  in 
unserm  wappen  der  stern  fehlt  nnd  die  tinkturen,  besonders  blan,  gänzlich 
unasuverlässig  sind,  so  ist  die  verwantschaft  der  wappen  nicht  erweisbar. 
Denselben  Schild  bringt  die  Zllr.  wappeurolle  unter  Kordorf  (no.  166),  einen 
iihnlichen  namenlos  (no.  118). 

*)  Das  wappen  der  schwäb.  Stamheiiu,  denen  Grimme  den  dichter  zu- 
iv eisen  will,  ist  (bei  Grünenberg  bl.  148)  ein  grilner  papagei  in  rotweissem 
'eltl ; das  wappen  in  C zeigt  einen  braunen  vogel,  etwa  eine  birkhenne,  in 
joldnem  feld.  Der  helmschmuck  ist  gänzlich  verschieden. 
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richtig  widergegebenen  wappen  geboren,  nach  abzug  der 
fürstenwappen,  ausnahmslos  schwäbisch-alemannischen  dichtem 
an.  Unrichtige  wappen  hat  der  maler  sämmtlichen  Oester- 
reichem (im  heutigen  wortsinn)  und  sämmtlichen  Baiern  bei- 
gelegt, aber  auch  einigen  dichtem  seiner  schwäbisch-aleman- 
nischen  heimat. 

Kein  wappen  wurde  beigegeben  den  bildern  zu:  71  Wins- 
bekin,  72  Klingsor,  82  Werbenwag,  92  Neidhart,  116  Oben- 
burg, 123  Rudolf  dem  Schreiber,  124  Gottfried  von  Strassbnre. 
127  Konrad  von  Wützburg,  134  Sigeher,  135  Alexander. 
136  Raumsland,  137  Spervogel,  140  Kanzler. 

Bei  den  nachträgen  stellt  sich  die  verteiluug  ganz  ähnlich 
1)  Richtig:  19  Homberg,  64  Turn?  65  Ehenheim.  2)  Richtig 
4 Böhmen,  5 Breslau,  6 Brandenburg,  7 Meissen,  18  HeigerlA 
20  Warte?  21  Eberhard  v.  Sax,  62  Ringgenberg,  63  Raprecht.' 
wil.  74  Weissensee?  Falsch:  73  Luppin.  Nicht  nachweisbar 
75  Düring.  76  Winli,  93  Teschler,  94  Rost,  126  Regenbogen 
Ohne  wappen:  96  Schulmeister  von  Esslingen,  114  der  jung- 
Meissner,  128  Rosenheim.  3)  Falsch:  131  Düruer.  Nicht  nach- 
weisbar: 132  Frauenlob.  Ohne  wappen:  129  Rubin  und  Rüdiger 
130  Nüssen. 

Auch  hier  sind  ausser  den  fürstlichen  wappen  nur  <L> 
schwäb.-alemannischen  richtig  angegeben.  Eine  ausnabme,  »2 
die  ich  nicht  zu  glauben  vermag,  müsste  man  bei  dem  Thüringer 
Weissensee  feststellen.  Insgesammt  sind  34  wappen  (darunter 
Sax  zweimal  gezählt)  richtig,  26  falsch,  36  nicht  nachweisbar 
18  wappen  fehlen. 

Für  die  glanbwürdigkeit  bei  den  nicht  nachweisbare: 
wappen  ist  zunächst  die  treue  und  Sorgfalt  entscheidend,  mr 
der  überlieferte  Vorlagen  behandelt  sind.  Da  bieten  sich  v 
allein  die  20  wappen  der  Weingartener  Sammlung  zum  ver 
gleiche.  Nur  bei  Botenlaube  ist  genaue  Übereinstimmung  fes 
zustellen. ')  Bei  Gutenburg  ist  das  kleinod  mangelhaft  wider 
gegeben,  bei  Sevelingen,  Singenberg  und  Raute  ist  es  ab  weichet . 
tingiert.  Bei  Schwangau  ist  der  schwan  nach  links  gekebr 
mit  abweichend  tingierten  nebendingen.  Bei  allen  übrig*: 

')  Das  — als  altes  Hennebergisches  — sehr  frei  behandelte  waj.pti 
hat  nicht  nur  die  ZWR.,  sondern  auch  Stumpf  112b  unter  Hetlingeti. 
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wappen  sind  die  tinkturen  geändert,  bei  Joliansdorf  ist  der  in 
B fehlende  schild  erfunden  (?  auch  bei  Grünenberg,  aber 
richtiger  mit  den  drei  blumen  des  kleinods). 

Von  den  zu  der  Züricher  wappenrolle  stimmenden  nummern 
weichen  bei  könig  Konrad  (ZWR.  122),  Neifen  (85)  und  Winter- 
stetten (63)  die  tinkturen  ab,  bei  kaiser  Heinrich  (12),  Klingen 
(138),  Tyrol  (4),  Leiningen  (46),  Hohenfels  (283)  und  Altstetten 
(276)  das  kleinod,  bei  Anhalt  (19)  und  Warte  (495)  tinkturen 
und  kleinod,  während  bei  Meissen  (82),  Hornberg  (93)  und 
Hadlaub  (478)  die  wappen  in  einzelheiten  auseinander  gehen. 
LTebereinstimmend  sind  Böhmen  (14.  81),  Breslau  (83),  Branden- 
burg (42),  Toggenburg  (35),  Homberg  (24),  Sax  (140),  Landegg 
(178)  und  Reinach  (489). 

Da  die  angaben  der  hs.  B und  der  Züricher  wappenrolle 
in  nicht  wenig  fällen  erweisbar  richtig  sind,  dagegen  die  ab- 
weichungen  in  C in  keinem  falle  als  echt  beglaubigt,  so  fallen 
sie  der  Willkür  des  malers  zur  last.  Eine  ausgesprochene  Vor- 
liebe zeigt  er  für  die  blaue  tinktur,  die  er  für  schwarz  (37. 
44.  52.  53.  60.  78.  79),  für  rot  (27.  51.  55.  58)  und  für  grün 
(50)  auflegt.  Auch  färbe  neben  färbe,  metall  auf  oder  neben 
metall  ficht  sein  heraldisches  gewissen  nicht  an;  eine  erkleck- 
liche anzahl  seiner  wappen  wären  als  enwiht  von  den  turnier- 
schranken zurückgewiesen  worden. 

Auffallend  freigebig  ist  er  mit  dem  gold,  das  doch  ur- 
sprünglich nur  edeln  und  späterhin  nur  rittern  zukam.  So 
beschreibt  Heinrich  v.  Freiberg  (um  1300)  Tristans  crbezeichen, 
den  eber  im  schild: 

des  selben  tieres  bilde 

was  von  silber  wiz  geslagen, 

üz  sinem  honbte  sacb  mau  ragen 

zwene  zende  gnldin: 

dar  an  wart  offenlichen  schin, 

daz  der  herre  ritter  was  (1946 ff.). 

Nicht  weniger  als  30  unter  den  falschen  oder  nicht  nachweis- 
baren wappennummern  unserer  hs.  weisen  gold  auf,  darunter 
Düring,  Füller,  Tanhäuser,  Rost,  Pfeffel,  Gresten,  Reinmar  der 
fiedler,  Hawart,  Friedrich  der  Knecht,  Niuniu,  Geltar  und  Diet- 
mar der  Setzer.  Beim  Tanhäuser  ist  diese  auszeichnung  doppelt 
unpassend,  wenn  er  — wie  Oechelhäuser  meint  — als  ordens- 
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ritter  dargestellt  ist.1)  Und  wenn  der  maler  bei  Regenbogen 
im  Wittichwappen  der  schmiedezunft  das  gold  meidet  (ein 
hamcr  und  zang  von  golde  rot,  ein  nätcr,  diu  ist  von  Silber 
wiz  Virginal  G52, 7),  so  haben  ihn  sicher  nicht  Standesbedenken 
dazu  bewogen.  Charakteristisch  ist  ferner  für  eine  anzahl 
dieser  zweifelhaften  wappen,  dass  ihnen  Schildzeichen  und 
kleinod  fehlt;  ich  nenne:  Veldeke,  Hamle,  Wildonie,  Sunegge, 
Scharpfenberg,  Luppin,  Füller,  Tanhäuser,  Hardegger,  Steinmar. 
Ebenso  bescheidene  phantasiearbeit  bekunden  die  blumen- 
wappen  bei  Lüenz,  Wissenloh,  dem  tugendhaften  Schreiber, 
Friedrich  dem  Knecht,  Geltar,  bruder  Wernher,  Manier,  Sonnen- 
burg und  Boppo. 

Die  redenden  wappen  (Kttrnberg,  Vogelweide,  Winsbeke, 
Liechtenstein,  Buchheim,  Stamheim,  Pfeffel,  Taler5),  Reinmar 
der  fiedler,  Hawart,  Forst,  auch  Suonegge,  und  Stadegge, 
vgl.  ZWR.  s.  14)  wären  an  sich  unbedenklich;  hier  aber  ver- 
raten sie  sich  wenigstens  zum  teil  als  erfindung  ad  hoc.  Den 
namen  Winsbeke  (über  dem  text  oder  in  seiner  liste)  verstand 
der  oberdeutsche  maler  trotz  der  bildvorschrift  Winfpach  als 
Wins-becie  und  setzte  ihm  drei  goldene  brotlaibe  in  den 
schild;  vgl.  Bekburg  (heute  Bechburg)  in  der  ZWR.  no.  162, 
Beckenhofen?  bei  Siebmacher  II 140  (V  203)  und  Beckhlin  ebda. 
V2763)  (die  namen  auf  -beke  führen  regelmässig  den  bach  im 
wappen).  Das  wappen  Liechtensteins  nimmt  auf  den  Frauen- 
dienst bezug;  ein  gewissenhafter  heraldiker  hätte  dem  buch 
das  darin  beschriebene  wappen  des  dichters  — zwei  schwarze 
barren  im  weissen  feld,  str.  999  — entnehmen  können.  Den 
namen  Buochcin  illustriert  ein  buch  und  eine  — henne!4)  Das 


')  Man  sal  das  rleisiclichen  bebakten , dat  man  ...  Schilde  mH  golde 
ader  mit  silbere  ader  mit  anderer  werltlicher  r arbe  gemalet,  ane  notdurfi 
icht  eure  Deutsch-ordensgesetze  bei  Vossberg,  Gesch.  d.  preuss.  münzen  and 
sieget  s.  14  (Seyler  s.  126). 

*)  Vgl.  die  schilf kolben  derer  von  Talwyl  (bei  Stumpf  145b  und  Sieb- 
machcr  5, 188). 

’)  Auf  dem  bilde  künig  Wenzels  bringt  der  maler  die  vier  hofämter 
an:  schenk  (mit  dem  becher),  trucksess  (mit  dem  brot,  d.i.  mit  einer  goldnen 
scheibe  wie  im  Wiusbekewappen),  kämmerer  (giirtel),  seneschalk  oder  mar- 
schalk  (schwert). 

4)  Das  klingt  ja  unglaublich,  aber  man  vgl.  Stamhein:  die  beiden 
nameu  haben  nichts  als  die  silbe  hein  gemeinsam  und  — die  kenne  im 
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aufgeschlagene  buch  enthält  die  worte:  Minne  Sinne  Twinget 
Strak  Quäle  Bringet,  was  wol  zu  ordnen  ist:  Minne- Sträle 
Sinne  Twinget,  Quäle  Bringet.  Hawarts  Wappen,  durch  das 
bärenkampfbild  veranlasst,  zeigt  ein  bärenhaupt  mit  auf- 
fallend grossen  zähnen  (vgl.  die  Saxischen  bärenköpfe),  deutet 
also  den  namen  als  Hauwart.1)  Wäre  das  wappen  in  diesem 
sinne  authentisch,  so  würde  es  den  eber  zeigen;  vgl.  die  Strass- 
burger Hauer-  (recte  Hawart-)  Strasse,  ‘rue  du  sanglier’,  mit 
dem  eberzeichen  (damit  will  ich  noch  nicht  Kindlers  beliebter 
identification  beitreten). 

Vielleicht  gehört  auch  Reinraar  von  Zweter  hierher. 
Dessen  auffallendes  wappen  (ein  dreiköpfiger  adler)  könnte 
zwar  durch  MSH.  2, 205a  (154)  angeregt  sein:  ich  weere  ungerne 
ü f des  heim  ein  är,  der  sich  der  milte  wert,  Sinen  schilt  den 
icolt  ich  nie  mer  zieren.  Wahrscheinlicher  aber  ist  mir  die  an- 
regung  durch  Reinmars  beinamen  Erenbote.  Das  wort  bedeutet 
dasselbe  wie  ßrenhold  ‘herold’  und  der  herold  führte  auf  seinem 
amtsrock  wenigstens  den  zweiköpfigen  adler  (s.  Seyler  s.  38). 

Zu  diesen  wappen,  die  wir  als  erfindung  des  malers  an- 
sprechen müssen,  gesellt  sich  das  Alrams  von  Gresten  mit  dem 
worte  AMOR  auf  dem  schrägbalken  des  Schildes.  Oechel- 
häuser  (s.  285)  möchte  zwar  das  wappen  durch  den  hinweis 
auf  ein  Siegel  (Ulrichs  v.  Mosen)  vom  j.  1239  verteidigen,  das 
die  aufschrift  Ave  Amor  enthält,  aber  Siegel  und  Schild  sind 
nicht  dasselbe;  so  selbstverständlich  die  schrift  auf  einem 
Siegel  ist,  so  auffällig  wäre  sie  auf  einem  scliild. 

Dass  der  maler  wirklich  wappen  erfindet,  lässt  sich  an 
einem  beispiele  schlagend  beweisen.  Der  Wappenschild  zu 
känig  Tyro  stammt  aus  der  ZWR.  (oder  ihrer  quelle),  wo  das 
wappenbild  (der  hl.  Patrick?)  als  helmkleinod  widerholt  wird. 
Abweichend  davon  zeigt  unsere  hs.  als  helmzier  einen  kinder- 
kopf;  der  maler  wollte  eben  auch  Fridcbrant  sinen  sun  heral- 
disch erwähnen. 

Als  phantasie wappen  gelten  unbestritten  (mit  einer  aus- 
nahme:  63  Raprech tswil)  auch  die  zahlreichen  wappen  der 

wappen ! Bei  Stamhein  ist*  eine  birkhenne,  da  stamhenne  offenbar  als  bäum- 
kenne  gedeutet  wurde. 

‘)  Uebrigens  ist  die  ursprüngliche  bedeutung  de»  namens  Hawart  nicht 
/ icu-wart , wie  Oechelhäuser  meint,  sondern  natürlich  ‘kampfwart':  lladuwart. 
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nebenfiguren  auf  den  bildern  zu:  Brabant.  Anhalt.  Leiningtü 
Homberg,  Klingen.  Frauenberg.  Ehenheim.  Düring,  Dietmar 
dem  Setzer  und  dem  Dürner.  Hier  findet  Pfeffels  wappeuh 
schon  einmal  Verwendung  (hei  Homberg),  der  wolfckopf  de 
Setzers  gar  zweimal  (bei  Brabant  und  bei  Homberg). 

Für  eine  reihe  von  wappen  lässt  sich  das  Vorbild  in  d« 
Züricher  wappenrolle  aufzeigen.  Unter  anderm  namen  er- 
scheinen dort:  Lüenz:  no.  142  (Güttingen);  Sachsendorf:  ne  Vl 
(Gutenburg);  Püller:  no.  166  (Rordorf);  Trostberg:  na3£ 
(Tos);  Buwenburg:  no.  74  (Greifenstein).  Unbezeichneie 
nummern  entsprechen  Frauenberg  (no.  242'.  Hardegger  (uo.sS 
Niuniu  (na  548)  und  Hadlaub  (no.  478).  Dies  letzte  wappen  iS. 
wie  in  C so  auch  in  der  ZWR.,  ohne  heim,  und  zwar  als  fil- 
ziges der  Sammlung.  Systematisch  benutzt  wurde  die  nazteä 
lose  reihe  ‘ferner  reiche  und  fabelhafter  Persönlichkeit e:. 
ZWR.  1 — 12.  116 — 126;  ihr  sind  entnommen:  kaiser  Heinrid 
no.  12;  köuig  Konrad:  no.  122;  könig  Tyrol : no.  4 ; Dietmar  oe 
Setzer:  no.  116.  Auch  Düring  (vgl.  no.  123)  und  Frauenlob  (vz 
no.  124).  vielleicht  auch  Püller  (vgl.  no.  118)  wTerden  aus  i 
angeregt  sein. 

Das  ergebnis,  das  diese  einzelkritik  über  die  glaubwmnL 
keit  der  nicht  nachgewiesenen  wappen  liefert,  wird  durch  ei- 
ganz  allgemeine  erwägung  bestätigt.  Unsere  Sammlung  zef 
das  princip,  jedem  sänger1)  ein  wappen  beizugeben.  Nun  iu' 
aber  unmöglich  jeder  eins  geführt.  Wie  käme  ein  spielmaLi 

*)  Pie  bloss  umrissenen  Schilde  bei  Werbenwag  und  Neidhart  habt! 
als  argument  für  die  gewisseuhaftigkeit  des  malers  keineswegs  das  gvwv- 
das  ihnen  beigelegt  wird.  Pas  Neidhartwappen  kann  aus  blosser  lattne 
geblieben  sein,  wie  in  den  andern  fallen,  wo  nicht  ranmmangel  seine  c- 
bringung  Terwebrte.  Der  leere  Umriss  beirrte  den  maler  so  wenig  wie  st 
leere  fenster  der  zuschauergalerie  bei  Rubin  oder  wie  die  ausnahmslos  ked 
schriftbliitter,  von  denen  zwei  (bei  Kilrnberg  und  Moruugen)  gleicht*-' 
nur  mit  metAilstift  vorgezeichnet  und  dann  unfertig  belassen  wurden,  h 
Werbenwag  allerdings  liegt  die  Sache  anders.  Des  malers  gewöhnl:ti 
Vorlage,  die  ZWR.  (oder  ihre  gnuidlage)  versagte  hier  wegen  eines  sehr  , 
fehlere  ( Bmrag  ZWR.  no.  291,  vgl.  Zangemcister  s.  xl),  und  der  maler  vd 
richtete  auf  die  aubringuug  des  Wappens,  indem  er  den  betthimmel  gi*: 
am  obern  bildrande  befestigte.  Nun  muss  ihm  jemand  die  beschaffung 
authentischen  Wappens  versprochen  haben,  denn  er  änderte  den  entsrtc 
Dass  er  für  das  schwäbische  geschlecbt  der  Werenwag  kein  phanlasJ 
«appen  riskierte,  ist  leicht  verständlich. 
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z.  b.  der  Litschauer,  zu  schild  und  Siegel?  R.  M.  Meyer  meint 
allerdings  (Zs.  fda.  44, 200),  die  wappen  hätten  in  den  spiel- 
mannsliederbüchern  gestanden.  Wird  aber  damit  nicht  eine 
recht  moderne  anschauung  in  die  alte  zeit  hineingetragen? 
Keine  der  immerhin  zahlreichen  hss,,  die  uns  alte  lyrik  über- 
liefern, zeigt  davon  eine  spur,  obgleich  mehr  als  eine  unmittelbar 
auf  spielmannsliederbücher  zurückgehen  wird.  Auch  in  den 
epenhandschriften,  wo  man  das  wappen  des  dichters  noch  eher 
erwarten  dürfte,  findet  sich  nichts  dergleichen.  Wappen  er- 
scheinen nur  in  Verbindung  mit  bildern,  und  es  finden  sich  wol 
bilder  ohne  wappen,  aber  nie  wappen  ohne  bilden 

Die  dichter,  um  die  es  sich  hier  handelt,  gehören  durch- 
wegs noch  dem  13.  jh.,  mancher  sogar  dessen  frühzeit,  ja  dem 
12.  jh.  an.  Wenn  der  herrentitel,  den  viele  führen,  ihnen  mit 
recht  zukommt,  dann  gehören  sie  meist  in  die  klasse  der  ritter- 
massigen,  der  sog.  einschildritter.  Diese  besassen  nach  der 
mitte  des  13.  jh.’s  noch  kein  eigenes  wappen,  wie  die  Heidel- 
berger bilderhs.  des  Sachsenspiegels  und  zahlreiche  dichter- 
stellen beweisen  (vgl.  Seyler,  Gesch.  der  heraldik  s.  130  ff.).1) 
Erst  Hugo  v.  Trimberg  klagt  über  die  anmassung  dieser  ‘halp- 
ritter’,  sich  namen,  titel  und  wappen  wie  herren  beizulegen: 

Wir  sehen  die  trahten  nach  grozzen  eren 

Die  nie  wurden  herren  kint 

vnd  weder  gebure  noch  ritter  sint 

gewaltiger  vf  hohen  pferden 

Machen t in  namen  hie  vf  erden 

vnd  manik  herzeichen  gar  achtper 

Daz  verre  sebine  so  dirre  und  der 

an  ein  drieckot  britlin 

Heizzet  molen  vnd  an  ein  tuchlin 

ein  tierlin  oder  ein  vogellin 

Oder  manik  ander  zeichenlin, 

Seht  so  wil  er  ein  herre  sin. 

Renner  1091  (Seyler  133). 

Es  sind  offenbar  vereinzelte  erscheinungen,  die  hier  ge- 
adelt werden , und  im  allgemeinen  erhält  sich  ja  der  brauch, 


*)  Vgl.  auch  Ficker,  Vom  beerschilde  s.  143  (citiert  von  Seyler  s.  8): 
. hominea  nomen  et  caracterem  nobilitatis  ( habentes ),  etsi  non  sunt  mili- 
i rtbus  imigniis  decorati,  dum  modo  sint  de  militari  prosapia  ewiliter  sive 
gitime  descendentes  (a.  1256). 

Bel  träfe  zur  geschieht*  der  deutschen  spräche.  XXXIII  33 
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dass  die  angehörigen  des  7.  lieersehilds  die  wappen  ihrer  dienst- 
herren  führen,  auch  weiterhin.  Die  nicht  nachweisbaren 
wappen  unserer  hs.  aber  sind  fast  ausnahmslos  keine  mini- 
sterialenwappen  und  sind  dadurch  wenigstens  bei  den  altern 
Sängern  als  erfindung  des  miniators  gekennzeichnet  Wie 
käme  etwa  sonst  Walther  v.  d.  Vogelweide  zu  einem  wappen? 
Widerspräche  nicht  seine  dichtung,  so  könnte  man  ihn  für 
den  ritter  eines  ministerialen  halten.  Als  solchem  wäre  ihm 
im  12.  jh.  weder  der  herrentitel  noch  ein  Ortsname  als  eigenes 
prädicat  zugestanden  (vgl.  Ficker,  Germ.  20, 271  f.).  Er  führt 
beides,  und  ich  habe  (oben  s.  36)  versucht,  dafür  eine  erklärung 
zu  geben.  Ein  wappen  aber  konnte  er  unter  keinen  umständen 
führen. 

Zieht  man  die  Schlussfolgerung  aus  den  vorstehenden 
erörterungen,  so  muss  sie,  von  der  eingangs  citierten  Oeehel- 
häusers  beträchtlich  abweichend,  lauten:  der  ‘Manessecodex’ 
gibt  die  wappen  der  fürsten  und  der  schwäbisch-alemannischen 
lierren  im  allgemeinen  richtig  an;  sonst  hat  jedes  wappen  so 
lange  als  unrichtig  zu  gelten,  als  nicht  durch  andere  Zeugnisse 
das  gegenteil  erwiesen  wird. 

III.  Die  bilder. 

Von  der  technik  der  bilder  sehe  ich  ab  •);  mir  ist  nur  um 
ihren  inhalt  zu  tun.  Bei  v.  d.  Hagen  sind  sie  noch  ausgiebig 
zur  aufhellung  des  Standes  und  der  lebensverhältnisse  heran- 
gezogen; auch  spätere  forscher  haben  gelegentlich  die  person 
des  Sängers  nach  dem  bilde  beurteilt  Das  ziel  meiner  Unter- 
suchung ist  eine  antwort  auf  die  frage:  haben  die  bilder  bio- 
graphischen gehalt? 

Eine  reihe  von  bildern  hat  der  maler  aus  der  B- quelle 
übernommen.  Die  motive  dieser  Vorlage,  wrie  sie  die  hs.  B 
überliefert,  waren  nicht  zahlreich.  Sie  zeigen  eine,  höchstens 
zwei  personen;  der  dichter  sitzt  sinnend  im  freien  oder  zu 

•)  Vgl.  darüber  Rahn,  Studien  über  die  Pariser  liederhandschrift. 
Kunst-  und  wanderstudien  aus  der  Schweiz  s.  79  ff. ; v.  Oechelhäuser,  Die 
miniaturen  der  univ.-bibliothek  zu  Heidelberg,  2.  teil ; R.  M.  Meyer,  Hadlaub 
und  Manesse,  Zs.  fda.  44, 197 — 222;  allenfalls  auch  Schulz,  Typisches  in  der 
gr.  Heidelb.  liederhandschrift,  Göttinger  dies.  1899.  — Der  folgenden  Unter- 
suchung liegt  zu  gründe  die  lichtalrnckausgabe  von  F.  X.  Kraus. 
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hause,  ungewaffnet  oder  das  Schwert  in  der  hand,  er  sprengt 
zu  pferde  einher,  unterhält  sich  mit  seiner  dame  oder  fertigt 
einen  boten  an  sie  ab.  Er  wird  somit  als  dichter,  als  ritter 
oder  als  minnesäDger  dargestellt,  Individuelle  bilder  sind  nur 
vier  vorhanden:  kaiser  Heinrich  auf  dem  throne,  das  Walther- 
bild Ich  saz  ü f einte  steine  und  Hausens  meerfahrt;  der  esel- 
treiber  bei  Dietmar  von  Ast  entzieht  sich  — wie  das  bild 
überliefert  ist  — der  deutung.  Den  dichternamen  aus  der 
darstellung  erraten  zu  lassen,  war  nicht  die  absicht:  fast  überall 
ist  das  schriftblatt  für  den  namen  beigegeben. 

Die  hs.  C hat  die  meisten  bilder  der  quelle  übernommen 
(nur  32.  34.  46.  51  und  54  in  C zeigen  keine  directe  Überein- 
stimmung) und  hat  die  Vorgefundenen  motive  auch  bei  andern 
dichtem  verwertet,  besonders  die  botensendung.  Sie  hat  aber 
auch  neue  motive  eingeführt:  Widmung,  brettspiel,  falkenbeize, 
kampf  und  turnier,  liebesscenen.  Von  diesen  bildern,  die  zum 
dichter  in  so  loser  beziehung  stehen,  dass  man  sie  nach  belieben 
vertauschen  könnte,  wird  hier  abgesehen. 

Ganz  persönlichen  Zuschnitt  haben  die  aus  gedichtstellen 
geschöpften  motive,  die  man  kurzweg  textillustrationen  nennen 
kann.  Neben  Hausen  und  Vogelweide  gehören  hierher  das 
bild  zu  Sachsendorf:  schienung  eines  gebrochenen  beins  (vgl. 
Ld.  no.  39, 27  in  der  dienst  mir  ab  brach  min  bein  und  min 
vuoz );  vielleicht  das  bild  zu  Wachsmut  von  Mülhausen:  be- 
drohung  mit  dem  liebespfeil  (vgl.  MSH.  I 328  IV  diu  liebten 
äugen  din  ein  strdle  hänt  geschozzen  in  daz  herze  min)-,  das 
bild  zu  Altstetten:  Umarmung  (vgl.  Ld.  no.  91, 28  ein  umbevanc 
mit  armen  blanc,  des  wünschet  dem  der  den  reicn  sanc );  das 
bild  zu  Steinmar:  gelage  (vgl.  das  herbstlied  Ld.  no.  76, 21  ff.); 
das  bild  zu  Hornberg:  fesselung  durch  die  dame  (vgl.  MSH.  II 
66  I Miner  frowen  minne  stricke  hänt  gebunden  mir  den  Up ); 
die  bilder  zu  Hadlaub : briefanheftung  und  fingerbiss  (vgl.  MSH. 
II  278  ff.;  Ld.  no.  87, 1 ff.);  das  bild  zu  Kol  von  Müssen:  Ver- 
lockung in  den  wald  (vgl.  MSH.  II  336).  Nicht  hierher  zähle 
ich  das  schmiedbild  Starkenbergs,  das  nach  v.  d.  Hagen  durch 
die  verse  Ez  muoz  in  ir  dienst  erbrachen  beide  schilt  und  ouch 
daz  sper  (MSH.  II  73  III)  angeregt  wäre.  Dagegen  wird  das 
bild  zum  tugendhaften  Schreiber  hier  aufzunehmen  sein:  links 
sitzt  ein  herr  in  fussschellen.  Hinter  der  bank  stehen  zwei 

33* 
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personen,  die  eine  auf  das  gold  weisend,  das  ein  diener  aus 
dem  quersack  schüttet,  die  andere  mit  der  geste  des  zählens. 
Vor  der  bank  ist  eine  wage  angebracht  R.  M.  Meyer  erblickt 
darin  das  kampfgespräch  zwischen  Gawein  und  Kei,  ‘während 
ein  Schiedsrichter,  der  landgraf,  zuhört  und  ein  diener  die 
handlung  des  abwägeus  übernimmt’  (Zs.  fda.  44, 202).  Er  hat 
also  die  fussschellen  übersehen,  auf  die  schon  Oechelhäuser 
hin  wies,  ohne  darum  über  v.d.  Hägens  bilddeutung  (der  Schreiber 
als  Schatzmeister)  hinauszukommen.  Es  ist  vielmehr  der  los- 
kauf eines  gefangenen  dargestellt.  Wenn  die  scene  nicht  eine 
verworrene  anspielung  auf  den  Wartburgkrieg  ist,  dann  muss 
sie  wol  aus  dem  liede  Minne  was  so  tiure  dag  man  sie  mit 
guote  niht  künde  vergelden  (Ld.  24, 1)  angeregt  sein.  Da  heisst 
es  von  der  minne:  Die  da  wilent  wären  ein  houbet  ir  cre,  die 
wigt  si  so  ringe  . . . die  höhen,  die  hcren,  die  hat  sie  gebunden; 
nu  hänt  sie  den  banden  sich  vaste  uz  entwunden  mit 
herzen,  mit  handen.  Die  eine  der  beiden  personen  hinter  der 
bank  ist  in  der  tat  eine  frau;  vgl.  dieselbe  figur  auf  den  bil- 
dern zum  Hardegger  und  zu  Boppo. 

Leiningens  bild  denkt  an  die  liedstelle  Owe  der  leiden 
verte  die  dann  gen  Fülle  tuot  min  lip  (Ld.  31, 36),  denn  der 
graf  erscheint  im  kampf  mit  einem  beiden.1)  Horheims  bild 
zeigt  einen  persönlichen  zug  in  dem  weinen  der  frau;  es  ist 
der  abschied  vor  der  fahrt  nach  Apulien,  MF.  114, 21.  Einen 
abschied,  hier  vor  der  kreuzfahrt  (MF.  87, 13),  stellt  auch  das 
bild  zu  Johansdorf  dar.  Hiltbold  von  Schwangau  erhält  ein 
tanzbild  als  anspielung  auf  das  lied  Ld.  20, 51  (Bi  der  ich  also 
schöne  an  eime  tanze  gie  20,55);  die  mädchen,  zwischen  denen 
der  ritter  im  tanze  geht,  sind  Elle  und  Else  des  refrains:  Elle 
und  Else  tanzent  wol,  des  man  in  beiden  danken  sol.  Sonder- 
barerweise ist  der  tänzer  in  voller  rüstung,  was  sich  nicht 
aus  einem  tanze  nach  dem  turnier  erklären  lässt,  wie  Meyer 
meint.  Der  maler  griff  einfach  zu  diesem  mittel,  um  Schild 
und  heim  anzubringen,  für  die  auf  dem  bilde  sonst  kein  platz 
war,  da  er  die  Ziergiebel  vor  dem  figurenbilde  eingemalt 
hatte.  Das  tanzbild  bei  Stretlingen  ist  ebenfalls  durch  ein 


*)  Auch  Ludwigs  Kreuzfahrt  hebt  hervor,  dass  gräve  Friderich  von 
Liningen  tut  mit  stritc  den  heiden  tut  3135  ff.  (MSIi.  4, 60). 
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tanzlied  angeregt  (Ld.  62, 1).  Ob  die  kranzholung  Toggen- 
burgs  von  dem  rosenliede  Ld.  48, 25  ff.  ausgeht,  bleibe  dahin- 
gestellt. 

Das  bild  Liechtensteins  stellt  seinen  ausritt  als  frau  Venus 
dar;  die  frauengestalt  auf  dem  bilde  Reinmars  von  Zweter 
spielt  auf  frau  Ehre  an.  ‘Unterweisung’  ist  das  motiv  der 
Winsbekebilder  und  könig  Tyrols;  das  Klingsorbild  führt  den 
Wartburgkrieg  vor;  die  bilder  zu  Regenbogen  und  Frauenlob 
beziehen  sich  auf  den  sangeswettstreit  der  beiden;  das  Neid- 
hartbild illustriert  einen  ‘neidhart’.  Auch  die  meisterbilder 
zu  Gottfried  von  Strassburg  und  Konrad  von  Würzburg  sind 
hier  zu  nennen,  desgleichen  die  drei  engverwanten  compositionen 
zum  Hardegger,  zu  bruder  Wernher  und  Spervogel,  deren  spiel- 
mannscharakter  aus  der  dichtung  erschlossen  ist. 

Eine  dritte  gruppe  umfasst  die  namenbilder:  der  maler 
entnimmt  das  motiv  dem  namen  des  dichters.  Da  gewähren 
amtsbezeiehnungen  und  titel  den  bequemsten  anhalt.  Ein 
königssohn  erlustigt  sich  auf  der  falkenjagd  (könig  Konrad 
der  junge),  der  schenk  von  Landegge  überreicht  seinem  herrn 
den  becher,  der  burggraf  von  Regensburg  sitzt  zu  gericht,  der 
Schulmeister  von  Esslingen  hält  unterricht  und  Rudolf  der 
Schreiber  fertigt  urkunden  aus.  Ebenso  hilfreich  erweisen 
sich  die  beinamen:  bruoder  Eberhart  von  Sax,  ein  br edier,  liegt 
im  gebet,  Reinmar  der  fiedler  geigt  zum  tanze,  Süsskind  der 
jude  meldet  sich  zur  taufe.1) 

Eine  stattliche  reihe  von  bildern  sind  bilderrätsel,  deren 
lösungswort  der  name  des  dichters  ist.  Das  verfahren  nimmt 
seinen  ausgang  offenbar  von  der  heraldik,  und  zwar  von  den 
redenden  Wappen.  Wie  hier  der  gleichklang  einer  silbe  genügt, 
ein  heraldisches  kennzeichen  zu  schaffen,  sodass  etwa  Portugal 
durch  ein  tor  (Zür.  wappenrolle  no.  10),  Staufen  durch  drei 
becher  stoufe  (ZWR.  no.  378),  Egbreht  durch  ein  geecktes  brett 
(ebda.  no.  425)  ausgedrückt  wird,  so  gibt  auch  unser  maler  die 
namen  durch  ähnlich  benannte  Situationen  oder  gerate  wider. 
Hier  wie  dort  ist  die  beziehung  oft  seltsam  ausgeklügelt  (man 

’)  Das  ist  mir  wahrscheinlicher  als  die  nichtssagende  dentnng,  er  trete 
vor  seinen  geistlichen  schntzherrn;  warum  wäre  es  denn  gerade  ein  geist- 
licher? Man  beachte  auch  die  gebärden  der  Überraschung  bei  den  ueben- 
fi  garen. 
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denke  an  das  wappen  der  Meltenbuch  ZWR.  no.  220:  ein  hahn. 
der  zur  mette  ruft!),  und  die  Grundbedeutung  eines  Wortes 
bleibt  gänzlich  unbeachtet;  Ol  a dem  Rand  (ZWR.  no.  427) 
hat  im  Schild  eine  rübe  ‘rande’,  Oberriedern  (436)  ein  rüder, 
Wolfurt  (298)  einen  wolf  und  eine  furt  (vgl.  auch  das  wappen 
Ortteins  in  der  Kudrun  1371  dd  stent  Örter  inne).  Man  muss 
sich  diesen  Ursprung  gegenwärtig  halten,  um  die  absonderlichen 
rätselspiele,  in  denen  besonders  der  maler  des  Grundstocks  und 
der  des  zweiten  nachtrags  sich  gefallen,  richtig  zu  beurteilen. 
Bisher  sind  nur  die  bilder  zu  Spervogel,  Hetzbold  und  Warte 
als  derlei  rebusse  erkannt  worden.  Wir  beginnen  mit  dem 
zweiten  nachtrag. 

Herzog  Heinrich  von  Presselä  holt  sich  den  turnierdank, 
umdrängt  von  garzunen,  krojierern  und  spielleuten:  presse 
‘gedränge,  schar’  ( mit  sines  hoves  presse  Martina  138;  mit 
gröeer-  presse  körnen  Wigam.  1781):  pressure  ‘häufe,  gedränge’ 
( sin  ors  truoc  in  durch  die  pressure  manecvalt  Troj.  kr.  bl.  220). 
Noch  eine  einzelheit  des  bildes  spielt  auf  den  namen  Presselä 
an.  Auf  dem  Schilde  des  herzogs  ist  ein  rotes  bändchen  mit 
dauernden  enden  befestigt;  die  ungewöhnliche  zier  wird  erst 
verständlich,  wenn  man  an  pressel  ‘streifen,  band’  denkt  (per- 
gamenene  pressel-,  pressellöeher  Schmeller  I 471). 

Das  bild  zu  Jakob  von  Warte  zeigt  einen  greis  im  bade, 
von  vier  frauen  bedient.  Die  eine  reibt  ihm  den  arm,  die 
andere  reicht  ihm  einen  warmen  trank,  die  dritte  bekränzt 
ihn  mit  rosen,  die  vierte  facht  das  kesselfeuer  an.  ‘Die  wähl 
des  bildes  könnte  auf  einem  Wortspiel  mit  dem  namen  Warte 
beruhen',  mutmasste  schon  R.  M.  Meyer  (Zs.  fda.  44, 218).  Wenn 
er  aber  — wie  Gottfried  Keller  in  seiner  Hadlaubnovelle  — 
einen  zug  von  biographischem  wert  darin  erblickt,  dass  der 
dichter  als  greis  dargestellt  wird,  so  kann  man  fragen,  wer 
sich  zum  gegenständ  derartiger  betreuung  besser  geeignet 
hätte,  als  ein  kranker  oder  gebrechlicher  greis.  Uebrigens 
bezieht  sich  die  hauptfigur  der  bilder  nur  selten  auf  die  person 
des  dichtere. 

Die  bilder  zu  Ringgenberg  und  Scharpfenberg  stellen 
klopffechter  im  kampfspiel  dar,  ungerüstete  männer,  nur  mit 
rundschild  und  Schwert  bewehrt  , vor  Zuschauern.  Das  eine, 
vom  maler  des  grundstocks,  illustriert  durch  einen  kampf  mit 
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scharpfe  den  namen  Scharpfenberg,  das  andere,  die  copie  des 
zweiten  nachtragsmalers,  führt  ringer  ‘gladiatores’  vor  als 
hinweis  auf  den  namen  Ringgenberg  ( ringare  ‘kämpfer’;  ein 
einwxc  ringen  Diemer  96, 10;  zu  vüz  nach  hieppischen  siten 
rungen  sie  mit  luste  Albrecht  v.  Halberstadt  453  a).  Die  ety- 
mologie  Ringgenberg  = Ringenberg  ist  noch  immer  harmloser 
als  das  ringwappen  der  Rineg  ZWR.  306. 

Das  bild  zu  Luppin  gemahnte  mich  zuerst  an  eine  Iwein- 
scene:  der  held  verfolgt  den  herrn  des  brunnens  bis  ins  burg- 
tor,  wo  ihm  das  fallgatter  (auf  dem  bilde  stark  hervortretend) 
verhängnisvoll  wird.  Aber  das  aussehen  des  verfolgten  stimmte 
schlecht  zu  dieser  deutung:  ein  asiatischer  bogenschütz,  der 
auf  der  flucht  pfeil  um  pfeil  nach  rückwärts  sendet.  Nun  war 
mir  auch  die  meinung  des  malers  klar:  Lupp’  in!  Der  sla- 
vische  name  des  dichters  erinnerte  ihn  an  luppe,  luppen  {ge- 
lupte  sträle  Pass.  335, 1 ; ich  hdn  viinf  strwllin  diu  sint  luppic 
Frauenlob  368, 6;  der  Sairazine  geschöz  sint  gelüppet  sam  diu 
nätem  biz  Wolfr.  Willeh.  324,  5).  Das  burgtor  soll  wol  den 
beisatz  ein  Diiring  andeuten. 

Die  eberjagd  auf  dem  bilde  zu  Hetzbold  von  Weissensee 
hat  schon  v.  d.  Hagen  als  anspielung  auf  den  namen  Hetzbold 
erkannt. 

Der  Düring.  Sturm  auf  eine  bürg.  Die  feinde  berennen 
die  tür,  über  der  zur  Verteidigung  der  held  des  bildes  steht. 

Das  Winlibild  zeigt  den  turnierhelden  als  frauenlieb- 
ling.  Die  eine  hat  ihm  den  heim  abgenommen,  die  andere 
reicht  ihm  den  dank,  einen  ring;  vor  der  tribüne  hält  ein  knappe 
das  stampfende  streitross. 

Herr  Heinrich  der  Rost,  Schreiber  (so  die  Vorschrift),  kniet 
vor  seiner  dame,  die  ihn  für  eine  allzu  gewagte  liebkosung 
bestraft,  indem  sie  ihm  den  schöpf  abschneidet;  schmerzlicher- 
weise mit  einem  messer,  da  ihre  mitleidige  vertraute  die 
schere  nicht  herausgab  (sie  hält  sie  an  die  brust  gedrückt). 
Das  messer  ist  nach  Oechelhäuser  ‘goldig’;  ich  halte  diese 
f&rbung  — der  gipfel  weiblicher  grausamkeit!  — für  rost. 
Der  maler  hat  sich  dann  keine  der  beiden  deutungen,  deren 
der  name  Rost  fähig  ist  — frixorium  (im  wappen),  ferrugo 
(auf  dem  bilde)  — entgehen  lassen. 

Bei  dem  maler  des  grundstockes  treten  die  namenbilder 
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erst  gegen  den  Schluss  hin  zahlreicher  auf,  doch  fehlen  sie 
von  beginn  an  nicht.  Mit  naiver  deutlichkeit  redet  das  büd 
des  ‘lierzogs’  von  Anhalt  ( Anehalten  A).  Drei  im  turnier  an 
der  partei  des  Anhalters  vorbeisprengende  ritter  werden  von 
diesem  und  seinen  zwei  genossen  angehalten,  indem  jeder 
einen  gegner  beim  köpf  packt  und  zurückreisst.  Der  name 
Botenlaube  wird  das  später  öfters  widerholte  motiv  der 
botensendung  veranlasst  haben,  und  zwar  schon  in  der  B-quelle 
(die  hs.  B hat  aus  raummangel  das  bild  verstümmelt). 

Auf  dem  Hamlebilde  setzt  das  aufziehen  des  liebhaben 
mit  der  winde  einen  abgrund,  eine  klippe,  eine  schroffe  bürg- 
oder  bergwand  voraus;  das  heisst  mhd.  hamei  (Lexer  I 1162). 
Auch  das  Wappen  zeigt  die  klippe:  eine  silberne  spitze  im 
blauen  feld.  Die  mönche  auf  dem  bild  zu  Heinrich  von  der 
Mure  haben  schon  v.  d.  Hagen  und  Lassberg  auf  das  kloster 
Mure  bezogen;  freilich  hielten  sie  die  beziehung  für  ernsthaft. 
Dass  das  kosende  paar  auf  dem  bilde  zu  Werben  wag  eine 
Werbung  vorstellen  soll,  versteht  sich.  Auf  den  namen  Hart- 
manns von  .Starkenberg  spielt  das  schmiedbild  an.  Der 
ursprüngliche  entwurf,  in  bleiumrissen  noch  sichtbar  (aber 
nicht  bei  Kraus),  war  noch  deutlicher:  ‘der  ritter  holte  mit 
einem  gewaltigen  schlegel  überden  rücken  hinüber  aus’  (Oeckel- 
häuser  s.  258).  Als  die  figur  mehr  zur  Seite  gerückt  wurde, 
fiel  dies  motiv  aus  raummangel  weg.  Uebrigens  ist  hier  mit 
der  bildfigur  gewiss  nicht  der  dichter  gemeint;  ein  heim  liegt 
auch  auf  dem  amboss  Regenbogens.  Die  innigen  blicke  der 
liebenden  auf  dem  Augheimbild  lassen  sich  nicht  misverstehen; 
und  das  bild  zu  Wengen,  ein  paar,  das  wang  an  wange  legt, 
kann  nicht  deutlicher  sein. 

Wisseulö:  ein  eiternpaar,  auf  dem  ruhebett  sitzend,  zwi- 
schen ihnen  das  kind,  sichtlich  bemüht,  das  gleichgewicht  zu 
halten.  Der  vater  stützt  es  noch  leicht  mit  der  hand  und 
hält  die  andere  hilfsbereit,  die  mutter  lässt  eben  des  kindes 
hand  los:  erster  geh  versuch.  Ich  traue  es  dem  maler  wahr- 
haftig zu,  dass  er  das  bild  Wiselös  betitelte,  denn  der  richtige 
name  des  dichtere  war  Wiselö.  Das  Hawartbild  ist  ein 
seitenstück  dazu.  Es  bringt  einen  bärenkampf;  der  mann 
durchrennt  mit  einem  spiess  das  hochaufgerichtete  tier.  Auf- 
fällig ist  das  grinsende  gesicht  des  jägere;  soll  nicht  dies 
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mienenspiel  den  ausruf  Ha  wart!  illustrieren?1)  Gesprochene 
worte  bildlich  darzustellen,  ist  ja  einem  maler  des  raittelalters 
ganz  geläufig;  die  sonst  üblichen  Spruchbänder  (vgl.  z.  b.  den 
bärenkampf  in  der  bilderhs.  des  Wälschen  gasts,  Pal.  Germ. 
389,  fol.  51  b)  ersetzt  auf  unserm  bilde  die  aufschrift.  Zu  der 
ausdeutung  des  namens  im  wappen  ( Hauwart ) hätte  eine  Sau- 
hatz besser  gepasst;  aber  bei  jagdbildern  vermeidet  der  maler 
die  widerholung;  er  bringt  je  eine  falkenjagd,  eberjagd,  hirsch- 
jagd,  bärenjagd,  liasenjagd. 

Das  bild  zu  Günther  aus  dem  Vorste  ist  eine  rast  im 
walde.  Auf  den  namen  Friedrich  der  Knecht  zielt  der  mit 
kettenhemd  und  eisenkappe  gerüstete  reiter,  der,  von  zwei 
ungerüsteten  verfolgt,  ein  mädchen  entführt.  Das  ist  wol  die 
von  ihrem  bruder  so  streng  bewachte  schöne,  von  der  der 
dichter  singt.  Der  name  Bu  wen  bürg  vermittelt  dem  maler 
einen  btmiere  oder  buweman,  der  ein  paar  stück  vieh  und  eine 
henne  zu  markte  bringt.  Drei  rittersleute  geben  ihm  das 
geleit,  ohne  dass  ihre  freundliche  oder  feindliche  absicht  zu 
erkennen  ist. 

Heinrich  von  Tettingen  (Vorschrift:  tetinge ) erhält  ein 
sonderbares  bild:  ein  gebundenermann,  barhaupt  und  spornlos 
auf  ungesattelter  schindmähre,  die  mit  baststricken  gezäumt 
ist,  wird  von  zwei  reisigen  escortiert.  Es  ist  ein  verurteilter: 
‘ein  ehrloser  ritter  sollte  Stiefel  ohne  sporn  tragen,  ein  pferd 
ohne  hufeisen,  ohne  sattel  und  mit  bastenem  zäum  reiten’ 
Grimm,  Rechtsaltertümer  2, 304.  Die  darstellung  erklärt  der 
dichtername.  Dettingen,  auch  dettigen,  tätigen  — tagedingen 
(Lexer  2, 1388  f.)  ‘über  einen  gericht  halten’. 

Bei  Friedrich  von  Sonnenburg  erscheint  der  dichter  in 
der  mitte  zweier  knaben.  Der  eine  macht  eine  abwehrende 
handbewegung,  der  andere  verschränkt  trotzig  die  arme.  Der 
meister  nimmt  den  einen  bei  der  hand,  den  andern  am  köpfe 
nnd  zieht  sie  gegen  einander.  Es  ist  ein  versöhnungs versuch; 
die  namensform  der  hs.  lautet  nämlich  Suonenburg. 

Der  wilde  Alexander.  Oechelhäuser  (s.  336)  meint,  dass 


’)  Die  kilhnheit  wäre  nicht  grösser  als  etwa  bei  dem  wappen  der  Eid- 
tnarx  in  der  ZWR.  no.  338:  ‘zwei  hände  bilden  eselsohren  nnd  sagen  damit 
augenscheinlich  esd,  merks!'  (Runge,  ZWR.  •.  15). 
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lediglich  das  beiwort  dem  maler  die  idee  des  bildes  — ein 
wilder  ritt  — eingegeben  habe.  Das  trifft  zunächst  nicht  den 
mhd.  sinn  des  beiworts.  Wilt  ist  hier  der  gegensatz  von  sess- 
haft, heimisch,  also:  unstät,  schweifend.  Namen  wie  Der  wilde 
man  oder  Der  wilde  Alexander  besagen  ungefähr  das  gleiche 
wie  Irreganc  (vgl.  das  altnord,  villr  vega  Hävam.  47, 3).  Aber 
der  maler  denkt  gar  nicht  an  das  beiwort,  sondern  illustriert 
den  namen  Alexander.  Auf  einem  schwarzen  ross  mit  glühenden 
äugen,  das  sich  wiehernd  bäumt,  sitzt  ein  knabe,  der  stolz  zur 
Zuschauergalerie  empor  grösst.  Es  ist  der  junge  Alexander, 
der  den  Bukephalos  bändigt.  Der  mann  in  meistertracht, 
Aristoteles,  scheint  durch  handgebärde  auszudrücken,  er  habe 
diesen  erfolg  vorausgesehen.  König  Philipp  gibt  lebhaftes 
erstaunen  kund.  Olympias  war  dem  maler  weniger  geläufig, 
denn  die  mittelfigur  der  galerie  ist  Schablone:  die  öfters  wider- 
kehrende musizierende  frau. 

Merkwürdig,  dass  noch  niemand  das  bild  zu  Raumsland 
verstanden  hat:  ‘ein  jüngling  ist  im  begriff,  ein  pferd  zu  be- 
steigen, welches  ein  anderer  ihm  hält;  oben  an  den  zinnen 
einer  bürg  erscheinen  zwei  spielleute,  welche  zwei  jünglingen 
und  fräulein  zum  tanz  aufspielen’  (v.  d.  Hagen  4,  671).  Eine 
abreise  während  des  festes  — was  ist  deutlicher  als  diese 
illustration  des  namens  Eümzlant ? 

Auf  dem  Spervogelbild  tritt  ein  fahrender  vor  ein  vor- 
nehmes paar;  in  der  hand  hält  er  einen  speer,  an  dem  vögel 
baumeln.  Die  anspielung  ist  von  jeher  verstanden  worden. 

Boppo.  Das  bild  wird  als  eine  schwertleite  gedeutet; 
mit  unrecht.  Es  zeigt  zwei  herren,  die  sich  auf  Vorgesetzte 
Schwerter  stützen,  neben  ihnen  eine  dame:  alle  mit  lebhaften 
gebärden  der  Verwunderung.  In  ihrer  mitte  steht  eine  fremd- 
artige bärtige  gestalt  von  ungewöhnlicher  grösse,  der  langes 
haar  über  brust  und  arme  herabwallt.  Der  Wildling  hält  in 
händen  einen  gürtel,  den  er  wol  abgeschnallt  hat,  um  ihn 
vorzuweisen.  Es  ist  ein  Stärkegürtel,  wie  ihn  Laurin  trug, 
der  davon  zwölfmännerstärke  erhielt  (191  ff.  535  ff.  1174  ff.), 
oder  wie  ihn  ein  zwergenkönig  dem  Scherfenberger  verhiess, 
der  mit  ihm  die  kraft  von  zwanzig  männern  erhalten  sollte 
(Grimm,  Deutsche  sagen  no.  29,  aus  Ottokars  Oest,  reimchron. 
62534—62907).  Der  dichter  ist  nämlich  der  starke  Boppe. 
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50  nennt  ihn  nicht  nur  die  meistersingertradition  (MSH.  3, 408 
der  starke  Pop  hat  disiu  liet  getihtet  mit  gesungen,  vgl.  auch 
MSH.  4, 692.  906  b),  sondern  auch  der  prediger  meister  Jordan, 
in  einer  von  Konrad  von  Megenberg  (1349)  ausgehobenen  stelle: 

51  (die  Chorherren)  singen  ir  tagzcit  nicht,  uolt  got,  duz  si  si 
spneehen  mit  anddht  und  sängen  niht  werltlcichcr  lieder.  so 
singt  der  ainen  Frawenlop,  der  ainen  Marner,  der  ainen 
starken  Poppen.  Der  Poppen  ist  so  vil  worden,  daz  si  der 
gotsheuser  guot  und  er  verpoppclnt  (Megenberg  197,8;  Wacker- 
nagel, Literaturgesch.  s.  148,  anm.  15).  Schon  Bertkold  von 
Regensburg  gebraucht  den  namen  appellativisch,  wenn  er  von 
denen,  die  ihre  kraft  nicht  zu  guten  werken  verwenden,  sagt : 
sunt  ut  Popponcs,  qui  videlicet  duplicem  habuit  virorum 
fortiiudinem  et  unum  dietn  vel  ctiam  parascece  ieiunare  non 
potuit  (Zs.  fda.  3, 239).  Mit  der  Übertreibung,  wie  sie  sonst 
der  heldensage  geläufig  ist,  reden  von  seiner  stärke  die  Col- 
marer  annalen  (zum  j.  1270):  in  Basilea  fuit  quidam  Boppo 
nomine,  vir  mediocris  stalure,  qui  dicebatur  X vel  XX  vel 
etiam  multorum  amplius  vires  hominum  habuisse  (Wacker- 
nagel, Zs.  fda.  8, 348).  Mit  der  heldensage  verquickt  ihn  auch 
der  Ackermann  aus  Böhmen,  wo  der  tod  sagt,  er  habe  um 
Dietrich  von  Bern,  den  starken  Poppen  und  den  Hörnen 
Siegfried1)  nicht  so  viel  mühe  gehabt  (s.  47;  DHS.  no.  120b). 
Wackernagel  hat  zuerst  (Zs.  fda.  8, 347)  die  Wesensgleichheit 
des  starken  Boppe  mit  dem  dichter  behauptet,  indem  er  auf 
die  angeführten  belege  verwies;  zu  ihnen  gesellt  sich  also 
noch  unser  bild. 

Der  Litschower.  Der  meister  bringt  zwei  knaben  vor 
den  fürstlichen  vater.  Sie  haben  etwas  verbrochen,  beteuern 
aber  ihre  Unschuld.  Sprechend  ist  der  ausdruck,  mit  dem  sie 
die  hand  aufs  herz  legen:  ‘ich  solls  getan  haben?!’  Der  vater 
aber  ruft:  ‘ins  gesicht  schauen!’  und  der  zuchtmeister  wendet 
ihnen  Schulter  und  köpf  gegen  den  vater.  Diese  hübsche  scene 

')  Siegfried  bat  nach  dem  Volksbuch  (str.  48)  die  stärke  von  24  männern, 
und  die  pidrekssaga  (c.  162)  gibt  dem  einjährigen  knaben  schon  die  stärke 
von  vierjährigen,  als  sie  die  ansfahrt  des  neugebomen  im  glastopf  erzählt. 
Ist  es  vielleicht  gar  ein  verworrener  zng  aus  der  Siegfriedssage,  wenn  der 
starke  Poppo  bei  Wagenseil  s.  503  ‘ein  glafsbrenner'  genannt  wird? 
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hat  der  maler  dem  dichternamen  abgehackt ; der  heisst  nämlich 
in  der  Vorschrift:  d'  liUfchoutc ".*) 

Es  ist  natürlich  nicht  möglich,  die  bizarren  etymologien 
des  malers  überall  aufzndecken.  Bei  dem  anglerbild  Pfeffels 
habe  ich  an  den  pfefferrisch  als  fastengericht  der  pfaffen  ge- 
dacht oder  an  des  papstes  fischerring  and  an  sanct  Peter  der 
vordes  m einige  stunde  niht  anders  niuran  rischen  künde  (VT.  gast 
8764),  ohne  zu  einer  halbwegs  wahrscheinlichen  dentnng  zu 
kommen.  Vielleicht  entgeht  uns  ein  terminus  aus  der  reich 
ausgebildeten  kunstsprache  der  fiseherei.5)  Das  KanzlerbiH 
zeigt  einen  herrn  zwischen  zwei  spielleuten  sitzend  und  ihren 
tönen  lauschend.  Im  winkel  steht  eine  kandel.  Gewiss  deutet 
dies  gerät,  wie  der  pfeil  bei  Lnppin,  das  messet  bei  Rost,  der 
speer  beim  Spervogel,  der  gürtel  beim  starken  Boppe  einen 
narnenrebus  an;  aber  welchen?  Bei  Buochein  mag  der  holz- 
becher  auf  den  namen  anspielen,  bei  Tf'aAsmuof  vou  Mülhausen 
der  liebespfeil?3)  Diesen  trägt  Endilhart  von  Adelnburg  schon 
in  der  brust  und  weist  klagend  der  geliebten  die  wunde  («»de  — 
Aar/?).  L i u toi d von  Seven  trägt  einen  grimmblickenden  falken 
auf  der  faust,  auf  den  die  dame  mit  dem  finger  weist.  Sie 
fragt  wol:  ‘beisst  er  oder  ist  er  Hut-hold?'  Das  bild  zu  Chuonze 
von  Rosenheim,  für  das  der  text  keinen  anhalt  bietet,  zeigt 
eine  falkenbeize  auf  hühner  im  kornfeld.  Es  muss  eine  sprich- 
wörtliche redensart  über  ‘Kunz  den  falken jäger’  dahinterstecket 
(vgl.  DWb.  5,2752  ‘Junker  Kuonz  ein  jäger’  und  2755  ‘Kunzen- 
jäger’),  denn  die  bilderhs.  des  Wälschen  gasts  (Pal.  Germ.  389) 
zeigt  auf  fol.  62b  (zu  v.  3968  ff.)  gleichfalls  einen  falkenjäger 
CUVONZ,  ohne  dass  der  text  einen  namen  nennt  Das  bild 
zu  Otto  vom  Turne  (N 1)  zeigt  wol  die  heimkehr  vom  turaier; 
auch  der  Dürner  (N3)  erhält  ein  turnierbild.4) 

i)  Iu  der  Jenaer  liederhs.  wird  der  name  bekanntlich  als  iie(-scoutc<rrt 
gedeutet. 

•)  l'faff  heisst  da«  kielmark  bei  der  federangel,  pfaffenlaus  ist  der  name 
des  kaulbanchs. 

»)  Ent  das  hinzntreten  des  namens  gab  den  ansschlag  für  das  motir, 
denn  die  gib  rase  diu  liehten  ougtn  din  ein  slräle  hiint  gesehozzen  in  da: 
herze  min  ist  ein  gemeinplatx  des  minnesangs. 

*)  Schulz  erklärt  die  zwischen  den  kämpfem  erscheinende  frau  nach 
Liechtensteins  Frauendienst  (185, 17  — 187, 17  und  486 — 487). 
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Eine  reihe  von  bildern  entzieht  sich  der  deutung,  weil 
sie,  wie  ich  überzeugt  bin,  irrig  eingereiht  sind.  In  einem 
falle  wenigstens  lässt  sich  die  Vertauschung  sicher  nachweisen. 
Ich  setze  die  beschreibung  des  bildes  zu  no.  129  (Rubin  und 
Rüdiger)  her,  wie  sie  v.d.Hagen  (MS.  4, 644)  gibt:  ‘ein  knappe, 
mit  schild  und  speer  an  der  seite,  fasst  eine  maid  an  der  hand 
und  weiset  auf  den  wald  vor  ihnen,  wohin  er  sie  führen  möchte: 
während  die  hier  voranstehende  Strophe  nur  eine  hinwegfiihrung 
der  geliebten  im  herzen  meint'1)  Unter  der  näclisten  nummer 
(Kol  von  Niussen)  steht  nun,  aus  Niuniu  widerholt,  ein  lied, 
in  dem  der  knappe  das  mädchen  in  den  wald  lockt: 

vr6  mag  et  hsete  ich  iuch  in  eime  bolz, 
daz  nteme  ich  Tür  den  kranz 
den  ir  zesamene  hfint  gelesen 
von  maneger  hande  bluot. 

‘knappe  lät  inwer  wünschen  st&n, 
diu  rede  ist  gar  verlom. 
fohle  ich  mit  in  ze  holze  gän, 
mich  staeche  lihte  ein  dorn, 
so  slüege  mich  diu  muoter  min, 
daz  wsere  mir  lihte  zorn.’ 

Er  nam  si  bl  der  wizen  hant 
er  yuorte  si  in  den  walt  ... 

Das  ist  offenbar  die  scene,  die  das  bild  bei  Rubin  und  Rüdiger 
illustriert.  Schon  Goldast  hat  das  erkannt  und  an  den  rand 
des  bildes  geschrieben:  ‘diese  figur  gehört  zu  dem  nachfolgenden 
lied.’  Auf  dem  andern  bild,  das  also  ursprünglich  für  Rubin 
und  Rüdiger  bestimmt  war,  passt  hierzu  erstens  die  zweizahl 
der  personen : der  eine  schiesst  auf  häher,  während  sein  genösse 
die  pferde  hält.  Dann  ist  deutlich,  dass  der  maler  das  ältere 
Rubinbild  der  Sammlung  (no.  54)  gekannt  hat,  denn  er  hat 
seinen  Rubin  wie  den  alten  dargestellt:  mit  der  armbrust  auf- 
wärts zielend.  Die  Vertauschung  der  bilder  ist  um  so  auf- 
fallender, als  dieser  maler  nur  vier  nummern  (129.  130.  131. 
132)  illustriert  hat. 

Die  bilder  der  Steirer  Wildonie  (briefüberreichung  an 
einer  ‘stadtecke’?),  Suonegge  (hirschjagd)  und  Stadegge 

*)  t.  d.  Hagen  denkt  an  die  hieher  verirrte  atrophe  Johanadorfs,  MF. 
95,6  Hoi  si  scelic  wip  diu  mit  ir  tcibes  gürte  dar  gemachen  kan  dat  man 
si  vüeret  über  se.  Dadurch  kann  daa  bild  denn  doch  nicht  angeregt  aein, 
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(Versöhnung1))  stimmen  gar  nicht  zn  den  namen,  und  doch 
hätte  Wildonie  so  gut  wie  Hetzbold  zu  einem  jagdbild  die 
anregung  geboten,  Suoncgge  ebenso  gut  wie  Suonenbtirg  zu 
einer  versöhnungsscene  und  selbst  Stadegge  hätte  sich  bildlich 
ausdrücken  lassen.  Ich  halte  daher  die  bilder  für  vertauscht. 
Dieser  Sachverhalt  setzt  freilich  voraus,  dass  die  hs.  erst  nach 
eintragung  sämmtlicher  110  nummern  des  grundstocks  in  die 
hände  des  malers  wanderte. 

Das  bild  zu  Niuniu  zeigt  ein  boot  auf  den  wellen,  mit 
Schiffer  und  schifferin  und  einem  liebespaar.  Auf  dem  Marner- 
bild rastet  ein  fahrender  mann  auf  der  bank  neben  dem  herd- 
feuer und  führt  einen  mächtigen  becher  zum  munde;  vor  ihm 
der  wirt  mit  dem  krug,  mit  fragender  handgebärde.  Wie  gut 
dies  bild  zu  dem  namen  Niuniu,  der  ‘niuwe  zeitung’  verheisst, 
passen  würde,  und  wie  selbstverständlich  das  andere  den  namen 
Marner  verbildlicht,  liegt  auf  der  hand. 

Geltar  bekennt,  ihm  sei  not  nach  alter  wät  und  ihm 
tccern  vier  kappen  lieber  denne  ein  krenzelin.  Das  bild  mit 
der  mantelschenkung  steht  aber  bei  Sigeher.  Und  welch 
prächtige  handhabe  hätte  der  name  Sigeher  für  ein  kampfbild 
geboten!  Dies  bild  — tötung  des  gegners  im  zweikampf  — 
ist  aber  Dietmar  dem  Setzer  beigelegt,  während  der  name 
Geltars  als  anfschrift  eine  fuchs-  und  hasenhetze  ziert.  Das 
jagdbild  erklärt  sich  leicht,  wenn  es  ursprünglich  für  den 
Setzer  bestimmt  war  und  der  maler  die  Vorschrift  in  seiner 
liste  — man  denke  wider  an  Hetzbold!  — als  Metzer  las 
(auch  die  Vorschrift  im  Codex  selbst  ist  recht  unleserlich). 
Die  definitiven  bildaufschriften  aber  rühren  nicht  von  den 
malern  her,  sondern  von  einem  Schreiber. 

Die  Vertauschung  der  acht  bilder  des  grundstockmalers 
Hesse  sich  mit  der  annahme  erklären,  dass  ihm  unbezeichnete 
blätter  seiner  Skizzenmappe  in  Verwirrung  geraten  wären. 
Wahrscheinlicher  ist  aber  ein  anderer  Sachverhalt.  Oechel- 
häuser  hat  betont,  dass  bei  den  pferdebildern  der  nummern  8, 

*)  Der  ritter  zaust  mit  einer  hand  die  dame  am  haar,  mit  der  andern 
streichelt  er  ihr  beruhigend  das  kinn.  Sie  zeigt  entsetzte  oder  zornige 
angen,  aber  einen  lächelnden  mnnd.  Der  maler  hat  das  nacheinander  als 
nebeneinander  widergegeben  und  führt  zwist  und  Versöhnung  in  Einern 
bilde  vor. 
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9 und  59  die  ganz  unmögliche  zügellage  nur  auf  flüchtiger 
und  verständnisloser  widergabe  einer  Vorlage  beruhen  kann, 
denn  sonst  ist  die  zügellage  auch  bei  den  schwierigsten  Stel- 
lungen (z.  b.  18.  29.  54)  richtig  angegeben  (vgl.  Oechelhäuser 
s.  111.  205).  Der  ungeschickte  copist  von  8.  9.  59  hätte  das 
nie  aus  eigenem  zuwege  gebracht  und  umgekehrt  kann  der 
sachverständige  Zeichner  von  18.  29.  54  auch  bei  der  copierung 
nicht  so  fehlgegriffen  haben.  Es  bleibt  nur  die  erklärung 
übrig,  dass  diese  einander  ausschliessenden  bilder  — und  damit 
sämmtliche  des  grundstockes  — auf  Vorlagen  beruhen,  die  der 
nachzeichner  einmal  glücklicher,  ein  ander  mal  ungeschickter 
widergab.  Auf  die  gleiche  Vermutung  führt  das  bild  Leiningens. 
Sein  kampfgegner  zeigt  auf  schwarzem  Schilde  die  weisse  in- 
schrift  HEID.  Ich  kann  mir  das  nur  so  erklären,  dass  dieses 
wort  ursprünglich  die  anbringung  eines  heidnischen  wappen 
vorschrieb,  wie  sie  z.  b.  die  ZWR.  zur  auswahl  bietet.  Un- 
verstand hat  dann  die  Vorschrift  gewissenhaft  ausgemalt. ') 
Wir  haben  es  also  nach  aller  Wahrscheinlichkeit  mit  zwei 
malern  zu  tun,  von  denen  der  eine  die  Vorlagen  zeichnete5), 
der  andere  sie  in  die  hs.  eintrug  und  colorierte.  Ob  krank- 
heit  oder  tod  oder  ein  anderer  grund  den  ersten  maler  an 
der  durchführung  seiner  aufgabe  hinderte,  ob  meister  und 
geselle  derselben  Werkstatt  sich  in  die  arbeit  teilten,  können 
wir  natürlich  nicht  wissen.  Oechelhäusers  Vermutung,  dass 
alle  oder  die  meisten  grundstockbilder  auf  die  B-quelle  zurück- 
gehen (s.  376),  ist  keineswegs  zwingend,  da  das  Stretlingenbild 
in  Naglers  bruckstücken,  auf  die  Oechelhäuser  sich  stützt,  ganz 
wol  eine  frühe  copie  von  C sein  kann. 

Das  sonderbarste  aller  bilder,  das  zu  Heinrich  von  Sax, 
würde  auch  etwas  verständlicher,  wenn  es  unter  Heinrich  von 
der  Mure  stünde.  Da  aber  dessen  bild  sich  leicht  aus  dem 
namen  erklärt  und  anderseits  kein  anlass  vorliegt,  Heinrich 
von  Sax  wie  seinen  bruder  Eberhart  zu  n tünchen , so  ist  hier  au 
eine  Vertauschung  nicht  zu  denken.  Das  bild  zeigt  eine  mauer 

')  Die  wappen  waren  auf  den  zeichenskizzen  natürlich  noch  nicht  vor- 
handen, was  ja  auch  das  bild  zu  Werbenwag,  die  rüstung  des  tanzenden 
Hiltbold  und  die  zahlreichen  notplätze  der  wappen  zeigen. 

*)  ‘Ein  Florentiner  gesell,  an  beiden  münstem  tätig’,  wie  Gottfried 
Keller  meint  (Tfadlanb  s.  76),  kann  es  freilich  nicht  gewesen  sein. 
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und  auf  deren  zinnen  einen  mann,  im  begriffe  herabzuspringen. 
Unten  steht  im  offnen  tor  eine  frau,  die  ein  ziegentier  (bock 
oder  geiss) ')  bei  horn  und  kinn  herausschiebt.  R.  M.  Meyer 
(s.  216)  wird  durch  das  bild  an  Tristans  Sprung  (Eilhart  7808) 
erinnert;  ‘das  untere  bild’  (d.  h.  der  untere  teil  des  bildes) 

‘ würde  Gariole  vorstellen  und  der  steinbock  die  jagdlust  ihre 
gatten  symbolisieren.’  Wahrscheinlich  ist  das  nicht  Tristan 
nimmt  teil  an  den  spielen  der  königsmannen  ( etliche  schouen 
den  Schaft,  etliche  sprungin  ohir  eine  graft,  sumeliche  tcorfin 
den  stein  7739  ff.  Bö  ging  der  here  unde  sprang  ohir  einen 
graben  sere  teil  7808.  Mit  dieser  scene  steht  das  abenteuer 
mit  Gariole  gar  nicht  in  Verbindung,  wo  übrigens  von  einer 
steinbockjagd  (in  der  Bretagne!)  nichts  verlautet,  wol  aber 
von  einer  rehjagd  (9114).  Mich  gemahnt  die  scene  an  das 
fablel  Von  der  meirin  mit  der  geiz  (Gesammtabenteuer  XL). 
Die  frau  trägt  der  kupplerin  eine  botschaft  für  den  ritter  auf: 

wir  baten  eine  geiz, 

Da  gruoben  nehten  wolve  zuo; 
sprechet  ze  ime,  daz  er  alsö  tno 
Und  daz  er  einen  schuoler  heiz 
slicben  heimlich  zno  der  geiz. 

Sö  weiz  ich  wol,  ze  der  selben  zit 
daz  der  meier  niht  verlit, 

Er  louft  allez  hinden  nach, 

Er  schrlt  ‘haha,  dfi  muost  hie  Ifin!' 

»ö  kan  der  ritter  in  daz  bös  gfin  (102  ff.). 

Wollte  der  maler  diesen  schwank  illustrieren,  so  konnte  er 
eine  einfachere  und  deutlichere  darstellung  als  sie  unser  bild 
zeigt,  gar  nicht  erfinden:  die  frau  bringt  selbst  die  ziege  vor 
das  tor  und  der  ritter  passt  den  augenblick  ab,  da  er  über 
die  hofmauer  hereinspringen  kann. 

Dass  der  maler  diesen  schwank  im  sinne  hatte,  scheint 
mir  ziemlich  sicher.  Nun  erhebt  sich  die  frage:  hat  er  das 
bild  selbst  entworfen  oder  hat  er  eine  Vorlage  copiert?  Daran 
hängt  die  weitere  frage:  stammen  die  bilder  der  hs.,  soweit 
sie  nicht  einfache  ‘porträts’  sind,  aus  illustrierten  epen- 


')  Ein  steinbock  ist  das  nicht,  wie  es  v.  d.  Hagen  immer  wider  n ach- 
gesprochen  wird.  Dafür  ist  das  gehöra  zu  schwach  (man  vgl.  die  s teinbock  - 
wappen  der  ZWIi.)  und  der  steinbock  ist  doch  kein  hauBtier. 
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handschriften?  R.  M.  Meyer  hat  das  behauptet  und  eine  ganze 
bibliothek  von  bilderhandschriften  postuliert,  die  dem  maler 
in  der  büchersammlung  der  Manesse  zu  geböte  gestanden  hätte. 
Da  gab  es  nicht  nur  eine  illustrierte  Eneide,  sondern  auch 
illustrierte  ‘ausgaben’  des  Frauendiensts  und  der  Kudrun,  des 
Tristan  und  des  Wolfdietrich,  sogar  ein  illustriertes  Steinmar- 
liederbuch1);  dazu  bibelhss.  und  jagdbücher.  Und  obendrein 
soll  der  maler  abhängigkeit  von  andachtsbildem,  grabreliefs 
und  wandfresken  verraten.  Ich  muss  gestehen,  dass  ich  Meyer 
auf  diesem  wege  auch  nicht  einen  schritt  weit  folgen  kann. 
Sobald  man  dem  maler  das  ganz  erhebliche  Zeichengeschick 
zutraut,  alle  diese  Vorlagen  zu  copieren  und  deren  mannigfaches 
format  auf  eine  bestimmte  grosse  zu  bringen,  muss  man  ihm 
auch  die  fähigkeit  zu  selbständiger  composition  einräumen. 
Und  Meyer  tut  dies  auch;  er  hält  z.  b.  das  bild  zu  Regenbogen 
für  eine  Originalzeichnung.  Und  er  muss  auch  zugeben,  dass 
die  vermuteten  Vorlagen  fast  nie  unverändert  übernommen, 
ja  sehr  oft  bloss  in  der  idee  benutzt  worden  seien.  Wozu 
dann  überhaupt  die  hypothese  einer  Vorlage,  da  doch  die  an- 
regung  durch  gelesenes,  gehörtes  oder  erlebtes  vollauf  genügte! 
Die  drei  bilder,  auf  die  Meyer  seine  construction  baut:  Wissen- 
loh, Starkenberg  und  Warte,  sind  oben  als  namenbilder  gedeutet 
worden,  und  ich  glaube,  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit,  als 
sie  Meyers  ausdeutung  auf  Ascanius  den  jonyelinc  (En.  805), 
Venus  und  Vulcan  (En.  5671)  *)  und  die  badescene  eines  epos 
innewohnt 


')  Und  desBen  Illustrationen  nutzte  der  maler  auch  für  andere  dichter 
aus!  Man  hätte  also  für  das  grosse  prachtwerk  einen  künstler  von  so  be- 
scheidener tecbnik  und  phantasie  gewonnen,  dass  er  einen  Steinmar-  oder 
Hadlaubillnstrator  bestehlen  musste. 

’)  Die  Ühnlichkeit  des  bildes  in  der  Berliner  Eneide  (s.  Schultz,  Höf. 
leben  2, 71)  beschränkt  sich  darauf,  dass  Vulcan,  wie  unser  schmied,  einen 
heim  an  der  zange  hält  (vgl.  Regenbogen),  auf  den  er  loshämmert.  Sonst 
weichen  die  bilder  von  einander  ab:  die  plätze  der  fignren  sind  vertauscht, 
Venus  hält  ein  Spruchband  in  bänden.  Der  ursprüngliche  entwnrf  in  0 
zeigte  auch  den  schmied  in  anderer  Stellung.  Uebrigens  galt  die  miniatur- 
malerei  des  12.  jh.'s  den  französierenden  illuminatoren  des  14.  jh.’s  sicher 
als  überwundener  Standpunkt.  Hat  unsere  hs.  Vorbilder  benutzt,  woran 
ich  zweifle,  dann  sind  sie  eher  in  französischen  miniaturen  zu  suchen 
(s.  unten). 

licitragc  sur  geschichte  der  deutschen  spräche.  XXXIII.  34 
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Das  Wissenlohbild  hatte  Meyer  ursprünglich  anders  ge- 
deutet. Mit  laune  berichtet  er,  wie  er  darin  eine  Hadlaubscene 
entdeckte  (Ach  ich  sach  si  triuten  tcol  ein  kindelin  Ld.  87, 120) 
und  dadurch  auf  die  kühnsten  Zusammenhänge  geriet  ;Ich 
suchte  nach  Hadlaubbildem  in  der  Heidelberger  hs.  und  fand 
sie  natürlich  auch;  ich  sah  den  Zusammenhang  Hadlaubs  mit 
dieser  hs.  und  damit  den  manessischen  Ursprung  der  Samm- 
lung unantastbar  bezeugt’  (s.  197).  Mir  ist  ähnliches  passiert 
Seit  ich  aus  Könneckes  atlas  das  bild  zu  Dietmar  von  Ast 
kenne,  dachte  ich  an  beziehungen  zu  Salman  und  Morolf.  Das 
Astbild  konnte  durch  Morolf  als  krämer  oder  Morolf  als  krüppel 
auf  dem  esel  angeregt  sein,  oder  noch  besser  durch  den  Morolf 
des  Spruchgedichts,  der  mit  einem  kram  durchs  land  zieht 
bis  vor  einer  bürg  unter  den  kauflustigen  frauen  ihm  die  Iang- 
gesuchte  königiu  entgegentritt.  Als  ich  jetzt  anlass  hatte, 
mich  mit  den  miniaturen  der  Heidelberger  hs.  zu  befassen, 
nahm  ich  denn  für  eine  ganze  reihe  auffallender  darstellungen 
Plünderung  einer  alten  bilderhandschrift  von  Salman  und  Mo- 
rolf an,  deren  existenz  ja  aus  den  von  ihr  abhängigen  bilder- 
hss.  sicher  zu  erschliessen  ist  (vgl.  Vogt  s.  xtx).  Die  schach- 
spielgruppe  bei  Brandenburg  gieng  auf  die  scene  zurück,  wo 
Morolf  mit  Salme  beim  Schachbrett  sitzt,  in  gefahr,  das  spiel 
zu  verlieren,  und  die  brand wunde  an  ihrer  hand  entdeckt. 
Pfeffels  anglerbild  war  angeregt  durch  Salm,  und  Mor.  270  Sic 
giengen  schouwen  zuo  dem  sc.  Morolf  sprach  zc  der  kunigin 
‘ teilt  dü  mit  mir  gein  Jerusale?’  und  291  ‘ich  muoz  üf  den 
wilden  sc  vil  wunderlichen  balde  i'ischen  der  edelen  kunigin 
her.’  Der  bootfahrt  Niunius ')  entsprach  str.  575  Morolf  tind 
diu  junefrouwe  zogeten  an  die  kiele  dan.  Si  fuoren  über  den 
wilden  sc  in  die  guote  stat  Jerusale  (oder  Morolfs  lieimfahrt 
mit  der  Salme  773  f.).  Das  Marnerbild  zeigte  Morolf  und  den 
pförtner  (631):  er  num  einen  köpf  in  die  hant.  der  was  ro» 
golde  unmäzen  cluog  mit  edelm  luterdranke  er  Mörolfen  für 
die  porten  truog.  Alsö  Morolf  do  getranc,  er  (der  pförtner) 
saz  zuo  im  üf  die  baue.  Buwenburgs  rindertreiber,  den  drei 
gewappnete  reiter  einholen  und  zur  rede  stellen,  tvar  Morolf 


’)  Vgl.  <lie  meerfnhrt  im  Münchener  Tristan  (Woltmaun,  Gesch.  der 
mulerei  1, 354). 
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als  metzger,  der  zu  Akkers  rinder  unde  schuf  einkauft  und 
unmittelbar  darauf  von  den  mannen  könig  Princians  angehalten 
wird,  die  nach  Morolf  dem  spielmann  fahnden  (702  ff.).  Als 
verstellter  krüppel  war  M.  auf  einem  esel  von  der  bürg  Prin- 
cians abgezogen.  Um  die  Verfolger  zu  täuschen,  verkleidete 
er  sich  unterwegs  als  wallbruder  und  Hess  den  esel  stehen. 
Die  beiden  gähten  wider  dan;  dö  fanden  si  den  esel  gän,  si 
fuorten  in  ze  Akers  in  die  stat  (682).  Aus  dieser  episode 
konnte  das  Tettingenbild  hervorgegangen  sein.  Und  die 
plattenschur  bei  Rost  mochte  durch  str.  328  angeregt  sein: 
er  nam  ein  scharsas  in  die  hant,  er  schar  im  eine  blate. 
Ganz  genaue  nachbildung  einer  Morolfillustration  aber  lag  in 
dem  bilde  des  burggrafen  von  Regensburg  vor:  der  mittel- 
punkt  der  scene  ist  ein  sich  duckender  bärtiger  mann  in  einem 
mantel,  der  die  eine  band  zum  schlag  erhebt  und  die  andere 
auf  einen  krückstock  stützt.  Fünf  lebhaft  gestikulierende 
männer  umringen  ihn  und  den  sitzenden  richter  oder  fürsten, 
der  gleichfalls  die  liand  erhoben  hält.  Man  vergleiche  damit 
str.  362  ff.:  Morolf,  als  waller  verkleidet,  tritt  vor  könig  Sal- 
man;  ein  kämmerer  schlägt  den  groben  bettler,  der  den  schlag 
erwidert.  Cf  Sprüngen  Salmans  man,  Morolf  httop  sich  gein 
des  sales  tur  dan;  ‘ich  hdn  die  kracken  dristunt  gefuort  aber 
se,  wen  ich  da  mit  gewihe,  der  gedenket  min  imer  me.  Salman 
von  dem  gestuole  df  spranc,  er  winde  sinen  beiden  wider  mit 
der  hant  (vgl.  auch  str.  193  ff.). 

Indessen  — die  einen  dieser  bilder  haben  sich  aus  dem 
dichternamen  ableiten  lassen,  andere  wurden  durch  die  au- 
nahme  einer  Vertauschung  verständlich.  Daher  halte  ich  auch 
die  allerdings  frappierende  Übereinstimmung  auf  dem  bilde  des 
burggrafen  nicht  für  zwingend,  an  eine  copie  zu  denken.  Bisher 
ist  die  abhängigkeit  von  bildervorlagen  für  den  maler  in  keinem 
falle  erwiesen '),  wenn  auch  seine  phantasie  von  da  her  ebenso 
gut  wie  von  literarischen  motiven  ihre  anregung  mag  empfangen 
haben. 

*)  Wie  ich  nach  abschluss  dieser  arbeit  aus  einer  anzeige  Schröders 
(Anz.  fda.  31, 127)  ersehe,  behauptet  Ganz  (Gesch.  d.  heraldischen  kunst  in  der 
Schweiz  s.  117),  dass  in  privatbesitz  bliitter  aus  einer  französischen  chronik 
des  13.  jh.'s  aufgetaucht  seien,  welche  die  directeu  Vorlagen  zu  den  bildern 
42  und  82  bieten.  Die  motive  der  beiden  bilder  (abfertigung  eines  boten 

34* 
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Kommen  wir  nun  auf  die  eingangs  aufgeworfene  frage 
nach  dem  biographischen  gehalt  der  bilder  zurück,  so  hat  die 
Untersuchung  bisher  keine  spur  davon  aufzeigen  können.  Die 
hälfte  aller  bilder  sind  titel-  und  namenbilder;  zu  ihnen  gehört 
auch  das  bild  zum  starken  Boppe  und  das  zu  ‘Barthel  Regen- 
bogen dem  Schmied’.  Ebenso  wenig  aufschluss  über  die  person 
des  dichtere  gewähren  die  textillustrationen  und  die  typischen 
scenen  aus  dem  ritterleben.  Unter  diesen  hat  man  das  bild 
zu  Brabant  als  die  schiacht  von  Wöringen  gedeutet;  da  aber 
der  gegner  des  Brabantere  nicht  das  luxemburgische  wappen 
führt,  ist  die  deutung  hinfällig.  In  dem  bilde  zu  Heigerloh 
wollte  man  den  kampf  bei  Lintstetten  (Ottokar  71107—71240) 
erkennen,  in  dem  der  graf  fiel;  das  bild  stellt  ihn  aber  als 
Sieger  dar.  Was  der  maler  mit  dem  bilde  Hessos  von  Reinach 
meinte,  der  als  woltäter  der  armen  erscheint,  wissen  wir  nicht. 
Wenn  er  den  Hardegger,  bruder  Wernher  und  Spervogel  als 
fahrende  daretellt,  so  konnte  er  ihren  stand  ebenso  gut  wie 
wir  aus  ihrer  dichtung  erschlossen. ')  Die  annahme  von  Bartsch, 
das  fechterbild  bei  Ringgenberg  hänge  mit  dem  fehlen  des 
herrentitels  zusammen,  hat  sich  als  ebenso  irrig  erwiesen  wie 
Herzogs  ausdeutung  des  Buwenburgbildes. 

Es  bleibt  noch  ein  bild  zu  erwähnen,  das  seit  v.  d.  Hagen 
biographisch  ausgelegt  wird  und  sogar  bei  ermittelnng  der 
person  des  dichtere  den  ausschlag  gab.  Es  ist  die  ‘ ermord ung 
Reinmars  von  Brenuenberg’.  Muss  in  der  ganzen  reihe,  wo 
sonst  keine  spur  biographischen  Wissens  sich  zeigt,  diese  einzige 


und  Umarmung  eines  liebespaares)  bieten  so  wenig  charakteristisches,  dass 
die  Übereinstimmung  leicht  zufall  sein  kann.  Ein  urteil  darüber  wird  erst 
die  publicatiou  der  blätter  erlauben. 

’)  Wenn  er  trotzdem  zweien  ein  wappen  zuteilt,  so  beleuchtet  das 
wider  die  Zuverlässigkeit  seiner  wappen.  Einige  von  ihnen  scheinen  sogar 
erst  durch  das  bild  veranlasst  zu  sein,  so  der  bärenkopf  bei  Hawart,  viel- 
leicht auch  die  auffallende  grüne  tinktur  bei  Luppin.  Bei  Wachsmnt  von 
Mülhausen  können  gleichfalls  die  goldnen  pfeilspitzen  des  Wappens  sich 
auf  den  goldnen  liebespfeil  (Diu  sträle  der  minne  ist  von  rotem  golde,  niht 
von  stüle,  Neidh.  Ld.  25, 147)  auf  dem  bilde  beziehen,  und  der  spielt  auf 
den  namen  an.  Buwenburgs  wappenbild  ist  eine  copie  von  no.  74  der  ZWB. 
(Greifenstein);  doch  ist  der  greif  durch  Weglassung  des  lüwenruinpfs  in  einen 
vogel  verwandelt  worden,  der  bedenklich  an  die  schwarze  henne  des  bauers 
auf  dem  bilde  gemahnt. 
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ausnahrae  wirklich  zugegeben  werden?  Wär’s  noch  der  Marner! 
Aber  dass  der  alemannische  maler  über  einen  unberühmten 
fränkischen  dichter  auf  einmal  bescheid  wissen  sollte,  wäre  zu 
überraschend.  Es  gibt  einen  ausweg.  Brennenberg  heisst  im 
Volkslied  der  held  des  herzemceres: 

De  Tatschen  kleffer  Schloten  einen  rat 
dat  Bninnenberch  gefangen  wart, 
gefangen  up  frier  straten, 
in  ein  torn  wart  he  gelaten 

(Uhland  no.  75,  str.  5). 

Ich  glaube,  an  die  ermordung1)  dieses  Brennenberg  hat  der 
maler  gedacht.  Die  minnesängersagen,  die  uns  als  Volkslieder 
späterer  zeit  entgegentreten,  giengen  schon  früh  im  14.  jh.  um. 
Ein  zeugnis  dafür  ist  auch  das  Tanhäuserbild.  Das  ist  nicht 
der  lustige  töre  herzog  Friedrichs,  sondern  ein  büssender  waller. 
Auch  kein  kreuzfahrer  und  kein  Ordensritter:  schwertlos,  auf 
dem  pilgermantel  ein  schwarzes  kreuz,  zieht  er  seine  strasse, 
mit  einer  wankelmut  und  anfechtung  abwehrenden  handgebärde: 
ich  will  gen  Born  tcol  in  die  statt  auf  aines  bapstes  trewen. 

Gehört  auch  das  bild  zu  Morungen2)  in  diese  gruppe? 
Die  darstellung  der  B-quelle  hat  der  maler  verschmäht;  nicht 
an  und  für  sich,  denn  er  verwendet  sie  für  den  von  Gliers, 
aber  als  Moruugenbild.  Das  sieht  aus.  als  hätte  er  dafür  etwas 
eigenes,  bezeichnenderes  zu  bringen  gehabt.  Das  bild  zeigt 
einen  mann  auf  dem  lager,  angekleidet,  mit  dem  mantel  zu- 
gedeckt; eine  frau,  die  sich  von  ihm  abwendet,  mit  einer  ge- 
bärde, aus  der  Oechelhäuser  liest:  'dem  ist  nicht  mehr  zu  helfen!’ 
Sollte  das  die  hauptscene  der  Moringersage  sein?  Das  Volks- 
lied erzählt:  nach  sieben  jahren,  do  der  edel  Monnger  in  einem 

*)  R.  M.  Meyer  hat  mit  recht  betont , dass  das  bild  die  gleiche  com- 
position  zeige  wie  das  Neidhartbild.  Dessen  Variante  ist  es  aber  kaum, 
denn  naturgemäss  muss  das  spätere  bild  von  dem  frühem  abbüngen.  Die 
mordscene  wandelt  sich  auf  dem  Neidhartbild  in  die  freundschaftliche  be- 
drängung  des  dichters  nm  ein  lied.  Dem  maler  wird  Nilhart  als  bezeich- 
nung  eines  ausgelassenen  liedes  geläufiger  gewesen  sein  denn  der  ‘bauern- 
feind’. 

*)  Beinhart  ron  Brennenherg  utul  Heinrich  von  Montagen  nennt  neben 
einander  die  Zimmersche  clironik,  und  das  ‘Lofsbuch’  aus  dem  15.  jh.  (DHS. 
no.  125)  zählt  sie  unter  den  vier  bublern  auf:  Wolfram  von  Hachenbach, 
Mor  inger,  Prennbtrgtr,  l'üfs  der  pnler  (Neidhart  Fuchs). 
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garten  lag  und  schlief,  träumt  ihm,  ein  engel  rufe  ihm  zn: 
enticache,  Moringer!  es  ist  reit,  kamst  du  hei  nt  nit  heim  zuc 
laut,  der  jung  von  Neifen  nimt  dein  treib  (l’hland,  no.  298. 
str.  14).  Der  Moringer  des  bildes  ist  erwacht  und  sieht  im 
geiste,  wie  seine  frau,  die  ihn  tot  glaubt,  sich  von  ihm  wendet 
zu  neuer  ehe.  Der  maler  könnte  naiver  weise  diese  Vision  auf 
dem  bilde  verkörpert  haben  (wie  er  doch  auch  bei  Reinmar 
von  Zweter  ein  traumgesicht  darstellt).  Vielleicht  hat  ihn 
schon  der  name  Xeifens  zur  ablehnung  des  alten  Morungen- 
bildes  angeregt.  Denn  auch  das  Xeifenbild  könnte  sich  auf 
die  Moringersage  beziehen:  die  frau  — es  ist  genau  dieselbe 
wie  auf  dem  bilde  Morungens  — zeigt  unschlüssigkeit  und 
bedenken  gegen  die  Werbung  des  ritters.1) 

Ist  die  deutung  dieser  bilder  richtig,  so  ergänzen  sie  die 
Charakteristik  des  malers  mit  einem  bedeutsamen  zug:  er  zeigt 
— als  sohn  des  14.  jh.’s  — denselben  mangel  an  historischem 
sinn  und  die  gleiche  Vorliebe  für  die  künstlersage  wie  die 
meistersingertradition. 


Es  finden  sich  drei  gatt ungen  von  titeln:  1)  die  bezeich- 
nung  von  amt  und  würde  (kaiser,  könig,  herzog,  markgraf. 
burggraf.  graf,  schenk,  marschall,  bruder).  Mangel  an  kritik 
hat  hier  die  einreihung  könig  Tyrols  veranlasst  und  den 
herzogstitel  des  grafen  von  Anhalt.  2)  Der  herrentiteL  Er 
erscheint  nicht  neben  einem  andern  titel  (ausnahnie:  her 
Chuonrat  der  Schenke  von  Landegge)  und  wird  nur  vor  den 
rufnamen  gesetzt:  Iler  Friderich  von  Husen,  her  Beintnar  der 
Alte  u.s.w.  Wo  der  rufname  fehlt,  erscheint  die  form  Der 
von  X.  oder  einfach  von  N:  Der  von  kürenberg,  der  von  Cliers, 
der  von  Sachsendorf,  der  von  Johunsdorf,  der  von  Wilelonie, 
von  Suonegge,  von  Scharpfenberg,  von  Munegür,  von  Baute, 
von  Trosberg,  von  Stadegge,  von  Stamhein,  von  Buochein,  von 
Wissenlo,  von  Wengen,  von  Obernburg,  von  Bmcenburg.  Bei 

')  ‘Die  gegeuüberstehcnde  geliebte  wendet  »ich  spröde  ab,  blickt  nach 
der  andern  seite  nnd  streckt  abwehrend  die  rechte  band  empor’,  Oecbel- 
hiiuser  s.  129. 

»)  Literatur:  F.  Grimme,  Germ.  33,437  ff.  und  Neue  Heidelb.  jahrbücher 
4, 85  ff. ; A.  Schulte,  Zs.  f.  gesch.  d.  Oberrheins  7, 553  f.  und  Zs.  fda.  39,  210  ff 


IV.  Die  titel.1) 
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Johansdorf,  Munegur  und  Raut«  ist  der  rufname  in  der  hs.  B 
überliefert;  fehlte  er  der  sonderquelle  BC  oder  liess  ihn  C 
aus  nachlässigkeit  fort?  3)  Der  meistertitel.  Ihn  führen  Hein- 
rich Teschler  (F),  Walther  von  Brisach  (G),  Gotfrit  von  Stras- 
burg, Johans  Jladloub,  Chuonral  von  Wiireburg,  Heinrich 
Vrouwenlob  (F),  Friderich  von  Suonenburg,  Sigeher,  Bumslant. 
Die  Sänger  der  ersten  und  zweiten  gruppe  gelten  — mit  aus- 
nahme  bruder  Wernhers  — für  freie  und  ritter,  die  der  dritten 
für  bürgerliche. 

Die  titellosen  namen  zerfallen  in  vier  gruppen:  1)  namen, 
die  auf  bürgerlichen  stand  oder  beruf  hinweisen:  Bost  kilcherre 
ze  Same,  Sueskint  der  Jede  von  Trimberg,  der  Schuolmeister 
von  Esselingen,  der  tuginthafte  *)  Schriber,  Buodolf  der  Schriber, 
Chanzler,  der  Diirncr.  2)  Beinamen:  Klingesor  von  vngerlant, 
Steinmar,  der  Marner,  Gast,  Bcgenboge,  Bubin  von  Buedeger  (!), 
der  kol  von  Nüssen,  Spervogel.  3)  Heimatnamen:  Der  Düring, 
der  Püller,  der  Tanhuser,  der  Hardegger,  der  Taler,  der  jung 
Misner,  der  alte  Hissener,  der  Litschower.  4)  Blosse  ruf- 
namen:  Winli,  der  wilde  Alexander,  Boppo.  Die  beiden  letzten 
führen  in  der  Jenaer  liederhandschrift  den  meistertitel. 

Die  sanger  dieser  vier  gruppen  gelten  teils  für  herren, 
teils  für  bürgerliche.  Sicherheit  über  die  meinung  des  Schreibers 
ist  nicht  zu  gewinnen,  da  die  Sammlung  auch  fälle  bietet,  wo 
der  herrentitel  gegen  ihre  sonstige  gepflogenheit  fehlt.  Es 
sind  die  namen:  Wachsmuot  von  Künzingen,  Endilhart  von 
Adelburg,  Johans  von  Binggenberg  (E),  Kristan  von  Luppin  (F), 
Hartman  von  Starkenberg,  Heinrich  von  Tettingen,  Chuonzc 
von  Bosenhein  (E).  Bei  Adelburg,  Ringgenberg  (liste,  am 
rande:  Her  Johans  von  Binggenberg),  Luppin  und  Tettingen 
ist  die  herrenwiirde  nicht  zweifelhaft;  Wachsmuot  von  Kün- 
zingen führt  den  titel  her  in  der  hs.  B.  Es  wird  also  das 
fehlen  des  titels  auch  bei  Hartman  von  Starkenberg  und  Kuonz 
von  Rosenheim  nur  versehen  oder  nachlässigkeit  sein.  Davon 
konnten  aber  natürlich  auch  die  namen  der  früheren  gruppen 
getroffen  werden. 

Weit  auffallender  als  diese  Unterlassungssünden  sind  die 


‘)  Formelhaftes  epithetou;  von  J.  Grimm  wird  Zs.  fda.  6, 187  eia  Andre 
der  tugentlich  scltrctber  (Rain  a.  1345.  1346)  beigebracht. 


Digitized  by  Google 


524 


WAIXNER 


fälle,  wo  der  herrentitel  gegen  die  allgemeine  gepdogenheit 
gesetzt  wird.  Er  erscheint  nämlich  viermal  vor  beinamen: 
her  ltubin,  her  Pfeffel,  her  Nünü,  her  Geltar.1)  Wie 
kommen  diese  namen  zu  dem  herrentitel? 

Rubins  dichtung  ist  fast  ausnahmslos  minnesang.  Sie 
bietet  also  keinen  anlass,  den  herrenstand  zu  bezweifeln,  ist 
aber  auch  noch  kein  beweis  für  ihn,  denn  erwiesen  bürger- 
liche dichter  wie  Rost  und  meister  Heinrich  Teschler  haben, 
nach  der  Überlieferung,  ausschliesslich  den  minnesang  gepflegt. 
Man  hat  Rubin,  wie  seine  nachbarn  Walther  von  Metz  und 
Liutold  von  Seven,  ohne  zureichenden  grund  nach  Tirol  ver- 
setzt1), wo  es  einst  herren  von  Rubin  gab.  Des  minnesängers 
redendes  wappen  stimmt  nicht  zu  dem  des  tiroler  geschleckt». 
Einen  Ortsnamen  schliesst  überhaupt  die  namensform  her  Rubin 
(herre  Rubin  hs.  B)  aus.  Zwar  sagt  Wolfram  einmal  her  Vogel- 
tceid,  aber  dies  prädicat  ist  ihm  kein  Ortsname  und  er  hat  die 
polemische  absicht,  das  deutlich  zu  machen.3)  Bei  Rudolf  von 
Ems  begegnet  her  Vlec  der  guote  Kuonrät,  aber  Vlcc  ist  als 
beiname  nachzuweisen.  Und  wenn  der  Marner  der  Venis  sagt- 
so  hat  er  diesen  fremden  Ortsnamen  (deutsch:  Vinelz)  eben 
auch  für  einen  beinamen  ( fenis ) gehalten,  wie  denn  dieser  name 
auch  sonst  als  Phoenis,  Phoenix  verstanden  und  gebraucht  wird; 
vgl.  M8H.  4, 47.  Wo  Rubins  name  sonst  noch  genannt  wird, 
erscheint  er  als  persouenname:  Heinrich  der  Veldeggcere,  1 1 'ah>- 
muot,  Rubin,  Nithart  (Marner,  MSH.  2,246a);  Walther  von  Metz, 
Rubin  und  einer,  hiez  Wahsinuot  (Reinmar  von  Brennenberg. 
MSH.  3, 334a);  Reimar,  Walther,  Rubin,  Nithart,  Vridricii  t ler 
Suonburgasre  (Hermauu  Damen.  MSH.  3, 163). 


')  Den  in  mehrfacher  hinsicht  zweifelhaften  namen  her  Goeli  lasse  ich 
beiseite. 

*)  Bei  Walther  von  Metz  hat  die  anuahme  tiroliseher  herkunft  schon 
Haupt  (MF.  s.  225)  abgelehnt.  v.  d.  Hägens  Walther  von  Metz  beruht  auf 
einem  lesefehler;  vgl.  Schimbach,  Zs.  fdph.  5, 163,  anm. 

>)  Dies  Wolframische  her  Vogelweid  gehört  in  eine  reihe  mit  Hans 
Vogelwcidt  aus  Bopfiugen  (1514),  W alter  der  Vogehceid  von  Veltheim  (1394- 
Mon.  Boica  XVI  459)  und  Walther  der  Vogehcaid  ans  Fiirstcnfeld  in  Steier- 
mark (1368:  vgl.  Palm,  Zs.  fdph.  5, 205).  Daraus  lässt  sich  auf  ein  simpler 
weid  swm.  — tceideman  sehliessen  (vgl.  waltweide  swin.  ‘wilder  manu', 
witweide  adj.  und  nahtweide  swf.).  Vogehceid  ist  also  ‘auceps'  und  Walther 
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Mit  dem  persouennameu  Rubin  betreten  wir  bekanntes 
gebiet.  Rubin  heisst  der  buhle  der  krämersfrau  im  osterspiel, 
ein  narr  in  der ‘Narrenschule’,  die  lustige  person  im  schwert- 
tanzspiel, ein  bauernknecht  im  fastnachtsspiel  (no.  55  Rübling), 
kurz:  ‘Rubin  ist  der  ältere  name  für  diejenige  person  des 
deutschen  lustspiels,  die  man  bei  den  englischen  comödianten 
Pickelhäring  nannte’  (Heinzei,  Abh.  z.  altd.  drama,  WSB.  134, 
X 64).  Da  die  krämerscene  im  osterspiel  wahrscheinlich  auf 
eine  französische  quaksalbercomödie  zurückgeht  (vgl.  Heinzel 
s.  55  f.) ')  und  Robin  als  dienername  auch  in  französischen 
stücken  begegnet  und  allgemein  einen  vilain  bezeichnet5),  so 
liegt  der  Schluss  nahe,  dass  der  name  aus  der  französischen 
pastorele  herstamme,  wo  Robin  der  typische  name  (bei  Bartsch 
in  70  nummern)  des  bäuerlichen  liebhabers  ist.  Bekanntschaft 
mit  der  französischen  pastorele  braucht  für  Deutschland  im 
13.  Jahrhundert  nicht  erst  bewiesen  zu  werden  (vgl.  Wacker- 
nagel, Altfranzös.  lieder  nnd  leiclie  s.  235  f.).  Wenn  nun  ein 
deutscher  Sänger  des  13.  jh.’s  den  namen  Robin  führt,  so  kenn- 
zeichnet ihn  der  sicher  nicht  als  herren.  Die  Jenaer  liand- 
schrift  bringt  einen  spruchdichter  Robyn  (diese  namensform 
hat  auch  das  Wolfenbiitteler  osterspiel;  auch  der  stein  heisst 
mild,  rubin  und  robin:  Salm.  5,  3),  der  mit  seinem  nachbar 
Meister  Ruodinger  in  der  hs.  C als  nachtrag  der  fünften  hand 
erscheint:  Rubin  umie  Rüedeger.  Ist  der  minnesänger  mit 
diesem  Robin  identisch?  v.  d.  Hagen  nimmt  es  an,  Bartsch 
bezweifelt  es,  weil  Robin  sere  : klagebccre  reimt,  was  einem 
tirolischen  dichter  nicht  zukäme.  Aber  dieser  Tiroler  reimt 
auch  trö  : hö  : also  Zupitza  4,20;  bin  : in  18, 11;  sten  : sin 
23, 19.  Den  letzten  reim  wollen  freilich  Bartsch  und  Zupitza 
durch  einsetzung  von  gen  berichtigen;  man  urteile,  mit  welchem 
erfolg:  die  dame  rät  dem  scheidenden  kreuzfahrer:  cnmiige  im 
niht  der  ougen  blic  ze  statcn  sten,  so  läze  er  daz  herze  vür  diu 
ougen  — gen!  Wenn  es  wenigstens  hiesse:  vür  die  vüeze 


der  Vogelweid  dürfte  der  ursprüngliche  name  des  dichtere  gewesen  sein,  mit 
dem  sich  Heinrich  der  Vogclarc  (Dietrichs  flucht  8000)  vergleicht. 

')  Vgl.  besannen  (besants),  Alemenje,  Arras. 

*)  Vgl.  auch  llubi  kncchl  (Socin  ICO);  villicus  quondam  dictus  Robin 
(ebda.  559).  Nicht  hierher  gehört  der  judenu&me  Kobiu  = Ruhen. 
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gen ! Es  liegt  also  kein  grund  vor.  die  beiden  zeit-  und  heimat- 
genossen, die  der  seltsame  name  verbindet,  zu  trennen,  znmal 
auch  der  minnesänger  spuren  von  spruebpoesie  zeigt:  9. 1 (Etn 
sinne  liehe  scelic  icip ; vgl.  MSH.  2, 353a,  no.  2?)  und  12, 11  (Nie- 
man  an  vröuden  sol  verzagen;  vgl.  Robins  Nieman  ze  rruo  sol 
prisen  bei  Zupitza  IX). 

Der  name  her  Pfeffel  sieht  aus  nie  ein  goliardenwitz. 
U eberliefert  sind  drei  gleichgebaute  Strophen  mit  künstlicher 
reimstellung:  eine  minnestrophe,  ein  lehrhafter  Spruch  und  ein 
gehrspruch  an  herzog  Friedrich  von  Oesterreich: 


Yrßude  iliu  ist  erwachet, 
Din  e verborgen  lac 
so  lange  in  Österlant ; 
die  h&t  uns  fif  erhaben 
der  vllrste  Vridericb; 

De»  »inniger  wol  erlachet, 
der  sin  ist  worden  rtch; 
er  kan  die  siechen  laben 
mit  milte  gebender  hant. 


gelebt  ich  noch  den  tac, 
da*  mich  fron  Sadde  erkande, 
als  si  eteswenne  pflac! 
min  habe  ist  worden  kleine, 
mir  ist  von  schulden  ande, 
so  man  allenthalben  git, 
uut  mich  verkinset  eine: 
dar  lenget  mir  die  zit. 


Diese  bettelklage  spricht  nicht  eben  für  einen  herm. 

Wie  herrn  Rubin,  setzte  v. d. Hagen  auch  Niuniu  nach 
Tirol  als  herren  von  Neun.  Aber  Niuniu  kann  ebensowenig 
wie  lluhin  ein  Ortsname  sein.  Es  ist  wol  ein  marktschreie- 
rischer spielmannsname,  der  iteniuteiu  niumeere  anpreist.  Das 
Wappen  ist  das  der  Schönnen  von  Zürich  bei  Stumpf  155b. 
li  egen  der  bunten  zusammenwürfelong  der  unter  seinem  namen 
überlieferten  lieder  hat  Burdach  (ADB)  den  dichter  Xiuniu 
streichen  wollen;  er  hält  ihn  für  einen  bloss  reprodueierenden 
spielmann,  dessen  liederbuch  die  hs.  A kritiklos  aufgeuommen 
habe.  Diese  Vermutung  geht  zu  weit,  da  die  hs.  nicht  nur 
dem  Niuniu  und  Gedrut,  dem  jungen  Spervogel  und  Lintold 
von  Seven  derlei  fremdes  eigentum  unterschiebt,  sondern  auch 
dem  truelisessen  von  Sanct  Gallen,  wie  überhaupt  ihre  Unord- 
nung in  heilloser  Verwirrung  ist.  Aus  dem  nach  abzug  des 
fremden  gutes  verbleibenden  rest  blickt  mit  volkst  ümlich  frischen 
ziigen  (hs.  A Strophe  6.  8.  13)  unverkennbar  eine  individualit&L 
Charakteristisch  ist  die  Verspottung  des  minnedienstes: 

Leider  sine  minnent  alle  niht  alse  ich, 
die  di  wtbes  minne  vllzeut  sich; 
des  sol  min  vrouwe  lin  genieren  mich. 
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Jone  bin  ich  niht  der  valscher  minne  gert, 
valscber  wil  ich  niemer  werden  wert: 
des  hän  ich  wol  behalten  drizic  vert!1) 

Geltars  name  bezeichnet  seinen  träger  als  den  ewigen 
Schuldner,  der  nie  seine  pfänder  lösen  kann.5)  Aus  seinem 
bettelleben  macht  er  kein  hehl:  Man  singet  minneteise  da  se 
hove  und  inme  schalle:  so  ist  mir  so  not  nach  alder  trat,  deich 
niht  von  vrouwen  singe  Ld.  57, 10.  Seine  dichtung  ist  ganz 
auf  Satire  gestellt.  Höhnend  misst  er  den  conventionelleu 
minnesang  an  der  Wirklichkeit  und  verspottet  die  flämisch- 
französische moderichtung.  Er  will  nicht  als  ein  wacher  Flceminc 
vor  die  frauen  dringen;  dem  typischen  Streitgespräch  zwischen 
mutter  und  tochter  gibt  er  die  überraschende  Wendung,  dass 
die  mutter  plötzlich  ihren  zorn  fahren  lässt,  als  sie  hört,  der 
mann,  mit  dem  die  junge  nach  rosen  will,  sei  ein  ‘Waleis’: 
liebes  kint,  das  ist  ein  man,  der  senede  sorge  wenden  kan:  Jon’ 
ime,  das  ist  wol  getan!  Ld.  57, 42.  Wenn  er  einen  knecht 
hätte,  der  von  seiner  ‘frouwe’  sänge,  spöttelt  er  in  dem 
Spruche  gegen  Alram,  Ruopreht,  Friderich,  so  müsste  der  sie 
ihm  deutlich  nennen,  dass  man  nicht  etwa  glaubte,  es  wäre 
sein  weib  gemeint  — Diese  drei  stücke  gibt  ihm  die  hs.  C; 
sie  stehen  in  A,  unter  dem  namen  Gedrut3),  mit  einem  sprüche- 

*)  D.  h.  ‘ich  bin  so  treu,  (lass  ich  voriges  jahr  von  dreissig  liebschaften 
keine  aufgegeben  habe';  da  war  Hiltbold  noch  recht  bescheiden:  mir  i cart 
nie  so  i re,  dö  ich  i col  vieren  für  eigen  mich  bot  (Ld.  20, 8).  Pie  entstel- 
lung  nuter  Botenburg,  MSH.  1,80a:  r alsches  wil  ich  nie  mer  werden  wert, 
das  hab  ich  her  behalden  drisch  vert  kommt  gegen  A 120,6  und  C (MSH. 
2, 17‘2a)  nicht  in  betracht. 

*)  Vgl.  mit  schoenen  gebevrden  si  mich  se  ir  brühte  (die  minne)  und 
leitet  mich  als  boese  geltcere  ie  haut,  die  wol  geheizent  und  gelt  cs  nie  ilühten 
Rud.  von  Fenis,  MF.  80, 14);  er  ist  noch  gelter  darumb  ‘hat  noch  nicht  be- 
zahlt’ Leier  1,826;  Henricus  de  Endingen  dictus  der  Gelter  a.  1261,  ein 
bauemname,  bei  Soein  474;  Gelterin  a.  1295,  ebda. 

')  Bartsch  hält  das  für  einen  frauennamen;  eher  könnte  man  an  (Je* 
triit  ‘Liebetraut-  denken,  wenn  nicht  die  hs.  A,  die  Heinrich  der  Riehe 
(=  ron  Rucke),  Wahmuot,  Rudolf  Offenburg  (=  Rotenburg),  Heinrich  von 
Veltkilchen  (=  Veldtke)  schreibt,  auch  hier  eines  lesefehlers  dringend  ver- 
dächtig wäre.  Gellar  und  Gedrut  habeu  nicht  nur  Ge  gemeinsam,  sondern 
auch  die  zahl  der  buchstaben,  und  die  Verlesung  von  /(  in  dr  einerseits, 
die  des  schlnas-r  in  t anderseits  wäre  nicht  auffällig.  Erwägt  mau  schliess- 
lich, dass  dem  dichter  ‘Gedrut’  nicht  eine  zeile  verbleibt,  sobald  man  Geltar 
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paar  verbunden,  das  von  Kunzechen  hem  Wahstnuot  wegen 
seines  zarten  minnesehnens  hänselt.  Das  stück  stimmt  ganz 
zu  dem  ton,  den  Geltar  sonst  anschlägt  und  zeigt  anch  die 
merkmale  seiner  technik;  die  reimstellung  der  Stollen  abc  ak 
erscheint  auch  in  den  beiden  andern  stücken  und  die  nach- 
lässige reimbehandlung  ( schiede : liebe,  triiege  : ungevüege  : gniit- 
gen)  hat  in  der  reimfolge  krenzelin  : sin  : siht  ein  seitenstäcL 
wenn  hier  nicht  eine  zeile  fehlt.  Die  hs.  C hat  in  gewohnter 
willkiir  (vgl.  Wisser,  Das  Verhältnis  der  minneliederhss.  B undC 
s.  35)  dies  spriichepaar  unterdrückt. 

So  weit  uns  hei  diesen  vier  Sängern  — Rubin,  Pfefftl 
Niuniu,  Geltar  — name  und  dichtung  einen  Schluss  erlauben 
führen  sie  sämmtlich  den  herrentitel  mit  unrecht.  Mit  diesen 
nummern  ist  aber  die  reihe  bedenklicher  namen  in  der  hs.  C 
noch  nicht  erschöpft.  Wie  hier  name  und  titel  einander  ans- 
schliessen,  so  widersprechen  sich  bei  drei  andern  Sängern  titel 
und  beiwort.  Es  sind  her  Reinmar  der  vidiller,  her  Fridend 
der  Inecht  und  her  Dietmar  der  Sezzer. 

Reinmar  der  fiedle r.  ‘Nach  dem  glaubwürdigen  zeugni* 
der  hs.  C ein  adliger  herre',  bemerkt  Roethe  (ADB.  28, 97t 
während  er  bei  hern  Dietmar  anmerkt:  ‘das  zeugnis  der  h>. 
ist  hier,  wo  es  sich  um  einen  unbedeutenden  fahrenden  han- 
delt, unzuverlässig.’  Ich  wüsste  nicht,  wodurch  der  eine  be- 
deutender wäre  als  der  andere.  Reinmars  Wappen  ist  — wie 
das  Volkers  (DHS.  93, 14)  — eine  goldene  fiedel.  Seine  spruch- 
dichtung  stellt  ihn  zu  den  gehrenden  leuten: 

, Maneger  14t  mich  uugegrilezet, 

das  er  fürhtet  deich  iu  bite, 
der  doch  selten  knmber  biiezet 
ieman  nach  der  milden  eite  (MSH. 2, 162b). 

Auch  die  schelte  gegen  kunstgenossen  fehlt  nicht.  In  LintoU 
von  Seven  bedenkt  er  einen  gefährlichen  Wettbewerber  mit 
ironischem  lob  (Ld.  29): 

Wir  niugeu  wol  alle  stille  swigen,  d4  her  Liutold  sprechen  wil : 

ez  darf  mit  sänge  nieman  giudeu  wider  in. 

er  swinget  also  hö  ob  allen  meistern  hin, 

eru  werde  noch,  die  nft  dä  leben,  den  blichet  er  daz  zil. 

in  seine  rechte  einsetzt,  so  wird  man  sieh  getrost  zur  Streichung  dies« 
namens  eutschliessen. 
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Ob  sich  Reinmar  hier  selbst  auch  zu  den  meistern  zählt,  wird 
nicht  klar;  sein  beiname  drückt  ihn  zu  einer  niedrigeren 
kategorie  herab.  Als  Ottokar  die  spielleute  könig  Manfreds 
aufzählt,  fügt  er  hinzu: 

Swaz  ich  ir  nft  h&n  genant, 
an  die  was  din  Pr  gewant, 
daz  si  meister  wären: 
sold  ich  ir  namen  vären, 

Die  noch  vidltere  hiezen, 
des  müht  iuch  wol  verdriezen. 

Oesterr.  reimchron.  (Mon.  Germ.  5, 1)  347  ff. 

Friedrich  der  Knecht.  Das  attribut  kneht  wird  als 
‘knappe’  erklärt.  Eine  solche  Standesbezeichnung  aber  kann 
das  bei  wort  hier  nicht  sein;  das  erhellt  schon  aus  der  art  und 
weise,  wie  der  dichter  es  selber  zu  anrede,  selbstanrede  und 
Umschreibung  des  ich  gebraucht:  Ich  vröudelöser  Kneht ; Liebe 
vräudeldser  Kneht!  (MSH.  2, 169a);  Vrcelichen  sol  der  Kneht 
hiure  aber  reigen  (170b).1)  Der  Kneht  ist  also  kein  appella- 
tivum,  sondern  ein  beiname,  wie  etwa  Jenninus  dictus  Knechtli 
a.  1292  (Socin  479).  Wes  Standes  der  Sänger  ist,  zeigt  seine 
dichtung.  Sogar  das  minnelied  stellt  er  in  den  dienst  der  bettelei: 

diu  milte  wil  verswinden, 
dar  under  so  ist  min  vröude  laz. 
gseben  mir  die  hPrrcn  mPr, 

BÖ  möht  ich  wol  volenden  den  willen  min. 

leider  sus  muoz  ich  sin 

lange  verarmet:  ich  meine  ein  vrouwelln. 

(MSH.  2, 170  a). 

Er  verheisst  seiner  schönen  für  ihre  gunst  alles  was  die  herren 
ihm  das  jalir  über  — versprechen  würden:  swaz  ich  disen  winter 
mit  geheiee  mac  erwerben  und  alz  daz  jär,  nimet  min  ir  güete 
war  und  ir  genüde,  daz  gibe  ich  allez  dar  (ebda.).  Das  Neidhart- 
motiv von  den  frostroten  füssen  des  schönen  kindes  nutzt  er 
zu  einer  grotesken  pointe  aus2)  und  fast  nie  zeigt  sein  minne- 


')  Wären  nur  die  beiden  ersten  stellen  überliefert,  so  könnte  man 
kneht  einfach  als  ‘knabe,  gesell'  deuten.  Die  dritte  stelle  aber  widerlegt 
diese  annahme  und  zugleich  Burdachs  folgerung,  dass  der  dichtername  erst 
aus  diesen  beiden  stellen  abgeleitet  wäre. 

*)  A liest  ti  ez  dir  so  beherzint  (=  sit  tz  dir  sö  bekennet  ?)  m>  wie 
vro  die  teil  ich  ir  wer  min  vnder  beiden  tmzen  (min).  Da  Pfeiffer  zu  nlren 
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sang  ein  ernsthaftes  gesicht:  Diu  vil  mmnediche  die  ich  dri 
meine  manegen  eit  hdn  ich  dä  verlorn  (Wortspiel  mit  Meineiden  , 
nu  enstcere  ich  doch  niht  üz  einem  steine. ')  die  leit  tccere  k? 
verhorn,  daz  si  mir  gelouhet  niutcan  eines:  ob  ich  hi  enge,  da: 
ich  uf  der  erde  gerne  ledeclichen  gienge!  . . . nach  ir  ist  mir 
so  rehte  Ute  duz  ich  gcslafe  niemer  niht  — so  ich  tcache,  dar 
zuo  tcirde  ich  selten  ivrö  ican  — so  ich  von  herzen  lache  MSH. 

2,  169  b. 

Geltar  greift  einmal  drei  concurrenten  an,  die  vor  den 
lierren  von  Mergersdorf  in  minneliedern  schmachten  (Ld.57.1): 

Het  ich  einen  kneht,  der  sunge  lihte  von  silier  frouwen. 
der  mileste  die  bescheidenliche  nemnen  mir, 
daz  des  iemen  wände  ez  wiere  min  wip. 

Alrani,  Ruopreht,  Friderich,  wer  sol  in  des  getrouwen. 
von  Mergersdorf  daz  sö  die  htrrcn  effet  ir? 
wie  re  gerihte,  ez  gienge  iu  an  den  üp. 

Ir  eit  ze  veiz  bi  klagender  not: 
wirr  iemen  ernst,  der  sieh  alsö 

n&eh  minnen  senet,  der  lieg  inner  j&res  friste  tot 

Knappen  zu  Mergersdorf  können  die  drei  feisten  minnesänger 
nicht  sein;  so  dicht  gesät  waren  die  höfischen  poeten  denn  doch 
nicht  Lehnt  man  aber  diese  beziehung  ab,  daun  ist  v.d.  Hagen? 
Vermutung  nicht  so  unwahrscheinlich,  der  in  zweien  der  an- 
gegriffenen Alram  von  Gresten  (vgl.  MF. 3, 17,  anm.)  und  Fried- 
rich den  Knecht  erblickt.3)  Derartige  Witzeleien  mit  dem 
namen  eines  rivalen  waren  ja  unter  den  spielleuten  beliebt 
wie  die  Wortspiele  mit  Marners,  Singufs  und  Frauenlobs  namen 
zeigen. 

nicht  auf  die  Variante  von  C vhjen  verweist,  hält  er  wol  die  lesart  von  A 
filr  richtig.  Mit  unrecht , da  der  derbe  scherz  auf  den  brauch  anspült 
hindern  die  froatstarren  hände  unter  den  ‘llehsen’  zu  erwärmen. 

*)  nr  jteer  ich  doh  niht  r s eine  fleine  C;  ist  mit  stein  (‘hohler  stein, 
bürg,  türm’  s.  Hexer  1, 116)  hier  ein  kerker  geraeiut?  Vgl.  Salm.  n.  Mot 
300  in  ketten  sine  liste  iiz  einem  herten  stein  getragen  und  str.  684  in  jene* 
t cizen  steifte  dti  ist  verwirkt  diu  kunigin.  Der  schwur  eines  gefangenen  in. 
kerker  verdient  keinen  glauben;  er  hatte  auch  rechtlich  keine  giltigkei'- 
Sachsensp.  3, 41, 1. 

*)  Ich  wage  beiläufig  eine  frage  nach  dem  dritten:  konnte  Geltar,  der 
ja  französelnder  flunkerei  stets  grob  entgegentritt,  nicht  hier  heim  It  obit 
au  seinen  derbdeutschen  namen  Kuopreht  erinnert  haben?  Der  einf.v 
setzt  natürlich  die  Stichhaltigkeit  der  hypothese  v.  d.  Hägens  voraus. 
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Dietmar  der  Setzer.  Man  hat  dies  bei  wort  von  einem 
Ortsnamen  Sooss  (Sazze  a.  1216)  bei  Vöslau  herleiten  wollen 
(MSH.  4, 486;  Kummer,  Herrand  von  Wildonie  64)  oder  von 
einem  Örtchen  im  Manhartsviertel  (R.  Müller,  Zs.  fda.  31, 101), 
aber  dagegen  spricht  die  gepflogenheit  der  hs.,  welche  nur 
bei  fehlendem  rufnamen  den  Ortsnamen  in  dieser  form  gibt 
(der  Hardegger,  der  Litschouwer  etc.).  Dietmar  der  Sezzer 
aber  muss  beurteilt  werden  wie  Kuonrät  der  Schenke,  Suez- 
leint  der  Jude,  Friderich  der  Kneht,  Reinmar  der  Videlcr, 
Rudolf  der  Schriber.  Der  name  ist  vom  setzen  ‘versetzen, 
pfand  setzen’  herzuleiten1),  das  bekanntlich  im  leben  des  spiel- 
manus  eine  vielberufene  rolle  spielt  (Waith.  25, 39;  MSH.  3, 143. 
3,95;  Ld.  221,24).  Der  Gelteere  und  der  Sezzcere,  die  in  der 
hs.  nachbarn  sind,  würden  gut  zusammenpassen  als  spielmanns- 
firma,  wie  Werbelin  und  Stoeimelin,  Rubin  und  Rüedeger, 
Fridlin  und  Ottlin  (bei  Schönach  von  1343—1360  sechsmal 
belegt).  Von  Dietmar  sind  nur  vier  Sprüche  erhalten:  MSH. 
2, 174.  Einer  ruft  den  kargen  herren  zu:  Der  mitten  stuol 
tcart  nie  gesehen  ze  helle,  noch  der  kargen  ze  himelriche ; ein 
anderer  bespricht  die  unstete  des  lebens,  die  übrigen  zwei 
warnen  die  leute  vor  falschen  Zungen: 

die  selben  haben  kiinic  Karies  relit  verdrängen; 

ir  lip  der  miieze  büezen, 

als  der  tif  dem  rade  verschiet! 

Si  wellen  alle  prophüten  sin, 

die  die  linte  da  grüezen, 

nnt  si  denne  verraten; 

den  git  man  serneln  nnt  den  will, 

pfenninge,  liüenre,  vische  nnt  veizte  brüten. 

Das  Chronicon  Colmariense  (MG.  SS.  XVII 253)  erzählt  De 
visione  vagabundi  dicti  Seczere : 

Burcgravia  in  Sulczmatin  a patre  se  andisse  retnlit,  qnod  Severus 
a socio  suo  mortuo  bis  per  rusticos  ad  domnm  desertum  vocatus  fuit; 
sed  Secenis  adire  noluit.  Deinde  circa  aquarn  milites  mnltos  sed  mortuos 
eqnitantes  vidit.  Hos  seqnebatnr  socius  Seceri.  Secerum  fugientem 
monet  socius,  ne  fugiat,  quo  non  moriatnr,  et  dixit  ad  enm:  ‘Die  domino 
de  Schwarczenburc,  quod  in  brevi  satisfaciat  Domino  de  peccatis  suis  et 

’)  Vgl.  Isengrin  1598  do  er  hem  Brünen  ahsc  blitz  sah,  er  sprah: 
gttole  her  capilän,  icar  hänt  ir  iwer  huotelin  getan?  hänt  irz  gesezzet 
umbe  i ein? 
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restituat  tuonachis  de  ...  res  sna*  et  accipiat  crucem  et  tranrfret«: 
alioqniu  clara  die  per  aurara  mirabiliter  morietur.’  Hec  Seaarins  dixit 
et  factns  est  omnibus  in  derisuni.  Post  pancas  septiiuanas  congreeiai 
i-onies  Albertus  de  Svarcaenburc  milites,  nt  veniret  in  adintorium  ei- 
comninnicatis  hominibns  imperatoris  Friderici:  clara  die  Tenit  pluria  ans 
tonitrn  et  interfecit  enm.  — ‘Die  comiti  Rmlolfo  de  Habsbnrc,  enm  fs- 
tnrnm  regem  Rom&norum ; qnod  reges  impngnabit  et  vincet,  15  innis 
regnabit,  pacem  faciet  in  terra,  et  per  pueros  snos  amicos  plnrimc?  sts 
copulabit;  a tempore  Caroli  Magni  non  fnit  ei  similis  gloria,  potestia 
honore  et  diritiis;  sed  imperialem  coronam  non  potent  obtinere.  * 

Haupts  Vermutung  (Zs.fda.6,399),  dieser  schweifende  Wahr- 
sager und  der  dichter  seien  eine  person,  hat  viel  für  sich.  Dans 
gehörte  Dietmar  noch  in  die  erste  hälfte  des  13.  jahrhunderu. 

Die  besprochenen  namen  sehen  aus  wie  nach  einem  model 
geprägt;  der  titel  steht  zum  beinamen  oder  attribut  in  hand- 
greiflichem gegensatz:  her  Friderich  der  Kneht  und  her  — 
llobin  (typischer  bauernname),  her  lieinmar  der  videler  und 
her  — Niuniu  (bezeichnung  eines  gemeinen  spielmanns),  her  — 
l'feffel  (vagant),  her  — Geltar  und  her  Dietmar  der  Scittt 
(Schuldner  und  versetzer).  Das  kann  kein  zufall  mehr  sein, 
denn  darin  steckt  metkode. 

Ich  habe  diese  namen  schon  einmal  gestreift,  als  ich  den 
namen  her  Watt  her  von  der  Vogelweide  aus  der  absicht  des 
dichters  erklärte,  damit  seinen  minnesang  scherzhaft  zu  dra- 
pieren. Erklärt  sich  nicht  aus  ähnlicher  absicht  auch  der 
name  her  Fithart  von  Riuwental't  Der  allegorische  ge- 
brauch des  namens  lliuwental  bei  ihm  selbst,  bei  Hadlaub  und 
im  jungem  Titurel,  wozu  sich  als  seitenstücke  Darbidn  und 
Triiebenhüscn  bei  Süsskind  und  dem  von  Gliers  bieten,  ist  ja 
bekannt.  Auch  der  name  Nithart  hatte  schon  damals  allgemein 
die  bedeutung  ‘neidischer  misgünstiger  menscli’  (vgl.  Wacker- 
nagel, Kl.  sehr.  3, 102.  112  und  Wolframs  anspielung  im  Wille- 
halm 312, 11  auf  den  dichter  Neidhart).  Der  Ausgangspunkt  für 
Neidharts  dichtung  ist  und  bleibt  die  pastorele  mit  der  typischen 
rolle  des  ritters,  dem  die  dorfschöne  einen  bauer  vorzieht  und 
der  mit  neid  und  Verdruss  abziehen  muss:  Hat  dich  der  sclumj 
gerouwen,  so  zeuch  dtis  wider  anheim ! Aus  dieser  rolle  heraus 
dichtet  Neidhart  und  aus  ihr  lässt  sich  nicht  nur  sein  auf- 
treten  als  ritter  oder  edelknecht,  sondern  auch  der  so  gut  zu 
ihr  stimmende  name  Nithart  von  lliuwental  erklären;  selbstironk 
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ist  ja  charakteristisch  für  den  pastorelendichter  (vgl.  Gröbere 
Grdr.  2, 1, 670). 

Aus  fremder  rolle  heraus  redet  nun  auch  der  spielmann, 
der  den  minnesang  pflegt,  denn  er  ahmt  ja  nur  die  adelige 
dichtung  nach;  die  in  seinen  minneliedem  begegnende  ansprache 
her  und  ritter  ist  also  darnach  zu  beurteilen.1)  Und  wie  nahe 
lag  ihm  der  anlass,  sich  für  diese  rolle  einen  ständigen  herren- 
namen  zu  wählen!  Ein  nom  de  guerre  zu  führen,  ist  ja  der 
spielmanu  gewohnt  und  stolze  titel  legt  er  sich  seit  jeher 
gerne  bei.  Als  her  Volker  schmuggelt  er  sich  in  der  dichtung 
in  die  reihe  der  lierren;  warum  soll  er’s  nicht  auch  im  leben 
versucht  haben?  Das  war  immerhin  noch  harmloser,  als 
wenn  er  sich  geradezu  den  namen  Wolframs  von  Eschenbach 
oder  Heinrichs  von  Ofterdingen  beilegte,  wie  es  in  seinen  epen 
geschah. 

Der  angenommene  herrenname  sollte  gewiss  zunächst  wie 
ein  echter  wirken  und  ernst  genommen  werden,  bis  dieser 
brauch  von  Sängern,  die  für  den  sinkenden  minnesang  nur 
noch  cynischen  hohn  haben,  parodiert  und  der  herrentitel 
einem  gemeinen  spielmannsnamen  vorgesetzt  wird.  Eigener 
witz  und  fremder  spott  wird  so  die  reihe  der  oben  besprochenen 
grotesken  namen  geschaffen  haben. 

Wir  sind  freilich  gewohnt,  im  herrentitel  ein  unantastbares 
Vorrecht  der  hohem  geistlichen,  der  edeln  und  der  ritter  zu 

*)  Auch  sonst  ist  bei  der  annabme  eigenen  erlebnisses  Vorsicht  geraten. 
Wenn  z.  b.  der  minnesanggeguer  Taler  eine  botensendung  erzählt,  so  ver- 
raten schon  die  knechtsnaraentypen  Heinz  nnd  Kunz  die  ironische  fiction: 
der  dichter  führt  einen  adeligen  minnesänger  vor.  Auch  in  der  boten- 
sendnng  Walthers  von  Metz  darf  man  ans  der  anrede  edel  ritter  noch  nicht 
auf  den  stand  des  dichters  schliesseu,  zumal  dieser  anderwärts  sich  als  fah- 
rendenberufsängergibt: Waz  hilf  et  mich,  daz  ich  ze  vremden  vröuden  rar? 
solde  ich  de»  gesten  vrüude  machen,  die  teile  ich  selber  trüric  bin?  (MSH. 
1,308b).  Vgl.  auch  MSH.  i,  307a  stcaz  ich  teirbe  in  allen  landen.  — 
Fiction  ist  auch  meistens  das  kriuzliet,  das  Reinmar  der  fiedler  im  reper- 
toire  des  spielmanns  anführt;  so  bei  Rubin  und  wol  auch  bei  Walther, 
wenngleich  mancher  gehrende  Sänger  das  hl.  land  wirklich  gesehen  hat, 
wie  Freidank,  Neidhart  und  der  Tanhäuser.  Richard  Löwenherz  nahm  den 
spielmanu  Ambroise  mit  ins  morgenland  (den  verf.  der  Histoire  de  la  guerre 
sainte),  wie  sein  vater  Heinrich  in  den  schottenkrieg  den  clerc  Jordan 
Fantosme  als  augenzeugen  geschickt  hatte  und  wie  könig  Manfred  seinen 
spielmannshaufen  anch  im  kriege  um  sich  behielt. 

Beiträge  tur  gcschichte  der  deutschen  spräche.  XXX11I.  35 
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sehen.  Geht  man  aber  dem  Ursprung  dieser  ansicht  nach,  so 
kommt  man  wider  auf  den  Manesse-codex  zurück;  sie  ist  erst 
aus  ihm  abgeleitet  worden.  ‘Seit  wann  ist  der  Handwerker 
«herr»?  doch  erst  seit  der  französischen  revolution’,  meint 
Schulte  (Zs.  39, 213).  Er  ist  damals  auch  den  behörden  gegen- 
über ‘herr’  geworden;  im  privaten  verkehr  führte  der  bürger- 
liche diesen  titel  auch  vordem.  Und  das  Jahrhundert,  dem 
w’ir  das  wort  ‘höflichkeit’  verdanken,  war  mit  dieser  titulatnr 
sogar  freigebiger  als  unsere  zeit  Ganz  bedeutungslos,  formel- 
haft wird  im  13.  jh.  der  herrentitel  gebraucht.  Her  Dietrich 
heisst  im  volksepos  der  Amelungenkönig,  her  Isegrim  der  wo'tf 
im  tierepos;  her  ist  stehend  in  der  anrede,  auch  vor  sachnamen 
und  abstracten:  Her  Meie,  her  Stoc,  her  Rite,  her  Pfenninc 
her  Anger,  her  Kramekorp.  Ein  ironisches  ‘herr  von’  steckt 
darin  so  wenig  wie  im  herrentitel  der  engel  und  heiligen:  her 
Michahel,  her  Gabriel,  unser  herre  sente  Johannes. 

Heinzei  notiert  mit  einigem  befremden,  dass  in  deutschen 
und  französischen  dramen,  schon  im  13.  jh„  knechte  und  sonst 
Personen  niederer  lebensstellung  mit  hcrren,  ritter ; seigneur, 
Chevalier  angeredet  werden.  ‘Auch  das  publicum  wird  zuweilen 
mit  hcrren  angesprochen,  was  es  docli  nur  zum  geringsten 
teile  war’  WSB.  134,  X 67  f.  Im  schwank  vom  schrätel  redet 
der  Norman  den  bauer  mit  herre  an,  v.  74.  Auch  der  Heidel- 
berger liedereodex  gewährt  beispiele.  Der  Kanzler  erwähnt 
wie  ihn  mancher  edle  frage:  her  Kanzeler,  . . . waz  tuot  iueh 
guotes  bar  ? MSH.2, 397a;  in  dem  unter  Winlis  liedern  stehen- 
den leich  lässt  sich  der  dichter  her  türner  anreden,  was  kaum 
auf  einen  Herrn  von  Turn  gehen  wird.  Nicht  nur  in  der 
zweiten  person,  auch  in  der  dritten  steht  her  vor  bürgerlichen 
dichternamen;  so  wird  der  Frydankus  vagus  (Zs.  fda.  4,  573) 
oft  her  genannt  (Grimm,  Ueber  Freidank  s.  4).  Heinrich  der 
Glichezaue  ist  sicher  ein  spielmann  (er  hat  daz  buoh  gedihtoi 
timbe  hingrincs  not.  steer  gihet,  daz  tz  geloyin  si,  den  lät  er 
sincr  gebe  fri  1789);  der  Überarbeiter  des  gedichtes  aber  gibt 
— in  der  ersten  hälfte  des  13.  jh.’s  — seinem  Vorgänger  den 
herrentitel:  daz  hat  der  Glichescere  her  Heinrich  getihlet  (2250).  M 

’)  In  den  zeitgenössischen  dicliterlisten  herscht  in  bezug  auf  den  herr« 
titel  völlige  Sorglosigkeit.  Ulrich  von  dem  Tilrlin  führt  Hartman  von  Au* 


Digitized  by  Google 


HERREN  UND  8PIEULEUTE. 


535 


Nach  dem  brauch  im  leben  müssen  wir  die  anwendung  des 
herrentitels  im  Heidelberger  liedercodex  beurteilen,  denn  der 
ist  doch  keine  Urkundensammlung.  Uebrigens  spiegeln  auch 
urkunden  den  allgemeinen  brauch  wider.  Grimme  hat  in  den 
Neuen  Heidelb.  jahrb.  4, 85  ff.  auf  die  beiden  deutschen  urkunden 
des  Züricher  urkundenbuchs,  bd.  2 hingewiesen  und  Schultes 
nachprüfung  (Zs.  fda.  39, 212)  bestätigt  seine  angaben.  Die 
ratsliste  von  1254  (no.  893)  gibt  sämmtlichen  ratsherren,  auch 
nichtrittern,  den  herrentitel.  Aus  Schultes  ausfiihrungen 
geht  hervor,  dass  auch  ehemalige  ratsherren  den  titel  erhalten, 
und  Zeller-Werdmüller  fügt  hinzu,  dass  erst  nach  der  Brun- 
schen  Umwälzung  von  1336  die  titulatur  her  wider  auf  die 
wirklichen  ritter  beschränkt  wurde  (Zs.  fda.  39, 214.  anm.).  Die 
andere  deutsche  urkunde  (no.  848)  ist  eine  zeugenliste  von  1252. 
Die  herausgeber  merken  an:  ‘die  zeugenliste  zeigt  deutlich, 
dass  her  in  dieser  nahezu  ältesten  urkunde  des  Züricher  rats 
gar  nicht  auf  adel  oder  ritterstand  deutet,  nicht  einmal  auf 
ratsherren  beschränkt  ist’  (Züricher  urkundenbuch  s.  368, 
anm.  7). 

Diese  Sachlage  entzieht  dem  herrentitel  im  Heidelberger 
liedercodex  als  einem  argument  für  den  stand  der  Sänger  jeg- 
liche bedeutung.  Wie  der  maler  jedem  Sänger  ein  wappen 
beigeben  wollte,  so  konnte  der  höfliche  Schreiber  auch  die 
absicht  haben,  jedem  namen  das  prädicat  her  vorzusetzen, 
also  auch:  Klingsor,  Winli,  Steinmar,  Süsskind,  Rudolf  dem 
Schreiber,  Regenbogen,  Rubin  ‘von  Rüdiger’,  Spervogel,  Boppo 
und  Kanzler.  Bei  diesen  zehn  namen,  wo  das  her  ebenso  gut 
möglich  war  wie  bei  Geltar  und  genossen,  kann  es  wie  bei 
den  vier  oder  fünf  wirklichen  herrennamen  aus  versehen  oder 
Sorglosigkeit  weggeblieben  sein.  Hat  aber  der  Schreiber  hier 
den  titel  mit  absicht  fortgelassen,  dann  hat  er  sich  mit  deu 
‘lierren’  um  Geltar  einen  scherz  geleistet  oder  er  hat  — was 
mir  wahrscheinlicher  ist  — die  namen  schon  so  vorgefunden. 

als  Meister  Hartman  auf;  und  hätten  wir  zur  Standesbestimmung;  nur  das 
dichterrerzeicbnis  in  Rudolfs  Alexander,  so  müssten  wir  den  wisen  Hartman 
und  ron  Vel/tich  den  kiinsterieheti  Heinrich  mit  dem  Strickcere,  dem  wisen 
Gotfrit  ron  Sträzlmrc  und  dem  sinneric/ten  Frigedanc  für  bürgerliche 
meister  halten,  dagegen  von  Heimesfurt  hem  Chuonrät  und  ron  Zezichofen 
hem  L'olrich  für  ritterliche  berren. 

35* 
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Für  die  bestimmung  des  gebürt  sst  an  des  sonst  nicht  nach- 
weisbarer sänger  ist  somit  der  titel  her  in  der  Heidelb.  hs. 
ebenso  unbrauchbar  wie  ihre  Wappen  und  bilder.  Steht  der 
name  im  geordneten  teil  der  Sammlung,  so  haben  wir  damit 
noch  ein  Zeugnis  für  die  meinung  des  Sammlers;  steht  er  im 
anhang,  so  fällt  auch  diese  fragwürdige  stütze  weg.  Zuverläs- 
siges über  die  person  eines  Sängers  ist  nur  aus  seiner  dich- 
tung  zu  erfahren;  ihr  fällt  in  diesen  fragen  die  entscheidung 
zu.  Sänger,  die  ausschliesslich  das  gebiet  der  spruchpoesie 
anbauen,  haben  trotz  wappen  und  herrentitel  als  bürgerliche 
zu  gelten,  so  der  biedere  Reinmar  von  Zweter,  der  — als 
no.  113  — die  mit  Reinmar  dem  fiedler  beginnende  herrenreihe 
abschliesst.  Sänger,  die  ihre  dichtnng  als  gehrende  leute 
kennzeichnet,  sind  aus  der  liste  der  herren  zu  streichen,  auch 
wenn  sie,  wie  Walther  und  die  ‘Tiroler’ -gruppe  Liutold  von 
Seven,  Walther  von  Metz  und  Rubin,  in  dem  ersten  teil  der 
Sammlung  eingereiht  sind. 

Auch  Liutold  ist  ein  gehrender.  Als  concurrenten  eines 
spielmanns  zeigte  ihn  schon  der  spruch  des  fiedlers  Reinmar; 
da  erscheint  ‘ her  Liutold' ')  als  ein  man  der  mit  teerder  kunst 
den  liuten  kürzet  langez  jär  und  sein  vielseitiges  repertoire 
stimmt  zu  diesem  gewerbe.  Er  singt:  kriuzliet,  ticingliet, 
schimpf lict,  lobelict,  rüegliet,  tageliet,  klageliet,  hügeliet,  eügeliet, 
tanzliet.  Erhalten  ist  uns  davon  nur  wenig,  wie  denn  wol 
eigenes  und  fremdes  in  seinem  vortrag  sich  mischte  (sein 
‘liederbuch’  in  A weist  acht  fremde  namen  auf);  doch  zeigt 
ein  spruch  Liutolds  selbst,  dass  ihm  einige  dieser  gattungen 
geläufig  waren: 

Ich  hoere  manegen  vrägen, 

wä  von  die  ginger  also  selten  gingen? 

daz  wil  ich  wol  bescheiden  den: 

mau  vant  t-  nnder  zwelven  wilent  eteswen, 

der  einen  drüf  behielt, 

Torst  erz  mit  schelten  wägen. 

des  enist  nfi  niht,  swaz  si  alle  mtigen  twiugen, 

daz  bliezet  an  in  niht  ein  bröt. 

’)  Damit  vergleicht  sich:  her  Walther,  her  Vogel  weid  bei  Wolfram 
(neben  Hartman  der  Outecert),  von  Kuruechen  her  It’uAsmuot  Lai.  56;  in 
diesen  polemischen  stellen  hat  her  die  gleiche  nuance  wie  etwa  in  den 
plankeleien  moderner  germanisten. 
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swer  ouch  vergebnc  lopte,  daz  wser  ine  not, 
eit  mans  so  kleine  [wieltj. 

Onch  irret:  singet  ieman  iht, 
daz  enleruet  niemen.1)  von  den  valschen  sacken 
si  hänt  ze  vröuden  harte  kleine  zuoversiht. 
wer  solt  dar  so  verlornez  tihten  wachen? 
diz  ist  des  sanges  slac, 

ouch  schadet  der  riehen  erge,  diech  niht  genuzzen  mac. 

MSH.  3, 328a  (III  2). 

Was  für  eine  devise  dieser  herre  führte,  lässt  der  gleich- 
gestimmte sprach  III  1 ersehen: 

Sold  ich  den  jungen  raten, 

die  unbetwungen  llties  nnde  guotes 

sint  unt  höhe  golden  varn, 

den  seit  ich  wol,  daz  werdekeit  mit  grflzem  sparn 
nie  ftf  daz  rat  gesaz. 

Wie  die  biderben  titen, 

den  man  n&ch  töde  danket  werdes  guotes? 

die  nimen  ere  viir  daz  gnot. 

In  diesem  bettelsänger,  der  sich  so  unumwunden  zu  dem  guot 
viir  ere  bekennt,  ein  glied  des  ansehnlichen  tiroler  dienstherren- 
geschiechtes der  von  Sähen  zu  sehen,  geht  denn  doch  nicht  an, 
abgesehen  davon,  dass  weder  Vorname  noch  Wappen  stimmt.2) 

Wie  Liutold,  sollen  auch  die  andern  landfahreuden  herren- 
sänger  lauter  jüngere  söhne  von  ministerialeu  sein:  eine  merk- 
würdige Versorgung  der  cadetten,  sie  als  spielleute  auf  die 
Strasse  zu  stossen!  Vereinzelt  wäre  ja  ein  solcher  fall  denkbar, 
aber  eine  ganze  kategorie  von  Sängern  lässt  sich  nicht  durch 
den  hinweis  auf  ein  Kölner  weistum  des  12.  jh.’s  erklären. 

')  Eine  wichtige  bemerkung,  die  uns  einblick  in  den  alten  dichtungs- 
betrieb gewährt.  Im  eigenen  namen  redet  der  berufsänger  nur  iu  gehr-, 
lob-  und  scheltsprüchen ; das  minnelied  aber  concipiert  er  schon  in  der 
absicht,  es  andere  zu  lehren,  natürlich  gegen  entgelt.  Er  arbeitet  also 
für  fremden  gebrauch  und  bedarf,  wol  öfters  auch  auf  bestellung.  Damit 
verflüchtigt  sich  so  ziemlich  jeder  biographische  gehalt  dieser  lieder; 
‘bruchsttlcke  einer  grossen  confessiou’  darf  man  im  minnesang  der  spiel- 
leute nicht  suchen. 

*)  v.  d.  Uagen,  MSH.  I,  491,  anm.  2 notiert  ein  Seien  in  Steiermark 
( foris  in  clipl.  hoc  legiUir  Soren,  quae  vicinia  est  penes  fl.  Sara  seu 
Saren  non  procul  o canonia  Pöllensi).  Serental  ( Seunlal  bei  Ottokar 
63020)  heisst  das  Sanntal  in  einer  urkunde  von  1256  (l'rkundenbnch  des 
herzogt.  Steiermark  3,  278).  — Veber  den  unmöglichen  reim  nere»  : Seren 
(=  Sähen ) vgl.  Schatz,  Zs.  d.  Ferdinandeums  1901,  s.  175  f. 
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‘Wie  war  es  denkbar’,  fragt  Schulte  (s.  19-1),  ‘dass  am  Baben- 
bergischen  hofe  oder  an  dem  des  landgrafen  von  Thüringen 
dienstmanuen  sich  einfanden,  welche  aus  weit  entlegenen  gauen 
stammten  und  weit  entfernten  herren  gehörten?’  Und  er  findet 
die  erklärung  dafür  in  einer  bestimmung  des  dienstmannen- 
rechts  von  Köln,  von  einem  gebiet  also,  das  alle  paar  jahre 
seinen  herrn  wechselte,  der  sich  natürlich  gegenüber  der  an- 
gefallenen nrnsse  der  dienstmannen  einige  frei  heit  sichern 
musste.  Diese  bestand  darin,  dass  er  beim  ableben  eines 
ministerialen  nicht  verhalten  war,  dessen  jüngere  söhne  mit 
einem  lehen  zu  versorgen,  wogegen  es  ihnen  dann  freistand, 
sich  einen  andern  herrn  zu  suchen.  Solange  diese  bestimmung 
nicht  auch  für  andere  gebiete  nachgewiesen  ist,  gewinnt  man 
wenig  damit,  denn  entlaufene  söhne  St.  Peters  von  Köln  waren 
Reinmar,  Walther,  Wolfram  und  Neidhart  nicht  Auch  dass 
sie  dienstmannen  der  Babenberger  herzoge  oder  des  land- 
grafen waren,  bleibt  erst  zu  erweisen.  Von  dem  Verhältnisse, 
in  dem  der  ritter  Wolfram  zur  Wartburg,  Reinmar  und  Neid- 
hart zum  Wiener  hofe  standen,  wissen  wir  gar  nichts;  Walther 
verweilte  dort  wie  hier  nur  als  gast.  In  den  urkunden  finden 
sich  ihre  namen  nirgends,  während  doch  selbst  ein  joculator 
in  kaiserurkunden  erscheint,  da  er  zum  kaiserlichen  hofhalt 
gehörte  ( Rupertus  joculator  regis  als  zeuge  in  einer  urkunde 
Heinrichs  VL  von  1 189). 

In  6inem  falle  sind  wir  über  die  Sänger  im  gefolge  eines 
fürsten  genau  unterrichtet,  nämlich  über  kunic  Mehtfrids  spiel- 
mannsgarde.  Ottokar  zählt  in  der  Oesterr.  reimclirouik  (309 
— 346)  ihre  namen  auf:  meister  Wildunc,  mcister  Wernher  von 
Ruofach,  meister  Fridrich  ron  Valschenberc  ( Valchenberg ?), 
meister  Ramie olt,  mcister  Rab,  meister  Walther  von  der  Sittou, 
mcister  Fridrich  von  Wirzpurc,  meister  Kuonrät  von  Rotenberc, 
meister  Sibot  von  Ertfurt,  meister  Otte,  meister  Heinrich  von 
Landcskrön,  mcister  Gebehart,  meister  Uolrich  der  Glesin,  mcister 
Walther  von  Stcinitze,  meister  Alberich  von  Merspurc,  mcister 
Kuonrät  von  Tyrol,  meister  Fcrhtold  von  Sumereck.  Ich  denke, 
niemand  wird  in  dieser  reihe  einen  ritter  suchen;  hätten  aber 
die  sänger  im  Manessecodex  aufnahme  gefunden,  so  würde 
dessen  dichterliste  um  ein  paar  meister,  aber  auch  um  ein 
paar  herren  mehr  zählen. 
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Um  Friedrich  II.  von  Oesterreich  sehen  wir  Neidhart,  bruder 
Wernher,  Pfeffel  und  den  Tanhäuser. ')  Diesen  sängem  stellen 
herzog  Friedrich  und  her  Troestelin  so  gegenüber  wie  könig 
Manfred  und  der  grave  kemerlinc  (Ottok.  (389,  nach  Seemüllers 
anm.  Manfred  Maletta)  den  oben  genannten  meistern  in  Pülle. 

Werfen  wir  einen  blick  auf  die  troubadours,  über  die  wir 
besser  unterrichtet  sind  als  über  die  deutschen  sänger,  so  sehen 
wir  männer  edler  herkunft  unter  den  fahrenden  nur  als  seltene 
ausnahmen.  Da  ist  Raimbaut  von  Vaqueiras,  eines  armen 
ritters  sohn,  der  als  ritter  und  sänger  am  hofe  des  markgrafen 
von  Montferrat  lebt  und  sich  im  vierten  kreuzzug  ein  lehen 
in  Griechenland  erkämpft;  da  sind  zwei  geistliche,  der  canonicus 
Peire  Cardinal,  der  mit  einem  spielmann  an  die  höfe  zieht, 
und  der  prior  von  Montaudon,  der  in  der  mönchskutte  als 
fahrender  sänger  umzieht  und  die  spenden  der  herren  seinem 
kloster  zuwendet.  Sonst  sind  wol  alle  namhaften  troubadours, 
wenn  man  von  ihrem  ahnherrn  graf  Wilhelm  von  Toulouse 
und  dem  mehr  durch  sein  leben  als  durch  seine  dichtung  be- 
deutenden Bertran  de  Born  absieht,  bürgerlicher  herkunft: 
Cercamon  ein  spielmann,  Marcabru  ein  findelkind,  Bernhard 
von  Yentadorn  der  sohn  eines  knechts  und  einer  magd,  Arnaut 
von  Mareuil  ein  Schreiber,  Folquet  von  Marseille  ein  kaufmanns- 
sohn,  der  ‘kaiser’  Peire  Vidal  ein  kürschnerssohn,  Arnaut  Da- 
niel ein  spielmann,  Gaucelm  Faidit  ein  bürgerssohn,  Aimeric 
von  Pegulha  der  sohn  eines  tuchhändlers,  Guilhem  Figueira 
ein  sclmeiderssohn. 

Ich  sehe  keinen  gruud,  für  Deutschland  andere  Verhält- 
nisse vorauszusetzen.  Gewiss  hatte  auch  hier  das  bürgerliche 
eleinent  entscheidenden  anteil  an  der  dichtung  und  gerade  die 
bedeutendsten  sänger,  die  dichter  von  beruf,  werden  dieser 
untern  Schicht  entstammen.  Verrittert  hat  die  lyrik  des 
13.  jh.’s  erst  die  Heidelberger  liederhandschrift  mit  ihren 
Wappen  und  titeln,  oder  vielmehr:  unsere  irrige  auffassung 
dieser  naiven  zutaten  hat  das  sog.  bürgerliche  element  aus 
der  mhd.  dichtung  fast  ganz  hinausgedrängt.  Der  anteil,  den 

l)  ‘Wer  hält  noch  toren  wie  er  tat?’  seufzt  dieser  in  seiner  klage  um 
Friedrich;  vgl.  den  spielmannsnaraen  Torler  = törUere  bei  Seifried  Helbling 
7,  836,  und  Oesterr.  reimchron.  323  da  icorht  auch  tnanic  toren  teere  weitster 
Kuonrät  von  Bötenberc. 


Digitized  by  Google 


540  WAI.I.NEK 

die  hs.  dabei  zu  verantworten  hat,  beschränkt  sich  auf  die 
epigonentendenz  zu  idealisieren.  Wie  der  meistergesang  seine 
berühmtesten  ahnherren  gesellschaftlich  emporhob  und  Walther 
zu  einem  landherrn  aus  Böhmen,  Wolfram  zu  einem  landherrn 
aus  Ungarn,  den  Marner  zu  einem  adeligen  machte,  so  hebt 
auch  unsere  Sammlung  ganze  reihen  von  älteren  Sängern  bona 
fide  unter  die  herren  empor.  Wie  die  meistersinger  an  kaiser 
Otto  die  anfänge  ihrer  holdseligen  kunst  knüpften,  so  wird 
unsere  dichterreihe  mit  einem  kaiser  Heinrich  eröffnet.  Als 
warnendes  omen  steht  dieser  name  am  eingang  der  Sammlung. 
Hier  hat  die  B-quelle  einem  Sänger,  von  dem  sie  wol  nur  den 
namen  Heinrich  kannte,  die  kaiserkrone  aufgesetzt,  irregeleitet 
durch  ein  paar  Wendungen  in  seinen  gedichten:  MF.  5, 23.  5,36 
— 6, 1.  ‘Ein  könig’  — sagt  Haupt  — ‘wird  weder  bei  der 
geliebten  auf  diese  weise  seines  königtums  gedenken  noch, 
wenn  er  irgend  verständig  ist,  metaphorischen  ausdruck  und 
den  ausdruck  der  lebensstellung  die  er  würklich  hat  wunder- 
lich und  ungeschickt  vermischen.  Aber  nicht  sonderlich 
verständig  waren  die  Sammler  der  mhd.  lieder  und  es 
ist  bei  ihnen  keine  kritik  zu  suchen.’ 

GKAZ,  januar  1908.  ANTON  WALLNER. 


DREI  SPIELMANNSNAMEN. 

Wizlav. 

‘Wizlav  IV.,  fürst.  von  Rügen,  urkundlich  seit  1284,  erbte 
1302  mit  seinem  bruder  Zambor  und  erhielt  bei  der  teilung 
die  insei  Rügen.  Seit  dem  tode  des  bruders  (1304)  bekam  er 
das  ganze  fürstentum’  (Bartsch,  Liederdichter  no.  LXXXIV). 
Ebenso  wenig  wie  Bartsch  zweifeln  Ettmüller,  Pyl,  Kuntze  und 
Seelmann  an  Wizlavs  fürstenwürde,  wie  denn  seit  Doeen, 
der  zuerst  die  Vermutung  ausgesprochen  hat,  Wizlav  der 
junge  sei  identisch  mit  dem  von  Frauenlob  und  dem  Goldener 
gefeierten  Wizlav  dem  jungen  helde  in  lliigelande,  diese  iden- 
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tität  als  erwiesene  tatsache  behandelt  wurde.  Es  ist  aber 
doch  recht  auffallend,  dass  weder  F rauenlob  noch  der  Goldener 
in  ihren  lobspriichen  Wizlavs  kunst  auch  nur  mit  einem  worte 
erwähnen,  so  nah  es  für  den  einen  gelegen  hätte  (des  wirt  sin 
lop  von  gernder  diet  breit  utide  lanc  gerecket  Frauenlob,  MSH. 
3, 123).  Noch  auffallender  ist,  dass  Wizlavs  dichtung  gar  nichts 
enthält,  was  auf  einen  fürstlichen  dichter  schliessen  Hesse. 
Während  sonst  die  fürstlichen  Sänger  ausschliesslich  den  minne- 
sang  pflegen,  ist  Wizlavs  poesie  vorwiegend  Spruchdichtung. 

Er  warnt  vor  dem  nahen  weitende  (I  1),  betet  fromme 
Sprüche  (12.3.6.  II  2),  legt  — wie  Rümzlant,  MS.  2, 396b  — 
Nabuchodonosors  träum  aus  (II  7.  8),  kehrt  seine  gelehrsamkeit 
hervor,  indem  er  — wie  Frauenlob,  MS.  3, 386a  — Christus 
als  Alpha  und  0 anredet  (I  3)  oder  von  M.  Curtius  erzählt 
(14),  wie  der  Hennenberger  von  Trajanus,  MS.  3, 41a.  Er 
behandelt  sprichwörtliche  redensarten  Mir  geschiht  niht  uan 
mir  geschaffen  ist  (vgl.  z.  b.  des  Meissners  beite  um  niorne  MS. 
3, 100),  singt  den  mannen  unt  den  iciben  ein  lied  nach  der 
sehnenden  wreise  des  Ungelarten  (IV  f.),  klügelt  eines  der 
beliebten  rätsel  zusammen  (I  5),  eifert  gegen  schälke  (II 1.  VI), 
mahnt  zur  freigebigkeit  ( Ich  warne  dich  vil  junger  man  gezarte , 
halt  milden  muot  VIII)  und  feiert  ganz  im  Stile  Goldeners  oder 
Frauenlobs  ton  Holsten  einen  Herren  wert  (I  10).  Das  ist,  mit 
einem  halben  dutzend  mai-  und  minneliedern,  zarten  und  un- 
zarten, und  einem  herbstlied  in  Steinmars  manier  das  typische 
repertoire  eines  allen  anforderungen  gerechten  spielmanns  um 
die  wende  des  13.  Jahrhunderts. 

Entscheidend  für  Wizlavs  spielmannsebarakter  ist  der  ort, 
an  dem  seine  gedichte  überliefert  sind:  die  Jenaer  handschrift. 
Man  lese  nur  einmal  ihre  inhaltsliste:  Meyster  Stolle.  Bruder 
I Virner.  Meister  Kelyn.  Meister  Zilies  von  Seyne.  Meister  Ale- 
xander. Hobyn.  Meyster  Undinge»-.  Spervoghel.  Der  Hclleviur. 
Meister  Gervelyn.  Der  Urenheymer.  Der  Ilynncnberger.  Der 
Gäter.  Der  Unvurtzaghcte.  Der  Liet  scouuere.  Der  Tanuser . 
Meister  Singof.  lleynolt  von  der  Lippe.  Der  Goldener.  Meyster 
Rumelant.  Bumelant  von  Swaben.  Meister  Vriderich  von  Sunnen- 
burc.  (\Vizla  v). t)  Der  Mysnerc.  Meyster  Conrat  von  Wertzeburc. 

')  Der  uame  fehlt  durch  ausschnitt. 
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(Vroutcenlop). ')  Meister  Foppe.  Herman  Datuen.  ( Klingsor ). 
Das  ist  eine  Gesellschaft  von  ausnahmslos  bürgerlichen  sängem, 
in  der  wir  einen  fürsten  von  Rügen  nicht  suchen  werden.  Wo 
wir  ihn  aber  bestimmt  erwarten  dürften,  fehlt  er:  in  der  fürsten- 
gruppe des  Manessecodex. 

Den  namen  Wizlav  kennt  auch  die  deutsche  heldensage. 
Eine  gewiss  einst  vielbelachte  episode  der  piörekssaga  erzählt 
die  befreiung  Widgas  durch  Isung  den  hauptspielmann  und 
seinen  büren  Wizlav,  in  dessen  haut  eigentlich  held  Wildifer 
steckt.  Es  wäre  denkbar,  dass  sich  in  Niedersachsen,  der 
heimat  der  Inörekssaga,  ein  spielmannspaar  die  namen  Isung 
und  Wizlav  beigelegt  hätte.  Da  wir  aber  weder  von  dem 
altern  Wizlav,  den  die  bezeichnung  Wizlav  der  junge  voraus- 
setzt (vgl.  ‘der  junge  Spervogel,  der  junge  Stoll,  der  junge 
Meissner’),  noch  von  seinem  fraglichen  gefährten  Isung  etwas 
wissen,  werden  wir  für  unsern  spielmann  einfach  au  slavische 
herkunft  zu  denken  haben. 

liegenbogen. 

Nach  der  tradition  der  meistersinger  war  Barthel  Regen- 
bogen — wie  Heinrich  Rafolt,  der  dichter  des  Nussbergs  (Ge- 
sannntabenteuer  1, 415)  — ursprünglich  ein  Schmied,  wie  denn 
schon  der  Heidelberger  liedercodex  ihn  als  Schmied  abbildet 
und  ihm  hammer  und  zange  ins  wappen  setzt  Den  namen 
Regenbogen  wird  dann  Barthel  der  schmied  erst  als  spielmann 
erhalten  haben.  Sollte  der  name  etwa  die  allzu  bunte  traelit 
dieses  spielmanns  verspotten  (vgl.  Parton.  15293),  wie  einer, 
wol  nach  dem  ungewöhnlichen  kopfschmuck,  Hanetilamp  heisst 
(Hanchampf  cantori;  ystrioni  Ilanencamp  bei  Schönach  a. 
1294  5)?  Oder  liegt  eine  gelehrte  anspielung  auf  das  boten- 
amt  der  spielleute  vor?  Albrecht  von  Halberstadt  verdeutscht 
die  götterbotin  Iris  mit  Rcgcnboge : si  sprach  zem  Regenbogen 
der  ir  tniwer  botc  was  452a;  Jiinö  liiez  den  Regenbogen  gän 
11,13.  Möglich  ist  eins  und  das  andere,  aber  keines  wahr- 
scheinlich.2) Dass  der  name  frühzeitig  als  ‘arcus  caelestis' 


')  l)er  name  fehlt  durch  aussehnitt. 

*)  Wie  Burdach  den  namen  versteht,  der  ihn  (Walther  v.  d.  Vogel* 
s.2t>)  in  einer  gruppe  von  bezeichnuugen  aufführt,  die  die  unb  eh  aust- 
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verstanden  wurde,  zeigen  die  überscliriften  in  den  liss.:  liegenbog 
in  der  Manessischen,  Regenboge  in  der  Heidelberger  hs.  no.  350 
(MSII.  3, 344).1)  Erst  bei  Wagenseil  (Von  den  zwölf  meistern 
s.  506)  erscheint  die  form  Regenbogen:  Der  Acht  zu  Maintz 
safs,  war  ein  Schmied,  Hiefs  mit  Namen  Barthel  Regenbogen, 
Hat  die  Kunst  lieb,  war  ihr  gewogen  (In  der  geschwinden  pflug- 
weis Paulus  Fischers).  Diese  nhd.  form  verbleibt  dem  namen 
weiterhin;  vgl.  Ambros  Metzger,  Cyriac  Spangenberg  und  Sing- 
schule von  1630  (MSH.  4, 891— 894). 

Nun  begegnet  aber  diese  nhd.  wortform,  die  als  appel- 
lativum  erst  im  16.  jh.  neben  regenboge  und  regenbog  sich  zu 
zeigen  beginnt  (DWb.  8, 516),  als  name  unseres  spielmanns 
schon  zweihundert  jahre  früher.  Der  dichter  nennt  sich  selbst  an 
drei  stellen  seiner  Sprüche,  deren  echtheit  freilich  recht  zweifel- 
haft ist:  Ich  Regenbog,  war  tet  ich  ie  min  sinne ? (MSH.  3, 354 a) ; 
Kent  ir  mich  gern?  ich  binz  geheizen  Regenbogen  (:  ungelogen ), 
der  sanges  ie  ein  meister  was,  nach  dem  tuon  ich  mich 
nennen*)  (MSH.  3,  345a);  Ich  llegcnbog  (-.gezogen),  ich  was 
ein  smit  (Kolmarer  hs.,  MSH.  3, 346b).  Zweimal  (gegen  ein- 
maliges Regenboge. ) ist  also  die  form  Regenbogen  durch  den 
reim  gesichert  Einen  dritten  beleg  liefert  Schönach,  Spiel- 
lente  in  Tirol  (Zs.  fda.  31, 176):  item  in  Media  silva  (dorf  Mitte- 
wald im  Eisacktal)  cuidam  cantori  dicto  liegenpogen  Ib.  II 
(a.  1302). 

Diese  allem  anschein  nach  authentische  namensform  kann 
nur  eine  jener  imperativbildungen  sein,  wie  sie  gerade  seit 

heit  des  spielmanns  ansdriieken  (darunter  auch  Hagedorn\),  vermag  ich 
nicht  zu  erraten.  — Die  redensart  üf  den  regenbogen  büicen  ‘auf  unbestän- 
diges vertrauen  an  die  man  auch  denken  könnte,  gewährt  keinen  anhalt. 

')  Bei  den  meistersingem  begegnet  durchwegs  die  form  Regenboge: 
Der  Regenboge,  den  Vrouicenlop  bestirnt  gelicher  wer  Leupold  Homburg 
(um  1320);  Regenbogs  eher  langer  don,  Regenbogs  eher  gulder  don,  Regen- 
bogs don  (MSH.  4, 633 — 642).  Auch  der  gen.  Regenbogen  wird  wol  einen 
nom.  Regenboge  voraussetzen  : In  des  Regenbogen  blawen  ton,  guldin  thon, 
kurtzn  thon,  langen  ton,  eher  langen  thonn,  laid  dann  und  brieffthon 
MSH.  ebda. 

*)  Grimme  bringt  in  der  Germ.  32, 417  einen  Reinbolt  Regenboge  bei, 
der  mit  Heinrich  Vrou-entrut,  Lumperlin  von  Strazpurg  u.  a.  im  jahre  1336 
aus  Speier  verwiesen  wird.  Die  uainen  der  ausgewiesenen  verraten  sie  als 
spielleute. 
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dem  ende  des  13.  jh.’s  als  spielmannsnamen  im  schwänge  waren: 
Snurrenpheyl,  Nemsnabcl,  Lobdenfrumen,  Rupfdenman,  Rums- 
lant,  Sorgnit,  Versiccigseinnit,  Suochcnicirt,  Snodtensinn.  Der 
name  Regenbogen  d.  i.  Rege  den  bogen,  den  Barthel  der 
schmied  als  sidelmann  führte,  ist  dann  ein  seitenstück  zu  dem 
namen  Rcintnar  der  videler. 

Der  Freudenleere. 

Uhl  behauptet  in  der  Zs.  fda.  41, 291,  dieser  dichtername 
sei  ein  unding  und  Der  Wiener  meerfahrt  habe  einen  un- 
bekannten zum  Verfasser.  Ein  Zeugnis  dafür  ist  ihm  zunächst 
die  Schreibung  der  beiden  hss.  freudenleere  und  vreuden  lert . 
Dann  macht  er  geltend:  der  dichter  spreche  von  sich  vorher 
in  der  ersten  person,  von  seinem  gönner  aber  in  der  dritten: 
Mir  hat  ein  wärhafter  munt  was  der  htre,  daz  ist  wir 

eine  rede  gemachet  kunt,  40  gtn  vremden  und  gen  vrunden. 

30  die  mac  wol  heizen  wunderlich:  des  mache  in  got  von  snnden 

alsö  hat  verrihtet  mich  dort  an  der  sele  vri 

von  Dewtn  burgrüve  Herman,  dnreh  sine  hösten  namen  dri. 

der  ni  schänden  mal  gewan  der  sagete  mir  ditz  mtre: 

an  schentlicher  missetät.  45  daz  h&t  der  Vrendenlere 

35  daz  im  der  sfle  werde  rät,  gemachet  als  iz  dort  geschach, 

des  sol  man  im  von  schulden  biten.  als  man  im  ze  Wiene  jach 

er  was  ein  man  von  güten  siten,  von  güter  löte  worte, 

gezogen  unde  getrüwe  gar  dä  er  daz  int  re  hörte. 

Nach  Uhl  geht  der  vreudenlere  auf  des  dichters  gewährs- 
mann  und  besage  so  viel  als  ‘der  selige  Hermann  von  Dewin’, 
denn  vröude  bedeute  vor  allem  ‘weltfreude’.  Und  endlich  sei 
ein  spielmannsname  Der  Vreudenleere  ganz  unglaublich. 

Was  Uhl  hier  vorbringt,  ist  punkt  für  punkt  abzuweisen. 
Eigennamen  werden  in  altdeutschen  handschriften  nur  selten 
durch  majuskel  kenntlich  gemacht;  die  Schreibung  ist  also 
kaum  ein  Zeugnis  auch  nur  für  die  ineinung  des  Schreibers.') 
Der  Personenwechsel  erklärt  sich  leicht  aus  der  Unmöglichkeit, 
den  antornainen  Der  Vreudenleere  in  Verbindung  mit  der  ersten 
person  in  den  vers  zu  bringen.  Dies  hin-  und  herschwanken 
Lässt  sich  in  mild,  gedichten  an  der  stelle,  wo  der  Verfasser 
sich  nennt,  oft  genug  beobachten;  mau  lese  nur  die  folgenden 

')  Vgl.  die  lesarten  7 t winne  C,  61  witntn  C,  147  prvzsen  (—  iViu- 
een)  H,  prtuen  C,  215  wienen  C,  470  wieimere  HC,  471  wtennen  C. 


Digitized  by  Google 


DKEI  SPIELMANNSNAMEN. 


545 


proben:  der 

ir  = der  rede  — begunde,  daz  bin  ich 
von  Fuozeibrnnnen  Kuonr&t 
und  ez  onch  volendet  Mt. 

Kindh.  Jesu  3022. 

des  bitte  ich  iuch  in  der  minne, 
der  aller  schuldigste  man 
der  briesters  naineu  ie  gewan, 
er  ist  geheizen  Alber. 

Tnugd.  2182. 

Johannes  von  Vriberk 
der  mangez  wunderliche  werk 
Cf  der  erden  wirken  kan, 
der  wil  aber  beben  an 
Und  uns  ein  bnechel  tibten 
von  seltsamen  geschihten. 

Ez  ist  wär  daz  ez  gescbach, 
wen  der  ez  hört  unde  sach, 

Der  sagte  mirz  vür  die  wftrheit. 

Das  redelin  (Ges.  abent.  LVIII)  1. 

Sprich  ich  swarz,  si  sprichet  wiz, 
dar  an  kört  si  allen  iren  vliz 
Und  tuot  daz  söre  wider  Got: 
diz  maere  tihte  Sibot. 

Ern  meinte  nie  keine  vronwen  da  mit, 
im  behaget  wol  aller  ir  sit: 

Wan  daz  ich  si  mit  zilhten  man. 

Der  vrouwen  zuht  (Ges.  abent.  III)  13. 

Ganz  aus  der  luft  gegriffen  ist  die  behauptung,  dass  vröudc 
im  mhd.  die  irdische  freude,  die  lust  dieser  weit  bezeichne. 
Warum  heisst  dann  Christus  vröudenkiinic,  Maria  vröudentrör 
und  vröudensange,  die  ewige  Seligkeit  vröudenspise,  himelvröude, 
das  halleluja  vröudengesanch,  der  himmel  daz  frouderiche  laut 
oder  dat  vaderlant  vol  iren,  vroweden  inde  Sicherheide? 

Wenn  schliesslich  Uhl  den  namen  der  Freudenleere  für  ein 
unicum  unter  den  spielmannsnamen  hält  — ‘ich  fürchte,  man 
wird  um  parallelen  verlegen  sein’,  meint  er  — so  genügt  der 
hinweis  auf  die  spielleute  Vreufdenrich  (a.  1294)  und  Nimmer- 
selich  (a.  1325)  bei  Schönach,  Zs.  fda.  31, 171  ff.:  vgl.  auch  ich 
vroudelöser  Kneht  (Fridrich  der  Knecht  MSH.  2, 169a).  Gegen 
diese  bekrittelung  des  beinamens  an  sich  hat  übrigens  schon 
Edw.  Schröder  Stellung  genommen,  der  aber  sonst  Uhl  bei- 
stimmt und  den  schwächsten  punkt  in  dessen  argumentation 
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zu  stützen  sucht.  Es  ist  die  angabe:  ditz  mere  . . . hat  der 
Vreudcnlcre  gemachet  ah  iz  dort  geschach.  Das  kann  natür- 
lich nicht  vom  gewährsmann  gesagt  werden,  sondern  nur  vom 
dichter.  Schröder  schlägt  daher  vor,  gemachet  in  gemerchet 
zu  ändern.  Dass  die  correctur  bei  der  völligen  haltlosigkeit 
der  einwände  Uhls  unstatthaft  ist,  versteht  sich  von  selbst. 
Wenn  aber  Schröder  die  Wendung  ein  mcere  machen  nur  in  der 
bedeutung  ‘redensarten  machen,  ausflüehte  Vorbringen'  kennt 
sei  er  an  folgende  stellen  erinnert: 

Hie  endet  «ich  diz  msere; 
daz  macht'  der  Zwingewirre. 

Ges.  abent.  XXIV  539. 

DU  ungelogen  mir  re 
macht’  uns  der  Vriolsheimmre. 

Ges.  abent.  XXX  129. 

GRAZ,  jauuar  1908.  ANTON  WALLNER. 


BERICHTIGUNG. 

Zn  den  bemerkungen  Uber  gebeut  Heinrichs  Tristan  60  (Beitr.  32.  533) 
bin  ich  durch  ein  exemplar  von  Bechsteins  ansgabe  veranlasst  worden,  wo 
das  wort  gebeut  accentuiert  war.  Nachträgliche  Vergleichung  belehrt  mich, 
dass  dieser  accent  nicht  dem  drucke  angehörte.  Mhd.  belege  für  benett 
sammelt  — darauf  macht  mich  auch  Michels  aufmerksam  — Bech,  Germ. 
26,  257. 

A.  WALLNER. 
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DIE  ETYMOLOGIE  VON  HOLEN. 

Seit  Lottner  (K.  zs.  5, 399  [=  1856]  und  F.  A.  Pott  (Etym. 
forsch.2  II 3. 189)  ist  man  gewöhnt,  das  verbum  holen  (alid.  halön, 
holön)  und  die  verwanten  Wörter  mit  der  Wurzel  von  gr.  xakt'm, 
lat,  caläre  u.s.  w.  etymologisch  zu  verknüpfen.  Da  halön,  holön 
in  der  ahd.  literatur  manchmal  als  gleichbedeutend  mit  dem 
lat.  vocare  vorkommt,  so  ist  der  bedeutungswandel  scheinbar 
sehr  einfach.  Von  halön,  holön  ‘rufen’  lässt  sich  der  sinn 
‘herbeirufen,  herbeiholen,  herbeischaffen’  ohne  mühe  ableiten, 
und  darauf  sind  weiter  alle  übrigen  anwendungen  von  holen 
leicht  zurückzuführen. 

Gegen  diese  auffassung  lässt  sich  aber  einwenden,  dass  wir 
für  die  Wurzel  von  holen  die  bedeutung  ‘rufen’  nur  aus  dem 
ahd.  belegen  können,  und  ausschliesslich  aus  solchen  quellen, 
welche  wie  Tatian  direct  aus  dem  lat.  übersetzt  sind,  oder 
wie  Otfrid  von  einem  lateinisch  gebildeten  Verfasser  herrühren 
und  einem  lat.  original  nachgebildet  sind.  Den  übrigen  ger- 
manischen sprachen  ist  ein  solcher  gebrauch  durchaus  fremd. 
Weiter  ist  es  wenigstens  sehr  merkwürdig,  dass  von  der  sog. 
ursprünglichen  bedeutung  ‘rufen’  in  der  späteren  zeit  keine 
spur  geblieben  sei  und  dass  holen  jetzt  eine  bedeutung  an- 
genommen hat,  welche  gewissermassen  zu  der  ursprünglichen 
im  Widerspruche  stellt.  Sehr  scharf  wird  dieser  gegensatz  von 
R.  Hildebrand  ins  licht  gesetzt  ( Hola ! und  hailoh!  mit  ihrem 
alten  hintergrunde,  Zs.  f.  d.  deutschen  unterricht  3, 400):  ‘an- 
strengung  um  etwas  herbeizuschaft'en  ist  der  kern  des  begriffs 
[von  holen ] ...  Daher  kann  ich  mich  nicht  dazu  verstehen, 
unser  wort  mit  gr.  xalia>,  lat.  caläre  rufen,  als  schlechthin 
urverwant  eins  anzunehmen,  wie  man  schon  lange  tut  Heisst 
es  doch  z.  b.:  ‘ich  habe  ihn  schon  so  oft  gerufen,  er  kommt 
nicht,  ich  werde  ihn  holen  müssen’.  Hier  muss  vor  gewissen 
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verkehrten  Vorstellungen  gewarnt  werden,  welche  von  der  oben 
genannten  etymologie  herrühren  und  eine  weite  Verbreitung 
gefunden  haben.  Wenn  es  in  den  mhd.  Wörterbüchern  von 
Benecke- Müller  und  von  Lexer  heisst,  dass  mhd.  haln,  holn 
bisweilen  noch  ‘rufen’  bedeute,  so  kann  dies  entschieden  ver- 
neint werden.  Kein  einziges  der  angeführten  beispiele  be- 
rechtigt zu  dieser  annahme.  Nur  weil  man  glaubte,  akd.  halon 
heisse  ‘rufen’,  hat  man  fürs  mhd.  eine  ähnliche  bedeutung 
annehmen  wollen.  Es  muss  uns  übrigens  nicht  wunder  nehmen, 
dass  sich  hervorragende  gelehrte  durch  etymologische  er- 
wägungen  irreführen  Hessen,  wenn  es  sich  um  eine  vergangene 
sprachperiode  handelte.  Man  bedenke,  zu  welchen  falschen 
Vorstellungen  ähnliche  etymologische  annahmen  einen  geborenen 
Niederländer  in  der  beurteilung  der  eigenen  muttersprache  ge- 
führt haben:  heisst  es  doch  im  Woordenboek  der  Nederlandscbe 
taal  s.  v.  holen,  das  wort  sei  in  der  bedeutung  ‘doen  komen' 
noch  in  vielen  fällen  ‘volmaakt  synoniem  met  roepen  oi  onibieden'. 
Wer  nur  ein  bischen  ndl.  Sprachgefühl  hat,  weiss,  dass  zwischen 
holen  und  roepen  die  grenze  ebenso  scharf  als  zwischen  holen 
und  rufen  zu  ziehen  ist 

Ferner  muss  hervorgehoben  werden,  dass  man  die  bedeu- 
tungsentwicklung  von  holen  zu  einseitig  betrachtet  wenn  man. 
wie  es  gewöhnlich  geschieht,  von  dem  begriff  ‘herbeiholen, 
herbeischaffen’  ausgeht  und  nur  diesen  berücksichtigt  Es 
gibt  noch  eine  reihe  von  anderen  bedeutungen,  die  man  nicht 
ausser  acht  lassen  darf.  Ich  erinnere  nur  an  engl,  to  hole,  to 
haut,  an  die  mannigfaltigen  Verwendungen  von  holen  im  ndl_ 
die  z.  t.  mit  dem  engl.,  z.  t mit  dem  hd.  gebrauch  überein- 
stimmen. Ferner  kommen  noch  ausser  dem  alid.  die  übrigen 
altgermanischeu  sprachen  in  betracht:  aus  dem  as.  und  afries. 
lässt  sich  vieles  fiir  die  erklärung  unserer  wurzel  beibringen. 
Ich  glaube  daher,  dass  die  ansicht,  ahd.  halon,  holön  heisse 
‘rufen’,  auf  einer  oberflächlichen  beobacht ung  der  tatsachen 
beruht,  dass  also  die  etymologische  frage  einer  neuen  Unter- 
suchung bedarf.  Nur  aus  einer  neuen  prüfung  der  beispiele 
in  allen  germanischen  sprachen  wird  sich  ergeben,  ob  die  her- 
kömmliche deutung  von  holen  stichhaltig  ist  oder  nicht. 

Was  ist  nun  die  ursprüngliche  bedeutung  von  holen ? Mit 
dem  ganz  allgemeinen  begriff  ‘herbeiführen,  herbeischaffen' 
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kommt  man  nickt  aus:  eine  so  unbestimmte  Vorstellung  lässt 
sich  wol  aus  den  einzelnen  bedeutungen  erschliessen;  dass  sie 
aber  die  ursprüngliche  sei,  wird  dadurch  nicht  einmal  wahr- 
scheinlich. Ungemein  wichtiger  sind  die  nebenbedeutungen, 
die  nebenbegriffe,  welche  mit  dem  hauptbegriff  verbunden  er- 
scheinen und  uns  gewissermassen  die  möglichkeit  geben,  den 
ursprünglichen  vorstellungskreis  festzustellen,  in  den  das  wort 
eigentlich  hineingehört.  Für  unser  wort  hat  R.  Hildebrand 
(vgl.  oben  s.  547)  ‘die  anstrengung’  als  den  ‘kern  des  begriffs’ 
bezeichnet.  Seine  ausführungen  beruhen  offenbar  nur  auf 
dem  mhd.  und  nhd.  Werden  aber  die  übrigen  germanischen 
sprachen  mit  herangezogen,  so  tritt  uns  desto  deutlicher  die- 
selbe Vorstellung  der  anstrengung,  des  sich  mühe  gebens,  des 
gewaltigen  kampfes  entgegen.  Ahd.  Otfr.  IV  12,  61  flg.  Er 
[Christus]  quam  so  risi  hera  in  laut  joh  kreftiger  gigant;  in 
einte igi  er  nan  strewita,  ther  richi  sinaz  darota;  then  furiston 
therera  worolti  notagan  giholoti,  in  laut  inan  gilegiti,  er 
furdir  uns  ni  deriti.  Die  Vorstellung  ist  hier,  als  sei  Christus 
ein  gewaltiger  kämpfer,  der  ganz  allein  (in  sines  einen  krefti, 
oben  60;  weil  die  jünger  geflohen  sind)  seinen  gegner  über- 
windet und  gefangen  nimmt.  Weniger  ausgeprägt,  aber  immer 
mit  dem  nebenbegriff  einer  gewissen  anstrengung  (Joh.  20,  15 
ego  cum  tollam ) Otfr.  V 7,51  ih  giagaleizon  ...,  thaz  ih  inan 
giholon  thar  (nämlich  den  toten  Christus). 

As.  Hel.  (Heyne4)  2559—2561  is  jungron...  quadun  t hat 
sia  thar  weldin  kuman  mit  kraftu  endi  losian  that  krud  thanan, 
halon  it  mid  iro  handon ; 2568 — 2569  than  faran  wi  thar  alla 
tuo  halon  it  [nl.  that  krud ] mid  usson  handon.  Hier  ist  halon 
‘unkraut  ausreissen’,  also  mit  kraft  und  anstrengung  reissen, 
ziehen.  1159 — 1161  Also  git  hir  an  lordanes  ströme  fiskos 
gifahad,  so  skulun  git  noh  firiho  harn  halon  te  inkun  h andun. 
Der  parallelismus  mit  fähan  ‘fangen’  und  mit  der  oben  an- 
geführten stelle  aus  Otfr.  IV  12, 61  ( nötagan  giholoti)  ergibt 
hier  auch  die  leiblich  gedachte  Vorstellung  eines  gewaltigen 
ergreifens  (te  inkun  handun). 

Afries.  mith  compe  halia  ‘durch  richterlichen  zweikampf 
erhalten’  (zweimal  belegt  in  v.  Richthofen,  Afries.  wb.);  en  raff 
hallath  v.  Richthofen,  Afries.  rechtsquellen  210,4  ‘(wenn  ein 
mann)  einen  raub  holt,  d. h.  etwas  raubt’;  halath  ...  en  fiar - 

Beitrage  zur  geschichte  der  deutschen  spräche.  XXXI11.  36 
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fote  quic  39, 16  ‘ein  vierfüssiges  stück  vieh  holt,  d.  h.  wegführt, 
raubt’.  Diese  ausdrücke,  die  sich  auf  den  richterlichen  zwei- 
kampf,  auf  die  raub-  und  plündersitten  der  alten  Germanen 
beziehen,  müssen  ohne  zweifei  als  sehr  alt  betrachtet  werden 

In  der  späteren  spräche  bleiben  dieselben  nebenbegriffe 
lebendig.  Mhd.  tiudrun  135,  3 er  holte  bi  dem  hure  urol  deine 
in  die  ünde.  Mengl.  Laj.  16709 — 16712  toutcard  Hengest  he 
kop,  swulc  it  a liun  vceore,  and  igrap  hine  bi  pan  toppe  & 
hine  cefter  him  halede .') 

Mndl.  bi  erachte  halen  ‘buit  maken'  inhalen  ‘rooven’  (Ver- 
wijs  en  Verdam,  Middelnederlandsch  Woordenboek  unter  halen). 

Nndl.  llet  onkruid  uit  den  grond  holen  V.  Dale;  uyt  t 
hoofd  de  haciren  haelen\  De  oogen  uit  den  kop  halen  (vgl. 
Woordenboek  d.  Ndl.  taal  unter  halen  iii). 

Nndd.  He  hol  [=  holte)  hum  de  hdr  üt  de  kop  (ten  Doorn- 
kant  Koolman,  Wb.  der  ostfr.  spräche,  Norden  1879 — 84,  unter 
halen). 

Letztgenannte  beispiele  zeigen  uns  eine  schlagende  Über- 
einstimmung mit  der  bedeutung  ‘ausreissen’  im  as.  krud  halon. 

Es  steht  also  fest,  dass  wir  schon  in  den  älteren  belegen 
der  wurzel  von  holen  den  hauptbegriff  mit  den  nebenvorstel- 
lungen  ‘gewalt’,  ‘anstrengung’  u.s.w.  verbunden  finden,  welche 
von  haus  aus  mit  dem  sinn  ‘laut  schreien,  clamare'  nicht  zu- 
sammenzugehen pflegen.  Wie  gesagt,  ist  in  den  altgermaniscken 
sprachen,  ausser  dem  ahd.,  kein  einziges  beispiel  vorhanden, 
woraus  man  die  bedeutung  ‘vocare’  für  halon  u.s.w.  mit  Sicher- 
heit herleiten  könnte.  Im  ahd.  selbst  ist  diese  bedeutung  auf 
diejenigen  Schriften  beschränkt,  welche  von  lateinisch  gebildeten 
müncken  herrühren.  Da  die  bedeutung  ‘rufen’  also  nur  auf 
der  etymologie  beruht,  da  es  sich  gerade  darum  handelt,  diese 
etymologie  zu  prüfen,  wird  man  doch  eingestehen  müssen,  dass 
es  keinen  zwingenden  grund  gibt,  von  dieser  sehr  wenig  ver- 
breiteten bedeutung  auszugehen.  Als  ausgangspunkt  empfiehlt 
sich  dagegen  eine  andere  viel  weiter  verbreitete  anwendung 
der  wurzel.  Lassen  wir  das  hd.  beiseite,  und  wenden  wir  uns 
den  übrigen  germanischen  sprachen  zu,  so  heisst  es  ndL  halen 

')  Dass  mengl. halten  nicht  aas  dem  franz.  entlehnt  sei,  habe  ich  zn 
beweisen  versucht  in  einem  in  den  langes  Oodefroid  Kurth  (Liege  1908) 
erscheinenden  aufsatx. 
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‘trekken’  (V.  Dale),  mndl.  holen  ‘trekken’  (Verdam,  Mndl. 
W.boek)1),  engl,  to  hole,  später  to  haul  ‘to  draw  or  pull’,  dän. 
hole,  schwed.  hala  ‘ziehen’.  Ausser  dem  germ.  sind  noch  zu 
erwähnen:  franz.  Haler  ‘ziehen,  schleppen’  und  zahlreiche  ent- 
sprechende verben  in  anderen  roman.  sprachen:  span,  halar 
u.s.w.  Dass  die  romanischen  sprachen  die  Wörter  haler,  halar 
u.  s.  w.  aus  dem  germ.  entlehnt  haben,  dass  fürs  englische  eine 
entlehnung  aus  dem  franz.2),  für  die  nordischen  sprachen  aus 
dem  ndd.  möglich  oder  sogar  wahrscheinlich  ist,  macht  eigent- 
lich nichts  zur  sache,  da  es  sich  weder  um  junge  entlehnungen, 
noch  um  neuentstandene  bedeutungsentwicklungen  handelt. 
Die  bedeutung  ‘ziehen’  ist  für  die  wurzel  hal-,  hui-  schon  in 
alter  zeit  belegt  und  in  den  verschiedensten  germanischen 
und  sogar  nicht  germanischen  sprachen  weit  verbreitet.  Dass 
sie  wirklich  die  ursprüngliche  sei,  will  ich  nunmehr  zu  be- 
weisen versuchen. 

A)  Germ.  *hal-,  *hul-  heisst  allgemein  ‘ziehen’. 

1)  Es  kommen  in  betracht  die  oben  s.  549  angeführten 
beispiele.  As.  krüd  halon  ‘ausreissen’  (Hel.  2561  und  2569,  s. 
oben  s.  549).  Entsprechend  im  ndl.:  onkruid  uit  den  grond 
holen ; de  oogen  uit  den  kop  lialen.  Aehnlich  im  ndd.  (ostfries.): 
de  här  üt  de  kop  holen.  Fürs  hochdeutsche  möchte  man  ge- 
neigt sein,  die  bedeutung  ‘ziehen’  in  abrede  zu  stellen:  holen 
in  der  schiffahrt,  an  einem  tau  oder  seil  ziehen,  ist  sehr  wahr- 
scheinlich ndd.  entlehnung.  Aber  einige  beispiele  aus  der 
älteren  spräche  weisen  deutlich  auf  den  begriff  ‘ziehen’  hin. 
Notker,  Mart.  Cap.  I 13  (Piper  I 711,20  flg.)  Nam  flamma  . . . 
ab  ipsius  kacauminis  exanclata  .i.  exhausta  fomitibus  ex  ferri 
predicta  anhelebat  urna.  üzer  demo  tseninen  eimberine  duz 
ten  sümer  bezeichnet,  slüog  taz  heiza  fiur  kehöletez  üzer  dien 
ztnselöden  selbero  dero  scddeli  ‘das  feuer  geholt,  gezogen  aus 
der  hitze  der  spitze  selber’.3)  Besonders  wichtig  ist  das  bei- 

•)  Van  Dale  wie  Verdam  gibt  die  bedeutung  ‘ziehen’  als  haupt-  und 
grundbedeutung  von  holen  an.  Im  Woordeuboek  der  Nederl.  taal  dagegen 
wird  von  der  bedeutung  ‘rufen’  ausgegangen,  wozu  viele  an  Wendungen  von 
holen  sich  nicht  bequemen. 

*)  Wie  oben  s.  550  bemerkt,  glaube  ich  nicht  an  eine  entlehnung  von 
mengl.  hdlien  aus  franz.  haler. 

*)  N.  scheint  kacauminis  (corrupte  lesart)  als  cacvminä  ‘spitze’  auf- 
gefasst  zu  haben. 

36* 
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spiel  mhd.  Gudrun  135,3  er  holte  bi  dem  häre  tcol  drisic  in 
die  ünde.  Hier  ist  wol  kein  zweifei  daran  möglich,  dass  es 
im  mhd.  eine  bedeutung  ‘ziehen’  für  holn  gegeben  hat.  Und 
in  solchen  beispielen  wie  mhd.  süß  holn,  nhd.  atem,  luß  holen 
(ndl.  adern  halen)  muss  daher  holen  als  gleich  ‘ziehen’  auf- 
gefasst  werden.  Im  mndl.  gilt  für  Verdam  (MndL  Woorden- 
boek)  die  bedeutung  ‘ziehen’  als  hauptbedeutung:  nicht  nur  in 
der  Schiffahrt  ( dat  seil  halen),  sondern  auch  si  dedet  aenhalen 
(das  rohrkästchen,  worin  Moses  ausgesetzt  war).  Aus  dem 
mengl.  kann  man  sehr  zahlreiche  beispiele  anführen.  Lajam. 
16709  flg.  toutcard  Hengest  he  leop  . . . and  hine  ceßer  hine  halede 
= hier  ‘schleppen’.  Für  die  neuere  sprachperiode  sind  die  be- 
lege im  engl,  und  ndl.  wol  überflüssig  (über  ndl.  halen  ‘trekken’ 
sehr  zahlreiche  und  mannigfaltige  beispiele  im  W.boek  der  Ndl. 
taal  unter  halen  m).  Nndd.  (ostfries.)  häl  dat  schip  an  de 
wdl,  ten  Doornkaat  Koolman,  Wb.  d.  ostfries.  spräche. 

2)  Eine  eigentümliche  abart  der  bedeutung  ‘ziehen’  er- 
scheint in  der  Zusammensetzung  mit  über,  welche  den  sinn 
hat  ‘über  einen  fluss  setzen’,  ‘herüberbringen’,  eigentlich  'zu 
sich  her  überziehen’.  In  demselben  sinn  findet  man  auch  holen 
ohne  über.  Aus  dem  imperativ  halö  aus  halön  würde  nach 
R.  Hildebrand  (Zs.  f.  d.  d.  unterricht  a.a.o.)  der  ausruf  hola,  hailoh 
entstanden  sein.  Mhd.  Nu  hol  mich  hie  verge  Nib.  1490,2;  das 
in  der  schifman  überholte  Flore  3516  (nach  Benecke- Müller). 
In  derselben  bedeutung  sagt  man  mndl.  overhalen.  Das  mengl. 
liefert  auch  ein  beispiel  S.  Cristoph  86  A voiz  come  &-  gradde, 
hale  hale!  pat  he  him  over  ladde.  Aus  dem  ndd.  kann  mau 
anführen:  häl  öwer!  ruft  man  dem  fährmann  (F.  Woeste,  Wb. 
d.  westfälischen  mundart).  — Hierher  scheint  auch  ein  bild- 
licher gebrauch  derselben  Zusammensetzung  zu  gehören,  näm- 
lich ndl.  overhalen,  ostfries.  (ten  Doornkaat  Koolman)  aferhdlen 
‘überreden’,  eigentlich  ‘zu  einer  andern  meinung  ziehen,  herüber- 
bringen’. 

3)  In  engem  Zusammenhang  mit  dem  begriff  ‘ziehen’  steht 
die  bedeutung  ‘anziehen,  eine  anziehungskraft  ausüben’.  Schon 
im  ahd.  Otfr.  I 1,118  (Krist)  ther  sie  [nämlich  die  Franken] 
zimo  holeta,  zi  giloubon  sinen  ladota  ‘Christus,  der  die  Franken 
an  sich  zog,  zu  seinem  glauben  lud’.  Natürlich  kann  man  hier 
holen  als  ‘rufen’  verstehen  und  eine  vollkommene  Synonymie 
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mit  ladön  annehmen.  Aber  diese  auffassung  ist  gar  nicht 
notwendig:  in  der  christlichen  spräche  wird  die  Wirkung  der 
gnade  bald  als  die  einer  fast  unwiderstehlichen  kraft,  bald  als 
eine  blosse  einladung  vorgestellt1)  As.  Hel.  4169  flg.  hwand  he 
gihaloda  mid  thiu  liedina  litidi  weros  an  is  tcilleon  ‘denn  er 
zog  dadurch  die  heidnischen  Völker,  die  leute  an,  nach  seinem 
willen’.  Mndl.  aenhalen  ‘door  vriendelijkheid  en  voorkomen- 
heid  tot  zieh  trekken’  (Verdam);  wies  diese  daertoe  haelde  = 
‘lockte’  Wap.  M.  I 904.  Ebenso  mengl.  hdlicn  = ‘draw,  attract’ 
(Stratmann 4).  Selbst  wenn  das  mengl.  verbum  entlehnt  wäre, 
so  bleibt  doch  der  parallelismus  mit  den  übrigen  beispielen 
bestehen,  da  der  ausgangspunkt  jedenfalls  die  bedeutung 
‘ziehen’  ist. 

B)  Holen  bedeutet  in  einer  reihe  von  fällen  ‘mit  sich 
ziehen  oder  schleppen,  gewaltsam  fortfuhren,  rauben’.  Das 
oben  s.  550  angeführte  beispiel  aus  La^amon  16709  hine  cefter 
htm  halede  weist  schon  eine  sehr  nahe  verwante  bedeutung  auf. 

1)  Mit  dem  teufel  und  anderen  ungeliebten  personell  als 
subject.  Mndl.  ic  tcoudse  de  duvel  moesten  holen  (Verdam). 
Nhd.  der  teufel,  der  henker,  die  pest  hole  dich  (Grimm,  DWb.). 
Nndl.  de  drommel,  de  duivel,  cm.  haal’je  (Wb.  d.  Ndl.  taal  u.s.w.). 
Nnd.  ostfries.  de  diifel  schal  di  hälen. 

2)  Weniger  ausgeprägt  tritt  der  begriff  des  gewaltsamen 
fortreissens  hervor  in  ähnlichen  beispielen,  wo  holen  mit  gott 
als  subject  gebraucht  wird. 

As.  Genes,  (ausg.  Heyne4)  135  ac  so  gihaloda  ina  hier  he- 
banas  waldand  encli  ina  thar  gisetta  . . . und  so  (vgl.  133.  134 
quikana,  libbiendan  an  it  lichaman),  d.h.  lebend,  in  voller  lebens- 
kraft  holte  ihn  [Enoch],  führte  ihn  fort  der  herr  des  himmels 
und  versetzte  ihn  dahin  (wo  er  immer  in  wonne  leben  soll 
u.  s.  w.).  Ich  glaube,  dass  die  handlung  noch  deutlich  gewaltsam 
gedacht  wird. 

Mndl.  Walewein  3146—3148  (vgl.  Verdam  unter  halen)  ic 
teists  Gode  danc  vcle  meer,  hadsoe  ghelevet  Han  hise  noch 

■)  Man  vergleiche  den  folgenden  satz  ans  einem  modernen  erbauungs- 
büchlein:  ‘wenn  Gott  nns  ruft,  uns  zieht,  dem  znge  der  gnade  folgen 
mit  der  einfalt  eines  kindes  ...’  T.  Pesch,  Der  Christ  im  weltleben,  15.  anfl., 
s.  334  (Köln,  Bachem). 
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ghehaelt  heoet.  Halen  — hier  noch  deutlich  ‘hinreissen’,  die 
Vorstellung  ist  die  des  todes  als  beraubung. 

Nndl.  ik  u ou  dat  Onzelieveheertje  mij  maar  haalde  (Wb.  d. 
Ndl.  t)  hat  nicht  mehr  den  gleichen  sinn:  es  ist  gemeint  ‘dass 
gott  mich  zu  sich  aufnähme,  abholte’.  Dem  hd.  Sprachgebrauch 
scheint  diese  anwendung  von  holen  fremd  zu  sein. 

3)  Holen  mit  weib,  braut  u.s.w.  als  object  heisst  heiraten, 
zur  frau  nehmen.  Der  ausdruck  wird  wol  ohne  zweifei  auf  eine 
ursprüngliche  gewaltsame  brautraubsitte  zurückzuführen  sein. 

Ahd.  Tat.  29, 2 thie  thar  ihie  furlazanun  halot,  huorot  — 
Mt.  5, 32  qui  dimissam  duxerit,  adulterat;  79, 1 halota  sia  (Mc. 
6, 17  duxerat  eam). 

127,3  noh  quenun  ni  holont  (Lc.20,35  neque  ducunt  uxores); 
100, 5 ther  thia  forlazzanun  gihahl  (Mt  19,  9 qui  dimissam 
duxerit). 

As.  Hel.  301 — 302  ni  welda  sia  imo  te  brudi  tho  halon,  imo 
ti  hiwon. 

Afries.  en  wif,  ene  breyd,  froum  u.  s.  w.  halia  — heiraten. 

Mndl.  doe  icse  haclde  (nl.  de  bruid)  Walew.  3161. 

Nhd.  sich  eine  frau  holen  (Grimm,  DWb.).  Nndl.  eene  bruid, 
eene  vrouw  halen. 

In  allen  diesen  fällen  wird  holen  empfunden,  als  sei  die 
bedeutung  nicht  ‘rauben’,  sondern  heimführen,  abholen.  Schon 
afries.  (v.  Richtli.  98, 17  flg.)  htcersa  nui  wif  halat  mith  horne 
andmith  lüde  u.s.w.  ‘wenn  man  eine  frau  mit  hornblasen  und 
mit  klang  und  schall  heimführt’.  Diese  auffassung  kann  doch 
nur  als  eine  umdeutung  des  ursprünglichen  brautraubes  be- 
trachtet werden. 

4)  Eine  bedeutung  ‘gewaltsam  abbringen,  fortführen’  ist 
noch  aus  der  neuereu  sprachperiode  zu  belegen.  Nhd.  da  holeten 
sie  Simson  aus  dem  gefengnis  (Richter  16,25,  Luthers  übers, 
— vgl.  Grimm,  DWb.).  Nndl.  ietnand  uit  zijn  huis  halen,  door 
Gendarmes  uit  zijne  wonin g gchaald  worden  (Wb.  d.  Ndl.  t.). 
Nndd.  ostfries.  si  halen  hum  furt  ‘bringen  ihn  fort’  (Wb.  d.  ostfr. 
spr.);  vgl.  afries.  415, 17  soe  aeghma  oen  to  faren,  ende  da  tcr- 
lieergens  of  to  haliane. 

5)  In  den  vorigen  beispielen  war  das  gewaltsame  fort- 
reissen,  das  mit  sich  fortführen,  fortschleppen  die  hauptsache. 
Der  bedeutung  ‘fangen’  liegt  dieselbe  Vorstellung  des  an  sich 
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reissens  zu  gründe,  aber  der  begriff  der  gewaltsamen  besitz- 
ergreifnng  tritt  hier  in  den  Vordergrund  und  bildet  den  Über- 
gang zu  der  bedeutung  ‘bekommen,  erlangen’.  Schon  angeführt 
sind  as.  Hel.  1160 — 1161  firiho  barn  halon  ‘menschenkinder 
fangen’  und  ahd.  Otfr.  IV  12, 63  then  funston  therera  worolti 
notagan  giholoti  (oben  s.  549).  Ebenso  bedeutet  das  mndl.  com- 
positum in-halen  ‘gevangen  zetten’  (Verdam),  und  so  scheint 
auch  das  afries.  inhalia  ‘überführen’  aufzufassen  zu  sein:  395, 
8 — 9 hit  ne  se  dat  hirn  di  schelta  mitta  tiuge  in  halia  teil  ‘wenn 
ihn  nicht  der  scliulze  mit  zeugenbeweise  überführen  [eigentl. 
fangen,  bändigen]  (lat.  convincere ) will’. 

C)  Mit  einem  sachnamen  als  object  heisst  holen  u.s.w.  ‘zu 
sich  ziehen,  an  sich  reissen,  rauben’  (vgl.  den  vorhergehenden 
abschnitt).  Daher  hat  halön  und  besonders  das  compositum 
gihalön,  giholön  in  der  älteren  spräche  die  allgemeine  bedeu- 
tung ‘erwerben,  erlangen,  bekommen’. 

1)  Die  ursprüngliche  Vorstellung  ist  die  des  raubes,  des 
gewaltsam  erlangten  besitzes.  Darauf  hin  weisen  die  schon 
oben  angeführten  ausdrücke:  afries.  raf  halia,  mit  eotnpe  halia, 
mndl.  bi  erachte  holen  u.s.w.  Dazu  kommt  noch  afries.  236, 17 
hwersa  ...  inna  others  lond  ...  sada  lialat  iefta  clay  ‘gras 
oder  lehm  holt,  d.  h.  raubt,  stiehlt’.  Nndl.  roof,  buit  halen 
(W.boek  d.  Ndl.  taal)  u.s.w.  Mndl.  onthalen  ‘weghalen,  weg- 
nemen,  ontrooven,  dikwijls  met  het  bijdenkbeeld  dat  dit  met 
moeite  gepaard  gaat.,  iemand  iets  afhalen,  het  hem  ontwringen. 
Kil.  auferre’  (Verdam).  Weiter  sind  noch  zu  citieren:  mhd. 
pris  holn  = mndl.  prijs  halen,  mhd.  die  äventiure  holn  Parz. 
617,29  = ‘sie  bestehen’;  stcerz  da  yuot  getcan,  der  holte  ez 
unsanfte  Gudr.  1437,3  ‘welcher  von  beiden  auch  siegen  mochte, 
dem  kostete  es  grosse  anstrengung’  E.  Martin,  in  loc. 

2)  Dieselbe  Vorstellung  einer  gewaltsamen  anstrengung, 
eines  mühevollen  ringens  verbindet  sich  auch  mit  holen,  auch 
da,  wo  das  erlangte  als  durchaus  nicht  wünschenswert  gedacht 
wird.  Da  wird  in  spottender  ironie  der  kleinliche  erfolg  dem 
mühsamen  streben  entgegengesetzt.  Auch  wird  es  uns  nicht 
wunder  nehmen,  wenn  dieser  gebrauch  von  holen  schon  sehr  alt  ist. 

Aengl.  Cur.  Past.  209  '. . . itaet  hie  öonne  licebben  mid  dy 
scame  geholode  (Cotton  hs.  geholude)  . . . that  they  hace  only  got 
disgrace  thereby ’ Sweet  (einziger  beleg  für  holen  im  aengl). 
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Mild,  di  hcren  von  Indiä  di  holeten  grözen  scaden  da  L. 
Alex.  4563 — 64:  er  holt  och  an  ir  lehne  en  tot  Parz.  205,  12; 
des  holte  maneger  da  den  tot  Nib.  1362,  4;  Mndl.  Daer  menech 
haelde  grole  scande  (Verdam). 

Nhd.  Zu  holen  ist  hier  nichts  als  beulen  Goethe  (s.  DWb. 
unter  holen). 

3)  Die  nebenvorstellung  von  kraftaufwand,  von  gewaltsamer 
anstrengung  erscheint  in  vielen  beispielen  nicht  besonders  aus- 
geprägt; zuweilen  ist  sie  gänzlich  verschwunden.  In  solchen 
fällen  heisst  holen  ‘erwerben,  erlangen,  bekommen’  ohne  weiteres. 

Ahd.  Tat.  90, 5 oba  her  alle  werlt  in  cht  gihalot ; Mt  16, 26 
mundum  Universum  lucretur;  151, 5 (hin  mna  gihalota  zehen 
mnas ; Luc.  19, 16  decem  mnas  adquisivit;  Otfr.  11111,27  bi 
thiu  giholota  sin  thar  . . . thera  dohter  thaz  guat  ‘das  gut  (d.  h. 
die  heilung)  verschaffte’  (von  der  kananäisclien  frau,  vgl.  Mt. 
15,22  flg.);  III  20,72  thaz  lioht  thir  heim  giholota  ( holota  F). 

As.  gihalon  hebanrlki,  himilrlki,  himiles  rikt  (Hel.  1840. 
2367.  3260). 

Mhd.  den  pris,  den  hört  holn;  mit  dienste  geholt  = ‘ver- 
dient’; lere  holn  = nndl.  les  holen-,  auch  beholn,  er  holn,  geholn, 
verholn  = ‘erlangen,  bekommen’. 

Mndl.  pardoen  behalen  ‘aflaat  bekomen’;  prijs  holen. 

Nhd.  buchweizen  . . . holte  36  thlr.  banco  (DWb.). 

Nndl.  Er  is  daar  niets  te  hulcn.  Gewöhnlicher  ist  die 
Zusammensetzung  behalen  ‘bekommen’.  Auch  bedeutet  holen 
‘erreichen’:  den  oever,  de  hären  holen  ‘bereiken’  u.s.w.  (Wb. 
d.  Ndl.  taal). 

4)  Hier  mögen  einige  ausdriicke  zusammengestellt  werden, 
die  sich  auf  die  richterliche  spräche  beziehen.  Gleichwie  die 
römische  occupatio  auf  eine  gewaltsame  besitzergreifung  hin- 
weist, so  bewegen  sich  auch  die  altgermanischen  ausdriicke  für 
‘richterlich  auffordern  oder  erlangen’  in  dem  vorstellungskreis 
von  holen  ‘reissen,  rauben,  fangen’. 

Schon  angeführt  ist  das  afries.  mith  compe  halia.  Häufig 
belegt  findet  man  auch  mith  ethum  halia  ‘mit  eiden  erlangen’. 
— Ebenso  mndl.  . . . mit  sinen  eedc  holen  mochte  ende  tcinnen 
op  den  ghenen,  daer  hise  op  eisschct  (Verdam).  Weiter  aenhalen 
= ‘aanhouden,  in  beslag  nemen’  (brieven,  geld);  af  holen  ‘boeten 
invorderen’;  inhalen  ‘renten  innen'. 
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Mlid.  ein  guot  üfholn  ‘praedium  revindicare  sibi’;  Do  holten 
die  clegere  ir  htis  üf  mit  urteil  an  gcrihte  (Lexer). 

D)  Wir  kommen  jetzt  zu  der  anwendung  von  holen,  halen, 
welche  im  nhd.  und  im  nndl.  wol  als  die  wichtigste  empfunden 
wird,  nämlich  zu  dem  begriff  ‘zu  sich  kommen  lassen,  herbei- 
bringen, herbeischaffen’.  Wie  sich  diese  bedeutung  aus  dem 
sinn  ‘ziehen’  entwickelt  hat,  kann  man  sich  an  dem  gebrauch 
von  engl,  to  haul  up  veranschaulichen.  Dieser  ausdruck  heisst, 
laut  dem  N.E.D.  ‘to  bring  up  for  a reprimand,  to  call  to  ac- 
count’,  also  eigentlich  einen  widerspenstigen  zu  sich  ziehen 
oder  schleppen.  Dass  diese  Zwischenstufe  zwischen  blossem 
‘ziehen’  und  ‘herbeiholen’  wirklich  existiert,  beweist  uns  das 
mndl.  onthalen  ‘iemand,  een  ambtenaar,  een  getuige,  ergens  bij- 
halen  of  oproepen’,  das  also  vollständig  mit  to  haul  up  über- 
einstimmt, Und  ich  zweifle  nicht  daran,  dass  wir  an  verschie- 
denen stellen  von  Tatian  für  ahd.  gihalön  dieselbe  nüance 
anzunehmen  haben. 

1)  Tat.  99, 4 Tho  gihalota  inan  sin  herro  (Mt.  18,  32  tune 
vocavit  illum  dominus  suus:  es  handelt  sich  um  den  knecht, 
der  seinen  mitknecht  ins  gefängnis  hat  werfen  lassen)1);  108,1 
Inti  gihalota  inan  inti  quad  imo  (Lc.  16, 2 et  vocavit  illum  et 
ait  illi:  der  ungerechte  Verwalter  wird  zur  Verantwortung 
gezogen).-)  Vielleicht  auch  Tat.  212, 5 gihalotemo  lealtamhahte 
= accersito  centurione.  Ursprünglich  scheint  also  die  bedeutung 
gewesen  zu  sein:  ‘zu  sich  schleppen:  gewaltsam  zu  sich  kommen 
lassen’.  Dass  der  neben  begriff  ‘gewaltsam’  so  verblasste,  dass 
schon  ahd.  halön,  holön  einfach  ‘zu  sich  kommen  lassen’  heisst, 
darf  uns  ebensowenig  wunder  nehmen,  als  die  ähnliche  Ver- 
blassung von  gihalön  ‘rauben,  gewaltsam  erlangen’,  später 
einfach  ‘bekommen’;  oder  der  ganz  parallele  Vorgang  in  er- 
rungenschaft,  wo  der  begriff  des  ringens  gewöhnlich  gar  nicht 
mehr  empfunden  wird. 

2)  Holen  ‘zu  sich  kommen  lassen’,  wird  während  aller 
sprachperioden  massenhaft  gebraucht.  Die  meisten  ahd.  bei- 
spiele  werden  später  angeführt,  da  sie  als  Übersetzung  von 
lat.  vocare  Vorkommen.  Sonst  kann  man  noch  citieren:  ahd. 
Otfr.  IV  4, 6 thaz  sie  . . . imo  einun  esil  holdin  ( giholotin , holotin 

*)  Ebenso  halota  Monsee  fragra.  (ansg.  Hench)  12, 17. 

*)  Ceber  die  widergabe  von  vocare  durch  halön  u.s.w.  siehe  unten. 
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andere  hss.  [vgl.  Mt  21,2]).  As.  Hel.  3229 — 3230  halo  thi  thar 
odrati  to  godaro  gumono  (Mt.  18, 16  adhibe  tecum  adhuc  unnm 
vel  duos);  3794  gihalodan  te  helpu  thes  heroston  man  Erodests 
thcgan.  — Afries.  156,24  halia  sinne  nesta  sit  ‘seinen  nächsten 
gefährten  holen’;  156,27  hahith  ma  tha  kocar;  206, 13.  30  thene 
papa;  232,25  thene  prester  ‘die  kocar  (gew.  gerichtspersonen) 
den  pfaffen,  den  priester  holen’.  Aehnliche  belege  im  mhd. 
nhd.,  mndl.  und  nndl. 

3)  Mit  einem  sachnamen  ‘herbeischaffen’.  Ahd.  muas 
holon  (Otfr.  II  14, 11);  tcazares  giholön ')  (id.  H 14, 14).  Notker. 
Boet.  III  70  (Piper  I 175,27— 31)  Nunc  superest  ut  agnoscas, 
unde  possis  haue  veram  petere  ...  so  habest  tu  nü  zebechen- 
nenne  uudr  du  sia  hölön  Stilist.  — As.  bröd  halon  Hel.  2852. 
Ebenso  im  mhd.,  mndl.  u.s.w. 

Zuletzt  lasse  ich  eine  reihe  von  bedeutungen  folgen,  welche, 
obwol  weniger  verbreitet  und  offenbar  ans  den  vorigen  abzu- 
leiten, doch  erwähnenswert  scheinen. 

a)  Bringen.  Im  DWb.  wird  der  unterschied  von  holen 
und  bringen  folgendermassen  charakterisiert:  ‘ Holen  heisst  all- 
gemein zu  sich  kommen  machen  ...  im  gegensatze  von  bringen. 
das  zwar  manchmal  an  holen  rührt,  dessen  grundbedeutnng 
aber  nur  bewegen  und  überliefern  von  einem  orte  zum  andern 
schlechthin  bezeichnet,  während  bei  holen  der  eigene  wille  des 
subjects  und  eine  vorgängige  bewegung  an  den  ort,  wo  das 
object  sich  befindet,  verstanden  wird.’ 

Ahd.  Tat  133, 13  thiu  [scaf]  gilimphcnt  mir  zi  halonne  — 
Job.  10, 16  illas  oportet  me  adducere. 

Afries.  180, 18  halath  hit  aeng  mon  ‘bringt  irgend  ein 
mensch  es  herein  ...’  (nl.  lith  ‘ein  verbotenes  getränk'  [?] ). 
Mnl.  inhalen  ‘binnenbrengen,  terugvoeren’.  Hierher  scheinen 
auch  zu  gehören  die  begriffe  ein-,  ab-holen,  ndl.  inhalen,  ont- 
halen,  eigentl.  ‘einbringen,  oder  von  einem  gewissen  pnnkt  ab 
bringen’  ( ont - — ab-).  Uebrigens  scheint  holön  ahd.  die  be- 
deutung  ‘empfangen’  (ndl.o«/Wcw)  zu  haben:  Otfr.V20,69 — 70 
richi,  tha z er  garota  ...  er  iuih  thara  holoti  ‘damit  er  euch  darin 
empfinge,  eigentl.  dahin  führte’.  Tat.  152, 3 ih  tcas  gast  inti 

')  Hier  vielleicht  noch  ‘ziehen’:  fr&nz.  tirer  de  feau  (d'un  poits),  lat. 
(Joh.  4, 7)  haurire  aipiam. 
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ir  halotut  tnih ; Mt.  25, 35  collegistis  me;  152,4  gihalotunmes  = 
collegiinus;  152, 6 ni  gihalotut  mih  — non  collegistis  me. 

ß)  Retten.  Aus  einer  gefährlichen  oder  irgendwie  bösen 
läge  herausziehen,  befreien,  erretten,  heisst  holen  in  ein  paar 
beispielen.  As.  Hel.  4924  halon  fan  helliu  an  himilriki.  Ahd. 
Isid.  (ausgabe  Hench,  QF.  72)  43,  8 wir,  dhea  Christ  chihaloda... 
= lat.  redempti. 

y)  Erheben.  Ludwigslied  4 Holoda  inan  truhtin  magaesogo 
icarth  her  sin  ‘der  lierr  erhob  (errettete?)  ihn,  ward  sein  er- 
zieher’.  Der  sinn  ist  nicht  ganz  deutlich:  es  will  mir  doch 
Vorkommen,  dass  holoda  in  Zusammenhang  mit  dem  folgenden 
verstanden  werden  muss:  gab  er  irno  dugidi,  fronisc  githigini, 
stuol  hier  in  Vrankon. 

6)  Endlich  heisst  halia  im  afries.  ‘veranlassen’:  160,26 
ther  tha  case  halad  heth  ‘der  den  streit  veranlasst  hat’.  Ebenso 
168,  27. 


Ahd.  halön,  holön  als  Übersetzung  von  vocare. 

Für  den  begriff  ‘jemand  zu  sich  rufen’  verfügen  die  alt- 
germanischen sprachen  über  keinen  gemeinschaftlichen  ausdrnck. 
Gr.  xaXtlv  wird  in  diesem  sinn  gotisch  meist  durch  haitan  wider- 
gegeben (z.  b.  Mk.  1,20  haihait  ins);  das  synonyme  gmvtvtiv  der 
regel  nach  durch  wöpjan.  Altenglisch  erscheint  in  den  west- 
sächsischen Evangelien  für  lat  vocare  regelmässig  clipian,  in 
den  anglischen  quellen  dagegen  c'iegan.  Nirgends  kommt  das 
verbum  rufen  (got.  hropjan,  aengl.  as.  hröjwn,  ahd.  ( h)ruofan ) 
in  dieser  bedeutung  vor,  da  es  nur  intransitiv,  mit  dem  sinn 
‘schreien,  ausrufen’  gebraucht  wird.  Im  got.  und  altengl.  war 
die  aufgabe  der  Übersetzer  in  bezug  auf  die  verba  xaltlv, 
gpcovevuv,  vocare  verhältnismässig  leicht,  da  für  diese  Wörter 
ein  und  dasselbe  germanische  wort  überall  eingesetzt  werden 
konnte.')  Untersuchen  wir  nun,  wie  in  ähnlichen  fällen  ein 
althochdeutscher  Übersetzer,  z.  b.  die  Übersetzer  des  Tatian, 
verfährt,  so  ergibt  sich  bald,  dass  hier  die  Schwierigkeiten 
viel  grösser  waren  als  im  gotischen.  Die  mannigfaltigkeit 

')  Neben  haitan  und  tropjan  findet  sieh  noch  ein  paar  male  qipan  oder 
namnjan.  Dazu  kommt  noch  lafion  ‘berufen’,  lapöiu  ‘berufung’  (xa).tiv, 
Tor  allem  in  den  Paulinischen  briefen. 
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der  gebrauchten  ansdrücke  zeigt  uns  schon  allein,  das  das 
problem  nicht  einfach  zu  lösen  war.  Neben  halön  ( holen ) 
kommen  als  Übersetzungen  von  vocare  noch  folgende  Zeitwörter 
vor:  nemticn,  gi-nemnen,  heizzan,  gi-heizzan,  gi-keuren  (nur 
einmal  141, 7),  ladon,  giladön,  suohhen,  ruofan  (intrans_  einmal 
207,3).  In  den  meisten  fällen  entspricht  der  gebrauch  genau 
dem  heutigen.  So  heisst  es:  2, 5 nemnis  Ihn  sin  an  namon 
Iohannem ; 156,2  ir  heizzet  mih  meistar  = Joh.  13,13  Vos  vo- 
catis  me  magistrum.  Dass  halön  in  solchen  fällen,  wo  vocare 
‘nennen’  bedeutet,  nicht  möglich  ist,  wird  uns  nicht  ver- 
wundern; allein,  wenn  man  wirklich  von  dem  sinn  ‘schreien, 
ausrufen’  auszugehen  hätte,  so  würde  die  entwicklnng  zu 
‘nennen’  ebensogut  zu  verstehen  sein  als  ein  ähnlicher  be- 
dentungswandel  in  xaktlv  oder  vocare,  die  beide  von  dem  sinn 
‘schreien’  zu  dem  begriff  ‘nennen’  gelangt  sind.  Wenn  es 
sich  um  die  göttliche  bernfung  handelt,  scheint,  entsprechend 
dem  gotischen,  das  verbum  ladön,  giladön  bevorzugt  zu  werden: 
56,4  ni  quam  zi  thiu  thaz  ih  giladoti  rehte;  Mt.  9,13  non  enim 
veni  vocare  iustos;  109, 3 manege  sint  giladote-,  Mt.  20,  16  multi 
enim  sunt  vocati.  Dieses  selbe  ladön,  gi  ladön  übersetzt  häufig 
vocare  ‘einladen’  oder  invitarc.  Nur  in  einer  bedeutung  kann 
vocare  durch  halön  widergegeben  werden,  nämlich  wenn  der 
sinn  ist  ‘zu  sich  kommen  lassen,  herbeirufen,  herbeiholen’.  In 
solchen  fällen  findet  man  in  der  heutigen  spräche  gewöhnlich 
das  verbum  rufen:  aber  daraus  darf  keineswegs  gefolgert 
werden,  dass  ahd.  halön  genau  dasselbe  wie  rufen  bedeute. 
Vielmehr  ist  in  vielen  fällen,  wo  das  ahd.  halön  gebraucht, 
noch  heute  die  Übersetzung  mit  holen  möglich;  rufen  wird  nur 
deshalb  gewählt,  weil  es  sich  mit  dem  lateinischen  worte  im 
haupt-  und  nebenbegriff  vollkommen  deckt,  nicht  weil  holen 
sinnwidrig  wäre.  Diese  bemerkung  gewährt  uns  einen  nähern 
einblick  in  die  folgenden  beispiele: 

Joh.  4, 16  Vade,  voea  virum  tuum;  Tat.  87,5  uar  inii  halo 
(hinan  gomman  ‘geh  hin,  hole  deinen  mann’;  Otfr.  II  14,47 
Uolo,  quad  er,  sar  zi  erist  thinan  gomman,  thar  er  ist  ‘hole, 
sprach  er,  zuerst  sofort  deinen  mann  da,  wo  er  ist’;  Mt.  2, 15 
Ex  cEgypto  vocavi  filium  meuin;  Tat.  9,4  fon  JEgyptin  giluiloUt 
ih  mhian  sun  ‘aus  Aegypten  habe  ich  meinen  sohn  geholt’; 
Mt.  20, 8 Yoca  operarios  et  redde  illis  mercedem;  Tat.  109,2 
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halo  thie  uurhton  inti  gilt  in  mieta  ‘hole  die  arbeiter  und  gib 
ihnen  den  lohn’;  Joh.  9, 18  Non  crediderunt  ...  donec  voca- 
verunt  parentes;  Tat.  132, 11  Ni  giloubtun  . . . um  sie  gihalotun 
sine  eldiron  ‘sie  glaubten  nicht  bis  sie  seine  eitern  herbeigeholt 
hätten’;  Joh.  9, 24  Vocaverunt  ergo  rursum  hominem;  Tat. 
132, 14  gihalotun  then  man  abur  ‘sie  holten  den  mann  noch 
einmal  herbei’;  Joh.  2, 9 Vocat  sponsum  architriclinus;  Tat. 
45, 7 gihalota  then  brutigomon  thie  furistsizzento  ‘der  speise- 
meister holte  den  bräutigam’. 

In  allen  angeführten  beispielen  würde,  bei  dem  fehlen 
eines  verbums  für  rufen,  der  gebrauch  von  holen  noch  heute 
sehr  gut  zu  rechtfertigen  sein.  Wol  fällt  uns  jedesmal  eine 
kleine  ungenauigkeit  in  der  widergabe  von  vocare  auf,  der 
hauptsinn  aber  bleibt  doch  immer  deutlich.  In  dem  begriff 
vocare  ‘zu  sich  rufen’  sind  zwei  bestandteile  zu  unterscheiden : 
erstens  wird  besagt,  dass  die  betreffende  person  angeredet 
wird,  zweitens  dass  man  sie  nach  einem  bestimmten  orte  zu 
bringen  sucht.  Nur  aus  dem  Zusammenhang  ergibt  sich,  ob 
dies  wirklich  geschehe  oder  nicht.  Wenn  aber  holen  gebraucht 
wird,  so  ist  nur  so  viel  klar,  dass  das  subject  eine  person  nach 
einem  bestimmten  orte  mit  sich  führt.  Es  fehlt  also  der  begriff 
‘anreden’,  ebenso  kann  die  handlung  als  gewaltsam  oder  fried- 
lich vor  sich  gehend  gedacht  werden.  In  den  oben  angeführten 
beispielen  ist  der  sinn  ganz  deutlich:  das  anreden  ist  nur  neben- 
sache,  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  dem  ‘rufen’  folge  ge- 
leistet wird  und  zwar  freiwillig,  nicht  gezwungen.  Holen 
gibt  also  allein  das  zweite  element  des  begriffs  vocare  wider, 
und  selbst  das  noch  ungenau.  Die  Übersetzung  ist  also  jeden- 
falls mangelhaft,  aber  die  nur  schwach  gedachten  nebenvorstel- 
lungen  werden  aus  dem  Zusammenhang  leicht  ergänzt,  sodass 
schliesslich  für  den  leser  nichts  wesentliches  verloren  geht. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zu  den  fällen,  wo  holen  für  vocare 
nicht  eingesetzt  werden  kann.  Auffallend  ist  in  dieser  hin- 
sicht  die  stelle  Joh.  11,28  Et  cum  haec  dixisset,  abiit  et  vo- 
cavit  Mariam  sororem  suam  silentio  dicens:  magister  adest  et 
vocat  te;  Tat.  135, 17  Mit  diu  her  thisiu  quad,  gieng  inti  gi- 
halota Mariun  ira  suester  stillo  quedenti:  tneistar  ist  az  inti 
stwhhit  thih;  Otfr.  III  24,  37  So  si  thaz  gizelita,  thia  suester  si 
sar  holeta:  ther  meistar,  quad  si,  hiar  ist,  gibot  thir,  thaz  thu 
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quamist  ‘und  als  er  dies  gesagt  hatte,  gieng  sie  hin  und  holte 
ihre  Schwester  Maria,  leise  sprechend:  der  meister  ist  da  und 
sucht  dich.’  ‘Als  sie  das  gesagt  hatte,  holte  sie  die  Schwester 
sogleich:  der  meister,  sprach  sie,  ist  hier,  er  gebot  dir,  dass 
du  kämest.’  Die  form  vocavit  hat  einen  ganz  ähnlichen  sinn 
wie  in  den  oben  s.  560  besprochenen  fällen,  wird  daher  auch 
durch  holön,  gihalön  widergegeben.  Dagegen  ist  vocat  ab- 
weichend durch  suohhit,  gibot  thir,  thaz  thu  quamist  übersetzt 
Der  grund  ist  der,  dass  hier  die  bitte,  Maria  soll  zu  dem  meister 
gehen,  hauptsache  ist,  nicht  die  handlung  selbst;  überdies  ist 
die  actionsart  hier  deutlich  ingressiv,  nicht  perfectiv,  was  für 
holen  immer  der  fall  ist.  Es  stimmt  also  wider  der  ahd.  Sprach- 
gebrauch zum  neuhochdeutschen.  Aehnlich  sind  noch  andere 
beispiele  zu  beurteilen.  Joh.  1, 48  Priusquam  te  Philippus  to- 
caret  ...  vidi  te;  Tat.  17,5  er  thanne  dih  Philippus  gruozti  ... 
gisah  thih  ‘bevor  Philippus  dich  grüsste,  anredete  ...  sah  ich 
dich’;  Otfr.  117,63  Ih  sah  thih,  er  thih  holoti  joh  Philippus 
giladoti  ‘ich  sah  dich,  ehe  Philippus  dich  geholt  und  eingeladen 
hatte’.  Otfrid  behandelt  den  text  mit  einer  gewissen  frei- 
lieit:  der  sinn  erhellt  aber  deutlich  aus  den  folgenden  zeilen. 
wo  noch  einmal  dasselbe  widerholt  wird:  Irkanta  ih  thino 
guati  ...  er  er  thih  thcs  gibcitti,  thaz  er  thih  hera  leitti  (gibeiten 
= ladön,  leiten  = holön).  Bei  Tatian  dagegen  w'ird  in  an- 
schluss  an  das  original  ein  einziges  verbuni,  gruozen  gebraucht, 
das  wol  ‘angehen,  anreden’  bedeutet.  Dass  damit  ‘rufen’  ge- 
meint ist,  muss  aus  dem  Zusammenhang  erhellen.  Luc.  15,  26 
Et  vocavit  unum  de  servis;  Tat.  97,6  lnii  gruozia  einati  fon  then 
scalcun  ‘und  er  redete  einen  der  knechte  an’.  Hier  wird  wider 
in  vocare  nur  das  element  ‘anreden’  zum  ausdruck  gebracht 
Joh.  10,3  Et  proprias  oves  vocat  nominatim  et  educet  eas; 
Tat.  133, 6 Inli  eiganu  scaf  nemnit  namahafto  inti  leitit  sie  uz 
‘und  er  nennt  die  eigenen  sehafe  mit  namen  und  führt  sie 
heraus’.  Es  besteht  wol  kein  zweifei,  dass  die  verben  gruozen 
und  nemnen  sehr  ungenaue  widergaben  von  vocare  sind.  Warum 
hätte  holön,  halön  hier  nicht  gebraucht  werden  können,  wenn 
es  schlechthin  ‘vocare’  bedeutete?  Dass  die  Übersetzer  an  ein 
so  gewöhnliches  und  so  oft  mit  vocare  verbundenes  wort  nicht 
gedacht  hätten,  ist  durchaus  unwahrscheinlich.  Die  verben 
gruozen,  nemnen  sind  also  nur  daher  gewählt,  weil  ein  besseres 
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wort  fehlte.  Die  ersten  (oben  s.  560)  angeführten  beispiele 
haben  gezeigt,  dass  halön,  holön  selbst  da,  wo  es  vocare  über- 
setzt, nicht  ‘rufen’  zu  bedeuten  braucht;  jetzt  erhellt  aus  einer 
reihe  von  beispielen,  dass  es  diese  bedeutung  in  vielen  fällen 
sicher  nicht  haben  kann.  Die  Übereinstimmung  mit  dem  heu- 
tigen Sprachgebrauch  ist  also  vollkommen : wo  wir  holen  sagen 
können,  da  steht  ahd.  halön,  holön-,  wo  holen  unmöglich  ist; 
da  steht  auch  niemals  ein  halön  oder  holön.  Der  Schluss  wird 
somit  sein,  dass  das  ahd.  wort  nicht  ‘rufen’,  sondern  ‘holen’ 
bedeutet. 

Auf  grund  der  bis  jetzt  gewonnenen  ergebnisse  können 
w’ir  nun  weiter  gehen  und  eine  deutlichere  einsicht  in  den 
gebrauch  von  ahd.  halön  erlangen.  Es  empfiehlt  sich,  genau 
festzustellen,  was  gihalön  ( giholön ) im  ahd.  gegenüber  einfachem 
halön  (holön)  bedeutet. 

a)  In  der  bedeutung  ‘bekommen’  erscheint  regelmässig 
gi-holön,  nicht  holön.  Nur  Otfr.  III  20,  72  holota  F neben  gi- 
holota  VP.  (mhd.  dagegen  pris  holn  u.s.w.). 

ß)  Ahd.  gihalön  scheint  ferner  den  sinn  ‘zusammenholen, 
zusammenbringen’  zu  haben.  Bei  Tatian  kommt  es  häufig  als 
Übersetzung  von  convocare  vor,  und  in  vielen  fällen,  wo  einfach 
vocare  steht,  ist  der  sinn  doch  ‘versammeln’.  Wie  ga-  in  got. 
galisan,  garinnan,  ahd.  galigan  ‘coire’,  garinnan  ‘coagulari’  hat 
gi-  hier  noch  seinen  vollen  etymologischen  wert. 

Mt.  10, 1 Et  convocatis  duodecim  discipulis  suis  dedit  illis 
potestatem;  Tat.  44, 2 Inti  gihaloten  sinen  zuclif  iungiron  gab 
in  giwalt  ‘und  da  er  seine  zwölf  jünger  zusammengeholt  hatte, 
gab  er  ihnen  gewalt’;  Lc.  7, 19  (Iohannes)  convocans  duos  de 
discipulis  Süis  misit’  Tat.  64, 1 Iohannes  . . . gihalota  sine  iun- 
giron zuene,  santa  sie  ‘Joh.  holte  seine  zwei  jünger,  sante  sie’; 
Mt.  15, 32  convocatis  discipulis  suis  dixit;  Tat.  89, 1 gihaloten 
sinan  iungoron  quad;  ähnlich  118, 1 (convocans);  Lc.  16,  5 
Convocatis  itaque  singulis  debitoribus;  Tat.  108, 3 Gihaloten 
tho  suntar  gitvelihen  sculdigon-,  Lc.  15,6  convocat  araicos;  Tat. 
96,2  gihalot  sine  friunta  ‘holt  seine  freunde  zusammen’;  ähn- 
lich 96,5;  Mc.  8,34  Convocata  turba  cum  discipulis;  Tat.  90,  5 
gihalatero  tnenigi  mit  sinen  iungoron  ‘da  er  das  volk  und  seine 
jünger  zusammengeholt  hatte’;  Lc.  23, 13  Pilatus  autem  con- 
vocatis principibus  sacerdotum  . . .;  Tat.  197, 1 Pilatus  gihalota 
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thie  heroston  thero  hisgoffo  . . . ‘Pilatus  holte  die  höchsten  der 
priester  zusammen  . . . ’ ; vielleicht  noch  8, 4 gilialoten  magin. 
Einen  ähnlichen  sinn  vermute  ich  ferner  noch  in  den  drei 
folgenden  stellen,  wo  lateinisch  einfaches  vocure  steht,  althoch-  | 
deutsch  aber  gihalön,  wie  mir  scheint,  mit  der  bedeutung  ‘con- 
vocare’;  Mt.  25, 14  Sicut  enim  homo  proficiscens  vocavit  servos’; 
Tat.  149,1  Soso  man  farenti  gihalota  sine  scalca  ...  ‘wie  ein 
mann,  im  begriffe  fortzureisen,  seine  knechte  versammelte  , 
(Mons.  frag.  20, 3 halota)-,  151,2  Gihaloten  tho  sinen  zehen  scal- 
con;  151,4  gihot  ...  thaz  man  gthaloti  sine  scalca.  Für  ‘con- 
vocatis  ad  se  turbis'  (Mt.  15, 20)  findet  sich  einmal  giladön : 
Tat.  84, 6 giladoten  ei  imo  menigin. 

y)  In  einer  dritten  anwendung  scheint  gihalön  den  sinn 
‘zu  sich  holen,  zu  sich  nehmen,  zu  sich  kommen  lassen’  zu  haben. 
Das  gi-  würde  hier  die  bedeutung  von  halön  etwa  so  modifi- 
cieren  wie  herbei  in  nhd.  herbeiholen.  Unter  holen  allein  wird 
gewöhnlich  verstanden,  dass  das  subject  auf  eine  bestimmte 
person  zugeht  und  sie  bewegt,  mit  ihm  zurückznkommen; 
herbeiholen  dagegen  besagt  nur  so  viel,  dass  das  subject  die 
andere  person  irgendwie  zu  sich  hat  kommen  lassen.  Sehr 
deutlich  hat  giholön  diese  bedeutung  in  Tat.  98, 2 giholo  mit 
thir  noh  tlianna  einan  odo  zuene  (Mt.  18, 16  adhibe  tecum 
adhuc  unum  vel  duos)  ‘hole  noch  einen  oder  zwei  mit  dir 
herbei’;  Mt.  12,45  Tune  vadit  et  assumit  septem  alios  spiritus; 
Monsee  frag.  7, 15.  16  Banne  gengit  enti  gahalot  sibuni  andre 
gheista  (Tat.  übersetzt  hier  nimit);  Mt.  18,2  Et  advocans  Ihesus 
parvolum  statuit;  Tat.  94, 2 Inti  gihalota  der  heilant  luzil  kind, 
sazta  .. . ‘und  der  heiland  holte  ein  kleines  kind  herbei,  stellte 
es  . . . ’ ; Mt,  4, 21  Et  procedens  inde  vidit  alios  duos*  fratres  . . . 
et  vocavit  eos;  Tat,  19,3  Thanan  tho  furdir  ganganti  gisah  an- 
dare  zuene  bruoder  . . . inti  gihalota  sie ; Mt.  3, 13  vocavit  ad 
se  quos  voluit  ipse;  Tat.  22, 5 giholola  thie  zi  imo  thie  her 
wolta;  Lc.  6, 13  Et  cum  dies  factus  esset,  vocavit  discipulos 
suos;  Tat.  70, 2 Tho  tag  tvas  gitcortan,  gihalota  zi  imo  sine 
iungiron;  Lc.  13, 12  Quam  cum  vidisset  Ihesus  vocavit  ad  se 
et  ait  illi;  Tat.  103,2  Thie  mittiu  gisah  ther  heilant,  gihalota 
sia  ei  imo  inti  quad  iru ; Mt  20, 25  Ihesus  autem  vocavit  eos 
ad  se  et  ait;  Tat.  112,3  Ther  heilant  gihalota  sie  zi  imo  inti 
quad ; Mt.  20, 32  Et  stetit  Ihesus  et  vocavit  eos  et  ait;  Tat. 
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115.2  Inti  stuont  ther  heilant  inti  gihalota  sie  inti  quad  (Mons. 
fragm.  14, 26  halota);  Job.  18, 33  Introivit . . . Pilatus  et  vocavit 
Ibesum  et  dixit  ei : Tu  es  rex  . . . ; Tat.  195, 1 lngieng  . . . Pi- 
latus inti  gihalota  then  heilant  inti  quad  imo:  thu  bis  cuning  . . . 

In  den  letztgenannten  beispielen,  die  ich  absichtlich  ohne 
Übersetzung  angeführt  habe,  kann  natürlich  gihalön,  giholön 
entsprechend  dem  lat.  vocare  durch  ‘rufen’  widergegeben  werden. 
In  den  meisten  fällen  muss  man  sogar  gestehen,  dass  holen, 
herbeiholen  keine  sehr  befriedigenden  Übersetzungen  wären.  Ich 
glaube  jedoch  nicht,  dass  wir  das  recht  haben,  aus  diesen  bei- 
spielen zu  folgern,  dass  gihalön  wirklich  ‘rufen’  bedeute,  denn 
der  sinn  fordert  jedesmal  nur  einen  sehr  allgemeinen  ausdruck 
‘zu  sich  kommen  lassen'.  Dass  es  sich  um  ein  wirkliches 
‘rufen’  mit  directer  anrede  handele,  geht  aus  dem  Zusammen- 
hang gar  nicht  so  deutlich  hervor  wie  in  den  oben  s.  561  flg.  be- 
sprochenen beispielen,  wo  halön,  gihalön  vermieden  wird.  Dass 
das  element  ‘anreden’  nur  eine  nebenrolle  spielt,  dagegen  das 
‘zu  sich  kommen  lassen’  hauptsache  ist,  beweist  der  häufige 
gebrauch  von  ei  imo,  selbst  da,  wo  der  lateinische  text  ad  se 
nicht  hat. 

d)  Es  bleibt  uns  noch  übrig,  eine  reihe  von  belegen  zu 
erörtern,  in  denen  der  begriff  ‘einladen’  (lat.  vocare  oder  in- 
vitare)  durch  halön,  gihalön  widergegeben  wird.  Joh.  2,  2 
Vocatus  est  antem  ibi  et  Ihesus  et  discipuli  ejus  ad  nuptias; 
Tat.  45, 1 Gihalot  was  ouh  thara  ther  heilant  inti  sine  iun- 
giron  ei  thero  brutloufti;  Lc.  14, 13  Sed  cum  facis  convivium, 
voca  pauperes  Tat.  110,4  Oh  thanne  thu  gouma  tues,  gi- 
halo  thurftigon  . . . ; Mt.  22, 2 ...  fecit  nuptias  . . . (Lc.  14, 16) 
et  vocavit  plures;  Tat.  125, 1 teta  brutloufti  ...  inti  giholota 
manage ; Mt.  22,  3 misit  servos  suos  vocare  invitatos;  Tat. 

125.2  santa  sine  scalca  ei  halonne  ihie  giladotun ; Mons.  fragm. 
15, 6 — 7 sentita  sine  scalcha  halon  dea  kaladotun. 

Es  muss  zugegeben  werden,  dass  die  unter  d)  gleichwie 
die  unter  y)  angeführten  beispiele,  wenn  sie  allein  ständen, 
als  ausreichend  betrachtet  werden  könnten,  um  die  bedeutung 
‘rufen’  für  halön  zu  erweisen.  Wenn  wir  uns  deren  beweis- 
kraft  zu  verringern  bemühen,  so  muss  daran  erinnert  werden, 
dass  wir  aus  verschiedenen  gründen  durchaus  berechtigt  sind, 
an  der  Zuverlässigkeit  des  hier  gelieferten  Zeugnisses  zu 

Beiträge  zur  gcschichte  der  deutschen  spräche.  XXXIII.  37 
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zweifeln.  ‘Die  kunst  der  Übersetzung’,  sagt  Sievers  (Tatian1 
LXX),  ‘ist  iin  ganzen  nicht  gross.’  Das  entschieden  deutsche 
gepräge,  das  den  Schriften  Notkers  eigen  ist,  fehlt  hier  voll- 
ständig. Anderseits  steht  gegenüber  den  nicht  zahlreichen 
beispielen  aus  der  fast  sklavischen  alid.  Übersetzung,  die 
unserem  heutigen  Sprachgefühl  widerstreben,  das  einstimmige 
Zeugnis  aller  alt-  und  neugermanischen  sprachen,  von  denen 
keine  einzige  eine  berührung  zwischen  den  begriffen  ‘rufen’ 
und  ‘holen’  aufweist  Die  zahlreichen  glossen  vocare  : halön') 
haben  die  Übersetzer  irreführen  können.  Von  den  unter  d) 
gegebenen  beispielen  ist  mir  nur  45, 1 gihalot  tcas  unverständ- 
lich. Die  übrigen:  gihalo  thurftigon,  giholota  manage  können 
bedeutet  haben:  ‘hole  zusammen,  versammle  die  armen’,  und 
‘er  holte  viele  leute  zusammen’.  Tat.  125, 2 ist  natürlich  zi 
halonne,  vocare  invitatos,  zu  verstehen  ‘zu  holen,  abzuholen’. 
Die  diener  werden  geschickt,  um  den  gasten  zu  berichten, 
dass  das  mahl  bereitet  sei  (vgl.  Mt.  22, 4),  und  mit  ihnen  zurück- 
zukommen. 

Wollen  wir  die  ergebnisse  zusammenfassen,  so  kommen 
wir  zu  dem  Schluss,  dass  die  bedeutung  ‘rufen’  für  halön,  holön 
noch  immer  möglich  bleibe,  aber  doch  unwahrscheinlich  sei. 
Man  bedenke  einerseits,  dass  von  Tatian  und  Otfrid  an  der- 
selben stelle  Job.  11,28  die  zwei  bedeutungen  von  vocare  sorg- 
fältig unterschieden  werden,  dass  bei  der  hypothese  eines  halön 
‘rufen’  die  Übersetzungen  gruozen,  suohhen,  nemnen  für  vocare 
unbegreiflich  werden,  dass  schliesslich  der  Sprachgebrauch  der 
gesammten  germanischen  weit  und  unser  eignes  Sprachgefühl 
sich  gegen  ein  halön  ‘rufen’  sträuben.  Anderseits  spricht  für 
die  bedeutung  ‘rufen’  nur  das  Zeugnis  einer  einzigen  quelle, 
die  sich  weder  durch  die  gewantheit  der  Übersetzer,  noch  durch 
ein  besonders  ausgesprochenes  deutsches  gepräge  auszeichnet. 
Wenn  sich  also  eine  mehr  oder  weniger  beträchtliche  zahl 
belege  findet,  die  an  Wendungen  von  halön  auf  weisen,  welche 
mit  dem  sonst  bekannten  gebrauch  von  holen  in  Widerspruch 
stehen,  so  kann  doch  die  autorität  der  anonymen  Übersetzer 
des  Tatian  das  Zeugnis  der  gesammten  deutschen  und  ger- 

>)  Die  glossierung  beweist  an  und  für  sich  nichts  Dir  den  sinn  von 
halön.  Man  vergleiche  etwa  die  Übersetzung  von  ndl.  holen  durch  1 vocare ' 
in  Kiliaen,  zu  einer  zeit,  da  doch  sicher  holen  keineswegs  ‘rufen’  bedeutete. 


Digitized  by  Google 


DIE  ETYMOLOGIE  VON  HOLEN.  567 

manischen  sprachwelt  nicht  aufwägen.  Dass  nicht  sehr  ge- 
schickte Übersetzer  an  ihrer  Muttersprache  sündigen,  ist  eine 
überall  bekannte  und  leicht  erklärliche  tatsache;  dass  aber 
die  eigentliche  und  ursprüngliche  bedeutung  eines  Wortes  in 
der  Übersetzungsliteratur  zahlreich  belegt,  dagegen  sonst  nir- 
gends zu  entdecken  sei,  ist  sehr  unwahrscheinlich.  Es  wäre 
jedenfalls  sehr  sonderbar,  dass  gerade  im  Tatian,  der  in  seiner 
wörtlichen  Übertragung  dem  lat.  text  schritt  vor  schritt  folgt, 
die  grund bedeutung  von  halön  besser  erhalten  wäre,  als  in 
irgend  einer  andern  Schrift  der  althochdeutschen  literatur! 

Die  wurzel  hal - im  nordischen. 

Die  altnordischen  Wörterbücher  geben  für  das  wort  hala 
‘ziehen’  einen  einzigen  beleg,  nämlich  Mariusaga  1054 ,4:  kaup- 
menn  hala  sik  undir  ströndina  ]>ar  til,  er  ]>eir  nd  akkerislcegi. 
Selbst  an  dieser  stelle  könnte,  w ie  prof.  Bley  mir  schreibt,  das 
W’ort  hala  für  das  altisländische  in  abrede  gestellt  werden,  da 
hala  sik  ‘sich  ziehen,  sich  schleppen’  sehr  leicht  in  hafa  sik 
‘sich  halten’  oder  besser  (wegen  des  accusativs  mit  undir) 
‘sich  bew’egen  oder  richten  nach’  verändert  werden  kann. 
Ausser  dem  altnordischen  finden  sich  sclnved.  norw.  hala,  dän. 
hale  ‘ziehen,  holen’,  hauptsächlich  in  scliiffahrtsausdrücken.  Es 
fragt  sich  nun,  ob  diese  Wörter  als  echt  nordisch  oder  als 
aus  dem  westgermanischen  entlehnt  zu  betrachten  sind.  Einer- 
seits sprechen  für  die  entlehnung  das  fehlen  der  Wurzel  hal- 
im  ostgermanischen,  das  seltene  Vorkommen  bez.  fehlen  von 
hala  im  ältesten  nordgermanischen,  und  die  auf  die  schiffahrts- 
sprache  beschränkte  Verwendung  der  neunordischen  Wörter. 
Gerade  die  bedeutung  ‘an  einem  tau  oder  seil  ziehen’  haben 
z.  b.  die  meisten  romanischen  sprachen  aus  dem  germanischen 
entlehnt.  Anderseits  kann  man  für  ein  echt  nordisches  hala 
‘ziehen’  verschiedene  beweisgründe  gelten  lassen:  der  begriff 
‘ziehen’,  wie  oben  gezeigt,  gehört  zu  dem  ältesten  vorstellungs- 
kreis der  wurzel;  die  lautliche  gestalt  von  hala  gibt  für  die 
hypothese  der  entlehnung  keinen  anhalt;  das  fehlen  einer 
bedeutung  holen  ‘to  fetch’  erklärt  sich  durch  das  Vorhanden- 
sein eines  verbums  isl.  heimta,  schwed.  hümta,  dän.  heute  ‘holen, 
to  fetch’,  das,  gleichwie  das  aengl.  feccean,  die  stelle  genommen 
haben  wird,  die  im  hoch-  und  niederdeutschen  durch  holen, 

37* 
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holen  eingenommen  wird.  Dass  in  der  dänischen  schiffahrts- 
spraehe,  anch  in  bezng  auf  halt,  niederländischer  einfluss  ge- 
golten habe,  scheint  aus  folgenden  beispielen,  die  mir  dr. 
A.  Beets  aus  Leiden  mitteilt,  zu  erhellen:  dän.  Hai  an  {Skje- 
deme)’.  ndl.  ‘haal  (schooten)  aan!'  Hai  ind  paa  Lue  Bram'. 
•haal  de  loefbrassen  in!’  Hai  ind  Besanen!  ‘(haal)  bezaan  in!’ 
Hak  ned  et  Flag  'een  vlag  neerhalen’  ils.w.  Man  muss 
hier  doch  zwischen  wortentlehnung  und  ausdrueksentlehnung 
unterscheiden:  das  hd.  holen  ‘ziehen’,  z.  b.  in  ‘ein  schiff  in  den 
hafen  holen’  ist  als  wort  zwar  hochdeutsch,  als  ausdruck  aber 
wahrscheinlich  aus  dem  niederdeutschen  entlehnt.  So  kann 
auch  hak,  hala  echtnordisch  sein,  aber  hauptsächlich  in  ent- 
lehnten ausdrücken  Vorkommen.  Die  frage  scheint  also  nicht 
leicht  zn  entscheiden.  Während  Falk  and  Torp  in  ihrem 
Etym.  Ordbok  sich  für  die  entlehnung  aussprechen,  welche 
meinung  auch  von  dr.  A.  Beets  (vgl  Woordenboek  der  Ndl. 
taal  unter  holen ) vertreten  wird,  erwähnt  sie  Tamm  nicht 
einmal  in  seinem  Etymol.  Svensk  Ordbok,  und  prof.  Gebhardt 
erscheint  diese  hypothese  auch  nicht  genügend  bewiesen.1) 
Für  die  feststellung  der  ursprünglichen  bedeutung  der  wurzel 
von  holen  wird  man  also  am  besten  noch  das  nordische  bei- 
seite lassen.  Ob  entlehnt  oder  nicht  ist  die  bedeutung  ‘ziehen’ 
im  nordischen  für  unsere  ansicht  jedenfalls  günstig;  selbst 
wenn  man  beweisen  könnte,  dass  hala  im  nordgermaniseben 
ursprünglich  ist,  würde  dies,  wegen  des  spärlich  belegten 
materials,  unsere  kenntnisse  kaum  bereichern. 

Schluss. 

Die  wurzel  von  xaXtlv,  caläre  u.  s.  w.  hat  im  germanischen 
sehr  zahlreiche  Vertreter.  Ahd.  hei  ‘laut,  tönend’,  hellan  ‘er- 
tönen’, mild,  hal  ‘hall,  schall’,  isl.  hial  ‘geschwätz’,  hiala 
‘schwätzen’,  hucllr  ‘laut,  tönend’,  shutl  ‘plauderei’,  skal  dass. 

')  Bei  der  Untersuchung  nach  der  herkunft  von  nord.  hala  n.  s.  w.  habe 
ich  mich  grossenteils  auf  fremde  hilfe  verlassen  müssen.  Die  herren  prof. 
A.  Bley  (Gent),  prof.  F.  Wagner  (Cbarleroy),  prof.  Gebhardt  (Erlangen,  durch 
Vermittelung  von  prof.  Wagner),  dr.  A.  Beets  (Leiden),  prof.  Mutier  (Ut- 
recht), prof.  J.  F ranek  (Bonn),  prof.  Heuser  (Güttingen)  sind  mir  hierin  aufs 
freundlichste  behilflich  gewesen.  Allen  sei  an  dieser  stelle  herz  liehst  dank 
gesagt. 
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sliQll  ‘gelächter’,  nschwed.  skvella  ‘widerhallen’,  ahd.  scellan 
‘schallen’,  aengl.  hlimman,  hlymman  ‘klingen,  tönen,  rauschen, 
brüllen’,  hlöiran,  ahd.  (h)löjan  ‘brüllen’  u.s.w.  (vgl.  Zupitza, 
Guttur.  49, 107.  118.  119).  Mit  dieser  wurzel  hat  die  sippe  von 
holen  ausser  den  lauten  nichts  gemein.  Dass  irgendwo  auf 
germanischem  gebiete  zwischen  einem  halön  ‘rufen’  und  hei 
‘tönend’,  die  doch  sehr  leicht  in  einer  stabreimenden  forrael 
vereinbar  waren,  ein  Zusammenhang  im  Sprachgefühl  empfunden 
worden  sei,  wird  wol  niemand  behaupten.  Gegenüber  hei-,  hal-, 
skel-,  skal-  ‘tönen,  schreien,  schwätzen’  steht  hal-,  hui-  mit  dem 
sinn  ‘ziehen,  reissen,  an  sich  reissen,  rauben,  zu  sich  ziehen 
oder  kommen  lassen’.  Nichts  weist  darauf  hin,  dass  beide 
wurzeln  etwas  mit  einander  zu  schaffen  hätten.  Wenn  der 
nebenbegriff  einer  gewaltsamen  anstrengung,  der  so  oft  mit 
holen  verbunden  erscheint,  zuweilen  verblasst,  so  bleibt  doch 
immer  die  actionsart  deutlich  punctuell,  perfectiv,  was  man 
bei  einer  ursprünglichen  bedeutung  ‘rufen’  nicht  erwarten 
würde.  Für  die  Zugehörigkeit  von  holen  zu  hellan  u.s.w. 
kann  man  als  einzigen  beweisgrund  anführen  das  Zeugnis 
einiger  stellen  von  Tatian,  worin  gihalön  als  widergabe  von 
vocare  erscheint.  Oben  haben  wir  gezeigt,  dass  in  den  meisten 
fällen  halön,  selbst  als  Übersetzung  von  vocare,  doch  die  be- 
deutung ‘holen’  bewahrt;  dass  die  beispiele,  die  von  dem 
heutigen  Sprachgebrauch  abweichen,  sehr  selten  sind;  dass  die 
altdeutschen  Übersetzer  mit  dem  verbum  vocare  häufig  in 
Verlegenheit  geraten  sind.  Es  ergibt  sich  somit  deutlich, 
dass  halön  im  ahd.  niemals  ‘rufen’  bedeutet  hat  und  bloss 
infolge  der  unbeholfenheit  der  Übersetzer  diesen  sinn  zu  haben 
scheint. 

Wenn  die  wurzel  hal-,  hui-  ‘ziehen’  also  in  keinem  Zu- 
sammenhang mit  hellan  ‘tönen’,  caläre,  xaXico  steht,  so  wird 
man  sich  für  sie  nach  einer  andern  etymologie  umsehen 
müssen.  Ich  erinnere  hier  an  die  von  mir  früher  (Gutturales 
grecques  s.  251)  vorgeschlagene  Verknüpfung  von  hal-  ‘ziehen’ 
mit  gr.  xäXax;  ‘seil,  tau,  kabel'.1)  Damals  habe  ich  an  die 
bedeutung  ‘rufen’  für  ahd.  halön,  holön  geglaubt  und  folglich 

*)  KijXcov  ‘eine  art  pumpe',  da*  ich  früher  für  mit  *oAo>s  verwant 
hielt,  bleibt  besser  beiseite. 
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diese  Wörter  von  ndl.  haltn,  engl,  io  hale,  fo  haul  n.s.  w.  ge- 
trennt. Jetzt  hindert  nichts,  xäiax;  mit  as.  halön  ‘ziehen, 
reissen’,  ndl.  ndd.  holen  ‘ziehen’,  ahd.  liolön  ‘ziehen’  (Notker), 
mhd.  holn  ‘ziehen’,  mengl.  halten  ‘ziehen,  schleppen’  u.s.w.  za 
verbinden.  Kairos  würde  zu  einer  wurzel  kal-  ‘ziehen’  in  dem- 
selben Verhältnis  stehen  als  aisl.  taug  ‘tau’  zu  der  wurzel  von 
eichen,  got.  tiuhan. 

LÜTTICH.  JOSEPH  MAXSION. 


EIN  WICHTIGES  REGENSBURGER  ZEUGNIS 
FÜR  DIE  HILDESAGE  IM  12.  JAHRHUNDERT. 

Ueber  die  Verbreitung  der  Hildesage  in  der  Oberpfalz  im 
12.  jahrhundert  hat  bis  jetzt  eigentlich  nur  die  bekannte  stelle 
Rol.  266, 19  aufscliluss  gegeben.  Dass  die  sage  von  Hettel  und 
Hilde  schon  iu  der  zweiten  hälfte  des  11.  Jahrhunderts  in  Ober- 
bayern bekannt  war,  hat  Müllenhoff  mit  recht  ans  dem  Vor- 
kommen des  namens  Jlörant  in  Tegernseeer  urkunden  aus  dem 
anfang  des  12.  jahrhunderts  geschlossen,  s.  Zs.  fda.  12,  314.  Zu 
diesen  wichtigen  Zeugnissen  tritt  folgende  Obermüusterer  ur- 
kunde, die  den  ältesten  hd.  beleg  für  die  namensform  Hettel 
bringt,  hinzu;  sie  steht  in  dem  Obermünsterer  Traditionenbuch 
(München,  K.  allgemeines  reichsarchiv,  kloster  Ober-Münster, 
fase.  no.  5),  das  im  14.  jahrhundert,  nach  1307,  zusammen- 
gestellt wurde: 

Bl.  46  b.  NOtum  sit  omnibus  Christi  fidelibus,  qnod  quidam  comes  nomine 
Sighehardns  pro  annona  trinm  filiarum  suarntn  tradidit  ad  altare  sanrte 
Marie  qnicqnid  predij  habuit  in  nilla  Hohodorf  cum  XIIII  mancipijs  et 
cum  omnibus  illuc  pertinentibns,  quesitis  et  non  qnesitis,  et  cum  omni 
legalitate,  qna  Bibi  seruitio  fuit,  presente  uxore  et  filijs  suis.  Isti  sunt 
testes:  Rütpreht.  Item  Rütpreht.  Magans.  Erchenpreht  lUttil.  Adalpreht. 
Volrat.  Cuntbart.  Sarhilo.  Einrich.  Helempreht.  Babo.  Dietrih. 

Diese  nicht  datierte  urkunde  ist  schon  von  Thomas  Ried,  im 
Codex  chronologicus  - diplomaticus  episcopatus  Ratisbonensis 
(Regensburg  1816)  I 222  als  no.  239  fehlerhaft  abgedruckt  und 
in  das  jahr  1151  gesetzt  worden.  Welches  die  gründe  für 
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diesen  ansatz  waren,  weiss  ich  nicht.  Sie  wird  eher  in  frühere 
als  in  spätere  zeit  zu  setzen  sein.  Die  bll.  42b — 48b  enthalten 
die  eintragungen  von  18  traditionell.  In  der  zweiten,  bl.  43a, 
wird  die  äbtissin  HademMis,  die  1117  (am  l.nov.)  zum  letzten 
mal  in  einer  urkunde  auftritt,  erwähnt.  Die  den  bll.  42  b f. 
voraufgehenden  bll.  31a  — 42  a enthalten  kirchenpolitische 
schreiben  des  13.  jahrhunderts,  und  diesen  sind  bll.  24b  — 30b 
die  eintragungen  von  11  traditionen  vorgestellt,  von  denen 
die  fünfte,  bl.  26b,  aus  dem  11.  jahrhundert  stammen  muss: 
ein  prefedus  Aeschwin  und  seine  frau  Hiltaburg  tradieren  an 
Obermünster  per  tnanus  domine  abbatisse  Wille  suique  aduocati 
llartu  ici.  Unter  den  zeugen  erscheint  ein  llagano  und  ein 
livmolt. l)  Die  äbtissin  Willa  tritt  urkundlich  zuerst  am 
14.  juli  1052  auf  und  zuletzt  am  27.  oct.  1073.  In  diese  zeit 
gehört  demnach  die  urkunde.  In  der  ersten  tradition  ver- 
macht Bertha,  quidam  (!)  nobilis  matrona  eines  Sigehardus 
unter  bestimmten  bedingungen  tale  predium,  quäle  ad  Prisinga 
potestatiue  habebat  an  Obermünster.  Als  zeugen  fungieren: 
Pabo.  Magonus.  Archo.  Werenhardus.  Megenhalm.  Kafolt.  Herrant.  En- 
gilpht  (sic!).  Hitto.  Qotpolt.  Otto.  Erempreht.  Heinrich.  Regmolt. 

Die  datierung  fehlt,  wie  den  übrigen  zehn  urkunden.  Es  wäre 
sehr  wol  möglich,  dass  der  Sigehardus,  dessen  ‘wirtin’  hier 
tradiert,  derselbe  ist,  der  die  urkunde  auf  bl.  46b  ausstellte. 
Etwas  sicheres  lässt  sich  natürlich  nicht  ermitteln.  Jedenfalls 
ist  klar,  dass  die  urkunden  der  bll.  24b— 30b  und  42b — 48b 
eher  der  zeit  von  1050 — 1120  angehören,  als  einer  späteren. 
Darauf  hin  deutet  ja  auch  die  spräche.  Wir  können  jetzt, 
glaube  ich,  sicher  sagen,  dass  zur  zeit,  als  der  pfaffe  Konrad 
sein  Rolandslied  schrieb,  in  Regensburg  und  Umgebung  ein 
gedieht  bekannt  war,  das  die  Hildesage  behandelte.  Hagen, 
Hettel,  Hilde,  Wate  und  Horaut  werden  darin  vorgekommen 
sein.  Der  name  des  entführers  der  Hilde  wird  schon  damals 
Hettel,  nicht  Beten  gelautet  haben. 

Ob  in  diesem  gedieht  auch  von  Hildes  tochter  Gudrun  die 
rede  war,  wissen  wir  nicht.2)  Ich  glaube  nicht,  dass  man  aus 

')  Bl.  25b  erscheint  eine  I litte;  bl.  26b  ein  Jiiidlant;  bl.  46a  ein  Ortwin. 
‘Das  Vorkommen  dieser  namen  ist  viel  zu  häufig,  als  dass  es  fUr  die  Auf- 
hellung der  heldensage  benutzt  werden  könnte,  s.  Förstemann,  Altd.  nb.  s.  v. 

*)  Vgl.  verf.  Frühling,  Münchner  Wochenschrift  1, 19  f. 


Digitized  by  Google 


572  WILHELM,  EIN  ZEUGNIS  fOk  DIE  HILDESAGE.  — LITEEATCE. 

dem  Vorkommen  des  namens  Gudrun  gleich  den  schloss  ziehen 
darf,  dass  da,  wo  er  anzutreffen  ist,  auch  die  sage,  wie  sie 
das  gleichnamige  mhd.  epos  erzählt,  bekannt  war.  Der  name 
könnte  auch  aus  irgend  einer  anderen  sagensphäre  stammen. 
Mit  dem  namen  llettil  ist  das  anders.  Er  ist  unlöslich  mit 
der  deutschen  Hildesage  verbunden.  Er  beweist  wirklich 
etwas.  In  Förstemanns  Altdeutschem  namenbuch  fehlt  die  hd. 
form  Hettel. 

MÜNCHEN.  FRIEDRICH  WILHELM. 
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